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IIaMATH 0 M0JIBLCKO-€BPEiiCKOM MPOLILJIOM
B M0JI0/10#1 M0JIbCKOM npo3e 2000-x rr.
(I1. TTa3unbekuii, C. Xyrauk, . OcraxoBuy)!

UE. Aoenveetim

THE MEMORY OF THE POLISH-JEWISH PAST IN THE YOUNG POLISH PROSE OF THE
2000s. (P. PAZINSKI, S.CHUTNIK, I.OSTACHOWICZ)

Irina E. Adelgeym

ABSTRACT:

The report is devoted to the problem of memory of the Polish-Jewish past of Poland in
prose of the third generation after the Holocaust - the texts of young authors related to
their origin both from the Jewish (P. Pazinski) and Polish (S. Chutnik, I. Ostachowicz)
part of this past.

Keywords: Polish-Jewish past; Holocaust; post-memory; space; vector

AHHOTALIUS:

B noknaze paccmaTpuBaeTcsl mpoOiieMa MaMsATH O TOJbCKO-€BPEHCKOM MPOIIIOM
ITonb1K B IpO3€ TPETHETO MOKOJIEHHs Mocie X0I0KOCTa — TEKCTaX MOJIOJIBIX aBTOPOB,
CBSI3aHHBIX CBOUM ITPOUCXOXKICHUEM Kak ¢ eBpetickoii (I1. [Tazunbckuil), Tak U ¢ mosib-
ckoii (C. Xyrauk, Y. OctaxoBHY) 4aCThIO 3TOTO MIPOLLIOTO.

Knioueswie cnoea: monscko-eBpelickoe mpouuioe, XoJI0KOCT, MOCTNaMATh, IPOCTPaH-
CTBO, BEKTOP

[TpumenuTeNBEHO K MTPOOIEME MOIBCKO-EBPEHCKOTO MPOIITIOT0 B BOCHIPHSI-
TAU Tmucarened, poauBmuxcss B 1970-80-e ., MOKHO TOBOPHUTb, MPEXKIE
BCET0, O IOCTIAaMSTH, 00yCIOBICHHON M OTIOCPEIOBAHHOI PSIIOM IICUXOJIOTH-
YECKMX W 3THYECKHUX MpobieMm W morpeOHOcTeil. BHykam BrpKuBIIEX BO
BpeMs XOJIOKOCTa, B OTJIMYHME OT HPEABLAYIIETrO IMOKOJCHH, yKEe He HYKHO
OTKPBIBATh COOCTBEHHOE MPOUCXOKACHUE, TIPEOI0ICBATH POIUTECIBCKOE MOJI-
YaHWE B COOCTBEHHYIO HeMOTy. OHH HE HACTIEIyIOT TPaBMY XOJIOKOCTa CTOJNb
HEMOCPEACTBEHHO, KaK MX POJUTENH, KOTOPBIM MPUILIOCH CTOJKHYTHCS HE
TOJIBKO C OTIBITOM CMEPTH, HO W C BTOPUYHOI TPaBMOIl — HEBO3MOKXHOCTBIO
CHUMBOJHYECKH «OOMEHSTHY TPArun4eCKUil BOCHHBIH OIBIT Ha TIPU3HAHKE B 00-
IIECTBE, HEOOXOIMMOCTBIO TTO-IIPEKHEMY JKUTh B YKPBITHH. BMecTe ¢ TeM 310

! PaGora nan noknazom npoBojuiack B pamkax npoekta UCJI PAH «SI3bik u KyabTypa B
MONMATHUYHBIX M MONUKOH(pecCHOHATIBHBIX coobiecTBax KOro-Boctounoit EBpombl: MexaucIm-
IUIHHApPHOE HCCIENOBAaHUE)», BKIIOYEHHOTO B HPOrpaMMy (yHIaMEHTAaIbHBIX HCCICTOBAHUH
2018-2020 npesuauyma PAH «KynbTypHO-CIIOKHBIE O0IIECTBA: TOHUMAHHUE U YIIPABICHUEY.

19



MOKOJICHUE, BBIHY)KACHHOE TIOJBEPTHYTh IEPEOLIeHKEe COOCTBEHHYIO HJICHTHY-
HOCTb ¥ caMy Ipo0JieMy eBpeiicTBa B coBpeMeHHoit [Tomnbmte.

I1. TTasunbckuit B aBTOOHOTpaduueckor nosectu «Ilancmonar» (2010) —
«IIEPBOM JIUTEPATYPHOM TrOJIOCE MTOKOJICHNSI BHYKOB X0JI0OKOCTa» [ Sobolewska
2009: 40] — BBOAMT TOIIOC MAHCHOHATa — MPOCTPAHCTBA «BBLACICHHOTO» U
BPEMEHHOTO, OTCBHUIAIOIIETO OJHOBPEMEHHO K CaHATOPHIO M YOEXHILy, I0-
JIOOHOTO OMYCTEBIIEMY JIOMY, CKJICIY, IapCTBY MEPTBBIX. CEroqHSIIHIE €TO0
oOuTaTeny CIMBAIOTCA C NPHU3paKaMd NPUIIOMHHAEMOTO ITOBECTBOBATENIEM
MPOIIIOTo, a Te — Yepe3 HUTHpyeMble ¢parMeHTsl Berxoro 3aBera — ¢ 6ub-
JEUCKUMH TepCOHakaMH. TeHM NponuIoro, BOCKpENIAoIIne COOCTBEHHBIE
BOCIIOMHHAHHS [TOBECTBOBATEJIS M €r'0 BOCIIOMHHAHHMS 00 0OPBIBKAaX BOCIIOMH-
HaHWUH B3pOCIHBIX, COXpaHEHHBIE IMU O0OBETIIaBIINE IIPEAMETEHI, (hoTorpaduy,
ra3eTHbIE BBIPE3KHU MIPEBPAIIAIOT 3TO TPOCTPAHCTBO B CBOCOOPA3HbIH 3a110BE-
HUK MIPOIIOTO — MOCIEBOEHHOTO, BOSHHOTO, JIOBOEHHOTO, OMOJIEIHCKOTO0.

B amnoxy yxona mamsitu [Hopa 1999:17] moBecTBOBarens Gpu3n4ecKy OILy-
IIaeT ee UCUE3HOBEHHNE, OJJHAKO CBOMM MPHCYTCTBUEM COSANHSACT BOSAMHO T1a-
MSTb 00 YCIIBIIIAHHOM U MEPEKNUTOM, OTKPBIBAET COOCTBEHHBIE U UyXKHE BOC-
noMuHaHus. Uyxoe MoBeCTBOBaHHE HAKJIAJIBIBACTCS U JIOMOJIHSETCSI CBOMM, B
KOTOPOM BOOOpa)KEHHE 3arojHAeT «Oelble MATHAa», B PE3ylbTaTe caM TEKCT
CTaHOBHUTCSI «MECTOM MaMSITHY», «IIPEIHa3HAUYCHHBIM JJIsl TPAHCMUCCHU 3a0bI-
toro npouutoro» [Rybicka 2008: 29]. Ilpuspaku nponuroro o01aaaoT Maru-
YEeCKOH CHIIOHM, OJHAKO Ba)XEH BEKTOp — IBIDKEHHE IOBECTBOBATENS IIO
HAaIpaBJIeHHIO K J{yXaM ITPOILIOro. ITOT BEKTOP ONPEIEIISET U TOBECTBOBAHHUE
B pacckazax [lazuabckoro (c6. «IItuabn ymump», 2013), CBA3aHHBIX C TOIO-
COM IIo/3eMeTbsl, (yHIaMeHTa BapiiaBel — ropofa, rae CymecTByeT panoH,
BBICTPOCHHBI Ha PyHHAaX U U3 PYHH I'eTTO, IJI€ IIACT CETOJHALIHETO OBCE-
JTHEBHOTO M YYyJIOBUIIHOTO MPOIIIOTO CONPUKAcAOTCs OYKBAIBHO.

B nupkymsmnuio nocTTpaBMaTHIECKON MAaMATH BKJIIOYEHBI U TE, KTO HE CBS-
3aH C MCTOPHYECKOW TPaBMOW HETOCPEICTBEHHO, «TCHETHUECKH», OHA pac-
MPOCTpaHseTCs HEe TOJBKO 4Yepe3 HETOCPEICTBEHHOE OOIIEHHE CO CBHJETE-
JSIMH, HO M TTIOCPEJCTBOM HayYHBIX UCCIIEJOBAaHHH, XyI0KECTBEHHOH pediiek-
cuu, CMU, BKITIOYaeTCsl B IPOIIECC caMOUACHTH(UKAINK Kak mpoekmus [La
Capra 2009: 108]. 310 OnbIT MIAALIErO MOKOJEHUS MOJBCKUX MHUcaTeNel He-
€BpPeICKOro MPOUCX0XKACHUS, )KUBYIINX B 0OCTAHOBKE CTOJIKHOBEHHUS JECATH-
JICTUSIMU BBITECHSBIICHCS TPABMBI CO-BUHOBHOCTH B CBSI3H C XOJIOKOCTOM — 1
TPaBMBI, CTaBIIeH ()yHIaMEHTOM HalMOHAIBLHOTO 3TOCA, TPAruuecKoil u repo-
MYECKOHM TOJIbCKOM MapTHPOJIOTHH, SBISIOIICHCS KYJIbTYpHBIM KaIlMTaloM,
OCHOBOM HaIlMOHAIBHOW MACHTUYHOCTHU U UTpatolei B ceroansineit [lonpie
TEH/ICHIINO3HYI0 WAE0JIOrn4ecKyto poib. Ilepen mureparypoii ke BCTaeT 3a-
Jada BBIPaKCHUSI HOBOTO ISl TOJIBCKOTO OOJIBIIOrO HappaThBa OIBITA —
CTpaxa ¥ CThIJa. 34eCh — B OOHOBJICHUHN KOJUIEKTUBHOM TaMsITH, 0COOCHHO KO-
r7ia pedyb ueT 0 NpopaboTKe MOCTHIAHBIX BocrioMuHauui [Accman 2014: 16],

20



— BaYKHEHILIYIO POJIb UrPAEeT CMEHA NoKoJeHU. UyBCTBO CThIJA U cTpaxa, Io-
TpeOHOCTh TpepBaTh «KynbTypy MomdaHus» [Tokarska-Bakir 2004:98], co-
3HATENBHO MPOopadoTaTh MPOILIOE OLIYIIAETCs, KaK MOKa3bIBAIOT TEKCTHI, B
MHUPOBOCIPUSATHN MJIANIEH TeHEePALIH.

UyBCTBO CThIIa CyOIMMHPYETCSI B MOTHUBBI CTpaxa M BO3ME3IHSI — yMep-
e HAIIOMHMHAIOT 0 cebe. B 3Toi npo3e npoucxoanT OyKBaanu3alyst BOCIIPHU-
ATHSL €BPEWCKOTO IMPOIIIOr0 KaK HEMOCPEICTBEHHO CONPHKACAIOLIETOCS C
MHPHOH JKU3HBIO MOJIIIOJIbSI; HCCIIEyETCsl TOTIOC MOJIBajla Kak MPOCTPaHCTBa,
CBSI3aHHOTO ¢ MH(EPHATBHON 001aCThIO, IPOCTPAHCTBA CMEPTH, CITyCK B KO-
TOPOE acCOLMUPYETCS C MOrpeOEHUEM 3aKUBO, a BEIXO OTKY/a IPU3PAKOB —
C MOCMEPTHBIM OJy)KJJaHWEM HEYITOKOSHHOW AYIIM M OJHOBPEMEHHO MeTa-
(hopsl TTyOWH MaMATH U 3aMaTdUBaeMOI TPaBMBI;, SKCIUTYyaTHPYETCSI MOTHB
JIyXOB, IPU3PAKOB.

Pacckaz XytHuk «MypaHo-0-0» (c0. «B cTtpane uymec», 2014) —
Pa3BEpHYTHIH SIU30]] YEPHOTO IOMOpA, COBMEIIAIONINH B ceOe 3JIEeMEHTHI
KOMHUYECKOI0 M YXKACHOTO — TMPUYYIJIUBO COYCTACT «(I'PUMMOBCKYIO»
MPOCTOTY M >KECTOKOCTh JIOTMKM W JIOBEJICHHBIE O abcypaa y3HaBaeMble
HaIlMOHAJIbHBIE CTepeOTHIBI. CTHII MaCKUPYETCS TPOTECKOM, CTPax — YepPHBIM
IOMOPOM.

Poman OcraxoBnua «Hous sxuBbIxX eBpeeBy» (2012) ocHOBaH Ha UTpe C TOT-
KyJIBTYpOH, OTCBUIAET K 3CTETHKE KOMUKCA, KOMITBIOTEPHBIX WD, Pa3IMYHBIX
KHHOKaHPOB, MPEACTABIIET COO0I TIPOTECKHOE CMEIICHHE KOJOB, KAHPOB,
LIUTAaT, KAPHABAILHOE OCBOEHME 0OJE3HEHHOW JUIsl KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHUS
TEMBI.

B texcrax OcraxoBnua u XyTHHK MOXKHO TakXe YBHJETH Mapajlieib C
HWPOHUYHO-TIapaJ0KCaIbHOW MPOBOKAIMOHHON micuxorepanueit Opsnka Da-
peIutH, cTpeMsIIecst K POPMUPOBAHHIO — IIPH IIOMOIIY IOMOPa, TPOTECKa, J0-
Be/IeHHs 10 abcyp/a — y HallMeHTa KOMHIECKOro co3HaHus. Eciu roBopuTs 0
TICHXOJIOTHYECKOM HM3MEPEHUH XYH0’KECTBEHHOTO M XYIO’KECTBEHHOM H3Me-
PEHUH TICHXOJIOTHYIECKOTO B 3THX TEKCTaxX, MPEACTABIIETCS, YTO BU3yalH3a-
ISl y)Kaca MaMsATH U OecriaMsTCTBa, HAIMOHAIBHBIX CTEPEOTHIIOB HEOOXO-
J¥Ma IS JUCCOLMALUK €TO M JanbHenmiero ocMeicienus. [lepcnextusa sxe
rporecka, abCcypaa, KOMHYECKOTO W IIp., NEKOHCTPYKIHS KJIMIIE MaCcCOBOU
KyIbTypbl TIPU3BaHbBI JEHCTBOBATh B KAuECTBE CBOETO poja 00e3001HMBaio-
Iero, «KaBblYEK». YepHBIH [OMOp B ciaydae XYTHUK M KapHaBAILHOE
OOBITPBIBaHHE KOJIOB MacC-KyJIbTYphl Y OCTaxoBUYA CIIOCOOCTBYIOT, IIOMUMO
9MOIMOHAIBHON pa3psAKd B CHUTyallMd BHITECHEHHOTO YyBCTBa BHHBI U
MOPOXKICHHOTO BBITECHEHHEM CTpaxa, ICHXOJIOTHYECKON WHTerpanuu —
CONEHCTBYIOT «TpaHCOpMAIIMM paHee OTYYXKACHHBIX AaCleKTOB ‘1’ B
TIOJTHOTIPAaBHBIE ~aCMEeKTHl I[EIOCTHOM IJIMYHOCTH, “m30eras TpHU ITOM
OTKpOBEHHOW uaeHTH(pUKanny ¢ HUMI » [Jakab 1998: 17-18].
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[TocTmaMsTh 0 MOJBCKO-EBPEHCKOM MPOILIOM, TAKUM 00pa3oM, KacaeTcst
HE TOJBKO UCTOPHUH, HO, IPEXKE BCEr0, HEPA3pPhIBHO CBSA3aHA C HACTOSILUM U
OyaymuMm. DTO CBOETO pojia CTpATerusl UASHTUYHOCTH, KaK B CMBICIIE WH/IH-
BUAYaJIbHO-TICUXOJIOTHYECKOM, TaK H B IEPCIIEKTHBE ()OPMHUPOBAHUS KOJUICK-
TUBHOM namATU. [locTnaMsaTh OKa3bIBa€TCS CBOETO PO/ia MOKOJIEHUYECKOH cTpa-
Ternefl MPeeMCTBEHHOCTH, OyAb TO MEIaHXONHYECKas apXeOoJOTHs MaMsITH
WA TPOTECKHAsA 0X0Ta 3a MPUBUIACHUIMMU.
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OOpa3oBaHus ¢ KOPHAMM wiup- | szer-

B PYCCKOM M MOJILCKOM SI3bIKAX.
Jlekcuyeckuili KOMMEHTApHH K amMunu
Hupoxkosa

H.E. Ananvesa

THE DERIVATIVE WORDS WITH THE ROOTS IIHP- / SZER- IN RUSSIAN
AND POLISH. THE LEXICAL COMMENTS TO THE SURNAME SHIROKOVA.

Natalya E. Ananyeva

ABSTRACT:

In this paper the words derived from the roots wup- and szer- in Russian and Polish are
analyzed both in synchronic and diachronic aspects. The author considers the differ-
ences and resemblances between the semantic features, the functions and the derivation
of these words.

Keywords: Russian; Polish; roots wup- / szer-; etymology; word formation; semantic
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AHHOTALIMA:

B nanHOM M0KNTa/e aHATM3UPYIOTCS IEPUBATHI C KOPHIMU Wup- U Szer- B PyCCKOM H
MOJIbCKOM SI3BIKaX B CHHXPOHHOM M TUAXPOHHOM acrekTaX. ABTOp pacCMaTpHUBaeT pas-
JIMYUSI U CXOJICTBA B CEMaHTHKE, QYHKIIMOHUPOBAHUH M CIIOBOOOPA30BAHHH 3THX CIIOB.
Kniouesvle cnosa: pycckuil sI3bIK; TONBCKUH A3bIK; KOPHU wup- / szer-, STUMOJIOTHS;
CJI0BOOOPAa30BaHUE; CEMAaHTHKA

OTUMONOTHA 00IIECIaBIHCKOTO KOPHS *§ir- ocTaeTcs HesicHOH. A. bprok-
Hep, ¢ 4eM ckiloHeH cornacuthest I1.51. UepHbIX, BO3BOAMI €ro K H.-e. *skei-
() “auCTBIN, MPO3payYHBI’, OTHOCS CIOJA K€ KOHTHHYALHUIO Szczyr- | szczer-.
YepHBIX /I0ITyCcKaeT IEepeCTaHOBKY Ha CJIABSHCKOM 1ouBe (sk > ks, nanee kch >
ch > §), oOBsCHSS TakMM 00pa3oM TOsBIEHUE HAYAILHOTO § W IMoJiarasi, 4To
«IIUPOKUI» B KAKOH-TO CTENEHU COOTHOCUTCS C ‘OTKPBITHIN’, ‘sAcHbIl’ [Uep-
HBIX I 1994: 413]. Cp. B CBA3H C 3TUM NOJIBCK. szczere pole “auctoe, (OTKpPbI-
Toe) mosie’. PopmanbHOE pa3IMuue B OTIACOBKE MOJIBCKOTO M PYCCKOTO KOp-
Hell 00yCJIOBJIEHO HA4YaBIIMMCS B MOJNBCKOM si3bike ¢ XII B. M mpomomxas-
MIMMCS Ha NPOTSHKEHUH TIATH BEKOB IIPOIIECCOM W3MEHEHHMs TPyl ir / yr (Kak
n3 *f, Tak ¥ ICKOHHBIX) B er (TIepBBIE IPUMEPHI OTMEUEHBI yKe B «[ He3HEeH-
ckoit Oyme» 1136 r.). CoBnagas o HCXOJHOW CeMaHTHKE KOPHS, IPON3BO/I-
HBIE OT PYCCKOTO UiUp- U TOJIbCK. SZer-, 00pa3yeMble ¢ TOMOLIBIO HACHTHYHBIX
CJIOBOOOPa30BaTENbHBIX CPEJICTB, OTHOCATCS (XOTS U HE BCET/1a) K CHCTEMHBIM
9KBUBAIECHTaM (Cp. PYCCK. wupokuii W TOJBCK. Szeroki, PyCcCK. wupums —
HOJIBCK. szerzyc). IIpu aToM B psizie cilydaeB CHCTEMHast 3KBUBAJIEHTHOCTh MO-
KET He COBNAAATh C y3yalbHOW. Tak, ceMaHTHYECKasi 3KBUBAIEHTHOCTb JICK-
ceM wupoxuil U szeroki, wiupums ¥ szerzy¢ He UCKIIOYAET UX y3yalbHOH He-
SKBUBAJICHTHOCTH, KOT/IA B OTIPEICNICHHBIX KOHTEKCTAX MPHUIIaraTeIbHOMY TN
TJIarojly ¢ KOpHeM *§ir- B OTHOM M3 JIByX COIIOCTaBJISIEMBIX SI3BIKOB COOTBET-
CTBYET MpUJIaraTeIbHOE WK TT1arol ¢ APYruM KopHeM. Cp. pyccK. TOBaphI wiui-
pokoco morpebnenust (yHuBepO wupnompe6) — moabck. artykuly
powszechnego uzytku unu artykuty masowego spozycia, pycck. wupoxuii 4n-
TaTeNb, MOJBCK. masowy czytelnik, pycck. wupokuii mar, oJIbCK. Zzamaszysty
krok, monbck. na szerokim $wiecie — pyccK. BO gcem MHpPE, TOJBCK. POjSE W
szeroki $wiat, wtoczyC si¢ po szerokim $wiecie — pycCK. IyCTUTBCS TI0 Oeny
CBETY, CKHTAThCs M0 Oeny CBETY, MOJBCK. opowiedzie¢ szerzej — pycck. pac-
cKazaTh nodpobHee, TIONbCK. szerzy¢ wiedze — pyccK. pacnpocmpansms 3Ha-
HUS, TIONBCK. Szerzy¢ panike — pycck. cesmb | pacnpocmpansms TaHUKY,
MOJIbCK. szerzy¢ pogloski — pycck. pacnpocmpansams cinyxu. COBpeMEHHOMY
WHBEHTAPIO CIOBOOOPA30BATENBHBIX CPEACTB, 00pa3ylOUIMX B IOJBCKOM H
PYCCKOM f3bIKax OMpPEJEIICHHBIE CIOBOOOPAa30BATENbHBIE THITBI HICHTUYHON
YacTepPEYHOH NMPHUHA/IEKHOCTH, B IMAXPOHUH MOTYT COOTBETCTBOBATH MHBIC
apPUKCHL
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Tak, B COBpEMEHHOM PYCCKOM $I3bIKE€ a0CTPAKTHBIE CYLIECTBUTEIbHbBIE OT
KOPHS wup- 00pa3yroTcs ¢ TOMOIIBI0 CYPPUKCOB -oma (wupoma), -una (wiu-
puna) v -g (wups), B TO BpEMs KaK B MOJILCKOM — C TOMOIIBI0 CYy(PHHUKCOB -0S¢
(szerokosé) n -izna (szerzyzna). OTHAKO TIONIBECKOMY SI3BIKY O0Jiee paHHETO Tie-
puolla M3BECTHHI COOTBETCTBYIOIIME MPOU3BOJHBIE ¢ cypdukcamu -ina
(szerzyna ‘moBepxHOCTB, TuIOCKOCTh : Wielkiej Grecyi minawszy szerzyny —
17 B. y Barnasa [ToTtouikoro), -a (szyrza // szerza ‘szerokos$¢’: Pottora na szyrzg
— B «bubaun koponessl 30pbpm» 1455 1.) v -0 (szyrz // szerz, 0 4eM CBUIETEINb-
CTBYET COBPEMEHHOE Hape4ne wszerz ‘B IIUPb, B IHpUHY ). Eciin B coBpemeH-
HOM PYCCKOM SI3bIKE, B OTJIMUYME OT COBPEMEHHOT'O MOJIbCKOT0, (PyHKIMOHH-
PYIOT KOHKPETHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE OT KOPHS wiup- (wupunka 1. miaTok;
nosioteHue (cp. Metadopruueckoe TymaH-wupunka y H. Kiroesa); 2. momoca
TKaHM B IIepeHeN 4acTn OpIOK — MOJIBCK. rozporek; wiupeso “HApKOTHKH — B
apro HapKOMAaHOB), TO MOJILCKOMY SI3bIKY 00Jiee APEBHETO MEPUOA TAKIKE U3~
BECTHa JIeKceMa Szyrzynka B 3HAYEHNH ‘TIATOK .

OO06pa3oBaHus OT KOPHS wup- / szer- pa3IndarOTCsl B COTOCTaBISIEMBIX
A3bIKax CJI0BOOOPA30BATENHHON M JJEKCHUECKON MOITHOCTBIO. Tak, B pyccKoM
sSI3bIKE IIMPE MPEJCTABICHbl aIbEKTUBHBIE KOMIIO3UTBHI C IIEPBOH YacThiO
wupoko- (XOTS OHM TaKKe W3BECTHBI B TMOJBCKOM: Cp. Sszerokolistny,
szerokoekranowy, szerokotorowy wu nap.). Ilpm oTcyTcTBHH MOJOOHOTO
KOMIIO3MTa B TIOJILCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOIIEE OOpa3oBaHHE PYCCKOTO
s13bIKA TIEPEBOJIUTCS Ha TOJILCKHI KOHCTPYKIHEH «IIPEIIoT 0 + Mpe/l. Maiex
CJIOBOCOYETAHMSI, COCTOSIIIIETO M3 MPWIAraTeIbHOTO Szeroki ¥ OTIPeaeIsieMoro
MM CYIIECTBUTEIBHOTO»: UUPOKONOAbIN — 0 Szerokim rondzie, uupokonoowvlil
— o szerokim czole.

B COBpeMEHHOM TIONBCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE IIPEICTaBIICHBI
npeUKCANTbHBIC TTIATOJbl Poszerzy¢ — pozszerzac N rozszerzy¢ — rozszerzac,
KOTOPBIM B PYCCKOM COOTBETCTBYET TJIaroJI ¢ OAHUM NpedUKCcoM pas- (pac-):
pacwupums — pacuupsims. B 3aBHCUCMOCTH OT KOHTEKCTa IIOJILCKHE
npedHKCanbHbIE C po- MIEPEBOISITCS HA PYCCKHUN SI3bIK SKBUBAJICHTOM C pac-
WIN TJarojoM ¢ JpYyruM KopHeM (cp. poszerzaé wiedz¢ — pacuwupsmo
(wupumy) 3HaHUE // pacnpocmpansims 3HAHUE).
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Me:xny ciaBoii u 3a0BeHHEM:

K BOIIPOCY 0 KOHTAKTAaX PYCCKHUX ¢ Ooirapamu
B XVIII Beke u ux oTpakeHun

B PYCCKOH MEeMYapHCTHKe U JINTeparype
nepsoii Tperu XIX Beka

A.D. bazcaesa

BETWEEN GLORY AND OBLIVION: TO THE QUESTION OF RUSSIANS’ CONTACTS
WITH THE BULGARIANS IN THE 18TH CENTURY AND THEIR REFLECTION

IN RUSSIAN MEMOIRISTICS AND LITERATURE

IN THE FIRST THIRD OF THE 19™ CENTURY

Anetta F. Bagaeva

ABSTRACT:

In connection with the “Greek project” the birth of Bulgarian motives and images, as
well as the ideology associated with them, in Russian literature of the second half of the
18th — the first third of the 19th century is justified. Later they will be reactivated and
continue their formation in the second half of the 19th century.

Keywords: Russo-Turkish wars; Balkans; Bulgaria; Russian empire; Ottoman empire;
Greek project; Krasnokutskiy; Teplyakov; Veltman

AHHOTAIIUA:

B cBs13u ¢ «TpedeckuM npoeKToM» 000CHOBBIBAETCS POXKICHUE B PYCCKOU JIUTEpaType
Bropoii mosoBuHEI X VIII — nepsoii Tpetn XIX B. 6G0srapcKkux MOTHBOB M 00pa3oB, a
TaKXKe CBA3aHHBIX C HUMU UJIC0JI0reM, KOTOPBIE II03KE PEaKTYaIU3UPYOTCS U IPOAOII-
’Kat cBo€ opMHpOBaHHE BO BTOpoii mosoBuHe XIX B.

Knioueswvie cnosa: pyccko-Typenkue Boiinbl; bankanel; boarapus; Poccuiickas umme-
pust; OcMmaHcKas uMmIepus; rpedeckuil npoext; Kpacnokyrckuii; Temnaxkos; Benbrman

VYcenexu Poccuiickoil umnepun B pyccko-Typeukux BoiHax 1768-1774 u
1787-1791 rr. cnocoO6CTBOBAIN HE TOJIBKO MOABEMY HAITMOHATBHOTO CaMOCO-
3HaHUS U YKPEIUIEHUIO NO3ULUil cTpaHbl Ha BCéM [IpruuepHOMOpbE, HO TaKkkKe
pocty Biusiaus Ha bankanax. Kparkue uimu 6oree pa3BEpHYTHIC YITOMHUHAHHS
KITIOYEBBIX KPEMocTel, TOPOJIOB U peKk coBpeMeHHoi Monnasuu, Pymbinuu u
Bonrapumn, c o1HON CTOPOHBI, IEMOHCTPUPOBAIN 3HAUUMOCTh POCCUMCKUX TTO-
6en, ¢ Apyroii — naBaau 000CHOBAHKE ITOJIUTHYECKUM aMOuImsm Poccun xak
TTOKPOBHUTEIBHUIIE CJIA0BIX M YTHETEHHBIX HAPOAOB (KOMMHU OKa3bIBAIIICH XPH-
CTHaHe, IPOKMUBaBIINE Ha eBponeickux Teppuropusx OCcMaHCKOM uMmnepun).

Wnes «rpedeckoro npoekra» Exatepunsl 11, kak U3BECTHO, BOZHUKIIA 11O-
CTETIEHHO B X0/JI€ PYCCKO-TYPELIKOI BOMHBI X aKTUBHO MOAJEPKHUBATIACE C TPEX
cTopoH: ¢ 3amana B nure Bonbrepa; BHyTpH cTpansl B e ['. A. [lorémkuna
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[Bopun 2001: 33-45] u ¢ Boctoka, BepHee, CO CTOPOHBI HACEJICHHUS 3aMMaIHBIX
pyoexeit OCMaHCKOW HMITEpHH, B KOUX MOOEIBl PYCCKUX BO3POIIIIH JIyY
HaJIeK bl Ha 0cBOOOXKAeHHE. Takke HEMAJIOBaKHYIO POJIb ChITPAIX HpeJICcTa-
BUTEIIN TPEUSCKOTO U FO)KHOCITIABIHCKIX HAPOJOB, BEpOOBABIIINECS B POCCHIA-
CKyro apMuio. VI3 o6mupHOro Kopiyca TeKCTOB, IPUYPOUEHHBIX K Hanboee
3HAYHUTENBHBIM TT0OenaM Poccrn 1 Ha 3aKiTroueHIe MUpa, HAWOOIBIITHA HHTE-
pec MpeacTaBiseT TO, KaK M KAKUMH CPEJCTBAMHU BBIPAXKEH B HUX B3I TPe-
Tbel, «BOCTOYHO) CTOPOHBI.

IIpexne Bcero, oH KOHCTPYHpPYETCS Ha OCHOBE Ba)kKHEHIIEeH reorpaduye-
CKOM KOOpJAMHATHI peruoHa — peke JlyHail, ciysxalieil BOZ0pas3IesioM MEXAy
CBOOOIHBIMH W NOPaOOMIEHHBIMHA TEPPUTOPHUAMHU. BonHas cTUXUs BKyIe C
OCTaJbHBIMU TPEMS MPUBETCTBYET PYCCKUX M BCAYECKH IIOMOTAET UM B XOJI€
cpakeHHil'. AKTMBHO MNOJJIEPKUBAIOT PYCCKMX BOMHOB M CaMH JKUTEJH
OcmMmaHcko# nmmepu, B T. 4. 6onraps! [CnoBo 1775: 7-9].

Taxoke IMEHHO B 3TOT nepuoJi popMupyercst cobuparensHblii 06pa3 ban-
KaH B BUJIe TOPaOOIIEHHOH KEeHINHBI-MaTePH, KOTOpas Mpu3biBaeT Poccuro k
OTMILICHHIO ¥ K 0CBOOOX/ICHHIO e€ 0T mo30pHOTo padcTea [Bepemarnn 1775:
8-9]. Dot 06pa3 BmocieacTBUN TpaHchopmupyercs B 00pa3 marepu-bonra-
pHH B HOBOOOJITApCKOW JMTEpaType Ha ocHOBE «PaiiHbl, KOpOJIEBHBI Oonrap-
ckoi» A.@. Benermana [ApetoB 1995: 59].

IlenHelmuM CBHIETENBCTBOM CPEAM BOEGHHBIX MeéMyapoB Hauana XIX B.
sBisitoTcs  «JlHeBHBIE 3amuckm» A. I'. KpaCHOKYTCKOTO, WX OTJIMYaeT He
TOJIBKO TIO3TUYHOCTD OITMCAHUH OOJITapCcKOM MPUPOJIBI, HO U (PHKCALSI OTHO-
IISHHUS MPOCTHIX O0JITap K pycCKO-TypEeIIKUM BOWHAM €KaTepHHUHCKON 1 aJIeK-
CaHIPOBCKOW SMOXHM, a TaK)Ke JIIOOOIBITEH 3MHU30/]], CBHICTEIBCTBYIONINNA O
«HE3pHUMOM» PyCCKOM IPUCYTCTBHHU Ha bankanax i mociie OKOHYaHUS JaHHBIX
BoiH [KpacHokyrckuit 1815: 9-11]. Takum 006pa3om, aBTOp «3amUCOK» BbI-
CTpaMBacT CBSA3b MEXAY IOKOJICHISIMU M TPHOTKPBIBAET 3aBECy HaJ «terra in-
cognita» — JyXOBHBIM U WICHHBIM pe3yJIbTaTaMH PyCCKO-00JITapCKUX KOHTaK-
TOB K. XVII[—nau. XIX B.

BaxHbIil 1aCT COCTABIAIOT IPOU3BEACHUS yiKe XyA0KECTBEHHOI InTepa-
TYpbI, TIOSBUBIIHECS BO BpeMs W IIOCIIE PYCCKO-TYpeUKOW BOWHBI 1828-
1829 rr. «®pakuiickue snerum» u «IIucema u3 bonrapum» B. I'. Tennsaxosa
CBUJICTEIIECTBYIOT O TIOCTETIEHHON CMBICIIOBOH MEPEOPUEHTAIINH «TPEIECKOTO
MPOEKTay B MPOCKT «CIABSHCKHI», UMEHHO OJiarojapsi UM, u, 4yTh T03Ke, CO-
guHeHusM 0. 1. Benennna u A. @. BenmpTmana OyAeT MOCTETIEHHO TIPOOYXK-

! «Hapon <...>// T'psaner Hagexn0ii monon cero // Bemkomy Bocnen Moticero, // B BomHax,
B CTEIIIX He 3pUT npernoH; // Ilpupona unn cBoit Hapymiaer, // Pazpensmmcs Mope cymb siBisiet //
be36enno mectBoBan 4ytob oH» [Byxapckwuii 1789: 5].

Cp.: «/lynait mu BiKy 51 mupokuii? // JlyHait ceupensiii u riayooxuit // O0y3naH, yKpoieH
teyet!» [[eponueckas 1792: 10]; «Cam duectp npoTuB Tebs motek <...>» [MaiikoB 1769: 5].

26



JIAThCSl MHTEPEC K CIIaBSHCKMM JPEBHOCTSIM, MPUOOPETAIOIINI HJIe0Ioruye-
CKO€ 3HAUeHHE IOWCKAa M BOCCO3aHMS «aHTHYHOCTW» Ha Oosrapckoil (u,
mmpe, Ha OaKaHCKOW) OCHOBE.

Taxum 0OpasoM, Goarapckas (M MOJIABCKAasg’) TEMBI B TBOPUYECTBE pyc-
CKHX TI03TOB ¥ nucateneil XIX B. He BOSHUKIIM C HYJIs, HO OBUTH B ONpeeEH-
HOM Mepe NOATr0TOBIEHHI NpeamecTByouel oquueckon Tpaguuueit XVIII B.
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IIpo0s1eMa HAMOHAJILHOM M F'eHICPHOI
HACHTUYHOCTH B YKPAUHCKOM KEHCKOM
MOCTKOJIOHUAJIBbHOM mpo3e (pomanbl O. 3a0yxKK0)

E.B. Baiioanosa

THE PROBLEM OF NATIONAL AND GENDER IDENTITY IN UKRANIAN WOMEN’S
POSTCOLONIAL LITERATURE (THE NOVELS BY O. ZABUZHKO).

Ekaterina V. Baidalova

ABSTRACT:

The report discusses the problem of national and gender identity in the novels by
0. Zabuzhko “Field Work in Ukranian Sex” (1996) and “The Museum of Abandoned
Secrets” (2009) in the postcolonial studies’ context. The heroes of these novels survive
the crisis of national and gender identity. This crisis corresponds with colonial trauma
and the attempts of going through it.

Keywords: postcolonialism; national identity; gender identity; Ukranian women’s post-
colonial literature; Zabuzhko

AHHOTALIUA:

B noxnase paccMaTpuBaeTcs mpobieMa HaIllHOHAIbHOM U TeHIepPHON HICHTHYHOCTH B
pomaHax ykpauHckoi nucarenbHuIbl O. 3a0yxko «lloneBble ucciaenoBaHus yKpanH-
ckoro cexcay (1996) u «Myaseii 3a0poiieHHbIX cekpeToB» (2009) B KOHTEKCTE MOCTKO-
JIOHUAJIBHBIX HcclienoBanuil. Kpusuc HaloHanbpHOM U reHaepHOi HASHTUYHOCTH, T1e-
PEXKHMBAEMBIIl TepOSMH JaHHBIX POMAHOB, HAMIPSAMYIO CBA3bIBAETCS 3a0YKKO C KOJIOHH-
aJbHOM TPaBMOI1 M IIOIIBITKAMH €€ NIEPEKUTH B TOCTKOJIOHUAIbHON I€CTBUTEIBHOCTH.
Kniouesvie cnosa: mOCTKOIOHUATIBHBIE HCCIIEIOBAHNUS; HAIIMOHAIbHAS UIEHTHYHOCTD;
TeH/IepHasl MIEHTUYHOCTD; YKpaHHCKas )KeHCKasl Ipo3a; 3a0yKKo

Oxcana 3a0y>KKO — COBpEMEHHasl YKpauHCKasi MHcaTeIbHUI, T03Tecca,
0O0IIIECTBEHHBIN JIESITEIb — OJ{HA U3 HEMHOTHX YKPAMHCKUX aBTOPOB, TIOCIIEI0-
BaTEJIbHO MPUAEPKUBAIOIINXCS METOJOIOTHH U TEPMHHOJIOTUH ITOCTKOJIOHH-
AJIBHBIX MCCIIEIOBAaHMN KaK B CBOEH dccerCTHKE, PUIT0cOPCKO-KyIbTYPOIOTH-
YECKUX HCCIEIOBaHMAX, TaK U B TEKCTaX XYHO)KECTBEHHOW JIHTEPAaTypHl.
ITocTkonoHuanbHOE, a TakkKe MOCTTOTAIUTAPHOE, MOCTKOMMYHUCTHYECKOE
COCTOSTHUE Y KpauHbI SBISIETCA CTEPKHEBOM TEMOI €€ TBOpUYECTBA.

[MTonck HaMOHATBHOW HASHTUYHOCTH — LICHTPAIbHAsI TeMa JIeOI0THOTO po-
MaHa 3a0yxko «[losmeBbie ncciaemoBaHus YKpauHCKOro cekca» (1996), cras-
HIEr0 B CBOE BPeMs OJHUM U3 CaMbIX 3aMETHBIX U CKaHAAJIbHBIX JIUTEpaTyp-
HBIX ABJIeHUH 1990-X IT. B IpOCTpaHCTBE YKPAUHCKOM KynbTypbl. [To BepHOMY
3aMEUYaHUI0 UCCIIE0BATEI COBPEMEHHOM YKpauHCKOH ureparypsl . I'ono-
0G0OpOABKO, MPO3anIECKHE TEKCTH 3a0yKKO CEMAHTHUECKH H PUTMOCTIIINCTH-
4eCKM CBS3aHBl, OJJHAKO HMEHHO B IIEPBOM POMaHE CKOHJICHCHPOBAaHO BCe

28



HanOoJiee 3HAYNMOE, OH SIBIIICTCS KBUHTICCEHITMEH BCeX MPO3aNueCKUX «HM-
MyJIBCOB-TIONCKOBY mucaTeabHULEI [ omo6opoapko 2009: 29-30]. «IloneBsie
HCCIIEIOBaHNUS YKPAHHCKOTO CEKCa» CTalIH IMPUYNHON MOSIBICHUS MHOTOYHC-
JICHHBIX JIUCKYCCHH O (OKEHCKOM ITHChME 1 )KeHCKOH NCTIOBEJAJTbHOCTH, 00 OC-
HOBAaHUAX TaOyHMPOBAHHOCTH >KEHCKOTO TEIECHOTO, CEKCyaJbHOTO OIBITa B
naTpuapxajibHoi KynbType» [AreeBa 2008: 271], a Taxke oKazaaud MOLIHOE
BIIMSIHYE HA pa3BUTHE YKPAMHCKOH KEHCKOH MPO3BI, «3alIpOrpaMMHIPOBAB) BO
MHoOroM ee s3bIk [AreeBa 2008: 275]. B neHTpe poMaHa — UCTOpUS HECUACT-
TUBOH TF00BH TIoATecchl OKCaHBI ¥ XyH0KHUKA MBIKoJBl. O0a OHU YKPanHIIBI
(3TO criennanbHO NOAYEPKHYTO B POMAHE), IPUYEM JUISl TE€POMHHU M30paHHHUK
OKa3bIBA€TCSI IEPBBIM «TOTOBBIMY YKPAUHCKUM MY>KYHHOH, KOTOPOTO HE HA10
YKpPanHU3UPOBATh, TAKUM 00pa3oM, OIPEASIAIONIM (HPaKTOPOM JJIs Pa3BUTHS
JM00OBHBIX OTHOLICHWH SIBIISIETCS HAMOHAJIbHAS WJICHTUYHOCTH IMapTHepa.
YacTHas KU3Hb JTUPUIECKON TePOMHU KOPPEIUPYETCS ¢ HAIMOHAIBHBIM CO-
LUOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM, B3aMMOOTHOIIEHUSI MEXy MY>KUUHON U XKEH-
IIMHOW aHATM3UPYIOTCA Ha (hOHE HAIIMOHAIHHON MCTOPHYECKONW KOJIOHUANb-
HOM 3aBuUcHMOCTH. [lucarenpHHIIA «IIOKA3bIBAET OTAEIBHYIO JIIOOOBHYIO
IpaMy Kak TIIyOOKYI0 KOJIOHHANIbHYIO TPaBMY, KOTOpas IOpaswia IeJBIi
HapoJ U pa3pylluia HHTUMHOE NPOCTPaHCTBO ponax» [['ynnoposa 2005: 123].
[TosiBnennem «llosieBbIX HccleOBaHUN», C OAHOM CTOPOHBI, pa3pylIAETCs
HallMOHaJIbHOE Ta0y Ha M300pakeHHe CyOBbEKTUBHOTO (B MEPBYIO OYepeib,
CEKCyaIbHO-TEJIECHOT0) KEHCKOTO OIBITAa B YKPAWHCKOW KYJIBType, C APYTOi
CTOPOHBI, IPOAYLUPYETCS JeCTPYKTUBHBIA NOAXO0A K M300pa’KeHUI0 MHTHM-
HBIX OTHOIICHHUH: 00a reposi OCTAIOTCS B IUIEHY y CBOETO HECBOOOIHOTO IIpO-
IIJIOT0, KOTOpPOE pa3pymaeT ux Hactosiee u Oynymee. [lamsate o nponuiom
JUISl TEPOVHH CTAHOBUTCS HETIOCHIIBHBIM OpEMEHEM: B MUHYBIIIEM €i BUISTCS
JUIIb YHWKEHUS, TUIIEHN, IPeJaTeIbCTBa U MOAUYMHEHHOE MOJIOKEHHE KaK
HallWHY, TaK U MHIUBHyaJbHOCTH.

[etictBue BTOporo pomana O. 3a0yxko «My3ei 3a0pOIIECHHBIX CEKPETOBY»
(2009) oxsatsiBaeT 60 yeT ykpamHCKOW UCTOpUH OT 1944-ro no 2004-ro rT.
Komno3unuoHHo poMaH NOCTPOEH Kak My3el, 10 KOTOPOMY MOCETUTENH T1e-
peMeInaroTCsl B CTPOTO 3aJaHHOM TOPSIIKE OT 3a/1a K 3aly (TaKk Ha3bIBAIOTCS
TJIaBBl TIPOU3BE/ICHHS), TOCTENIEHHO PAcKpbIBasi CHpsTaHHBIC CEKpeThl. Jleii-
CTBHE B KaXIOM 3aJIe TPOUCXOUT B Pa3HBIX BPEMEHHBIX OTPE3KaX U MOKa3aHO
TJ1a3aMU pa3HbIX NepcoHaxel. Mcropus cTpaHbl U KaXI0ro OTAEIBLHOIO poja
U TaMATh O HEHl IpeCTaBiseTcad B pOMaHEe My3€eM 3a0pOIIEHHBIX CEKPETOB,
3aTEPSIHHBIX B MPOCTPAHCTBE M BO BPEMEHU OOPBIBKOB UEIIOBEYECKUX HCTO-
pHii, HE SABIEHHBIX MHUPY, HO CBSI3aHHBIX C HUIM HEBUIAVMBIMH HUTSIMH, HCTO-
pHH, CIIPATaHHBIX U 3a0BITHIX, KOTOPbIE HEOOXOIUMO HANUTH JJISl TOTO, YTOOBI
HaKOHEIl CaMOHCHTHU(GUIIPOBATHCS, COCIMHNTH BOSANHO HAIMOHATIBHYTO HC-
TOPHIO, PACKOJIOTYIO, Pa3IEIEHHYIO Ha MHOXKECTBO OTAEIBHBIX HHINBHYab-
HBIX AesHu. [ 1aBHas reponHsa poMaHa — KypHanucTka Jlapes I'omuHckas —
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cHuMaeT GuitbM 00 oHOM u3 3a0bIThIX yyacTHUL YIIA. DTH )KEHIUHBI TIpe-
CTaBJIEHBI B POMaHe KaK Ueal3MpPOBAHHbIC HALIMOHAIBHBIE TEPOUHH: KPACH-
BbI€, JJIETaHTHBIE, 00pa30BaHHbIE, CMEIIbIe, HE3aBUCHMBIE, OOPIOIINECS 32 CBO-
60y cBoeii cTpaHbl. HecMOTpst Ha HEOZHOKPATHO BEIpaskaeMylo aBTOPOM IpH-
BEPKEHHOCTh (DEMHHUCTKON TEOpHH, 00a MepcoHaxka B pOMaHe U300paKeHBI
B CHUTyalldH JINYHOCTHOT'O KpH3HCa JINOO HM3-3a HENPaBHIBHOTO BHIOOpA M3-
Opannuka (OneHa), mu6o u3-3a ero orcyrctBust (Jlapuna). [Tocie MHOTOUMC-
JIEHHBIX JAECTPYKTHUBHBIX HHTHMHBIX CBSI3€l )KypHAJIUCTKAa B UTOT€ BCTPEYAET
Anpuana, KOTOPBIH CTAHOBUTCS €€ IOOMMBIM My»X4nHOU. Ero HarmoHaneHas
UAECHTUYHOCTh KpaliHe BaKHA T€pPOUHE AJIS Pa3BUTHUSA OTHOILIEHUIN: BCSUECKU
HNOJYEPKUBAETCA, YTO AJpUaH U3 TaJMIKON UHTEIIUICHTHON CEMBHU C «IIpa-
BHJILHOW» UCTOPHUEH (MMEHHO O €TO ABOIOPOJHOM 0alyimke JlapuHa cCHUMaeT
¢upm). Cembr 000MX MAapTHEPOB MPUYACTHBI K HEYJaYHOMY COINPOTHBIIC-
HUIO «uMIiepumn»: wieH YIIA y Anpuana, oTer-IUCCHICHT, CTaBIINN HHBAJIH-
JIOM TI0CJI€ TICUXOONBHUIEL, Y JlapuHEL.

XKenmmaa B 9TOM poMaHe SABJSIETCS 00JamaTeNbHHUNEH HEKOTrO TaiHOTO
3HaHUsI, HEJOCTYITHOTO MY>KYHHE, 3HaHUS, CBA3aHHOI'0 C IPOJOKEHNEM poJia
U COXpaHEHHEM HaIlMOHAJHHOW OOIIHOCTH, POJOBOH MaMSTH, U3 KOTOPOH
CKJIaJbIBAa€TCs UenoBedeckas UCTOpUs: «OmHaxabl NPUHIB MYXUUHY, KEH-
mMHA Hen30eXHO MepeXOIUT B MHYIO 30HY NMPHUTSKCHHUS — CaMa HampsMylo
BIIA/Ia€T BO BpeMs KaK B BSI3KUI MOTOK, BCEH TAXKECTBIO CBOErO 3¢MHOI'0 TENa,
C MaTKOW M NpUAATKaMH, 3THM JKHBBIM XPOHOMETPOM, BKIIOYUTEIHHO, U
BpeMsI HAUMHAET Te€4b CKBO3b HEE yXKE HE B YMCTOM BHJE <...>, a BOILUIOLICH-
HBIM B PO/JI, B CEMbIO, B OECKOHEUHYI0 XPOMOCOMHYIO IIETIOUKY YMHUPAIOIIETO
U BOCKPECAIOLIETO, MYIbCUPYIOIIET0 CMEPTHOM MIOThIO T€HOTUINA — B TO, YTO
B KOHEYHOM WTOT€ NPHHSITO Ha3bIBAaTh, 32 HEMMEHHEM 0Ojee TOYHOTO Tep-
MHHA, YeJI0BeYecKoi ncropuein» [3adyxko 2013: 12]. B tanHOM poMaHe >KeH-
IIMHBI N300paKeHbI KaK OyKBallbHbIE «BOCIPOM3BOJUTEILHHUIIBI» HAIMH, MO-
CKOJIBKY OHM CIIOCOOHBI K aeTopokaeHuro. Oco3HaHHE CBOEH TeHIepHOM
UICHTUYHOCTH K TEPOHMHSM MPUXOIUT YE€PE3 OCO3HAHHUE CBOEH (hYHKIMHU IIPO-
JoJDKaTeNbHUALL poa. [lomoxuTensHbIi TecT Ha OepeMeHHOCTh [lapuHa Boc-
MPUHUMAET KaK IOBECTKY B apMHIO, «4TO MOJIYA U YIIPSIMO BEJET CBOIO BOWHY»
[3a0yxkko 2013: 676]. [lepexunBaHue KOJOHUAIBLHOUW TPAaBMBI U3 cephl Jie-
CTPYKTHBHBIX JIMYHBIX B3aMMOOTHOILICHUH MEPEXOUT B chepy AeCTPyKTUB-
HBIX OTHOIIEHUII C BHEIIHUM MHPOM, KOTOPBIH BOCIPHHUMAETCSA KaK BpaXk-
NIeOHBIN, YTPOXKAIOIMINH HAIIMOHAIBHON MICHTHIHOCTH.
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SI3bIKOBBIC 0COOEHHOCTH CIIUCKOB MEPBOHAYAJIbHOM
pycckoi pexakuuu Kopmueil KHUTH

I'.C. bapanxosa

LANGUAGE FEATURES COPIES OF THE ORIGINAL (INITTAL) RUSSIAN EDITION OF
THE KORMCHAYA BOOK

Galina S. Barankova

ABSTRACT:

In the article language features of the early Russian Kormchaya copies (XIII-XVI c.)
are considered. The language data confirm the historians' assumptions about the Volyn
and Novgorod-Pskov origin of the copies. It is asserted that Novgorod plays a special
role in the creation of the Russian editing, and an assumption is made about its initial
origin Novgorod.

Keywords: Kormchaya; editing; copies; language

AHHOTALMA:

B cratbe paccMOTpeHBI OCOOCHHOCTH SI3bIKA CIIUCKOB PaHHEH PYCCKOW penakiuu
Kopmueit XIII-XVI BB. fI3bIk0BBIE AaHHBIE TOATBEPKAAIOT NPEANIOIOKEHUS UCTOPH-
KOB O IPOMCXOXIECHUHU CIIUCKOB, OTHECEHHBIX K BombiHcko#l 1 HoBropoacko-Ilckos-
CKOM pemakiusiM. Y TBepkaaercst 00 ocoboit ponu HoBropona B co3panuu pycckoi pe-
JIaKLMHU U BBICKA3bIBACTCS MIPETIOJIOKEHUE O €€ BO3MOKHOM IIEPBOHAYAIIEHOM COCTaB-
nenuu B HoBropoze.

Kniouesvie cnosa: Kopmuast; pefakius; CIMCKH; S3BIK

[TepBonayanbHas pycckas peaakius Kopmuei KHUTH peIcTaBiseT co0oit
KOMITHJISIMEIO U3 MPEIICCTBYIONINX CBOJOB KOPMYHX KHHT: J[peBHECTaBSH-
ckoit (EdpemoBckoii) kopmueii u CepOckoit Kopmueli ¢ TOKOBaHUSMU K Tpa-
BIJIAM M KaHOHAM. DTa peAaKIIHs TONOIHUIACH Pa3HOOOPa3HBIMU APEBHEPYC-
CKHMH CTaThsIMH. PelakTupoBaHue IPOXOWIIO B IBA dTara; mepssii (60-70-¢
roge! XIII B.), korma B Hee ObuTH BKIFOUEHBI 70 TJIaB, B TOM YHCIE 3 ApEBHE-
pycckue ctatbu. Mectom cocrasnenust Kopmueit S1.H. [llanos cunran Mutpo-
nonnubio kadenpy B Kuese [Illamor 1978: 185]. C He momeamiero crnucka
MepBOHAYAILHOHN pycCcKo#l pemakuuu B 1286 1. Obuta caenana komus s Bo-
JBIHCKOTO KHs13s Bramumupa BacwuibkoBuua, MOJIOKUBIIAS HA4aao BobrH-
ckomy n3Boay Kopmueil. Bropoit stan co3ganus Kopmueit oTHocsmuiics k
koH. 70-x Hau. 80-x roxoB XIII B., B Te4eHHE KOTOPOTO OHA JOMOJIHATIACH HO-
BBIMH CTaThsIMH (Bcero ux HacuuteiBaetcs 10 40), ces3an ¢ Cesepo-BocTou-
Ho¥ Pychio u npuBen k co3nanuto Hoeropojcko-BapcoHodseBckoro n3Boaa.
CyauTts 00 M3HAYAIEHOM CONEP)KaHWW PaHHEH PYCCKOM pemaknnu MOXKHO
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JIMLIB TI0 OTJIABJICHHIO, OIMHAKOBO IIPEACTaBICHHOMY B 000MX H3Bojax. B mo-
KJIaJle PACCMOTPEHBI SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH CIEAYIOIINX CITMCKOB BoJIbIH-
CKOI0 U3BOJA:

Apanckuii circok XV B. — Apaickoe enuckorncTso B Pymeranm, Ne 21 (ma-
nee A),

XapbkoBckHii ciUcOK XV B. XapbKOBCKUN UCTOpUY. My3el HHB. Ne 21129
(),

[oromuackuii cimcok moci. Tpetk X VI B. — PHB, cobp. [Toronuna Ne 234
(I,

S3pix cniuckoB HoBropoacko-BapcoHogbeBckoro u3soaa u3ydeH o

Hosroponckoit (KimmmenToBckoit) kopmuerd, 1280 r.— 'MM, Cunoxn. Ne
132 (O),

Bapconodsesckoii kopmueit XIV B., (I'MM, cobp. Uynosckoe, Ne 4 (H),

Tuxomupockomy crimcky XV B. (ITIHTB CO PAH Tuxowm. 536/539 (T).

TekcTonornyeckoe HcclIelI0BaHUE CIUCKOB, XapaKTep HMX pa3sHOUYTECHHI
BBISIBIIIIOT CIIEAYIOMIYIO KapTUHY: CIIMCKU pa3feisiioTcess Ha BomdsHCKyio (A,
IT, Bropas yacts X) u HoBropoacko-Bapconogpresckyto C, Y, T, nepBast uactsb
X) rpymnIibl, Ipu 3TOM PSIT YTEHUH 00BETUHSIET CIIUCKH BOJIBIHCKOTO W3BOJIA C
CHHCKaMH cepOcKoii penakiuny (3aKoHOIpaBUIOM U PA3aHCKON KOpMUeH), 4To
SBISIETCS] CBUIETEIILCTBOM COXpaHEHUs B BomsiHCKOM TpyIie 6ojee ApeBHUX
YTEHUI, BOCXOASIUX K NEPBOMY 3Tamy cocTaBieHus Kopmuell panneit pyc-
CKOM penmakiuu. B To ke BpeMs mMeeTcs psa oOImMX YTeHHH (B TOM 4HCIe
UCKa)KCHUI), 0OBEIUHSAIOMNX CIUCKH OOEUX TpyNI B OTIMYHE OT YTCHUH
cepOCKoit peakiny.

IIpu uccnenoBaHuM CHMCKOB paHHEH pycckod pemakuueil Kopmueil pe-
IIaJICs Psii BOIPOCOB: MOATBEPKIAIOTCS JIH SI3BIKOBBIMU TaHHBIMU IIPEATIONO-
JKEHMS O TIPOUCXOXKJICHUH CITUCKOB, OTHECEHHBIX K BonbiHckoit u HoBropoa-
cko-BapcoHo(BEeBCKOH pemaknusiM, KaKOe MECTO B KPYTy BBIOPaHHBIX IS
aHanM3a CIUCKOB 3aHUMaeT apeBHeimunit HoBropoackuit crimcox 1280 r. u ka-
KoBo oTHomenre HoBroposa k co3nanuio cnuckoB Kopmueit KHUTH.

JIuHrBucTHYecKuil aHaNU3 A MOKA3bIBAET, YTO OH ABISIETCSA CIIUCKOM MOJI-
JABCKOTO M3BOJIa C CPEAHEOONTapCKUMH OCOOEHHOCTSIMH B IMPAaBOIHCAHUU
(mocTosiHHBI yNOTpeOIeHHe &, b BMECTO b Ha KOHIIE CJIOB, MEHa IOCOB, COYe-
TaHUs *thrt TOJHKO B FO)KHOCJIABSIHCKOM BapuaHTe U T.1.). Ciopaandecku B A
MPOCKANB3bIBAIOT ~ YEPTHl ~ BOCTOYHOCIABSHCKOTO  opuruHaia  (co0b,
CTXOKaX&Th U T.[.), YTO CBUICTENBCTBYET O €TI0 APEBHEPYCCKOM IpoTorpade.

Crcok Il mMeeT BbIpa)KEHHBIE I0T0-3aMaJHbIe OCOOCHHOCTH B SI3BIKE U
MPaBOIMICAaHNY (MEHA HaYalbHbIX Yy/B; HAUCAHUS, OTPAXKAIOIINE OTBEPICHNE
[p] m [x]).

Crmcok X, xak ycranosmia M.B. Koporoamna, criical ¢ pa3HBIX OpUTH-
HanoB [Koporomuna 2017: 271]. IlepBast ero 9acTh TEKCTOJIOTHIECKH OYCHB
6mska Y. Bropas 4acTb, SBIAIOIAsACS KOMHUEH C BOJBIHCKOTO U3BOJA, UMEET
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cosnagaronue yreHus ¢ A u I1 1 ro)xHOpycCKHe 0COOEHHOCTH B NPaBOIHCaA-
HuM (MeHy b/e, HauanbHBIX y/B, aKaHbE) TOT/Ia KaK IepBast 4aCTh — BRIPAXKCH-
Hble HOBTOpOJICKHME 4epThl (IJOKaHbe, MEeHY 'b/m). SI3bIkOBBIE OCOOEHHOCTH
Ha3BaHHBIX CIIICKOB MOATBEPIKIAIOT MPEINOTI0KCHAE HICTOPUKOB O CO3IaHUN
Bonsiackoro u3Boaa B FOxHoit Pycu ¢ nanpHedmiM pacipocTpaHeHHEM Ha
YKPaWHCKOW U OEIOPYyCCKON TEPPUTOPHH, a 3aTeM U B MOIIaBUH, O YeM CBH-
JIETENIbCTBYET A.

Crocok C xapakTepusyeTcsi sIpKO BBIPQ)KEHHBIMH HOBTOPOJCKUMH OCO-
OEHHOCTSAMH B NMPABOMMCAHNUN (OOIBIINM YHCIOM IMPUMEPOB IIOKAHbS, HAIH-
4yreM ObITOBOI HOBIOpPOJCKOM CHCTEMBI IIHChbMA M JIp.). Bce mATh OCHOBHBIX
€ro MUCIIOB IPUIEPKUBAIUCH 001X opdorpaduecKux MPUHIMIIOB U HUMEITH
XOpOUTYI0 BEIy4Ky. S3b1k C oTimdaeTcs OONBIINM KOJINYECTBOM PYCH3MOB,
OTMEYaeMBIX B OPUT'MHAJIBHBIX BOCTOYHOCJABSIHCKMX TEKCTaX, TOTJA KakK B
TEKCTaxX KaHOHOB M MPAaBWJI IHCIBI COXPAHSIM CTAaHAAPTHBIA [IEPKOBHOCTA-
BSHCKHH sA3bIK. B C MeeTcs psii nCKa>KeHNH U OPYH, a TAK)KE HHANBHULyalb-
HBIX YTEHHH, YTO HE MO3BOJISAET CYUTATH €ro JYYIIUM IpeacraButeneM Hos-
ropojicko-BapcoHo(seBcKoro n3Boja, ¢ KOTOPOro B JajbHEHIIEM IIepenichl-
BaJINCH IPYTHE CIIHCKH.

JlunrBuctnyeckuii aHann3 BapcoHodweBckoit kopmuei (YU) mosBosser
CBSI3aTh apeall ee MPoucxoxaeHus ¢ HoBropomom (uiiu, BO3MOXHO, aHTUTpAd
PYKOITMCH BOCXOAMT K HOBIOPOJICKOH SI3BIKOBOI 001aCTH), TaK KaK y BCEX ee
6 TIICIIOB CIIOPAaJUYECKH OTMEYAIOTCS TPUMEPHI IOKAHbSA (110 npusyyaro, ¢ arwo-
000muYelo, Ha KOHYuHy, cude, yepHeysb ¥ T.I1.). CIIMCOK MHTEPECEH PEAKUM
CI0COOOM COKpAIIeHHs CIIOB, CBSI3aHHBIX C HA3BAHMSIMU OYKB a — a3b, 0 00po,
H — Halllb, /1 — OO | T. 1. (4 u 5 mucuer). Kogukonoruyeckuii anamu3 Y (00-
paboTka neprameHa, OpouTopoOBKa, pa3IMHOBKA JIMCTOB) MTOKA3ajl, 4TO MPH €€
W3TOTOBJICHUH HCIIOJIL30BaHBI MPUEMBI, HaOJI0JaeMble TPH H3TOTOBICHUH
HOBTOPOJCKUX KHUT [YxaHoBa 2018: 326, 367].

Cmucok T Ha ocHOBaHuM BKJItOueHHs B Hero Ilocnanuii mTn. dotus B
IIckoB OBIT MpHW3HAH MUCTOPUKAMHU IICKOBCKUM. JIMHTBHCTHYECKH PYKOIHCH
HEeoJHOpo/AHA. J(naneKTHbIE YepThl B MPABOMUCAHUK | THCIA, HAIMCABILIETO
OOJBIIYIO0 YaCTh PYKOITUCH, HE TPOSBISIIOTCS, B MHChME 2 MHUCIa Habmoaa-
I0TCS apXaW4HbIE YePThI, CBOMCTBEHHBIE U1t TucbMa X1V B., M XapaKTepHbIE
0COOEHHOCTH TICKOBCKOTO ToBOpa (MeHa 111/c, 3/5k), IIOKaHbe, a TAK)KEe MEHA 0/ .

TaxuMm 06pa3zom, OoJbIIast 4aCTh pAHHUX COXPAaHUBLIMXCS cITUCKOB KopM-
geit (C, T, 1-1 gacTth X, a Takxke Y, koTopas Moria ObITh Hanrcana B HoBro-
poJie WK UMeNa HOBrOpOJCKuUil opuruHan, ornuyaromuiics ot C,) cBsi3aHa ¢
Hosropogom. TeM caMbIM MOYKHO TOBOPUTH 00 0CO00 poJIH 3TOTO TOPOJa B
co3nanun Kopmueit panneii pycckoit penakunu. Ha ocHOBaHUUM SKCTpasIMHT-
BucTHYecKNX (pakTopoB: Hammuusa B Hosropone Kopmueir Edpemosckoii pe-
JIaKLIM{, TEPBOHAYAJIBHOTO BKJIIOYEHHS B COCTaB JApeBHepycckoil Kopmueit
crareil, cBa3aHHbIX ¢ HoBroponom (Kupukoso Bomnpomanue, IIpaBuno mrim.
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HNoanna, comeprkaiiee psiji yKka3aHUi Ha HOBTOPOACKYIO 00JIacTh), M X MO3/1-
HEHIIeTro MCKIIFOUEHHs U3 COCTaBa BOIJBIHCKOTO HM3BOAA MOXHO IPEIIOI0-
KHTh, YTO CaMa PAHHSS PyCCKas pelaKiius ObUTa M3HAYaIbHO COCTABJICHA HE
B Kuese, a B Hosropoze.

Jurepatypa / References

1. Kopozoouna M.B. Kopmune kuuru XIV —miepBoit nonosuns! X VII Beka. Tom 1. Uccnenosa-
nue. M.; CII0: Anbsac-Apxeo, 2017. 598 c.

2. Vxanosa E.B. Kogukonornueckne 0COOEHHOCTH PyKONHUCEH HOBIOPOJCKOTO apXHEITHCKOTI-
ckoro ckpuntopus nocneaueit verseptu XI1-XIV BB.: KinumenTtosckas u Bapconodrenckas
Kopmune (I'MIM, Cun. 132 u Uyn.4) // CnenuansHble neTopudeckue aucnuuinasl. C6. cra-
Tei. Beim. 2. M., 2018. C. 320-367.

3. Ilanos A.H. Bu3aHTHIICKOE U I0’)KHOCIAaBSIHCKOE MpaBoBoe Hacieaue Ha Pycu B XI-XIII BB.
M.: Hayka, 1978. 291 c.

CaaBsiHCKUI MUP B HH(POPMALITHOHHOM
npocrpancTse mass media
(ua npumepe yemckux CMHN)

B.B.benoycosa

THE SLAVIC WORLD IN THE MASS MEDIA INFORMATION SPACE
(ON THE EXAMPLE OF CZECH MEDIA)

Valentina V. Belousova

ABSTRACT:

The problem of globalization in the information space has been one of the heated issues
among specialists. But what really needs to be discussed is how the Slavic world is
reflected in the mass media and is it possible to talk about the equal rights of languages
and cultures. The article tries to answer these questions with a special focus on Czech
media.

Keywords: information space; globalization; Slavic world; Czech media

AHHOTAIIUA:

MO>XHO JT TOBOPUTH O PaBHOIPABHU SI3BIKOB M KYJBTYP B YCIOBHUSX INI0OanInM3anuu
uHpopMaIMOHHOTO npocTpaHcTBa? Kak mposiBisiercs KyiabTypocneuu(pUIHOCTh MH-
(hopMalMOHHOM KapTHHBI MUpA, €CIIH OCHOBHOI 00BbeM MEIHaTeKCTOB — Ha aHIJINii-
ckoM si3bike? Hackonbko si3bIKOBasi 00yCIIOBICHHOCTh CIIOCOOCTBYeT (HOPMUPOBAHUIO
CIIaBSHCKOTO MH(OPMALIOHHOTO IIPOCTPAHCTBA, U KAKUM HPECTABICH «CIaBIHCKUH
MHp» B HaIJMOHAJIBHBIX mass media? PaccMOTpUM 3TH BOIPOCHI HA MPUMEPE YESLICKUX
CMI.

Knioueswvie cnosa: vHGOpMAITMOHHOE IIPOCTPAHCTBO; TII00AIM3AIHS; CIIABSTHCKUH MHUD;
yenickue mass media
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WudopmanmoHHoe MpOCTPaHCTBO XKHMBET M Pa3BUBAETCS 110 CBOUM 3aKO-
HaM, U CETOJHS CPECTBa MACCOBOW MH(POPMAIIMHU B 3HAYUTEIHHOHN CTETICHH
MOJBEP)KEHbl  BIMSHUIO  IPOLECCOB  miobanu3auuu.  MenuanbHas
KOHBEPICHITUS TPOSIBIIETCS HA PA3HBIX YPOBHIX: TEXHOJOTHYECKOM,
MOTPEOUTEIBCKOM,  KOPHOPAaTHMBHOM,  IIPOCTPAHCTBEHHOM,  IPaBOBOM
[Moravec 2016], a mepexox Ha «lingua franca» XXI Beka mpuBes K TOMY, 4TO
o0t 00beM MEINATEKCTOB Ha AHTJIMHCKOM $3bIKE 3aMETHO IPEBBILIAET
00BEM TEKCTOB HAa JPYTUX s3bIKaX. [Ipw 3TOM ClieayeT y4UTHIBATh, YTO «B
YCIOBUSIX MHOOPMALIMOHHOTO OOIIECTBa MEXaHU3M CO3JIaHUsI KAPTHHBI MUpa
mouTH 1enrukoM 3aBucuT ot CMI» [JoOpockionckas 2005:184]. Onun u3
BapHaHTOB IPEICTABICHUS «CIABTHCKOTO MHpa» B COBPEMEHHBIX mass media
paccMOTPUM Ha NPUMEpPE YEIICKUX HCTOYHUKOB.

«HpOopMaIOHHAST KapTHHA MUpPa KYJIbTypocneluuyHa, TK. OTpaKaet
HAlMOHAIILHO-KYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH MHPOBOCIPHSTHS W CHUCTEMY
IEHHOCTHBIX OTHomeHui» [JloOpockinonckas 2005:186], omHako mpu
OTPEIETICHHOM 00BbEME HHOCTPAHHBIX MHBECTUIINN' HAIIMOHANBHBIA HHTEPEC
HAYMHACT MOJYUHATHCA KOMMepueckoMy. Kommeprpamu3amus MpUBOANUT K
CYKEHHIO TEMAaTHKH U OTPAHUYEHHIO JIbTEPHATHBHBIX TOYEK 3peHus 1 Gopm
KyJIbTYpBl, @ OTCYTCTBHE BO3MOXXHOCTH OBITH «3/1eChb M ceidac» HHOrIa
3acTtapisierT HannoHabHbie CMMU ncnonb30BaTh «COOBITHSY, TPEIOKEHHBIE
MenuaMarHatamu. OpHEHTalus Ha MHTEPEChl IMOTpeOHTeNst 00yciIoBHIa
M3MEHEHHEe KOHTEHTa MEAMHHOIO MPOAYKTa, YTO HAONIOAAETCs B MEYaTHBIX
CMMU B Buze «infotainment» (3aHMMaTenbHasl IMOJUTHKA BMECTO TIyOOKOM
AQHATUTUKH) W B CTPEMJICHHH COPEBHOBAaThCS B aKTyaJbHOCTH U
cercannoHHocT ¢ TV. TlombiTKM TNpPOTHBOCTOSTH TioOaiu3andy U
MPEUIOKUTh ~ CBOIO  MHTEPIPETANIO  COOBITHH  CcTand  NPUYUHON
MPOBHHIMAIN3AINHN (TIOTPYKEHUE B MECTHBIE HOBOCTH) M JHBEPCUPHKALIUH
genickux media. TakoBa 001mas XapakTepUCTHKA CUTYAIIHH.

O crneunduke dYemckoro WHGOPMALMOHHOTO NPOCTPAHCTBA MMHIITYT
P.Bednatik, J.Jirdk, B.Kopplova, oTmMeuast pa3Hble S3BIKOBEIE, TTOJUTHICCKHE
U KyJIBTYpPHBIC KOHTCKCTHI, a TAKXKE PA3IUYHBIA XapaKTep WX B3aMMOJCH-
ctBust: «Pojem ,,Ceskd média“ neni snadno definovat — na izemi, které dnes
vymezuji hranice CR, se i v medidlni produkci setkavala fada jazykovych, kul-
turnich a politickych kontexti (némecky psany tisk, polsky tisk, vychazejici ve
Slezsku, moravsky a slezsky tisk). Jejich kontakt s Cesky provozovanymi mé-
dii m& povahu stietu, synergického efektu ¢i inspirace» [2011:11].Takas
«MO3aWYHOCTB»  3aCTaBJIICT CHELHUAIMCTOB  YIIYOJNICHHO  3aHMMAaThCs
OTIEIbHBIMU (pparMeHTaMH YEIICKOTO MeIHaIbHOTO crekTpa (vetejnopravni

! Tlo nanuem EBporneiickoii denepanuu sxypHanuctos, UP 3aHMMaeT 1o 06beMy MHOCTpaH-
HbIx uHBectuLii B CMU BTOpoe mecto B EBpocorose. Hanpumep, Bnagensuem TV Nova sBis-
ercst amepukanckas komnanuss CME, a 50% akuuii TV Prima npuHaUISKUT CKaHAMHABCKOMY
koHiepHy Modern Times Group.
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CT1, nejvétsi Cesky seridzni celostatni denik MF DNES, celostatni deniky
Pravo u Lidové noviny, ¢asopisy Tyden u Vikend Hospodatskych novin, lo-
kaln¢ tisténad média Noviny Rychnovska u Orlicky tydenik, T.Ha3. ,,pravicovy
bulvar® — cepsepsl kommammu Cesky portdl, HomiepKHBAIONIEE HIEIO
eBpockentui3ma — Eurabie.cz u Euportal.cz), 4To noBbIlaer 10CTOBEPHOCTh
BBIBOJIOB O TOM, KaK MPECTABIIEH «CJIABSIHCKUI Mup» B yemickux CMU. [{ns
pelIeHust 3aJa4 HALIero MCCIIEA0BaHMUS IPUBJICKAINCH TAKKE aHATUTHUECKHIE
Mmarepuansl areHrctBa Newton U oTtdeThl Poccuiickoro WHCTHTYyTa
cTpaTteruueckux uccnenosaani (PYICH).

TepMHH «CNaBsTHCKUM MHpP» HCIIONB3YeTCs JIOBOJIBHO INHUPOKO U B
HaY4YHBIX KpyTax, ¥ )KypHINCTAMH, U MOJIMTUKAMH, HO JIO CHX ITOp HE UMEeT
OOILENPUHATOTO ONpEAEICHHs 1 HANKCaHHs. B TaHHOM KOHKPETHOM cityyae
Hac WHTEPECOBaIM IyOJIIMKAIlMM CO CIAaBSHCKOH IPOOJIEMAaTHKOW: Kakue
CTpaHbl M COOBITUSI B KAKOM KOHTEKCTe yrnmomuHaroTtcs deunickumu CMU, a
TaKXKe JUHAMHKA (MaTepualibl oXBaThiBatoT repuon ¢ 2008r. mo 2018r.). B
YEIICKUX «CTPaHOBEIUECKHUX» HCCIEAOBaHUAX MeanaoOpa3oB (medidlni ob-
raz) BBIIENSIOTCS TPU HANPABJIECHHSA :

- cTpaHsl 1 Haposl — Spanélsko (2011), Polsko a Polaci (2011), zemé tte-
tiho svéta (2013), Vietnamci (2015), EU (2016)

- otaenbHBIe coOBITHS — 20. vyroc¢i sametové revoluce (2011), krymska
krize (2015), ukrajinska krize (2016), etnické konflikty v Kosovu v 80. letech
20. stoleti (2015), konflikt v Syrii (2017)

- nHocTpannsle murpanTsl — Ukrajinci, Slovaci, Vietnamei, Rusové, Po-
laci, Moldavané, Bulhaii a Cifiané (2009). B (2012) no6asmmucs Afri¢ané a
Romové, teneps nunryT o uprchlicich a muslimech (2017).

CraBSHCKMH MHUp TIPEICTaBIeH B HHYOPMALMOHHOM IPOCTPAHCTBE YEII-
ckux CMU ouens pparmentapuo®, B Hero crabuibHo Bxoaat [Nosbma, Cro-
Bakwsl, YKpanHa U Poccus, ”HOT/Ia yIIOMUHAIOTCS «CTpaHbl ObiBIIei FOrocmna-
Bun», borapus* u benopycens®.

TemaTnka 3aTparuBacrt, B IEPBYIO OYEPEIb, COLMAIBHO-TIOIMTUIECKHUE ac-
nekTsl (npucoenunenne KpeiMa, oTHOIIEHHS ¢ YKpawHOH, MPE3UICHTCKUE
BBIOOPHI), HA BTOPOM MECTE — IKOHOMHUKA (aHTUPOCCUHCKUE CAHKITH U OTBET-
Hble Mepbl PO), Ha TpeTbeM — KynbTypa U UCTOPUSL.

2 Poccuiickue MCCiIeIoBaTeNH Yallle 3aHUMAK0TCS aHATM30M 3apy0exHbIXx CMU ¢ Henbo u3y-
4eHus GpopMupyemMoro B HUX Meanaobpasa Poccun.

3 B nporpamme Udalosti (CT1) B 2017r. nauGonee yacto ynomusanack Poccus (11uacos 55
MHHYT 3¢upHOoro Bpemenn), Cnosaxus (06:38), IToxpima (05:22) u Ykpauna (02:00)

Analyza zpravodajstvi eskych televizi a CRo, rok 2017. s. 30. URL:
http://img.ceskatelevize.cz/boss/document/1158.pdf?v=1 (garta obpamuenus: 30.08.2018)

4 «Bulhati byly v ¢eskych médiich nej¢astéji zmifiovani v souvislosti s prostituci a nelegalni
migraci. Tfi Clanky se také kriticky vyjadifovaly ke vztahim bulharské mensiny k ostatnim
zam@stnancim firmy Foxconn a pouze jeden piispévek se vénoval pozitivni zkuSenosti
zaméstnavatelil se zamé&stndvanim Bulharti» [Medialni obraz cizinct v CR 2009:5].

5 VICKIIIOYHMTENBHO B KOHTEKCTE MPENOCTABIICHHS €€ TPAKIAHaM MOIUTHYECKOTO yOEKHILA.
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YacTo BCTPEYaroTCs IIOBTOPSAIOIIUECS CTEPEOTHUIIBL: O PEIMIHO3HOCTH II0-
NKOB®, 0 «BTOPOCOPTHOCTHY» YKpauHIEB’, 06 arpeccHBHOM Xapaktepe Poc-
cun®, 0 HaNPAKEHHBIX MONBCKO-PYCCKMX OTHOIIEHHUSX’, O KU3HM MUIPAHTOR
B Yexuu — pu 9TOM Meuaodpas urpaeT KIIFOYEeBYIO POJIb B PACIIPOCTPAHEHUN
W YKOPEHEHHH CTepeoTHIIOB. «S jistou nadsazkou lze fict, Ze zadatel o azyl je
v lokalnim tisku li¢en jako host, ktery pfijel z neznamych divodi. Na misté
porusuje zakon a zaroven kresli, zpiva, tan¢i, vafi, hraje divadlo, jezdi na vy-
lety, uci se Cesky a je obcas smutny. Neztstava piili§ dlouho a zase odjizdi
neznamo kam.» [Cizinci, nasinci a média 2007:24].

SBnsisice  MHAMKATOpamMH  TIII00ATM3allMOHHBIX IIPOLIECCOB, CPEJCTBA
MaccoBOi KOMMYHHKAalluM HE TOJBKO Y4YacTBYIOT B oOOMeHe H
pacnpocTpaHeHHH HHPOPMAIIMH, HO M aKTUBHO BO3JICUCTBYIOT HA PEAIbHOCTb.
CienoBarenbHO, CYIIECTBYET BO3MOXHOCTh HOBJIUATH M Ha (popMHpOBaHKE
Mequaodpasa «CIaBSIHCKOTO MUPay.
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® «Autofi €lankli vychézeji z toho, Ze ke katolické vite hlasi 95% Polaki a tudiz zemi naseho
severniho souseda povazuji za jednu z nejreligiéznéjsich zemi na svété. Prizmatem katolické viry
pak hodnoti jednotlivé udalosti»[Hofman 2011:60].

7 «Ze cizinci ze Zapadu jsou jak si sami od sebe hodnotngjii, nez ti z Vychodu, e je piirozené,
aby Ukrajinci vykonavali ,,podfadné* prace» [Cizinci, nasinci a média 2007: 5].

8 MF Dnes uvefejiiuje priizkum, podle kterého se celych 40 procent Cechii obava, Ze Rusko v
piistich deseti letech miiZe ohrozovat suverenitu stfedni Evropy, a to i piesto, ze Cesko a dalsi
stiedoevropské zemé jsou ¢leny NATO. https://www.parlamentnilisty.cz/arena/monitor/40-pro-
cent-Cechu-ma-strach-ze-nas-ohrozuje-Rusko-318588 (nara o6paruenus: 30.08.2018).

% «Pfi udalostech, jejichz dopad mohl sahat aZ za hranice Polska se na prvnim misté vzdy
objevovala otazka, jak se bude na vyvoj situace divat pravé Rusko» [Hofman 2011: 60].
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CucreMa npeayi0KHOTO yNpaBJieHUsl B PyCCKOM
SI3bIKe: MCTOPHSA M NEePCHeKTHUBA Pa3BUTHS

A.H. bepmsakosa

PREPOSITIONAL MANAGEMENT SYSTEM IN RUSSIAN:
HISTORY AND PERSPECTIVE OF DEVELOPMENT

Bertyakova A.N.

ABSTRACT:

In the work on the example of prepositional-case use of the noun, the phone tries to
show how technological changes in modern society, predicting the development of the
stylistic system of modern discourse, are marked with the language units of the func-
tional plan.

Keywords: prepositions; prepositional-syntactic constructions; technological pro-
cesses; convergence.

AHHOTAIUA:

B pabore Ha nprMepe peUIoKHO-NaJeKHOTO YIIOTPEOIEHHS CyIIEeCTBUTENBHOTO 71e-
Jleghon TIpeTIPUHIMAETCS TOTBITKA [TOKA3aTh, KaK TEXHOJIOTHIECKHE N3MEHEHUS B CO-
BPEMEHHOM OOIIeCTBE, IPOTHO3UPYSI Pa3BUTHE CTHINCTHUECKOH CHCTEMBI COBPEMEH-
HOTO JAMCKYpCa, MApKUPYIOTCS SI3bIKOBBIMHU €IMHULIAMHU (DyHKI[MOHAIBHOTO IIaHa.
Knioueswie cnoga: mpeanoru; npeinoKHO-CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIUH; TEXHOJIOTH-
YECKHE MPOIIECChl; KOHBEPTEHIMS.

XapaKTepHu3yollee COBPEMEHHYIO 310Xy OypHOE pa3BUTHE MEAUATEXHO-
Joruii 00ycIoBHIO (OPMUPOBAHIE HOBOH CTHIIMCTHYECKOI CHCTEMBI, COIPO-
BOJKZIAIOILEECs] CMELICHHEM U TIEPEOLIEHKOH MPEeXHUX (PopM BBIpaKEHHS, HO-
BbIe ()OPMBI pEUETBOPUECTBA, M3MEHEHHUS] B CHHTAaKCHYECKOM CTPOE, 4TO He
MOTJIO HE TOBIUATh U Ha YHOTpeOIeHHEe PeIoroB. B COBPEMEHHOM S3bIKE
HaMe4YaloTcsl HOBBIE, 0oJiee OTBICUYCHHBIE CIOCOOBI NPUMEHEHHUS MIPEJIOTOB,
MEpeHOCca OJHUX MPETIOTOB Ha MECTO APYTUX, BOSHUKAIOT HOBBIE MPEII0KHO-
CHHTaKCHYECKHE KOHCTPYKIIUH.

HenpuberdHoe ceromHst ynorpebiieHHE MPEAoKHO-TIaIe)KHOH (HOPMEI 6
mesneon B KOHTEKCTE TJIaroja 206opums cuie Bo BpeMeHa UexoBa ObLIO
eanHCTBeHHO BepHBIM. OH mucan: "Ceituac roBopui 6 meiegon Tpy3nHCKHUR
yuurtens" (xix, 280); ""Celiuac ¢ menegon roBopmia co MHOM TarapuHoBa"
(xix, 231); "AnpTirysep roBopui ¢ menegon" (xix, 231); Ceituac roBopui 6
menegon ¢ JI. Toncteim" (xix, 186) u T.1.

Bhauane tenedonHas ekcuka odnanana ocoooi "n300pa3uTeabHOCThIO".
NmenHo TenedoH, a He YENOBEK, U3/1aBall 3BOH, TO €CTh 360HUI. UeTIOBeK ke
HAaIpaBJIsl 3BYKH BHYTpb arapara, To eCTb cosopult 8 menegon. [lorpedbosa-
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JI0Ch BpeMs, YTOOBI U300pa3UTENBHOCTh Hauaia yTpauyuBaThCs. 3aMeHa pe/-
JIoTa 6 TPEIIOTOM MO 03HAYaeT, MO-BHIUMOMY, YTO Ha CMEHY KOHKPETHOMY
MIPOCTPAHCTBEHHOMY M300paXEHUIO (HAIPABJICHUIO PEUd B amlIapar) Mpuxo-
IUT abcTpakTHas MHTeprperanus. Hanbomee OMM3KOM sSBISCTCS aHAJIOTHA C
ujeeil CBS3M M cpelcTBa (UM KaHaja) TAKOW CBSI3H: CP. 00uamuvcs no nepe-
nucKe M €8:3amuvcsi no noume M 0oJiee COBPEMEHHBIC — pa3208apueams no
cKauny Wi 00Wamuvcs o UHmMepHemy (Céa3amvCsi no dJeKMPOHHOU noyme)
[Kponrays 2017: 200].

OnHako BeITecHEHUE HOPMBI 6 meneghon GopMoit no menegony B KOHTEK-
CTe Iiaroja 2060pums npousounio He Bapyr. Eme B Hauane XXI Beka, moka
coTOBBIe Tele(OHBI He MPUOOPETH MacCOBBIA XapakTep, GopMa ¢ meneghon
MBICITMIIACh KaK BIOJTHE KOHKYpHUpYtomas ¢ popmoii no meneghony. Cp.:

(1) On nanpasuncs xk 0sepu, 6edyuieii U3 KOMHAMbL, U Yoice 8 KOpU-

Oope ckazan ¢ meneghon... (Anaronuit Mensuuk. ABroputet (2000)) u

(2) On ne xomen 2060pums no meneony. Imo yice noXoOuno Ha Wnu-
ouckutl pomar (Bepa benoycosa. Bropoii Beictpen (2000)).

CerogHs ymoTpeOJieHUE TPEeAoKHO-ae)KHOW (GOpMEI 6 meneghon
OIPAaBJaHO HCKIIIOYUTEIHHO KOHTEKCTAMH, MPOTHO3UPYIOUIMMHU aKTyaju3a-
U0 U300pa3UTEIbHOCTH TeNePOHHOHN JIeKCUKU. CM., Hanpumep: [Ipudepoicu-
845 NEYOM HA2PeBWYIOCA meNledhOHHYI0 MPYOKY, OH NPUNAPKOBAICA Y C80E20
oguca. — Iloxa, — ckazan on 6 meneghon... (TarbsiHa ¥YcruHoBa. Ilepco-
HabHBIN anren (2002)).

ITepeBox conmep:kaHus BO BCeX ero (opmax - TEKCTOBOH, rpadpuiecKon,
3BYKOBOM - B IIU(PPOBYIO 00YCIOBUI OJWH U3 HanboJiee 3HAUUTEITLHBIX TEXHO-
JIOTHYECKUX MPOLECCOB B COBPEMEHHOM OOLIECTBE — KOHBEPICHIIHMIO (OT JIaT.
converge - IPUOIIKAIOCH, CXOXKYCh), HA MeXHOI02U4eCKOM YPOBHE paccMaT-
PHUBAOIIYIOCS KaK MPOIecC, OOBETUHSONINI BCe THIBI NUGPOBOH HH(pOpMa-
UM ¥ MEIUAKOHTEHTA B HHTETPUPYIOUTUXCS TEIIEKOMMYHHUKAITHOHHBIX, KOM-
MBIOTEPHBIX CeTsIX U Meaua. Lludporoii popmart comepxkaHus O3BOJISET OCY-
IIECTBIIATH €T0 PAaCIPOCTPAHEHHE B PA3IMYHBIX OpMax BHE 3aBUCHMOCTH OT
KoHKpeTHOH mHayctpun CMU n texnHonormdeckux miardopm [BapraHosa
2011: 12]. Y tenedoHa mosiBIsSIeTCsI 9KpaH, OH HAPSIAY C TEIEBH30POM M KOM-
MBIOTEPOM CTAHOBUTCSI MHOTO(DYHKIIMOHATBHBIM KOHBEPTCHTHBIM HOCHTEIICM.
CoBpeMeHHbII MOOUILHBIN T€JIEPOH - TO TaIKET, 00bE TMHAIONINN () YHKIIMH
00BIYHOTO COTOBOTO Teled)OHA M KAPMAHHOTO KOMITBIOTepa. [10 HeMy MOXKHO
OCYILIECTBIIATH 3BOHKH, THcaTh SMS, a Takke BEIXOIUTHh B HHTEPHET U YCTa-
HABJIMBATh PA3JINYHBIC PUIIOKEHUS, YIOBICTBOPSIOIIHE 3aIIPOCaM MOJIb30Ba-
Tend. SI3BIK He ocTaeTcs 0e3yJacTHBIM K (QYHKITHOHAIBHBIM F BHEIITHIM H3Me-
HEeHUsIM TeJe(hOHHOTOo anmnapaTa - TenedOoHHas JICKCHKA PACIINpPSETCs: MOsIB-
JSeTCS TPeNIOKHO-TIaie)kHaAs hopMa Ha meeghone C TIPUBHIYHBIM IS Hee
KOHTEKCTOM TJIarOJIOB CMOMPemb, CAyuiams, 6KAIOUAMb, UZpamy ¥ T.1.;
N300pa3UTENEHOCTD €€ BHOBb akTyanusupyercs. Cp. IpuMepsbI:
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(1) Ilepeo uepamu wemnuonama cMOmMpIo HA menedhone 3anuco IMux Ms-
yetl, umo6bwl 3apsoumscs (CoBerckuii cioprt, 2012.02.06);

(2) - Onu mocym exnouumb 8 Mapuipymxe Ha menegone ce0i0 My3vlKy
(Komcomonbckas paBaa, 2013.05.13);

B KOHTEKCTE CyLIECTBUTENBLHOTO Me1eqhoH TIPOUCXOUT M «PEAHUMALIHSI
MpeJIoTa @: MPEeIOKHO-TIaIe)KHast hopMa 6 meedhone akTUBHO yroTpeOIIs-
€TCsl C TJIarojiaMy CO 3HAYEHHUEM «UMETh MECTO, TPOXOJIUTH I'Jie-JI UIIU PeObl-
BaTh rae-mmooy. Cp., HarpuMep:

(1) Ilpuuem 6ce smo npoucxooum ¢ meneone, emy HUKyOa He HAOO
uomu, GKIIOHAMsb meaeduzop, meiedonsvl ceuuac y Hac 8 pykax eceeoa (Bsiue-
cnaB Cypukos, Cepreit bannun. Hesunumas cropona moy-6usHeca);

(2)Tvicauy pa3z a 3apexancs npogepsims, KMo 6 mesieghone iicu-
6ém. (CnaBa C». EBa (2010)) .

OueBHIHO, HOBAsl NPEUIOKHO-TIaIekHass PopMa MAPKUPYET CeMaHTH4e-
CKYIO HJICI0 ‘BHPTyalM3alliyl IPOCTPAaHCTBA’, Oiaronapst BHeApeHuro MHaTep-
Heta M HUGPOBBIX TEXHOJOIWH, CTaBIIEil JIOCTOSIHUEM COTEH MUJIJIMOHOB
noJb30Bareleil 1 copMHUPOBABILEH HOBOTO YEJIOBEKA, YEIOBEKA, KOHCTPYH-
pytomero mupsl. «l'eorpaduueckue moxkasareld MPOCTPAHCTBA YK€ HE WI-
paroT CTOJb 3HAYUTEIBHYIO POJIb B )KU3HH OOIECTBA, KaK 3TO OBUIO COBCEM
elle HegaBHO. ['eorpaduueckoe NPOCTPAHCTBO BCE MEHBIIE M MEHbIIE SIBJIsI-
eTCs [T Hac epBocTeneHHbIM. OHO CTallo IUTACTHYHBIM, HCKYCCTBEHHO KOH-
CTPYUPYEMBIM 0 MECTY U BPEMEHH, pa3/esieMbIM Ha YacTH M JIETKO BOCCO-
€AMHSEMBIM I10 JKeJTaHuIo kpeaTusinukay [[lokposckuii 2011: 777].

Takxum 00pazoM, TEXHOJIOTHYECKNE U3MEHEHHNS B COBPEMEHHOM 00IIIeCTBe,
MPOTHO3UPYS pa3BUTHE CTHIMCTHYECKOW CHCTEMBI COBPEMEHHOTO JUCKYpCa,
MapKHUPYIOTCS HE TOJIBKO €AUHWIAMH HOMHHATHBHOTO, HO M (pyHKIIMOHAIIB-
HOTO IIJIaHa.
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Onucanue CJIaBAHCKUX UCTOPHYECKUX HCTOYHMKOB
U JHAXPOHHBIN KOPIYC

Anopeii T. Boaoocues, Lleemana U. JJumumposa
DESCRIPTION OF SLAVIC HISTORICAL SOURCES AND DIACHRONIC CORPORA

Andrej T. Bojadziev, Tsvetana I. Dimitrova

ABSTRACT:

The study argues for an approach to combining the electronic description of sources
and construction of a diachronic corpus of Slavic languages, with a focus on historical
data for Bulgarian. The discussion deals with a number of problems with the standard-
ization of the electronic description of sources combined with different types of anno-
tation. An attempt on building a corpus (collection) of text samples covering some lin-
guistic phenomena is presented. The study puts an emphasis on the importance of a
strategy that follows established solutions, standards and recommendations for elec-
tronic processing with regard to analysis and annotation of diachronic texts.
Keywords: corpus linguistics; diachronic corpora; description of historical sources; lan-
guage database

AHHOTAIUA:

B nccenoBannn paccMaTphIBAIOTCS BOSMOXKHOCTH OJJHOBPEMEHHOTO OTIMCAHHS HCTOY-
HHKOB U (popMHpOBaHMs TUAXPOHHBIX KOPITYCOB CIAaBSHCKUX S3bIKOB. BHUManue yne-
JsIeTCs TJIaBHBIM 00pa3oM MCTOYHHMKAM MCTOPHH OOJITapCKOro SI3bIKa. ABTOPHI 3aTpa-
THBAIOT Pa3JIMYHBIC NIPOOIEMbI CTAaHAAPTH3ANN ONHCAHUS HCTOYHUKOB H BO3MOKHO-
CTH 00BEIMHEHHs Pa3sHOro pojia aHHOTalwMil. PaccMaTpuBaroTcst pa3inyHble TpaMMa-
THYECKUE KOHCTPYKIIMH U BO3MOXKHOCTH ()OPMHPOBAHUS KOpITyca ¢ 00pa3naMu ompe-
JICIICHHBIX SIBJICHUI. B HccnenoBaHuy Takxke MOI4EPKUBACTCA BaXKHOCTh UCIIOIb30Ba-
HUS JIOKA3aHHBIX PELIeHHH, CTaHIapTOB U PEKOMMEHAINH JIEKTPOHHOH 00paboTKu
IIPY aHAJIN3E JIPEBHUX TEKCTOB.

Knioueswvie cnosa: XopIycHast THHTBHCTHKA; HCTOPHUUYECKUE KOPITYCHI; OIIMCAHHIE HCTO-
PHUYECKUX NCTOYHUKOB; SI3BIKOBBIC OA3bI JaHHBIX

B03MOXHOCTh OJIHOBPEMEHHOTO OIMHCAHHS HUCTOYHHMKOB, WX H3JAHUS H
(hopMHpPOBaHHE HCTOPHIECKOTO KOPITyCa ABJIAETCS IPEAMETOM MHOTOYHCIIEH-
HBIX JUCKyCCcHil B mocieanee Bpemst. Camasi ClioxHas mpobiema, BEepOsTHO,
COCTOHT B TOM, YTO CYIIECTBYIOT IIMPOKUE BO3ZMOXKHOCTH BEIOOpA TEXHOJIOT Ui
3JIEKTPOHHOT'O OTMCAHUS JAHHBIX U COCTABIICHUS SI3bIKOBOTO KOPIyCa.

Eciu npuHATE BO BHHMaHHE, YTO COYETAIOTCS CaMble Pa3HOCTOPOHHHE
JIAHHBIE, TO COBEPIIECHHO OYEBHIHO, YTO KaK KOPITYC, TAK U U3JaHUE U METa-
JaHHbIE clieayeT 0(GOPMIIATH TIPH IMOMOIIH CTaHIAPTOB JEKTPOHHOU 00pa-
OOTKH.

B 5TOM 11aHe yUeHBIE CTATKABAIOTCS C YUCTO (PHITOIOTHIECKUMHU TIPoGITe-
Mamu. B 0651acTH ONUCaHUSI HCTOYHUKOB BO3HUKAIOT CJIEAYIOIIHE POOIIEMBI:
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KaK B OJTHOI MOJIEJIM COYETaTh COBCEM KPAaTKOE U TI0JIHOE ONHMCAHNE UCTOYHH-
KOB; KaK BBISIBUTBH Pa3JIMYHBIC CTENICHH aTPHOYIIUU TEKCTOB; HEOOXOAUMO JIH
JUISl OTTMCAHHUI TEKCTOB KOPITyca JIeTalbHOE MCCIIeJOBaHNE HCTOPUU TEKCTa U
KakK 3To (pOpMaJbHO OCYIIECTBUTH [CpB. Hamp. Bojadziev 2012].

BeposiTHO, caMbIM HHTEPECHBIM BOIIPOCOM SIBJISIETCSI BOBMOXKHOCTh OIUCA-
HUS ICTOYHHKOB Pa3sHOro mopsijaka. Jlo cux mop He ObUIa TMpEANpHHATA MO-
MbITKA UHTETPUPOBATh B OJHOW 3JIEKTPOHHOM Cpe/e ONMHCaHHs PYKOIHCEH,
HA/IITUCEH, TUTUIOMATUIECKUX HCTOYHHKOB U CTapOIIeYaThiX U3TaHUH.

[TpuHATO CUMTATh, YTO PA3NUYUE MEKIY CHHXPOHHBIMH U JUAXPOHHBIMH
SI3BIKOBBIMH KOPITyCaMH COCTOMT B TOM, YTO HCTOPUYECKHE KOPITYChl OTPaHH-
YEHBI, II03TOMY BO3MOXKHO X OIHCATh MOJHOCTHIO. VIHBIMM CIIOBaMH, MBI HE
0’KHJaeM TIOSIBJICHUST HOBBIX SI3BIKOBBIX ()EHOMEHOB [0oJiee MOApPOOHO CM.
Jumurposa 2011; Aumutposa, bosmxues 2011; Rissanen 1989].

C apyroii CTOpPOHBI, OJJHAKO, PA3IMIHE MEXKIYy CHHXPOHHBIMH U TUAXPOH-
HBIMHU KOPITyCaMH B JCHCTBUTEIHLHOCTH YacTO JIAIIb Kaxymeecs [cMm. Kehoe,
Gee 2009], Tak KaK 3a4acTyI0 HCTOPUIECKUH KOPITYC COCTOMUT U3 UCTOYHHUKOB,
OTHOCSIIMXCS K OJTHOMY BPEMEHH. DTO 03HA4YaeT, YTO OH OTPAXKAET CHHXPOH-
HO€ COCTOsIHUE npouuioro, Harnpumep, XIV niu XVIII Beka.

HawnGosee qacTeiMu poOIIeMaMHi HCTOPHUUECKOTO KOPITyca CIaBSIHCKHX H,
B YAaCTHOCTH, FO)KHOCJIABSIHCKHUX SI3BIKOB, 110 HAILIEMY MHEHUIO, SIBJISIOTCSL:

- HEJOCTATOYHOCTH JAHHBIX JUIS ONpPEJIeNICHHBIX sBIeHnH (Hamp. futrum
exactum);

- 3aBUCHMOCTb YaCTOTHOCTH SIBJICHHH OT BHJa HCTOUYHHKOB,;

- BO3MOXXHOCTh TIPOBEICHHS aHAIM3a JIWIIb Ha OCHOBE OMNPEACICHHOTO
KOHTEKCTa — HaIp. KOHKJIY3UBHBIX, TyOUTaTHBHBIX KOHCTPYKIIUI;

- HEOJHOPOAHOCTH TEKCTOB, HEBO3MO)KHOCTH IOyIUTh HHPOPMALIUIO 00
OINMCAaHUM MCTOYHUKOB, BEPOSITHOM BIIMSHUH JIPYTUX SI3BIKOB HJIM TEKCTOB.
Hanpumep, cpenHeBekoBbIe COOPHUKH OYE€HB YaCTO COCTABIISUINCH U3 TEKCTOB
Pa3HBIX HCTOYHHKOB, KOTOPHIE B CBOIO OYEpEb BOSHUKAIH B Pa3HBIX MECTax.
Cpenu HUX OBUIH TIEPEBOABI U3 PA3NUYHBIX TPEUYECKUX TEKCTOB, KOTOPBIE OT-
pakaii N3MEHEHHE B3TJI10B IIMCIIOB HA KHMKHBIN S3BIK.

IMonmBons wror, mojaraem, 4To JJIS PEICHHUS MOCTABICHHBIX 3a7a4 HEOO-
XOANUMO:

- CO3JIaHHE TTOAKOPITYCOB SI3BIKOBBIX 00PAa3IoB, MILTIOCTPHPYIONINX OIpe-
JICTICHHBIC SI3BIKOBBIE SIBIISIHUSL, CBSI3aHHBIE C KOHKPETHBIM ONHMCAaHUEM HCTOY-
HUKOB U BKJIIOUEHHEM ITHX ITOJKOPITYCOB B COCTAB EIMHOTO KOPITyCa;

- CTPYKTYpHpOBaHHE 0a3bl JaHHBIX, OTPAKAIOIIEH COUYETaeMOCTb C BO3-
MOJKHOCTBIO ITOWCKA PA3HBIX KOMOWHAIIMW; JTMHTBUCTHYECKYIO AHHOTAIHIO
HEOOX0/IMMO COCTaBUTh TAKUM 00pa3oM, 4TOOBI OHa IPEJOCTABISIA BO3MOX-
HOCTB TTOVICKA Pa3HBIX KOMOWHAIIHT;
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- IPEJOCTABIICHHUS BO3MOXHOCTU M30JIMPOBAHUS ONPEICIICHHBIX SBICHUM
(HanpuMep, KOHCTPYKIIMI C HYJIEBBIM MOJUICHKAIIUAM HITH COAEPKAIIUXK IIITHUII-
CHC TIOJIJIeXKAIIIETO);

- cHaO)kKeHHe 00pa3oB JOCTATOYHOH MHPOpMAIUel 0 KOHTEeKCTe (HCTOY-
HUK, IEPUOJT BO3HUKHOBEHHE TEKCTa, HCTOPHUS TEKCTOBOM TPaIUIIMU H T. 11.);

- BKIIFOUCHHE OnOInorpaduu 06 onpeeieHOM NCTOUYHHUKE.

DTH pelIeHust MOTYT OTHOCUTBCS K Pa3HBIM YPOBHSIM aHHOTAI[MIA — OTIHCa-
HUIO UCTOYHUKOB, METAJaHHBIX, CTPYKTYPBI TEKCTa — M OTKPBIBAIOT BO3MOXK-
HOCTB MX HCIIOIL30BaHMs JJIsl JIMHTBUCTHYECKOTO aHalM3a. B 1aHHOM Hcclie-
JIOBaHUY ObLIAa MPEATPHHATA ITOTBITKA TCOPETHISCKH 000CHOBATH MOJIEIH CO-
OTHOIICHHS MEXY Pa3IUYHBIMU ITOIX0JJAMH OITUCAHUS JaHHBIX.

Hccnedosanue ucnoanaemes no npoekmy ,, Eeonoyus na epamamuyeckus cmpoexc
Ha ObI2aPCKUs U PYCKUS €3UK 8 CoNOCMABUMENEH NIAH: KOPNYCEeH AHANU3 U YOpMATHU
epamamuxu”’, @owno ,, Hayunvix uccreosanuii “, MOH, P Bwvacapus, ,, Koukypc npo-
2pamm ogyxcmoponnezo compyonuvecmea 2017 e. — boaeapus — Poccus”, doeoeop Ne
JHTC/Pycus 02/2 om 14.06.2018 e.
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Tema rycuTCKOM NpPeeMCTBEHHOCTH CJI0BALIKUX
€BAHIeJIMKOB B HICTOPUYECKHMX TPYAAX U TPAaKTaTax
CJIOBALIKUX MUCATEJIeH

M. bpaxcamopuc

THE THEME OF HUSSITE CONTINUITY OF SLOVAK EVANGELICALS
IN HISTORICAL WORKS AND TRACTS OF SLOVAK WRITERS

M. Braxatoris

ABSTRACT:

The paper surveys the theme of Hussite-Evangelical continuity in Slovakia in Historical
Works and Tracts of Slovak Evangelicals from the first half of the 18th century to the
first half of the 20th century. It focuses on the dichotomy of the historical-factual and
symbolic plane and on the constitutive signs of symbolic grasping of the mentioned
topics. It also seeks the sence of a symbolic way of thematisation of historical material,
and seeks to define the contours of the direction of thinking about the related problems.
Keywords: Hussites, Utraquism, Evangelicalism, continuity, Slovakia

AHHOTALMA:

B noxnane npeacTaBieHa TeMa I'yCUTCKO-EBAHTEIMUECKON MPEEMCTBEHHOCTH Ha Tep-
putopun CIoBaKMU B HICTOPHUYECKUX pabOTaX U TPAKTATaX CIOBAIKMX €BAHTEINKOB C
nepsoii nosouHbl X VIII Beka 1o nepsoit nonoBunbl XX Beka. PaccMarpusaercs au-
XOTOMHS UCTOPUKO-(DAKTHUECKOTO U CUMBOJINYECKOTO YPOBHEH U Ha KOHCTHTYTHBHBIC
MPU3HAKH CUMBOJIMYECKOTO 0XBaTa YKa3aHHbBIX TeM. Takxke B IOKIaae BEIETCs MOUCK
CHMBOJIMYECKOTO CIIOc00a TeMaTU3alUuK UCTOPHUYECKOTO MaTepyalia 1 MpeArpuHIMa-
€TCsl TIOTBITKA ONPEAEIUTh KOHTYPHI HAlPaBIECHHs PA3MBIILIEHUI O COMYTCTBYIOLIUX
npobiaemax.

Kniouesvie crosa: TYCUTHL, HICKPOBILBL, OpaThs, €BAHT€IHUCTHL, IIPEEMCTBEHHOCTH, CI10-
BaKHS

Joxman mocBAIeH TUTepaTypHbIM NaMSATHUKAM, KOTOpbIE MPETEHAYIOT Ha
HUCTOPUYIHOCTH 00pabOTKH MPEICTaBICHHOTO B HUX MCTOPUYECKOTO MaTepH-
aia. Be100Op 0XBaThIBAaCT Pa3IMUHbIC TEKCTHI CIIOBALIKAX AaBTOPOB C MIEPBOH IMO-
noBuHbI X VIII Beka g0 nepBoii monoBuHbI XX BEKa, a TAK)Ke HEKOTOPBIX Yelll-
CKHX, OKa3aBIINX BIHMSHHUE HA B3IJIAIbI CIOBAIKUX MHCATENEH.

B ncropuueckux paborax cIOBalKUX eBaHTeTUKOB, HaunHas ¢ X VIII Beka,
oTMedaercs (PeHOMEH I'yCHTOB, HCKPOBIIEB U OpaThEB, OCTABUBIINX CBOH CIIE]T
B HCTOPUU €BaHTeINYeCKON 1epkBU. Takue TuTepaTypHble TEKCThI PEICTaB-
JISIOT COOOH CHMBOJIMYESCKHA KOMIUIEKC, COCTaBHBIMH 3JIEMEHTAMH KOTOPOTO
SIBIIIIOTCSI: CHHKPETHYECKOe TTOHUMaHUE TyCUTOB, HCKPOBIIEB U OpaTheB; Uje-
aM3anus UX COCYIIECTBOBAHIS C MECTHBIM HaceJeHHeM, 00pa3 KOJIOHH3AINH
YexaMu COMpeAeNbHbIX TeppuTopuil B CIIOBaKWH, YCBOCHUE YEIICKOTO S3bIKa
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B CrioBakmu, MaccoBO€ 0OpalieHne K Bepe U CTPOUTENIBCTBO KOCTEIIOB U, HAKO-
Hell, 00pa3 TYCUTCKO-CBaHTCIINIECKON MPEEMCTBEHHOCTH, KOTOpasl sSBISACTCS
OTIIPaBHOM TOYKOHM U IETbI0 HPEABIAYIUX 3IeMeHTOB. COOTBETCTBYIOIIEH
amoxe (pyHKIUEH TaKoro IMoaxoAa OblIa 3aliTa JETUTAMHOCTH U MIPOCTPaH-
CTBa JUIA Pa3BUTHA AyXOBHBIX U KyJIbTYPHBIX TPaAMLUil eBaHrennkoB. Ha py-
oexxe XIX m XX BekoB, HO 0COOCHHO B TIepBOil moyoBrHE XX BeKa, TaKUE
MHTEPIPETANNH ITOIBEPTAINCH KPUTHIECKOMY IIEPECMOTPY.

CumBomyeckuii o0pa3 T'yCHTOB NPHCYTCTBYET B psijie IPOU3BEICHHI
€BaHTeINYECKUX aBTOPOB, HICHHBIM HCTOYHIKOM KOTOPBIX OBUTH paboTsl M.
Bena u ocobenno JI. Bapronomenseca'; Gnaronaps cBoeMy aBTOPHTETY 3Ha-
YUTENIBHYIO POJIb CHIrpajn paboThI OoJlee paHHUX aBTOPOB, B YaCTHOCTH, AH-
Tonno Boudunu n Moxauuneca ne Typorma. Onupasich Ha paGoThI 3THX aBTO-
poB cBou Mbiciu passuBamu ILH. [apapux, SIu Komnap, ST Yamnosuu, JI.
IItyp, U.M. T'yp6an, C. Tomaumk u FOmyc BotTo.

XapakTepu3upysi Criocod, KakuM B 110Xy NPOCBEIICHHS M HAIMOHAIBHOTO
Bo3poxeHust B CnoBakuu B koHie XVIII Beka muckamu CMBICT TPOILIOTO,
uzieu u nporpammy Oynymero, b. Bapcuk ykaswiBaer, uTo «kamoauueckas
Cnosaxus, 6036pawjasics 6 npouisioe, HAX00Um 80l KOHMAKM, C8010 UOeI0 No-
cmpoeHust Oyoyuje2o 6 uoee Kupuiio-me@oouesckoll, 6 Benuxomopagckoii um-
nepuuy [Bapcuk 1932: 49], Torna kak «esaueeauyeckas Cnosaxus, usyuas
npouinoe cgoux npedkos (...) He Moena He 8udemv GePUIUHY CE0ell CaBbl 6
CIABHOM 2YCUMCKOM nepuode (...): 6edb Oadice eciu He 0ocmueanu Humu
Hayaia pegopmayuu HenocpeoCcmeenHo Nepuood 2ycumos, Ho ObLiu mam
HeCOMHEHHO 0CHOBbL ux Kyaemypul» [Bapeuk 1932: 50].

TpaanIMOHHYIO HHTEPIIPETALMIO B OOJIBIIEH MM MEHBIIEH CTETIEHH OCTIa-
PHBAIOT YeIICKHe aBTOpbI, Takne Kak . [amamknii, 1. Jo6posckwuii, ST Ko-
yna u 3. Darap (Kparoxsum). Cpeny NepBBIX CIOBAalIKUX CKENTHKOB Kaca-
TEJIHHO MACIITa00B YEIICKO-TYCUTCTKOTO OOIIECTBEHHOTO (M PEIUTHO3HOTO)
prustaus B Criosakuu 6sumu U, Morxo u I1. Kpmxxko. CyiecTBeHHbIE OTIMYUS
OT TPaJMUMOHHOM MHTEpHpETAlHH TpeACTaBIamy B3rmamsl M. IlkymbTeTH,
JapKHUe JIMCKyCCHU® BbI3Basa Mmybnukanus pomana A. Upaceka «bparcTeoy.
VY crnoBanKWX aBTOPOB KPUTHUYECKHE MOIXOABI WHTCHCHUBHO Pa3BHBAJINCH B
nepsoii nonosune XX Beka (M. Illkynrersy, ucropuxu b. Bapcux, 1. Kpauana
U TIp.), 9TO CBSA3AaHO C MOoTepel (PYHKIMOHAIFHOCTH CHMBOJIHYECKOTO KOM-
IUIEKCa B CBS3U C COLMAIBHBIMHM MOTPEOHOCTSIMH JaHHOTO COOOIIECTBa, a
TaKXe C pa3MaxoM MO3UTHBUCTCKOM METOIOJIOTHU B UICTOpUUYECKON Hayke. B
9TOT NEPHOJ 3aBEPIIACTCS ONPEISIICHHAs TPAAULMS JIUTepaTypHoil pediek-
CHU W UCTOPUYECKHUX Pa3MBIIIJICHUH O TYCHTCKOH, HICKPOBCKOW M OpaTcKoOn
npobaeMaTuke.

! B HekoTopoM cMmbiciie Takske 1 Janusis Kpmana.
2 OcoBeHHO crleyeT yIoMsaHyTh auckyccuto Mexay U. Ilkynsreru u M. Borto B *ypHane
«CnoBeHcke norysibl...» (CioBauue B3I IbL.. . ).
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JIMHrBUCTHYECKAS KapTHHa MaTe€pu B CJI0OBAIIKOM M
YCIICKOM A3BbIKaAX

A. Bpaxcamopucosa
LINGUISTIC PICTURE OF A MOTHER IN SLOVAK AND CZECH

A. Braxatorisova

ABSTRACT:

Motherhood belongs to the deepest rooted phenomena in people’s lives with lots of
symbolic aspects that are reflected in phraseological fund. Bancerowszki describes
mother as a cognitive domain with several profiles. The author extends his attitude
within the scope of a research focused on corpus and lexicographical processing of a
linguistic material. She reconstructs the picture of mother on the basis of identification
of the most frequented collocations and phrasemes in Slovak and Czech.

Keywords: linguistic picture of a mother, cognitive domain, corpora, phrasemes

AHHOTALIUS:

MaTepruHCTBO NPHHAUISKUT K HanboJiee TpaJUINOHHBIM ()EHOMEHAM B XKHU3HH YeJIo-
BEKa C MHOXXECTBOM CHMBOJHYECKHX ACIIEKTOB, KOTOPbIE HAILIIM CBOE OTPAKECHHE B
(pazeonoruu. baHIEPOBCKM OMUCHIBACT MAaTh KaK KOTHUTHBHBINA JOMEH C HECKOJIb-
KUMH IPOQUIAMU. ABTOp PAaCLIMPSET €ro MOJX0/ B paMKax UCCIIEOBaHUS KOPITyca 1
nekcukorpapuyeckoil 00pabOTKH JTHHIBUCTHYECKOro Mareprana. OCHOBBIBasCh Ha
BBISIBJICHUH Hau0oJIee 4acThIX CIOBOCOYECTAHUMN U (hPa3eonoru3mMoB, aBTOP PEKOHCTPY-
upyer 00pa3 MaTepy B CIIOBALIKOM M YELICKOM S3bIKaX.

Kniouesvie cnosa: s13p1k0BoM 00pa3 MaTepu, KOTHUTHBHBIN IOMEH, Kopyc, Gpaseoso-
rus

SI3BIKOBOI 00pa3 KEHITIHBI CTAHOBUTCS BCe OoJiee MOMYIIIPHBIM IIpeaMe-
TOM M3Y4EHUsI U UCCIIEJOBaHMs Oaroaaps Mmporarasie TeHAepHOro Mo1X0/1a
B JIMHTBHUCTHKE. YUUTHIBAs 3HAYUMOCTD U TPATUIIMOHHOCTH COIMAIBHO-TICH-
XOJIOTHYECKOTO (pEeHOMEHa MaTEepUHCTBA, yIUBHTEILHO, YTO B €BPOIEHCKOMH
JUHTBUCTHKE 00pa3y MaTepH yAeseTcs MEHbIIe BHUMAHHUS, IPHYEM OCO-
OEHHO 110 OTHOIIEHHUIO K CEMEHHBIM OTHOIICHUSIM ¥ COITHAIBHBIM POJISIM XKEH-
IIMHBL

JlanHas ctatbs cpokycHpoBaHa Ha TPAJAUIIMOHHBIX CTEPEOTHIIAX OTHOCH-
TEJNBHO POJIA MaTePH U MOJEISIX MATEPHHCKOTO TTOBEICHISI, KOTOPBIE IIPOCIIH-
PYIOTCSI HA MEHTAJIBHBIN JIEKCUKOH U 3aKpEIJICHBI B HEM B BUJIE YCTOMYMBBIX
CIIOBECHBIX (pa3 M CIOBOCOYETaHHH. [IpM 3TOM MBI MOMBITAIICH OXBATHTH
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SI3bIKOBOM 00pa3 MaTepH B JIBYX CJABSIHCKUX TEPPUTOPUAIBLHO OJIM3KHX SI3bI-
KaXx C IeNBI0 BBIIBIICHUS €T0 YHHUBEPCATBHOCTH U CIIEIU(PUKH B PAMKaX COOT-
BETCTBYIOIIMX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX c000IIecTB. [Ipu 3TOM MBI Onupanuces Ha
MaTepHalibl, COIepKAIINeCs B OTACTBHBIX (PPa3eoIOTHISCKUX U HANOMATHIC-
CKHUX JIEKCHKOTrpauueckux paborax, a Takke Ha MaTepualibl BeO-KOPITyCOB
Arenea. B m3y4aeMbIil S36IKOBOM MaTepHall OBLTH BKIIFOUCHBI TAKHE S3HIKOBBIC
€AMHUIIBI, KOTOPBIE COJEePKAT CIOBALKOE CIOBO MA/Mb U €T0 YEHICKHE SKBH-
BaJICHTHI.

B xauectBe fertium comparationis Mbl UCIIOJIb3YyE€M ICUXOJUHIBUCTHYE-
CKYFO MOJIENh KOHIENITA MaTePH, NPEUIOKEHHYIO OIbCKMM MabApHCTOM M.
Banueposckum [2006], KOTOpBIA OMUCHIBAET MOHSATUE MaTh KaK MHOIOIPO-
(hUITBHBIA KOTHUTUBHBIN JoMeH. OCHOBBIBAsICh HA KOHIEIIINH KOTHUTHBHOTO
nomena P. Jlanrakepa [1995], banueposcku [2006] moHMMaeT NTOMEH Kak
OTIpe/IeIeHHBI KOMILIEKC OTBITa, KOTOPBI MOXKET COCTOATh U3 Pa3HBIX IPO-
¢uneit. OH BbIeNsIeT 4 OCHOBHBIX JIOMEHA: CEMbsI, IIEHHOCTb, BpeMs1, Sacrum,
B paMKaxX KOTOPBIX OH pa3iIMyYaeT Takue MPOQHIH, KaK: POTUTEIH, MPEIOK
JKEHIIUHA, Bo3pacT, boropoauna.

OCHOBBIBasACH Ha 00pPaOOTKE MaTEPHAIOB KOPITyca U (ppa3eoIornIecKux 1
MINOMATHYECKHX JIEKCUKOTpa(uuecKux paboT, aBTOpP CTPEMUTCS paclIipuTh
3TOT HOJXOJT M OXBAaTHTH SI3BIKOBOM 00pa3 MaTepH B paMKax CJIOBALIKOI 1 YelI-
CKOM KyNIbTyp. BaXHBIM MOMEHTOM SBISIETCA MOUCK SKBHBAJIEHTHBIX MEX-
JIMHFBUCTUYECKUX OTHOUIEHUH C OMIOPOI Ha MOJIeNb, peasioxeHnyto I1. {rop-
gyeM [2017]. O6pa3 THIIMYHOM WM WACATU3NPOBAHHON MaTepu PEKOHCTPYH-
pyeTcst Ha OCHOBE MACHTHU(UKAIINN HanOoJee YacThIX cioBocodeTannuid. [Ipn
CPAaBHUTEIBLHOM aHAJIM3€ CIOBALKUX U UCIICKUX YCTONUUBBIX U UAMOMATUYE-
CKHX CJIOBOCOYETAHHH, & TAK)KE ONUPASCh HA COOTBETCTBYIOIIME 3aKIIIOUEHHS
3. Kenpon [2014], C. Kmernosoit [2016] u 1. baptmunbckoro [2016], Mbr 00-
HapyXunu OoJiee IMIMPOKHNA AWAna30H NMPO(UIeH HCCIeTyeMoro KOTHUTHB-
HOTO JIoMeHa. B pe3ynbraTe Mbl BRIIETHIH 13 3HAYMMBIX KOMIOHEHTOB (pa-
3€0JIOTU3MOB C JIEKCHYECKUM KOMIIOHEHTOM Mamb. TIO00Bb; HE)KHOCTB; T€HE-
THYECKH O00YCIIOBJIEHHOE CXOJICTBO; MaTh Kak oOpaser HmoBeaeHus; Oe3omnac-
HOCTB; 3a00Ta; ceMeifHas MPHUHAAISKHOCTh; METOBI BOCIHTAHUSI M HaKa3a-
HUS1; MOPAJIbHBIE YPOKH; YBaXKCHHE OTLIA U MAaTEPU; MOPAIbHbIE KaUeCTBa JINY-
HOCTH; €CTECTBEHHAsI MYyIPOCTh, MPUXOASIIIAS C BO3PACTOM; T€HE3MC: X SBII-
€TCsl MaTephlo Y.

B pamkax nanpHEHIIMX MCCIEOBAHUN MBI INITAHUPYEM COCPEIOTOUYUTHCA
Ha TPOBEpPKE BO3MOXKHOCTEN U TpaHUI] IPUMEHEHUS IpeAsaraeéMoi MoJenu
JUTS COTIOCTaBUTEEHOTO aHAIHM3a HEMEIIKOTO ¥ BEHT€PCKOTO S3BIKOB, KOTOPBIE
CO CJIOBAIKUM U YEUICKUM HMEIOT OTAAIEeHHbIE TeHETUYECKHUE CBA3H (BEHIep-
CKHH Jake He ABISETCS T€HETHYCCKH POACTBEHHBIM), OIHAKO HAXOISATCS C
HUMH B TECHOM JIMHTBOT€OTpaQHIECKON M JTMHTBOKYIBTYPHON OI30CTH.

47



Jurepatypa / References

1. Banczerowski J. Az anya fogalmanak nyelvi képe a magyar nyelvben. // Magyar Nyelvor
2006 Ne 3. C. 261-271. URL: http://epa.oszk.hu/00100/00188/00044/pdf/130301.pdf ([lata
nocnenHero oopamenue 30. 08. 2018).

2. Balowski, M. Czeskie i polskie frazeologizmy z komponentem «kobieta/zenay // Frazeografia
Stowianska / ITox pen. Batowski, M.- Chlebda, W. Opole: Wydawnictvo Uniwersytetu
Opolskiego, 2001. C. 387-395.

3. Bartminski, J. Jazyk v kontextu a kultury. Dvanact stati z lublinské kognitivni etnolingvistiky.
/ Hon pen. J. Bartminski. Praha: Karolinum, 2016. 168 c.

4. Durco, P. Sprichworter im Gebrauch / ITox pen. Duréo, P. — Steyer, K. — Hein, K. / Trnava:
Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Trnave, 2017. 168 c.

5. Kmecova S. Pec sa im poval'ala... materstvo a jeho obraz v slovenskej a slovinskej frazeologii
// Slovanski jeziki na sti¢is¢u kultur / ITox pen. Rok, A. - Rezoni¢nik, L. - Rozi¢, M. -
Zava$nik, N. Ljubljana: Slavisticnega drustva Slovenije, 2016. C. 61-74. URL:
https://www.slov.si/wp-content/uploads/2016/06/zbornik mladih_slasvistov_2016.pdf (lata
nocnennero oopamenue 30. 08. 2018).

6. Langacker, R. Wyklady z gramatyki kognitywnej / Ilox pen. H. Kardela. Lublin:
Wydawnictwo Uniwersytetu Marii Curie-Sktodowskiej, 1995. 171 c.

7. Keopon E. M. I'enyiep B 0enopyccKoi, YEHICKOH W HOJICKON (ppa3esioruu: odmiee U CIelu-
¢uuHoe / BecHik bemapyckara mzspxaynara yuiepcitata. Cepbis 4, ®inmanoris. Xyp-
Hamicteika. [Tenarorika, 2014, Ne 2. C. 53-58.

Biabl naT3HUBIAJIBHBIX 0eJIapyCKAMOYHBIX
YBaXOJ:KaHHAY, Ay TaMAaTbIYHA BbIAYJICHBIX Y
PYCKAMOYHBIX TIKCTaX parissHaabHbIX CMI
Beaapyci!

LI bybnogiy, A.FO. Cmanxegiy

THE TYPES OF POTENTIAL BELARUSIAN INCLUSIONS REVEALED
AUTOMATICALLY IN RUSSIAN TEXTS OF REGIONAL BELARUSIAN MASS-MEDIA

Inna I. Bubnovich, Alesia Yu. Stankevich

ABSTRACT:

Belarusian inclusions in mixed texts of regional Belarusian newspapers are revealed
using the possibilities of the full-text linguistic database. The structure of such inclu-
sions is analysed, potential subject-matter groups are allocated.

Keywords: Linguistic data-base; regional newspapers; Belarusian inclusions’ markers;
Belarusian inclusions’ types

! TlanpeixTaBana ¥ Mexax mpaekTa J[3spskayHail IparpaMbl HABYKOBBIX JAC/IENaBaHHAY «JKa-
HOMIKa i r'yMaHiTapHae pa3Binué Oenapyckara rpamaznctsa» Ha 20162020 rr. (zaraBop Ne A70-16 ax
04.01.2016).
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AHHOTAIUA:

PaccmarpuBaioTcss  OelOpPYCCKOSI3BIYHBIE BKpAIUIEHHST B CMELIAHHBIX — TEKCTax
PETHOHAIBHEIX OENOPYCCKUX ra3eT, aBTOMAaTUYECKU BBISBICHHBIE C HCIIOJIb30BaHUEM
MOJTHOTEKCTOBOM JIMHIBUCTHYECKOM 0a3bl TaHHBIX. AHAIM3UPYETCS CTPYKTYpa TaKHX
BXO)KJICHUH, BBIIEISIOTCSA OTEHINATIbHbIE IPEIMETHO-TEMAaTHUECKHUE TPYIIIIbL.
Kniouesvie cnoea: IMHrBUCTHYECKas 0a3a JAHHBIX; PETHMOHAIIBHBIC Ta3eThl; MapKepbl
0eI0pYCCKOSI3BIYHBIX BKPAIUICHUH; THITBI OEIOPYCCKOS3bIYHBIX BKPAIUICHHUI

AurapbITm ayramaTbluHara BBISTYJICHHS MATOHIBISITBHBIX
OenapycKkaMOYHBIX yBaXO/DKaHHSY Ipallye 3 aropail Ha JIHTBICTHIYHYIO 0a3y
rpadigHBIX Mapképay, crenplpiuHBIX a8 OemapyckamMoyHara TIKCTa 1
BBI3HAUAHBIX Ha Ia/ICTaBE JIIHIBACTATHICTBIYHATA aHAJi3y TICTABBIX MaciBay
nan3eHsix. ['padigabiMi Mapképami 3°SYISIONNA KapTIKBI BiLy “TIKCTaBBI
¢parmenT; kaddilbleHT pasiivagbHall ciibl’, HasyHACUb SIKIX y TIKCIE
Ja3Banse imPHTHIpiIKaBans OemapycKkaMOYHBI (parMeHT (cioBadopMmy i
naciasioyHacup  ciuoBadopmay).  IlpeiBaa3éM  mOpbIKiIan — KaHTIKCTA,
3HOM3eHara na Mapképax “poinn; 0,9” 1 “mbi; 172 (Hixoii 1 ganeil Mapkép y
CKJIa/I3€ CJIOBa I1aJ1aeM Y MPaMaBYTOJbHBIX JTYXKKaxX, YBaXO/DKaHHE ¥ CKian3e
cKaza — y QirypHeIX AyXKax): <...> apmucmol I poOHeHcK020 061acmHO20
opamamuuecko2o meampa co cnexmaxiem {«I1[pviny]ca bes eapo[uivl] Hoin}
[TIE]’.

VY porisHaneHeix CMI OGenapyckist ¥Baxo/UkaHHI ¥ PYCKaMOYHBI TIKCT
GoJbIIali YacTKal HaJleXkalb 1a HAMEHKIATYphI*,

CrpykTypa Ha3Bay: 1) agHACIOYHBIS Ha3Bbl, SIKis 3BBIYAlHA Majarona y
NIByXKOcCCi (TiepaBa)kHa Ha30YHiKi, paa3elt MpeIMETHIKI): «bBaybkray[uiu]vina»
[TIE], «lIpwig/i]jmanvuasy [IIE]; 2) nByXCIOYHBISI Ha3BBI ca CTPYKTypau
CJIOBA3IIyUdHHSAY, AamopHBIM KaMIIaHEHTaM SKiX BBICTyIae: a) Ha30yHIiK

2 [IpBIHIBITBL BHIAYIEHHS rpadiuHbIX MAPKEPAY amicaHbl ¥ CyMECHBIM apTHIKYJIE ayTapay
“I'pa¢iunblst MapKEPBI I ayTaMaThi3aBaHail 1APHTHIIKALBI YBaXO/KaHHS OellapyCKaMOYHBIX
¢dparmenTay y 3MemaHsl Oenmapycka-pycki TOKCT’, sKi 3Haxomsilua ¥ JOpyKy 1 macis
amyOmixaBaHHs ~Oya3e JacTymHBI §  JJNeKTPOHHAl  HaBykoBaih  0i0mismomsr  I'p/lY
(https:/elib.grsu.by/catalog).

3 CkapausHHi 1711 crackuiak Ha KpbiHinsl: [AIT] — “Actpaseukas npayma”, [BI]—
“Beuepuuit I'pomno”, [Bpl']— “Bopanayckas rasera”, [IK]— “Iyeycki xpair”, [IIE]—
“IlepcniextuBa”, [IIH] — “Ilpsimusnpoyckas wiBa”, [PH] — “Pommas mia”, [CXK]— “Csermae
HKBIILE”.

4 3agikcaBaHbl a3iHKaBbIs MPLIKIAAB BEIKAPHICTAHHS aNeNaThIyHal ekciki. 'aTa paaii
Oenapyckara XelIus: <...> ¢ dureem beropycckoul {«[uvi]eyuk[i]»} u nacmynaowum Hosvim
2000m naccadcupog nosopasum ed Mopoz [ITH]; npa1padHTHBIL Ha3BbI pagMeTay Oenapyckait
KyJBTYpBL: Heckonbko ee {«ovigano[y]»} <...> xpausmes 6 kauecmee skcnonamos 6 /Jome peme-
cen [T1E], y TbIM JIiKy Ha3BbI HALBITHANBHBIX cTpay: Kopoiem écex benopycckux o600 FOpuii cuu-
maem {«nafuvi]cmoly} — omeapHeie, myuiensie, dxcapenvle MywKu NOPOCeHKd, NMuysl ui 6oxb-
wiue Kycku ceununsl [BI']; mekcika as1s SCThIMALbIHA XapaKTapbICThIK: <...> 6e10pycbl maKue
{«namapko[yJnvian} <...> [AII].
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(«Omuazpa[iJunvia ceamx[i]» [PH], «llapad’ 03ayfiJncmear [PH]), cromsl
K MBI agHOCIM Ha3BHI 3 mpbinaTkami («Cyceds[i]-2012» [TIE]); 6) m3escnoy
(«Caposuna efiJjmaem» [CXK]); 3) pasBiteis cioBasiayusHHI: «Manadoc[ys]
cmapafocvi]muai 3amafi/» [PH], «Axoea nmywax Bbayvxa[y][wi[u]vl]Hbin
[TIE]; 4) Ha3BsI ca cTpyKTypaii ckasa (4acra rata npblkaski, (ppaseanarizmbl):
«[XKvi]sy [V] Benapyc[i] [i] moim canapycay [PH], «Ckaowcam cabe, 11003[i],
[e003]e [acwi] [yv] v 6p[yos]e» [IK], «n[pwiwn]a Ky[ul[ys] |- uasmocs
xafysal» [Bpl'l; 5)wMikpartakcTel: [lpugedem 60CNOMUHAHUAL U38ECHO2O
epoonenckoeo nucamensn Anexces Kapnwoxa: {«V nfilnenfi] 1949 o sa
ampeivaly] ovinnom nacmafy[ufiJka anenfifiickaii mosor <...>»} [I1E].

YBaxokaHHI yactel 3a yc€ nmaparonua ¥ nByxkocci ( <...> nopabomamo
bapmenom 6 ounvaponom 3ane pecmopana {«CsfiJmanaxy! [PH]),
CyCTpakaronia TakcaMa YBaxOJDKaHHI, NaJaJ3eHblsi Oe3 AByxkoccs: <...>
umenust, opeanusosanHvie no unuyuamuge {Acafywvia][yvii] kpassnafyJuyafy]
manvix macmavax Maeiné[y]wfqvi]uei} [PH].

3 amopaii Ha TPYIIBl YBaXO/KaHHAY, BBUTyJaHBIX y [PerakoBa, CTaHkeBUY
2014: 493-494], 3 BBIKapBICTAHHEM IIayHATIKCTaBail 0a3bl JaI3CHBIX,
nabynaBaHail Ha MaTapeLsuie parisHansHEIX CMI benapyci (wacaser axorm: 2012
rox; aryiabHel a0’ém 4,5 MIIH CllOBayKbIBaHHSY; a0’éM OenlapyckaMoyHal,
pyckamoyHaii 1 3MemaHHaid wactak— 1,SwmmH, 2,8MmH 1 0,2 MiH
CITOBaY KbIBaHHSY a/IIIaBE/IHA), BBII3CIICHBI HACTYITHBIS TPYITHI TATIHIBISUTEHBIX
OemapycKaMOYHBIX YBaXOKaHHIY y PYCKaMOYHBIS TIKCTHI: 1) Ha3BBI mam3ei
(axuplif; KOHKypcay; cBAT; (ecThIBANSAY; KipMalloy; BBICTAY; KaHILDPPTAY;
CIIEKTaKIIsTy, TMpaekTay, wmapadoHay; T1eHdpay;, BikTapeiH; (opymay;
ayKubI€HaY; cna60pHiuTBa§'I; MITHIHTAY; arymnamapmai’mmx paHimHIKay 1
ypOKay) 2) Ha3BBI apraHizamblii (BBIOABEITBAY; MYy3esy 1 TajJepdi; crmapT-,
Typ- 1 arpakoMInIeKcay; larepay; npaanpsleMcTBay, (pipM; raHIEBbIX CEeTaxK i
MarasziHay; cajgoHay; 3aiay; pacTapaHay; kanracay); 3) Ha3BbI a0’ sIHAHHSIY
(xrybay; TBOpYBIX aO’sTHAHHAY; TOaTpay; CHAPTHIYHBIX a0’saHAHHAY;
rpamajckix a0’syrHaHHsY); 4) Ha3Bel CMI (Tazer i gacomicay (i ix gacTak);
Tane- 1 panplé- mparpam, KaHanmay 1 a0’sgHaHHSY (y TBIM JIIKYy TaJie-,
panpléCTaHIbIN); Ha3BBl IHTAIPHAT-MENbIS; HAa3BBl IHTIPHIT-TIpaBamdpay);
5) Ha3BBI y3HArapon (3Hakay, opJdHaY i Menanéy; HamiHapl (QecThIBAILLY);
6) Ha3BBl TpamMeTay KyabTa; 7) Ha3BBl TAKCTAy (3akoHay (i 1HIIBIX
HapMaTBIYHBIX aKTay); KHIT (Y TBIM JIIKy CEpbIi KHIr); Oykieray; JO3yHII i
CJIOTaHbl; MMeCeHb; KiHACTYXAaK; CIPHAPBIAY; CHEKTAKIAY); 8) Ha3BbI TaBapay
(mpangykray; MexaHi3May; cepblii TaBapay); 9) Ha3Bbl raryHkay (paciiH;
MaTdIphIsUIay; Jekay; paday); 10) Ha3Bel aco® (iMEHBI, IMEHBI Ta OAalbKYy;
NPO3BIIIYBL, TCEYNaHiMbl; IMEHBI TIepcaHaXkay; CakpajbHBII IMEHBI);
11) TanoHiMBI (aHKOHIMBI; TIAPOHIMBL, JPAMOHIMBI i MAPIIPYTHI; YPOOHIMEI).

SBaryuas Bepcis Tparpambl OenapycKamoyHAae cloBa 0e€3 Mapképa YyKmodae Ba
YBaxo/pKaHHE TONBKI ¥ masiupli “§ AByKocci 3 MapKipaBaHbIM ci0Bam”.
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PesiuKTHI apXan4eckod KAPTHUHbI MMPa B PYCCKUX
roBopax: nogasiHue MUJIOCTHIHU

U A.Byxpunckas, O.E.Kapmaxosa

RELICS OF THE ARCHAIC PICTURE OF THE WORLD IN RUSSIAN DIALECTS:
ALMS GIVING

Irina A. Bukrinskaja, Olga E. Karmakova

ABSTRACT:

The cultural dialect of Povetlugia is most archaic among other. Many old traits were
conservated in this region, among those custom to give alms. This custom is associated
with the cult of ancestors.

Keywords: the cultural dialect of Povetlugia; custom to give alms; the cult of ancestors
AHHOTAIIUA

B pabore paccmarpuBaeTcs 0ObIYail Mogaul MUJIOCTBIHU IO MaTepuaiam rosopos ITo-
BeTIyXbsl (CeBepo-BocTOUHas qualieKTHas 30Ha). OOb4ail ycTOHUMBO cOXpaHsIeTcs B
COBPEMEHHOM COLINYMeE, TaK KaK CBSI3aH C [IOYHTaHUEM IIPEIKOB.

Kniouesvie cnosa: KynbTypHBIH auanekT [10BeTIIyKbsi: MUJIOCTBIHS: KyJIbT IIPEIKOB

IToneBsle nccaeOBaHMS MOCIEAHETO BPEMEHH JIal0T MaTepHal, MO3BOJIA-
IOLIUH TOBOPUTH O COXPAHEHHH OTAENBHBIX AJIEMEHTOB apXaudeCKOro CO3Ha-
HHS B IEPEBEHCKOM cormyMe. OTHUM 13 CTOMKHX 3JIEMEHTOB HAPOIHON KyJIb-
TYpBI ABISIETCS MOAASHUE MUTOCTHIHH.

MuocTelHS — 00s3aTeNbHBIH aTpUOYT OCHOBHBIX MOMEHTOB JKHU3HH:
NPa3HUKOB, CEMEHHBIX 1 KaJIeHIapHBIX 00psnoB. K HUM OTHOCSTCS IIEPKOB-
HBIE, arpapHbIe MIPa3JHUKH, TOXOPOHBI, THH TIOMUHOBEHHS YCOMIIUX (POIH-
TENIbCKHE cyOOOTBI, TOJJOBIIMHEI CO JHS CMEPTH U Ip.). DTHOrpadbl, UCXOAs
3 uctounnkoB X VIII-XIX BB,. nenatoT BBIBOJ, YTO MIJIOCEPIUE U TMOAayda
MWJIOCTBIHA HUINUM OBITM CBOIMCTBEHHBI PYCCKOMY KPECTBSIHHHY IIOBCE-
MECTHO, HO HanboJee MOIHO 3Ta TPaJULUs COXPAHAETCS B PyCCKUX FOBOPAX
IMoBetnyxbs (Hmwkeroponckas u KoctpoMckast 00:1.), KOTOpBIE OTHOCATCS K
CeBepo-BOCTOYHOM THANEKTHOH 30HE. J[pyrre 0coOeHHOCTH 00pAI0BOM KyIIb-
Typsl IloBeTnyxbs onucans! B [bykpunckas, Kapmakosa 2012].

PacnipoctpaneHHBIM OBIT OOBIYAal «IIEPBOI BCTpEedM», KOTIa IIEPBOMY
BCTPEUCHHOMY UYEJIOBEKY CJIEJIOBAIIO IIOAaTh YTO-HUOYAb CheCTHOE (TUPOIKOK,
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x71e0, koHpeTy). BoT kak moJo0HbIH citydaii, mpousolueanyii Bo Bpems Be-
kol OTeuecTBEHHOHN BOMHBI, onuckiBaeT B. A. Binanumupos, 1916 r. pox-
nenus (Bapuasuno, 3anuck aBTopos 2002 1.): M0y no nono / udém svcenuwuna
/ 6om // mHe/ Kak npuHAmMo 6 Hapooe/ NepeoMy 4eio8eKy 0agams NUPONHCOK /
coobubill 0ana // a 6 mo epems 3mo 6wviio denuxamec // «B Ioneche kparoxy
xJyieba 1aBaiy MepBOMY BCTPEUHOMY, KOTJA IIUTH KPECTHTh PEOEHKa... TO ke
JleNialii CJIOBEHIIBI: UJI HA KpeUIeHHe, OHM Japuiik XjeOd MmepBoMy BCTped-
HOMY ...» [Banennosa 2002: 195—-196]. IlepBslit BcTpeuHbI OCO3HABANICS KaK
3HaK Cy/bOBbI, IOCTaHHbIH CBBILIIE, a MTOJHOIICHNE EMY SIBIISLIOCH KEPTBO, 3a-
JabpuBaHUEM CyABOBI, T.€. caM PHUTyall MOXKHO PAacCMaTpUBATh KaK CBOETO
pona obeper.

I'opasno Oosnee mupoKo M3BECTEH OOBIYAN 01apUBAThH IEPBOTO BCTPEUIHOTO
IIPY MIOXOPOHAX, KOTOPBIH COXpaHsSeTCs W B COBPEMEHHBIX TroBopax. Takoe
oJlapMBaHHE OTMEYAJIOCh BO MHOTHX MecTax Poccum: ApxaHrenbckoi, SIpo-
cnaBckoli, Bnagumupckoii, Koctpomckoit, Huxeropoackoit, Hosropoackoi,
[Tensenckoit 061. OmHaKo HE XapakTepHO st Bomoroackoii 061, kpome be-
J103epbsl, ucropuuecku csizanHoro ¢ Hosroponom [Kpemnera 2001: 681]. B
[ToBeTnyXbe epBOMY UYeJIOBEKY, BCTPEUEHHOMY IPOLIECCHEel, CIe0BaJIO HO-
JIaTh y3€JIOK (nepeas ecmpeya, 6Cmpedtas MUuIOCmMbIHbKA), B KOTOPOM Obu1a
MHIIA ¥ 0053aTEIbHO UT0JIKa ¢ HUTKOM Wi JTyKoBuia. Mroska nim IyKoBHIa
BBICTYIAIOT KaK 00€per, 3aIUIIAIONINIA OT BO3JICHCTBHS CMEPTH, a IOCKOJIBbKY
UTOJIKY BO MHOTHX MECTHOCTSIX HE MPHUHATO AaBaTh 207)i0, OHA MOJAETCS C
HUTKOW. T1oyduTs nepgyro 6cmpeyy CUUTAIOCH XOPOIIMM 3HAKOM, B3SIBIINI
e¢ JI0JDKEH ObIII HOMSIHYTh TOKOHHOTO, YTOOBI TOMY IPOCTHIICS CaMbIi CTpall-
HBIH Tpex.

N3BecTeH 1o cux mop W 0COOBIH 00bIYal matinou murocmuinu: Ha 40 umm
JIPYTOf MOMHUHAJIBHBIN JEHb HOYBIO BHICTABISIOT €Iy Ha KPBIIbLE COCEIAHUX
JIOMOB, Ha MEPEKPECTKE MM Yy KOJIOAIA, B MECTaxX, KyJa HMPUXOJUT MHOTO
HapoJa (>kenaTenabHo, 4To0b! Ob110 40 MuitocThIHB). OHa NMpegHa3HaueHa A1
MOMHHAHHSA HE TOJIbKO ITOKOHHOTO, HO M BCEX YCOIIINX, KOTOPBIM 3a 3TO IIPO-
IIAINCh TsHKKHE Tpexu. Kpome Toro, ObIIO NPUHSTO IeNaTh HOMAliHol 00eo.
3ammcano ot H. Ko3sipeBoii 1948 1.p.: Kocwvinouky chnumarom / 6 nee nomaii-
HOU 00e0 cKkaaodvlealom / Ho8as MUcouka / 6ce npodykmol 0as kawiu // Hecym
Kaxou-Hubyob cmapunnol cmapywke / ona sapum / nomunaem // Jlockymouex
Modcem ucnonvzoeams //Huxmo ne omkasvieaem //

Hano 3ameTuTs, 4TO Kama Kak 00psaoBast e/1a, CONPOBOKAAET MHOTHE PHU-
TyaJbHbIe eWCTBa (KPECTUHEI, CBa b0y, IIOXOPOHBI, TOMOYH H Jp.)

[Toxosxwii 0Obr4ait B BeimrHeBoo1ikoM paiione TBepckoit 0071. Ha3bIBaeTCs
matinbiii 2ocmuney (10 MaTepHagaM SKCHEIUIUM OTAeNa JUAJeKTOJIOTHU
HPS PAH 2018 r.). Ha 40 wm mpyroit BakKHBI MOMHHAIBHEIA JE€HB POA-
CTBEHHHMKH BEYEPOM Ta{HO IPUBSI3BIBAIOT K PYUKE JBEPU WIIM KAIUTKE coce-
JIel 94TO-TO cinaakoe (KOH(ETHI, IIPSIHUKY).
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B IloBetiyxbe ObUIO MPUHITO BBIHOCHTH Ha KPBUIBIIO MOJasHUE (€Y,
OIIeXKy, MHOTJA ACHBIH) IUIA OCTHBIX, OHapHBAaTh WM YTOIIATh YeJIOBEKa,
NPUXOJISILIETO B JIOM. BeposiTHee Bcero, Bce BUABI OAASHHS MOKHO paclieHHU-
BaTh IMEHHO KaK JKEPTBY, BHIIOIHSIONIYIO 3aIIUTHYIO QYHKIWIO. B cBs3m ¢
STHM IOJIASTHHE OCTABJISIOT B MEPUO/IbI, 3HAUMMBIC IS CEMbH, POJIa, IPHYEM
B «OTIACHBIX)» MECTAaX: Ha MEPEKPECTKE IOPOT, y IIOpoTa, Ha Kianowumie. B atom
00bIYae MPOCMATPUBACTCS IPEBHUHN KYJIBT MPEIKOB, KOTOPHIC, [T0 MHCHHIO HH-
(hOpMaHTOB, MOTYT KaK #0MO2amb, TaK U 6peOUmb.

«CHMBOIMYECKMMHU 3aMECTUTEISIMU MIPEIKOB B MOMUHAIBHBIX PUTyaIax
SIBIISTFOTCSI JIUI[A, IMEIOIIHE CTATyC TIOCPEIHUKOB MEXKTY «OTHM» M «TEM CBe-
TOMY, — HUIIIHAH, CTPaHHUK, OOTOMOJIEII, TICPBBIA BCTPEUHBINH, KOTOPBIM pa3/ia-
BaJIMCh MHJIOCTBIHS, IIOMUHAJIbHAS €14 WM OACXK/a, MPEeIHA3HAUYCHHBIC IS
MMOMUHOBEHUs IpeKoBy» [ ClaBsIHCKHE IpeBHOCTH, T.4: 250].

IlepxoBHOE MOMHHAHHWE W TOJa4a MHJIOCTHIHU OBUTH 00s3aTeNbHBIMH,
€CJIM POJHBIC BUJICIH IIOKOWHOTO BO CHE WIIX MONy4Yalld OT HETO KaKOH-1THO0
3Hak. Tak, B 2016 1. Bo Bmamummpckoir o06n. HamMu ObUT 3amicaH pacckas
3.B. OpexoBoii (1930 r. pox/ieHus1) 0 BCTpeue BO CHE C HEJaBHO yMepIlel Ma-
Tepblo. [IpuunHON npuxoga Marepy, Kak 1ojaraer 104b, CTAaHOBUTCA €€ OT-
CYTCTBHE Ha COPOKOBHHAX, T.C. HAPYIIACTCS YCTAHOBJICHHBIN TpaaHIUeH M0-
PSOK: ... 91M0 80M NPABUILHO NOMUHKU / NOKOUHUK-MO 80M npuxooum / a s
He A6Unach / a OHA KO MHe HA COPOK-MO OHell-mo Aeunacs // ympom écmana /
baywxa enyxas slcuna < ...> nowtna K el // «baywxa, mne mama éom u om
Kax npuwinay // «Hou bvicmpee 6 macasun / kynu mam 6amon!y // mozoa u
bamon ewe npazoHuk Ovin / He y 6cex u 6amoHvl-mo Ovlau // 0e4oHKU / KaAK
orcunu-mo // 6amon Kynuia, euje yeeo-mo/ He NOMHIO / U nOOana Komy-mo //
«H nooasaii miunocmunxy!y // 6om // a s npocnana // ne npuwina na copox oneul
K Mame / max oHa Ko MHe S8unac // 3mo 60 MHe bpooum / 3mo s 6am COH pac-
cKasviearo ceoul //

BakHbIil BBIBOJI YCHIIMBAETCSI IOBTOPOM: 51 NPOCHANA, A OHA KO MHE A6U-
aac. YToOBI 3armaguTh BUHY, HEOOXOAMMO COBEPIINTH ONPEACTICHHOE ACH-
CTBHE, O KOTOPOM CJICAYET y3HATh Y OMBITHBIX JEOJCH: enyxas Oayuka YIuT
MOJATh MUIOCTHUHKY, YTOOBI TIOMSHYTh yMepIero. MIHTepeceH oTBET Ha BO-
npoc: Komy nodarom munocmuinio? — Hy, cmapanuce noscunvim moosam... uiu
oemsam 2riynviM, T.€. CAMBIM CITa0BIM.

Kak BumuM, putyan ogapuBaHus (IIOJAsSHUS MUJIOCTBIHH, YTOIICHHUE) CO-
XpaHseTcs JOCTATOYHO XOPOIIO BO MHOTHX obnacTsax Poccum, oH mposBis-
€TCsI B pa3iIMYHBIX 00psIaX, OTpakas IPEBHUH IIACT KYJIbTYPhI, CBI3aHHEIH C
«000KeCTBICHHEM TIPEIKOB, BIUAIOMNX HA OJIaromnorydne >KUBYIUX.
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Yemckue dYTUMOJIOTUN

JKIK. Bapbom
CZECH ETYMOLOGIES
Zhanna Zh. Varbot

ABSTRACT:

New etymologies for five Czech words are presented: dial. (vy)kolytat’ ‘pull out (tooth,
stake’ < ko-lytati < PrSl *lytati ‘wander, deviate’; nacek ‘pillow, belly’ — to nat’, iaé
‘leaves of edibal roots’ < PrSl *nats; dial. zhlan ‘pool” <* svglvtans, hicdk ‘hollow in
river’ and A/ok ‘the place in dam, where water flows down’ — to IE *g(¢)el- ‘swallow’
with -t- and -k- determinatives.

Keywords: etymology, Czech vocabulary, wordformation, change of meanins, phonetic
changes

AHHOTAIIUA

IIpennaratorcst HOBBIE STUMOJIOTHYECKHIE TOIKOBAHHS [UIS ISITH YEIICKHUX CIDKB, IIPO-
HCXO’KIEHHE KOTOPHIX IIPH3HACTCS B ATUMOJIOTHUECKHX CIIOBAPSX YELICKOTO S3bIKA He-
SICHBIM WJIM CHOPHBIM: JHAJL. JIII. (vy)kolytat® ‘BeITackuBath (3y0, kom)’ < ko-lytati <
npacias. *[ytati ‘OpoANTb, MATATECS, YKIOHATHCS ; Yell. ndcek ‘momymedka, 6proxo’
— 0T nat’, na¢ ‘60TBa KOPHEIUIONOB’; YelL., CIBIL. z/lan ‘oMyT’ <* svglvtans, ot *glvtati
< m.-e. *g(¢)el- ‘TI0TATH, MOTJIOMATE, OT TOT'O K& KOPHS Yell. Iuai. hlcdk ‘BnaguHa B
peke’, hlok ‘MecTo B TUIOTHHE, TIE CTEKAeT BoJa .

Kniouesvie cnosa: >TMMONIOTHS, YeUICKas JIEKCHKA, CIOBOOOpa3oOBaHHE, M3MEHEHHE
3HAUCHUH, (OHETHIECKIE H3MCHCHHSI.

Hannume BBICOKOKBATU(DUIIUPOBAHHBIX Pa3pabOTOK MPOUCKOKACHHS JICK-
CHKH YEIICKOTO SI3bIKA B ATUMOJIOTHUECKHX CIIOBAPSIX YEHICKOTO SA3bIKA HE HC-
KJIF0YaeT NPU3HAHUE UX ABTOPAMH U JAPYTHMU CIABHCTAMHU-3THMOJIOTaMH OT-
CYTCTBUSI WM CIIOPHOCTH STUMOJIOTMYECKHX TOJKOBAHHUU JUIS Psa CIIOB. DTO
MO3BOJISIET U JaXKe MOOYKIAeT MPEANPUHSITE MOMBITKU Pa3pabOTKH THIOTE3 00
3TUMOJIOTUH TIOJAOOHBIX CIIOB.

B npeiaraemoii pabote 000CHOBBIBAIOTCS ITUMOJIOTHYECKHE TOITKOBAHUS
IUTst TpeX demckux cioB. 1. Jluan. nsmr. (vy)kolytat’ ‘BeiTackuBath (3y0, ko)’
[Machek 1997: 271] Bo3BoauTcst K mpaciaB. *[ytati ‘OpomuTh, IMIATATHCS,
yrinoHAThCa [DCCA 17: 54] ¢ npedukcom ko-.2. Bymer. ndacek ‘momymiedxa,
oproxo’ [Zaoralek 1963: 769; Machek 1997: 387] MoxeT OBITh TPOU3BOTHBIM
ot nat’, na¢ ‘6ota kopHeruonos’ [Kott IT: 83; VII: 1331; Machek 1997: 387],
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TaKxke ciBIl. nac 1o e [Kalal 352] < npacnas. *nate. [Ipennomnaraercs uzme-
HEHHE 3HA4YeHUS ‘00TBa KOPHEIUIONOB’ > ‘KOPHEIUIOA > ‘TOJICTHIA MpenMer’,
Cp. PYCCK. nall. 60mea ‘CTe0IN 1 JIMCThSI CBEKJIbI, KapTo(elis U HeK. JIp. OBO-
mieid; OproKBa, CBEKJIA; O TOJCTSKE, O IMOJHOU, ToicToi skeHmuHe’ [CPHI 3:
133]. 3. Banam., ciBi. zhlan ‘omyt’ [Kott V: 469; Machek 1997: 715] cormo-
CTaBIsETCA CO CHBI. hltan ‘tmotka’, hltana ‘oOxopa’ W BO3BOOHTCA K
*svglvtans, TPOU3BOAHOMY OT mpaciaB.*glvtati < ¢ JeTepMUHATUBOM -t-. B
Yell., CIBL. zhlarl iperonaraeTcst yrpoueHne rpynmnsl zilt- > zhl. K romy xe
1.-€. THE3/1y BO3BOJIATCS Takoke rojutan. kulk ‘rmotka’, nem. Kolk, HopB. kulp
‘BHIaJiMHa, BeIMOMHA (y ocHoBaHMA Bojonana)’ [Pokorny I: 365]. YunrsiBas
MPUBEJICHHBIC H.-€. MPOU3BOJHBIC OT U.-€. *g(¢)el- ‘TioTaTh, MOTIOMIATE’ C
33/ITHCHEOHBIM JIETEPMUHATHBOM -g-, -K- POJICTBEHHON U.-€. OCHOBE C JIeTep-
MUHATHUBOM -k- MOTYT OBITh BO3BEJICHEI TAKXKE YeIll., MOpaB. hlcdk ‘BrmaguHa B
peke’ u raHail. 4/0k ‘MecTo B TNIOTHHE, TAE CTeKaeT Bojia’, onpeaesieHHpIe Ma-
xekoM [Machek 1997:169, hlouk] xak aTuMonOrHYecKy HesscHbie. OUeBUIHO,
BO3MOXXHO POJICTBO 3THX JIByX IMOCJIEIHUX JIEKCEM CO zhlaii Ha ypOBHE H.-€.
OCHOB.
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IIpogeccop A. I. lllnpokoBa — y4eHbIH U MeIaror

B. ©@. Bacunvesa
PROFESSOR A.G. SHIROKOVA AS A SCIENTIST AND A TEACHER

Valeriya F. Vasilyeva

ABSTRACT:

The subject is polygonal activity of the outstanding Soviet and Russian linguist, the
head of Slavic department philological faculty MSU Professor Alexandra G. Shirokova.
Keywords: scientific heritage; bohemistic school; functional approach; comparative
study; Slavic languages

AHHOTALMS:

ABTOp paccMaTpuBaeT pa3Hble acleKThl MHOTOCTOPOHHEW NeATelIbHOCTH BbLIAIOIIe-
rOCsl COBETCKOTO M POCCHICKOTO ClIaBHCTa, OoremMucTa, Ha MpoTsbkeHuu 20 JeT Bo3-
IJIaBIsIBIIEH Kadeapy crnaBsHCKoil duonorun ¢unonorndeckoro dakynprera Moc-
KOBCKOTO yHUBepcuteTa npodeccopa A.I'. [IupokoBoii.

Kuouegvle cnosa: HaydHOe Haciienue; OOreMHCTHYecKas MIKOa; (HYHKIMOHAJIBHBIM
TO/IXO/1; COITOCTABUTENILHOE HCCISJOBAaHUE, CIaBSIHCKUE S3bIKHU

I'oBoputh 0 HayuHoM Haciemuu mpodeccopa A.I'. [IlupokoBoit TpymHO
MOTOMY, YTO €€ TaJaHT, IUPOTa HMHTEPECOB, Pa3HOCTOPOHHOCTh HAYYHBIX
HampaBJICHUH, HE MOAJAIOTCS OAHO3HAYHOMY H3MepeHHIo. JlaBaTh OICHKY
HAYYHOH, MMeJarorudecKod W OPraHU3aTOPCKOHM JAeATeNLHOCTH Tpodeccopa
A.T". [llupoxoBO¥ Ype3BHIYANHO CII0O)KHO M OTBETCTBEHHO.

A.T. lllupokoBa crana OCHOBaTeleM OOTEMUCTUYCCKOW INKONBI, M HE
TOJIBKO MOCKOBCKOH, TIOJYIUBIICH MMTUPOKYIO U3BECTHOCTH 32 pyOe)oM, HO U
PETHOHANBHBIX OOTEeMUCTHYCCKUX IIEHTPOB. CBOUM JIMHTBHCTUYECKUAM 00pa-
3oBarneM npodeccopy A.I. [llupokoBoit 00sA3aHBI NECITKH, €CIHM HE COTHU
(hMITOITOTOB-CIaBUCTOB HE TOJBKO Poccuu, HO M ObIBIIMX pecmyOnuk CoBet-
ckoro Coro3a. OHa mmpernoaBaia BCce JUCIUILTAHBI THHTBUCTHYECKOH OOTeMHU-
CTHKH: BeJla IPAKTHICCKHUE 3aHATHS MO YCIICKOMY SI3BIKY, YUTaIa TCOPETHIC-
CKHE KYypCHl OIHCATEIhbHOH T'paMMAaTHUKH, UCTOPHH U JUAICKTOJOTHH Yelll-
CKOTO sI3bIKA, YHTAJNa CICHKYPCHl O OOMXOIHO-Pa3TOBOPHOMY YCHICKOMY
SI3BIKY, TIO COTIOCTABUTEIIBHOMY HCCIIEIOBAHHUIO CIABSHCKUX SI3BIKOB, BElla Ce-
MUHAPBI, PYKOBOAMIIA TUTIOMHBIMA PabOTaMH M JUCCEPTAIIHOHHBIMU HCCIIC-
JIOBaHHUSMHU.

Hayunast nesirensHOCTh mpodeccopa A.T. IlIupokoBoil Ha MPOTSHKEHUH
MOYTH TOJYBEKOBO# pabOThl B MOCKOBCKOM YHUBEPCHUTETE ObLIA YPE3BBI-
YaifHO HACBHIIIEHHOM, MHOTOACIIEKTHON M 0a3upoBanack Ha CIEAYIOMHNX 00-
IIMX MpoodiieMax:

1. ¢opmupoBaHHE YEIICKOTO JINTEPATYPHOTO S3BIKA;
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2. COOTHOUICHHE Pa3IMYHBIX (POPM CYIIECTBOBAHUS SI3bIKA YEHICKON HAIlNY,
YEHICKUH U CIaBSIHCKUMN TJ1arod;
4. comocTaBUTEIbHOE M3YYEHHE I'PaMMATHYECKOr0 CTPOS YEHICKOTO U pyc-

CKOTO SI3BIKOB;

5. ¢yHKIMOHATbHASI TPAMMATHKA CIABSIHCKUX SI3bIKOB.

OnHuM U3 UEHTpalbHBIX acleKkToB, MHTepecoBaBIMXA.I. [lupokoy,
OpLTH TPOGITeMBI QOPMHUPOBAHUS U (HYHKIIMOHUPOBAHUS JTUTEPATYPHOTO YEII-
CKoOro sA3blka. Ha coBpeMeHHOM 3Tare JTMHIBUCTHUYECKON MBICIM OHA pa3BU-
Basia uaeu [Ipaxckoil TMHTBUCTUYECKOM IIKOJIBI C OTIOPOI HAa TEOPUIO JIUTE-
paTypHBIX SI3BIKOB, KOTOpAsi, Kak M3BECTHO, OCHOBBIBAETCS Ha (DYHKIIMOHAJb-
HOM KOHIEMNINH A3bIKa C YY€TOM M COLMANbHBIX (akTopoB. ['aBHEIN yrop B
HEH JienaeTcs Ha N3y4YeHNEe BHYTPHUA3BIKOBBIX CHCTEMHBIX OTHOIICHUH, TOHH-
MaHHE ¥ OCO3HAHHE B3aMMOCBSI3aHHOCTH U B3aUMOOOYCIIOBIEHHOCTH SI3BIKO-
BBIX SIBJICHUU.

OyHKIMOHAIBHBIM TOAXOA ONpENeIWI U HalpaBIEHHOCTh COOCTBEHHO
rpamMMaTn4ecknx ucciemoBanui npodeccopa A.I'. IllupokoBoii kak B MOHO-
JIMHTBaJIbHOM, TaK U B NOJWJIMHIBAJIbHOM IUIaHAX.

Bonpmoe BHnManue Asekcanapa ['puropreBHa yaessiia BOMpocaM METo-
JIOJIOTHH, METOJIaM U METOJUKAaM COIOCTaBUTEIbHBIX MCCIEI0BAHUN, CTPOTO
pasrpaHWYHBas ATH MOHATHA. B ee Tpyaax 1o CONOCTaBUTENBHOMY SI3BIKO3HA-
HUIO B TECHOH CBSI3U C OCHOBONOJATAIOIUMY HOHATHIMU METOJ0JIO0TUH, HAY4-
HOTO MeTo/ia pa3paboTaHbl ONpEeAeTICHUS SI3BIKOBOM (YHKINH, Oa3bl CpaBHE-
HUS, QYHKIIMOHAJILHO-CEMaHTHYECKOTO AKBUBAJICHTA.

JKuBoii nHTEpEC B YEMICKMX HAYYHBIX KpyraxX BBI3BIBAIH paboTHI mpodec-
copa A. I'. lllupokoBoii 1o mpobieMaM OOUXOIHO-PA3TOBOPHOIO YEIICKOTO
SI3BIKA KaK BTOPOTO SI3BIKOBOTO KOJIa YEIICKOM HAITHH.

Ero ObuH cO371aHBI TPOTPaMMBI IO BCEM aCTIeKTaM JMHIBUCTHYECKOH 00-
TEeMHCTHKH, OHA OBUIa aBTOPOM W COABTOPOM IIATH YYEOHUKOB MO YCIICKOMY
SI3BIKY, KaK IPaKTHYECKUX, TaK U TeopeTuueckux. Eme oquH acnexT HayuyHOU
Y TIeJIaroruueckoit aestensHocT npodeccopa A. I'. IlupokoBoit — 3To mpo-
MaraH/a YemICKoro A3bIKa, YeIICKON IMHIBUCTUKH U YELICKOH KyIbTYPHI , UTO
OBIJIO IO JAOCTOMHCTBY omeHeHo B YexocnmoBakuu. OHa ObUTa HarpakaeHa
mHorumu Harpagamu YCCP, eii ObIIO MPHUCYXIICHO 3BaHUE MOYETHOTO JIOK-
topa Kapnosa ynusepcureta B [Ipare.

W
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HoBooOperennbiii nepesoa Tpareauu «@aycm»
K.A. UBaHOBa B CJIaBSAHCKOM KYJIbTYPHOM
TPAIMLIHMHU

I'"M. Bacunvesa

A NEWFOUND TRANSLATION OF THE K.A. IVANOV’S TRAGEDY «FAUST»
IN THE SLAVIC CULTURAL TRADITION

Galina M. Vasilyeva

ABSTRACT:

The translation of the tragedy «Faust», almost eighty years held in the archives of the
author's family and first published in 2005 is explored. The pathos of Ivanov’s activity
was to study the translation as a cultural and historical monument, as an evidence of the
attitude of the Russian reader to Goethe, which has been changing for decades, in the
perception of translations of the tragedy as a fact of the history of Slavic culture. The
peculiarities of the composition which reflect the intonated, emotional drawing of the
original are studied.

Keywords: author's imagery; medieval world; comments; morphologically similar
words; syntactic naturalness; intonational ways.

AHHOTALIUA:

HUccnenyetcsa nepeBon tparequu «®Payct» K. A. FIBaHOBa, TOYTH BOCEMbECAT JIET Xpa-
HUBLIKIICS B apXHBe CEMbU aBTOpa U BIepBblie onyoirkoBaHubiid B 2005 roxy. Tladoc
JeaTeabHOCTH VIBaHOBA 3aKITIOUAlIC B H3y4EHUHU NEPEBOia KaK KylIbTYPHO-HCTOpHYE-
CKOTo MaMSTHHKA, KaK CBUJIETEILCTBA OTHOILEHHUSI PyCCKOT0 unTaTens k I ére, MeHst0-
IIerocst Ha MPOTSXKEHUH AECATHIECTHH, B BOCHPHUATHH IIEPEBOJOB TpareAny Kak (axra
UCTOPHU CIABSHCKOM KyJIbTYpHI. M3yuaroTcst 0COOEHHOCTH COYMHEHHsI, KOTOPBIE OTpa-
JKalOT MHTOHAIMOHHBIN, YMOIMOHAIBHBIA PUCYHOK OPHTHHANA.

Kniouesvie crnosa: aBropckast 00pa3HOCTD; CPEIHEBEKOBEIA MHUpP; KOMMEHTApHH; MOP-
(honoruueckn MmoJOOHBIE CIIOBA; CHHTAKCHYECKas €CTECTBEHHOCTb, WHTOHAIIMOHHEIE
CIOCOOBI.

K.A. BanoB (1858-1919), «cCKpOMHBIIT IEPEBOTUHMK BETMKOTO TBOPEHUS»
[T€re 2017: 406], ObuT YemOBEKOM «(payCTOBCKOW KYJIBTYPBI», IJISI KOTOPOH
BBICHIMH MHUT yCTPEMJIEHHOCTH SBJISIETCS HEMOCTHXKUMBIM ' . YuuTens Nmmnepa-
Topckoii HukomaeBckoit rumuasznm B [lapckom Cerne, BocnuTaresb AeTeH IMo-
CJIC/THETO PYCCKOTO Lapsi, OH IOYTH COPOK JIET KU3HH TIOCBSTHII IIEPEBOLY Tpa-
renuu «PaycTy. Xopomo COXpaHUBIIAACA PYKOIHCh B BOCBMH TETPAIAX JI0-
I1J1a 10 HaC CIYCTS BOCEMBAECHT JIET.

! Jlanee cchUIKM Ha 3TO M3[aHMe MPUBOIATCSA B TEKCTE, B KPYIJIBIX CKOOKAX yKa3bIBAIOTCS
CTpaHUIIbI.
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[Madoc ero mesTeNbHOCTH 3aKIIIOYANICS B U3YUYEHUM IEPEBOJA KaK KYJib-
TYPHO-UCTOPHUYECKOTO NMAMSITHHKA, KaK CBUJICTEIECTBA OTHOLICHHUS PYCCKOTO
guraTens Kk ['€re, MeHsIOmerocs Ha MPOTSDKEHHM CTOJETHS, B KOHEYHOM
cdeTe, B BOCIIPHUATHH IepeBoaoB [ €re kak hakTa HCTOPHH CIABSHCKOH KYJIb-
Typsl. OH ycMaTpuBal MOATUYECKOE HAdalo BO BCEX SIBICHMSAX f3bIKa. Ero
MIPE/ICTABIICHUS OBUTH YKOPEHEHBI B 00JIaCTH, B KOTOPOH CBSI3aHBI TYMaHHUTap-
HBIE HAyKH, — B HHJOEBPOIIEHCTHKE, B CPABHUTEIIEHOM CIIABSHCKOM SI3BIKO3HA-
HHH.

CounHenne VIBaHOBa HE yCTyMaeT «KaHOHUYECKUM» ITEPEBOJAM B ITO3TH-
4ECKOM MAacTepCcTBE U BO MHOIOM MPEBOCXOAUT MX HO TouHocTH. Ha ero
B3IJISI/L, B JIMTEPATypPHOM MHpPE aBTOPHI 00J1a/Iat0T HE CTaTycoM, HO peubto. Co-
3/1aHUE TEKCTa COIMPOBOXKAAETCS OCMBICIIEHHEM IPEANIECTBYIOMNX IEPEBO-
JIOB, TpexJie Bcero, nmpo3andeckux — [1.1. BeiinOepra, A.JI. CokonoBckoro u
cTuxoTBOpHOTO niepeBosa A. ®era. OH MPOYHUTAT «TaK HA3bIBAEMBIH IEPEBO/T
BTOopoi yactu ®Paycra A. OBunHHHKOBa». Ho 1 3TO# «penxoil u B BbICIIEH
CTENIeHN KYPbE3HOW KHWI'e» YYEHBIH OTIAeT JOJDKHOE: OHA «<...> ObuIa M3-
JlaHa C cCaMbIMU CEphe3HBIMHU U OnaruMu HamepeHusMu» (c. 407). MiBanoB Boc-
npussn tpaauimn A.K. Tomcroro, mepeBoamBmiero Oamnaner I'ére, B ero
JTHEBHUKAX COXPAHMINCH Takke Habpocku «PDaycra». IBaHOB He Hajesics
OITyOJIMKOBATh CBOM TPY, MOATOMY M30€Kall CAaMOIICH3YPHI.

OcoObIM 0OBEKTOM €ro YUTATEeNLCKOM N HaydHOH pediekcu CTaHOBUTCS
BTOpas yacth «PaycTa», TpyaHas A noHuMaHusA. Ha mposicHeHue Tekcra u
HarpaBjeHa paboTa. Y4eHBIH OCIIOpHII CyX/IeHHE OONBIIMHCTBA aBTOPOB, MO-
JlaraBIINX, 4TO TMpojaospkeHne «Paycra» HEMoJABIACTHO nepeBoay. Kaxbrit
00pa3 CHMBOJHMYECKOW CHCTEMBI, MOTHB WJIM IOHSTHE OH CTapajcs pasme-
CTHUTh B CMBICIIOBOM KOHTeKcTe. [list pacummppoBKH CUMBOJINKY VIBaHOB U3y-
4aJl pPOMaHO-T€pPMaHCKUIl CpeAHEBEKOBBIN MUD, IEPEBOAMII JIETEHIBI C PA3HBIX
A3BIKOB (HAIIpUMEp, ¢ HUAEPIAHACKOT0), HAHCAI HCTOPHUIO CPEIHEBEKOBOTO
tearpa. OH cHaOAWII TIepeBOJT OOIMINPHBIMI KOMMEHTapUSIMHU, CXOJIUSIMHU, 00b-
ACHSISI MHU(OIOTHYECKYIO, HCTOPUYECKYIO, JIMHIBHCTHUECKYIO CEMaHTHKY.
VBaHOB cpaBHMBAET BCE TOIKOBAHUS TEMHBIX MECT Y Pa3HBIX KOMMEHTATOPOB:
cceutaetcs Ha I, botiezena [botiezen 1899], na uccnenoanus K. ®umepa. On
OTMEYaeT T€ MeCTa B OPUrHHAJe, KOTOPBIE 3ByUaT «CIUIIKOM MO-HEMELKI» U
MX HEBO3MOJKHO IepeBecTH OyKBaIbHO B 3TOM citydae aBTop xepTBYyeT «0mnu-
30CTBIO IIEPEBO/A K MOUIMHHUKY JUIS Tepepadn ero cMeiciaa» (c. 307). On
TaKkXe MPUBOTUT OnorpaduiecKkue CBeICHUS O cebe, KOTOphle HATOJIHSIOT
TEKCT NEePEKPECTHBIMU CBSA3AMU U yIABOCHUSIMHU.

VBaHOB COXpaHseT B HA3BAaHUHU TPAreANN KOHTEKCTHO-3JUINITHIECKOE Of1-
HOCOCTaBHOE MpeiokeHne. OH He 3aMEHSeT aBTOPCKYI0 KOHCTPYKIHIO KOH-
BEHIMOHAJIBHBIMA (HOPMHUPOBAHHBIMH) BBIPAXCHUSIMH, OTYETO OHA MOTIIN OBl
YTpaTUTh 00pa3sHOCTh M MeTaQOPUIHOCTD. [lepeBounK He pa3pyniaeT aBTop-
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CKyI0O 00pa3HOCTh M CHCTEMY acCOIMATHBHBIX CBsi3eil. IBaHOB m3beraer ce-
MaHTHYECKHE OTKJIOHEHHS OT IIPUHSITOTO CIOBOYIOTPEOIICHHS, AUEPE3HI U Ta-
KH€ MHTOHAIMOHHBIE CIIOCOOBI KaK aHakoyy(d, HapyIIeHNUs CHHTAKCUYECKOMH
CBSI3HOCTH, CHJUICTICHC W JJUIMIICHC, MEPEHOCH MpHU3HAKOB. Heckompko pa3
MPOUCXOIAT aKI[CHTOJIOTHUECKUe cABUTH. «[Ipoiimensb Thl THICSIUU BUAOB, / 1o
genmoBedeckux ocHOBY (c. 193). «Ilomet ceit HamMmu U3y4y€H / Yk ¢ HezamamsIT-
HBIX BpeMen» (¢. 194). OTHOCHTENbHAS TPATUIIMOHHOCTE ()OPMBI BOCIIPHUHH-
MaeTcs Kak MPHU3HAK KyJIbTYPHOH pediieKcHuy, a He WHePIUH U HOPMAaTUBHO-
CTH.

VBaHOB BEIIENSAET 3HAYUMBIE TTO3UIUH B CHHTArME C TIOMOIIBIO dM(ba3bI
(momguepkuBanue). OH HCIIONB3YET CAMBIC Pa3HbIC SBJICHUS, OObEIUHICMBIC B
SI3bIKOBOM CTHJIMCTHKE MOJ 3TUM Ha3BaHUEM: yJapeHUe, HHTOHALUs, TeMOp,
MOPSIOK CIIOB, IOBTOP, aHadopa U T.1.

OCo0eHHOCTBIO TIepeBoJia SBIACTCS pUPMOBaHHE MOP(HOIOTHUECKH IIO-
JIOOHBIX CJIOB W TpaduyecKH-aKycTHIecKne pu(MBbI (HEIPEMEHHO — MTHO-
BEHHO, KOCHETCSI — HECETCSI, TY4YH — KPY4H, HOUHOMY — OCTalIbHOMY). «@aycm.
Boxkpyr Bce ABIINUT )KU3HBIO BIOXHOBEHHOMW, / TIPUBET PAaCcCBETY KPATKO BO3-
rrnamast. / 3emyst! Y TeI ocTanach HeM3MEHHOH / Y HOT MOMX CIIOKOMCTBHE BHY-
mas» (c.15). «/loBepio BaM HyTpoO 3eMenb He0003pUMBIX; / BBl — cTpaku myd-
IIMe BCEX KIA/IOB, 3/1€Ch XpaHUMBIX, / VI3BeCTHO BaM MOUCTUHE MPEKPACHO, /
I'me xnamer Bce xpansatTcs 6e3omacHo. / [Io4rH pacKomoK BceX 3aBUCHT JIHIIb
OT Bac: / pacnopspbkaiitech u padboraiite s Hac! / Hecute 601po BBI Bce Uro
nopy4eHbs, / KotopsiM Bac 00Jiek B 3HaK 0J1aroBojicHbs, / COMBIOTCS MyCTh B
paboTe BIOXHOBEHHOHN / MuUp BUAMMBIA U MUpP HaM COKPOBEHHBIN» (c. 78).
WBaHoB yacTo mpuberaeT K TIacHBIM pH(MaM: MPU3BAHbS — COCTOSHBS —
CKOIUICHbE — YKpAIICHBE; BOCXHIIEHHE — MOKIOHEHBE, 3HAHUN — CO3HAHHIA,
CYACThsS — 3aIACThsI, KPYIICHHUE — ClaceHue. [IepeBOUMK UCTIONB3YET TpaM-
MaTHIEeCKH OJHOOOpAa3HbIE IIIarojibHbie pU(MBI (BBIPACTAIOT — TOKPHIBAIOT,
OneuryT — TurenyT), pudMyromuecs cJIoBa, TpeOyromye IPUBBIYHOTO TTapT-
Hepa mo pudme, aBTOMaTU3UPOBaHHBIE pUpMBI. Cpenr TIIarodbHBIX pudm
BCTPEYArOTCs U OOTaThle CO3BYUUsI (CTaHEIIb — IEPECTaHElIb; IEPEBECUT — Be-
cut). X cMeHSI0T pru(d MBI TABTOJIOTHYECKHE U CO CABUHYTHIM YIApCHHUEM, B
TOM YHCJE TICEBJI0-KOHCOHAHCHBIC: JIeXaT — B aJ, OJrola — MHOTAA, JIeB —
HapacrmeB, 3a ce0s — Hemb3s, He 3ps MHE — JIBepaMu. biaromaps mepeHocy
cJ10Ba 00peTaroT 0co0yI0 BBIPA3UTEIBHOCTh: OHM BO3HHKAIOT HA CTHIKE PHUT-
MHYECKOM 33JaHHOCTH U CHHTAaKCHYECKOM €CTeCTBEHHOCTH: «M pasroBop o
HHUX HeMBICIUM 0e3 cMmyiueHssa. / To matepu» (c. 83). ABrop uHorma npuode-
raeT K MPO3MMETPHU3ALNHU: COSINHEHNIO CTUXOTBOPHBIX M MPO3andecKUuX da-
creil. [lepeBourk cocpenoToYeH HAa HACHHO-00pPa3HOM CTpOE IPON3BE/ICHHS,
OTHaBasi OTYET B TOM, UTO IPHUXOTUTCS MIPUHOCHUTH B JKEPTBY CTHIIMCTHKY U

(hoHHKY.
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Crnenu@uka co4eTaeMoOCTH CJOBANKUAX
cyocranTuBoB chvil’a, okamih, minuta B coctaBe
aTpuOYTUBHOW KOHCTPYKIIUU

. 0. Bawenko

THE SPECIFICS OF THE COMPATIBILITY OF SLOVAK SUBSTANTIVES CHVILA,
OKAMIH, MINUTA COMPOSED OF ATTRIBUTE DESIGN

Daria Yu. Vashchenko

ABSTRACT:

In our report, based on the material of the Slovak national corpus, we examine the se-
mantics of the main Slovak lexemes with the meaning of brevity: minuta, chvila, oka-
mih. Based on the analysis of their compatibility in attributive constructions, it is re-
vealed that minuta as a unit of accurate and of social time is combined primarily with
phase and quantitative adjectives. The combination of adjectives with chvila and oka-
mih assumes, first, the gravity chvila to adjectival phase and subjective-evaluative se-
mantics, but okamih — to an adjective with the meaning of functional optimality or max-
imum tension. Chvila is focused on living situation, its internal qualification, and oka-
mih — on analysis and external evaluation.

Keywords: temporal word; linguistic picture of the world; corpus linguistics; compati-
bility

AHHOTAIIUA:

B noknaze Ha matepuase CloBankoro HAMOHATBLHOTO KOPITyca' paccMaTpuBaeTcs ce-
MaHTHKa OCHOBHBIX CJIOBALIKMX JICKCEM CO 3HAYEHHEM KPATKOBPEMEHHOCTH: miniita,
chvila, okamih. Ha ocHOBe aHanM3a HX COUYETAeMOCTH B aTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKLIUSIX
BBISBIIACTCS, YTO MinUta KaKk eMHMLIA BPEMEHH TOYHOT'O U IIPU 3TOM COLIUAIBHOTO CO-
YeTaeTcs B IIEPBYIO 0uepeb ¢ (ha30BbIMH U KOJINYECTBEHHBIMH aqbekTiBaMu. Couera-
HUS aIBbEKTHBOB ¢ chvila n okamih mpennonararoT, BO-NEpBBIX, TATOTCHUE chvila k
aJIbeKTUBaM C (ha30BOM U CyObEKTHBHO-OLICHOUHOW CEMaHTHKOM, a okamih — k npuia-
ratejbHbIM CO 3Ha4CHHEM ()YHKIHOHAIBHOH ONTUMAIBHOCTH JHOO MaKCHMAalIbHOU

! Slovensky narodny korpus — prim-8.0-public-sane. Bratislava: Jazykovedny tstav L. Stira
SAV 2018. [Dnextponnsiii pecypc.] URL: http://korpus.juls.savba.sk. Jlata mocneanero mocere-
uus 28.08.2018.
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HanpspkeHHoctd. Chvila OpueHTHpOBaHa Ha MPOKUBAHUE CUTYAIMH, €€ BHYTPEHHIOI
KBaJH(UKAIHIO, @ okamih — Ha aHAJIN3 ¥ BHEIITHIOKO OIICHKY.

Kniouesvle cnosa: temnopaibHble CyOCTaHTUBBI, KAPTHHA MHUPA, KOPIIYCHAS JIMHTBH-
CTHKa, COUETAEMOCTh

B noknazie paccMaTpHBalOTCS CIOBALKUE CyOCTAaHTUBBI CO 3HAYEHUEM KO-
POTKOTO OTpe3ka BPEMEHH, K KaKOBBIM OTHOCATCS CIIOBa minuta, sekunda,
moment, chvila, okamih, v psng nemunyTuBoB: chvilka, chvilocka, minutka n
np. TemnopanbHBIC CyOCTaHTHBBI MPECTABISAIOT HHTEPEC B T.4. IOTOMY YTO
KaXJas U3 HUX SBISET cCOOOW OIMpeNesIeHHYI0 MOJielbh BpeMeHH [SKkoBieBa
1994: 106] — cuctemMa TeMIOPAIbHBIX JEKCEM B KOHKPETHOM SI3bIKE OUEPUH-
BaeT CNenu(GUUHYIO IS JIMHTBOKYJIBTYPBI HEPAPXUIO TEMITOPATbHBIX MPOTH-
BOINOCTaBJICHUH.

B cnoBankom si3bike y CyOCTaHTHBOB KPAaTKOBPEMEHHOCTH BBIACISIOTCS
MOKa3aTeJIM BpEMEHHU TOYHOTO (minuta, Takoke sekunda) v IpuOIU3UTEIEHOTO
(chvila, okamih). CemaHTHKa TEMIOPAILHBIX CJIOB BO MHOT'OM OIIpeAeIIseTCs
XapaKTepoOM COOBITHH, MPOHMCXOISIINX B JaHHBIC HPOMEKYTKA BPEMCHHU;
OIpE/ICTICHHYIO POJib OyJeT UrpaTh CYOBEKTUBHAS XapaKTEPUCTHUKA JAHHBIX
MPOMEKYTKOB BPEMEHH TOBOPSIIUM, ISl 00Jiee YETKOM SKCIUTMKAIINY 3HAYC-
HHSI IMEET CMBICJ paccMaTpHUBaTh COYETAEMOCTh JIEKCEM B COCTABE T€HUTHB-
HBIX KOHCTPYKIIHUI, a TAK)KE B COCTaBE KOHCTPYKIIMHA aTPUOYTUBHBIX — IMEHHO
0 MOCJIEHUX MOIIET peub.

Marepwuaiaom mocayXuiu gaHHble CIOBAIKOTO HAIMOHAIBHOTO KOPITyca,
TpY aHanm3e Koyokawwii chvila, okamih, minita B cCOCTaBe BOPAJIMICTOB, MBI
CTPEMIIINCH BBISIBUTH BO3MOXKHBIE OTPAaHIMYCHHUA HA UX COYETAeMOCTbh, YacCTO
HOCSIINE OTHOCUTEIBHBIN, CTATUCTUYCCKUN XapaKTep, W CMBICIOBBIC 00a-
CTH, K KOTOPEIM OYyZET TATOTETh Ta WIIN HHas JIeKceMa. Tawm, Tie cioBa He 00-
HApY>XKUBAIOT 3aMETHOW Pa3HHUIBI B COYCTAEMOCTH, OHA PaCCMATPUBAIOTCS B
pacmmpeHHOM KOHTeKcTe. [IpeicTaBieHo HeCKOIBKO OIIEHOYHBIX IPOTHBOIIO-
CTaBJICHUMN.

1. ®a3oBas kBaTUPHUKAINSA TPOMEKYTKA BPDEMEHH U COYETAEMOCTh C ab-
eKkTuBaMu Bupaa prvy / posledny. OHU B TEpBYIO o4Yepelb XapaKTCPHBI IS
minuta, TIe caM CyOCTaHTHB YIIPaBJIICT TEHUTHBOM CYIIECTBHTEIHHBIX, 000-
3HAYAIONINX COOBITUS C MPEA3adaHHOW JUIUTENBLHOCTBIO: prvd minuta filmu,
posledné minuty cesty, Taxxe uvodné minuty zapasu. ns chvila v okamih
3[IeCh CBOMICTBEHHEI TOPa30 MCHBIIIAS CBA3aHHOCTh C TCHUTHBHOW KOHCTPYK-
IMeH, 3a UCKITIOYeHNEeM COYeTaHud Tuma prvé chvile / prvé okamihy Zivota,
KpOME TOTO, MapKHpOBaHO MX BXOXKJCHHE B IOCJIEIHIOI (a3y, B KOpIyce
MPEICTaBJICHO JIUIIIb IeCTh COYSTaHNl THIIA od prvého okamihu, IPOYUX KOH-
CTPYKIMIA C aIbEKTUBOM prvy i chvila u okamih ne HabnromaeTcs.
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2. XapakTepucTuKa MPOMEXYTKa BPEMEHH II0 COOTBETCTBUIO KOJIHYe-
CTBEHHOMY 3TaJIOHYy HPE/ICTaBJIEHa TOJBKO Yy minuta Kak y TOoKa3aTeis To4-
HOTO BPEMEHH, Cp. BO3MOXHOCTb coueTaHus celi / necelu minutu, i HEBO3-
MOXHOCTb celu chvilu, cely okamih.

3. XapakTepucTHKa MPOMEXYTKa BPEMEHHU 10 CYOBEKTUBHOM mosrore /
KpatkocTH. [nst minuta mogoOHas coueTaeMoCTh SBIIETCS NepruepuitHoN,
Cp. I HECKOJIBKO KOHCTPYKUMi thuna ubiehli niekolko kratkych minut.

4. KBanmudukamnus npomMexyTKa BpeMeHH 10 (PyHKIUH B OoJiee IMUPOKOH
CUTYyaIlW{, COYETaHUS C aTbeKTUBAMU pravy, vhodny, a Takxe C aIbeKTHBOM
kriticky. JlanHast ipu3HaKoBast 00OJIACTh SBJISICTCSI OCHOBHOM 1t okamih, 1uis
chvila oHa XapakTepHa MeHee, HeXeJIH cO4eTaeMoCTh ¢ (pa3oBoii ymbo oue-
HOYHOI Ipynnoi axbeKTuBoB. [Ipy 3TOM pa3nnyaeTcsi CMBICIOBOE HaIOJIHE-
HHME KOHCTPYKIMH, X OPHEHTALMs Ha BHyTpEeHHEE 100 BHEIIHEEe OCMBICIIe-
HUe: prava chvila — 3To IpOMeXyTOK BpEMEHH C HAUBBICIICH IMOIIMOHATTLHOM
1 CMBICIIOBOH HACBHIIIEHHOCTHIO, B TO BpeMsl KaK pravy okamih — 3To Tiepeom-
Hasl TOYKa B CUTYalllH, MEHSIOIIAs e XO/I.

5. XapaxkTepHCcTHKa KOHKPETHOTO MPOMEXYTKa BpEMEHH KaK IT03UTHBHOTO
win HeratuBHoro. CoyeraHusi ¢ minita 3HAYUTENLHO UAMOMATH3UPOBAIIKCH,
Cp. Stastné minity KaKk PUKCUPOBAHHBIA IPOMEKYTOK BPEMEHH, KOT/1a MOKHO
M3BJIeYb HAMOOJBIIYI0O MaTepuanbHyto Beiroay. s chvila manHas obmactb
3HAUCHMH SBISIETCS OJTHOM M3 TIIaBHBIX, COUCTAHUS C okamih, XOTS M HE SBJIS-
I0TCSI OCHOBHBIMH, TaK)K€ BO3MOXKHBI, IIPHYEM JUIsl 3[IeCh MbI TaK)X€ BUIUM
pa3sHMIy BO BHyTpEHHEi 1M60 BO BHENIHEH OpHEHTAIMM OUESHKH. Stastnd /
nestastna chvila xapakrepu3yeT IepeXUBaHUs CYObEKTa B TAHHBINA IPOMEKY-
TOK BpPEMEHH, Stastny / nestastny okamih — BO3MOXHBIE ITOCIECTBUS IPOU30-
HIEAIINX COOBITHI.

6. OTIenbHO BBIACTSIOTCS CITy4an, KOTOPhIE, XOTS U HE COCTaBJIAIOT €/IU-
HOTO CMBICJIOBOTO MPOCTPAHCTBA, XapaKTEePHBI JHUIIb Ul chvila, HO HE IS
okamih, crona OTHOCSATCS coueTaHus THNA Zivotnd chvila, HO He Zivotny oka-
mih, slaba chvila, no ue slaby okamih, volné chvile, Ho He volné okamihy.
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Poccuiickue sKypHaJIbl 0 XOPBATCKOH
JIUTEPATYPHOH KMU3HM NEPUOAA HIUTHPU3MA
(nepBas nosioBuHa — cepeauna XIX B.)

M.C. Bawenxo

RUSSIAN JOURNALS ABOUT CROATIAN LITERARY LIFE OF THE ILLYRIAN PERIOD
(THE FIRST HALF — THE MIDDLE OF XIX CT.)

Mikhail S. Vashchenko

ABSTRACT:

Emerged in the first half of the XIX century in the Croatian lands, the Illyrian move-
ment, whose participants struggled for the development of the Croatian language and
culture, found its coverage in Russian journals of various ideological directions. During
this period, only small number of people was interested in the Illyrian movement. They
published their works in these journals, and thereby laid the foundation for the further
development of Russian Slavonic and Croatian studies.

Keywords: Russian journals, Illyrian movement, Russia, Croatia, Slavophiles, Ljudevit
Gaj

AHHOTALMA:

Bo3snukuiee B nepBoii nonouHe XIX Beka B XOPBATCKUX 3eMJISIX WIITHPUICKOE JABHKE-
HHE, YYaCTHUKM KOTOPOrO BBICTYNAIU 33 Pa3BUTHE XOPBATCKOIO SA3bIKA U KyJbTYpBI,
HAILUIO CBOE OCBELIEHUE B POCCUICKUX JKypHAJIaX pa3JIMuHbIX UICHHbBIX HAanpaBieHUH. B
YKa3aHHbIA MEepHOJ WUTHPHHCKUM JABH)KEHHEM HWHTEPECcOBAICS HEOONBLION KpYT JIMIL,
MyOJIMKOBABILIHMX CBOM PAOOTHI B 3THX XypHallaX, ¥ TEM CaMbIM 3aJI0KUBIIHX OCHOBY JUIS
JlaJIbHEMIIEro Pa3sBUTHS OTE€YECTBEHHOM CIIABUCTUKU U KPOATUCTHKH.

Kniouesvie cnosa: pycckue xypHaibl, WIIHpHicKkoe OBIKeHue, Poccust, XopBarus,
cnaBstHO GBI, Jltonesut [ait

B oTeuecTBEeHHBIX NEPUOIUUECKUX U3JAHUAX MEPBOM MONOBUHBI — Cepe-
nuHbl XIX B. HAXOIUIIOCh MECTO M3BECTHUAM O KYJIbTYPHOU M MOJIUTHYECKOU
JKM3HN XOpBaTHH, IPEKIE BCEr0 TEM, KOTOPHIE OBIIIN CBA3aHBI C AEATEIBHO-
CTBIO YYaCTHHKOB WJIJIMPUHCKOTO JIBIDKEHHUS, OOPOBIIMXCS 32 KYJIBTYPHOE U
MOJIUTHYECKOE BO3POK/IeHHEe XOpBaTHUH, HAXOIUBILIEHCS TOTa B cOCTaBe AB-
crpuiickoi nmmepun. Tak, B opumansHoM «KypHane MuHHCTEpCTBa HAPOI-
HOTO TIpocBenieHus» B 1830-¢ rr. cTamu myOoJuKoBaTLCS CBeleHus 00 obre-
CTBEHHOI M KyJIbTYpHOH XKM3HH B XOPBAaTCKHUX 3eMJIsiX. OCHOBHBIMU HH(OP-
MaTopaMu XypHaJia OblTH Takue o au, kak M.IT. [ToroauH, pycCKkuii HCTOPHK,
nycaTenb M My6IHuuCT, U yemckuii cnasuct ILH. Iladapuk. Pycckuii unra-
TEJb MOT Y3HATh CO CTPaHUII XKypHaja ¥ O HOBBIX KHUTaX, TyOIHKOBABIINXCS
B XOpBaTHUU — KaK O MPOU3BEACHUSX AeATeNIeH HITUPUHCKOTO BIKEHHS, TaK
W, HAIpuUMep, O TEPEeN3TaHNAX MPOM3BEICHUI TyOPOBHUAIIKAX MOITOB IIOXHU
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Bosposxaenus. Tak, pycckuit gpuosnor u atHorpad I1.M. Kenmnen nucan B on-
HOM M3 BBIITYCKOB KYpHaJIa O JISSTEIbHOCTH JHJIepa HILTUPHHCKOTO JBIKCHUS
JlroneButa Tasi: «B 3arpebe (Arpame) moktop ¢miocodpuu Ljudewit Gay
(Tait) mpomommkaer m3naBaTh Kpoarckue BemomocTu ¢ mpuHAIEKAMCIO K
HUM YTpeHHeto 3Be3noto (Danica), HO B 3TOM rojly y»e HOJ HOBbIM Ha3Ba-
aueM: Ilirske narodne novine... T'aif cran ymorpeOisiTe yemckue OYKBHI C, §,
Z, JUI1 O3HAYCHHUS 3BYKOB «U», «III», «K» M HAJIEeTCA, YTO CO BPEMEHEM 3TO
ynorpebiienne caenaercs oomumM B Mmmupun» [Kenmen 1836: 653].

Bonbmoe xonmmdgecTBo HOBOCTEH 0 XOpBaTHH MyOIUKOBAJIOCH B KypHAJE
«MOCKBUTSHUHY», TIPUMBIKaBIIEM, Kak 1 «KypHan MuHHCTEpCTBa HAPOIHOTO
MPOCBEIICHH», K HAIPaBJICHUIO «O(QHINAIBHON HapoJHOCTHY. MIMEHHO OH
e/IBa JIM He HamboJiee MOJTHO WH(POPMHPOBAT PYCCKOTO YUTATENA O KyJIbTYp-
HOW U MOJIUTUYECKOI JKU3HU XOPBAaTCKUX 3eMelb B nepBoii nonosuHe XIX B.
B xypHaze perynspHO IMyOJIMKOBAINCh MaTepHabl 0 XOPBATHH OTEUECTBEH-
HBIX y4yeHbIx-cnaBuctoB — [1.I1. Jlyoposckoro, H.A. Purensmana, .M. Cpes-
HeBckoro. Tak, B ctaTbe «HecKoIbKo CI0B 0 HOBEHIIEH WIITUPUNCKON JIUTE-
parype» ILII. JIyOpoBckuii Ha3piBaeT 'ast He MHaYe KaK «BEIMKUM Ipeodpa-
30BaTeNIeM», a €r0 COPATHUKOB — «MJUTHPUACKUMHU ITIENIaMID», KOTOPBIE «IIPO-
Oynnimch Tocie A0IT0oH 3UMBI, YTOOBI HA BETYIIMX HUBAX COOMpPATh MeJ IS
cBoero yubs» [[lyoposckuit 1846: 186].

OrteuectBeHHas nevars U B 50-e 1. XIX B. He 00X01MIIa XOPBAaTCKYIO
teMy. Tak, B 1856 r. B MockBe Hadas BBIXOJUTH XypHaI «Pycckas Oecenay,
CTaBIINH [TEYaTHBIM OPTraHOM CIIaBsIHO(PHIBCKOTO HampasieHus. [3naBai ero
myomumuct A.W. Komenes, B myOIUKaIUsaXx KOTOPOTO TaKXKe 3aTparuBaliach
TeMa JesITeIbHOCTH UIUpoB. B 1857 r. oH coBepLIMI MOE3AKY MO 3€MIISIM aB-
CTPHHCKHUX CIaBsH, I'/Ie TO3HAKOMUICS C TAKUMHU OOIIECTBEHHBIMHU U KyJIbTYp-
HBIMU JesTeNsiMu, kak B. ['anka, LI Magapuk, ®. Mukionmy, B. C. Kapa-
okrd. Bee ato Hanwio otpaxenue B ouepke «lllecTs Henenb B aBCTPUHUCKUX
CIaBAHCKUX 3eMJIsIX». OH MUIIET O CTPEMIICHUH CIaBIHCKHUX YUYEHBIX U JIUTe-
paTopoB K OOBETMHEHHUIO: «XOPBATHI... COMMKAIOTCS ¢ cepOdaMu 1 y)Ke MHOTO
MHUIIYT M0-CEpOCKH, OyAyUdH MOYTH COTIACHBI IPUHATH KHPUILIHILY, YHOTpeO-
nsiemyto cepbamu». ['opazno noapoOHee KyIbTypHYIO H IUTEPATYPHYIO KHU3Hb
XOPBaTOB OCBETHJI B CBOEH cTarbe «bnbmmorpaduaeckuii 0030p coBpeMeHHON
CIaBSHCKOM xypHaymcTuknu B ABctpum» M.IL. TletpoBckwuii, mpodeccop Ka-
3aHCKOTO yHHBepcuTeTa. KasaHCKHiA CaBUCT NHIIET 0 «00phOe MeX 1y KaTo-
JMYECKUM B3IJIOM KPOATCKOHW MM WIIITMPCKOIT 00pa30BaHHOCTH ¢ HAPOIHO-
NPaBOCJIABHBIM cepOckum». [leTpoBCckuii cumrTaet, 4yTo «3arpedckas Jurepa-
Typa, CBsI3aBIast CBOE HACTOAIIEE C BETMKHIM IIPOILIBIM — C IUTEPATypOIO Jajl-
MaTHHCKOIO, BbIKa3aJla OoJiee TajJaHTOB WM YYEHOCTH, HEXKENM UCKPEHHSS
MPEACTABUTEIBHUIIA TIPABOCIABH — OENrpajckas NesTelbHOCTEY» [IleTpos-
ckuit 1859: 77]. B kxadecTBe mpuMepa YCIEITHOTO Pa3BHTHS XOPBATCKOH
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Hayku IleTpoBckuii mpuBOAUT AedaTenbHOCTh «OO0IIecTBa HCTOPUH U JPEBHO-
CTel I0rOCNaBsIHCKUX» M MIUMPCKON MaTuipl, cTapaHUIMH KOTOPBIX OBLIO
0Iy0JINKOBaHO MHOYKECTBO HCTOPUYECKUX U JINTEPATYPHBIX NAMSTHUKOB IIPO-
HUIBIX CTOJIETUH ¥ N3aBAIIUCh JTUTEPATYPHBIE JKypPHAIIBL.

B nepsoii nonosune XIX B. B Poccuu Bo3HUKaeT uHrepec Kk XopBaTHH, K
€€ MCTOPUH M COBPEMEHHOMY MOJHMTHYECKOMY U KyIbTYPHOMY Pa3BHUTHIO.
BaxHbIMM UCTOYHUKAMU, CBUIETEILCTBYIOIIMMHU O PACIIPOCTPAHEHUU 3HAHUN
o Xopsatun B Poccum, cryxar v myOIMKOBaBIIMECS] B PYCCKHX NEpHOANYE-
CKHX W3JaHMUSAX MaTepHabl O KYJIbTYPHBIX U MOJUTHIECKUX COOBITHAX B XOP-
BaTCKUX 3€MJISIX, IPEXKAE BCEro, O AeATeNsAX WUIMpHickoro apwxenus. Ho B
TO BpeMsl ClIaBsiHOBeZIeHHE B Poccuu ToJIbKO 3aposkianock, BHUMaHHE 00pa-
30BaHHOH IMyOJIMKH K ClIaBSHAM BOOOIIE 1 K XOpBaTaM B YaCTHOCTH OBLIO eIre
CII0>KHO IpuBieus. [ToaToMy HHTEpec k XOpBaTHH OCTaBaJICA B IEPBOH MOJIO-
BuHe XIX B. B Poccuu moka eine yaeioM HeMHOTHX TpeicTaBuTeNiel oopas3o-
BaHHOro ofmiecTBa. B nanmbHelieM OTeyecTBEHHasl CIaBUCTUKA U KPOATH-
CTHKa KaK €€ 4acTb BBIXOZAT HA HOBBIM ypPOBEHb Pa3BUTHSL.
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CiioBapb 00JIrapcKMX UCTOPU3MOB: MAKPO-
U MHUKPOCTPYKTYpa

Munena Benesa
DICTIONARY OF BULGARIAN HISTORICISMS — MACRO- AND MICROSTRUCTURE
Milena Veleva

PEYHUK HA BBJITAPCKUTE UCTOPU3MU — MAKPO- U MUKPOCTPYKTYPA
HA PEYHUKA

Munena Benesa

ABSTRACT:

The paper deals with the macrostructure and microstructure of the dictionary of Bul-
garian historicism — the main principles of lemmatization and the dictionary entry struc-
ture.

Keywords: Bulgarian language; dictionary; histosicisms; structure of the dictionary

AHHOTAIUA:

B craTpe onmchIBaeTCS MaKpOCTPYKTypa M MUKPOCTPYKTYpa cIoBapsi 60NrapcKux Hc-
TOPH3MOB — OCHOBHBIC IPHHIIMIBI OPTaHU3aIMN CIOBHUKA U CTPYKTypa CIOBapHOU
CTaTBU.

Kniouesvie cnosa: 60nrapcKuit si361K; HCTOPU3MBI; CTPYKTYpa CIOBAPS

OYHKIIMOHATHO-TEMIIOPATHO MapKHUpaHaTa JICKCHKA B ChbBPEMCHHHS OBJI-
rapcku e3uK ¢ 000CcO00eH JEKCHUKAIIeH IIACT, YaCT OT HEaKTYaIHHsI PeYHHKOB
ChCTaB Ha €3UKa, B KOHTO HEMOCPEJCTBCHO M SPKO CE IMPOsBsSBa BPBH3KATa
MEXIy BpeMeTO U e3uKa. B HeilHus chCTaB BIM3aT T.H. TEMIOPU3MU — HOMHU-
HATHBHU CIUHHIIM, B CTPYKTYPHO-€3UKOBOTO 3HAYCHHE HA KOUTO MPUCHCTBA
(yHKIIMOHATHATA CeMa TEMITOPAITHOCT (0CTapsuIo, HCTOPHUIECKO, HOBO). CH-
cTemara Ha ()yHKIMOHATHO-TEMITOPATHO MapKUpaHaTa JICKCHKA B ChBPEMCH-
HUsI OBJITAPCKU KHIU)KOBEH €3UK UMa OTKPHT, IMHAMUYEH XapaKkTep U BKIFOUBa
TPH OTACTHH MOACUCTEMH: apXanvHa JICKCUKA, UCTOPUIECKA JICKCUKA U HEO-
JIOTWYHA JIEKCHKA, BCSIKA OT KOUTO UMa CBOU 000COOCHU €3MKOBH €UHUIIN U
cnenuUYHA TEMIOpalHa OKpacka. B CEBpeMEHHUS OBIArapcKH €3UK HCTO-
PH3MHUTE Ca JISKCHKAJIHU EANHHIH, JICKCUKOCEMaHTHYHN BapUAHTH Ha JICKCH-
KaJHHU CIUHUIM U YCTONYMBHU CIIOBOCHUYCTAHUS OT JOMAIICH M Y] IPOU3-
XOJI, KOUTO HA30BaBaT HEAKTYalIHH 3a ChBPEMEHHATA JICUCTBUTEITHOCT PeaTiy
(TipeMeTH, SBJICHUS, TOHATHUS ) U TEXHUTE Npu3Hau. ChOTHECCHOCTTA Ha HC-
TOPU3MHUTE C HECHIICCTBYBAIY WM M3JIE3JIH OT aKTYaIHOCT MPEAMETH, SIBJIC-
HUS (M TEXHUTE MPU3HALN) € HAf-BAKHHUAT UM PEJICBAaHTCH MPU3HAK, IO KOUTO
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TE€ Ce MPOTHBOIOCTABIT Ha OCTAHAJINUTE SIUHULM OT (HYHKIIMOHAIHO- TEMIIO-
pajiHO MapKHpaHaTa JIEKCHKA.

PeuyHUKBT Ha GBJITapCcKHTE HCTOPU3MHU € JICKCUKOTPaCKH CIIPABOYHHK
OT nudepeHaIeH TUI, KOWTO CH MOCTaBsl 3a LeJN Ja MPEJCTaBH I0JICHCTe-
MaTa Ha Osnrapckute ucropusmu [Benesa 2017: 103]. McropusMuTte, BKIIO-
4yeHH B PeuHMKa, ca JIOKYMEHTHpaHU C OIJIe[ Ha TEXHHTE TPaMaTHYecKH,
(DYHKIMOHAJIHO-CTHJIMCTUYHA M XPOHOTOIHHM XapaKTEPUCTUKH, KaKTO U
OTKBM CEMaHTHKA, BAPUAHTHOCT, CHHOHUMHUS 1 OMOHMMHUS. ChCTaBEH Bb3 OC-
HOBA Ha JIEKCUKOTpadCKu, SHIMKIIONEANYHN U UCTOPUUECKH U3TOUHHIIN, PEU-
HHUKBT ChAbpxka Hax 2500 JIeKCHKaIHA €MHULN, KOUTO C€ OTHACST JI0 CleA-
HHUTE UCTOpHYECKHU nepuoau: 1) bparapckure 3eMu pes3 ApeBHOCTTA — IPEBHA
Tpakus u TpakuiiCKUTe MPOBUHINK HAa PuMckaTa nmmnepus: akuHak, 6apou-
ToH, 3eiipa. 2) bonrapcko CpennosexkoBue (681-1396): npeBHn Owsrapu n
ClaBSHU (3KyHa, ’KyNaH, cTpaBa, TpU3Ha), [IspBa Obarapcka appkasa (ajo-
faraTyp, KaH, K0J00Bp), ObJITapCKUTE 36MH 110/ BU3aHTHIiCKa BiacT (1018—
1185), Bropa 6wsnrapcka appxasa (1185—-1396) (anmomoxusi, 6poagHuHa, r;100-
HMK). 3) brirapckute 3eMH 1o ocMaHCKa BiacT U bearapcko Bp3pakaaHe
(1396—1878) (aBapu3, feBuIMpMe, KaHYH, MapToJioc). 4) Ot OcBoOOXIeHU-
eto 10 9.1X. 1944 r.: 3touna Pymenus (1878—1885) (renepan-ryéepuarop,
KAHTOH, mpedekT, od1acTHO cbOpaHue).; Kasmxectso bearapus (1879-
1908) u LlapcrBo bbarapus (1908—1946) (rpanoHayaaHuK, MOJHIMelCTep,
ye3n).

Bcesika ocHOBHA peYHHUKOBA CTATHS C€ ChCTOM OT 3arjaBHAa M OT ThIKYBa-
TEJIHa 9acT. 3arJaBHAaTa 4acT ChABPXKA CICIHUTE KOMIIOHEHTH: 3arjlaBHa ped-
HHMKOBA €IMHUIIA; CBEICHHS 32 IPUHAJISKHOCTTA Ha 3arjlaBKara KbM OIpeze-
JieHa JIEKCHKO-TpaMaThUdecka Kateropus; Oenexka (Oenexku) 3a (GpyHKIHO-
HaJTHO-CTHJIMCTHYHATA W KBATU(UKAIIHSL.

Karo otnennu 3arnaBau enuHuiy B Peunnka ca npencrasenu: 1) CiioBHU
UCTOPH3MH (CBIECTBUTEIHN WMEHA, NMpWIAraTeJHd UMEHa W TJIarojiu); 2)
HancnoBHY HCTOPU3MH — CIIOKHH Ha3BaHUS M CIOBOCHUETAHUS, B YHHTO KOM-
TIOHEHTEH ChCTaB CE ChABPIKAT CaMO JYMH, KOUTO He ca ucropusmu. Ciox-
HHUTE Ha3BaHU, B YMITO ChCTaB CE ChABPKAT UCTOPH3MH, CE MPEACTABAT B
paMKHTEe Ha THJIKyBaTelHaTa 4acT Ha 3arjaBHara qyma ciex 3Haka . C
W3IO0JI3BAHUTE B PEUHHMKA CTHIIMCTHYHH OCJICKKU CE O3HAYaBAT: MPHHAICK-
HOCTTa HA HCTOPU3MHTE KbM €JMH WIH APYT JEKCUKAJICH IUIACT.

Haii-BaKHHAT CEMaHTH4EH KOMIIOHEHT B CTPYKTYPHO-E3HMKOBOTO 3HAade-
HHE Ha UCTOPU3MHUTE, KOWTO TH OTIMYaBa OT JAPYTUTE (QyHKIHMOHATHO-TEMIIO-
paHO MapKUpaHU €3UKOBH €IMHUIIN U HAMHUPA OTPa)kKeHHE IIPU CEMaHTHYHATA
UM HHTepIpeTanus, ¢ QyHKINOHATHO-TeMIIOpaiHaTa ceMa ‘MCTOPUYECKO’ —
UCTOpHUYECKa IyMa WM 3HaueHHe, KOSATO JaBa MH(OpMAIs 3a HCTOpHYE-
CKUSI )KUBOT Ha 0003HAYaBAHHUTE MPEAMETH, SIBIICHUS U ITOHATHS, CbOTHACIHKI
3HAUEHHETO UM C OIIpEJIeJICHH BpeMeBH TpaHuly. ETo 3am10, IpH THIKYBaHETO
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HA HOMUHATHBHHUTE €AMHUIIM CE [TOCOYBA, TOKOJIKOTO € Bh3MOXKHO, MPSIKO KN
orocpeAcTBaHO (TIPH CPOIAHUTE TyMH) HCTOPHUYSCKUAT KOHTEKCT Ha ChIIe-
CTBYBaHE Ha 0003HaUaBaHATa peajIisi, XPOHOJIOTHYHUTE U, €BEHTYAIHO, — Te-
PUTOpPHAHHU TPAHUIIH, B KOUTO T € aKTyasHa. T'hIIKYBaHETO HA HCTOPU3IMUTE
CTaBa C MOMOIITA Ha ONHKCATeNHa Je(UHUILINS, KOSTO 1EIH J]a pa3Kprue TOUYHO
Y ITHITHO 3HAYCHUETO HA ChOTBETHATA PEYHUKOBA €IMHUIIA; Ype3 CHHOHHUM (CH-
HOHUMH); 4pe3 OomHcaTeNHa JeUHHUIUS M ITOCOYBAHE HAa CHHOHHM (CHHO-
HUMH); 9pe3 Mpernpaniane KbM U3X0JHa WK Om3Ka (OJU3KH) B CJI0BOOOpa3y-
BaTEJHO OTHOIIECHHUE AyMa U CIIOBOCHhUETaHHE. B Kpas Ha ThIKyBaTeIHATa
4acT Ha PEYHHKOBATa CTaTHsS, CIEI 3HAK O, ce JaBaT M THIKYBAT CIOXHU
Ha3BaHUS U YCTOWYHBH CIIOBOCHUCTAHUS ChC CTATYT HA HCTOPU3MH.

ITpumepw 3a pEYHUKOBH CTATHU:

BPOJIHUHA o«c. BB BTropara Obnrapcka appskaBa — Takca 3a IIPEeMH-
HaBaHE Ha peKa npe3 Opox; JuaBato.

IF'OCHHOJAPCKMH npun. Kolito ce oTHacs A0 rocrnoaap 4 10 rocrnoaap-
ctBO. ¢ T'ocmogapcka 3ems. 1. B cpenqnoBexoBHa bearapus — enpa peomanHa
CcOOCTBEHOCT Ha OOJISIpUH, YePKBa MM MaHACTUP, 00pabOTBaHa Ype3 aHTAPHS,
apeHza Wi oT parau. 2. B ObJT. 3eMu moa ocMaHcka Biact (cinex 1851 1.) —
9aCcTHO 3€MEBIIAJICHUE; TOCIIOAAPIIBK.

TJIABHO YUHUJINIIE. I1pe3 Be3paxaanero — 1. Cpemxno 06mooopaso-
BaTEIHO YYWIIUINE, CIEIBAIla CTEIEH CJel OCHOBHO YUYWIHIIC; KIACHO Y4H-
ymre. 2. Crpajga, B KOATO ce IoMeI[aBa TakoBa YUUIIHIIIE.

Jurtepatypa / References
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BoipaikeHue MOBTOPAIOIIETOCH AeiCTBUS
B CepOCKOM sI3bIKe

bosana M. Benvosuu
EXPRESSING HABITUALITY IN SERBIAN LANGUAGE

Bojana M. Veljovic

ABSTRACT:

This paper examines the system of verb forms used to express habituality in Serbian
language. The analysis uses the corpus material collected in the Zeta-Sjenica dialect,
which abounds with verb forms used for expressing actions which repeated in the past
according to a fixed order or a habit. The analysis has shown that habitual actions in
this dialect can be expressed with: narrative potential, narrative imperative, the con-
struction bi + imperative, narrative present and perfect tense forms. These mutually

69



synonymous verb forms are equal within this system and are mostly equally frequent
and the differences are present on their syntax-semantic and stylistic levels.

The conclusions obtained through this analysis of the material collected in the given
idiom are compared with the circumstances in the standard language and the rest of the
Stokavian language space in order to gain insights into the characteristics of the
Stokavian terreain in general.

The analysis will show that the narrative potential has stabilized in the standard
language in expressing habituality while there is a reverse process in the dialects — the
potential has been gradually retreating in favour of the narrative imperative. On the
other hand, in the Zeta-Sjenica dialect both forms are equally frequent and a new
syntactic construction has been formed for expressing habituality (bi + imperative) ex-
clusively. The aim of this paper is to determine language circumstances which enable
the existence and parallel use of these synonymous forms.

Keywords: habitual actions; narrative potential; narrative imperative; bi + imperative;
narrative present; perfect.

AHHOTAIUA:

B nokiazie uccieayercst cucTeMa riaroibHbIX GopM, BEIPAKAOIINX TOBTOPSIOIIEECs
nelictBue B cepOckoM s3pike. OTmpaBHas TOUYKa aHalIW3a — IIOJICBOM Marepual,
COOpaHHBIN Ha TEPPUTOPHH 3E€TCKO-CHEHUIIKOTO JUATICKTa, KOTOPBIi XapaKTepu3yeTcs
6oraroif CHCTEeMO# €ANHUI, BBIPKAIOIIHUX ACHCTBHUS, IIOBTOPSBLINECS B IIPOLLJIOM 10
YCTaHOBJICHHOMY PACHOPS/IKY WM IIPUBBIUKE. Y CTAHOBJICHO, YTO IaHHYIO (QyHKIHUIO B
JHMAeKTe MOTYT HMETh: HappaTHBHOE YCIOBHOEC HAKIOHEHHE, HappaTHBHBIN
UMIIepaTUB, KOHCTPYKIUS Ou + WMIIEpaTHB, HAPPATUBHBIA Mpe3eHT U mepheKT. D1tu
€IMHHIIBI PABHOIIPABHEI B CHCTEME U, B OCHOBHOM, OZIMHAKOBO YACTOTHBI, PAa3JINYHs Ke
MEX][y HOIMH HOCST CHHTaKTHKO-CEMAaHTUUECKHI U CTHIIMCTUYECKHUH XapaKTep.
Pe3ynbrarhl aHaIM3a CONOCTABIAIOTCS C CUTyallMeH B JIMTEPATYPHOM SI3bIKE M APYIHX
IITOKABCKUX I'OBOPAX C LIEJIbIO BBIABICHUS OCOOCHHOCTEH NaHHOM cucteMbl GopM BO
BCEM IITOKOBCKOM JIHAJICKTE.

VCTaHOBJIEHO, YTO B JIMTEPATYPHOM S3bIKE B (DYHKINH BBIPA)KEHHs OBTOPSIOLIEIOCT
JEeHCTBUS 3aKPEHMIOCh HAPPATUBHOE YCIOBHOE HAKIOHEHHE, TOIJd KAaK B JTUAJIEKTaX
UMEeT MeCTO OOpaTHbIH IIpoLEecC: YCIOBHOE HAKJIOHEHHE YCTYIAeT MeCTO
HAppPAaTUBHOMY MMIIEpaTHBY. B 3eTCKO-CbEHHLKOM Juanekte obe 3T (Gopmbl
OJIMHAKOBO YaCTOTHBI, U KPOME HUX BO3HUKAET elie ocobas popma, npeHa3HaueHHAs
TOJIBKO U1l BBIPAXKEHUS TIOBTOpsieMOCTH (6u + umiiepaTtus). Llenpio paboTel sBiseTCs
BBUSICHEHHE S3BIKOBBIX IIPUYMH, KOTOPBIC CIIOCOOCTBYIOT —CYLIECTBOBAHHIO U
HapajiebHOMY YIOTPEOICHUI0 CHHOHUMUYHBIX (HOPM.

Kniouegvie crosa: nopropstomueecs NeicTBre, HAPPATHBHOE YCIOBHOE HAKJIOHEHHUE,
HappaTHUBHBII UIMIIEPATUB, 6u + UMIICPATHB, HAPPATUBHBII NPE3CHT, MEPHEKT.

1. Pagme xaOuTyaslHOT KapakTepa (IejcTBa Koja Cy C€ y TMPOILIOCTH
BpILIMJIA 10 YTBph)eHOM penocieny, HaBUIM WM 00MYajy) Y CPIICKOM jE3HKY
Hajuemrhe ce obemnekaBajy HapaTWBHUM ToTeHIWjanoM [CreBanoBuh 1986:
717; T'punkar 1998: 35—40; Tanacuh u np. 2005: 461]. Ucty cnyx0Oy mory
BPIIUTH U: a) IPUITOBEIAYKH MIPE3EHT, KOjH, 32 pa3/IMKy o[ NOTeHIIMjaNa, Hije
CTeLHjaju30BaH MCKJbYYHBO 3a O3HauaBame XaOWTyalHHWX paamu Beh ce
BUME MOTYy oOelexaBaTH W TpOIUIA MojennHadHa aejctBa [Tanmacuh 1996;
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Tanacuh u ap. 2005: 358]; 6) HapaTHMBHM MMIEpaTHUB, C TUM Jia je OH Y
CTaHJapJHOM CPIICKOM jEe3WKY JaHac CacBUM HEOOMYaH M craja y JOMEH
CTHJICKE pe3epBe, jaBbajylin ce joul jelMHO Y KEbMKEBHOYMETHUYKOM CTHITY
Kao AMjalieKaTCKd MapKUpaHa jeIWHHIA Yy CIYXXOH CTHICKOT CpeACTBa
[Tanacuh u ap. 2005: 456, Ilemmkan 1956]; B) nepdexar, kao HeoOenexeHa
CHHTaKCHYKa jeJUHHIA Cca HajyHUBEp3adHHjoM ceMaHTHKoM [UBuh 1958:
144]. V cranmapiHOM CPIICKOM je3WKy 3a oOeliekaBame XaOWTYyaIHOCTH
yCTaJIMO (CIIeIMjaIn30Bao) ce MOTEHIINjall, KOME je, OHJla KaJia jeé BpeMEHCKH
ynotpebsbeH, TO jenmHa ciyxk0a. [lpukasanme mnpmimke Koje Baxe 3a
CTaH/IapJHHU je3uK, MehyTuM, HUCY yjeJlHaueHe Ha HUBOY HapOJHHUX roopa /
JijaneKaTa.

2. TIpeamer oBora pajza jecTe aHanm3a AMjaleKaTcke rpahe MpUKyIbeHe
Ha TEpPEeHy 3€TCKO-CjeHWYKOI JHWjalieKTa, Koja 3a LWb uMa yTBphuBame
WHBEHTApa jeJHUIA ca XaOUTyaTHOM CIIy)XK0oM, AeprHUCamhe CHHTaKCHIKO-
CEeMaHTHYKHX 0COOMHA M IOMEHA NIPUMEHE, Ka0 U CTUIICKUX KapaKTEePHUCTHKA.
AHanm3a je mokaszajia Jla 3€TCKO-CjEHWYKH JHMjaJieKaT pacioyiaxke OoraTum
WHBEHTAPOM jeJIMHHIA ca XaOUTyalTHOM CITy>KOOM.

2.1.Kao n 'y ctanaap/iy, HApaTHBHH NOTEHIMjaJl y OBOM JIUjaJIeKTy criazia
y pell BUCOKO(PEKBEHTHHX jeIMHHIIA U OEJIeXKEH je y KOHTEeKCTUMa THra: Mu
6u 10 1IN0 JIaH paouiu OKO KOHOIbE, TIa Ou HAjTIpHje KOHOTUIBY cujaiu, ma ou
je mocie opanu, a mpauau, a 1Mocie BasiaH MmKaU.

2.2. Ca nogjennakoM (h)peKBEHTHOINY Ha OBOM TEPEHY y yIOTpeOH je u
HapaTHBHHU HMnepaTnB: KoHomka ce cujana oBaKko: HajIipe noopu, na mypu
ceMe y 3eMJby, Ila OHO HuKHU, nopacmu. MH 1mocne uynaj OHy KOHOIUBY,
00sajaj IPHOJKY U OCIBOJKY.

2.3. HNako y cucremy Beh mocenyje naBe _]eIII/IHI/ILIe ca CJIy)K6OM
obenekaBama XaOUTyaTHOCTH, ]e31/1q1<1/1 pa3Boj y OBOM JHjajIeKTy HIIao je y
CMepy CTBapama IOCEOHOTI, CIIeHjaIn30BaHOr je3UYKOT CPEeJCTBa Koje Ou
BpLIMJIO HMCKJBYYMBO Ty ciyx0y. Ilocpenu je KOHCTpyKuMja TBOpEHa Of
eJieMeHaTa IPETXOJHO HaBeJCHUX oOnuKa fu + nmnepaTus: OHO HEKAaT: MU
6u ce noxynu, na 6u padu 1o KO JaH. YBeUe 6u Mocie ceOHu HA TIOCEAAK Ia
ou nesaj, uepaj... OBa KOHCTPYKIMja HETO3HATA j€ CTAHIAPIHOM jE3UKY U
OCTaTKy CpIICKHX JAWjalieKaTa W MpBH MyT je 3a0eiexeHa y Haioj rpahu us
jyrosamagHOr Jiela 3€TCKO-CJeHWYKOr AWjaliekTa. Y Haymm je jocaja
MOMHIbAaHa MCKJBYYHBO Kao O0COOCHOCT OOCAaHCKMX TOBOpa XepLEroBadyKo-
kpajunikor aujanekra [bposzosuh 1958: 346; Xamunosuh 1985: 51-55; Oxyka
2008: 77, 290; MBuh 2001: 188].

2.4. MoryhHocTt obenexaBama MPONUIMX TOHABJHAHUX PATBU Yy OBOME
JIMjaIeKTy 3a/pkKaBajy ¥ HapaTUBHHU mpe3eHT: Panuje je nomasuna. Johe
Malo, nocedu ca Hama u ode; u neppexat: OOmagmIN CMO ce Kako cMO OMIn
y moryhsoc, camu cmo npasunu onehy m o0yhy, cujaru cmo KOHOIIBY T1a OX
TOTa MKAIU PyXO.
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3. Ilopeheme npuuka y aHaTU3UPAHOM JHjaJICKTy Ca CTAkEeM Ha OCTATKy
IITOKaBCKOT ~ je3MYKOI' IIPOCTOpa yKazyje Ha TPHCYCTBO 3HAYajHE
BapujaHTHOCTH. Y BehieM aey uanoma J101a3u, Kao U 'y CTaHaapy, yriiaBHOM
Jo crabwimzanuje jeaHe ¢opme, ¢ TUM Ja je je3HUKH pPas3Boj HWINA0 Y
CYIPOTHOM CMepY O/ CTaHJap/IHOje3UUKOT — Ka eMMHUHUCAY TOTEHIIMjana
Ha padyH uMIiepatuBa [B. Hip. Bykosuh 1940: 97; Muetuh 1940: 562; Vsuh
u ap. 1997: 388; Mnagenosuh 2000: 500]. Y nojennHUM aujanekTMa, CXOTHO
BbUXOBOM CIENM(UYHOM Pa3BHUTKY, JIOLUIO je 10 Apyradujer CHCTEMCKOT
pa3Boja, 1ma oBy (pyHKIH]jy BpIIH, Ha npumep, (’pyTyp IpBH (TaKo je y jemHoM
JIelly TOBOpa NPH3PEHCKO-TUMOYKE 30HE, Koja je neo bankaHckor jesuukor
caBe3a. OcoOuHa je, cMarpa ce, yHeTa ca CTpaHe, II0CPEeICTBOM MaKeJOHCKOT)
[MBuh 1982: 259-261; Mnanenosuh 2000: 363-371], nok je moTeHHmjam y
XaOUTyaTHO] CITy’KOW HEIO3HAT a UMIIEPATHB PelaK.

4. Ilwb oBora pana jecte na ce, nmopehemeM MPUINKA HA UCITUTHBAHOM
TEpeHy ca OCTAaTKOM INTOKaBCKMX Jujaiekata / TOBOpa, Te ca
CTaH/IapJIHOje3MYKHM CTamheM, MPYKU YBHJ Yy LIMpE apeajiHe NPUIUKE U
yIBpAM OOMM ¥ KapakTep BapHjaHTHOCTH IIPHCYTHE Ha MITOKaBCKOM
pOCTOPY.
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«O01mecIaBAHCKNH JUHIBUCTHYCCKHUH aTJIaC» U
npoodJeMbl CJIABSIHCKOM AHAJTEKTOI0THHN"

T.1. Benouna
“SLAVIC LINGUISTIC ATLAS”
AND THE PROBLEMS OF THE SLAVIC DIALECTOLOGY

Tatiana I.Vendina

ABSTRACT:

The paper deals with the problem of the Slavic dialectology creation on the base of
“Slavic Linguistic Atlas”. The existing division of the Slavic languages is based on the
phonetic processes which took place more than 1000 years ago. It completely ignores
those specific features which the Slavic languages elaborated during their independent
history. The paper raises the question of the differential features which must become
the base for the Slavic dialectology. The author thinks that the materials of “Slavic Lin-
guistic Atlas” must become the basis for the Slavic dialects classification.

Keywords: Slavic Linguistic Atlas; Slavic dialect; differential features.

AHHOTAILIMA:

Jloknaz mocBsiieH npobiemMe Co3aHusl CIaBSHCKOM AHANeKTOJIOTHH Ha OCHOBE JaH-
HbIX «OOIIeCcTaBsIHCKOTO JIMHTBUCTHYECKOro aTiaacay. CyliecTByroliee B HacTOsIIee
BpeMsl pa3lielicHHe CIIaBSHCKOTO S3bIKOBOIO KOHTHHYYMa HCXOJHUT U3 MPACIaBIHCKHX
(oHeTHnueckux mpoueccos, npoureanmx 6onee 1000 ner Ha3a, ¥ MOJHOCTHIO HTHOPH-
pyer To crienu(pUIECKOe, YTO CAABSIHCKUE SI3bIKH BBIPAOOTAIN B TSUCHHE CBOECTO CaMO-
CTOSITEJILHOTO pa3BUTHs. B nokiazie mogHumaercs npobiieMa pesieBaHTHOCTH Audde-
PCHIMAIBHBIX MPU3HAKOB, KOTOPHIC JOJDKHBI OBITH MOJOKEHBI B OCHOBY CIABSIHCKON
JIMAJIEKTOJIOTUH. ABTOP CUHTAET, 4TO MaTepuanbl «OO0LecIaBIHCKOTO JIMHTBUCTHYE-
CKOT'0 aTJ1acay JOJDKHBI CTaTh 0a30i st pelieH s mpobieMbl KiIacCH()UKALHK CIIaBsIH-
CKHX JIHAJIEKTOB.

Kuiouesvie crosa: «OOIECTABIHCKUN JTMHIBUCTHYECKUI aTiiacy»; CIaBSHCKHE Ha-
neKThl; g epeHIranbHbIe IPU3HAKK

! Jloxna 1 OArOTOBJIEH B paMKax Hay4HO-MCCIIEN0BATENbCKOro npoekTa Poccuiickoro onia
(yHIaMeHTaIBHEIX HecnenoBanuii (mpoekt Nel7-04-00013 «JIndHble 4epThl YeToBeKa B CIaBSH-
CKHX auajeKTax. JInHrBoreorpaIecKuil acreKT).
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Jloxnman mocBsimieH mpobsieMe CO3/aHMs CIaBIHCKOM AMAlIeKTOJIOTHH Ha
OCHOBe TaHHBIX «O0IIeCIaBsIHCKOTO JIMHTBUCTUIECKOTO aTinacay. ECim morsi-
TaThCsl OCMBICIHTS terra Slavia ¢ NO3UIMH eANHOro0 SI3bIKA, TO peain3alys
9TOU MJIEH MOTJIa OBl IPUHECTH HHTEPECHBIC PE3yIIbTATHL

B noknane mpeanararotcs ciuenymoomue nuddepeHuaibHbe TPU3HAKHY,
KOTOpBIE, TI0 MHCHHUIO aBTOPA, SBISIOTCS PEICBAHTHBIMHE TP KIIacCH(pUKAINU
CJIaBSAHCKHUX OTHUAJICKTOB:

I. DOHETHUKA

I.1. IIpocoanyeckne MpU3HAKM: XapaKTep yaapeHus (MOABMKHOE ~ He-
MOBIXHOE, IMHAMUYECKOE ~ TOHOBOE MJIN MY3bIKaJIbHOE); HAJIMIHE TOJITHX
Y KPaTKUX TJIACHBIX.

I. 2. PenepTyap cucTeMbl BOKaJIM3Ma: MaTepuan ATiaca mo3BoJsieT pe-
KOHCTPYHPOBATh BOKAJIBHBIM TPEYTOJbHUK OCHOBHBIX THIIOB IJIACHBIX B ITO3H-
LUU [IOJ YAAPEHUEM, WILIIOCTPUPYIOIIUN TUAIEKTHBIE PA3JIMUUs B OpraHu3a-
MK (POHETUUECKUX CHUCTEM CJIAaBSHCKHUX JHAIEKTOB (OH MMEET JHaIla3oH M3
11 mo3unwmit Ha TOPU3OHTAIBHON OCH M 7 CTYIIEHEH OTKPHITOCTH — Ha BEPTH-
KaJIbHOM).

I. 3. Penepryap cucTeMbl KOHCOHAHTHU3MA, TTO3BOJISIOIINN BBISIBUTD JTHA-
JIGKTHBIE PA3NIM4YUsl B KauyecTBE CIEAYIOIIMX COIVIACHBIX: 3aJHEHEOHOTO g
(B3pBIBHOH, ()pUKATUBHBIN WK (hapUHTAIBHEIN g ~ Y~ h), marepansHOTO (Be-
JSIPU30BaHHBIN ~ HEBEIAPU30BaHHBIH | ~ 1, BO3MOXKHOCTh U3MEHEHHMS BEIISIPH-
30BaHHOTO COTJIACHOTO, 3aMeHa ero OumabuaasHeM | > w, w), BuOpanTa (me-
penHeHeOHOE WK YBYJIIpHOE 0Opa3zoBaHue BuOpanTa r ~ R), adpdpukar (cos-
MaJicHAE WU pa3IndeHIe epeaHesI3bITHON U epeHeHeOHoi apdpukar ¢ u
¢), HaJIMYMe MataTaJbHOCTH ~ NaJaTaIM30BAHHOCTH COTJIACHBIX (IpaciiaBsiH-
CKHM TaJIATABHBIM Z, }, £ B COBPEMEHHBIX JAHATIEKTaX COOTBETCTBYIOT TBEP-
JIble W TayaTajbHbIC/TaJaTaIn30BaHHbIE COTJIACHBIC), KaYeCTBO CIIHPAHTOB,
COHOPHBIX U T.1.

I. 4. Ilpoucxo:xnenne (poHETHUECKUX €TUHMIL, [TOCKOJIbKY MHOTHE M3
HUX SBJSIOTCA KOHTHHYaHTaMH Pa3HBIX €IMHUI] IPACTIaBIHCKOTO S3bIKa (TaK,
HarpuMmep, TJIACHBIH ¢ B OTHOIICHWH KOHTHHYAaHTOB JIPYTHX IPaciIaBSHCKHX
TJIaCHBIX MOJKET 3aHUMAaTh JOMUHHUPYIOMIYIO MO3HUIHIO, TIOTIIoMAas uX: *s > e,
*¢>e, ¥¢e>eurtn.).

I. 5. OTHOIIeHHE K yIapeHUI0. ApeallbHOE TIPOTHUBOIIOCTABJICHUE CIaBsH-
CKHUX TUaJIEKTOB (hopMHpYeT U AndPepeHINaIbHBIN MPU3HAK «HAIMYHUE ~ OT-
CYTCTBHE BIHSHUS yOapeHHs Ha pedIIeKcaIiio MpacIaBIHCKIX TITaCHBIX).

I. 6. OTHOMIEHNN K BOKAJBbHOMY KOJIHYECTBY: HaJIUYHE ~ OTCYTCTBHE
BIIMSTHUS BOKAJIHHOTO KOJIMYECTBA HA pedIIeKCaINIo MPACIaBIHCKUX TIACHBIX;
OIpeieNieHue TUIa BIUSHUS — HETIOCPEACTBEHHOE (B CIIOBEHCKHX JAHUANEKTaX)
W OMIOCPEIOBAHHOE (B IMOJIBCKUX AUATECKTAX).

74



I. 7. BansiHe KOHCOHAHTHOIO OKPY:KeHHMsl Ha peduieKcauMIo npacJa-
BAHCKHX equHHN. Hamame ~ OTCYTCTBHE BIUSHUS KOHCOHAHTHOTO OKPYXKe-
HUS Ha peQIICKCAIMIO MPACIABIHCKUX TJACHBIX MOXET SBJISTHCS MPUUUHON
BO3HHUKHOBEHUS APEBHEHINX TUANCKTHBIX pas3IHduii (cp, HampuMep, N3MeHe-
HHE e > o0 nepe/ TBepAbIM COIVIACHBIM, KOTJa B Pe3ylbTaTe aCCHMMIISIIIUU
CIIEIYIOIIEMY BENSIPU30BAaHHOMY /Ta0HOBEISIPU30BAHHOMY COTJIACHOMY TJac-
HBIN e MePEABUracTCs B HEMIEPEIHUN PSII U CTAHOBUTCS JIaOWAIN30BaHHBIM B
PYCCKHUX, OEIOPYCCKUX, YKPAUHCKUX, OJIBCKUX, JIY)KUAIIKAX, CIIOBAIIKUX JTHa-
JIEKTax.

II. JEKCHUKA

II. 1. Pa3nuuntensHple NPU3HAKHM IUIAHA BbIPAKEHUsI BBLIEISIIOTCS Ha
OCHOBE TOX/IECTBA 3HAYEHUI COOTHOCHUTEIBHBIX WICHOB (Cp., HAIPHMED, TIPO-
THUBOIIOCTABJICHUE CeBeP ~ IOT Ha KapTax ‘COCHA’: CeBEp SOs-bl-j-a ~ KT bor-
b T. 3 «PacTUTENBHBII MUDPY; ‘CUaCThe’: CEBEP Sb-Cest-bj-€ ~ 0T Sb-ret-j-d, Sb-
rét-j-a . 10 «Hapoaubie oObr4amy; ‘HEKaCTPUPOBAHHBIN CaMel] OBIIbI : CEBEP
baran-v ~ 10T 0v-61-5 T. 2 «JKUBOTHOBOJICTBO» U T.II.).

I1. 2. PaznuuurenbHble NPU3HAKHU IUIAHA COJEP:KAHMS BbIICISIOTCS Ha
OCHOBE TOK/IECTBA 3BYKOBOW ()OPMBI COOTHOCUTEIBHBIX WICHOB JUAJIEKTHOTO
paznmuus (cp., HampUMeEp, JEKCHKO-CEMAHTHICCKHE Pa3IHIHs JICKCEMBI *Zito T.
4 «CenbCKoe XO03SMCTBOY, B YaCTHOCTH, HAJTMIKE Y Hee 3HAUCHHS ‘STIMEHB’ B Ce-
BEPHOPYCCKHX ¥ B 3aI1aJJHOH TPYIIIE CPSIHEPYCCKUX TOBOPOB U 3HAUCHUS ‘XJIeO-
HBIE KYJIBTYPBI BOOOIIIE, B 3¢pHE WIIM Ha KOPHIO® — B MakeZOHCKHX. Ha octansHOM
CITABSTHCKO# TEpPUTOPHH 3Ta JIEKCEMa M3BECTHA MO0 B 3HAYCHUHU ‘POXKb’ (B 3a-
TIaJHOCIIABSHCKUX, YKPAWHCKNX, OCTIOPYCCKHX W B HEKOTOPBIX FOKHOPYCCKUX
JTUAJICKTAaX), TUOO0 B 3HAUCHUH ‘TIIICHHIA (B OOJITapCKIX, B HEKOTOPBIX CEPOCKHX,
CIIOBAIIKHX ¥ YCTICKUX THATEKTaX).

1. MOP®OJIOTI'UA

CHHTETHUYECKHE U aHATUTUIECKUE CTPYKTYPhI B (DYHKIIMOHUPOBaHUH MOP(HO-
JIOTUYECKUX CHCTEM CIIABSIHCKHX SI3BIKOB, FICUYC3HOBEHHE (DIICKTUBHOTO CKJIOHE-
HUS 1 3aMEHa €ro arrIFoTHHAIEH, pa3Indusl B KaTeTOPUH YHCIa, Taieka, mpe-
obnamanue pedIeKCcoB TeX MM HHBIX MOP(OIOTHICCKUX THIIOB B CHCTEME CKJIO-
HEeHUsT; B 00J1aCTH TJIaroia — pasHUIa MeXx Iy coxpaHenueM verbi finiti B popmax
praesentis ¥ praeteriti (aopuct, nmrnepdexr), coxpanenue 0codoi hopmbl HHH-
HUTHBA WIA €€ UCUC3HOBEHHE ¢ 3aMEHOH Ha substantivum verbale, paznmaenne
W OTOXJICCTBIICHUE CYITIHA ¢ MHQUHUTHBOM H T.]1.).

Martepuansl «OOIIeCIaBIHCKOTO JUHTBHCTUYECKOTO aTiaca» ybemu-
TEJNBHO JIOKA3bIBAIOT, YTO OHU MOTYT CTaTh 0a30U Ui PEHICHHUS MPOOIECMBI
KJIaccu(UKAINH CIABSIHCKUX THAIIEKTOB M CO3IAHUS THAICKTOJIOTHH CIIaBSIH-
CKUX SI3BIKOB. ECITH IIpu onMcaHuy TUAJICKTOB OT/ACIBHBIX CIIABIHCKUX SI3BIKOB
BBIZICNIAIOTCSL pa3Hble MU epeHIraIbHbIe IPU3HAKH, PeJICBAHTHBIC I OJI-
HUX IWAJICKTOB ¥ HEpEJIeBaHTHBIC U APYTHX, TO MaTepHaIbl ATiaca Mo3BO-
JISIIOT TPEOJIONETh 3Ty HEMOCICIOBATEIBHOCTD, BBIICIUTD «JIOMHHAHTHBIC
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i depeHnnanbHpIe IPU3HAKK U U30TJIOCCHI, 00J1a/1al01I1e BEICOKUM AHArHO-
CTUYECKHM «BECOM.

IepkoBHOCIABSIHCKUIH A3BIK B YEIICKUX
oudseiicknx nepesoaax XIX B. ®. HoBorHoro
u H.II. Anpakcuna

U.B. Bepnep

CHURCH SLAVONIC IN THE CZECH BIBLE TRANSLATION
OF THE XIXTH CENTURY OF F. NOVOTNY AND N.P. APRAKSIN

Inna V. Verner

ABSTRACT:

The linguistic peculiarities of the two previously unknown texts in the history of the
Czech Bible translation of the XIXth century — the Four Gospels, translated by F. No-
votny and the New Testament, translated by N.P. Apraksin — allow us to speak about
the consistent Church Slavonic interference at various levels, motivated by the transla-
tors’ desire to actualize the "Common Slavonic" elements in the Czech literary lan-
guage.

Keywords: Bible translations; Czech Bible; New Testament; F. Novotny; N.P.
Apraksin.

AHHOTAIIUA:

SI3bIKOBBIE XapaKTEPUCTHKU JBYX PAHEE HEM3BECTHBIX B HCTOPHHU YEIICKOro Oubneii-
ckoro nepesoaa XIX B. TexctoB — YerBepoeBanrenus B nepesoge ®. HoBotHoro u
Hogoro 3asera B nepesoae H.I1. AnpakcuHa — o3BOJISIOT TOBOPHUTE O IOCIEI0BATEIb-
HOH LIEpKOBHOCIIABSHCKOM MHTEP()EPEHIUN Ha Pa3INYHbIX S3bIKOBBIX YPOBHSIX, MOTH-
BHUPOBAHHOH CTpeMJIEHHEM NEPEeBOAYNKOB aKTYalIH3UPOBATh «OOIECIaBIHCKUE) 3TIe-
MEHTBI B UEIIICKOM JINTEPATYPHOM SI3BIKE.

Kniouesvie crosa: budnelickue nepesosl; yemickas bubmus; Hoseiii 3aset, @. Hoso-
THbIH, H.II. Anpakcus.

Yemickue Onbeickue nepeBoIbl, BO3HUKABIINE B IEPHO HALIMOHAIEHOTO
BO3POXKICHHS U POPMHUPOBAHUS JIUTEPATYPHOTO SI3BIKA, SIBIISIFOTCS B SI3BIKOBOM
OTHOIICHUH JOBOJIGHO 3KCIIEPHMEHTAIBHBIMU TEKCTaMH, IPHU3BAaHHBIMHU II0O-
BJIMATH Ha CKJIAJIBIBAIOIYIOCS OOIIEIUTEPATYPHYIO HOPMY. DKCIIEPUMEHTAb-
HBIH XapaKTep ATHX IIEPEBOIOB OMPEICIACTCS B TOM YHUCIIE H O0paIIeHneM He
TOJIBKO K JIATBIHHU, HO K TPEYECKOMY SI3BIKY KaK K IIEPBOMCTOYHHKY, a TAKXKE K
[IEPKOBHOCIABIHCKOMY SI3BIKYy M TEKCTY, BOCIIPHHAMAEMOMY KakK IPOBEPEH-
HBIII BpEMEHEM M 3aCilyKMBAaIOIIMi NOBepusl oOpaser Tpaauiuu, Oepyriei
HadJayo OT CIABIHCKHUX IIEPBOYUUTEIICH N HE3aCTyKEHHO 3a0BITON YeXaMu.
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Eme Ha pybexe XVIII-XIX BB. @.D. [Ipoxa3ska mosjoxus Hauyaio Oosee
WIK MEHEe MOCE0BATEILHOMY HUCIOJIb30BAHUIO TPEYECKOT0 TEKCTa B KaTO-
JTUYECKUX 3JaHusIX yenickoi bubnuu. [1o3xe rpeueckuii TEKCT MPUBIEKAICS
B mepeBogax ®@. Hootroro (1810-1811) u @. Cymmna (1864-1872), chopmy-
JIMPOBABIIETO JINHT BUCTHYECKYIO0 HEOOXOAMMOCTh IPEYeCcKOro A 1iesieit Onb-
Jeifickoro nepeoja. Yto xe KacaeTcsi HEPKOBHOCIABSIHCKOI0, TO JEKIapaTUB-
HBIE OTCBUIKH K KHPHIIIO-Me(POIMEBCKOMY HACJIEAMIO TaK)Ke HE pa3 BCTpeda-
IOTCS B TIPEAUCIIOBUAX K YCIICKUM OnbneiickuM m3nanmsM XIX B.: ymoMuHa-
Hue Kupnnna nu Medonans u ux nepesoaa bubimu cogepkutcs B MpeaucIOBHN
Kk bubmun 1864 r. B m3nannu U. @peniyia u S1.0. [leconasl, npuypo4eHHOM K
TBICSIYETIETHIO MOPABCKOM MUCCHM; B IIPEIUCIIOBUU K M3laHuio EBanrenus ot
Martdes @. Cymui BUIUT IPUINHY HEYJAOBIECTBOPUTEIBHOCTH KPATHUIIKOTO U
CBSITOBAIUTABIIABCKOTO MIEPEBOJIOB B 3a0BEHUH CO BPEMEHEM IIEPEBOIa CONTYH-
CKHX OpaTheB y 4E€XOB, a IPU 0OCYKICHHUH MEPEBOJIA OTACIBHBIX OHOIeHCKUX
YTEHUH B Ka4eCTBE MPEANOUYTUTEIBHOIO IPUBOAUT COOTBETCTBYIOIIUN CTapO-
CJIaBSIHCKUI BapUaHT.

[TocnenoBarenbHO U LieNIEHANPABICHHO LIEPKOBHOCIABSHCKUNA SI3BIK HUC-
MOJIL30BAJICSl B KAYECTBE OJIHOTO M3 OCHOBHBIX MCTOYHUKOB YEIICKOTO OHO-
JIEHCKOro TeKCTa Kak MUHUMYM B ABYX nepeBoaax HoBoro 3aBera, mosBUB-
IMXCS B CaMOM Haydajie ¥ B caMoM KoHle XIX B., HE3aBUCHUMO APYT OT ApyTa.
DT0 He3acIyKEHHO 3a0bITHIH 0 HETaBHEr0 BPEMEHH MIEPEBOJI HHTEIUICKTyalia
MepBOM BOJHBI YEHICKOTO HalMOHAJIbHOTO Bo3poxaeHus @®. HosorHoro,
oryosimkoBaHHbIH B Ilpare B 1810-1811 rr. [Barton 2014], u aBys3bIYHBIN
IepKOBHOCTaBsIHCKO-uerickuit HoBrlit 3aBeT, moarotosnenusiii H.IT. Anpak-
cubM B [Ipare u m3naunerii B 1892-1897 rr. B IlerepOypre [Bepuep 2018].
HoBoTHBIH B351)1 32 OCHOBY Y€ILICKOTO MEPeBOJia Kak JATUHCKHUH, TaK U rpeue-
CKHUH TEKCT (B TEKCTOBOM OTHOIICHUU 00a MCTOYHUKA OBLIH PaBHOIPABHEI, a
B JIMHIBUCTUYECKOM I'PEYECKOMY BO MHOTHX CIIy4asiX OTIaBajOCh IPEAIOYTeE-
HUE), a TPCTHUM UCTOYHUKOM CTal IIEPKOBHOCTAaBIHCKII HoBBI 3aBeT B U3-
nanuu Enmmzasetunckoii buommm 1751 1. [lepeBoa HoBoTHOTO HalleneH Ha MO-
JISIIUPOBAHKUE BBICOKOTO «OHMOJICHCKOTOY» CTHIISL, HEKOTOPHIC 3JICMEHTHI KOTO-
poro Moriu ObI BOWTH M B CKJIQABIBAIOIIYIOCS OOIIEIUTEPATypPHYIO HOPMY.
Hcrounnkamu Anpakcuna cranu Kpanuikas bubmums 1579-94 rr. (Kb) u ka-
tonmmdeckas bubnus 1864 r. (Kar), a Takke COBpeMEHHBIN TIEpPEBOTIUKY TIEp-
KOBHOCJIABSIHCKUI TEKCT, Hale4YaTaHHBIA B W3JIaHUM MapajuieIbHO C HOBBIM
YEHICKUM [EPEBOIOM, KOTOPBII ANpaKCHH Ha3Ball «PYCCKUM.

JIuHrBUCTHYECKHE WHHOBAIMH OOOWX MEPEBOAYUKOB, MOTHBHUPOBAHHEIC
LIEPKOBHOCJIABSIHCKUM  SI3bIKOM, OKa3bIBalOTCS COOTHOCUMBIMH. Ilpexne
BCETr0, «OTKPBITOI» NIl LIEPKOBHOCIABSIHCKOTO BIIMSHHS OKa3bIBa€TCS JIEK-
CHKa TIepPEeBOIOB: IIEPKOBHOCIABIHCKAS MHTEP(EPEHIINS POSIBIISET ceOst HE B
WCTIONb30BaHUH 3aMMCTBOBAHHM, HO B BEIOOPE TEX YEIICKHX JIEKCEM, KOTOPHIE
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SIBJISIFOTCSI OJJHOKOPEHHBIMH CHHOHMMAaMH LIEPKOBHOCIIABSIHCKUM, T.€. BBICTY-
NarT UX GopMalIbHO-CEeMaHTHYECKUMHU SKBUBaJIeHTaMHU. [1pn aTOM 151 060mMx
MEepeBOAYMKOB 3HAYMMO HAITMUUE ITHX JIEKCEM HE B COBPEMEHHOM UM SI3bIKE,
a B y3yce crapiux denickux TekctoB. Cp. B nepeBosie HoBoTHOrO B cpaBHe-
HHUH CO CTapIIMM YEUICKMM YTEHHEM M YTCHHEM LIEPKOBHOCIIABSIHCKOTO TEK-
cta: Mt 1,19 nechtéje ji obliCiti (v lehkost uvésti) — He XOTA OONUIHUTH FE€tA; Mt
2,16 porouhén byl od mudrct (oklamdn byl) — mopsranb OBICTH OTH BI'HXBB;
J 21,7 uvrhl se do mofte (pustil se) — BbBpbXke ca Bb Moph; J 21,8 vlekouce sit’
(tahnouce) — Brbkximre Mphxs; Mt 2,6 mezi vladyky Jadovymi (kniZaty) —
BB Bianeikaxb UromoBaxs; L 16,21 psi oblizovali (lizali) — mbcn 00nm3aax ®.
AnpakcuH B BBIOOpE UYEIICKHX JIEKCEM, OTBEUYAIOLIUX [EPKOBHOCIABSIHCKHM,
AKTHBHO HCIIOJIb3YEeT HECKOJIbKO BOBMOXKHOCTEH: 1) onupaeTcsi Ha KpaTUIKHUi
nepeBo (cp. coBnanatomye ureHust Anpaxkcusa u Kb npu Hexoppenupyronien
¢ riepkoBHOCNaBsHCKoH texceme B Kat: Mk 11:15 vyhanéti (vymitati) — u3ro-
uuty; [ 11:55 aby se oéistili (posvetili) — na wauctsres; Lk 12:24 patite na
havrany (krkavce)— cmotpute Bpansb; Lk 18:14 odesel (sestoupil)— caune; 1 5:7
uvrhl (vpustil)— BBepxxeTs; 1 21:7 opésal se (obestrel se)— npenoacaca); 2)
OMMpaeTcsl Ha KaTOIMYECKHH TEKCT (Cp. COBMAAAIONINE YTCHNS ATIpaKCHHA U
Kat npu Hekoppenupyromei ¢ nepkoBHocnaBsiHckoi nekceme B Kb: Mk 4:7
plodu — mona (Kb wuZitku); Mk 4:38 na podhlavi — Ha Bo3rnaBuunk (Kb na
podusce); Mk 14:64 odsoudili — weynuma (Kb potupili); Mt 18:34 mucitelim
— myuurenemsb (Kb katiim); Mk 2:23 trhati klasy — Bocrep3atomie knacel (Kb
vyminati); 1 5:39 zpytujte — ucnsrraiite (Kb ptejte se); 3) mpu orcyrcTBum noa-
JIEP)KKU B 000MX YENMICKUX TeKCTaxX AmpakcwH oOpasyeT GopMalbHO-CEeMaH-
THYECKUH SKBUBAJICHT IIEPKOBHOCIIABSIHCKON JIEKCEMBI, HCIIOJIB3YSI BCE JICKCH-
YECKHE PECypPChl YEIICKOTO JIUTEPATypPHOTO SI3bIKA, B TOM UHCIIE apXaudHBIE,
peIKHe U Take «IoTeHnuanbHbIe» ekceMbl (Mk 6:49 piizrak — npuspaxs (Kb
n Kat obluda); Mt 11:16 na trziStich — va Topxkumuxs (Kb na ryndch, Kat na
namesti); Lk 7:22 chromi — xpomin (Kb u Kar kulhavi); Lk 8:28 nemu¢ mne —
e myuu mere (Kb u Kar netrap mne); Mt 10:10 mzdy své — m3aet cBoea (Kb
u Kar pokrmu svého); 1 10:31 vzali — B3ama (Kb u Kar zchapali).

IToMHUMO JIEKCHKH, IOJBEP>KEHHBIMU LIEPKOBHOCIABSIHCKOMY BIHSHHIO
OKa3bIBAIOTCSI «CMEKHBIE» TPaMMaTHYECKHe (POPMBI, UMEIOLINE B CIABSHCKUX
A3bIKax oOIIee MPOUCXOXKACHNE, HO Pa3INYaoINecss 00bEMOM Pealln3yeMbIX
B HUX I'PaMMaTHYECKUX KaTETOPUI H/WIH CTaTyCOM B CUCTEME JIMTEPaTypHOTO
a3bIKa. Tak, A1 000MX HMEepeBOOB XapaKTepHbI (OPMBI TCHETHBA IIPHU OTPH-
IIAaHUM BMECTO aKKy3aTHBa, MOAJCPKHUBAEMBIC KaK CTAPOYCIHICKUM Yy3YyCOM,
TaK U MePKOBHOCIABIHCKON M PyCCKOH HOpMOH, cp. y HoBotHoTO J 21,3 nejali
ni¢ehoZ — He mca HUuecoxke; y AnpakcuHa Lk 18:34 nic¢eho z toho nepocho-
pili — HEgecwike W cuxb pazymbma; Lk 3:13 niceho nevybirejte — HIuTOXKE
TBOpuTE. O0a TEepeBOAYMKA HCIIONB3YIOT BMECTO MEPHPPACTHICCKIX KOH-
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CTPYKLMH CTapIIMX YEHICKUX TEKCTOB IPE3CHTHbIE aTpHUOYTHUBHBIC MpUYa-
ctus, cp. y HoBorHoro L 16,26 chtici ptejiti odsud k vam (¢, kdo chtéji prejit)
— XOTAILIM npeiiTn; y Anpakcuna Mk 16:5 uzfely jinocha, sediciho (KB u Kat
an sedi) — sugbma ronomy chaama; Mk 11:13 uziev zdaleka fik, majici listi
(KB u Kat an ma listi) — Buabpb cMOKOBHHMITY U3aeya, umynry jucteie. Ho-
BOTHBII aKTHBHO HCIIOJIB3YET TaKKe aTpHOYTHBHBIC MPUYACTHUS TIP.BP., B eIl
CKOU JIMHTBHUCTHKE OOBIYHO TpPaKTyeMble KaK pe3yJbTaT BIUSHUS PYCCKOTO
s3bika (L 6,49 ¢loveku stavévsimu diim — yenosbky coznaBmemy xpamuny; L
7,39 farizeus pozvavsi ho, pravil — @apuceii Bo33BaBbIl ero, peue). st mepe-
BoJla AITpakCHMHA XapaKTEPHO YBEIMUYCHHUE JIOJH NPEJUKATUBHBIX IPHUYACTHH
p.BP. KaK Ha MECTe IIarojbHEIX (opM, Tak U npuyactuii H.Bp. (Mt 14:30 Ha-
YeHb YTOMAaTH, Bo3omu — pocav tonouti, zvolal; Lk 8:15 cipimagie cioso,
nepxats — uslySevse slovo, je zachovavaji).

JIMHTBUCTHYECKUE XapaKTEPUCTHKH JAHHBIX TEKCTOB, 00YCIIOBJIEHHbIE 00-
palieHreM K IIepKOBHOCIABSIHCKOHW TPaJNIMH, IO3BOJISIOT TOBOPUTE O «KOH-
BEPreHTHOM» MEPEBO/Ie, peai3yIoleM co00il MOMBITKY BO3BPAILCHUS K Hjie-
aJIy €IMHOTO CJIABSIHCKOTO JUTYPrUUECcKOT0 sI3bIKa M K 00IeMy KHPHIIIO-Me-
(onneBckoMy Hacnmeanio. He Oymydum CBA3aHHBIMH OTHOUICHHSMH IIPEEM-
CTBEHHOCTH, 3TH IIEPEBObI TOCPEICTBOM BO MHOT'OM COBIQ/IAIOIIETO Habopa
MapKUPOBaHHBIX ()OPM BOILIOIAIOT B Ce0€ HIICI0 PECTABPAIIMH B YEIICKOM JIH-
TEpaTYPHOM SI3bIKE «OOIIECIaBIHCKOI» TPaIHUIIUH.
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K npo0Jsieme npe3eHTalMu 4e€HICKOT0 00UX0IHO-
Pa3roBOPHOIO SI3bIKA B COBPEMEHHBIX Y4eOHUKaX

H. B. BopoObeBa

PRESENTATION THE CZECH COLLOQUIAL LANGUAGE
IN THE MODERN TEXTBOOKS

Nina V. Vorobyeva

ABSTRACT:

The subject is Czech language’ textbooks due to the peculiarity of the Czech language
situation and the need to study them.

Keywords: literary language; colloquial language; language norm; linguodidactic
presentation

AHHOTAIUA:

ABTOp AHAJIU3UPYET y‘Ie6HI/IKI/I YCHICKOT'O A3bIKa C YUCTOM 0COOEHHOCTH YEIHICKOH A3BI-
KOBOI CUTyalu 1 H€06XOI[I/IMOCTI/I U3YyUCHU OTINYHI JABYX SI3bIKOBBIX KOJOB 4Y€IlI-
CKOI'0O HAaIfMOHAJIBHOI'O A3BIKA.

Knouesvie cnosa: JIHTepaTypHLIﬁ SA3BIK; 06I/IXOIIHO-pa3FOB0pHI)II71 S3BIK; A3bIKOBas
HOpMa; JJUHTBOAUAAKTUYCCKAd MPE3CHTALIUA

OCOOEHHOCTBIO YEHICKOW S3BIKOBOM CHTYAIlMH SBIISICTCS HAJTWYME JBYX
(opM cCymiecTBOBaHHUS OOLICHAIIMOHAIBEHOTO SI3bIKA: JIUTEPATYPHBIH SI3BIK
(spisovna ceStina) — 53bIK OQUIUAIBHBIA U OOMXOIHO-Pa3TOBOPHBIN SI3BIK
(obecna Cestina) — sA3bIK HEOPUITUATLHOTO OOIIEHUS. VICTOPUIECKH CIIOXKH-
JIOCh TakK, YTO Pa3JIMuUsl MEXIY JIMTEPAaTYPHBIM YCIICKUM S3BIKOM M OOH-
XOJHO-Pa3rOBOPHBIM SI3IKOM CYIIECTBYIOT KaK Ha CHCTEMHO-CTPYKTYPHOM
YPOBHE, TaK ¥ Ha ypOBHE MX (PyHKIMOHMPOBAHHMS B OOIIECTBEHHOW KOMMYHH-
Karuu. JluHaMuKa COBPEMEHHOW YEUICKOW SI3bIKOBOW CUTYallMM CBUETEIb-
CTBYET O BCe OOJBIIEM TEpPUTOPUATBLHOM PACHPOCTPAHEHHH, BO3pACTaHHU
PO U OOIIECTBEHHOM 3HAYMMOCTH 0OMXO0THO-Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA (IpyTHe
Ha3BaHUs: BTOPOH HAallMOHAJILHBIA KOJ; CyOCTaHIAPT) M, KaK CIEACTBHE, pas-
MBIBaHHUE SI3BIKOBOM HOPMBI, UTO JIEJIAeT aKTyaJbHBIM IpOOJIeMy JIMHTBOAU-
JAKTUYECKO Mpe3eHTaun 00MX0JHO-pa3rOBOPHOTO SI3bIKa B yueOHMKax. Bee
CyIIECTBYIOIINE YIeOHUKH YEIICKOTO SA3bIKa, pa3yMeeTcs , OpUEHTHPOBAHBI Ha
M3y4deHHUE JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa , HO B CHJIY CIIEIU(HUKN YEIICKON S3BIKOBOI
CUTYyaIlWH, TIOYTH BO BCEX YUEOHHKAxX NPEICTABICHBI TC WM WHBIC SBICHUSL
00MXO0HO-Pa3rOBOPHOTO si3bIKa. HeoOXOaMMO OTMETUTH NMpH 3TOM, YTO B
y4eOHHKAX, IpeAHA3HAYCHHBIX JJIS H3YUEHUS S3bIKa B SI3BIKOBOM cpeJie, JIFHT -
BOJMIAKTHYECKas IPE3CHTANNS U OCBOSHHE 0COOCHHOCTEH 0OMXOIHO-pas3ro-
BOPHOTO SI3bIKa UMEET yKe MOYTH IMTOTyBEKOBYIO TPAIUIMIO U TSHACHIUIO K
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YBEIMYCHHUIO JIOJIM 0OMXOTHO-Pa3rOBOPHOIO SI3bIKA, YTO 0OYCIOBJIEHO HEOO-
XOIUMOCTBIO IOMOYb M3yYaIOIIUM YCIICKHUIl S3bIK B MX IOBCEAHEBHOM 0011Ie-
HHUU ¢ HOcUTeIIsIMU. B y‘Ie6HI/IKaX YCIICKOI'O A3bIKa NJIA JJId PYCCKOA3BIYHBIX,
U3YYAIOLIMX SA3bIK BHE A3BIKOBOW CPEIbl, MOXKHO IIPOCIIECAUTD 3BOJIOLHIO Ipe-
3€HTALUH1 00MXO/IHO-Pa3rOBOPHOIO SI3bIKA, HAYMHAS OT YIIOMUHAHUS O HEM JI0
OT/ICNIBHBIX YPOKOB, ITOCBSILEHHBIX 3TOH 0COOCHHOCTH YEIICKOTO HAIIMOHAIb-
HOTO A3bIKa, © KOMMCHTApPHEB IO OCHOBHBIM OTIHNYHUAM JBYX SA3BIKOBBIX KO-
JIOB, KaK ITpaBWIo, Ha MopdosiorndeckoM ypoBHe. Takum obpas3om , Bcerna
aKTyaJIbHBIM BOMPOC HEHTPAIBHOTO U MepruepruifHOrO MpH BEIOOpE TpamMma-
THYECKOTO ¥ JICKCHYECKOT0 MaTepHaa Jyisl ydeOHUKOB B Hallled CUTyalluH J10-
MOJIHAETCS. HEOOXOMMOCTBIO BHIOOPA IIIABHOTO M BTOPOCTEIIEHHOT'O IIPH ITpe-
3€HTALUK OTIINYNN 00MXOTHO-PA3TOBOPHOTO SI3bIKA.

Oo0pa3oBaHue [0] 3aKpPBITOro U NMajieHue
PEeAYIUPOBAHHBIX B IPEBHEPYCCKOM SA3BIKE

E.A. I'anunckasn

THE APPEARANCE OF THE CLOSED SOUND [O] AND THE “FALL OF YERS”
IN OLD RUSSIAN

Elena A. Galinskaya

ABSTRACT:

It can be proved that the appearance of [6] of the Great Russian and the Ukrainian types
must have occurred before the transformation of “strong yers” in full vowels. Therefore
the appearance of the vowel [0] of different types is a very archaic dialectal feature
opposing the south-western part of the old East Slavic dialectal region to it’s central
and northern parts.

Keywords: “fall of yers”; autonomous an automatic accent; closed [6] of the Ukrainian
and the Old Russian types; relative chronology.

AHHOTAIIUA:

Ectp JAaHHBIC, KOTOPBIC IMO3BOJIAKOT J10Ka3aTh, YTO MOABJICHUC [6] BCJIMKOPYCCKOT'O U
YKPAUHCKOI'O0 TUIIOB OTHOCUTCA K 3I0XE N0 MPOSACHEHHSA CHUJIIBHBIX PEAYHHPOBAaHHLIX.
3Ha‘II/IT, O6p8.30BaHI/Ie [6] Pa3HbIX TUIIOB — 3TO BECbMa apXandHOC THUAJICKTHOC pas3jiu-
Hue, MPOTHUBONOCTAaBUBHICE HOT0O3allaIHOPYCCKYH YacTb APEBHEI0 BOCTOYHOCIIABAH-
CKOI'0 IUAJICKTHOT'O KOHTUHYYM HeHTpaﬂBHOﬁ u ceBepHoﬁ €T0 4acTHu.

Kniouesvie cnosa: naacHue PEAYLIUPOBAHHBIX; aBTOHOMHOC U aBTOMATU4E€CKOC yJiape-
HHUE; 3aKPBITOC [6] BCJIMKOPYCCKOI'0O U YKPAUHCKOT'O TUIIOB; OTHOCUTEJIbHASI XPOHOJIO-
TUsl.

OT npacnaBsiHCKOTO 5A3bIKa APEBHUE BOCTOYHOCIABSIHCKHE AUATICKTHI YHA-
CIIeIOBAITH TOJNBKO OIHY (OHEMY /0/, 3BYKOBOE KA4ECTBO KOTOPOH TOCTATOUHO
HAJIe)KHO PEKOHCTPYMPYETCS MO BOCTOYHOCIIABIHCKAM 3aUMCTBOBAHHSIM B
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npuOanTHICKO-GUHCKUE SI3bIKHU: 3BYK [0] OBLIT OTKPBITBIM (Cp. #0n® > (DUHCK.
pappi ‘CBAMICHHUK , nupozv > GUHCK. piirakki). B kakol-T0 MOMEHT B IpeB-
HEPYCCKYI0 (POHETHYECKYIO cucTeMy (OYAYIIyI BEIHKOPYCCKYIO €€ 4acTh)
BCTPOWJICS 3aKPBITHIN IIacHbIH [0], pa3BUBIIKICS U3 [0] HCKOHHOTO 101 aBTO-
HOMHBIM yaapeHueM. A.A. 3aiIu3HsK Mojarai, 4yTo JBa THIA YAAPCHHUS — aB-
TOHOMHOE M aBTOMAaTHYeCKOe — 10 KpaifHel Mepe B KaKUX-TO TOBOpax CyIIe-
creoBaym eme B XIV B. [3amususk, 2010: 571-579]. [Toatomy ctouT 3amy-
MaTbCsl O TOM, Korna oOpaszoBaiics [0] — 10 MajieHusl peAyLMPOBAHHBIX WU
nocie. Eciu mocnenoBaTeIbHOCTD YTPaThl cIa0bIX peAyIHPOBAHHBIX BOCCTA-
HOBJIEHa — 3TO crenan A.A. 3aIn3HsIK Ha OCHOBaHUM HOBIOPOJCKUX OepecTs-
HbIX rpamoT [3anmususik 1993: 241-270], To ompenenuts, Korjga MpoTeKao
MPOSICHEHNE CHIBHBIX PEAYIIUPOBAHHBIX (OJHOBPEMEHHO JIM C yTPATOH cia-
OBIX penyIHPOBAaHHBIX WM IMO3XKE), HE MPEICTABISACTCS BO3MOXKHBIM BBUIY
HaJn4us B OepecTAHBIX rpaMoTax rpadudaeckoro ¢ dexra MeHbl OYKB b U O,
XOTsl, B IPUHIIUIIE, HE UCKIIIOYEHA BEPOSITHOCTD, YTO YTpaTa clIaldbIX peLyIH-
POBaHHBIX MOTIJIa HA4aThCS PAHBIIEC MPOSICHEHUSI CHIIBHBIX. UTO e Kacaetcs
OTHOCHTEIILHOW XPOHOJIOTHH 00pa3oBaHus [0] ¥ MaleHus peaylupOBaHHBIX,
TO COOTHECTH yTpaTy claObIX PeIyIMPOBAHHBIX U MOSBICHHUE [0] HENB3s, HO
BpeMs MPOSICHEHHS CHIBHBIX PEAYIIMPOBAHHBIX M BOSHUKHOBCHHS [O] MOXKET
OBITH COTIOCTABIICHO.

1o/ aBTOHOMHBIM y/IAPEHUEM MOT HAXOJIUTBCS HE TOJBKO [0], HO 1 CHIlb-
HBIH [B], HAPEMEp, 1BJICbKA, GLOPbIU, NbI3ami. B MaMATHHKAX THCHMEHHO-
CTH, OTPa)KAIOIINX MPOTUBOIIOCTABIICHUE /0/ U /5/ BETMKOPYCCKOTO THIIA, U B
PYCCKHX TOBOpax, 3HAIONINX 3TO MPOTHUBOTIOCTABJICHHE, II000€ 0 U3 [b], B TOM
yuciae U3 TOro [b], KOTOpbIi HAXOAWJICH MO ABTOHOMHBIM YAapeHHeM,
MIPEUMYIIECTBEHHO OTpa)KaeTcs Kak /o/. B 3ToM MOXHO yOenauThes, mpoaHa-
JIM3UPOBaB CTAaThH CJIOBAapsl, BKIIOYAIOIIETO JIEKCEMBI 1 MopdeMsl ¢ /6/ u /o/
0 JTAaHHBIM PYKOITUCHBIX UCTOYHUKOB M PYCCKHX AMAJICKTOB, COCTABICHHOTO
E.B. CragaukoBoii [CtamuukoBa 1989]. Takas xe kapTHHA HaONIOIACTCS U B
TeX CIIydJasix, TZie [b] He CTOSUI O] aBTOHOMHBIM yIapeHueM. Brpodem, uHo-
ra B COOTBETCTBHH C STUMOJIOTUUECKHUM [b] MOsBIIsIETCS [O], MpUUeM U Torja,
KOTJa 3TOT [b] CTOSUI ITOJT aBTOHOMHBEIM YAapeHHEM, W TOTAa, KOTJa OH HaX0-
JJICS B APYTUX yCIoBUsIX. [IpUunHbI OSIBICHUS «HE3aKOHHOTO» [O] ObIBann
Pa3HOTO XapakTepa, B YaCTHOCTH, OH MOT BO3HUKATh B coceACTBe ¢ [r] mmm [1].
Ho maxe npu Hanmgauu KojieOaHUH B peduiekca *» CI0Ba ¢ CHIBHBIM [b]
o1 OBIBIIIMM aBTOHOMHBIM YAapeHueM (Tak e, Kak U [b] B APYTUX YCIOBHUSX)
B CTAaTHCTHYECKH MPEOOIaAaloNMX KOJMUECTBAX AAIOT [0]. DTO 3HAYUT, UTO B
TOT HIEPHOJI, KOTJa UCKOHHOE [0] IO aBTOHOMHBIM YAapeHHEM IPEBPAaTHIIOCH
B [0], cunbHBIE peIyLUPOBaHHbIE €llIe CYIECTBOBANIU, TO €CTh NMOsABICHUE [0]
CIIeZyeT OTHOCHTD K 3TI0XE JI0 HX IPOSCHEHHUS.
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[TepBrIii MaMATHUK, B KOTOPOM OTpakaeTcs pacmpenenenue [0] u [0] Be-
JUKOPYCCKOTO THIIA (IIPpaB/a, C HAIO)KEHHEM YKPAHHCKOTO THIIA B IIEPBHIX TIe-
pecTpoeHHBIX cyorax cioBa), «Mepwio IlpaBenHoe», wucciIeI0BaHHOE
A.A. 3anuznskom [3anuznsk, 2010: 531-708], otHocutcs xk XIV B., HO 3TO,
€CTECTBEHHO, HE 3HAYMT, YTO B NpEIBIAYIIHE BeKa JaHHOE pacHpeieieHne
emie He COPMHUPOBAIOCH, TIOCKOJIBKY MOTJIO MPOCTO He OBITH Ooliee paHHEH
Tpaaunuu o6o3HaueHus [0] Ha mrucbMe 0co00H OYKBOM JINOO TAMSTHUKY C Ta-
KrM 0003HaYEHHEM JI0 HAaC He Jouutd. [[03ToMy OTCyTCTBHE PYKOIMHUCEH, KO-
TOpble OBl CBHJETEIILCTBOBAIM O TOSBICHUH [0] B paHHEIPEBHEPYCCKOM
SI3BIKE, HE TIPOTUBOPEYUT 3aKIFOUYCHUIO O TOM, YTO CHAYaja IMOSBHIIOCH [0], a
MOTOM YK€ MPOSCHIUIUCH CHIIBHBIC pPeAyIHPOBaHHBIC. B WHOM cirydae, eciu
051 cubHBIN [B] coBmai ¢ [0] 1o obpas3oBanus [0], TO pediaeKcs 3TOTO [B]
ObUTH OBI B PYCCKOM SI3BIKE Pa3HBIMH B 3aBHCHMOCTH OT TOT'O, HAXOIWJICS JTH
OH I10]1 aBTOHOMHBIM YAapEHHUEM HIIH HET.

[TomMuMO BBITIICONACAHHOTO [0] BETMKOPYCCKOTO THUIA B JIPEBHEPYCCKOM
sSI3bIKE 00Pa30BBIBATIOCH M [0] YKPaWHCKOTO THIIA, KOTOPOE TOSBISIIOCH B TaK
Ha3bIBAEMBIX MIEPECTPOCHHBIX CJIOTaX, TO €CTh B TE€X, 33 TJIACHBIM KOTOPBIX B
paHHEAPEBHEPYCCKOM IIEN CIIOT C PEAYLPOBAHHBIM, BIIOCIEACTBHUH BEIAB-
M [3anusssk 2010: 173]. TIo muenuro O. llleBeneBa, B 10:KHBIX yKpauH-
CKHX THaJIEKTaX 00pa30Bajcs 3aKPHIThIl MOHOMTOHT [0] (B €r0 TPaHCKPHUITIINK
[6]), a B ceBepHBIX YKpamHCKHX JIUajeKTaXx — JUQTOHT [,0], KOTOpPBIH coxpa-
HSETCA O yJapeHHEeM BO MHOTHX CEBEpHOYKPAWHCKHX TOBOpax (a Takxke B
10kHOM yactu benopyccun). Uro kacaercs 10)KHOYKPAaUHCKOTO MOHO(TOHTa
[6], TOo OH B cpenHEYKpamHCKHUN HEPHO U3MEHWICS M JaeT B COBPEMEHHOM
YKPaWHCKOM JIUTEPAaTypHOM si3bIke [i], a B roopax [i], [U] wmm [u] [le-
BenboB 2002: 406-407] (3ByKH, KOTOpBIE Ceifyac MpeacTaBiIeHbl B IEPECTPO-
SHHBIX CJIoTax Ha MecTe *0 B yKpaHHCKHUX I0r0-3alaIHbIX TOBOpax, ele 0oiee
MHOT000pa3HbI). B ykpanHckoM si3bike pediiekchl *o B MepeCTPOSHHBIX CIIO-
rax peryisipHsl, Cp. YKp. JUT. Oik (< 60K®b), 6pio (< 6poov), Hidic (< HOdICb), CiK
(< cokw), xgicm (< x60cms), cinb (< conv), kiwka (< kowwvka) 1 T.1. B TO xe
BpeMs TOT [0], KOTOpBIH MPOU30IIeN U3 [b], B IEPECTPOCHHOM CIIOTE B HOP-
MaJbHBIX CITyJasX He JaeT peduieKcoB 3aKphITOTO [0] (a Bce KaXKyIIuecs OT-
KJIOHEHUS MOT'YT OBITh 00BsicHEHbI). Cp. YKp. JINTEPAT. J0XHCKA < TbIHCLKA, COH
< CbH®b U T.A. 3HAUNT, YKPAHMHCKUH S3BIK ITOKA3bIBAET, YTO B APEBHEM IOTO-
3amaJHOPYCCKOM JHAJIEKTe CHavyaia o0pa3oBajoch [O] ¥ JIMIIb TOTOM IPOsIC-
HIINCH CHJIBHBIE PEAYIIUPOBaHHEIE. B MpOTHBHOM citydae [b] B epecTpoeH-
HBIX CJIOTax Yepe3 CTaauio [0] maBai Obl [0] ¢ JambHEUIIeH ONMCAHHOM BEIIIE
perynsapHO# pedurekcariell ero B yKpanHCKOM JIUTEPATyPHOM SI3BIKE U TOBO-
pax, a 3TOro HerT.

Takxum obpa3om, obpa3oBanue [0] 000UX THIIOB — YKPAaHHCKOTO M BEIHKO-
PYCCKOTO — TPOU3OILIO 1O MPOSICHEHUS CHIBHBIX PEIyIMPOBAaHHBIX, TO €CTh
NosIBJIEHHE [0] B HEOIMHAKOBBIX (DOHETUYECKHUX YCIIOBUAX: B TIEPECTPOCHHOM
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CJIOr€ Ha roro-3zanaiac 1 1moJi aBTOHOMHBIM YJIapE€HUEM Ha OCTAJIbHBIX JPEBHE-
PYCCKHUX TECPPUTOPHUAX — I3TO BECbMaA APXAUYHOC NUAJICKTHOC pa3IMyue, 1mpo-
TUBOIIOCTAaBUBHICC IOTI0-3allaTHOPYCCKYIO YaCTh APCBHEIO0 BOCTOYHOCJIABIH-
CKOI'0 AMAJICKTHOI'O KOHTHUHYYM HGHTpaJILHOﬁ u CeBepHOﬁ €ro 4acTu.
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Hcnosb30BaHne HHTEPHET-NIOPTAJIA «A30yKa
YeHICKHUX peayinin» npu 00y4YeHUH YeICKOMY A3BIKY
HHOCTPaHLEB

U T'acun

VYUZITI INTERNETOVEHO PORTALU ABECEDA CESKYCH REALIl VE VYUCE
CESTINY PRO CIZINCE

Jirt Hasil

THE USE OF THE INTERNET PORTAL ABECEDA CESKYCH REALII (THE ALPHABET
OF CZECH CULTURAL STUDIES) IN THE TEACHING OF CZECH FOR FOREIGNERS
Jiri Hasil

ABSTRACT:

An integral part of any teaching of a foreign language are the so-called cultural studies
(although their definition and delimitation are considerably difficult and not yet satis-
factorily solved). Fully this is true even for the teaching of Czech for foreigners. In
addition to textbooks and other teaching printed and electronic aids, it will be possible
in the near future to use a web portal called Abeceda ceskych realii (the Alphabet of
Czech cultural studies), which is being created in Prague at the Faculty of Arts, Charles
University with the support of the grant programme of the Ministry of Culture of the
Czech Republic NAKI II. The portal, including its applications for mobile phones in
Czech, Russian and English will familiarize the user with the key points of Czech his-
tory and culture (node points being: Czech history, architecture, music, literature, visual
arts, film, traditions, folklore, natural and technical monuments, tourist attractions...).
The teacher of the Czech language for foreigners will be able to use the portal directly
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in class and in various stages of teaching while developing and improving all four lan-
guage skills.

Keywords: cultural studies; Czech language; Czech culture; Czech history; Czech for
foreigners; learning; language skills

AHHOTAIWSA:

HeoTbemiteMoii cocTaBHO# 4acThIO MPEMOAaBaHUS JIFOOOT0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIB-
JIAKOTCA T. H. p€ajlin (XOTf{ ONpECACIUTb 3TO NOHATHE BECbMa HENPOCTO, U y}lOBJ’leTBO-
pHUTENBHOE pelieHue 3Toi mpobiieMsl enie He ObuIo HaiiaeHo). Cka3aHHOE B IOJHOW
Mepe OTHOCHTCS TaKKe K MPENoIaBaHHUIO YEeLICKOTO s13bIKa HHOCTpaHaM. Kpome yueo-
HHKOB U IPYTUX Y4eOHBIX MOCOOHH, OyMaXKHBIX U JIEKTPOHHBIX, B OyrpKaiiieM Oymy-
[IEM MOSIBUTCS BO3MOXKHOCTB HCIIOJIB30BAaTh HHTEPHET-TIOPTAN «A30yKa YEHICKUX pea-
Tii», co3maBaeMblii Ha ¢uocodckoM ¢axynprere Kapnosa yHuBepcutera B [Ipare
pu (uHAHCOBOM roamepxkke Munucrepcra KyabTypsl UP (rpant NAKI 1I). TTopran,
BKJIIOYAs TPHIIOKEHHSI 111 MOOMJIBHBIX Tee(OHOB Ha YEIICKOM, PYCCKOM U aHTJIHi-
CKOM sI3BbIKax, Oy/IeT 3HAaKOMHUTH IOJIb30BaTeNIel ¢ KIFOUEBBIMM MOMEHTaMH YEIICKOH
HCTOPHUH U KYJIBTYPhI (OCHOBHBIE ATAIbI YSIICKON HCTOPHH, apXUTEKTypa, My3bIKa, JIH-
Teparypa, U300pa3uTeIbHOE MCKYCCTBO, KHHO, TPAAMIUHU, (DOIBKIOP, MPUPOJHBIC U
TeXHHYECKUE JOCTONPHUMEUYATEILHOCTH, HHTEPECHBIE TYPUCTHYECKHE OOBEKTHI...).
[Ipenogaronuii yenmickuid SA3bIK MHOCTPAHIIAM CMOXKET HCIOJb30BaTh 3TOT MOPTA
HETIOCPEICTBEHHO B XOJI€ 3aHATHIA, IPUYEM Ha Pa3HBIX dTarax 00yUIeHHUs, U1 Pa3BUTHS
Y 3aKPEIUICHNS BCEX YETHIPEX S3BIKOBBIX KOMIICTCHIINH.

Kniouesvie crnosa: peannuu; YEUICKUI S3BIK; YEHICKAs KyJbTypa; YCIICKas HCTOPHS;
YEIICKHUH S3bIK U1 HHOCTPAHIIEB; 00YYEHHE; SI3bIKOBbIE KOMIETECHIINU

Zakladnim cilem vyuky cizim jazyklim je naucit studenty komunikovat
v cizim jazyce. Pro uspé€Snost komunikacni situace je nesmirné dulezity i
kontext, tj. vné&jsi a vnitini podminky komunikace, jinymi slovy sociokulturni
prostiedi (kontext), v némz ke komunikaci dochazi. Dnes jiz velmi dobie vime,
ze ovladnuti ciziho jazyka ssebou nese i nutnost orientovat se rovnéz
v prostiedi, v némz se timto cizim jazykem komunikuje. V této souvislosti se
pfedevs§im v pracich starSich mluvi o reéliich nebo lingvorealiich, v pracich
novejSich, reflektujicich jazykovou politiku Rady Evropy a vychazejicich ze
Spolecného evropského referencniho ramce pro jazyky, také o sociokulturni
kompetenci mluvéiho. Sociokulturni kompetenci tak miizeme definovat jako
schopnost jedince studujiciho cizi jazyk ¢i v tomto jazyce komunikujiciho
pohybovat se v cizim sociokulturnim prostiedi.

Nedilnou soucast kazdé vyuky ciziho jazyka proto ptedstavuji ony redlie,
které Frantisek Cermdk obecné definoval jako ,,uhrn vécnych znalosti a
informaci o spolecnosti, jejim zZivoté a zvycich, prostedi, historickém pozadi,
institucich apod., které jsou relevantni pii studiu ciziho jazyka* [Cermak 1997:
376]. Podrobnéji se pokusil realie pro ¢estinu definovat a klasifikovat na
zakladé strukturniho pfistupu autor téchto tezi [Hasil 2011: 24-38], nejnovéji
potom Katetina Romasevska a Josip Lah, a to na zaklad¢ ,,jejich spolecenské
role a komunikaé¢niho zaméru“ [Romasevska — Lah 2017: 36].
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Dané problematice se dostalo podrobného rozpracovani ve slovenské
lingvodidaktice zaméfené na slovenstinu jako cizi jazyk predevsim zasluhou
Jany Pekarovi¢ové a Juraje Dolnika. Pekarovicova v souladu s nazory Olgy
Orgoniové a Juraje Dolnika operuje s terminem kulturém. Timto terminem
oznacuje ,vzory, modely, normy anebo standardy vnimani, mysleni,
hodnoceni a chovani“ [Sedlakova a kol. 2015: 36]. ,,Vznik, forma a charakter
kulturémt, stejn€ jako jejich uplatnéni v narodnich spolecenstvich se fidi
zvlaStnimi zakonitostmi. Urcité projevy chovani pfijatelné v jedné kultuie
nemusi byt vzdy stejné hodnoceny z pozice nositelit jiné kultury. Tato
skute¢nost vyraznym zptsobem ovliviiuje interkulturni raz vzdélavani cizinci,
které je tfeba vést k odhalovani, registrovani a uvédomovani si kulturnich
odliSnosti a vhodnou formou odkryvat pfedevS§im vyrazné mezikulturni
rozdily [Sedlakova a kol. 2015: 36-37]. Pekarovicova dale kulturémy ¢leni
s odkazem na Dolnika na ,,artefakty, kam patii pfedméty materialni kultury,
mentafakty, které zahrnuji mentalni chovani projevujici se specifickymi ritualy
a stereotypy, a sociofakty vyjadiujici socidlni vztahy, jejich vzdjemné
uspofadani a strukturu® [Sedlakova a kol. 2015: 37].

Vztahem redlii a sociokulturni kompetence se zabyval téz autor téchto tezi
[Hasil 2008; Hasil 2011: 38—41].

V minulosti bylo napsano nékolik ucebnic Ceskych redlii, vSechny ale
zakonité rychle zastaravaji, nebot’ realie se méni v souladu se spolecenskymi
zménami. Poznatky o realiich obsahuji vSechny ucebnice ¢estiny pro cizince,
ale 1 jejich pasaze o realiich ztraceji svou aktualnost.

Tento nedostatek ucitelim i studentim ceStiny jako ciziho jazyka mutze
v blizké budoucnosti pomoci piekonat i internetovy portal nazvany Abeceda
Ceskych realii, ktery vznika na prazské Filozofické fakulté Univerzity Karlovy,
a to na zakladé grantového programu na podporu aplikovaného vyzkumu a
vyvoje narodni a kulturni identity na léta 2016 az 2022, jez vyhlasilo
Ministerstva kultury CR, tj. NAKI II (¢islo projektu DG16P02B018). Program
byl schvalen usnesenim vlady &. 11 ze dne 2. ledna 2014.! Projekt zpracovava
kolektiv autoru vedeny Katefinou Romasevskou a tvoii ho zkuSeni pracovnici
katedry jihoslovanskych a balkanistickych studii (Hana Gladkova) a Ustavu
bohemistickych studii (Jifi Hasil, Vlastimila Mikatova) a dale mladi studenti a
doktorandi (pfedevSim bohemisté, historici a kulturologové) Filozofické
fakulty UK z Béloruska, Ceska, Chorvatska, Ruska a Ukrajiny.2 Portal
Abeceda ceskych redlii vCetné jeho mobilni aplikace v Cesting, v CeStiné

! Blize viz www stranky Ministerstva kultury CR: https://www.mkcr.cz/program-na-podporu-
aplikovaneho-vyzkumu-a-vyvoje-narodni-a-kulturni-identity-na-leta-2016-az-2022-naki-ii-
857.html

2 Blize viz www stranky katedry jihoslovanskych a balkanistickych studii FF
UK :https://kjbs.ff.cuni.cz/cs/ustavkatedra/vyucujici/externiste-a-naki/
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zjednodusené pro cizince, rusting a angli¢ting> bude seznamovat uZivatele s
klicovymi body Ceské historie a kultury (Ceska historie, nabozenstvi, geografie,
véda a technika, kultura, spole¢nost, tradice, sport, architektura, sidla, kulturni
a technické pamatky, pamatna mista, hibitovy, rozhledny, hudba, literatura,
divadlo, film, vytvarné uméni, fotografie, fauna, floéra, objevy a vyndlezy,
zvyky a tradice, Zivotni styl, myty a legendy, svatky, kuchyn¢, mravy, identita,
politika, hospodafstvi, osobnosti, praktické informace).

Kazdé heslo bude obsahovat relevantni informace, fotografie, pfipadné i
zvukovy zaznam a soufadnice GPS a také struCnou verzi, jiz bude mozné
stahnout do mobilniho telefonu. UZivatel portalu si zvoli bud plny, nékdy
jazykoveé pomérn€ naroény, ¢esky text, nebo text adaptovany pro cizince, ktefi
zatim vladnou Cestinou v omezené mife. K dispozici budou mit téz rusky a
anglicky pieklad plného textu. Text kazdého hesla bude i namluven, aby si
uzivatel mohl text nejen precist, ale i poslechnout. To jisté prispéje k tomu, Ze
portal bude slouzit uzivatelim cCeskym i cizincim. Abeceda Ceskych realii
bude modernim zpusobem propagovat ¢eskou kulturu, historii i soucasnost
doma i v zahrani¢i a nepochybné prispéje k utuzeni pout Ceskych krajant
s jejich ptivodni vlasti a k prohloubeni znalosti o Ceské republice a o Seské
kultufe rodilych mluvéich, bude téz slouzit i studentlim ¢eStiny pro cizince.

Ucitel Cestiny pro cizince bude moci portalu vyuzivat pfimo ve vyuce, a to
v riznych fazich vyuky pii rozvijeni a zdokonalovani vSech ¢tyt jazykovych
dovednosti a i dovednosti dalSich, napt. piekladani. S portdlem budou moci
studenti pracovat i mimo vyuku.

Primarné portal studentim umozni seznamit se 1 s méné znamymi fakty
z oblasti Ceskych realii a roz$ifi tak jejich znalosti v této oblasti, coZz
nepochybné pfispéje ke zvyseni tirovné jejich sociokulturni kompetence.

Sekundarné mohou studenti pod vedenim uéitele i samostatné prohlubovat
svoje schopnosti poslechu s porozuménim jednoduchému adaptovanému i
slozitému autentickému céeskému textu. Svou uroveni schopnosti poslechu
mohou nasledné posoudit podle ¢teni pfislusnych textt. Portal téZ muze slouzit
jako zdroj Eeskych textd v jednotlivych heslech pro ¢teni s porozuménim.
Studenti budou moci v portalu vyhledavat rizné informace a vyhodnocovat je.
Na jejich zakladé pak mohou produkovat rizné texty a nacvicovat tak psani
v Cestin€. Mohou 1 o jednotlivych heslech diskutovat, hodnotit je apod. Na
zaklad¢ poznatki ziskanych v portalu mohou kupfikladu i sestavovat itinerare
pro realné i virtualni putovani po Ceské republice atd. Osobni hesla mohou
slouzit jako wvzor pro tvorbu riznych medailonkd vyznaénych ceskych
osobnosti i pro psani Zzivotopisi atd. Napiiklad vlozené fotografie u
jednotlivych hesel mohou vybizet studenty k jejich popisu.

3V zavislosti na finan¢nich moZnostech se uvazuje napiiklad i o mutaci némecké a vi-
etnamske.
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Véime, ze zkuSeny ucitel pfijde s mnoha dal$imi neotielymi napady, jak
s portalem Abeceda Ceskych realii pfi vyuce Cestiny pro cizince pracovat a jak
své studenty motivovat ke studiu estiny a eské kultury.*
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Cki1oHs1ieMbIe IPUYACTHSA
B HOBOH bosib1I0M akaieMU4eCKOM rpaMMaTHKe
YEIICKOTI0 JIMTEPATYPHOI0 SI3bIKA

M. T'ueep

SKLONNA PRICESTI V NOVE VELKE AKADEMICKE GRAMATICE SPISOVNE
CESTINY
Markus Giger

DECLINABLE PARTICIPLES IN THE NEW COMPREHENSIVE ACADEMIC GRAMMAR
OF STANDARD CZECH

Markus Giger

ABSTRACT:

The notion of the participle as used traditionally in Czech bohemistics is different from
the notion in other Slavic philological traditions, even such close as Slovak. “Partici-
ples” are traditionally called only two forms in Czech, the deverbal derivation with /-
suffix used in past and conditional such as 7ek/ in Fekl jsem and ekl bych, and the past
passive participle in its short form (eg. udélan, podporovain). All deverbal derivations

4 Text tohoto referatu vznikl za podpory grantu MK CR NAKI II Abeceda ¢eskych realii, &.
DG16P02B018.
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with (long) adjectival endings such as délajici, udelavsi, prisly, udélany are usually
called “adjectives”, eventually “adjectivized adverbial participles” [cf. eg. Mluvnice
Cestiny 1986: 321-326; Ptiru¢ni mluvnice ¢estiny 1997: 172-173; Mluvnice soucasné
Ceestiny 2010: 99; Akademicka gramatika spisovné ¢eStiny 2013: 84, 207-208, 378].
The same holds for the first volume of the new “Comprehensive academic grammar of
Standard Czech” [2018: 836-855]. The question is not only one of terminology, Czech
bohemistics traditionally did not engage very intensively in investigating the syntactic
functions of the derivations mentioned, because they are not considered to be paradig-
matic verbal forms forming a predication nucleus of their own (though not independ-
ent). The problem is not new and has been discussed most often by Czech linguists
involved with other languages than Czech [cf. eg. Damborsky 1967] and foreign bohe-
mists [cf. eg. [zotov 1993]. It seemed therefore desirable to present in the third volume
of the “Comprehensive academic grammar of Standard Czech” devoted to syntax an
alternative view which will analyze the forms mentioned above as parts of the verbal
paradigm and (potential) predication node. Such a view will necessarily include a ref-
erence to theories of adjectivization of participles in other languages, as the difference
between participle and adjective will be more a semantic and functional one than a mere
formal one [cf. Kalakuckaja 1971 on Russian participles, Sejakova 1995 on Slovak pas-
sive participles]. The analysis will be provided on the basis of the Czech National Cor-
pus.

Keywords: participle; Czech; academic grammar; notion

AHHOTAIUA:

INonsiTHe MPUYACTHSI KaK OHO TPAAUIIMOHHO YHOTPEOISETCS B YEIICKOH OOreMHCTHKe
OTJINYAETCS OT ITOHSATHS B APYTHX CIABSIHCKUX (DHIIONIOTHUYECKUX TPAAUINAX, Jaxe Ta-
KUX OJIM3KHX, KaK cioBankas. «[IpraacTusMm» TpaauIMOHHO Ha3bIBAIOTCS TOJIBKO 1B
(hOpMBI B YEIICKOM SI3bIKE: OTIJIAroJibHas JAepuBanusi ¢ cyhduxcom -/, ynorpednsemas
HCKIIFOYHTENIHHO PK 00pa30BaHKH MPOILL. BP. U YCII. HAKII. Kak rekl B hopmax ekl jsem
u rekl bych, n ctp. mpuyactie Mpoll. Bp. ¢ KpaTkoit ¢popmoit (Hanp. udélan, podpo-
rovan). Bce oTrnarosbHble JepUBaluy ¢ HOJHBIMU GopMmamu Kak délajici, udelavsi,
prisly, udélany oOBIMHO HA3BIBAIOTCS «IIPWJIATaTeNIbHBIMU» WM «aJIbEKTHBUPOBAH-
HBIMH JAeenpuyacTusivu» [cp. Ha mp. Mluvnice CeStiny 1986: 321-326; Prirucéni
mluvnice ¢estiny 1997: 172-173; Mluvnice soucasné Ceestiny 2010: 99; Akademicka
gramatika spisovné Cestiny 2013: 84, 207-208, 378]. Tak ke BHIIVISIAUT CHTyauus B
[EPBOM TOM€ HOBOM «bBOJbIION aKaJeMHUECKON IpaMMaTHUKU YELICKOro JIMTepaTyp-
Horo si3p1ka» [2018: 836-855]. Bonpoc He TOIBKO B TEPMUHOJIOTHH, YeIICKast O0reMu-
CTHKAa TPAAWIMOHHO HE 3aHUMANach MHTEHCHBHO HCCIEJOBAHUEM CHHTAKCHYECKHX
(YHKUMI NOJHBIX NPUYACTHH, HE CUUTas MX IapaJurMaTHYeCKMMHM IJIarojbHbIMU
(dhopmamu, 00pa3yrOIUMH COOCTBEHHOE (XOTSI M 3aBHCHMOE) SAPO MPEAUKALUH. JTa
npo6iieMa He HOBa U HE pa3 3aTparuBanach B pabOTax YEHICKUX JIMHTBUCTOB 3aHUMa-
IOIIUXCS, KPOME YEIICKOT0, U IPYTUMH si3bIkamu [cp. Harp. Damborsky 1967], umu B
paborax 3apy0ekHbIX 6oreMucTOB [cp. Hamp. 3oToB 1993]. [ToaTomy mpencraBisercs
JKeJIaTeIbHBIM TIPUBECTH B TpeTheM ToMe «boibmoil akamemmdeckol rpaMMaTHKe
YENICKOT0 JITEPATyPHOTO S3bIKa», HOCBSIIIEHHOM CHHTAKCHCY, AJIbTePHATUBHBIHN MO~
XOJI, B PaMKaxX KOTOPOTO IOJIHbIE MPUYAcTHsi OyAyT aHAIN3UPOBATHCS KaK YacTH IJIa-
TOJIBHOI MapasurMel U (OTEHIMAIbHbIE) IPEeANKAaTUBHEIE Y316l Takoil moxxon 1oi-
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JKCH OMUPATHCS HAa TCOPUH IbEKTHBAIIMK IPUYACTHI B IPYTUX s3bIKax [cp. Kamakyir-
kast 1971 o pycckux nmpuuactusx, Sejakova 1995 o crioBankux cTpafaTeIbHBIX MpHYa-
CTHSX], TaK KaK pa3Inuue MEKIY MPUYACTHEM U MPUIAraTelIbHBIM HEe OYIET CUUTATHCS
q1cTO (OPMATEHBIM B COOTBETCTBHH C UX pa3/ieJICHUEM Ha KpaTKKe U MOJHbIC, a OyaeT
OTIPENIENATHCS M0 CEMAHTUYECKUM M (YHKITMOHATBHBIM napamerpam. [1pu ananuze Oy-
IIyT MCTOJIb30BaHbI JaHHbIC UenIcKOro HalioHAIBHOTO KOpITyca.

Kniouesvle cnosa.: mpuvacTre; YCIICKUIA A3bIK; aKaJeMUUecKas rpaMMaTHKa; TOHATHE

Pojem «pfiCesti» se tradicné v Ceské bohemistice 1isi od odpovidajiciho
pojmu v jinych slovanskych filologickych tradicich, a to i tak blizkych, jak je
slovenska. Jako ,,pricesti“ se tradi¢n€ v Ceské bohemistice uvadi pouze /-ovy
tvar pouzity v minulém case a v kondicionalu jako 7ekl v rekl jsem a rekl bych,
a jmenné tvary pricesti minulého trpného jako udélan, podporovan. Vsechny
ostatni deverbalni derivace se slozenymi koncovkami odpovidajicimi adjekti-
vum jako délajici, udelavsi, prisly, udélany se nazyvaji obycejn¢ adjektiva,
popt. ,.zpiidavnéla pficesti“ nebo ,.zpfidavnélé ptrechodniky™ [srov. napf.
Mluvnice Cestiny 1986: 321-326; Ptiru¢ni mluvnice Cestiny 1997: 172-173;
Mluvnice soucasné ¢eestiny 2010: 99; Akademicka gramatika spisovné cestiny
2013: 84, 207-208, 378]. Stejné postupuji i autoti prvniho svazku ,,Velké aka-
demické gramatiky spisovné cestiny* [2018: 836-855]. Nejde pouze o otazku
terminologie, Ceskd bohemistika se tradicné nezabyva intenzivné syntaktic-
kymi funkcemi pficesti se slozenymi koncovkami, protoze je nepovazuje za
paradigmatické slovesné tvary, které tvoii vlastni (i kdyz zavislé) predikacni
jéadro. Problém neni nijak novy, byl ¢asto diskutovan zejm. v pracich ¢eskych
lingvisti, ktefi se zabyvaji (i) jinymi jazyky, nez je Cestina [srov. napt. Dam-
borsky 1967], a v pracich zahrani¢nich bohemistii [srov. napt. Izotov 1993].
Z téchto diivodi se zdéalo Zadouci prezentovat ve tietim svazku ,,Velké akade-
mické gramatiky spisovné CeStiny* vénovaném syntaxi i alternativni pohled,
v jehoZ ramci se uvedené tvary se slozenymi koncovkami budou analyzovat
jako casti slovesného paradigmatu a (potencialni) predikacni uzly. Takovy po-
hled si nutn¢ vyzaduje i odkaz na teorie adjektivace ptiCesti v jinych jazycich
[srov. Kalakuckaja 1971 o ruskych pficestich, Sejakova 1995 o slovenskych
trpnych pricestich], protoze hranice mezi pticestim a adjektivem se uz neurcuje
pouze na zaklad¢ formalni vlastnosti (jmennych, resp. slozenych tvari), nybrz
na zakladé sémantickych a funkénich parametrti. Analyza bude provadéna na
zékladé Ceského narodniho korpusu.
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OTpaxeHnne A3bIK0BOM cuTyanuu Beinkoro
KHsKecTBa JINTOBCKOro B M30paHHBIX TEKCTAX
nepsoii mo,10BUHbI XVI Beka

AM. I'unescka

REFLECTION OF THE LANGUAGE SITUATION OF THE GRAND DUCHY OF LITHU-
ANIA IN THE SELECTED TEXTS OF THE FIRST HALF OF THE 16™ CENTURY

Anna M. Gilewska

ABSTRACT:

In this article, an attempt is made to present the language situation of the Grand Duchy
of Lithuania in the first half of the 16 century, using the example of letters from Grand
Duke’s Office. We analyze these texts in three aspects: vocabulary, writing and syntax,
with the aim of showing the mutual overlapping of Old Russian, Polish, German and
Latin languages, with great influence of Ukrainian and Belarusian dialects in the ana-
lyzed texts.

Keywords: letters; Grand Duchy of Lithuania; “prosta mova”; vocabulary; writing; syn-
tax.

AHHOTAILMS:

B Hacrosmeli cratbe IelraeTcs IMOIBITKA MPEICTaBICHUS S3bIKOBOM cHTyalny Bein-
KOro KHspkecTBa JIMTOBCKOro nepBoii 1moyioBuHb! X VI B. Ha puMepe IrpaMoT U3 BeJH-
KOKHSDKECKOH KaHmessipud. [IpoBomutcs pa3dop NaHHBIX TEKCTOB Ha TPEX YPOBHSX:
JICKCHKH, TpaQUKH M CHHTAKCHCA, C IENbI0 IOKa3aTh B3aUMOJCHCTBUE IIpEBHEpYC-
CKOT0, TTOJILCKOT'0, HEMELIKOT'0 M JIATHHCKOTO S3bIKOB, & TAK)XKE YACIUTh BIHSIHUE YKpa-
HMHCKHUX U OCIIOPYCCKHUX JUAICKTOB B aHAIM3UPYEMbIX TEKCTaX.

Kniouesvie cnosa: rpamotsl; Benukoe kHsxecTBO JIMTOBCKOE; «IpOCTa MOBa»; JIEK-
CHKa; rpadyKa; CHHTaKCHC

B HaCTOHH.IefI CTaTh€ Ha OCHOBC aHaJIM3a I/I36paHHBIX TEKCTOB OIIMCHIBA-
€TCs SA3bIKOBad CUTYyallus, CYHICCTBOBABIIASA B Benukom knsxectBe JIMTOB-
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cKoM B niepBoii nojoBuHe X VI Beka. MaTtepuasiom Jyist UCClIeI0BaHUM MOCTY-
xkw:: I pamoma 6. ku. Anexcanopa Bacunvio Boedanosuuy Xpebmosuua na
060pb I oproxo6s cv npuceakamu u cb Meimoms 8b Ozepyaxsv , 6v Ilepemuns-
ckomw nos. (Bv Tpokaxw, 31 mapma 1501 200a), IIpusuneii kop. Anexcanopa
Mrocmeuxy Bouicokomy 6v [opocuyxoms nosrmmre Ha npaso mazoedypeckoe
(Bv Bunvnure, 4 sneapsa 1503 2o0a), Jlucmws xop. Cueusmynoa I 6osap. sumeo-
ckomy FOxny Boneapunosuuy Ha pasHvlsa 3eMiu, KYNIeHHbIS UMb ) PA3HbIXD
auys 6b Bumebckoms nosremrs (Bv bepecmou, 23 itons 1511 2o0a) n Jlucms
xop. Cueusmynoa I mrowanams mrecma Bvicokazo, gotimy, bypmucmpams, u
Paoyams o0 NpUOAHiU UMb GUHA 20PTL020 U BA2U HA PAMYULY U O NO360IEHIU
umrems nucaps mrscmexazo (Bv Kpaxoer, 13 iona 1523 2ooa). Hacrosimme
JIOKYMEHTHI, KaK 1 MHOTHE MM MOJ00HbIe, n3aaHbl B cOoparke M. JloBHap-
3amnoabCKoro Akmol aUmoecKo-pycckazo eocydapcemea [JloBHap-3amnoabckui
1899: 95, 101-103, 150, 190-191].

B noxnazne nmpoBoauTcst pa3dop NAaHHBIX TEKCTOB Ha TPEX YPOBHSX: JICK-
CHKH, TpadUKi M CHHTaKcHca. PaccMaTpHBaIOTCS TaKKe yCTOWYMBEIC 3Je-
MEHTBI XKaHpa IPaMOTbI, TAKHE KaK 3a4MH ¥ KOHIIOBKA, C IIEJIbI0 UX CPAaBHEHHSI.
AHanmu3 MOKAa3bIBACT, YTO BEIMKOKHSDKECKHE TPAMOTHI CO3aBaINCh Pa3HBIM
CIOCOOOM.

Pazbop nexcuku, rpadvKu M CHHTaKCHCa yKa3bIBaeT HA CBOEOOPa3HBIM
«cuMOM03» APEBHEPYCCKOTO, MOJILCKOTO, HEMEIIKOTO U JIATUHCKOTO SI3bIKOB,
TaKXKe Ha 3aMETHOE BIISIHAE YKPAMHCKUX U OETOPYCCKUX AUATEKTOB B HACTO-
AIIUX TEKCTaxX. Takoe siBeHne ObIJI0 CBOHCTBEHHO TEKCTaM, CO31aBaBIINMCS
B BeJIMKOKHsDKecKkol kaHuensipuu B XIV—-XVI BB. B Hacrosiiiee Bpemsi 3TOT
CBOEOOPa3HbIH A3bIK IPUHATO HA3BIBAThH «IPOCTOI MOBOW» (MIJIH 3aIaJHOPYC-
CKHM).

Jns ananmm3a sS3bIKOBOW CHUTYallMM MBI BBIOpai MMEHHO T'PaMOTHI, I10-
CKOJIBKY B HUX OTPayKCHBI YEPThI JKMBOH peur TOTO BPEMEHH, B KOTOPOM OHHU
CO3/1aBaJIUCh.

TekcTsl 3amaHOPYCCKUX IPaMOT HPEICTABIAIOT LCHHBIH MaTepuan s
HCTOPHYECKHUX HCCIIEAOBAHUI BCEX BOCTOYHOCIIABSHCKHX SI3BIKOB, TOTOMY
YTO MX SA3BIK «IydIle APYTHX NMaMITHUKOB OTPa)KaeT AUANCKTHOE WICHCHHE
BOCTOYHOCJIABSIHCKOH SI3BIKOBOM TEPPUTOPHH, Iepepacraroniee, 0cOOCHHO B
XIII-XIV BB., B hopMHpOBaHHE W KOHCOJUIAIMIO OOJBIIMHCTBA XapaKTep-
HBIX 4epT TPEX BOCTOUHOCIABSHCKHUX SI3BIKOBY» [3onTan 2014: 26]. I'pamoTs!
BKJI Oputn ipeqMeToM aHanmm3a Takux uccienoBateneid kak A.M. Cobones-
ckuit (1886), E.®. Kapckwuii (1955-56), B. Kypamkesuu (1934), X.C. Cranr
(1935).

Kpome Toro, TeKCTbl MHOTHX TPaMOT COXPaHWJIHNCh B IOJUIMHHUKE U CO-
JepKaT TOYHYI0 HH(OPMAIIIO O TOM, TJI€ M KOTAa OHH OBLIH CO3JaHbl. B 3Ha-
YUTENBFHON Mepe MU HUX XapaKTEpHO COJAEPXKAHHUE, Kacaroleecsi CBETCKOM
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JKU3HHU, OCOOEHHO €€ DKOHOMHYECKOH, MOTUTHIECKON M OOIIECTBEHHOM CTO-
poH. Takum 00pa3oM, TPaMOTHI OOJIBIIE, YeM APYTHE NaMATHUKU MICHMEHHO-
CTH CBOOOJHBI OT LIEPKOBHOW TPAIHUIIMU M OTPAKAIOT KUBYIO PEYb BBICIIHX
cioeB o0IIecTBa, CBI3aHHBIX C KHSDKECKOH KaHIemsipuel. brnaromapst xpoHo-
JIOTUU ¥ JIOKAIHU3AIMK TPaMOT, BO3MOXKHA CUCTEMAaTH3alllsl HEKOTOPBIX Mpe/I-
CTaBJICHHBIX B HUX S3BIKOBBIX siBiIeHUH [Kuraszkiewicz 1955: 1].
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dpa3eo10ru3mMsbl U ycToiuuBbie MeTadopbl

B couunHeHun Cumbl Jlykuna-Jlazuua «Kparka
nosjecunna Cpoa: ox mocrtama CpIcTBa A0 JaHAC)
(1894 r.)

U.B. I'yuxosa

IDIOMS AND SUSTAINED METAPHORS IN THE WORK BY SIMA LUKIN-LAZIC
»KKRATKA POVJESNICA SRBA: OD POSTANJA SRPSTVA DO DANAS* (1894.).

Irina V. Guchkova

ABSTRACT:

The article deals with the idioms and sustained metaphors in the work by Sima Lukin-
Lazi¢ , Kratka povjesnica Srba: od postanja Srpstva do danas* (The short history of the
Serbs: from the beginnings of the Serbian nation to the present day). This rather small
paper (176 pages), which was first published in Zagreb in 1894, embraces a large his-
torical period: from the supposed time of the arrival of the name “Serb” up to the 1889,
when the king Alexander I Obrenovi¢ ascended the Serbian throne.

Sima Lukin-Lazi¢ was a Serbian journalist and writer. He worked in Belgrade and Za-
greb, where he published a lot of articles. His main work was the historical paper «The
Serbs in the pasty» («Srbi u davnini», Zagreb 1894), which was preceded by «The short
history of the Serbs...» targeted at the ordinary Serbian audience. Hence its simple yet
colorful language, full of metaphors and vivid images with the main goal to spark im-
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agination, arouse patriotic pride and love for the Serbian people and history. An im-
portant function in the lexical structure of the “History...” have the set phrases, among
which there are several groups:

1. Phraseological units which also exist in the other European languages: zlatno doba,
od kolijevke do groba, slaba ruka, desna ruka, zateéi se/zapasti medu dvije vatre.

2. Biblical expressions: nestati sa lica zemlje, isceznuti kao pljeva na vjetru, primati
krst i jevandelje, (prljavo) blago zemaljsko.

3. Serbian phraseological units tracing its origin to the national history: Kosovo (“a
great defeat”), pokajat’ Lazu na Kosovu, Ko nece brata za brata, hoce tudina za gospo-
dara, Ko se ne osveti — taj se ne posveti, Za krst ¢asni i slobodu zlatnu.

Keywords: Sima Lukin-Lazic; XIX century; history of the Serbs; phraseology; prov-
erbs; standard language based on vernacular

AHHOTAIUA:

B crarbe paccMaTpuBaroTCs (ppa3eoNOru3Mbl M YCTOWUNBEIE METa(hOPEl B COUNHEHHN
Cumer Jlykuna-Jlasmua «Kparka nosjecanma Cp6a: of mocTama CpICTBa O JaHACH
(Kpamxas ucmopus cepb608: om 603HUKHOBEHUSI CepOCKO20 HAPOOd 00 HblHeUHe20
ons). Oto Hebombmoe counHenue (176 cTpaHuL), BIepBLHIE BHINIEANIEE U3 I€UaTH B
1894 r. B 3arpebe, 0XBaTHIBAE€T OTPOMHBIH HCTOPHIECKHH TUIACT: OT MPEIIOIOKHUTETb-
HOT'O BPEMEHHU TOSBIICHHSI HANMEHOBaHUS «cepO» 1m0 1889 r., xorma Ha cepOCKuii Tpe-
CTOJI BCTYIIII Kopouts Anexcansp I O6penosn.

Cuma Jlykun-Jlazna — cepOcKuif KypHAIHUCT U JIUTepaTop, padoTaBmuii B benrpane
u 3arpebe. Ero riaBHBIM npomsBeneHneM cTaio ucTopudeckoe counHenne «CepOsl B
npesaoCcTHY («CpOH y maBHHHMY, 3arpeb 1894), koTopomy mpeamecTBoBana «KpaTkas
uctopus cepOoB. ..», OPHEHTUPOBAHHAS Ha PSIOBOT0 CEpOCKOT0 YNTATENS, YTO BBIpa-
JKaeTcs B €e MPOCTOM, HO KPAaCOYHOM SI3bIKE, OOMIMU MeTadop U IpKUX 00pa3oB, IpH-
3BaHHBIX MIPOOYANUTH BOOOpaXxeHHe, BO3OYIUTh B YUTATEIIE MATPHOTHUECKYIO TOPIOCTh
u J11000Bb K cepOCcKoMy Hapoay, cepOckoil ucropuu. BaxkHoe MecTo B JeKCHUECKOU
CTPYKTYPE 3TOTO COUYMHEHUSI 3aHUMAIOT YCTOMYMBBIE BBIPAXKEHMUS, CPEIU KOTOPBIX BbI-
JETISIOTCS CIAEAYIONINE TPYIIIbL:

1. ®pa3eonorusmel, MpeACTaBIECHHBIE, TOMUMO CEPOCKOro, U B IPYrHX €BPONEHCKUX
SI3BIKAX: 31amuo 006a, 00 Koaujeske 0o epoba, craba pyka, oecna pyka, 3amehu ce/3a-
nacmu mehy osuje eampe.

2. bubnensmsl: Hecmamu ca 1uya 3emsme, UYesHYmMU Kao n/beed Ha Gjempy, npumamu
Kpem u jesanhene, (npapaso) 61azo 3emMancKo.

3. CepOckue ¢ppa3eoqoru3Mbl, BOCXOAAIINE K HAMOHATIBHOM HCTOPUH, MHOTHE U3 KO-
TOPBIX IPUCYTCTBYIOT B cepOCKoM 311oce: Kocoeo (B 3HAYCHUH KPYITHOTO OPAXKEHUs),
nokajam' Jlazy na Kocogy, Ko nehe 6pama 3a 6pama, xohe myjuna 3a 2ocnooapa, Ko
ce He oceemu — maj ce He nocgemu, 3a KpCm 4acHu u ciobooy 31amHmy.

Knioueswvie cnosa: Cuma Jlykun-Jlaszuu; XIX Bek; ucropust cepockoro Hapoaa; ¢ppaseo-
JIOTU3MBI; OCJIOBUIBL; JINTEPATyPHBIH SI3bIK Ha HAPOIHOIT OCHOBE

He6onpmoe (176 crpanun) counnenne Cumel Jlykuna-Jlazuua «Kpamxa
nosjechuya Cpba: 00 nocmarea cpncmea 00 OAHAC», BIIEPBBIE BBIMICIIICE U3
nedaT B 1894 r. B 3arpebe, 0XBaThIBaeT OTPOMHBIM HCTOPUUECKUM MIIACT: OT
MPE/NOI0KUTEIBHOTO BPEMEHH TMOSBICHHS HAMMEHOBaHMS «cepO» (1o
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MBICJIM aBTOpPA, 3TO IIPOU30ILIO «B HE3alaMsITHBIE BPEMEHA, 32 MHOTO CTOJIe-
it 1o PoxxaectBa XpucroBay) no 1889 r., korna Ha cepOCKHI IPECTOI BCTY-
i1 kopodb Anekcanap I O6peroBud V, MUporioMa3aHHBIN Ha IIAPCTBO B MO-
Hacteipe Kuga 500 ner cmycts mocne KocoBckoro 6ost.

Cuma JlykuH-JIa3md — cepOCKHil )KypHAIUCT U JTUTEPATOP, KUBIINH B ben-
rpaze u 3arpede, rie OH MHOTO [Te9aTalcs ¥ ObLIT COTPYIHUKOM U PEIaKTOPOM
0O0JIBIIOrO KOJIMYECTBA XKYpPHAJIOB M ra3eT. BMecte co cBOMM COpaTHHKOM U
OJIHOKAIITHUKOM, JINTEPATOPOM U UCTOPUKOM MunomeM MunoesndeM, Takxke
MOJIBU3aBIIEMCsS. Ha HHMBE cepOckoro mnpocsemienusi, M. Jlazua — oauH u3
MEePBBIX CEPOCKUX «MHIOEBPOIEHIIEB», CTPEMUBIIHNNCS, B AyXe pPOMaHTHYE-
CKOTO YBJICYEHHUS HAIIMOHAIBHOM MCTOpPHEH, OTBICKaTh KOPHH CepOOB, Ompe-
JIENTIUTHh X UCTOPHYECKOE MECTO CPEIH APYTUX EBPOIEHCKUX HApOJIOB.

Ero rinaBHBIM NpOU3BEICHNEM CTATIO0 HCTOpUYECKOe counHeHne «CepObl B
npeBHOCTIY («CpOH y maBHHHMY, 3arped 1894), koTopoMy mpeamiecTBoBaia
paccmarpuBaeMasi B fokiaje «Kparkas ucropus cepOoB». DTa KHUTA, S3BIK
KOTOPO¥ 10 CHX TIOp He TOoABEpTrajcs (GUI0IIOTHIECKOMY aHAIHU3y, Oblila OpH-
EHTHUPOBaHa Ha PSIOBOTO CepOCKOTr0 YMTATEIs, YTO BHIPa’KaeTcsl B €€ IIpo-
CTOM, HO KPAaCOYHOM SI3BIKe, 00MINH MeTadop U IpKUX 00pa3oB, MPU3BAHHBIX
npoOyauTh BoOOpaskeHne, BO30YIUTh B YUTATENIe NaTPUOTHYECKYIO TOPIOCTh
1 JII000Bb K cepOCKOMY Hapoy, cepOCKON UCTOPHH.

Knura npoHunkHyTa nonemudeckuM nadocom: M. Jlasny xun B 3arpede,
Tl CHIIBHBI OBIIH MO3UINHU «()PAHKOBIIEBY, CTOPOHHUKOB CO03a XOPBATHH U
ABcTpo-Benrpun, BeICTynaBIINX NPOTUB UJCH «torociaBsHCTBa». B ocHoBe
«KpaTkoii HCTOPHH. ..» JTEKUT UAET «OCOOOCTH» CepOCKOTO HAPOa U ero Hc-
TOPUYECKOT0 €ANHCTBA C APYTUMH «BETBIMU» OT €MHOTO I0XKHOCIABSIHCKOTO
«apeBa». [lo wmbicmum M. Jlazuda, cepObl W YEPHOTOPIBI, XOpBaThl H
OOIIHIKY — HapoJ, NN enunyro ucroputo («Cpnemeo mpujy sjepa 00
wiecm Mycmapay), HeCMOTPS Ha TO, 9TO ¢ TEUEHHEM BPEMEHH YacTH HEKOTIa
€IMHOTO Hapoja, Oyay4M paslielieHbl TEPPUTOPHAIBHO, NPOJODKIIN CaMo-
CTOSATENFHOE Pa3BUTHE B PAMKaX HOBBIX TOCYJapCTBEHHBIX 0Opa3zoBanuii. Jla-
3UY MPUBETCTBYET MHULIMATHBY JltogeBura ['as mo KyapTypHOMY €IUHEHUIO
I0)KHBIX CJIaBsIH, OIHAKO KPUTHYECKH OT3bIBAaeTCs 00 MIEsX WUINpU3Ma, CUH-
Tasi HANMEHOBAHNE «MJUTHPHUALIBDY «MEPTBBIM», UCKYCCTBCHHBIM.

Baxnoe MecTo B tekcudeckoil ctpykrype «KpaTkoil ucropum» 3aHUMAarOT
YCTOIYMBEIE BBIPAYKEHHSL, CPEAN KOTOPBIX BRIACIISIOTCS CIICIYIOIIHE TPYIIIbL:

1. ®pa3zeonoru3Msl, MpeACTaBICHHbBIE, IOMUMO CEpPOCKOTO, U B IPYIHX
CITaBSIHCKUX W HECIaBIHCKHX EBPOIEHUCKUX S3BIKAX: 31amuo 000a, 00 Ko-
anujeske 0o epoba, craba pyka, oecha pyka, samehu ce/zanacmu mely 0guje
sampe.

2. bubnensmbl (yCTOWYMBBEIE COYETaHHs, BOCXOJsmine K bubmun): wue-
cmamu ca auya 3emme, UYe3HYmu Kao n/abesd Ha éjempy, npumMamu Kpcm u
Jesanheme, (npoaso) 61a20 3eMamCKo.
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3. CepbOckue (hpa3eosoru3Mpl, CBA3aHHBIC C HAIIMOHAIHHON HCTOPHEH,
MHOTHE N3 KOTOPHIX MPHCYTCTBYIOT B CEPOCKOM 3I10Ce U TOTOMY HAXOJIMIIN
OTKJIMK B CepJle KaxJoro cepda TOro BpeMeHU (Iaxe «IIOTYypPUSHIIbI»
(«cepObI-Maromerane», kak HaszpiBaeT ux Cuma Jlasmu) B «KpaTkoit ucto-
puH...» uayT B 00, pacmeBas MeCHH 0 KOCOBCKHUX Ireposix): Kocoeo (B 3Haue-
HUM KPYIHOTO TOpaxkeHus), nokajam' Jlazy na Kocosy, Ko nehie opama 3a
opama, xohe myhuna 3a cocnooapa, Ko ce ne oceemu — maj ce ne nocgemu,
3a kpem wacnu u 10600y 3naMHY .
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0] PA3JINYIHBIX BHIAX I'PEICCKOI0 BJIUAHUSA
HAa HOMMHAIMUOHHBIC MMPOLECCHI
B CTApPOCIaBAHCKOM HA3bIKE

B.C. Egpumosa

MULTIPLE SORTS OF GREEK INFLUENCE AT THE NOMINATING PROCESSES
IN THE OLD CHURCH SLAVONIC LANGUAGE

Valeriya S. Efimova

ABSTRACT:

In the process of formation of the Old Church Slavonic language, the Greek language
occupied a very unique position. Its influence in the field of nomination was expressed
in the direct inclusion of Greek lexemes in the Old Church Slavonic lexical inventory,
in the use of Greek morphemes in word-formation procedures, that was resulting in the
creation of hybrid lexemes, and in the impact of Greek samples on the semantic and
morphological structures of the new lexemes created by Slavic bookmen. At the same
time, the Greek influence was limited by the Old Church Slavonic word-formation
mechanism and the general nomination strategy of Slavic bookmen.

Keywords: Old Church Slavonic; Greek influence; lexical inventory

AHHOTAIIUA:

B npouecce CTaHOBJICHUS CTAPOCIABIHCKOTO A3bIKa IPEYECKHUIl A3bIK 3aHUMAJl COBEp-
IICHHO YHUKaJIbHOE MOJIOKEHUE. B chepe HOMUHALMN ero BIMSHHE BBIPAXKAJIOCh KaK
B HEIIOCPE/ICTBEHHOM BKJIIOYECHHHU B CTAPOCIIABSIHCKHUIT JISKCHYECKUIT MFHBEHTaph Ipeye-
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CKHX JIEKCEM U HCIIOJIb30BaHUH I'PEYECKUX MOp(hEM B CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX IPOLIe-
Jypax, B pe3yJibTaTe uero CO3/1aBallich rHOPHAHBIC 00pa30BaHHsI, TAK U B BO3/ICHCTBHH
rpeyecKux 00pas3IioB Ha CEMAaHTHUECKYIO K MOP(OJIIOTHIECKYIO CTPYKTYPBI HOBOH JIEK-
CHKH, CO3/1aBacMOM CJaBSIHCKUMH KHI)KHHKaMH. BMecTe ¢ TeM rpedeckoe BIIHSHEE
OrPaHNYMBAJIOCH CTAPOCIABSIHCKHM CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIM MEXaHH3MOM M 00mieit
HOMHHAIIMOHHO# CTpaTerueii CIaBsIHCKUX KHIDKHUKOB.

Kniouesvle crosa: ctapociaBsHCKUIL SI3BIK; TPEUECKOE BIHMSHHE; JIEKCHIECKUI NHBEH-
Tapb

I'pegeckuii S3bIK B (OPMUPOBAHMH CTAPOCIABSHCKOTO (Iajiee CT.-ClIaB.)
A3bIKa, JUTEPATypHOTO SI3bIKa CPEIHEBEKOBOTO THIIA, 3aHHUMaJI COBEPLICHHO
YHHKaJbHOE MoJIokeHHe. B noknazie OyayT pacCMOTPEHBI BU/IbI BIMSHUS Ipe-
YECKOTO SI3bIKa Ha MTPOIIECCHl HOMUHALMH.

Jluist cT.-CcliaB. JIGKCUKOHA XapaKTepHO HaJW4YKe B HEM IPELIM3MOB H KaJleK.
BxoxxaeHue B HETo JISKCHYECKUX TPELM3MOB C COXPaHEHHEM I'peuecKux ¢o-
HeM, YTO HAaXOJUT OTPaKEHHE B PYKONHCSAX B HAMUCAHUSIX C OYKBAMH «O» U
«v» [Bepemarun 1967: 52—58], oObsicHsieTcst OnauHrBn3MoM cBB. Kupuina n
Medomusa. OgHako HEYCTOHYMBOCTh TAKWUX HAMMCAHUN CBUIETEIBCTBYET O
MOCTENEeHHO! (OHETHUECKOH N MOP(OIOTHUECKOH aaanTaIliH.

I'peu3mMbl BKIIOYAKCH B CJIOBOOOPa30BaTENIbHbBIC POLEIYPbI, COEIHHS-
SCh C ICKOHHBIMU CIaBSIHCKMUMH addukcamu u coznaBas TeM caMbIM THOpUA-
HBIE 00pa30BaHMsA, XapaKTEePHbIE U CUTyanuid ounuarsu3Ma. OcoOeHHO MH-
TepecHbl THOpHBI, 00pa30BaHHBIE B IPOLECCE KTEKCT — TEKCT» HENOCpea-
CTBEHHO OT IPEYECKHX CJIOB HCXOJHOTO TEKCTa KaK OT MPOU3BOIAIINX OCHOB.
Jnist Takux rEOpUAHBIX 00pa30BaHUK HE HAXOIUTCS MOTHBHPYIOIINX CIIOB B
CKJIIbIBABLIEMCSI CT.-CJIaB. JIEKCHKOHE Ha COOTBETCTBYIOIIEM 3TaIe €ro pas-
BUTHS1, MOTUBHPYIOIIEE CIOBO NPUHAIIICKHUT JIEKCUKOHY BH3aHTHICKOTO Tpe-
YECKOTO S3BIKA.

[Ipumep rubpumHOrO 00pa3oBaHMsS GOTrOCTHIB (DE0GTLYNG) cpemu CT.-
ciaB. xanek B.W. SArua npusen emre B konme XIX B. [Jagi¢ 1898: 552]. Ognako
THOPUIBI Cpely KaleK eJUHUYHBI. BIHsiHue Tpedeckoro si3plka MpH KaJlbKH-
POBaHHH COCTOSUIO B BO3ZCHCTBUHU IPEUECKUX 00Pa3IOB HA CEMaHTHUECKYIO U
MOP(]OJIIOTHYECKYIO CTPYKTYPHI KaJIbKH.

B ciyuae ceMaHTHYIECKOro KalbKHPOBAHUS BIMSHHUE TPEIECKOro odpasia
OTpaHUYEHO BO3JIEUCTBHEM TOJIKO Ha CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY YKe Cylie-
CTBOBABIIETO, KTOTOBOTO» CJIABSHCKOTO CJIOBA, HOBOW JICKCHYECKOW €TMHUIIBI
MU 3TOM HE co37aBajiock. HoBbIe JIeKcHUeCKHe eIUHMIBI CO3AaBAINCH TIPU
nomopdeMHOM KanbKupoBaHud. K ycTaHOBIeHHIO (akTa MOMOP(EMHOro
KaJIbKUPOBAHWUSI HEJB3S TIOIXOIUTh (DOPMaITbHO: MHOTHE CyQPUKCaATHHBIE O1-
HOKOpHEBBIE JICPUBATHI, 3a4KMCISIBIIMECS paHee MajeoCIaBHCTaMU B TIOMOD-
(heMHBIC KaJbKH, B ICUCTBUTEIHHOCTH KalbkaMHU He sBistrorcs [Edumona
2015: 57-59]. B xoMmno3urax COMoOJIOKEHHUE JBYX 3HAMEHATEIbHBIX KOpPHEH B
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GOJBIIMHCTBE CITy4aeB yKa3bIBaeT Ha BO3JEiiCTBHE rpedeckux 00pasnos. Bme-
CTe C TEM H 3/IeCh TPEUYECKOE BIIUSHHUE OIPAHUYHUBAIIOCH CT.-CJIaB. CIIOBOOOpa-
30BaTEJILHBIM MEXAHU3MOM C €TI0 COOCTBEHHBIMH Cp€acTBaMu.

COOTBETCTBHE CT.-CJIAB. CJIOB C NpeUKCaMH He- WM 0e3- IPEeUecKuM C
npeukcoM G-, a TaKKe CT.-ClIaB. CJIOB C MPE(PHUKCOM Ch- TPEUSCKHM C
npedukcom cuv- OpI0 oTMeueHo eme B.M. Armyem [Jagi¢ 1898: 537, 548].
3nech ciefyer, BUIMMO, FOBOPUTh O pa3pabOTKe KHIKHUKAMH CIIaBSHCKHX
CII0BOOOpa30BaTeNbHBIX MOAENCH: npedukcanuu NpehUKCoM Ch- WU, PEKe,
0y- CO 3HAYCHHEM ‘COBMECTHOCTH (CLOTPOTIOTNG ~ CHBOMHBL W TIOI.),
o0pa3oBaHMs NPUYACTHH ¢ TOpedUKCOM He- Uil MepeBoja TIPeUeCcKUX
NpHIAaraTeJbHbIX ¢ NPePUKCOM (- ¥ OCHOBOH IJIAroJbHOTO MPOUCXOXKACHHUS
(6vimtog ~ HeOyMbBEHb U TTOI.).

HeckonbKoCIOBHbIE HANMEHOBAHHS B CBOEM OOJIBIIMHCTBE TAKIKE CO3/1a-
BQJIMCh MO/ BO3JIEHCTBUEM IPEUeCKHX 00pa3LoB: 4acTh UX 00pa3oBaHa MyTeM
MIOCJIOBHOTO TIEpPEBOJIa I'PEUYECKHX HAUMEHOBAaHWH, 4acThb — IyTeM 0co0oro
pona moMop(heMHOT0 KaJIbKHPOBAHM, KOT1a KOMIIOHEHTH KOMITO3HTA TIepe-
JIAfoTCs LesIbIMU citoBaMu. OJTHaKO MX 00pa30BaHKe ITOIUHNHSIIOCH 00IIeH HO-
MHHaHHOHHOﬁ CTpaTerun CJIaBAHCKUX KHWXHHUKOB, KOTOpas MCHJIACH II0
Mepe CTAaHOBJICHHS M Pa3BHUTHS CT.-CJIaB. SI3bIKA.
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YepHoropckue npeiaHusi 1 Y€PHOTOPCKUe TAHIbI
B PYCCKOM KJIACCHY€CKOM DaJieTe

E.B. >Kbankosa
MONTENEGRIN LEGENDS AND DANCES IN THE RUSSIAN CLASSICAL BALLET
Elena V. Zhbankova

ABSTRACT:

2018 marked the 200" anniversary of Marius Petipa and 140 years after the Russo-
Turkish war (1877-1878). In the popular words of those days the nobility got the infor-
mation about the Balkan crisis only from the ballet, for which this period was not sim-
ple. The play based on the relevant plot entitled “Roxane — the beauty of Montenegro”
staged by Petipa received long-awaited success. The plot of the ballet was based on the
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poetic legend of Montenegro, and particular Montenegrin dances were introduced in
the ballet, which was not typical of the classical ballet.
Keywords: crisis; war; ballet; Montenegrin folklore; folkdances

AHHOTAIUA:

B 2018 r. ormeuaercs 200-netue M.U. Iletuna u 140-neTue okoOHYaHUS PYCCKO-TY-
petkoii BoitHbl 1877—1878 rr. ITo M3BeCTHOMY METKOMY BBIpaXKEHUIO, IeTepOyprekast
apUCTOKpaTHs y3Hala o bankaHckoM Kpu3uce ToJIbKo U3 Oanera. banerHslit Teatp TO-
IJa epeXuBall HeMpoCThie BpeMeHa. JloaroxaaHHbId ycrex Noaydui clieKTakis Ile-
TUIMa Ha 3710001HEeBHYIO TeMy «Pokcana — kpaca YepHoropum». Cioxer Oanera Obu1
OCHOBAH Ha MOATUYHOM YEPHOTOPCKOM MPEAaHHH, a B XOpeorpadUuecKuii TeKCT ObUIH
BBEJICHBI XapaKTEePHbIC YEPHOTOPCKHUE TAHIBI, YTO OBUIO HE THIHYHO IS KIIacCHYe-
cKoro Oanera.

Kniouesvie cnosa: xpusuc; BoiHa; 6aneT; YepHOTOpCKHit (OIBKIOP; HAPOJHEIE TAHIBI

HannoHanbHO-0CBOOOIUTENEHOE JIBIDKCHHUE CJIABSH INPOTHB TYPELIKOTO
ura, moiyduBIIee Ha3BaHHe BocrouHoro mim banmkaHckoro kpwsmca, Hada-
nock B 1875 1. B 'epueroBune u bocuuu. Beckope oHO 0XBaTHIo Ipyrue npo-
BUHIIUKM OCMaHCKOW UMITEPUH U TIPHOOPETO MEXKIYHAPOIHOE 3HAUCHNE.

Poccwuiickast 001IeCTBEHHOCTh HE OCTANIach B CTOPOHE OT 3THX COOBITHH.
Cosnannsie eme B 1850-60-e rr. B Mockse u IletepOypre ciaBsackne 6maro-
TBOPHTEIIbHBIE KOMHTETHI CTaBWJIM CBOCH 3ajadell OKa3bIBaTh OaKaHCKUM
HapoJiaM IOMOIIb B 0CBOOOIUTENILHOI O0ph0Oe M B Pa3BUTHH HAMOHAILHOM
KynbTypsl. [locne oObsBnenust BowHbel Typruu Cepbueit u UepHoropueil B
1876 r., neATeIBHOCTH KOMUTETOB M COOp MOKEPTBOBAHHH B TOJIB3Y 1opabo-
IIEHHBIX OPaTCKUX HAPOIO0B AKTUBU3HPOBAIIACh.

Pyccko-Typenikast BoiiHa Hauanach B anpesnie 1877 r., u ¢ 3TOr0 MOMEHTa
COOBITHS Ha OAKAHCKOM TeaTpe 00CBBIX JCHCTBHIA CTAIA OJHOM M3 OCHOBHBIX
T€M, OCBEILAaeMbIX PYCCKOM mepuoandeckoil nedarsto. B Beimycke «Hosoro
BpemeHn» 1878 1. mucarenem-myonmiucToM K. CkanbKOBCKHUM OBLITO CACIaHO
HIYTIMBOE 3aMEYaHKe O TOM, YTO IIeTepOyprckast apucToKparTus y3Haa o Ipo-
ncxojsmeM Ha bagkanax Toybko u3 6anera. [CkanbkoBckuid 1882: 265]

U B neicTBUTENFHOCTH, IIMPOKUI MHTEPEC PYCCKOW OOIECTBEHHOCTH K
Bocrounomy kpu3ucy u pyccko-typenkoi Boitae 1877—1878 rr. HeoxxumaH-
HBIM 00pa3oM CEephe3HO MOBJIMSI Ha UCTOPHIO PYCCKOTO KIIACCHYECKOro Oa-
nera.

1870-€ rosibl, HECMOTPS Ha AECSATH IPEMBEPHBIX CIEKTAKIIEH, ObIIIM HENPO-
CTBIMHU KaK JJIsI BCETO OaleTHOTO TeaTpa, TaK | ISl [1aBHOTo OaneTMeiictepa
Nmmnepatopckux teatpoB M.U. Ileruna, 200-neTue K0TOporo oTMeuyaercs B
2018 r. [Cionumckuit 1937: 215]

ITy6nuka ¢ HEOXOTol moceliana TeaTp, NpeAnodnTas, Kak Torjaa nucana
mpecca, omepetky. M3nmatens «llerepOyprekoit razetsi» C. H. Xynekos, uc-
KpEHHe JII0OMBIINIT OaeT 1 XOpollIo pa3oupasiniics B HeM, HocoBeToBal Ile-
THTIA TIOCTABHUTH OAJIeT Ha aKTyaJbHYIO 31000 THEBHYIO TeMy. OTHIM W3 TAKUX
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GaneToB, BEpHYBIIUX ITyOJHKY B TeaTp, CTaj CHeKTakib «Pokcana — kpaca
UepHoropum».

OT10T QanTacTryeckuil 6aneT ObUT MOCTAaBIEH HA OCHOBE YEPHOTOPCKOTO
(onbkIIOpa, a B XopeorpapuuecKuii TEKCT ObUIN BBEAEHBI XapaKTepHbBIE Yep-
HOTOPCKHE TAHIIBI, YTO OBIJIO COBEPIIIEHHO HETUITMYHO [T KJIACCHYECKOTro 6a-
nera.

IIpembepa cocrostace 29 suBaps 1878 r. B bosemom teatpe (Mapuns-
ckoM) Cankr-IlerepOypra. My3bika Obuta Hanmcana T. MUHKyCOM, KOMITIO3H-
TOpoM OaneTHON MY3BIKH MpH MeTepOyprckom Oanete. Ilo oT3pIBaM, OHA OT-
JIUYaIack peJKol MeNOJMYHOCTBIO, @ MapIl U3 Oajiera BOLIET B MOIY M ObLI
ocobeHHo mobuM ummepatopom Asekcarnpou 1. [CranpkoBckuit 1882: 267]

Croxert Oasiera ObIJI OCHOBAH Ha IMTOITHYHOM YEPHOTOPCKOM IpEJIaHNH.

Han Yepnoropueit nmponeccs psig Oypb, OIyCTOLIMBIIMX BCIO CTpaHy.
Hapon yBuzmen npuunHy 3THX 0€1 B IEHCTBHAX CHPOTHI POKCaHBI, 1EBYIIKH,
3aKO0JIJIOBAHHOI COOCTBEHHOI MaTephlo, IPEeBPaTUBILIEHCS IOCIIe CMEPTH B Oa-
6ouxy-Bammmpa. B Pokcany BmoGien gepHoropen PaguBoii, nepemeammii B
MaroMeTaHcKylo Bepy, a Pokcana mro6ur SlHko. PaguBoii mctut Pokcane 3a
0TKa3 O6eXaTb ¢ HAM, PaccKazaB OJHOCETbUaHaM O TOM, YTO JIEBYIIIKA [TO]] BIIH-
SIHUEM Yap MaTepy 110 HoYaM IPEBPaIlacTcsl B BOIIEOHOE CYIIECTBO — BUITY.
Cocenu xoTAT Ka3HUTh PokcaHy, HO SIHKO cmacaeT ee.

Bropoe nelictBue npoucxoaut B xmwxuHe Pokcanbl. SIHKO npu3Haercs ei
B J00BH, HO AEBYIIKA HE MOXET OTBETUTh €My B3aHMMHOCTBIO, TaK KakK IT0 3a-
BETY MaTepU-KOJIYHbH €H HeNb3s II0ONTh cMepTHOro. baGouka-Bammup npu-
CYTCTBYET B CIIEHE OOBSCHEHUI BIIOOJICHHBIX. STHKO MPUXOANTCA YITH, HO OH
KIISTHETCSI OCBOOOUTD JITOOMMYIO OT Yap. B xwxkuny npuxomur PaguBoii, HO
BCKOpE B yXace yOeraeT, HaIyraHHbIi 0a0o4koil. Pokcana mpeBpamiaercs B
BWITY, B JIOM U3 IOJ3BE3/HOTO NPOCTPAHCTBA BIUIBIBAET LENBIH (haHTacTHYe-
CKHUI MHpP BHJI ¥ TOPHBIX JyXOB, KOTOPBIE MOCIIE Psiia UCTIBITAHUH ITPOBO3IJIa-
maroT Poxcany cBoelt mapunen.

B Tpetbeil kapTuHE B HOJIMHE TOPHBIE JyXU MPEJAIOTCS HOUYHBIM YBECeIe-
HusM. Ha MocTy, mepexuHyTOM uepe3 MpomnacTb, MOKa3bIBaeTca PanuBoil.
PoxcaHa mpuKa3bIBaeT CBOMM AyXaM 3aMy4YUTh TaHI[AMH €€ MpecieJ0OBaTEIs
JIO TIOJTHOTO YTaJKa CHJI, YTO OHH M UCIIONHSIOT ¢ BooaymesneHneM. Odeccu-
NeHHBIH PaguBoi mbeITaeTcss yOexkarh OT HHUX, HO HA IyTH CTAJIKHUBAETCS C
SHKo. 3aBs3pIBaeTcs 60pr0Oa, B pe3ynbTaTe KoTopoil PanuBoii nagaer B mpo-
nacTh. Jlyxu yBiekaroT SIHKO B CBOH OEIIeHBIN TaHell, HECMOTPS Ha BCe TO-
IBITKH PokcaHsI criacTi Bo3mo061eHHOT0. [IepBhie Iy4n BOCXOASIIEro CoTHIa
paccenBaloT BOJIIEOCTBO, U 3aKOJIZIOBAHHOE IAPCTBO HCUIE3aeT.

B nocnenneit kapTuHe SIHKO Ha ri1a3ax TOJIBI pa3pylIiaeT MOTHIY MaTepu
Poxcanbl. 13 Hee BpuleTaeT 6a00UKa-BaMIMp, KOTOPYIO YEPHOTOPIBI TYT JKE
yOuBaror. Pymarcst Bce konmoBckue yapsl, 1 PokcaHa cTaHOBHUTCS OOBIKHO-
BEHHOM /IeByHIKOH. Tereps oHa MOXKET CTaTh )KE€HOI CBOETro BO3JIIO0JICHHOTO,
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1 Oajet 3aKaHYUBAETCS ITUPOKAM TOPKECTBOM IO CIIY4ar0 MOMOJBKH MOJIO-
JIBIX JIOJIEH.

CrexTakip OTIMYAICA W3ALIIHBIMH JekopanusaMu M. BouapoBa u
M. IumkoBa. [To 0T3pIBAM COBPEMEHHHKOB, B JICKOPAaTHBHOM OTHOUICHUU
HauOojee KpacuBa Oblua 3aKJIIOUMTENbHASs CIleHa BTOPOM KapTHUHBI, KOTAA
CTCHBI CKPOMHOM XW)KHAHBI Pa3/IBUTAIUCH, U 3PUTENb BHIEN 32 HUMH YePTOTH
nyxoB. O4eHb KPAaCUBBIMH OBLIM TaKXKe JEKOPAIMH, H300pakaBIlue TOPHYIO
nonuny [BecemupHas wmroctpanus 1878: 32].

CreKkTakib B I€JI0M OBLI MOCTAaBJIEH 10 KAHOHAM KJIACCHYECKOTo OajeTa,
TPETHH aKT ero ObUT OYeHb MOX0K Ha «OKu3enb». OqHAKO HATUYKE B HEM Xa-
PaKTEepHBIX TAHIIEB C DJIEMEHTaMH HApOJHBIX YEPHOTOPCKUX IISICOK TpHia-
BaJIM CIIEKTAKII0 HEOOXOAMMEBIA HAIIMOHATBHEIN KoopuT. boiee Beero myo-
JIMKe HpaBWINCH TaHel «PaBuonay, yepHoropckue Tanmsl «Komoy, «'opo» u
BOMHCTBEHHAsI IUISICKA 12 map MaJeHbKUX YEPHOTOPIIEB, HCIIOTHEHHAS YUSHH-
KaMU M yYCHHUIIAMH TE€aTPAITEHOTO YYUIIUIIIA.

Tanen 6enedurmantku Eprernn CokonoBoit B mapTiu PoxcaHs! ObLT «I10-
STHYHBIM ¥ BBICOKO 3CTETHYHBIMY». | JTaBHBIE MYKCKHE MApPTUU HCIIOJHSIIA
3HaMmeHuTbIl [1. T'epar u @. Kumecunckuit — oren yueHuis! [letuna Matusb bt
Kmrecunckoii [ITmemees 1899: 291].

311000 THEBHOCTH CIOXKETa MO3BOJIMIIA OAJIeTy JIOBOJIBHO OITO HE CXOIUTh
co crenbl. B 1878-1881 rr. 6pu10 mano 30 npencrasiennii «Pokcansly [Xpo-
HHKa NeTepOyprekux Teatpos ¢ koHna 1855 o 1881rr. 1884: 150].

ITocne u3menenus coctaBa nupexkuuu Mmmeparopckux Tearpos B 1881 r.
KOPEHHBIM 00pa3oM MOMEHsIICS perepTyap u «Pokcanay Oblia 3a0bITa.

ITo MHEHUIO HCcTOPUKOB Oanera, «PokcaHay He cunMTaeTcs OOJNBIION yra-
yelt [letuma. OHAKO UMEHHO B ATOM CITEKTakKJe OalleTMEHCTEp IMOTBITAICS
00paTUThCcs K XapaKTCpPHOMY TaHILy, KapJHHAJIBHO W3MCHHB MPUBBIYHBIC
paMKH Ki1accuueckoro Oamera. AKTyaJlbHOCTh TEMBI IPUBIEKIIA 3pHUTENCH B
TeaTp, a HOBH3HA XOPEOTPaUUSCKOro TEKCTa MO3BOJIMIA 3aTOBOPUTH O 3a-
POXKIEHUH HallMOHAIBGHOTO TaHIA. [IeTwima He cMor, B KOHYEHOM cYeTe, yTBEep-
JIUTh Ha PYCCKOM ClIEHE HAI[MOHAJBHBIN CIIAaBSIHCKUM TaHel HU «PokcaHOWy,
HU mocienyromei «Mmanoi» (mpembepa coctosutach 2 aekabps 1879 r.), Ho
HAYao 3TOMY IMpoleccy ObLI0 MmojioxeHo. CIaBsSIHCKHHA CTHIb MPUXOJUT HA
basretHyIO crieHy yke B XX Beke B Oanmerax M. dokuHa, yueHuka [letuna,
KOTOpPOMY, CyJsl IO BCEMY, YUUTEIb CMOT MIEpelaTh CBOE CTPEMIIEHHUE K CO3/a-
HUIO HAIIMOHAJFHON Xopeorpaduu, MepBOHAYAIFHO BOIUIOTHBRIIEECs B «Pok-
caHe, kpace UepHOropum».
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IIynkTryannonHoe opopmiieHue JeenPUIACTHBIX
000pOTOB B CepPOCKOM SI3bIKE B CONMOCTABJICHUU
C PYCCKHUM

UE. Heanosa

PUNCTUATION OF VERBAL PARTICIPLE STRUCTURES IN SERBIAN
IN COMPARISON WITH RUSSIAN

Irina I. Ivanova

ABSTRACT:

The report focuses on the punctuation of verbal participle structures in the Serbian lan-
guage in comparison with this phenomenon in the Russian language. The analysis of
the Serbian texts, undertaken by the author, made it possible to identify certain criteria
according to which punctuational separation of verbal participles and participial struc-
tures takes place. These criteria differ from the ones stipulated in the existing punctua-
tion code of the Serbian language.

Keywords: Serbian punctuation; free punctuation; punctuation code; verbal participles;
participial structures.

AHHOTAIUA:

B noxnane paccMaTpuBaeTcsi BOIPOC BBLIEICHUS 3HAKAMH IIPENUHAHUS ACeIpHYacT-
HbIX 000POTOB B COBPEMEHHOM CEpPOCKOM sI3bIKE B CONOCTABIECHUH ¢ pycckuM. [Ipen-
HPHUHATBIA aBTOPOM aHaJIN3 CEPOCKUX TEKCTOB MO3BOJIMI BBIIBUTH HEKOTODPBIE KPUTE-
PHH, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIMH IIPOUCXOUT 000CO0ICHUE JeePpUYaCTHi U eeTpu-
4aCTHBIX 000POTOB, OTJIMYHBIC OT IPUBEICHHBIX B JACHCTBYIOLIEM opdorpaduueckom
KOJIEKCe cepOCKOro A3bIKa.

Knioueswie cnosa: cepbckasi myHKTyarus; cBOOOAHAs MyHKTyaus; ophorpaduyeckuii
KOJIEKC, IeeNPUYaCTHs, ACeIPUIACTHBIE 000POTHI.

B cooTBeTcTBHU ¢ IIpaBHIIaMH, H3JI0KEHHBIMHU B IEHCTBYIOIIEM opdorpa-
(mueckoM Kojiekce cepOCKOTo sI3bIKa, AeeHnpHyacTsl (JeenpuiacTHbie 000-
POTBI) MOTYT BBLIEIATHCS HIIM HE BBIACIATHCS ITyHKTYALMOHHO B 3aBHCHMOCTH
OT CTENEHH UX CMBICIIOBOH OJIN30CTH CO CKa3yeMbIM, HE3aBHCUMO OT 3aHHMa-
MO MO3UITUH B TIPETIOXKEHIH. ABTOPHI opdorpaduaeckoro Kojaexca mpuBo-
JIT OJIH U TOT € MPUMEp, B KOTOPOM JICETTPUIACTHBIA 000POT MOXKET OBITh
00ocobnen nim Het: Majka 2a nonece npexko uucmute(,) ne obasupyhu ce na
36uscoyk memaxa [Ilemmkan 2010: 108]. Beibop B ynoTpebiecHun 3HaKa mpe-
NHMHAHUA ocTaeTcs 3a muymmM. OT Hero 3aBHCHT, IPENCTaBIsleT OH BECh
TEKCT TPEJUIOKEHNsI KaK OJTHO COOBITHE WM Kak JBa OTIEeNbHBIX. OfHAKO B
npyrom maparpade opdorpadrueckoro Kogekca OTACITBHO paccCMaTpUBACTCS
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MO3UIHS MTPEIIECTBOBAHUS JICePUIACTHH (ieenpryacTHbIX 000POTOB) CKa-
3yeMoMy. B 3Toif mo3unuu pekoMeHIyeTCsl UX BBIICICHUE, YTO WILTFOCTPHPY-
eTcs caenytomnumMe npumepamu: Mawyhu ghervepuma, xouujawu cy ymepu-
sanu jeouna no jeouna xona [[lemukan 2010: 103]. Tada je, noonedesuiu cea
00jeonom, pexna oa nehe oohu [[emukan 2010: 103].

[IpennpuHATEI HAMU aHAINA3 CEPOCKHUX TEKCTOB MOKA3all, YTO MyHKTYaIlU-
OHHOE BBIJICJICHHE JICCPUIACTUH, OJIMHOYHBIX W PACIPOCTPAHEHHBIX, CBS-
3aHO C BBIPAYKACMBIM UMH 3HAYCHUEM: NMPUYHUHBI OCHOBHOTO JICHCTBUS; JCH-
CTBUSI, NPEALIECTBYIOIIET0 OCHOBHOMY WJIM CJIEIYIOUIEro 3a HUM; JEHCTBHS,
OJTHOBPEMEHHOTO C OCHOBHBIM; XapaKTEPHCTUKH OCHOBHOTO JCHCTBUS.

JeenpryacTHeIe 000POTHI (AeerpuyacTys), 0003HAYAIONINE TPUIHHY OC-
HOBHOTO JIEHCTBUS, PETYISIPHO 000COOISIFOTCS, TaK KaK EHCTBUS, SBIISTFOIIH-
€Csl MPUYUHON U CIICJICTBUEM, BOCIIPUHUMAIOTCS KaK ABTOHOMHEIC SBIICHHS.
[To3umus meenpuyacTHOrO 000poTa (AEEPUIACTHSI) OTHOCUTENBHO CKa3ye-
MOT'0 HE UMeeT 3HaueHust: <...> i koje je, ne oCekujuci je, verovatno bio nes-
vestan [Davic¢o 1971: 63]. Exonomcke 6eze epada ca cenom npe cy Kopucmuie
sapoutanuma, odezoelyjyhu um ycnose mamepujanue ezzucmenyuje 00 npo-
daje apmuxana zpaocke npuspede [Jugoslovenski istorijski Casopis 1973:
107].

Cpenu aeenpuvacTHBIX O00OPOTOB, 00O3HAYAIONIMX JACHCTBUE, MpeIe-
CTBYIOIIICE OCHOBHOMY FUTH CIIC/IYIOIIEE 32 HUM, COOBITHS, BRIPAXKCHHBIC CKa-
3yeMbIM U JIeelpHYacTHEM, Pa3BeJCHbl BO BpeMeHH. TakuM 00pa3oM, OHU B
OCHOBHOM IIPEJCTABISAIOTCS MUINYIIEMY Kak aBTOHOMHBIC. [loToMy # B 3TOI
TpyIIie IPUMEPOB B OOJBITMHCTBE CIIydaeB JCCTPHYACTHS U JIeepUIacTHBIC
000pOTHI BBINENSAIOTCS 3HAKaMH NpenuHaHus: M32060puswiu wymumo no-
cneomwe peuu, Xamou-dez 3acmaoe [Augpuh 1963: 12]. <...> na wmo je on
3aX8ANHO NO2Ne0d U, YMUMAGWIU ce, npesyye PYKOM NPeKo 03HOjeHo2 Head
[[TerpoBuh 1963: 115] <...> ¥V maxas jeoan « Grotta Palazzesey, ywau cmo ca
KameHoMm nonjaouawne yauye, cnywimajyhu ce eujyzagum cmenenuuimem Kao
oa cunaszumo y camo mope [MockoBiseBuh 1972: 61]. Pexe neenpudactHbie
000pOTHI (ieenpuYacThsl) ITOM TPYNIBI HE BBLACISAIOTCS IMYHKTYallMOHHO.
O6ocobneHus neenpuyacTHOro 000poTa He MPOUCXOIUT, KOTJa MPH €ro Mc-
KITFOYCHUH TMPEUI0KEHUE CTAHOBUTCS HETONHBIM JHOO yTPauyUuBacT BAXKHYIO
IUISL DTOTO TpemoxkeHuss uHpopMmaruio: Ovakav mesSovit sastav lesa B.
Bukurov je utvrdio analizirajuéi veliku koli¢inu fosilne faune koju je nasao
na razli¢itim mestima backe lesne terase [Cari¢ 1984: 21]. OtcyrcTBUE
000cO0JIeHNsT eenprUYacTHOro 000poTa (JIEeenpuvacThs) MOXKET OBITh BBI-
3BaHO TaKXe BOCIPHUATHEM IBYX CIEAYIOUINX OJHO 3a IPYTMM COOBITHH Kak
OJTHOTO, TMPOTSDKEHHOTO BO BPEMEHU: 3acmaeguiu npeoa MHOM Nnoziedaiu cy
me nasicerouso [Yomaxosuh 1968: 10]. <...> me onda napedu Lueanuma xono
u 0oxeamueuiu Muyy oko naca 3aguma cgy yesnao Hacped ogopuwma [I1et-
posuh 1963: 52].
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Uro kacaeTcs TpETbEe! U 4YETBEPTON U3 HA3BaHHBIX CEMAHTHYECKUX IPYILIL,
HE BCerjia MO>KHO IIPOBECTH YETKYIO TPAHUITY MEXKIY JeeTPHIacTHIMHU, Ha3bI-
BarOUuMHu Z[ef/'ICTBI/Ie, OOAHOBPEMEHHOEC C OCHOBHLIM, U JCCTIPUYACTUAMU, Xa-
PaKTepU3YIOINMH ICHCTBUE, BRIPOKEHHOE CKa3yeMbIM. [[0HATh, KaKHMHU HX
BHUIUT HHmymHﬁ, MOMOra€T pacCTaHOBKAa 3HAKOB IPCIIMHAHUA. Hanmuuune
MYHKTYaIIMOHHOTO BEIJICICHUS JIECTIPUIACTHOTO 000pOTa (IeenpruIacThsi) OT-
HOCHUT €ro K TpeThel Tpyrmme (0003HaueHne NeHCTBHS, OJHOBPEMEHHOTO C OC-
HOBHBIM): He 06asupyhu ce na cmex npucymmuux, cocnooun Kopenuja je npu-
yqgo mupno [[lemmmh 1984: 58]. OTcyTCTBHE 3HAKOB NPETIMHAHUS TTOKA3bIBACT,
YTO IPUMEP OTHOCHUTCS K YSTBEPTOU IPYIIIIE, TO €CTh YTO ACCIPUIACTUE U CKa-
3yeMoe Ha3bIBAIOT OJJHO COOBITHE, IPH 3TOM AEENpHYacTHe HOSICHSET, YTOU-
HSIET OCHOBHOE jeiicTBue: Cnyacehu ce anmuukom <...> mepmMuHoaI0UjoM
MOdHCeMO Y 080f npeoj ghazu eosopumu o opmuparsy 08ujy Kameeopuja ay-
moxmonux Hacema [Jugoslovenski istorijski ¢asopis 1973: 15].

[IpaBmwiamMu pycckoil MyHKTyalluu TMPEITHCHIBACTCS PETYISIPHOE 000C00-
JICHUE JIeeTIPUYaCTHBIX 000POTOB, HE3aBUCHMO OT MX MECTa B MPE/II0KEHHH.
HckimoueHneM sIBISIOTCS T€ CIIydaH, KOTa 000poT COCTABISIET OJTHO CMBICIIO-
BOE IIEJI0E CO CKa3yeMbIM 1 00pa3yeT CMBICIOBOI EHTP BhICKa3bBaHuA: OHa
cujiesia YyTh OTKHHYB I'0JI0BY, 3aAyM4nBasi U rpyctHas [Posenrans 1984:
64]. OmuHOYHOE IeenpuyacThe He 000COOIETCsI, €CIIN SBISIETCS 00CTOATEb-
CTBOM 00pa3za JeHCTBUS M IPUOJIMIKAETCS 110 3HAYSHUIO K HAPEUHIO MITH COUe-
TaHUIO CYIIECTBUTENHLHOTO C mpeoroM: OHa roBopusa 00 3ToM yJbidasach
( = roBopuia c yuabi0koi) [Pozentans 1984: 64]. B pycckoM si3bike BO3-
MOJKHO OTCYTCTBHE BBIICIICHHUS JECTIPHYACTHRIX 000POTOB U B IO3UIIHH ITEPE]T
CKa3yeMbIM. DTO INPOUCXOJHUT TOT/A, KOT/a JICCIIPUYACTHsl YTPauyMBalOT 3Ha-
YEHHE MPOIIeCcca MK COCTOSHUS U MPUOIIHKAIOTCS M0 3HAYCHHIO K «IIETTHHOMY
HapeyHoMy couyetanuio». Cp.: He ynuskas cedst roBopio, a roBopio ¢ 60J1b10
B cepaue [[lammpo 1955: 266]).

MO>XHO OTMETHUTH, YTO IpaBuia 000COOJICHNS eeTIPUYacTHH U JeeTpu-
YACTHBIX 00OPOTOB B CEPOCKUX M PYCCKUX OphorpaduiecKix CIpaBOIHUKAX
BKJIFOYAIOT CXOJTHBIE KPUTEPUH. JTO MPEKAE BCETO CTENECHb CMBICIOBOM OH-
30CTH MEX/Y TIarojioM-CKa3yeMbIM U JeenpuuacTueM. Ha mpakTuke B cepO-
CKOM MUCEMEHHOW peuy HEBBIJICICHHBIX ITYHKTYallMOHHO JIeeNpUYacTHi 1 jie-
eMPUYACTHBIX 000POTOB 3HAYUTENBHO OOJIBIIE, YEM B PYCCKUX TEKCTaX. JTO
CBSI3aHO, C OJJHOM CTOPOHEI, C TOH 0COOEHHOCTBIO PYCCKOW ITyHKTYallHH, OT-
HocuTeabHO KoTopoi T. M. HukomnaeBa oTMedaeT, 4To 3a pyCCKUMU ITYHKTY-
AIlMOHHBIMH TPAaBWJIAMH CTOMT OTHOIICHHE K OOIIECHMHTaKCHYECKOMY KOH-
nenty coOsiTie: «IIyHKTyannoHHBIE 3HAKH CTPEMSTCS OTACIUTH OJHO COOBI-
THE OT JPYTroT0 U B Pa3ZeieHHBIX COOBITUSAX POJEMOHCTPHPOBATH, YTO KaX-
IIBII CEMaHTUYECKH aBTOHOMHBIH KOMIIOHEHT COOBITHS IMEET IIPAaBO Ha BXOXK-
JeHne B Bue oxHoro wieHa» [Hukomaera 2000: 91]. C apyroit cTopoHEI, pe-
IIEHHE O BBIIEJICHUN 000pOTa B CEPOCKOM TEKCTE B OOJIBIIMHCTBE CIydacB
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0OCTacTCA 3a MUITYHINM, TaK YTO CKIIOHHOCTb K 000c00IeHNIO JACCIPHUIACTHBIX
O60p0TOB u neenpnqacnﬁ?{ HJIK K OTKA3y OT HET'O SABJIACTCA 0COOEHHOCTHIO aB-
TOPCKOT'O CTUJIA.
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I'pammarukanusanus IIJE B 60J1rapckom si3bike:
cJIe0BaHue, MPEANOJI0KeHHEe, HO He TOJIbLKO...!

E.JO. Hsanosa, K.C. Anexcosa

GRAMMATICALISATION OF SHTE IN BULGARIAN: POSTERIORITY,
SUPPOSITION... AND SOMETHING ELSE

Elena Yu. Ivanova, Aleksova Krassimira S.

ABSTRACT:

The present paper discusses the ways along which the grammaticalisation of the Bul-
garian verb of volition was taking place. Besides marking future tenses, the shte (da)
element is engaged in the paradigm of forms expressing supposition. Corpus evidence
reveals one more direction in the evolution of the Bulgarian verb of volition, namely its
use as the forming element in constructions of concession, as well as in correlated in-
definite pronouns.

Keywords: Bulgarian; grammaticalization; presumptive; future tense; concessive con-
junctions

AHHOTAIIUA:
B Hacrosel padorte 00CyKIalOTCs MyTH IPaMMATHKAIM3alUK IJIarojia KelaHus B
6osrapckoM si3bike. [ToMumo Mapkepa OyyIinX BpeMeH, JIeMeHT we (0a) hopMupyer

! UccnenoBanye BBINOIHEHO B PAMKAX MEXAYHAPOJHONO MPOEKTA MpH (PUHAHCOBOM MO.-
nepxke POOU, Poccust (Ne 18-512-18003) u donna «Hayunu nzcnensanus», bonarapus (mpoext
JHTC/PYCHA 02/2).
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napaaurmMy GopMm co 3HaYCHHEM TpeanoioxeHus. KopmnycHas BIOOpKa JEMOHCTPH-
PYET | elie 0JTHO HAMpaBJCHUE Pa3BUTHS IJIAroJia JKeJlaHus, a MMEHHO Kak (hopMaHTa
YCTYNUTEIbHBIX KOMIUIEKCOB M COOTHECEHHBIX C HUMH PSJIOB HEOTIPEIEIIEHHBIX MECTO-
HMEHUH.

Kniouesvle cnoea: Gonrapckuil s3bIK; TpaMMaTHKAIU3allMs; MPE3YMITUB; Oyayllee
BpEMSI; YCTYIUTEIbHbIE COIO3bI

1. ITokazarens MOJIOKUTETHHOU POPMBI OYAYIIETO BPEMEHH - (JacTHIIA
we) B OONTapCKOM SI3bIKE NpECTaBisieT coOOH, KaK W3BECTHO, PE3yJbTaT
rpammarukannzanuu riaaroga XOTBTU. Camoit 3HaUNTEIBHON rpaMMaTHe-
ckoil TpaHcopmanueid mokaszarens OyIyIIero BpeMEeHH SBISIETCSI CTAHOBIIE-
HHE ero kKak (opMaHTa, BXOAAIIETO B MPE3yMITUBHEIE (HOPMEI, — POPMEIL, KO-
TOPBIMH T'OBOPSIIIMH BBIpaXKaeT COOCTBEHHOE NPEAIOI0KEHHE O COCTOSHUU
JIeJT B HACTOSIIIEM FUTH MIPOIITIOM. MICTOPHS CTaHOBJICHHS Pa3HBIX YICHOB IIpe-
3YMIITUBHOH HapaJurmMbl HEOJMHAKOBA: JMIIb YaCTh NMPE3YMNTHBHBIX (GopM
MPEACTaBISIET Pe3yNbTaT TPAHCIO3UINKA MHIUKATHBHBIX (JOpM, B TO BpeMs
KaK OCTaJIbHBIE YJIEHBI 9TOM MapaJurMbl BO3HUKAIOT MO3XKE YK€ C y4aCTHEM
we 0a kak crienududeckoro popmanta [['epmiukoB 1984; 'anea 2006]. Pac-
MIMPEHHE NapaJnTrMbl BKJIIOYAET M PACIIPOCTPAHEHHE ATOTO (POPMaHTa Ha CITy-
9aW COEAWHEHHs C TJIarojlaMy B CBUIETEIBCKHX BPEMEHAX MPOIIIOro, 4TO
MO3BOJISIET PA3JENUTh NPE3YMNTHUBHYIO HapagurMy Ha HECBHUAETEIbCKHE U
ceuzerensckne (opmer [AnexcoBa 2018]. UneHsl mpe3yMHnTHBHOW mapa-
JUTMBI 00J1a/lafoT Pa3HOM CTETEHBI0 YaCTOTHOCTH B COBPEMEHHOM SI3bIKE U
pa3HOM CTUIIEBO U )KaHPOBOM pacIpeIelIeHHOCThIO; MAaKCUMAaJIbHO Pa3BEepHY-
Tas napaaurma JaHaeIx Gopm nperncrasieHa B [AnekcoBa 2018]. B nemowm nc-
CJICIOBAHUS TIOKA3bIBAIOT PACIIPOCTPAHEHHOCTH TOJIBKO ABYX (hopM, 00€ ABIA-
I0TCS HECBUJIETEIBCKUMHU: MPEAIOI0KUTEILHOTO HacTosmero (we da +
HACTOSIIEe BpeMs, Jallle ¢ TIarojioM cbM) i OMOHUMHUYHOH HOpMBI we da +
nepeKT, KOTopas MOXKET IMPEACTaBATh JMOO IMPE3yMITHBHBIN mepdexT,
60 npe3ymnTHBHBIN aopucT. [Ipumeps! (1) u (2) AeMOHCTPHUPYIOT IPE3yMII-
THBHBIE (DOPMBI HACTOSIIIETO M aOpUCcTa cooTBeTCTBeHHO: (1) Mai mus ee-
wuyu He wie 0a ca MmoJKo3 Jouwly, Koaxkomo eu uzkapeam ‘Iloxoxe, 3Tu KO-
JIyHBH HE TaKH€ yX U IUIOXHE, KAKUMH UX npeacTasisiior’ (bonrapckuii Hau-
oHanbHbIH Kopityc, nanee BHK). (2) Hama 20! Hama 2o! ...usbsean e! Ile oa
ce e omkwvcnan! ... (BHK). ‘Ero ner! Ero ner!.. coexain! IToxoxe, o6opBat
BepeBky!’

2. MlHoe HampaBieHUE Pa3BUTHS uje B OOJITapCKOM SI3BIKE CBA3aHO C TPaHC-
(dopmanieli Tiarosa xkenaHus B (OPMAHT YCTYIHUTENBHBIX KOMIUIEKCOB, a
MMEHHO B COCTaBE yCTYIHTENBHOTO COI03a aKO e 0a U YCTYIMUTENbHO-YCH-
JIMTENILHBIX MECTOUMEHHBIX KOMILJIEKCOB THIIA KaKb6mo e 0a. OT MOCIeTHIX
MPOM3BOIHBI M HEOTIPEAEICHHBIE MECTOMMEHHS ¢ 3THM (hopMaHTOM. Bee atn
(hopmsI (paccmaTpuBaeMble lajiee) He OTMEYAIOTCS B IMHIBUCTHYECKOW JIUTE-
parype, X0oTs pparMeHTHas criomHas Beidopka n3 BHK mocnenoBarensaOCTH
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wje 0a MoKazalna, 4To Ha UX JIOJI0 MPUXOAUTCS okojio 20% BXOXkKACHUN. DTH
YHOTpeOICHHSI HEeJIb3s CAUTATh U YCTaPEBITNUMH: IIOMCK TIPOU3BOIIIICS M3 TIPO-
M3BeNIeHuH, co3aannbIX ¢ 1951 mo 2015 rr., mpu TOM YTO aHATTOTUYHBIN 3aIPOC
st mepuoga 1900—1950 maet mumrs 0ko1o 2% MOZOOHBIX CITydaceB.

2.a. Hanbonee 4acTOTHBIMHU B BBIOOPKE SBIAIOTCS CIIy4au BXOXKICHUS e
B YCTYIHTENBHBIA COI03 aKko uje da ‘Naxe eciii’ / ‘a XOTh OBl U, CM. TIpUMEp
(3). DTOT COrO3 MHUPOKO YMOTPeOIsIeTCs B OOIrapcKo pa3roBOPHON pedw,
XOTSl M He (PUKCHPYETCs C JaHHBIM HAaOOpPOM JJIEMEHTOB B TPaMMAaTHYECKOU
muteparype: (3) 1 écaxa ceOmuya, ako uwge 0a com U Cb8CeM HAMBHKO, ClA2AM
no nem 0oiapa Hacmpawa 3a Heeogus yuusepcumem ‘U KaXIyr0 HEIENo,
MyCTh JTaXKe Y MEHS C JCHbaMH IUIOXO, OTKJIAIBIBAI0 0 5 JOJUTAPOB HA €ro
YHHUBEPCHUTET .

2.6. Bropast rpymma yCTYIMUTEIBHBIX CPEICTB, BKIFOYAIOIINX Uje, — TO Me-
CTOMMEHHO-COIO3HBIE KOMIUIEKCHI C YCHJIMTEIHHO-YCTYIUTEIbHBIM 3Haue-
HHEM KAKbEMO uje 0a, Koumo we 0d, KOJIKOmo we 0d 1 TOoJI., OTIIHYAroIIHecs
OT HOPMAaTHBHOTO yIIOTPEOICHNUS, IPH KOTOPOM HCIIONIB3YETCS YacTUIIa i BMe-
cto we. [Ipumep (4) mokas3pIBacT MapauieIbHOE YIIOTPEOICHNE BapHaHTa C uje
(kaxeamo we 0a) u muTepatypHoit Gopmsl xaxeamo u da: (4) Kaxeamo wie oa
e buna u KaKeamo u 0a e ceza masu menegusus, moga e 20Jimo bezobpasue
() ‘Kaxum Ov1 HE ObUIO [paHee] 1 KakuM OBl HU OBLIIO ceifuac 3To TeleBuie-
HUE, 3TO MpocTo Oe300paszue’. JlaHHOe yHnoTpeOlieHHe YacTHIIBI e TOXKE He
ONHCAaHO B IPaMMAaTHYECKOH InTepaType, — HO He TOJBKO IOTOMY, YTO TIpea-
CTaBIIsI€T HEHOPMATHBHBII NUTepaTypHbIi sA3bIKk. OCHOBHON NMpPUYMHOM, Kak
MBI TIOJIaraeM, SIBISIETCS YaCTUYHOE COXPAaHCHHE BO MHOTHX YHOTPEOICHIIX
CEMaHTUYECKOM CBSI3U JAHHOTO 2JIEMEHTA C UCXOAHBIM IJ1aroJoM ua ‘XOTETh .
B nokmnane OyayT mpuBeIeHB! pa3HbIe CHHTAKCHIECKHE peaTu3aliy IOCIe0-
BaTEIFHOCTH e 0d, WLTIOCTPUPYIOIINE STAIBI CTAHOBIICHUSI YCTYMUTEIEHOTO
KOMIIIEKCA C 3JIEMEHTOM Uje; 9aCTh U3 HUX MPEICTABIAIOT CO00M B COBpEMEH-
HOM SI3BIKE pEUeBbIE KIIUIIIE, KOTOPBIE TOXKE COXPAHAIOT CEMAHTUUECKYIO CBSI3b
we ¢ riarojoM xenanus: (5) Kou kaxeomo we 0a xazea ‘Ilycth cebe 00-
tator’, OykB. ‘Kto uro X0uer, mycts roBoputr’. Takue ¢pas3bl cooTHOCSTCS C
HCXOJIHOW CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpPOU, I/ie IPENO3UTUBHOE NMPUIATOUHOE C
TJIarOJIOM JKEJIaHUs MMOTYMHCHO UMIIEPAaTUBHOMY Oa-TIPEIUI0KEHUI0, cp. (5a):
Koii kakeomo we [3SG ot wa], 0a 2o xkazea. UmnepatuBHas ¢hopma mpemno-
ctaBmia (GOPMAHT Oa JUIS ITUX YCTYIMUTEIHHBIX KOMIUICKCOB, & TAKKE PE3yJlb-
TATOB UX JIGKCHKAJIM3alNN — HEONPEICICHHBIX MECTOMMEHHM, UTO SBISCTCS
pacnpocTpaHeHHBIM SIBJICHHEM B claBIHCKUX s3blkax [[lenbkoBa 2017: 110—
111]. PaccMoTpuM jmanee Takue MECTOMMEHHS.

2.B. Kax u3BecTHO, B 0OJITapcKOM JINTEPATYPHOM SI3BIKE CYIIECTBYET JBa
psima HEOoIpeneNeHHBIX MECTOMMEHHH, COOTHOCHTEIBHBIX C MECTOMMEHHO-
YCTYIHUTENbHBIMA KOMIUICKCAMH: -0 U 0a e (Kotimo u 0a e, Kakv8mo u od e,
Kb0emo u 0a e...) 1 0a e (koil 0a e, Kakve 0a e, Kvoe 0a e...) [Hunonosa 2008:
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36; Norpamamkuesa 1974]. Kak moka3sana Hama Beibopka u3 BHK u u3 cete-
BBIX UCTOYHUKOB, IIEPBBIH U3 YKa3aHHBIX PAIOB (DS C -70) MOXKET pealn3o-
BaThCs B BapHaHTE C 3aMEHOM yacTHIpl # Ha vactuiy we: (6) ¥ camume
Qunancucmu u camuam a3 u Koumo we 0a e, Modxce 0a 6voe NOMeHYUuaIeH
nayuenm @ creosawyusi momernm ‘W camu (HUHAHCUCTBI, U cCaM 51 WIH KMO
Y200HO Opyeoti MOTYT CTaTh B CICAYIONIMA MOMEHT MOTEHIHAIbHBIMH
MarueHTaMu .

Uctounnkn n3 MHTEpHETa NAIOT MONHYIO MApaJurMy PEIITHBHOTO JJie-
MeHTa B 3TOM KoMiutekce. [Tpumep (7) mokasbpiBaeT, 4To B JaHHOM MECTOMMEH-
HOM EJMHCTBE IMPOUCXOIUT TPaAMMATHKAIU3AIHS [JIATOJIEHOTO IIEMEHTA, BBI-
paXKaIOMIAsICS B yTpaTe €ro H3MEHEHHUs 10 YUCITY P OTHECEHHOCTH K MHOXKE-
CTBEHHOMY pedepeHTy (KaKOBYIO MBI HAOIIOIaeM U B PsiiaX MECTOMMEHHH C -
mo u oa e): (7) ...u az MUYHO CoM NPOMUE MAKUBA XOpa — be3 3HaueHue 0anu
ca yueanu, ovacapu, neepu, kakeumo (PL) we oa e (SG) ‘U 1 nuaHO mpoTHB
TaKUX JIOJICH — HEBAXKHO, IIBITaHE OHH, O0JITaphl, HETPBI, KTO YTOTHO .

3akJrouenue. [TepeocMbICiieHre YaCTHIIBI Ue Kak PyTypanbHOTO MOKa3a-
TeNs B TOKA3aTeNb MPE3yMITHBHOTO 3HAYCHUS OTHOCHUTCS K SIBICHHSM, Jic-
MOHCTPHPYIOIUM THIIOJOTMYECKH PACIPOCTPAHEHHBIH C/IBUT: ellle He peau-
30BaHHOE JICHCTBUE OCMBICIIICTCS KaK MOTEHIHAIbHOE, BO3MOXHOE [ epmKu-
koB 1984: 128]. NHo# myTh HabIromaeTCs B yCTYIUTENBHBIX COI03aX B MECTO-
HMMCHHO-COIO3HBIX KOMIUIEKCAX, TJIe ije MPEICTaBIseT coO00M rpaMMaTHKAIIH-
30BaHHBIN (POPMAHT, AMAXPOHUIECKH CBSI3AHHBIH C TIarojoM elanus. B mo-
CJIC/IHEM CIIydae CYIIECTBYET M 3HAUNTEIbHAs 30Ha YIIOTPEOICHNH, UMEIOLTIX
MIPHU3HAKA JIUIIb YaCTHIHON IpaMMaTH9IeCcKoil TpaHC(HOpPMAINU U COXPAHSIO-
X (TPOSBISIOMINX) B TOH WIM WHOW MEpPEe CEMaHTHUYECKYIO CBS3b ufe C HC-
XOJHBIM TJIar0JIOM.
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KopnycHo-opreHTHPOBAHHAsi 00reMHCTHKA
B Uexuu: 0CHOBHbIE JOCTHKEHUS

AU Hzomos
CORPUS BASED BOHEMISTICS IN CZECH REPUBLIC: MAIN ACHIEVEMENTS

Andrey 1. Izotov

ABSTRACT:

The report contains synopsis of the main corpus based investigations in the Czech Re-
public of the last decade, including the monumental Dictionary of Czech Phraseology
and Idiomaticity. In the 5th volume of the Dictionary the data from the previous four
corpus based volumes (11 166 entries) were onomasiologically organized, making the
Dictionary a unique one not only for the Czech linguistics, but for the world linguistics
as well.

Keywords: Czech language; lexicography; grammar; corpus based studies; phraseol-
ogy; Czech National Corpus.

AHHOTALMA:

Jloknan comepuT KpaTKuii 0030p OCHOBHBIX HOCTH)KEHUH KOPITYCHBIX MCCIICIOBaHUI
B Uexuu B mociiefHee AECATHICTUE, BKIIIOYAas MOHYMEHTAJIbHBIA CIIOBAph YEIICKOW
(paseosnoruy U HANOMATHKH, B IISITOM TOME KOTOporo aanusie 11 166 cioBapHbIX cTa-
Tel BBIIEAIINX paHee MEPBBIX YETHIPEX TOMOB OPTaHU30BaHbI B COOTBETCTBUH C OHO-
MacHOJIOIMYECKUM NPUHLIUIIOM. becnpeneeHTHbIM 0XBaT MaTepuana JejaeT JaHHbIH
CJIOBaph YHUKAIbHBIM HE TONBKO AJs YEIICKOH, HO M IUIs CIABSHCKOM, a BO3MOXKHO,
TaKKE U JUIST MUPOBOW JIMHT BUCTHKH.

Kniouegvie crosa: 4emickuii A3bIK; JIEKCUKOrpadus; rpaMMaTHKa; KOPILyCHbIE HCCIIEN0-
BaHUs; (Pa3eosnorus; HalMOHAIBHBIN KOPITYC YEIICKOTO A3bIKa

Pa3zpabatsiBaeMbrii ¢ 1994 roma B KapmoBom ynuBepcurere Yemickwii
HallMOHAJILHBIH KOPITYC CeToHs OECCIIOpHO MPHUHAUICKUT K YHCITy Hanboiee
YCHEIIHBIX MPOEKTOB MOoA00HOro THMa B Mupe. Yke B 2000 romxy st Bcex
3aMHTEPECOBAHHBIX JIUI] OBLT OTKPHIT OECIUIATHBINA OHJIAHH-TOCTY K €ro Iep-
BOMY KPYITHOMY MOJIKOPITYCY — pehepeHTHOMY penpe3eHTaTUBHOMY CTOMMII-
mrorHoMy SYN2000, o6pa3oBaHHOMY COBPEMEHHBIMH IMHCHMEHHBIMU YEIlI-
CKHUMH TeKcTaMu. [Ipu 3ToMm, B oTimare oT HannoHanpHOTO KOpITyca pycCKOro
SI3bIKa, KOTOPBIH M3HAYaJIbHO OBLJI, TI0 BEIPAKSHUIO OJTHOTO U3 €r0 co3aaTelnei
akagemnka PAH B.A. [Inynrsna, «mmreparyponeHTpuaabiMy [[ImyHTsH
2005], moJist Xy0)KECTBEHHBIX TEKCTOB B UEIICKOM HAIlMOHAILHOM KOpITyCe
OpuTa M ocraeTcs mpuHIUNHAIsHO HHOW. CocraButenn SYN2000 ucxommmm
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U3 TOrO, 4TO IMMCbMEHHBIM TEKCT HE TOJIBKO OTpAXaAET A3BIKOBYIO }IeﬁCTBH-
TENBHOCTh, HO U (POPMHPYET €€, 3By4a B CO3HAHUN YHTATEI BCAKUH pa3, KO-
IZla UM I[POYMTHIBaeTCsS (BCIyX WJIM Mpo cebst), U TeM CaMbIM HENOoCpea-
CTBCHHO BJIMSCT HA UIMOJICKT JAHHOTO YUTATENS, a Yepe3 ITOT HAUONICKT — U
Ha MOPOYHC COOTBETCTBYIOHIME HIHWOMBI HAIIMOHAJIBHOI'O s3bIKA. HOBTOMy,
ONHPAsACh HA PE3YJIbTATHl CHEIHAIbHO MPOBEICHHBIX COIMOJIOTHICCKUX HC-
cienoBanuii, onn BkItogmm B SYN2000 To, uto rpaknane Yemickoit pecmyo-
JIMKY YHTAJIM Yalle BCero B MocieqHee necaTmieTne XX Beka. B pesynbrare
60% Bcero SYN2000 cocTaBislfOT ra3eTHbIE€ TEKCThI, 25% — TEKCTBI BCEBO3-
MOXHBIX CIIPABOYHHUKOB, U TOJIBKO 15% — TEKCTHI Xy/10’KECTBEHHBIE, TPUYEM
HE TOJIbKO OPUTHHAIBHBIC, HO U IIEPEBOIHEIC, @ TAKXKE TCKCTHI, HAIIMCAHHEIC U
n3nanubie 10 1990 roxa, ecnu OHU MPOJOIHKAIOT TIOJIB30BATLCS Y COBpEMEH-
HOT'O YENICKOTO YUTATes HOMYJISIPHOCTBIO.

B Hacrosimee Bpems B CEpHIO COBPEMEHHBIX NMHCBMEHHBIX TEKCTOB SYN
BXOJSIT TAaKXKE TPH CTOMHJUTHOHHBIX pe()epEHTHBIX PENpe3CHTAaTHBHBIX KOP-
Imyca ¢ MHBIM MPOUECHTHBIM COOTHOIICHUEM Hy6JTI/IHI/ICTI/I‘-IeCKI/IX, Crierualib-
HBIX B XyJ0XecTBeHHBIX TeKcToB (SYN2005, SYN2010, SYN2015), a Taxxke
TpH peepeHTHBIX KOPITyca MyOINIUCTHYECKIX TEKCTOB (TPEXCOTMIUIHOH-
Held SYN2006PUB, cemucormmmnonHbli SYN2009PUB u neBATHCOTMUII-
mroHHBIH SYN2013PUB). ITockonbpKy TEKCTHI, BXOASIINE B HA3BAHHBIE KOP-
Iyca, HE COBIIa/IAl0T, BO3MOXKHO MX OOBEIMHEHHE B OJUH OOIIMI KOpIyC C
COBOKYITHBIM 00BeMOM G0J1ee 4 MUJIJIMAPA0B TOKEHOB. Bee 3Tn Kopmychl pas-
MEUEHBI, TI03TOMY ITOMCK B HUX BO3MOXKEH IO CIIOBO(opMeE, 110 JeKceMe, 110
TpaMMaTHYECKON MaTpHIle, a TaKKe 10 000 X BO3MOYKHOW KOMOWHAITHH.
ITpenycMoTpeHa TakKe BO3MOKHOCTh OOBETMHEHHS B O/IMH JII000H KOMOMHA-
IIMM HAa3BaHHBIX MMOJKOPITYCOB, a TaKK€ BO3MOXKHOCTH (hOPMHUpPOBAHHS COO-
CTBEHHBIX KOPITyCOB U3 TEKCTOB, B JAHHbIE OAKOPITYCHI BXOISIIHX.

Kpome cepuu SYN, B coctaB Yenckoro HAIMOHAIBHOTO KOPITyCa BXOIUT
elle JBa JIECATKa MOJKOPITyCOB, U3 KOTOPHIX MTOJIOBUHA — MOJKOPITYCHl YCTHOH
peun, HanpuMep, [Ipaxxckuii pa3roBOpHBIN (TOa)KopIyc, bpHeHCKuit pasro-
BOpHBIH (To)KOopIyc, (II0OX)KOPITyC MyOJIMYHBIX BBICTYIUICHHH 14-TH wer-
CKHX MPE3UACHTOB OT Dayapaa benema no Muornra 3emana, (1101)KopIryc 3a-
IIHCH IIKOJBHBIX YPOKOB | T.J. B «mmceMenHo#» ke wacTu Yemickoro Haruo-
HaAJIFHOTO KOPITyca HAIIJIOCh MECTO B TOM YHUCIIE U IS (IO )KOPITYCOB KBAJIU-
(pMKanMOHHBIX pabOT CTYAECHTOB-WMHOCTPAHIIEB MJIM )K€ LIKOJBHBIX COYMHE-
HUH, HAITMCAHHBIX NETBMH IPEACTaBUTENCH HAMOHAIBHBIX MEHBIIWHCTB U
JIETBMU MHUTPAHTOB.

[TosTOMy HEyAMBHUTENBHO, YTO KOPITYCHBIM MaTepHai HCIIONb3YyeTcs CO-
BpEMEHHBIMH OOreMHCTaMHM CaMbIlM aKTHBHBIM o0Opa3oMm. Ha pecypce
https://www.korpus.cz/biblio Mp1 HaxonuM OubIHOTpaduUecKkre JaHHBIE 00-
Jiee ABYX THICSY HAYYHBIX ITyOJMKAIMNA, MaTEPHUAIOM TSI KOTOPBIX ITOCITY KL
Yemicknii HAMOHAIBHBIA KOPITYC, M ATOT CIIUCOK €KEIHEBHO MOMOIHACTCS.
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VImeHHO Ha KOpIyCHOM MaTepuaje ObUla MOJIrOTOBICHBI HE TOJIBKO IMOCBS-
IIEHHBIE TEM WIM MHBIM BEChbMa MHTEPECHBIM, OJTHAKO YaCTHBIM IpoOiieMamM
Goremuctukn [Sevéikova 2009], [Schmiedtova 2010], [Simandl 2010], [Na-
&eva-Marvanova 2010], [Tuskova 20117, [Kien 2013], [Petkevi¢ 2014], [Cer-
mak 2014], [Jelinek 2015], [Chlumska 2017], [Kovafikova 2017], Ho u HOBast
«AKajieMHUecKas TpaMMaTHKa JHTEpaTypHOTO HemCKoro s3bikay [Sticha
2013] (B HacTOAIIEE BpEeMS COCTABIIACTCS €€ paCIIMPEHHBI BapHAaHT; MOCBS-
IIEHHas! CJIOBOOOPA30BaHMIO TIEPBasi YacTh B IBYX TOMAaX Y€ BBIIUIA U3 TIe-
qatu — [Sticha 2018]), a Takke aBa ToMa «I PAMMATHKH COBPEMEHHOTO UEIll-
ckoro s3eikay [Cvréek 2010], [Panevova 2014], «HoBbrit sHIUKIONE TUISCKUAN
cloBapk denickoro s3bika» [Novy 2016], HoBatopckas « CTUIMCTHKA yCTHOTO
M MHCBMEHHOTO0 Yemickoro s3b1kay [Hoffmannova 2016], a Takke 4eTBEPTHIN
TOM MOHYMEHTaJIbHOro «CoBapsi 4eHICKOW (pa3eooTHH W MIHOMATHKID
[Slovnik 2009d], nocBsmIeHHEBIi PeTUKATHBHBIM (HPa3e0TOrHIECKUM eINHH-
aM ¥ BKIrodaronuii B ce0s 4 910 cinoBapHbix ctareit. [Ipu 3TOM 0omy0HKo-
BaHHBIE €IIe B «IOKOPITyCHYI0 3moxy» (B 1983, 1988 u 1994 romax cooTBet-
CTBEHHO) T1epBbIe TpH ToMa «CI10Baps...» ObIIM KauTaIbHEIM 00pa3oM mepe-
paboTaHBI U IOTIOTHEHBI B COOTBETCTBUH C HOBBIMH KOPITYCHBIMU TaHHBIMU U
B COOTBETCTBHHU C YHU(HUIUPOBAHHON METOANKON 00pabOTKN MaTepHaa, cM.
[Slovnik 2009a] (¢dhpa3eonorndeckue €AWMHMIIBI, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT
cpasHenue — 1 031 cnoBapnas cratbs), [Slovnik 2009b] (uernarosnsHble (pa-
3eonoruueckue eauHUIbl — 1 460 cnoBapHbix crateit), [Slovnik 2009¢] (rma-
TOJIbHBIE (hpa3eoIorHuecKue eANHNLBI — 3 765 crnoBapHBIX cTareii). B marom
tome «CroBaps...» [Slovnik 2016] npeanpuHsaTa yaadHas MOIMBITKA CHCTEMa-
Tu3anuu Matepuana 11 166 cnoBapHbIX cTaTell HEPBBIX YETBIPEX TOMOB B CO-
OTBETCTBHM C OHOMACHOJIOTHYECKUM IIPHHIUIIOM, YTO TTO3BOJISIET YUTATEIIO
OPHEHTHPOBATHLCS BO BCEM MacCHBE YEIICKOH ()pa3eosoTuy U HANOMATHKH.
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I[MpacaaBsaHCKMH COLUATILHBIA TEPMUH
*kvrdv/*kovrtv ‘pon, ceMbsi’: TeHe3UC U apeaJl

AU Hnmuaou

A PROTO-SLAVIC SOCIAL TERM *KBRDB/*KBRTH ‘CLAN, FAMILY:
GENESIS AND AREAL

A. I lliadi

ABSTRACT:

The report deals with the etymological interpretation of Slavonic dialectal lexical group,
denoting clan, family, and some its derivatives. The author tries to determine the origin
of terminological semantics of these lexemes and characterize their relations to other
related non-Slavic forms. Preliminary results of the analysis of mentioned social terms
are the reasons to substantiate their genesis within the etymological cluster with Indo-
European *(s)ker- ‘cut’ and figure out the closest terminological and etymological con-
cordance in the Celtic archaic vocabulary. The formation of a common terminological
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semantics of genetically identical Slavonic and Celtic words took place in the epoch of
cultural contacts of these ethnoses on the territory of Czechia, Moravia and Pannonia.
Key words: etymology, Proto-Slavonic, word formation, semantics, term.

AHHOTAIUA:

B nokiazne npeanaraeTcst STUMOJIOTHYECKast HHTEPIIPETAIHs TPYIITEI CIaBTHCKUX JTHa-
JICKTHBIX Ha3BaHUH POJa, CEMBU W HEKOTOPBIX MX MPOM3BOHBIX, JENAETCS IMOIMbITKA
OMNpEeaACIUTb HCTOKHU UX TepMMHOJ’lOl"H'—leCKOﬁ CEMAaHTUKH, YCTAHOBUTH €€ CBA3U B KPYTY
POACTBEHHBIX HECJIABIHCKHUX (GopM. [IpeaBapuTenbHble pe3ynbTaThl aHaIN3a yKa3aH-
HBIX TCPMUHOB O6L[16CTBGHHOFO CTpOs Oar0T OCHOBAHUA COPHUCHTUPOBATH UX I'CHE3UC
Ha CJIaBSIHCKOE ATUMOJIOTUUECKOE FHE3/10 C H.-€. OCHOBOM *(s)ker- ‘pe3aTh’ U BBIICINUTD
Ormoxaiiiee TePMUHOJIOTHYECKOE U 3THMOJIOTHYECKOE COOTBETCTBHE B KEJIBTCKOI ap-
Xan4yHOH Jekcuke. PopMUpOBaHHE 0OIIEH TEPMHUHOIOITHYECKON CEMAHTUKH Y TeHETH-
YECKH TOXKJIECTBEHHBIX CIIABSHCKUX U KEIBTCKHX JIEKCEM UMEJIO0 MECTO B AIOXY KYJIb-
TYPHBIX KOHTAKTOB 3THX 3THOCOB Ha Tepputopun Yexun, MopaBuu 1 [TaHHOHHH.
Knrwouegvie cnoea: 3TUMOINIOTHS, TIPACIaBsIHCKHUIL, CIOBOOOpa3oBaHKE, CEMaHTHKA, TEP-
MHH.

1. CkoJb OBI MOJTHBIMU HH OBLIH ONMUCAHUS TEMAaTHYECKUX TPYIII IIpacia-
BSIHCKOM JIEKCHKH, BCETIa OCTAETCS PSIJl €INHUIL, KOTOPHIH B CHITY Pa3HBIX 00b-
SKTUBHBIX MPUYUH OKa3bIBACTCS 32 MpeAeIaMyA BHUMAaHHS HCCIIe0BaTEeIICH U
HE 3aIO0JIHSIET COOTBETCTBYIOIYIO JIAKYHY B BOCCTAHOBIICHHOMW ISl TIpasi3bika
JICKCUYECKOW TapanurMe. TakoBa CUTyalus ¢ HECKOJIbKUME TSPMUHAMHU 00-
IECTBEHHOTO CTPOA, KOTOPHIC BOIIPEKU UX O‘{CBI/I}IHOﬁ CEMaHTHYECKOUN apxa-
WK M TEPMHHOJIOTUICCKUM CBSI35IM C ICKCHKON WHBIX HHAOCBPOTICHCKUX S3bI-
KOB JI0 CHX IIOp IOYEMY-TO HE BIHCAHBI B P Ha3BaHWH CeMbH, pona, dhpa-
TPHH, KOTOPBIC TPAJAUIIUOHHO OTHOCSATCS K MpaclaBiHCKUM. VIMeroTCs B BULY
NepuBathl 1ci. *kvrd-/*kvrt-, qpeBHAS ceMaHTHUECKas CHEIU(pUKa KOTOPBIX
YCKOJBb3HYJIa OT B3MIAJA CICIHAJIMCTOB, XOTS OHAa CO BCCH OYEBHUIAHOCTHIO
MOJBOIUT K PEKOHCTPYKIWM [OHAJIEKTHOTO HAa3BaHUS pOIa, CEMbU
*kvrdv/*kvrtv W ero OIHOKOPCHHBIX CHHOHHMOB. WX BOCCTaHOBIICHHE
3WKIIETCS HA OCHOBE TaKWX MPOU3B. GOpM, Kak: *kvrdéne: yKp. U, KOPOSHU
‘4IIeHBl OJJHOW CeMBbH’ = WJIEHBI *Kopda, cp. pyc. IHAIl. cembsHe ‘WIEHBI ce-
MbU’; *kvrdonina: 60aT. mUAN. KpB®OHUKHA ‘pOA’, ‘TIpOUCXOXKIeHUE ; *kvrdony,
BOCCTaHOBJIEHHE KOTOPOTI'0 BO3MOKHO Ha OCHOBE JIp.-pyc. * KopovHo — Tropon
BaTryeit (cum.: [Kosznosa 1997: 161]) = cBepHyTas cunTarmMa *kwvrdovno mésto
= MeCTO poja/miieMenu (Batuueh); *so-kvrdicev: ykp. muan. cykopouu ‘copo-
ua’ — OYKBaJbHBIN CTPYKTYPHBIH aHAJIOT IJIS PYC. CO-POO-Ut, TOKIACCTBCH-
HBIA TaKKe U B CEMaHTHKE KOPHS;, *kvrin/*kvrto (7) — Ha3BaHWE poja, coxpa-
HEHHOE B cocCTaBe Hpom3B. PopMEI ¢ cyhd. -uro, cp. OONT. qUaN. Kbpmuio
‘pox, MecTo poXIeHHs ; *kvrtogw: cep0., XOpB. kpmoe ‘pol, TieMs, Topo.a,
MIPOUCXOXKACHUE .

2. KoHTpOIbHO 3HAYNMOI NETaNbIO IS STUMOJIOTHH *kvrdw/*kvrtv aBis-
€TCsI BO3MOXKHOCTh YCTAHOBUTH UX OTIJIArOJIBHBIN XapakTep: OHH 00pa30BaHbI
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ot *kwvrditi/*kvrtiti ‘poauts’, “KUTH’, BMECTE C KOTOPBIMH MPOIO/DKAIOT CIIe
JTOCTIaBSTHCKHE CIIOBOOOpa3oBaTeNbHbIC OTHOIICHUS *krdh- > *krdhos. He uc-
KJIFOYEHO, uTO *kvrd- mpencraBiseT co00ii epexuToK (GOPMBI H.-€. MEANS Ha
*-dh- (cp. mut. verda, merdi, mérdeti nt. merdét [IBanos 1981: 99, 174]) ot
IJIar0JIbHOTO KOPHSI, BADPHAHTHOTO K U.-€. *(5)ker- ‘pe3ats’, ubu pediekcsl mo-
Ka3bIBaIOT CEMaHTHYECKUI CIBHUT B HAIPaBJICHUHU ‘OTACIATH(Cs)’ — ‘pactu’,
‘paspacratbcs’, Cp. JIMT. keréti ‘pa3pacraTbesi’, ‘IycKaTh KOpHH , kérti ‘OTcTa-
BaTh’, ‘oTAeNAThCs . OTCIO]a YACTHBIE 3HAYEHUS “)KUTh | ‘pOAUTH(Cs)’ B cia-
BSHCKOM. B nrTore Mbl uMeem crapyto napy *kr-dh- > *krdhos, xoppenupyo-
myto ¢ *ker-dh-, *k’er-dh-, KoTopble TpaIUIIMOHHO MPUBOAITCS JJIs1 OOBSICHE-
HUA 1c. *Cerda ‘ctano’. BoccranoBnenue nci. *korditi/*kvrtiti (?) ‘poauts’,
“KHUTH’ MPEIACTABISETCS JOMYCTUMBIM C YUETOM TaKUX BEPOSITHBIX UX MPOI0JI-
JKCHHH, yIep>KaHHBIX B BOCT.-CIIaB. apeaye, Kak: OJp. JHal. Kypo3émiysb ‘po-
JIUTH’, YKP. JTHAT. OKbIpOeMugcs ‘pOAMICS’, YKpP. ITUANL. KUpOuMumu ‘XKUTb ,
CTPYKTypa KOTOPBIX OBLTa MCKa)KCHA YIOTPEOJCHHEM B pPaMKaxX Pa3iIMYHBIX
apro, rje riarojiaM MpyuaaeTCss HEOOBIYHBINH BUJT 33 CUCT MPUCOSTUHEHHS [ICEB-
nocypUKCoB -em-, -UM-, -OM-.

3. JIpeBHOCTh TEPMHUHOJIOTHYECKOH CEMAHTHUKH ‘poxa’, ‘CeMbs’ y IICIH.
*kvrdv/*kvrtv monnepxuBaeTcs Bal. cordd ‘TuieMs’, ‘KiaH’, ‘ceMbs’, ‘00-
muHAa’, ‘COO00IIEeCTBO’, a TakkKe ‘coOpaHue’, ‘Tpymnma’, ‘BepeHulia, yepena’ u
npu3B. corddlan ‘nepeBeHckas oomuHa’, ‘nepepHs’ [Evans 868, 869]. Benuka
BEPOSATHOCTh, YTO OOIEE TEPMUHOJIOIMYCCKOE 3HAYCHHE — OOIIee SBICHUE
KYJIBTYpPHOH JKM3HU CJIaBSH U KEJIBTOB, BOHUKIIECE B 3MOXY WX KOHTAKTOB Ha
tepputopun Yexuu, Mopasuu u [lanHOHUU.
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KoncTpykuuu ¢ 00/1eBbIMH NPEAUKATAMEA
B PYCCKOM M CepOCKOM SI3bIKAX

C.A. Kabanosa
CONSTRUCTIONS WITH PAIN PREDICATES IN RUSSIAN AND SERBIAN

Svetlana A. Kabanova

ABSTRACT:

Subject States can be combined in opposition to the type of "sleep — wakefulness",
"conscious — unconscious state", "health —illness", etc. An illness or a painful condition
of the subject (organism) is a reaction of the organism to the influence of external fac-
tors or development of internal pathology. One of the symptoms of a painful condition
is pain. The analysis of semantics and structure of constructions with pain predicates
allows to find out similarities and differences in the formal linguistic expression of dis-
similar painful reactions and feelings. Such an analysis will also help to determine the
most frequently identified by the subject pain, which may be significant for the initial
diagnosis.

Keywords: illness; sickness; pain; painful reaction; the subject carrier status; personal
verbal form

AHHOTALUA:

CyOBeKTHBIC COCTOSIHUSL MOTYT OBITh OOBEAWHEHBI B OIIIO3UINH THIA «COH — 0Ooxp-
CTBOBAaHHE», «CO3HATENbHOE — OECCO3HATEIBHOE COCTOSIHUEY, «3JI0POBbE — HE3I0PO-
Bee» U 1p. Heznoposse, mimm 001e3HEHHOE COCTOSHIE CyOBeKTa (OpraHu3Ma) — 3T pe-
aKI¥si OpraHu3Ma Ha JIeHCTBHE BHEITHUX (JaKTOPOB WIIM Pa3BUTHE BHYTPECHHEH Marto-
soruu. OHUM U3 CHMIITOMOB IIPOSIBIICHHS! OOJIE3HEHHOTO COCTOSIHHS SIBIISIETCS OOJIb.
AHann3 CeMaHTHKU M CTPYKTYPBI KOHCTPYKIHI ¢ O0JIEBBIMH IPEIUKATaMHU ITO3BOJISIET
BBISICHUTB CXOJICTBA U Pa3In4us B POPMAaITBHOM S3bIKOBOM BBIPAXKCHUH PA3HOPOIHBIX
00JIC3HEHHBIX peakui 1 ouryieHuil. [IoqoOHBIH aHAIN3 TOMOKET TAKKe OIIPESIIUTh
Hanbojee 4acTo HACHTU(GHUIMPYEMbIe CyOBEKTOM OOJIC3HEHHBIE OLIYIIEHNUS, YTO MO-
JKET OBITh 3HAYUMBIM JJIs1 BRICTABJICHHS IEPBOHAYAIBLHOTO IMArHo3a.

Knioueswie cnosa: coctosiHne He30pOBbs; O0Ie3Hb; 00JIEBOE OIIyIIEHHE; OOJIC3HEH-
Hasl PeaKnust; CyObEeKT-HOCUTENb COCTOSIHUS; JINYHAsI TIIAar0JIbHast KOHCTPYKIIUS

B THmosoruu cyObeKTHBIX COCTOSIHUI OTACIBHOE MECTO 3aHUMAET He3/0-
poBbe / OONE3Hb Kak CIIENCTBUE HAPYLICHHS HOPMATBHOH KU3HEACATENbHO-
ctu. Pycckuit u cepOckuii MaTepuan MOKa3bIBaeT BO3MOXKHOCTD TIE€PeIauH CO-
CTOSIHUSI HE3ZI0pPOBbsI O€3IMYHONW M JIMYHOW KOHCTPYKIHMSMH: Tak, B 000HMX
SI3bIKaX YMOTPEOUTENbHBI KOHCTPYKIUH C OC3THYHO-TPEIUKATUBHBIMU CJIO-
BaMH HEXOPOILLO, IUIOX0, XapAKTEPUIYIOMIUMH (PU3HOIOTUIECKOE COCTOSHHE
cyObekTa: B uemgepe O0s0e 0Gbl10 HeEXOpowio, Mul eli menezpapuposai,
umo6si oHa npuexana [Uexos 1972: 560] — cp. cep6. Danas mu bas nije dobro.
Stalno ga gréi [Davi¢o 1963: 107].
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CambIMu 00IIMMH 0003HAYCHUSMHM JJI OOJIC3HEHHOT'O COCTOSIHHS MHIH-
BHa B PYCCKOM M CepOCKOM SI3BIKaX SBJISIOTCS TIATOJBI THIIA PYC. Ooieny,
0oxo0umo, 3a601ems, Hedyucums (ycTap. W MPOCT.), pazboremuvcs (pasr.),
pacxeopamucs (pasr.), creus, xgopams (Pasr.), B cepOCKOM — TIarojbl ¢ Kop-
HeM 00JI- U OHOKOPEHHBIE MpeduKcaIbHO-CyhPUKCATBHBIC TPOU3BOIHBIC:
bonemu, bonosamu, 3abonemu U 0p.: — A grce k 6am wién, — ckazan on. — Cmpax
Kax 6oneno 6 ycusome [Iloronun 1988: 319] — cp. cepd. Pescucepa je bonena
nospehena noea [KoaueBuh: 286].

Kak ormeuaeT C. Muuny, «I1o4YTH BCsiKasi 00JIE3Hb CBSI3aHA ¢ 0OJIBIO, H TTO0-
TOMY B&)KHO aHaJIM3UpoBaTh ache-pain/bol» [Miéi¢ 2006: 269]. 3nauenue 60-
JIEBOTO OINYIICHHUS / OTCYTCTBHSI TAKOBOT'O TIEPEIacTCs B PYCCKOM MaTepualie
OE3IMYHO-TIPEIMKATUBHBIM CJIOBOM 00JIBHO C OTPHIAHUEM MK 0€3; B cepO-
CKOM SI3bIKE B TAHHOM CiIydae yrnoTpebssieTcs hopMa 0e3JIMIHOro Ti1aroyia 6o-
JIETH B COYETAHHMH C BHHHTEIBHBIM MMAIEKOM 0€3 Ipeaiora Wi COYeTaHHe
dhopmel riaarosia ocehaT ¢ IMEHeM CYIIECTBUTENbHBIM, CP.: Ja bih neprijatno
trzao glavu, a usta su me bolela od njenih zuba [Crnjanski 1987: 73] — U glavi
Jje osecao strasan bol [Crnjanski 1987: 95]. CyOBEKT COCTOSIHUS — «CTpaja-
TENBbHBIN», TO €CTh BOCIPUHUMAIOIIUN COCTOSHHE KaK HaBS3aHHOE CO CTO-
POHBI KaKOH-TO BHEIIHEH CHIION MM 0OCTOSATEIbCTBAMM, U COCTOSHHE JIHIIA
CYIIIECTBYET camo 1o cede, He TpeOysl JOTOHUTEIBHBIX YCHINK IS CBOETO
MOIIePKaHUSI.

KoHcTpyKiny co BTOPHYHBIMU O0JEBBIMU MIPEINKATAMU BKITFOYAIOT TJIa-
TOJIbI, HCXOTHO HE Ha3bIBAIOIIHE O0JIE3HEHHOE COCTOSIHUE, HO MeTahOpUIECKH
ynoTpebsieMble JUI 3TOW IIeNIM: TJaroyibl TEIUIOBOTO BO3IEHCTBHUS (PYC.
JKeub, me4b, cep0. mehu), paspyuienus u nedopmanun (pyc. pe3arb, KOJIOTb,
JIOMaTh, pa3jIaMbIBaTh U JIp., cepO. MpodagaTu, 60CTH, MAPATH U Jp.), 3BY-
yaHus (pyc. ryaeTh, 3BeHeTh, 3aBbIBaTh, YpUaTh, IIyMeTh, HBITh, cepo.
CBHUPATH, 3yjaTH), IBIDKECHUS W Kay3allMH OBIKEHUS (pyc. KPYTHTB, cepo.
3aBujaTh) [Paxununa 2010: 477—481]. Haubosnee yacTo HaOI01aeMbIMH BH-
IaMu OOJIH SIBIISTFOTCSI:

a) IOMOTA, Oy eHNe JoMsIel (Jiomalomeid) 00Ju: 1omamy, 10Mumo,
pasnumams: Hy npamo ecé meno pasnumaem [Comxenuuba 1991: 4] — cp.
cep0. oceham ce noman ‘MeHS nOMaet’; Oone me Kpcma ‘y MEHsS JIOMHT
CTIUHY ; nyya mu 2nasa ‘y MeHs JJoMuT rosoBy’ [MBanoBwmu 1981: 259];

0) pexxymasi 60Jb: pezams: B sicenyoxe peycem (pase. peus). — cp. cepO.
Y MeHsl B JKHBOTE pe:KeT Oe31. UMaM IpuyeBe y CTOMAKY (TakuM o0pasowm,
HAITUIO CTPYKTYpa, BKIIFOYAOINAS TJAr0Jl MMATH ‘UMETh’ U OOJIMTaTOPHBIN
KOMIUIETUBHBIH KOMITOHEHT). — Cp. UCIOJIB30BaHHUE TJIarojioB MapaTH v 60CTH
JUTst 0003HAYCHHUS HEMIPHUATHBIX OIYIICHUNA: Pe3aTh CIIYX napamu cyx; riiasa
~ raasa 6ocmu ouu [MIBanoBud 1981: 546];

B) KoJIIOIIAsI 00J1b: Kos10mb: B 60Ky Konem (pase. peuv). — cp. cep0. Oe3I.
Y MeHsI KoJIeT B 00Ky npodada me y crabunu [ViBanosuy 1981: 228];
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r) HOKOWIAS 00JIb: HbIMb, 3aHLIEAMb, 3aHbIMb. M umob b6proxo He 3aHbl-
8an0, ecmv He NPOCUIO, nepecman oH oymams o aazepe... [COKCHUIBIH
1991: 25] — cp. cepO. 3aboseTu 3anvims (3abonems)’ [MIBanouy 1981: 173].

B o00oux s3pIKax HANUIO JIMYHBIE W OC3MUYHBIE KOHCTPYKIUH CO 3Hade-
HUEM OOJIE3HEHHOTO COCTOSHUS HHIWBU/IA, IPOJANKTOBAHHOTO, TIPEXK/IE BCETO,
BHEITHUMH YCIOBUAMH. OOs3aTeIbHBIME CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIMU KOMITO-
HEHTaMHU KOHCTPYKIIHIA ¢ OOJIEBBIMU MPESIUKATAMH SBJSIFOTCS CYOBEKT-HOCH-
TEJb COCTOSHUS, MPEICTABICHHBI UMCHHBIMUA 1 MECTOMMEHHBIME (hOpPMaMU
B Pa3HBIX CHHTAKCUYECKHX POJISIX, a TAK)Ke 0003HAYEHUE MECTa JIOKATN3AIUN
JUCKOM(DOPTHOTO OIIYIICHUS, 0003HaAYaeMOe TIaIS)KHOW WITH TIPEJI0KHO-TIa-
JexxHOM (opMoi. ba3oBbIe MOJIENN MPEIIOKESHUN CO 3HAYCHUEM COCTOSHHS
MECTa-JIOKJIN3aTOpa B OCHOBHOM ITOCTPOEHEI [0 CXeMaM «IIpei.-naj. popma
Cyml./ MECT. B pOJI.ITaJ.+ MIaroyi-+muper.-naa. ¢opMa Cyil. B Mpei. Maa.» — B
PYCCKOM MaTepHale, «riaaroi+ Cyml./ MecT. B ak.+ MmpeyL.-naja. ¢gopma Cyml. B
JIOK.», «TJIAr0JI+ CyIl./ MECT. B IaT.+ CYII. B HOMHH.» — B CEpOCKOM WILIFOCTpa-
TUBHOM MaTepuaie. CepOCKHiA SI3FIKOBON MaTepHall IEMOHCTPHPYET yCTOWIH-
BOCTH CTPYKTYPHBIX CXEM CO 3HAUCHUEM IIPOSBICHUS COCTOSHUS B MECTE-JI0-
KaJlM3aTope ero, a TaKk)Ke HalTn4re OJM3KHUX 110 3HAYSHUIO KOHCTPYKIIUN ¢ OJTU-
HAKOBBIM JICKCHYECKAM COCTABOM W Pa3HOW CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpOU:
Kpuu mu cmomax [Cunrakca 2005: 178] — Kpuu mu y cmomaxy [CunTakca
2005:177].
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I'paduko-opdorpadpuueckas aganranus
00reMH3MOB B HCTOPUM PYCCKOIO JIUTEPATYPHOIO
SI3bIKA

B.B. Kagepuna

GRAPH-ORTHOGRAPHIC ADAPTATION OF BOHEMIANISMS
IN THE HISTORY OF THE RUSSIAN LITERARY LANGUAGE

Valeriya V. Kaverina

ABSTRACT:

The report examines the process of graphical and spelling development of borrowings
from Czech into Russian in diachrony. The research involved words that, in the process
ofadaptation, had graphical and orthographic variants: howitzer, lieutenant, pistol, pan-
tyhose.

Keywords: bohemism in the Russian language; history of Russian writing; graphical
and spelling development of borrowings.

AHHOTALMS:

B nmoknmame paccMaTpuBaeTcs mpoilecce rpaduko-oporpaduaeckoro 0OCBOCHHs 3aUM-
CTBOBaHMH U3 YEIICKOTO B PYCCKHH sI3BIK B AUaxpoHuu. K uccnenoBaHuio NpUBIIeYEHBI
CJIOBA, KOTOPBIE B IPOIIECCE ajanTaluy uMeiu rpaduko-opdorpaduueckue BApUaHThI:
eaybuya, nopyuuK, NUCmonem, Koi2omKu.

Kniouesvie cnosa: 60reMusMbl B pyCCKOM S3BIKE; HCTOPHSI PyCCKOTO MMUChMAa; IPauKo-
opdorpaduueckoe 0OcBOCHHE 3aUMCTBOBAHHH.

1. B coBpeMeHHOM pYCCKOM $I3bIKE€ COBCeM HeMHOro Goremm3moB. Heko-
TOpBIC U3 HUX TOJHOCTHIO ACCUMUIIMPOBAHBI 3aMMCTBYIOIIUM S3BIKOM U CEHi-
yac BOCHPHUHIMAIOTCS KaK HCKOHHBIE CIUHUIBI (HaIpUMeEp, 3TO JIEKCEMBI Oy-
XOBEHCMBO, MEWaHuH, Cnpasediusocmp, KOTOpbIe OBUIM 3aUMCTBOBAHBI M3
genickoro si3pika B X1V wm XV BB.) [2Kuakosa 2007: 189].

2. K XVII B. oTHOCHUTCS 3aMIMCTBOBAHHE CIIOBa 2aybuya, KOTOPOE MepBo-
HavgasbHO MMeno BHUI cagynuya: «AOYHUIIA, x. Bux mymku (cp. CT.-
yenick. haufnicé — ‘opyane s Meranus kamueit’). [lymka Nadynuna, nzb
KOTOPOI KAMEHHBIMb SIIPOMB CTPEISIOTh, BECOMB 16 KOHTapeBb. YCTaB pat-
ueix a. 11, 31. XVII B.» [CnoBaps XI-XVII 1977: 13]. B «CnoBape Axagemuu
Poccwuiickoii» 3akperieHo nBa BapuaHTa: eayoyya u eapynuya [CAP 1789:
25]. 3aTeM mocnenHee HalMCaHWE MCYE3aET, a 0] BIMSHHEM HEMELKOTO U
moJibckoro si3eikoB (Hem. Haubitze/Houbitze wimm moit. haudica) Bo3HUKArOT
MHOTOYHCJICHHBIE BAapUAHTHL: eaybuya, 2oyouya, cayouy, 206umy [AHUKUH
2016: 133]. Hakonenn Axkagemuueckuii cioBapb 1847 r. 3akpernisieT Hammca-
HHE eayduya, COXpaHsisi IPH ATOM CIIOBApPHYIO CTaThIO 2ag)yHuya ¢ IOMETOH
«Crap.» [CLICPA 1847, I: 256-257].
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3. CnoBo nopyyux Takke 3auMmcTBoBaHo B XVIIB. Ilo MHenuio M.
®dacmepa, OHO NMPHIIIO B PYCCKUH SI3BIK Yepe3 MOJbCKOE IOCPENCTBO: «3a-
MMCTB. U3 MOJIbCK. porucznik — To ke, KOTOpOoe BBUY HAIMYHS -U- IPHUIILIO U3
gem. porucnik, xameku nat. locum tenens, OyKBaIEHO — ‘JepKAIIHi MECTO’
(Iymeu—bacnep 2, 21)» [Pacmep 1986, 3: 336]. B nanHOM 3HaYEHHH CIOBO
ynotpebnsercs ¢ XVII B. u noIryckaeT TOJBKO BapbUPOBAHNE HAITMCAHUH C M
u 0e3 m: nopyuuxs WIN nopymuuxs. BapuaHTsl nopyuuuxs, HOPYyWUKs, no-
PYYHUK® JUI1 0003HaYCHNS] BOMHCKOTO 3BaHMs He ynotpeOmstorcs [CioBapb
XI-XVII 1991: 140-142]. Bo Bropom m3mannu CAP u crmosape 1847 r. 3a-
Kkpemsierca Hanucanue nopymuukds [CAP 1822: 16; CLICPA 1847, 1I1: 376].
CoBpeMeHHBIH BapuaHT 0e3 m pernameHTupyercsi B «Pycckom mpasormica-
Hun» S.K. I'poTa, npuyeM He TOJBKO B CIIOBAPHOM IOPSAKE, HO U B COCTaBE
NpaBUJia O MPaBOINCAHUM CYLIECTBUTENIBHBIX C cydukcamu: «... Korma cb
cydurcoms wuks BeTpbTUTCS KOpeHHast OyKBa K, KOTOpasi U 3TOMb, KaKb
M BO MHOTHXb JPYI'HXb CIy4asxb, oOpaliaercsi Bb m: Takb OTb HOMAKaAmby,
Kabaxw, Acakb 00pPa30BAINCH TPOU3BOIHBIS HMEHA: HOMAMYUKD, KAOAMYUKYD,
acamyuks. Ha 3ToMB ke ocHOBaHIM HbKOTr/Ia micanu «rmopyT4uKb» (OTh MO-
pyKa), HO y>Ke JaBHO OyKBa m W3b 3TOTO CIIOBA M3THAHA, U BCh MUIIyTH: n0-
pyuuxv» [['por 1894: 52].

4. BapuaTHBHOCTH B CIIOBE nucmojem, KOTOPOe HEKOTOpPhIE HCCIIe0Ba-
TEJIN TaK)Ke BO3BOJST K YEHICKOMY SI3BIKY, CBSI3aHA C YIOTpeOIeHHEM OyKBBI
«iThy. Kak u HeKoTOpble Apyrue WHOS3BIYMS, OHO ObLJIO 3aMMCTBOBAHO B
NPE/IIECTBYIOIIEM CTOJIETHH C HalMCaHUEeM depe3 B, 0003HayaBIIeM 3BYK,
MPOU3HOIIEHHE KOTOPOTO B TO BPEMsI ObLIO OJIMXKE BCETO K SI3BIKY-UCTOUHHUKY
[dembsinoB 1987: 69-79]. deitctBurenbHo, B «CiioBape pyccKoro si3bika XI—
XVII 8B.» HaxomuMm: «[TUCTOJIETb, m. I[Tucmonem. JIpb mapsr muctorbroBs
OTIPaBHBIXb, JIOXKH YOPHBIL 3aMKu Oapabapckus. Otp. crap. om., 328 XVI-
XVII BB. [CroBapp XI-XVII 1989: 55]. Takue ke HanmucaHWs HAXOIUM B ITET-
poBckux «BemomocTsax»: nucmoaremosns (NeNe2 5 3a 1710r1.), nu-
cmonremuuixv (Ne 19 3a 1710 1.). Ogaako 6ykBa B B JaHHOM CJIOBE, Kak U B
OOJIBIIMHCTBE APYTUX 3aMMCTBOBAHUI, Y3yCOM HE 3aKpeIUIsIeTCs, HE3aBUCHMO
OT YHapeHUs, ¥ BIIOCIEACTBUM AKaJEeMHUYECKHE CIOBAPH KOIUPUIMPYIOT
Hanucanue yepes e: nucmoaemsv [CAP 1793: 819; CLICPA 1847, I11: 220].

5. CaMBIM HOBBIM 0OOT€MH3MOM B PYCCKOM SI3BIKE SIBISIETCSI CIIOBO KO.JI-
2omxu. 10 cIoBO B 60-€ I'T. MPOLUIOr0 CTOJNETHS IEPENLIO B PYCCKHH SI3BIK
M3 YEHICKOTO CJIOBOCOUYETaHUS puncosSkové kalhotky, xoTopoe Ha PyCCKHI
SI3bIK MOXKHO TOYHO IIEPEBECTH KaK ‘UyJOYKOBbIE ITaHUIIKK [Kamakyikas
1966: 214]. Bmecte ¢ TeM TpyIOHO OOBSCHUTH TOT (aKT, YTO, IO JAHHBIM
. Kunxosoi, opunnansHoe Ha3BaHHE TOBapa, KOTOPOE JOIKHO ObLIO OBITh
TIPOTOTHIIOM JJISl PYCCKOTO CIIOBA KOI20mKU, — puncochové kalhoty — sBnsietcs
CJIOBOCOYETAHHEM, HE COJAEPXKAIIMM HH OJHOW yMEHBUIMTEIHHOH (HOPMBI
[’Kunkosa 2007: 193]. IlepBoHayabHO CJIOBO MHCAIOCh B COOTBETCTBUH C
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3TUMOJIOTHEH yepe3 OyKBY a, UTO OTPAKEHO B CIIOBAPSX TOTO BpeMeHH, a B 70-
e rr. XX B. 00pesio COBpEMEHHBIN BHI, YTO MCCIIEA0BATEIH CBSI3BIBAIOT C BIIH-
SIHUEM CIIOBA KOJIOMUMbCS.

6. [Ipounie HEeMHOTOUNCIICHHBIE OOTEMU3MBIL: 3AMOK, NONbKA, panm, po-

60om — B TIpoliecce OCBOCHHSI PYCCKUM SI3bIKOM rpaduko-opdorpapuyeckomy
BapbHPOBAHHIO HE MOJIBEPraJIHCh.

10.

11.

12.

13.
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Cnoco0blI BpIpaskeHHUs IPSIMOM U HeNPSIMOM
aapecanyi B 1eTCKOH XY/10KeCTBEHHOM Ipo3e
(na marepuaJie npoussenenuii B. Jlunckoro)!

E.U. Kaneuuy

CIIOCABbI BEIPAXAHHS IIPAMOM I HEITIPAMOM AJIPACAIIBIT ¥ J3ISTYAIL
MACTAIIKA [TPO3E (HA MAT3PBISIJIE TBOPAY VY. JIITICKAT'A)

A.I Kaneuviy

WAYS OF EXPRESSING DIRECT AND INDIRECT ADDRESSING IN CHILDREN'S
FICTION (BASED ON THE WORKS OF V. LIPSKY)

Alena I. Kalechyts

ABSTRACT:

Children’s discourse of V. Lipsky is considered to be polylogic as in his works there is
always a minimum of three involved in communication: the author, the adult and the
child. The addresser tries to merge with the addressee or change roles with them. The
intermediary between them is the above-the-addressee that is indicated to by implicit
and less frequently by explicit means of expressing address. The most effective direct
ways of expressing address in children’s stories by V. Lipsky are questions put by the
author, imperative constructions, pronouns and various verbal forms.

Keywords: direct and indirect means of expressing address; explicit; implicit; ad-
dressee; addresser; children’s fiction.

AHHOTALNUA:

JleTckuil XynoxecTBeHHbIH quckypc B. JIMnckoro Mel cuutaeM MOJMIOIHYHBIM, TaK
KaK €ro Npou3BelIeHHUs] HalpaBieHbl Ha KOMMYHMKALMIO aBTOpa CO B3pOCIBIMH U
JIeTbMH. AJIpECaHT CTAapaeTcsi CIUTHCS C aJpecaToM HJIM IOMEHSATHCSI ¢ HUM POJISIMU.
IlocpennukoM MexIy HHMH SBISIETCS Halaapecar, Ha KOTOPOrO YKa3bIBalOT
MMILUIAIUTHBIC U PEXE IKCIUTMIUTHBIC CPEJCTBA BhIpaKeHus aapecanuu. K Hanbonee
MPOJTYKTUBHBIM IPSMBIM CIIOCO0aM HPOSIBIICHUS IPECAIMHU B ICTCKUX MIPOU3BEICHUIX
B. Jlumckoro Mbl OTHOCHM: aBTOPCKHE BOIIPOCHI, IOOYIUTENbHBIC KOHCTPYKIIHH,
MECTOMMEHHS ¥ PA3INYHBIC TIATOJIbHBIE (HOPMBIL.

Kniouesvie cnosa: mpsMbple W HENpsAMBIE CPEICTBA aAPECALUM; AKCIUIMLUTHBIN;
UMIUTMLUTHBIN; afpecar; aipecaHT; JeTCKas XyA0)KeCTBEHHAas Ipo3a.

JI3imstan! MacTanki aepickype Y. Jlinckara 3’ syisenia AplsuiariaasiM, HaBaT
Mae Yce MPBIKMETHI Moaariydacii. Tak, KaMyHIKYIOnb ayTap 1 usITad abo
ayTap, 4sITad i CJIyXad, a TakcamMa caM ayTap Jacam IeparBapaeliia ¥ ciayxada
a60 upITaua. EH ka BBICTymae ¥ poii 6albkKi — ragoyHara repos HEKaTOPBIX

! PaGora Beimonuena B pamkax mpoekta VEGA Ne 1/0067/19 “Jazykové reflexie socialnej
egoprezentacie a adresacie” (CnoBakus).
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TBOpay, — 3a HaBOA3iHaMI 1 YUBIHKaMi SKOTa MiJbHA COYBIIL CTANILI CYy3ipaabHiK
— cam ayrtap. TakiM dbIHaMm, masilell ajpacaHra 1 ajgpacara MSHSIOLIIA,
nepakpepkoyBaroma. CaMOTHBI ayTap 3’gyisenia SK 3HEIIHIM, TaK 1
VHyTpaHbIM ajpacaTraM — TaK y3HIKae JaBaiiHas aapacanpid. Y. JIincki yBech
yac IMKHella 3JydYblllla ca cBaiM 4YbITa4OM, CTalb Ha Sr0 Mecla,
reparBaphIla y a3ims, crupadye 3padira 3 iM agdabIM IRJI6IM. TaMy gaBoJn
yacTa €H repajae poJIo ajpacaHTa A3eLsM, sKis PaclaBsJalolb YJIacHbIS
Ka3ki a00 po3HbIA (aHTACTHIYHBIA TricTopbl. “JIrobas “06abyiapka” — Tak
JackaBa HasbiBae Y. JIincki cBaw repaidio AJIEHKY, — Tabe K TOJIbKI TATHI
TO/I3iK, a ThI KO0 TaK Ma-aapociamy paspakaemn”? (c. 130).

Tak, y n3insuaii npose Y. JIincki BBIKapbICTOYBae SKCIUTIBITHBIS CPOAKI
ajipacallpli, 1a SKiX JIHTBICTHI 3BBIYAiiHA aqHOCAI: ‘3BapOTKi, 3aMEHHIKI,
J3esicIOYHBIS GOpMBI, MBITaHHI, Ma0y/PKAIBHBIS KAHCTPYKIBI 1 I.1.” [BonBak
2002: 4-5]. Haitbompmn mpagyKTBIYHBIMI ¥ HAIIBIM BBIMAIKy 3’ SYIISIONIA
IIBITaHHI, 3BEPHYTHIA Ja ajapacaTta. 3 jamamorail ix ayrap y3Oymkae i
naATpeIMITiBae IiKayHACIh PAIBITICHTa Aa anmoBedy: “Bocv owvik 3adaual Ax
Jrca €l packazayb npa kionamsl dapociaat pabomwur?” (c. 128), “Boce npa
wmo Haynan xazxa Anénxi. Ilpa wmo sana oymae-nepadymae 3a ysnvl 03eHby,
kani ne cniyp?” (c. 144), “Tonwxi ysanep Anopoiika Jobpuix 3pazymey, AKyio
050y YubIHiNi HauHbla pa30otHixi. Xmo ausl? AOkyns npviismani? Ak aonasiyv
samax Aagasim?..” (c. 203) 1 nan. Takisg KaHCTPYKIBI YacTa MPHIMYIIAONb
mapasBakarp 1 3aayMala ybitada abo ciyxada: “baywvka 3 Anéukail ioyys na
syniyvl. Ilpazynvearoyya. Paszmaynaoys. Jlromayckaa ceescacys. 3imosae
conetixka. A yi oic npocma npazyrvsaioyya?”’ (c. 132) i iHm. Y HeKaTOpbIX
BBHIMTAJKAX ayTap MpamaHOyBac VIIACHBI aaKa3-y30p s pa3BakaHHs, Kad
MaTIIyMadbIlh X0 JBIMSYbIX AyMak, MardbiMa, agpacatry Ii TpaIsid acobe —
cBaliMy cTajlamy, ajle He3ayBaXHAMy IacpdAHIKY — mapociamy: “Yamy sna
evlopana 0ns anpayoauus aicaun? Mo mamy, wmo jica y Kazkax 3aycéovi
Ximpas, 6vix003iys “‘cyxoi” 3 mobou 650617 3Hauviys, i fAe NiCAHA NAGIHHA
oviys maxiv” (c. 151), “Hayaco ama naoypuera 3a nema? He, eoma ix
svixasayenvka, Handyua, navana “‘yyseeayya” (c. 162).

[MapayHanpHa dacTa YKa3aHHEM Ha MpaMmylo aapacarplio 3’ symseria
acabOBBI 3aMEHHIK 651 2 acOOBI MHOXKHAra JIiKy 200 MPhIHAJICKHBI 3aHMEHHIK
6aui y PO3HBIX CIHTAKCIYHBIX KAHCTPYKIIBIAX, Yacled madymkaabHBIX a0o
MBITATBHBIX: “Xauy éam packazayv npa nekamopwlsi Peicopxasvl npvieoowl.
Haxait xmo nacmseyya, a xmo i npa csoe naoymae” (c. 23); “A mooica, 2omas
eicmopuist 3 Mapuinkaii, axas skcvige y sauivim 0ome?” (c. 39) 1 iHm. Axkpams
taro, Y. JIinCcki BBIKApbICTOYBae MAOOYHBIS CIHTAKCIYHBIA KaHCTPYKIIBIL
KaHCTPYKIIBII 1 CIOBBI 6edaeye, Oauviye, dymaeye 1 Maa., y SKiX acabOBBI
3aiMEHHIK 6! TONBKI MagpasyMsaBaenna: “Haw Ieanka X003iyb Yoo y wKoxy.

2 Ve imocTparpli 34761 ca 360pHiKa TBOpay: Jincki V. Bacénas a3dyka: KasKi, anapsaanHi,
anoBecii. Mu.: “FOnanrsa”, 1992. 285 c.
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Y nepwvt knac. {oix 3 im 6edaeye, wimo 30apuinaca?” (c. 69), “/lymaeye, réeka
2ama?” (c. 26), “A mo paowié nese yraroublyb, necHi, Amy, bauvlye, 3axayeiacs
nacayxays” (c. 30). AbaryneHacib, HEKAHKPITHACIb, HAMIYHACIH apacarlbli
BEIpa)kaelllla aJlHOCHA-TIBITAIbHBIM 3aiMEHHIKAM Xm0 ¥ 3HAY2HHI HAMDYHAra
3aiiMeHHIKa Hexma abo xmocwyi: “Xmo 3 éac 6auvly, sk npauviHaeyya conya?
A-a, vl y 2amul wac cama cniye! [Joik ycmanvye xani-Heb6y03b paHeHbKa i
nauazipaiye, K Ha0 saublm eopadam yi eéckail y3vixo0siys Conya. Bawm
sanomuiyya 2smul yyo. A awud Bul yasiye, wmo aduyni Auxa, Knakca-Bakca,
Lbpas meviwxa i kom Bynv-Bynv, kani y paniunai nasaioye yoaquvlii 2opao
Jiubay” (c. 267). Sk Bimaup 3 mnamap3aHAra npeikiany, Y. Jlincki
BBIKAphICTOYBae ¥y sIKAacIi CpojKa MpaMol ajapacaubli mpaxiOiTeiBbl. ['3Tas
rpaMatheidHas popMa J3esCiioBay yKbIBaellla ayTapaM pa3aMm ca 3BapoTKaM,
aJIHaK TaKi NPBIEM He 3’syIIsIella NpaayKThIYHbIM, TAaKOJIbKI ¥ KHi3e “Bscénas
a30yka” MBI CYTBIKHYJiCS 3 iM TOJbKI an3iH pas: “Csabpwi! Cycmpaxaiiye
nimapwl azoyki. Caopyiye 3 imi!” (c. 20). Y. Jlincki cBsgoma abo najcssaomMa
nma3bsirae Takora crmocad®y anpacampli i cTapaemna yBoryje ¥ HEKaTOphIX
BBINIa/IKax aObiciics 0e3 3BapoTKay, Kad ma30erHynb y CBaiX TBOpax
MaBydJajabHACII 1 Mapalli3aTapcTna.

[MaOymxiHHE Ha M3esHHS 1 pa3BaXKaHHS, CBAI0 ayTapCKYyHO MAa3ilbIio Y.
Jlincki mepaae KIIYHBIMI IPOCTHIMI ABYXCACTayHBIMI CKa3aMi 3 A3esICIIOBaMi
3arajHara Jiajay, CKJIaJaHa3aJie)KHbIMI CKa3aMi 3 rajoyHail ajHacactayHail
Oe3acaboBaii yacTkaii 200 MPOCTHIMI aJTHACACTAYHBIMI 0€3aca00BBIMi CKa3aMi:
“Xati gica esacHoro cnaxotina cnsays yce 03eyi!” (c. 155), “Henvea He 6epoiys éli,
060 xiba 0yo3ze sawyd Kani-neOyoswv y se ogacviyyi wacys 2adoy!” (c. 167),
“Hanéexa aokaszeayv Ha Anénuvinwl noimanui. A mpaoal” (c. 183).

Anpacaripls K gapociiaMmy, SK Tpasiia, HOCIIb iIMILTIBITHBL Xapakrap. Sro
MPBICYTHACIH IMaJpa3yMsiBacilla, Ha IITO, HAMpPBIKIAJ, MOXa YKasalb
I3esICIIOY ciyxays Y 3BapoIie Jia aapacara: “Xmo yeaoicaiea ciyxay i nagepuly,
mou manavuvina. A xmo He gepviyb — HAXAU 3108iYyb 3mes-Xanyua i cnvimae
520, yi mak 2ama oOviao, Ak kazka xasxca” (c. 281). AgHak magdgac aHAI3y
abpanara 300pHiKa TBOpay MBI Yc& X TakKi CycTpAJCS 1 3 SKCILTILBITHAN
aZpacanplfif, MTO YBOTYJIE [dal0 HaM MAaJCTaBy BBIABIIb IPHICYTHACIH
Hajaapacara. AyTap ycTymae ¥ TaleMiKy 3 JapoCibiMi Ha MBITAHHIX
afyKalpliiHa-BEIXaBayyara XapakTapy. EH 3a7ae peITapeldHae IBITAHHE YCiM
JApOCIBIM: OarlbKaM, BBIXaBalleNIsIM i ¥ THIM JIiKy, MardeiMa, caMmomy cafe:
“Vce eomuin neimanui, nagyuaioys evixasayeini, He 051 Anényvinaza y3pocmy.
L[i ne Haoma doyea mpeimaem 03syetl nad WKIAHbIM Kaynakom?”. Sk Binap,
mabouHas KaHCTPYKIBIA, CIIAChUIKA Ha BBIXaBaleled, a Takcama (opma
n3esicioBa 1 acoObl MHOXKHAra JIKy ¥ TBITaIbHBIM CKa3e YKa3Bae Ha Ipamora,
XOIb 1 abarynpHeHara ajpacara. AKpams Taro, IMiCbMEHHIK CBaiiMy dbITady
HarajBae Ipa TicTapelyHae MiHymnae: “Lfap i npvinysca 0ayHo cmani IAnbKami
Ha maampanvublx cysHax. A yi 3aycéovt Ovino ecena i cmewlna, Kaui siHbl
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“orco16viMi ALKAMI” YA Ha JHcvleol cydne ducviyya?” (c. 166). Tyt V.
Jlincki ¥ ¢opme mpamora meITaHHS 3BSApTacIiia a Beaay OapocibiX. Sro
CTPYKTYpa — CKJIaJlaHa3aJIe)KHbI CKa3, TalloyHasl YacTKa SKora — a/{HacacTayHbl
0e3acaboOBEI CKa3.

SIk TOHKI Tcixouar i pa3yMHbl nearor, Y. JIincki ¥ HeKaTopbIX BbIIagKax
na30sirac  MaOyHKATBHBIX KAHCTPYKIBIA 1 CHENBIQIYHBIX A iX Qopmay
qI3esAcioBay 3aragHara Jamy. IlicBMEHHIK BBIKApBICTOYBAe J/13€ACIOBBI
npouuiara yacy, sIKisi ¥ KaHTIKCIIe HaOBIBAlOLb 3HAYdHHE 3arajHara Jamy.
Benatousl cXimpHACI[h MalleHBKIX KamipaBamb JapOCHbIX 1 1HIIBIX I3SIEH,
aytap dYacta YXKbIBae [I3€5CIOY 3adymanics ¥ TPOCTBIX I CKIIAJaHbIX
anaBsATBbHBIX CKa3ax abo MPBICIOYi 3adymiiea, ysadcaiea § calyddHHI 3
JI3ESICIIOBAM CIyXayb Y TBITAlbHA-PHITAPBIYHBIX KAHCTPYKLBIAX I1i HPOCTHIX
amaBslabHBIX CKa3aX. IX MO)KHA TWaivbllb CHEUBIPIYHBIMI crocabami
IpaMoOM agpacarbli, XapakTIpHBIMI UL J3iI9ara MacTamnkara JIbICKypcy VY.
Jlinckara: “3adymanica Anopoiika i Anecs. ¥Y3ayces 3a pooicki, nauay oymays
Hao aoeaodxail i wopyix [yponix” (c. 218), ”3adymanica 3eapvl. Mo i capoo
MbIX PACIH, AKISL AHBL A0YYb, NA AKIX X0035Yb, Ecyb paoKin? Ix oca bepazubl
mpabal.. 3adymniea cao0zeni 0zeyi y kiace, xays bapginax i 3akonuwly ceéaio
kazky” (c. 233), “Vce naopvixmasanics ysasicnisa cayxays” (c. 254).

TakiMm upHAM, y m3imsuail mposze Y. Jlinckara wacmed 3a  ycé
BBIKApHICTOYBAIOLIIA CPOAKI NpaMoil ajxpacaibli, SKig sIMy JanaMararoipb
CTamp JATIKaTHBIM 1 TaKTOYHBIM Cypa3MoymaMm, csiOpaMm i HEHaBSA3IIBBIM
HACTaYHiKaM XKBIIIS IS CBaiX MaJlCHBKIX YBITAYOY.
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Knuru npopoxos B 0ubJieiickom koxexce 1502—-1507
rr. Mardes /lecsiToro: HCTOUHMKH M XapaKTep
paGornbr!

B.B. Kanyaun

BOOKS OF THE PROPHETS IN THE BIBLICAL CODE 1502—-1507 OF MATFEY X:
THE SOURCES AND CHARACTERISTIC OF WORK

Vasiliy V. Kalugin

ABSTRACT:

In Vilnius, Matfey X took as a basis of his work not the South Slavonic, but the Russian,
most likely Novgorod manuscript of the Explanatory Prophecies from not earlier than
the end of the 15th century. It had the closest protograph, which has common features
with some Russian Explanatory Prophecies of the late 15th and early 16th centuries,
and which formed one group with them ascending through intermediate copies to the
Old Russian Code of 1047. Particular attention is given to the index of the discrepancies
«Sayings from the Prophecies» compiled by Matfey X, and to the new edition of the
Book of Daniel that he made.

Keywords: Explanatory Prophecies; Book of Daniel; source; copy; discrepancies; pro-
tograph; edition

AHHOTAIIUA:

B Bunsae Martdeii JlecsTblii B351 32 OCHOBY HE F0XKHOCIIABSIHCKYI0, @ PYCCKYIO, CKOpee
BCEro, HOBropoJckyro pykonuch TonkoBbix [IpopouecTB He panee koHna XV B. OHa
nMmena ommkaimmii mpotorpad, o0muii ¢ HekotopsiMu pycckumu Tonkossivu [Ipopo-
yecTBaMu KoHUa XV — Havana X VI B., 00pa3oBbIBajia ¢ HUMHU OJHY I'PYIILY H BOCXO-
JIiI1a Yepes IpOMEeXyTOYHbIE CIIMCKH K ApeBHepycckoMy kozekcy 1047 r. Ocoboe BHU-
MaHUE YAEICHO yKa3aTelllo pasHO4YTeHUH «OT IPOpOYECTB IOCIOBULBL», COCTABIICH-
HoMy Martdeem [lecsaTbIM, U CO3MaHHON MM HOBOI pepakiuu Kuuru npopoka Jlanu-
nIa.

Knioueswvie cnosa: Tonkossie IIpopouectsa; Knura npopoka Jlanuuna; HCTOUHUK; CIIH-
COK; pa3HOUYTEHHS; IpOoTOrpad; peraKuus.

VYpoxenenr Toporia Mardeit Jlecsiteiii Hagan paboTy Han OuOneiickum
coopurkom B 1502 1. B BumbHe u 3axonumn ee 21 ¢espans 1507 r. B Cy-
npacibckoM brarosemeHckom mMonacThipe (Bodne bemoctoka). B mpuioxe-
HUW K KHUram mpopokoB OH ToMecTHi HeGobIon ykaszarens «Ot IIpopo-
4ecTB MOCHOBUIBD [Cpe3H-75: 12306.—124]. JlaHHas cTaThs — IFOOOTBITHBIN
00pa3unK APeBHEPYCCKON KPUTHUKHU TEKCTA. ITO TIepBasi H3BECTHAs HBIHE ITO/I-

! Uccnenosanue BbimosneHo npu (punancooit moanepskke PODU, npoekt Ne 16-04-00276
«Pycckas pykonucHas bubmnus Marges decsroro 1507 r. [ToaroroBka u3aaHus».
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6opKa pa3HOUYTEHUH, COCTABICHHAs BOCTOYHOCIABIHCKUM MHCIIOM-PEIaKTO-
pom. OHa 3akirouaer B ce0e pe3ybTaThl €ro TEKCTOIOTHUECKUX U JIEKCHKO-
rpaduueckux HaOrOAeHUI Haja cruckamu TonkoBbix [Ipopouects (nanee —
TII). Matdeii [lecsThiii mpuBel B ykazaTelle HanOoiee 3HAYMMEIE, C €0 TOUKU
3peHHs, Pa3HOUTEHHMs, BKIIIOUYas Jake HeCOMHEHHble omuoOku. OH mepeHec
TyJa ¥ MHOT'HE MaprHHAJINH CBOETO HCTOYHMKA. [ JIOCCHI MMEIOT 110 IIpeuMy-
IIECTBY TOJKOBBIN XapakTep. OHU OOBACHSIOT CJIOBA U BBIPAXKEHUS IPEBHETO
nepeBo/ia, IIIaBHBIM 00pa30M YCTapeBIINE U MAJIOTIOHSATHBIE, @ TAK)KE HEKOTO-
prie 6ubnetickue peanmuu. [lpu penaktuposannu JlaH B ykazaTenb ObIIIH BKITIO-
4eHbl JiBa YTeHUs U3 «Jletomucna eUIMHCKOro U pUMCKOro» BTopoil penak-
nun. Yepes pycckuil cnucok B ykazatens «Ot IIpopodecTB MOCIOBHIBDY HO-
naju eBperickue rioccsl, caenanneie B T1I, BepositHo, B HoBropoe ne nossa-
Hee camoro Hayana 90-x rr. XV B., BO BpeMs paCIIpOCTPAHEHUsI €PEeCH KHUOB-
cTByrommx. Matdeit [lecarTsiif, mepeHoCss MapTHHAINU B yKa3aTellb, HHOTIa
omwuoOancs, HeMpaBUILHO COOTHOCHII TOJIKOBAaHUS C ONOJIEHCKIM TEKCTOM U HE
BCer/a MOHNMAJI 3HAYEeHHUS €BPEHCKUX CIIOB.

Y Mardes [ecsaroro B KHurax npopokoB ToJIKoBaHUS onyIueHbl. O1HaKoO
B yKa3aTelle HEKOTOphIe KOMMEHTAPHH IIPEACTABISIOT COOOH BBIMCKH U3 TOJ-
KoBaHUi1 Ha Ve3, NCKIIIoueHHBIX B OCHOBHOM TekcTe (Me3, Ne 10 — Tperhe npu-
medanue, Ne 11, 13—15). Otu Beimepxkku caenan He Matdeit Jlecarsri. On
HalleJl UX Ha TOJIIX CBOEro MCTOYHMKA M TOJIBKO NepeHec B ykazaTenb. Mc-
MOJIb30BaHHBIN M OPUTHHAJ BOCXOAUJ K MpoTorpady, o0ImeMy ¢ HOBropo-
cKoif (reHHagueBCcKoM) pykonucsio 90-x rr. XV B. ¢ HOBBIMHU nepeBofaMu Be-
auamuHa u3 Bymerarer [TCJI-63] u ¢ TII B cOopHuke koHIa X V-Hadana X VI
B. [Cun-576]. Bonbmie Bcero coBmafeHUN € TEHHAJAMEBCKOH pPYKONHUCBIO
[TCJI-63]. B omiimame ot Hee criricok Matdest JlecaToro oTpakaeT JO0BEHHA-
MUHOBCKHUH 3Tan B uctopuu TII, 1o ux nomnonHeHus nepesogaMmu u3 ByasraTsl
B KpyXkke apxuenuckona ['ennaaus Hosropojackoro B Hagane 90-x rr. XV B.
Jlatunckux nepeBojoB HeT u B Cun-576. [la u B camy TCJI-63 onu, HanucaH-
HBIE APYTUM MOYEPKOM, TIOTIANIHN B ITOCIIETHUI MOMEHT, IIepe]] epeTIeTaHnEM
kauru (Uep 1-25, 46-48: wau. 17 u 48: 17-52: 3) [TCJI-63: 272-30106.,
30106.—30306., 350-358]. [Ipruem B celIKe WK IO HEBHUMATEIBHOCTH TIe-
PEMIETUNK MepemyTa JIUCTHI.

Hexkotopsie pazanoutrenus y Mardes JlecsaToro coBnamarot ¢ 60arapo-MoJi-
naBckumu pykonucsimu TIT. OHako 3Ta B3 MOXKET OBITH OIIOCPEIOBAHHOM,
gepe3 pycckue cucku. Tak, 6onrapckas pykonuchk TIT 70-x . XIV B. u ee
CIaBIHO-MOJIAaBCKas komus 1474 r. BOCHONHAIOT NepBOHAYAIBHBIN IPOITYCK
Hep 52: 1. BoccTaHOBIIGHHBIN CTUX CTIICIMAIBLHO BBIJICJICH, BECh HAITMCAH KH-
HoBapbio [F.1.461: 166006.; Illyk-507: 24006.]. 3Ty BCTaBKY 3HAIOT HEKOTOPHIC
PYCCKHe CITUCKH Yke B KoHIe XV B. u cOopHEK Matdest Hecaroro [Cur-576:
215-21506.; Cpesn-75: 100; TCJI-63: 32606.]. U B Hux ctux Uep 52: 1 Hanm-
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caH KuHOBaphio. Ciay4aliHOE COBMa/IEHHE UCKIIIOUEHO. 3/1eCh CKa3aJoCh 3Ha-
KOMCTBO PYCCKOTO NMHCIIA, HOATOTOBUBILETO HMPOTOrpad 3TOH IPyMIBI CIIHC-
KOB, ¢ Oosrapo-mongaBckumu TII. VMICTOUHUKH pacXomsTcs Mexay coOoi
TOJIBKO B YKa3aHHH Ha BO3pacT nyzaeickoro mnaps Ceneknu B Hadase ero mpas-
nenusi. B monnom cootBercTBum ¢ bubnueii (4 Lap 24: 18; Uep 52: 1) 6o1-
rapo-monnasckue TII HazeBaroT 21 rox: «2 roga u 1» [F.1.461: 16606.; [yk-
507:2406.], HO pyccKue CTUCKU cuuTaroT nHade: «1 rom u 11» et. Ux ocoboe
4yTeHHe MoBTOpsieT 1 Mardeii lecsToiid.

BoopyxuBmuce pasHbIMH HCTOUYHHKamM#, Matdeit JlecaTslii TIIaTenbHO
nepecmorpen JlaH u co3znan HoByro, KoHTamMuHIpOoBaHHY!O0 penakuuto. Llensio
ero paboThl OBUTM IOJHOTA, XPOHOJIOTMYECKas! IOCIIeI0BATENbHOCTh U sIC-
HOCTBh OMOJICHCKOro MoBecTBOBaHUS. Jl00aBIICHHS, TIOSCHEHUS, ICKCUYECKUE
3aMEHBI, TIOHOBJICHHS SI3bIKA JICNAINCH JUISl TOTO, YTOOBI OMOIEeHCKIH pacckas
CTaJl HEMPOTUBOPEUNBBIM, JJOTHYECKH CBSI3aHHBIM M MOHATHBIM. Martdeit Jle-
CATBIN U3MEHUI CTPYKTYpY JlaH, paclosioKul ee IIaBbl B XPOHOJOTHUECKON
MOCTIEI0BATENBHOCTH, a Takxke cHabw1 JlaH XpoHOTrpapuIeCKIMHU ITpUMeda-
HUSIMY, JOMNOJHSIOIUMH €€ MCTOpUYecKoe copaepkaHue. VcTouHnkamu
MpaBKH ObLTH: 1) KOMIIIIAIIS TI0 BCEMHUPHOW HCTOPHH, HMEBIIAsk OOIIHIA TPO-
torpad ¢ xpoHorpadamu ApxusckuM 60-x rr. XV B. n Bunenckum Hauana
nnu nepBoi Tpetu X VI B., 2) HaXOASIIMICA B €€ COCTaBe pelkuii Mmedoanes-
ckuii nepesox an u 3) «JleTonmcen e;uMHCKUN ¥ pUMCKUi» Bropoit penak-
LHH.

B Bunbre Matdeii JlecsaTbIil B3sUT 32 OCHOBY HE I0)KHOCIABSHCKYO, a pyC-
CKYIO, CKOpee BCero, HOBropoJckyto pykomnuch TI1 He panee konma XV B. OHa
nmena onkaimmii mpororpad, oouwii ¢ HekoTopbiMu pycckumu TIT koHIa
XV-nauana XVI B. [CuH-576; TCJI-63], 06pa3oBbIBaJia C HAIMH OJHY TPYIITY
U BOCXOJIMJIA Uuepe3 MPOMEXYTOUHBIE CIIUCKY K ApeBHEpycckoll kaure 1047 r.,
MepenucalnHon co crapociaBaHckoro opuruHana. [Ipu nmoaroroske TII Mart-
¢eit lecarslit paboTai ¢ pa3HBIMH HCTOYHUKAaMU U dk3eMInisipamMu TT1. UtoOs
JydIIe OLEHWUTh 3TOT (aKT, HaHO MPHUHATH BO BHUMaHME, YTO B BuibHEe OH
pacmosiaraj OrpaHMYeHHbIM YHCIIOM BETX03aBETHBIX KHUT. [1o 3ToM mpuunHe
MHOTHE U3 HUX HE BOIUIN B €r0 COOPHHK (Ja’ke TaKHWe W3BECTHBIC, Kak Mcx,
Has, Cyn, Llap u T. 1.) WiIH npencTaBieHbl B U3BIeUeHUAX 13 [lapumuiinuka
(bert, Mo u mp.).

Mardeii [ecsarsiit mor noxyants TII 13 HoBropona no cBouM xaHamam.
Onun u3 ero O6patheB, Hekrapwii (B Mupy Hukudop), moctpurcs B XyThIH-
CKOM MoOHacTelpe moa HoBropoaoM M BHOCHEACTBHU CTal HEPOMOHAXOM
[Cpe3n-75: 476 06.]. ITo mecty Hanmcanust Kauru mpopokoB B cOopHrke Mart-
(est [lecsTOro SBISIIOTCS «JTUTOBCKAMY CITUCKOM, HO 110 HCTOYHHKAM H SI3BIKY
— 3TO NaMATHHUK PYCCKOM MUCbMEHHOCTH, CO3AaHHbIN 3a npenenaMu Poccun.
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ChaBsiHCKkHii BKJIAJA B Pa3BUTHE IIUCbMA

JI. b. Kapnenko
SLAVIC CONTRIBUTION TO THE DEVELOPMENT OF WRITING

Liudmila B. Karpenko

ABSTRACT:

This report focuses on the first Slavic writing system, from the semiotic point of view
it does not repeat the principles of the known types of writing systems. The Glagolitic
script combines the principles of phonography and ideography, while its ideographic
properties are not associated with the designation of a set of disparate concepts (as in
the Sumerian, Egyptian or Chinese hieroglyphics), but with the expression of a certain
religious and philosophical complex — the complex of "right faith", which was defended
by the Thessalonian brothers Cyril and Methodius in their missionary activities. This
complex is represented by different semiotic means — lexical, textual and symbolic
means of the Glagolitic alphabet code.

Keywords: semiotics; system of writing; Glagolitic script.

AHHOTAIUA:

Jlokaz OCBSIIIIEH ePBOH CIIaBSHCKON CHCTEME IIMChMa - TIIATrOJIHIIE, KOTOpast ¢ CeMH-
OTHYECKON TOUKH 3pEHUS HE TIOBTOPSIET IIPUHIUITEI H3BECTHBIX TUIIOB IUckMa. [ naro-
JMI@a — 3TO angaBUT, HO TaKOH adaBUT, KOTOPEIN coueTaeTr cBoiicTBa (hoHOrpadum ¢
uneorpadueit, Ipyu 5ToOM ero uaeorpaduueckue CBOMCTBa CBSI3aHbI HE ¢ 0003HAYCHUEM
Habopa pa3pO3HEHHBIX NOHATUH (KaK B IIyMEPCKOH, eTUNETCKOM WIIN KUTalCKON nepo-
riauuKe), a ¢ BBIPaKESHUEM OIPEISICHHOTO PETUIHO3HO-(DHI0COPCKOr0 KOMILIEKCa —
KoMILIeKca "mpaBoii Bephl", KOTOPBII OTCTaWBAJIM B CBOEH MHUCCHOHEPCKOH IesTelb-
HOCTH coiyHckue Opatbs Kupwin u Medonuil. DTOT KOMIUIEKC MPEACTaBICH B UX
HACJIeIMH PA3HBIMH CEMHOTHYECKMMHU CPEACTBAMH — JICKCHYECKUMHU, TEKCTOBBIMH U
CHMBOJIMYECKUMH CPEICTBAMHU IJIArOJIMYECKOro andasura.

Kniouegvie cnosa: ceMUOTHKA, TUIIBI TUCHMA, TJIATOJIULA.

B coBpemMeHHOIT TpaMMaTOJIOTHH IO OTHOIICHUIO K MHCHMY NPHMEHSETCS
MpEeUMYIIECTBEHHO ceMuoTuueckuii moaxon [MBanos 2013]. Ilpu xapakrepu-
CTUKE TUIIAa IMCbMa UCHOJIb3YETCSI COOTBETCTBYIOLINI NOHATUMHBIN amnmnapar,
B COCTaBe KOTOPOTO TaKHE ONpEASISIOMINE Ui KJIACCU(PHUKALUK THIIOB
MICbMa TOHSATHS, KaK «3HAK», «3HAKOBas CHUCTEMa IHCHMay, «03HadaeMmoe
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3HAKOBOW CUCTEMBI IIMCbMay, «03HAYaIoLIee 3HAKOBOM CUCTEMBL TUchbMay. [1o-
CJIe/I0BATEINIbHASL PEeAIN3alisl CEeMUOTHYECKOTO T0JIX0/1a TI03BOJISIET HETIPOTH-
BOPEYMBO OXAPaKTEPU30BATh N3BECTHBIE B UCTOPHH YEIOBEUECKON KYIbTYPHI
THIIBI IACbMA, KPUTHYECKN OLIEHUTH U IIEPECMOTPETh YKOPEHEHHOE B TPAIH-
IIHOHHON TEOPUHU MHChMa MHEHHE 00 MCKIIIOYHUTEIFHO 3aMMCTBOBAHHOM Xa-
pakTepe npeBHecnaBsHCKUX cucteM muckMa (M. Teiinop, U.B. ruu, 1. ®pu-
npux 1 ap.). OcTaHOBUMCS Ha 3TOM MOJIpoOHEee.

B wusBectHOll MoHorpadum «Mcropust muckMa» HEMEUKHH Ipodeccop
Horannec @puapux omnpenenseT IpeBHECIaBIHCKYIO MHNCEMEHHOCTD B IBYX
€€ Pa3sHOBUAHOCTAX — IVIATOJIMYECKON U KUPUIIITHUECKOH — KaK «CaMylo 3Ha-
YUTEIBHYIO THCEMEHHOCTbD, CO3aHHYIO M0 00pa3ily I'peyecKoro nuchbma Ine-
pHOa paHHETO XPUCTHAHCTBAY. I10ABITOXKIBAS aHAIN3 PA3IMIHBIX TUCEMEH-
HOCTEH, pacnpocTpaHeHHBIX npexkae Bcero B Espone, Y. @puapux 3axio-
gaeT: «Bce 370 uncTo OyKBEeHHBIE MICEMEHHOCTH, TOTO YK€ THIIA, YTO U HEMETl-
KO€ MHChMO, HO C MHBIMH (hopMaMu 3HaKoB. Ilociie co3maHusl rpedecKoro
MICbMa — MEPBOTO OYKBEHHOTO MUChMa — B EBpore 1 He MOryio OBITh MO-Apy-
TOMy: BCSKO€ HOBOE MHCBMO MOAKIIOYANOCh K Pa3 HaBcerja HaljeHHOU
cxeMme. BHyTpeHHee yCOBEpIIEHCTBOBAHHE JOCTUTHYTOTO COCTOSHHUSI OBIIO
BpsIZl 1M BO3MOJKHO; BCE U3MEHEHHsI Kacaalch B KpailHEM cllyyae TOJIbKO Ipa-
thugeckoit popmen» [Opapux 1979: 146]. CemuoTHUECKUI TOXO0T TIO3BOJIIET
HNEePEeCMOTPETh MHEHUE HEMELIKOTO Y4E€HOTO.

IIpu mocienoBaTeNbHOM COOTHECEHUH TIIATOJIMIIBI C U3BECTHBIMH TUIIAMH
nchkMa — MUKToTpadueii, npeorpadueii, tororpaduei, cunadborpadpuei, dpo-
Horpadueit (anpaBUTHOE MUCHMO) — IO TTApaMETPaM «O3HadyaeMoe 3HaKOBOM
CHUCTEMBI IIICHbMa : «O3HAYAIOIee 3HAKOBOM CUCTEMBI MICbMa, BBIICHIETCH,
YTO 3Ta PA3HOBUAHOCTD JIPEBHECIABSIHCKON MUCHbMEHHOCTH HE OTHOCHUTCS HU
K OZIHOMY W3 U3BECTHBIX THIIOB. B nukTorpaduy niiaHoMm coaepkaHus micbMa
ABJISIETCS TIPEIMETHAsI CUTYaIHs, B Haeorpaduu — Hekast COBOKYITHOCTb HOHSI-
THH, B Jororpaduu — NOHSATHS, 3aKJIIOYEHHBIE B CJIOBaX, B crutaborpaduu n
(honorpadum — 3;meMeHTHI 3By4alel peuu (ciord u poHemsl). [ maronmmna co-
enHsIeT NpUHIUIE! (hoHOTpaduu u naeorpaduu, HO IPH STOM ee uneorpadu-
YECKHE CBOMCTBA CBS3aHBI HE C 0003HAYCHHUEM COBOKYITHOCTH Pa3pO3HEHHBIX
MOHATHUH (KaK B IIYMEPCKOW, ETHIIETCKON WIIM KUTAHCKOW neporiuduke), a ¢
BBIPAKEHUEM OIPEAEICHHOTO PEIUTHO3HO-(QMIOCO(PCKOT0 KOMILIEKCa — KOM-
IJIeKCa «TIPaBOH BEphD», KOTOPBIM OTCTauBalIK B CBOEH MUCCHOHEPCKOH Aes-
TEIHHOCTH COMyHCKHe OpaThs Kupwin u Medonnii. Takum 0O6pa3zom, ciemayet
TOBOPHTH, YTO CIABSHCKasl KyJbTypa IOAapuiIa MHPY COBEPIIEHHO OCOOBIN
THII IHChMA.
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Ipunamote — 1100u npokKiamole:
HOMHUHALMS MY>Ka, IPUILEINIEro >KUTh B JIOM KeHbI
(mo MaTepuajiamM apXaHrejbCKHUX F'OBOPOB)

U. b. Kauunckas

A HUSBAND, WHO CAME TO LIVE IN HIS WIFE’S HOUSE:
NOMINATION AND MOTIVATION (IN ARKHANGELSK DIALECTS)

Irina B. Kachinskaya

ABSTRACT:

Among the terms of kinship by marriage there exist numerous terms for the husband
who came to live in his wife’s house. There have been found about 40 of such terms
plus about 20 collocations in Archangelsk dialects. The article contains the list of lex-
emes, and in detail examines their motivation that is mainly related to such notions as
house, yard, stomach, accept. Besides that, the terms of blood relationship and the terms
reflecting the gender-age identification are used. The social status of the “adopted” hus-
band in the family was considered quite low, he often got “hurtful” nicknames. But the
same lexemes could combine such meanings as “the husband who came to live in his
wife’s house”, ‘the adopted child”, *“ the man accepted into the family of lone elderly
persons as a guardian’ and ““ the myphological creature living in the house.”

Key words: terms of kinship; terms of kinship by marriage; northern dialects; Russian
dialectology.

AHHOTAIIUA:

Cpeny TEpMHHOB CBOMCTBa - POACTBA MO OpaKy — CYIIECTBYIOT MHOTOYHCIICHHBIC
Ha3BaHWA IJI My’Ka, IIPULLEIIIETr0 XUTh B IOM JKEHbl. B apxaHrenbckux roBopax Ta-
KUX Ha3BaHUH oka3zanock okoio 40 iroc okoio 20 cnoBocoueTanuil. B cratbe npuso-
JMTCS IIEPEUEHb JICKCEM, TOAPOOHO paccMaTpUBaeTcs UX MOTHBaLUs. B 0CHOBHOM OHa
CBSI3aHa CO CJIOBAMU-TIOHATUIMU 00M, 080D, dHcu6om, npunams. Kpome TOro, UCrob-
3YIOTCSI TEPMHHBI KPOBHOTO POJICTBA U TEPMHUHBI, OTPaXKAIOIINE [T0JI0OBO3PACTHYIO HO-
MuHanuo. ColnyanbHOe MOJI0KEHNE «IIPUEMHOT0» MyXa B CEMbE CUUTANOCH JIOCTa-
TOYHO HU3KUM, OH YacTO HOJTyJal U «0OUIHBIe» Ipo3BuIa. Ho olHM U Te ke JTeKCeMBbl
MOTJIM COBMEIATh 3HAYEHHs ‘MYXKa, IPUIIEAIIETO XUTh B JIOM JKEHBI, ‘TIPHEMHOTO
pebeHKa’, ‘denoBeKa, IPUHITOTO B CEMBIO OAMHOKHX ITOXKHIIBIX JIFO/IEH B KA4eCTBE OIe-
KyHa’ ¥ ‘MH(OJIOTHIECKOT0 CYIIECTBa, JKUBYIIETO B TOME’.

Kniouesvie cnosa: TepMUHBI POJCTBA; TEPMHHBI CBOWCTBA; apXaHTeILCKUE T'OBOPEL;
pyccKasi THaJICKTOJIOTHsI.
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1. B crapoii nepeBHe KEHIIHMHA, BBIXOAS 3aMy’K, IONajana B HOBYIO ce-
MBI0. BeIpaxkeHue goitimu 3amyorc (63amysc) OyKBAIBHO O3HAYAIO ‘BBIATH 32
Myka’', ‘mepeitu B 1oM Myka’. Ho mHOrma My mepexoani >KUTh B JIOM K
kere. J[ig Toro, 9ToOBI He BBIAABATE TOYB, a B3ATH 3T (MYyXa) B JIOM, MOTJIA
OBITh pa3Hble IPUYHMHBL: Y POANTENICH He ObUIO CHIHOBEH U OHU HE XOTEJH pac-
CTaBaThCS C JOYCPHIO; KCHIIMHA OCTaBajlach BIOBOW WM CTapoil MEBOM:
Omey 6vi1 npUHAMOU, mamu 66114 y 0eOYWKA 00HA, Omey NPuULén nPpuHs-
muoim. Ilpunamoii — eciu nem 6 0ome Mysicuutsl. JJOIKHBI ObUTH OBITH U 0CO-
Oble MPUYUHBI ISl TOTO, YTOOBI My)KYHMHA IIPUIIIEN )KUTh B JOM XKEHbI: Oell-
HOCTB, OTCYTCTBHE CBOETO JIOMa, HeXXeJIaHHEe BO3BpAIaThCs Ty/Aa, OTKYJa OH
npuiel (npuexain): Imo o 6 RPUEMbLULU UOEM, eCllU Y He8O Hem HUL OOMA HU
Jaoma.

Ecmu xeHImHA 0cTaBanach B CBOEM JIOME, CUUTANIOCH, YTO OHA HE GbIXO-
ouna 3amyaic, a cama opana (MpuHUMAA, noaYy4ana) e3amyaxic Myxauny: Ouna
e3amysc npunena Ezopa sicusomuuxa. MyX4rHa B CBOIO O4yepelb HE oice-
HUICS, & 8BIX00UN (YX0OUn) 3amyanc (83amyarc). Crasvieam Anna — Bacvka 63a-
Myate evluten 6 npuémviiiy. Takum 00pa3oM, MOT'YT MEHATHLCSI TeHAEPHBIE CO-
OTBETCTBHSI IOHSATHH GbIXOOUMb 3aMYJiC U JceHUmbCs. PeBepcHoOe TIoBeeHne
OTpaXkaeTcs B JICKCHKE.

2. JInst HOMUHALUK MYKa, OPHUILEIIIEro )XUTh B JIOM JKEHBI, B apXaHTellb-
CKUX ToBopax 3adukcupoBano Ooinee 40 yekceM u okoio 20 aTpUOYTUBHBIX
coueranuii. [Togapisoniee OOJIBIIMHCTBO HHTEPECYIOIIUX HAC JIEKCEM UMEET
JIOCTaTOYHO IPO3payHyl0 MOTHBALMIO. boJblias rpymma ciIoB cBsi3aHa C I10-
HATUAMU doma U 060pa: MY>KYUHA, )KEHUBIITUCH, BXOJIUT B dom (060p) cBoei
JKCHBI, T.€. CTAHOBHUTCS WICHOM 4y>KOH ceMbU. O HEM Tak W TOBOPST: 835Mb
(6pamv, npunsms) 6 dom WK 80 0680p: E20 00na 6008uya 6 0om 63a1a, oemeii
Hacmexanu. Y mensi 6o11 npuHam 6 00Mm Mmydicux. Moti-om coin évluuen 60 080p
K eHHOU 0ouepu.

Bonbmioe kosmuecTBo JiekceM, O0O3HAYAIOMINX ‘MYyiKa, IMEPEIICAIEro
KHUTHh B JIOM >KE€HBI’, SIBJSIETCS JiepUBaTaMu OT KOPHEH A0M (domosux, 0omo-
8yxa, 00MOBUUK, 0OMOdCUp) U ABOP (08OPHUK, 08OPOBUK, 080psied, 80080~
psea, osopsieey, 08OPsIK, 080PsH, 0BOPAHUH, 080POBbLU wenosek):. Hy npocmo ¢
oomoeukom. Eciu mvl mebs dcénum, 0ax 080pAK, e6o 351U 80 080PAHA, 3d
O0eWKy-mo.

Crenyromuii MOTHBAIIMOHHBIN OJIOK CBSI3aH C JIepUBATaMH CJIOBA JCUBOM
B 3HAYCHHUAX “KH3HH' M ‘UMYyIIeCTBO’. My»Xa, TPHUIICANIETO KUTh B TyKOH
JIOM, TIOJIB3YIOLIETOCs Uy)KUM HMYIIECTBOM, MPUILEAIIEro Ha BCe TOTOBOE,
T.C. H4 20MO8ble HCUBOMbI, HASBIBAIOT HCUBOM, HCUBOMAH, HCUBOMHUK, HCU-
somuuuex: He c6os kpwiwa, 0ak scueomuux. B yscusomeut yyumenonuya 63sia
6 doMm.
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OueHp OOJIBIIOE KOJMYECTBO JIEKCEM MPOM3BEJCHO OT TJIarojia npuHsmb
(npunumamy). «IIpueMHBII» MyX Ha3bBIBACTCS MPUEMHUK, NPUEMOK, NPUEM-
WUK, NPUEMbLUL, NPUEMBIUKO, NPUUMBLUL, NPUUMBIUL, NPUMAK, RPUHAMOL, NPU-
HAMYXa (MpUHAmMYX0), npunamywra, npunsmonu: IIpuémnuk, npuémoiu —
6€0b dax xax Hazoséut. IIpunamoit npudém, ckasxcym: npuHAmMyxa.

Ci0oBa, KOTOPBHIMH Ha3bIBAIM MYXa, MPHIIEIIIETO XHUTh B UY)KOH JOM,
MOTJIH OBITH JTOCTaTOYHO OOWIHBIMH: KOPMbIUL, OO0XHCUBANO, HANENBIUL, K8d-
WIEHHUK, YYJlcas K8AWlHs, Y2080t Jcuey, Xaebopao, obpesanHas (ompe3am-
Has) Kkparoxa, yémyp. IloqaepkuBanock, 9T0 TaKOM MY>KYHHA B Ty)KOM JOMeE
€CT YyXKOi XJ1e0, SBIsIeTCS HaXJIEOHNKOM: MYydicux yuén k dcérnke, max 00mcu-
eano, oodcusams yuién. Xnebopaoom 308ym oa npunsamoii. Mame 63sna nocne
BOUIHbL NPUEMKA, UTU KOPMBLILA, BCAK HA3bI6aom. B 0cOOyI0 TpyIITy MOKHO
BBIJICTIUTh TAKHUE «OOMTHBIE» HANMEHOBAHUSL, KAK 1emyX, KVPUubsi 20106Ka, K-
pbsa 20108a, hemywbs 20106d. C OTHON CTOPOHBI, OOWIHBIM MOKET CUATATHCS
caMo cpaBHEHHe ¢ TiIynoi nruneill. Ho B apXxaHrenbCKUX TOBOpax JIEKCeMa ne-
myx gBJISAeTCs HanboJee PaclpOoCTPaHEHHBIM 3B()EMHU3MOM Ha3BaHUS MYXK-
CKOTO TTOJIOBOTO OpraHa (nemyx, nemyuiok, nemotuvka). [loaTomy HaumeHOBa-
HUE «IIPUEMHOTOY» MYKa nemyxom, nemyuvetl (Kypuuvetl) 201060U U T.J. MO-
JKET 03HA4aTh, YTO MY>KUMHA B UY)KOM JIOME HYXKEH TOJIBKO JUIS BOCIIPOHU3BE-
JICHUSI IOTOMCTBA.

3. «[IpuemHBIH» My OBUI YEJIOBEKOM 3aBUCHMBIM M OecrpaBHbIM: Yewm
060pO6HIM Obimb, MaK Jyyule 6 bawne dcums. Jlyuuie nyo conu cvecms, yem 6
npuémvtu uomu. Kax ¢ npuémutuiu yiioéwin, kax Ha 2opsadeti CKO8OPoObl Clu-
Ouwub. T10CTOBHIIBI OTPAXKAIOT U OTHOIICHUE K «IIPUEMHOMY» MYXKY B UyXKOH
cembe: Kueomnuk ne pabomuux. Ilpunamer 1100u npoxnamel, cogopam. A
RPUHAMBL, 2060PAM, NIOOU NPOKIAMBL, A KypUya He nmuyd, RPUHAMON He ye-
JI0BeK.

4. OnHYU U Te Ke JIEKCEeMBl MOTTIM 0003HAYATh YeJI0BEKa, 10 Pa3HbIM IPH-
YMHAM NPUHITOTO Ha XXHUTEJIBCTBO B UY)KYIO CEMbBIO: 3TO IPUEMHBII M BHE-
OpauHbIi peOEHOK; ONEKYH, TPOXKHUBAIOIIUH B IOME OJUHOKHX, TIO>KMIIBIX TN
OOJIBHBIX JIIOAEH; MYK, IPUILIEAIINHN KHUTh B JIOM JKCHBI.

HccnenoBanne MPOBEAEHO Ha MaTepHale apXaHTeJbCKHX T'OBOPOB: HC-
TIOJTb30BaHBI BBIIEALINE TOMa KAPXaHIeJIbCKOTO 00JIaCTHOTO CIIOBApS» U €ro
KapTOTEKa, a TAK)Ke COOCTBEHHBIE TIOJIEBBIE 3AIIUCH aBTOPA.
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CekyHaapHu y3BHIM Ka0 MOKa3aTebu
HEOYEeKHUBAHOCTH

/. Kepkes
SECONDARY INTERJECTIONS AS INDIKATORS OF UNEXPECTEDLY

Dragana Kerkez

ABSTRACT:

The article deals with linguistic problems, connected with secondery interjections in
modern Serbian with a particular emphasis on the formal characteristics of secondary
interjctions and meaning of interjections with components 6pam, cecmpa, majka, 4osex.
Keywords: secondery interjections, transposition, semantics, pragmatics, unexpectadly

AHHOTALIUA:

B HacTosimieli paboTe 0CBeaoTcsi HEKOTOpbIe MPoOIIeMbl, KOTOPBIE KacaloTCsi BTOPUY-
HBIX MEXJOMETHH B COBpEMEHHOM cepOckoM si3bike. Ocoboe BHUMaHHE yIelsieTcs
CTPYKTYPHOI! KiIaccu(HKaIMi BTOPUYHBIX MEXIOMETHI, KaK U ONpPE/CIeHUI0 CeMaH-
TUKU MEXJIOMETUH ¢ KOMIIOHEHTOM Opam, cecmpa, Majka, Y08ex.

Kniouesvie crosa: BTOpUIHBIE MEXIOMETHS, TPAHCIIO3UIUS, CEMaTHHKA, IparMaTrka,
HEOXKUJJAHHOCTh

HcTopuja IMHTBUCTHYKUX Cllaralka W, IOTO je demihie, Heclarama OKO
Y3BHIKa jecTe TIOyKa, alli U Kpajie 3annmibrBa (M. A. [llapoHoB HejeqHO3HA-
YaH OIHOC JIMHTBHCTA TIpeMa y3BUIMMa 00jalrmhaBa, u3Mel)y ocTaior, Yime-
HHIIOM JIa C€ OCHOBHH 3aKOHH j€3MKa MPAKTUYHO HE MOTY IIPUMEHHUTH Ha OBY
Bpcry peun [[1laponos 2008: 9]), Ho MU ce oBor myTa TUM Hehiemo OaBuTH, Beh
hemo cBojy maxmy (OKycHpaTH Ha jeJHOM CETMEHTY MHTEPjEeKINjCKOT KOp-
Myca — Ha CeKYH/IapHUM y3BHIHMA.

OcHOBHa Moa3uIITa KOjux hemo ce y 0BOM paay mpuapKaBatu riace: 1)
Y3BHKE MOXKEMO TIOICIIUTH Ha JIBE KJIace: a) Y3BUIHM Y y)KeM U 0) Y3BUIU y
IIMpEeM CMUCITY Te peun; 2) u3Mel)y oHOMAaToreja U y3BUKa HE MOXE Ce CTa-
BUTH 3HAK jeJHAKOCTH'; 3) y3BULM IIPEJCTAaBIbajy jE3MUKE jEAMHULE KOje
HMMajy CBOj€ 3HAYEH-€ U TO 3HAYEH-E€ MOKe OMTH TauHHje oapeheHo.

CekyHaapHu y3BHUIM (Y3BHULM Y IIHPEM CMHCIY T€ PEYH) HACTAjy Kao pe-
3yJITaT MHTEP]CKIIMOHAIN3a]¢ KOja MaK MPEICTaBIba PE3YIITAT TPAHCIIO3UIIH]EC:
MOCMaTpaHa jeJUHUIIA HAJla3K C€ Y HEOOMYHOM CHHTAKCHYKOM OKPYKEHY 3a
BY U MCHa CBOjE TPAMaTUYKE KapaKTePUCTUKE.

' Mu ce npuapskaBamMo MULLbEH-A 1a Y HHTEP]eKIUICKH KOPITYC HE yJase oHoMaToneje, Beh
Jla Ta YMHE MPUMAapHU M CeKyHIapHu y3Buim. OHOMATOIEje Cy, 3a PAa3INKy Of Y3BHKA, JIHIICHE
CBaKOT [10jMOBHO-KATErOPHjaTHOT 3HAYCHHA.
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Kako cy cekyHIapHHU y3BHIM Y CPIICKOM jE3UKY II0 CBOM IIOPEKIy pa3Ho-
poxuu, Mu heMmo 3a moTpede 0BOTI paja 3Ha4ajHO CYy3UTH 00jeKaT CBOI MCTpa-
KUBamka U Y pagy ce YCPEACPEAUTH caMO Ha y3BHKE M3BEJCHE O] MMEHMIA
opam, majka, cecmpa v 408ex.

Ca cTpyKTypHE Tauke IVIEJHIITa OBH y3BHIIM MOTY OWTH: a) POCTH (MO-
HOJIEKCEMHH) ¥ 0) CII0KEHH (TTOTHICKCEMHN ).

VY3Buin W3BENICHHU O] UMEHHIA Opam, MajKka, cecmpa, yosek hemo, ocum
Beh HaBeJeHOT, MOCcMaTpaTH Kao MapKepe HEOYEKHBAaHOCTH KOja IPE/ICTaBIba
jemHy o rpaMmeMa (pyHKIMOHAIHO-CEMaHTHIKE KaTeropHje OUeKUBAHOCTH/He-
OUYEKHBAHOCTH.

IMpema Amexunoj xinacupukauuju [Ameka 1992] mocmarpanu y3BuIU
NpUNajajy Tpynu eKCIPEeCHBHUX y3BHKa, IIPU TOME, [0 HAIIEM MHILUbEHY,
OHHU MOTY (PyHKIIMOHHMCATH Ka0 €eMOTHUBHH (EMOILMOHATIHA PEaKI[Hja TOBOPHOT
JIMII), TAYHH]€ K0 EMOTHBHO-KOTHUTHBHH, HIIM KA0 KOTHUTHBHH Y3BHIH (H3-
pakaBame MEHTAIHUX MPOLIECA U CTakba)>.

Oga pa3nuka 6u, 9uHE HaM ce, Tpebaito 1a Hal)e u cBOT o1pa3a y JIeKCHKO-
rpad)CKUM JISCKPHIILIHjaMa y3BUKa.

CeMaHTHKa €MOTHBHUX M KOTHUTHBHUX Y3BHKa HAjCI0XKEHH]a je KaJl TOBO-
pUMO O WAEHTU(HKALM]H KOHKPETHOT 3Hauewa [BexOunkas 1999: 643].
Wnak, Y4HU HaM Ce J1a METO/1 aHAIMTHYKOT TyMadera, 0a3upaH Ha CeMaHTHY-
KMM TpUMHTUBama’, 1aje MOTyhHOCT J1a ce TpelM3HHje OJPEN CEMAHTHKA
y3BHUKA YOIIIITE, @ y KOHKPETHOM Clly4ajy pa3jiydd eMOTHBHA M KOTHUTHBHA
yrnorpeda y3BHKa U3BEICHUX O] UMEHUIIA Opam, cecmpa, Majka N 40Gex.

VY pamy ce Ha KOKPETHHM IpUMEpHUMa IIPOBEPaBa TAYHOCT aHATUTHIKHX
TyMauewa: 'Y ce nanasu y eMomusHoM cmary Koje je uzazeano Z-om Koju je
yuunuo X. Z nuje unmeepucarno y cauxy ceéema Y-a'n' Y xaosce oa W noceodyje
c80jcmeo Koje Huje unmezpucano y ciuky ceema Y-a. Wjecme Z koje je yuunuo
X 7" Y kaocce 0a W nocedyje ceojcmao Koje Huje unmezpucano y ciuky ceema
Y-a'

rae je W 'o3Haueno' wim 'morahaj', Z — 'moctymnak', Y — 'ekcniepujencep’, X
— 'kay3arop'.

2 CBako nsHeHaljeme jecTe 1 HEOUEKMBAHOCT, Al HUj€ CBAKa HEOUEKUBAHOCT U3HeHaheme. O
tome: HIp. [Kepkes 2016: 47 — 58]. Bynyhu na npena3ak TOBOPHOT JIMIA U3 jeHOT Yy APYTO MEH-
TaJIHO CTame MOoXke OuTH mpaheHo emoLHjama, y onpeleHuM cirydajeBiMa (KOju HUCY PETKH) MO-
JKEMO TOBOPHUTH O (DYHKLMOHHCAEy IaTOr y3BHKa KAaO EMOTHBHO-KOTHHTHBHOI (YII. Ca TyMma-
4JemeM y3BUKa goceTke koje paje Momumun [Momaun 2006: 609 — 611].

3 Mu hemo npupKaBaTH METOJIE AHAIMTHYKMX TyMauera MOCKOBCKE CEMAHTHUKE LIKOJIE
KOjH OArOBapa CeMaHTHIM MPUPO/IHOT je3rKa, MMa CBOj CIICU(UIHN PEUHHK (CEMaHTHIKH [PH-
MHTHBHU U CEMaHTHUYKH CIOKCHH]E PEUN) H CUHTAKCY [ym. AmpecsH 1995].
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S

O JUHIBHCTHYECKOM BOIJIOIIEHUH YEeIICKOH
H CJIOBALIKON MAEHTHYHOCTEH

B TPAHCHALMOHAJIBLHOM NpPo3e

U B ee MepeBoax HAa MHOCTPAHHbIE SA3bIKU

B.C. Knaszvxosa, M.FO. Komosa

ON THE LINGUISTIC EMBODIMENT OF CZECH AND SLOVAK IDENTITIES
IN TRANSNATIONAL PROSE AND ITS TRANSLATIONS
INTO FOREIGN LANGUAGES

Viktoria S. Kniazkova, Marina Yu. Kotova

ABSTRACT:

The report examines three transnational novels and their translations with the goal to
analyze English insertions in a Czech-language novel by J. Skvorecky, Czech insertions
in a German-language novel by L. Monikova and Slovak insertions in a German-lan-
guage novel by I. Brezna. The conclusion is made about the role of foreign insertions
in the representation of Czech and Slovak identities in these novels and about the re-
quirement to convey this literary technique in literary translation.

Keywords: identity; Czech; Slovak; transnational fiction; foreign insertions

AHHOTALNWA:

B noknane paccmaTpuBaroTcsl TpU TpaHCHAIIMOHAIBHBIX POMaHa M MX NEPEBOJbI C 11e-
JIBIO aHAJIM3a aHIVIMACKUX BKPAIUIEHUH B YEIICKOS3bIYHOM pOMaHe 178 [IxBopemnxkoro,
YENICKUX BKpAIUICHHH B HEMEUKOA3bIYHOM pomaHe JI. MOHMKOBOI M cCIOBalKHUX
BKpaIuleHu# B HeMeUKOos3bIuHOM pomane V. bpexxnoit. Jlenaercs BBIBOJ O pOIM UHO-
SI3BIYHBIX BKPAIICHUH B PEIIPE3CHTALIMN YEILICKOH 1 CIIOBALIKON HACHTUYHOCTEH B ATUX
pOMaHax M O HEOOXOIMMOCTH IepeaBaTh 3TOT MHCATEIbCKUN MPUEM MPH XYI0XKE-
CTBEHHOM II€pPEBOJIE.

Knrouesvie crosa: MAEHTUUHOCTD; YELICKUI; CIIOBAallKUi; TpaHCHALMOHAJIbHAS TPO3a;
HHOSI3bIYHBIC BKpAIJICHUS
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Peun 31mech moiaeT o XyHZ0KeCTBEHHOI Mpo3e mucaTeneil ¢ 4eHICKUMHU |
CJIOBAIIKUMH KOPHSMH, OKa3aBIIUXCS 3a mpenenamu Yexun u ClIOBaKuM 1o
OKOHOMHYCCKUM, MOJIUTHYCCKUM MWW APYIrUM IPpUYUHAM M CO3JaBaBIINM
CBOW TIPOU3BEJICHUS HA POJHBIX MM OCBOCHHBIX 32 PYOEKOM s3bIKax. Takme
MMPpOU3BEACHUSA Mbl OTHOCHM K TpaHCHaHHOHaHbHOﬁ mpo3€, IoJjarasiacb Ha
HAIllM TIpeNbIaynIie ucciuenoBanus [CerMeHTh UICHTUIHOCTH B TBOPUYECTBE
3apyOeKHBIX ClaBSHCKUX mucareneid 2014], rme MBI NPUIUIH K BBIBOAY O
HAJIMYAW Y Hee CICAYIOMHX JIUTEPATYPHO-PHIOCOPCKUX THUIOIOTHICCKHX
4epT: aBTOOMOTpaUIHOCTh, HEOJHO3HAUHASI HAIMOHAIBLHO-KYJIbTYpHas ca-
MOMJCHTU(UKAIMSI aBTOPa U TePOEB, OCBEUICHUE TPOOIeM HHTETPALUN IMU-
rpaHTOB, TpaHCc(hOpMAIHs KYJIbTYPHOH MaMSATH, KOPPEKIHUS CTEPEOTHIIOB U
CHCTEMBI HGHHOCTCI\/'I — BC€ BMCCTE BBICTpAUBAIOIIIEC HOBBIN THIT HAIMUOHAJIbHO-
KYJIBTYpHOH WACHTUYHOCTH MUCATENS M MEpCOHAXed ero nmpoussenenuii. Co
CTUJTUCTUYECKOM U SI3bIKOBOM TOUKH 3pEHHUS B TPAHCHALIMOHAJIBLHOM Mpo3e, Kak
MPaBUJIO, MPUCYTCTBYET HHTEPTEKCTYALHOCTh B BHJIC CMBICJIOBBIX AJUTIO3UN
N HUHOA3BIYHBIX BKpal’IJ’IeHHﬁ, KOTOPBIC BKIIIOYAIOTCA aBTOPOM B TCKCT HE
TOJILKO HAMEPEHHO, KaK PEUYCBhIC XapaKTCPUCTHKH JCHCTBYIONINX JIHII, HO U
CaMOITPOM3BOJIBFHO - B aBTOPCKOW pedn, 00HaXasi HIPOTUBOPEUYHBYIO IPUPOIY
ABTOPCKOW CHUCTEMBI BBIPAKEHISI, IIPEOOPA30BAHHON IO/ BIUSHUEM HHOPOJI-
HOT'O A3BIKOBOT'O OKPYXKCHHUA. Nmenno PacCMOTPEHNIO OTHUX JIBYX ACIIEKTOB,
KOTOpBIE MBI CYHATacM HawOojee SPKUM JIMHTBUCTHYCCKUM BOILIONICHUEM
HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOM YEIICKOU U CJIOBALIKOM UAEHTUYHOCTEN B TpaHCHA-
LUOHAJIBHON Npo3€e, OTBOAUTCS LIEHTPAIbHOE MECTO B HamleM jpoknaze. Ilpu-
BIICKasI 171 aHAJIH3a Xy I0’KECTBEHHBIE IEPEBOIBI TPAHCHAIIOHATFHON MPO3BL,
MBI HaXOIMM JTOKa3aTeIbCTBa YHHUKAILHOCTH Psijia pUeMa ePEKITFOUSHHS KO-
JIOB M TIBITaeMcs 3a0CTPUTh BHUMaHHUE Ha HEOOXOIMMOCTH TIOMCKa HeTpada-
PETHBIX CIIOCOOOB a/IeKBaTHOW MepeAady TPYJHOIIEPEBOIMMBIX KOHTEKCTOB.

K demickoi TpaHCHAaMOHAJIBHON MpPO3€ MBI OTHOCHUM ITPOU3BEIICHUSA,
HAIMCAaHHBIC IMO-YCIICKU WITH Ha S3bIKE OKPYKEHHUs (HarpuMep, Ha HEMEIIKOM
WM Ha aHTIUHCKOM). YUUTBIBAs PEe3yJabTaThl HCCIICIOBAHUHN YEIICKON HIeH-
THUYHOCTH, NPOBEJICHHBIX Ha Kadeape cnaBsHckoil dumonorun CIIOIY cos-
MectHO ¢ A.B. Pycan u A.H. BonnpipeBoii [Pycan 2016; bonasipesa 2017], a
TaK)Ke TPY/bl O YCUICKOH WICHTHYHOCTU TAKHX POCCHHCKUX M 3apyOexkHbBIX
yuenbix, kak E.H. KostyH, H.B. Koposumnpina, E.C. Xyzaskosa, S. Cmejrkova,
B. Feldmeier, J. Gazda, T.Hedin, P.Mares, M. Nekula, I. Pospisil,
S. Kreisslova, R. Pynsent, K. Vlachova u B. Rehakova u IIp., B TOKJIaJe MBI
paccMOTpUM HanboJjee THITMYHBIE CIIOCOOB! JMHTBUCTUYECKOTO BOILIOIICHUS
YEIICKON MICHTUIHOCTH Ha MPUMEPE JIBYX NPOU3BEACHNH TPAHCHALMOHAIb-
HOW Tpo3Bl U MX NEPEeBOOB: UemIcKos3bluHOro pomana U. IlIkBoperkoro
«Ptibeh inzenyra lidskych dusi» («McTopus mHKeHepa 4eOBEYSCKUX Y,
1977) n nHemernkosi3praHOTO poMana JI. MonnkoBo#t «Die Fassade» («®acamy,
1987).

136



K TakuMm xapakTepHBIM crioco0am akIeHTa Ha YEIICKOW UICHTUYHOCTH Te-
POEB POMaHOB M WX aBTOPOB OTHOCSTCSI HHOSI3BIYHBIC BKPAIUICHHSI: C OJHOU
CTOPOHBI, AHIHHACKHE BKPAIUICHAs B YelICkoM Tekcte pomasa M. IlIksopen-
KOT0, 0(hOpMIICHHBIE C WCIOJIH30BAHHUEM YCIHICKOH TpauKé U MO YEIICKUM
CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIM MOJIENISIM; C APYTOil CTOPOHBI, YEIICKUE BKpAIIeHUS
B HeMeLKOM Tekcre poMana JI. MonukoBoi. U Te, u npyrue KOHLEHTPHUPO-
BaHHO BBIPKAIOT KOJJIEKTUBHYIO KYJIbTYPHYIO NMaMsATh HAIMH, a TAaKXKe CTe-
PEOTHUIIBI Ha HEHHOCTHOM 1IKasie, cioxuiueics B Yexuu B nepuos 1948—1968
IT.

AHau3 epeBoI0B HHOS3BIYHBIX BKPAIJICHAH PUBOIUT K BEIBOAY O HEZO-
OIICHKE MEePEBOAYMKAMH BA)KHOCTHA COXPAHEHUS ITOTO MUCATEIBCKOTO IMPH-
ema. B GompImmHCTBE ciydaeB, OH OKAa3bIBACTCS yTPauyeHHBIM, YTO 3HAUH-
TEJNBHO CHIDKAST OOIIYI0 3CTETHUYECKYIO ICHHOCTh OPUTHHAIIBHOTO TEKCTA.

Hagano TpancHaInmmoHaIsHON MPO3BI CIIOBAIKOTO MPOMCXO0XKACHUS MOYKHO
OTHECTH K ICPUOTy TIEPBBIX BOJH SMUTPAIHHU CIIOBAKOB B KOHIE XX — Havaie
XX BB. Hambonee ApkuM mpuMepoM SBIISIETCS TBOPYECTBO aMEPHUKAHCKOTO
mucarens Tomaca bemmra (Thomas Bell, 1903—1961), noToMka mepBBIX CII0-
Barkux TpyoBeIx MurpanToB B CIIIA. Ero poman «Out of This Furnace» («13
3TOU ToTKm», 1941) —3T0 HaOIFOICHHE H3MEHEHHS HIICHTHIHOCTH B YCIIOBUSIX
SMHUTPALIUH, U KITIOYEBYIO POJb B 3TOM JINTEPATYPHOM HCCIIEIOBAHUH aBTOP
OTJaeT SI3BIKY. MeTas3bIKOBBIC Pa3MBIILUICHHUS aBTOpPA U CIIOBAIIKHE BKparuie-
HUSL B PEUU TEPOEB CTAHOBATCS JIOKA3aTEIhCTBOM TOCTOSIHHON BHYTPEHHEH
60pr0ObI naeHTHYHOCTH SMHTpanTa [Identity and Translation Trouble 2017].

[ocnenyromue BOIHBI SMUTPALMK CIIOBAKOB JQJIM MHOXECTBO SPKHX IH-
CaTEeNbCKUX JIMYHOCTEH C THOPUAHON HICHTUIHOCTRIO (cpeau Hux U. [urep-
I'ponckwuii, JI. Jlaroua, 5. bnaxxkosa, B. Musuko, 3. bekep n MHOTHE ApyTHE).
B moknazie moapoOHO paccMaTpUBaeTCs TBOPUYECTBO CIOBAIIKO-IIBEHIIAPCKON
nucatenbHUlbl Mpensl BpexxHol, aHanu3upyroTcsi TEKCTHI JBYX POMAaHOB,
HaIMCAaHHBIX Ha HeMenkoM s3bike «Die beste aller Welteny («Jlydrmmii u3 mu-
poB», 2008) u «Die undankbare Fremde» («HebGmaromapHas wdyxecTpaHKay,
2012). O6a npousBeieHHs OBIIIM NEPEBECHBI Ha CIIOBAIIKUI S3bIK B COABTOP-
CTBE C caMOii rcaTeNbHULICH, a BTOPOH 13 HUX BhIIeN B 2014 roay u Ha pyc-
CKOM S3BIKE.

PacckasbiBast 0 ci10Bankon AeHCTBUTENBHOCTH 1950-X TOI0B B IEPBOM PO-
MaHe u 00 OIBITEe SMUTPALIUU BO BTOPOM, MMUCATEIBHUIA YITOMHHACT CTPAHBI,
ropojia, HapoAbl, IPOTHBOIIOCTABIACT POAWHY W UyXOWHY, XapakTeph3yeT
WICHTUYHOCTH JKUTEINCH CTPAaHBI U IMUTPAHTOB, HO MPH 3TOM HE HA3BIBAET MX
MPSIMO, a TaeT TOJBKO omnrcaHus. Ha OCHOBe aHaM3a TaKUX 3alIN(pPOBAHHBIX
JIEKCEM B HEMEILKOM OpHUTMHAe M B MEPEBOJE MOXKHO MPENAIOJIOKUTh, YTO
3TOT MPHEM HCIIONB3YETCS aBTOPOM KaK OAWH M3 CIIOCOOOB OTCTPAHEHHUS OT
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cobcTBeHHOTO TekcTa. Kpome Toro, genaeTcst BBIBOJ O TOM, YTO TPAHCHAIHO-
HaIILHBI POMaH B OPUTHHAJIE BOCIIPHHAMACTCS KaK IIEPEBOTHON TEKCT, Iepe-
BOJI )K€ YUTAETCS KaK OPUTHHAIILHOE MMPOU3BEICHHE.

Urak, B mOKIaze pacCMOTPEHBI HWHOS3BIYHBIC BKpAIUICHHS B pPOMaHAX
1. IlIkBopenxoro, JI. MonukoBoii i V. BpexHoii, SBIAIOMINECS BaKHOM A3bI-
KOBOW COCTaBIISIIOIICH B PETPE3CHTAIINH YEHICKOH U CIOBAIlKOW MICHTHIHO-
CTel, KOTOPYIO HEOOXOMMO YUHUTHIBAThH B MPOIIECCE XY0KECTBEHHOTO TIepe-
BO/IA.
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Cneunduka HappaTUBHBIX CTPATernii pOMaHa
. Togpooii Tocité véty: cuaTe3 CBOE/uyxoe,
HCTOPHSI/COBPEMEHHOCTh

C.A. Kooxcuna

THE NARRATIVE STRATEGIES SPECIFICITY
OF THE D. HODROVA NOVEL TOCITE VETY:
ONE'S OWN / ANOTHER'S, HISTORY / MODERNITY SYNTHESIS

Svetlana A. Kozhina

ABSTRACT:

The article analyzes the narrative strategies of the D. Hodrova novel Tocité véty. The
narrative characteristic in the novel is based on the syntactic and morphological text
structure and on the points of view system analysis. An important role is played by the
structure of references and allusions.

Keywords: Czech literature, postmodernism, narrative, Daniela Hodrova, narrator.

AHHOTAIIUA:

B crarbe paccmaTpuBaroTces HappaTHBHBIE cTpaTeruu pomana Jl. [ogposoit Tocité véty.
XapakTepucTHKa 0COOEHHOCTEll HappaTHBa B pOMaHE OMUPAETCs Ha aHAIIN3 CHHTAKCH-
4eCcKOU U MOP(OJIOTHIECKOI CTPYKTYpHI TEKCTA, CHCTEMBI To4eK 3peHns. HemanoBax-
HYIO POJIb HTPAeT CTPYKTYpa OTCHUIOK, OOPAIeHUH 1 aJUTIO3HUH.
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Kuioueswle cnosa: denickas nureparypa, IocTMOAepHN3M, Happartus, JI. Toaposa, no-
BECTBOBATEITb.

BonBIINHCTBO NPOU3BEAECHUN COBPEMEHHON YEIICKON NUCATENIbHULBI Jla-
HUAIBL [0pOBOH OTIMYaeT HaIW4INe CHIBHOTO aBTOOHOTPAQHUECKOTO dIie-
MeHnTa. Poman Tocité véty (2015), Ha3BaHHE KOTOPOTO MOXKHO MEPEBECTH KaK
«CrmpansHble TIPEUIOKEHUS», SIBICTCS, BEPOSTHO, HanmboJee aBToOnorpa-
(uuaBIM Tpom3BeIeHNEM aBTopa. OqHAKO )KaHPOBAasI XapaKTEPUCTUKA pOMaHa
KaK «aBTOOHOTpadum» 3HAYUTEIFHO Cy3WIIa OBl ero mpodiaemMatuky. Bee TBop-
YEeCTBO aBTOPA MOKHO PACCMaTPHUBAThH KaK CBOETO pOJia €ANHBIN TEKCT, OCHOB-
HOW BEKTOp KOTOPOTO HANPABJICH HAa IMOWCKH BHYTPEHHErO T'€TEPOTCHHOTO
«s1», BBIPAKEHHOTO B HEOJHOPOAHOM CTPYKTYPE CAMOT0 TEKCTA: Pa3pylIeHHEM
BCEX TPUBUAIBHBIX OPUCHTUPOB (IIPOCTPAHCTBEHHBIX, BPEMECHHBIX U JIp.) U
MIPEBAITUPOBAHUEM <<(1)I/IKTI/IBHI)IX>> DJIEMCHTOB IIpH 1/1306pa)1<eH1/m «PECATbHBIX»
cOOBITHII. AHAU3 HAPPATUBHBIX CTPATETHH pOMaHA MOXET IOCIYKUTh HE
TOJIBKO KJTFOUOM K aHAIIU3y APYTHUX MIPOU3BEICHUH aBTOpa, HO U 0COOCHHOCTEH
TEKCTOB YEUICKOT'0 TOCTMOICPHHU3MA.

Crioco6 u3nokeHus croxkerta, coriaacHo knaccudukarwn J{. ['ogposoii, ot-
HOCHTCS K THITY «ITOBeCTBOBaHUe-TKaHb» [Hodrova 2001: 784]: pa3ButHe oT-
JIENIbHBIX CHO’KETHBIX JIMHUH IMPOUCXOJUT IapalljiebHO, HE3aBHCUMO, B pa3-
HbBIX BPEMCHHBIX IMPOMEKYTKaX. B poOMaHE€ MOXHO BBIACIUTH HECKOJIBKO JIN-
HUH, OJTHAKO TPAHUIIBI MEXTy HUMH CHIIBHO Pa3MBITBI, YTO IIPEBPAIIAET TEKCT
B «@HTUCOOBITHITHYIO» TKaHb. C MMO00HBIM THIIOM TEKCTa TECHO COOTHOCHTCS
MOHSATHE PU30MBI — ‘TepMuH, BBeneHHbll XK. [lenesom u @. I'BarTapu B MOHO-
rpadun «Tricsaua Turato»’: «MiMeHHO pu3zoma B Gopme JTyka WK KITyOHS, B
OTIMYUE OT JEpPeBa, POCT KOTOPOTO 3aBHCUT OT OCHOBHOTO KOPsSI U CTBOIA,
<...> MOXeT OBITh B JIOOOM MeCTe IMpepBaHa, OTHAKO MPOIOIDKHT Pa3BH-
BaThCsI JAJIbIIIE IO KaKOH-THO0# U3 CBOMX OCCUHCIICHHBIX JIHHUH, HE IepecTa-
HEeT 00pa30BHIBATHCS, B OTIIMYHE OT ACPEBBEB, <...> cHhOpMUpPOBaHA HA ITOI0-
OuHM MIaTo U3 OTHENBHBIX YacTel, KOTOphIC HE UMEIOT HU Hadalla, HU KOHIIA,
HO WMEIOT IICHTP, W3 KOTOPOTO pPH30Ma MPOM3PACTaCT M PAa3BUBACTCS
[Hodrova 2015: 292]. CnenoBaTenbHO, BCE KaXYIIUECS HE3aBUCUMBIMU JIH-
HUHW B POMaHe 00BEIUHEHBI OOIIMM IIEHTPOM, BBICTYIIAIONTUM B POJIH KITyOKa
HEOJHOPOAHBIX SJIEMEHTOB.

TakuM EHTPOM, C OJHOI CTOPOHBI, MOKHO Ha3BaTh COOBITHS U3 aBTOOHO-
rpaduu [oxpoBoii. B pomane npuBOASTCS peaabHBIC BOCIIOMHHAHKS O HBIHE
MOKOMHBIX cynpyrax, Kapie u fApocnase, nyqmmx mojapyrax — XyAO>KHHUIIE
Anpuene IllumoroBoii (B pomane — Anpuena) u borymmie I'péreposoii (bo-
TYHbKa), a TAK)KE POJIUTEINSX, POJCTBEHHUKAX B 3HAKOMBIX. durypa camoii Jla-
HHAJIBI BEICTYIIAE€T B pPOMaHe B POJIM IEPCOHN(HUIIMPOBAHHOTO HAppaTopa, KO-
TOPBIN HaJIeNIeH KaK YepTaMH paccKa3urka, TaK U TIOBECTBOBATEN . BrICKa3bI-
BaHHUE HappaTopa B Hauajle poMaHa JA0CTaTOYHO OJHOPOJHO U MPEJCTaBICHO
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B OCHOBHOM JIMYHO# ich-dopmoii B mpomeiem (M HCTOPUUECKOM HACTOSI-
meM) BpeMeHH. B mepBoii xe riaBe craperomias boryHeka cooOmraer [anu-
3J1e, YTO HAYMHAET IHCaTh OUepeTHON poMaH (pedb UAeT O PeaTbHOM OIyOIH-
KOBaHHOM cpas3y Iociie cMepT poMane ['pérepoBoit Miij labyrint), KOTOPEIHA,
BEpOSTHEE BCETO, CTAHET AJIS Hee MocaeHNM. JJIs MOCTEeNEeHHO CIEeTHYIIEeH 1
ciraberolei nmucaTeNbHALBI POLIECC CO3/IaHMs JINTEPATYPHOTO TPOM3BEICHNUS
CTaHOBUTCA CIIOCOOOM OXMBIIEHHS BOCTIOMUHAaHMH. [IpnmedaTensHO, 4TO Ta-
KOM K€ IeJI, BOCCTAHOBUTH BOCIIOMUHAHUS, TBITaeTCs IOCTHYb U JlaHMamna.
U 31ech BeKTOp BHUMAHHUS NEPEKITI0YacTCs ¢ MOBECTBOBAHUS O KU3HH [laHn-
311, Ha TIporecc U GUIOCOPCKYIO UICI0 TIOPOXKICHUS TeKeTa: «Kn3Hb yelno-
BEKa — 9TO U )KU3Hb CJI0BA, KOTOPOE K HEMY IIPUXOJIUT, & TAK)KE )KU3Hb ITMChMA,
KOTOpOE pe3BUTCS Ha OyMare KoJIeYKaMH M 3aBUTYIIKaMH, IIPSIMO MM Haca-
JKJIAeTCsl, ellle JjaXke He IPEJICTABISIET, YTO BCEX ATHUX KOJEYEK M 3aBUTYIIEK
BCE MEHbIIIe, CKOPO, 0X, CKOPO HACTaHET CYIHBIN JIeHb, U CTapOe MUCHMO OY-
neT ucnpanieHo <...>» [Hodrova 2015: 11].

IIponecc mopoxaeHNs TEKCTa, TAKUM 00pa3oM, CTAHOBHUTCS CIIOCOOOM Cy-
1mecTBoBaHus Jis [laHnaibl 1 BOryHbKH, 4TO BIMsET Ha IOCTPOSHHUE MTPEIIO-
KEHUH U BCIO KOMIO3ULIMIO. Bbicka3biBaHus JlaHuaiibl 1 BOoryHbKH HAaUMHAIOT
cimBatees: «Ha kpecno-kauasiky He csijieT, Kak e coBeryer JlaHmaina, oHO
OTIacHO, 1o KpaiHe# mepe ans Hee <...>» [Hodrova 2015: 21]. Peus apyrux
MEepCOHAXEH TaKKe NMPEACTaBIISIET YUTATENIO COOBITHS I10J] WHBIMU YIJIaMH
3permust. OCOOEHHO CHIIBHBIM TOA00HOE CIHSTHYE (VI PAaCTBOPEHHE) KOCBEH-
HOH 1 IIPSIMO peur B peur HappaTopa CTAHOBHUTCS K CEpeIMHE pOMaHa:

«Crapplii OCTPONUCTHBIA KIJIEH, BEpIIMHA KOTOPOTO JOCTHIAeT MSATOTO
9TaXka, 3€JECHBICPOIINIBIOBIINBEIMOMMY, WM €I BBIIIC, JICTHEH HOYBIO BO
BpeMs Oypu, HaBepHOE, 3TO OBLI IIPSIMO yparaH, ciomaics <...> XKHU3Hb EBbI —
3TO JepeBO, KOTOPOE €€ OTell HOMHHUII elle C AeTCTBA <...>, a BOT MaMa o Jie-
peBe He MOMHHIA, TaK KaK CMOTpEa Ha HErO KaX/bli JEHb U3 OKHAa KyXHH,
naxals rmaxans HOMaJjlo KOJICYKOYMEHsI CIIOMalloch, Jaxke 0 Oype oHa He MoM-
HUT, BUepa? roBopuib, Buepa?» [Hodrova 2015: 170]

B riaBHYI0 HOBECTBOBATEIBHYIO JIMHHUIO BPBIBAIOTCS 3BYKH HAPOIHBIX I1e-
CEH, KOTOPBIE paclieBaeT MpecTapernas )KeHIIHa (MaTh OAHOW 13 repounss). Ha
MpUMEpE XOPOILO BUAHO HApyIIEHNE CHHTaKCUUECKOH CTPYKTYpbI, HAIIpUMeED,
OTCYTCTBHE 3HAKOB 000COOJICHHS NMPSIMON peul, HarpOMOXKICHUE TIPUIATOU-
HBIMH U TpaduiecKue IPUEMBI ISl TOIpaXkaHusl IECCHHONH MHTOHAIUY — OT-
CYTCTBUE HHTEPBAJIOB MEX/IY CIOBaMH.

YepenoBaHue pa3UuHBIX HAPPATHBHBIX CTPATETUil IPOMCXOANUT U MEKIY
OTAEIBbHBIMH YacTsAMH poMaHa. HanpumMep, oiHy U3 CIOKETHBIX JIMHHHA 00pa-
3YIOT OTCBUIKM K JkM3HH U TBopuecTBY ®. Kaku. B wactsiax, mocsimeHHbIX
Kadxke u ero 6im3kum, npeBanupyet er-gopMa ImoBECTBOBaHHA ¢ 00JIee BBICO-
KOW CTeTIeHbI0 00BbEeKTUBHOCTH. OTHAKO B OCHOBHOE IIOBECTBOBAHHE BPHIBA-
IOTCS. KOPOTKHE MpPEJIOKEHHs, HMEIOIHe CHJIBHYI0 SMOLMOHAIBHYIO
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okpacky: «bennsiii ®pann!», «Kto BooOme Takast 3Ta Mapuna Puxteposa?»
[Hodrova 2015: 146]. TlogoOHbIe BBICKAa3BIBaHUS CITyXKaT IS COXPaHEHUS
SJIMHCTBA MIPOU3BEACHU, BO3BPAIIAs EMY XapaKTEPHYIO J0JI0 CyObhEKTHBH3a-
UM, CBS3BIBAIOT IIOBECTBOBAHUE O )XKM3HU Ka(ku ¢ MOBECTBOBaHUEM O )KU3HU
JIpyTux mepcoHaxeil. Takoi jxe xapakTep UMeIOT BcTaBkH o ku3HU b.H. (3a
WHUIAATAMH CKpbIBaeTcs demickas nucarenbHumia b. HemmoBa [Hodrova
2015: 151]). CyObexTuBM3anus U3HAYATLHO CTPEMSIIIET0Cs K 00BEeKTHBHOCTH
MTOBECTBOBAHWS U BKIIFOUCHHUE €T0 TAKMM 00pa30M B OCHOBHYIO CFOJKETHYIO JIH-
HUIO TTO3BOJISIET MOANEPKUBATh BHYTPEHHEE €IUHCTBO (PU30MY) reTepOreH-
HOI'O TEKCTAa.

Hanuune HecKONbKHX CIOKETHBIX IUIAHOB, Ye€pEeJAOBaHHUE HappaTHUBHBIX
MPUEMOB, U3MEHEHHE TOYEK 3PEHHsI, BPeMEHH W MPOCTPAHCTBA CO3/IaI0T CBO-
€ro poJia JTUTEPaTypHOE IJIATO MAMSTH, MEKAY COOBITUSIMHU W IEPCOHAKAMU
KOTOPOTO 00pa3yroTcs MPOYHBIE B3ANMOCBSI3H, OCHOBAHHBIC Ha aCCOLMAITUSX,
OTCBHUIKaX, BOCHOMUHaHUAX. [Ipomecc mpoureHus (paBHO Kak U MPOIece Mo-
POKIEHHS) TOA0OHOTO TEKCTa IpeBpaIiaercs B GopMupoBaHUEe KMarnHATHB-
HOT'0 MPOCTPAHCTBA, MOCPEACTBOM KOTOPOIO yIAeTCsl YAep>KaTh UCUE3at0IINe
B Xa0C€ BOCITOMHHAHHS.
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IIyTeBoii ouepk ,,yTemecCTBeHHUKA-NaTpuoTa‘
(,,rodoljubni putopisac®) B xopBarckoii JJuTeparype
XIX Beka

11.B. Koponvkosa

THE TRAVELOGUE OF THE “PATRIOT TRAVELER” (“RODOLJUBNI PUTOPISAC”)
IN CROATIAN LITERATURE IN THE 19™ CENTURY

Polina V. Korolkova

ABSTRACT:

This paper provides an analysis of the development and literary features of the trave-
logue in Croatian literature in the period of the National Renaissance (Illyrian move-
ment), when a special kind of author, the “patriot traveler” appeared.

Keywords: Slavic literatures; Croatian literature; National Renaissance (Illyrian move-
ment); Travelogue

AHHOTALIUS:

B noxnane paccMaTpUBarOTCs IyTH Pa3BUTHS M Xy JO)KECTBEHHOE CBOeoOpa3ie XopBar-
CKOTO ITyTE€BOTO OYEePKa SIIOXU WINTHPU3MA, KOT/a CKIIaAbIBaeTCst 0COOBII TUIT paccKas-
YUKa — «IYyTCHICCTBEHHUKA-IIATPUOTAN.

Kniouesvle cnoga: cnaBsHCKHE JIMTEPATypbl; XOPBATCKas JMTEPATypa; 310Xa HILIU-
pu3Ma; mMyTeBoil ouepk (Tpasesor)

[TyremecTBue (TpaBemnor, MyTeBbIE 3aMETKN) MO>KHO Ha3BaTh METAKaHPOM
Ha TpaHUIE JUTEPATyphl U MyOIHUIIUCTHKH, B KOTOPOM OIMCHIBAIOTCS KaKue-
100 3eMJIH, CTPaHbl, HApOIbl B (HOPME 3aMETOK, THEBHUKOB, OYEPKOB, MEMY-
apoB u T.1. TpaBenoru, moMUMO COOCTBEHHO MO3HABATENILHBIX, 3a4acTylO pe-
IA0T JOTIOJHUTEIbHBIE — 3CTETHUECKHUE, TOTUTHUECKHE, Ty OIUIIICTHIECKHIE,
¢unocodckue, HaygyHO-HCCIIEOBATENbCKHUE 3a/1aun. [lo3HaBaTenbHbIE LENN
MOCTYJIUPYIOTCS B ITyTEBOM O4YepKe KaK OCHOBHBIE, OJHAKO B I€HICTBUTEIILHO-
CTH «BTOPOCTEIEHHBIE» LENNU MOTYT OKa3aThCs JUI1 aBTOpa HE MEHEE Bax-
HBIMHU.

Brmmots o pyb6exa XVIII-XIX BB. unTaTenar He BOCIPHHUMAN JIUTEpa-
TypYy MyTEIECTBUI KaK COOCTBEHHO JIMTEPATYPY — CKOPEEe KaK HCTOUHHK CBE-
JIeHni1 00 OTHENBbHBIX CTpaHax, Hapojaax M mx oObyasx. He Obuta nckmoue-
HHEM M XOpBAaTCKas TPAIWLHS TPABEJIOra, M YTOOBI OTBEYATh YUTATEIbCKUM
OKHJAHUSIM, TEKCTHI JOJDKHBI ObLIM OBITh HAIMCaHBI )KUBO M MHTEPECHO, HO
6ecniprcTpacTHO M 6€3 TEHH BBIMBICIIA. BO3HMKAET THIT HAyYHOTO TPABEJIOra B
(hopme TpakTata I Kpyros, Om3kux K Biaacta (MapusiH bonuna, SIxos Ilne-
TtHKoca, Ban JloBpuy).
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B XVIII-XIX BB. B paMKax JINTEPATYPHBIX HAIIPaBICHUN U IIKOJI B €BPO-
MEeWCKUX JINTEPATYpax CKJIAAbIBACTCS JKaHP NMNUCATEIBCKOTO ITyTEeBOTO OYEepKa,
[IOHMMAEMOIo B Yy3KOM cMmbicie. [ Xopsaruu nepsas nososuHa XIX B.
ObuTa KpaiiHe JMHAMUYHBIM BPEMEHEM KaK B ITOJINTHIECKOM, 3KOHOMHIECKOM,
Tak ¥ B KyJbTYPHOM H JINTEPATYPHOM CMBICIIE — MEPUOJIOM, KOT/Ia CO3/1aBa-
Jmack xopBarckas Jsmreparypa Hosoro Bpemenn. Co BTOpOH ITOJIOBHHBI
XVIII B. MO)XKHO TrOBOPUTh O TEMATHYECKUX W3MEHEHMAX WIH, N0 KpailHeu
Mepe, CMEIEHHH aKIIEHTOB B XOPBAaTCKOM IUTEpaType O MyTelecTBUAX. B aTo
BpeMs B IIEHTPE BHUMAHHUS 3a9aCTYIO OKa3bIBAaeTCSA HE TOPOJI, €ro aIMUHHICTpPA-
s ¥ apXUTEKTypa, a npupoaa. B tpasenor snoxu IIpoceemnienus, HecMOTpst
Ha €ro NpakTHYeCKyI0 OPHEHTAINIO, TPOHHUKACT BCE OOJIbILE HIEMEHTOB XY-
JTIO’KECTBEHHOCTH, XOTS COOCTBEHHO OpPHUEHTAIIMM Ha BHENTHIOK (M300pa3u-
TEJIbHYI0) CTOPOHY ITOBECTBOBAHHMS B HEM €Ille HET (SIPKUM IIPIMEPOM MOXKET
MOCTYXUTh IMYTEBOW THEBHHUK M3BECTHOTO XOPBATCKOTO y4eHoro Pymxepa
Boukosuua).

XIX B. B HCTOPUHU XOPBATCKOTO TpaBeJiora MPEeJCTaBIIsAeT COO0M COBEp-
HIEHHO HOBBIM MEPUOJ — TEKCTHI CO3JAI0TCS HAa XOPBATCKOM SI3bIKE ATl XOP-
BaTCKOT'O YHTATEJsl M CTAHOBATCSA IMO-HACTOSIIEMY HAIMOHAJIHHBIMH, IPEa-
CTaBJISIOT CBOEOOpa3Hyto GOpMy BOCIIUTAHUS M, KAK BCS JIMTEPATypa BTOPOI
U TpeThel YeTBepTH BEKa, CIHOCOOCTBYIOT MpoIlleccy MPOOYKACHUS HAIHO-
HaJIbHOTO CaMOCO3HAHMsI 00pa30BaHHOTO CJIOSl XOPBATOB, 32 KOTOPBIM J0JKEH
MoCcJIe0BaTh HapoA. Uepes IuTeparypy CBIIIEHHUKH, TTOJIUTHKHN, YNHOBHUKH,
MHOT/A Jia)Ke TOPTOBIBI M PEMECIICHHUKH Y4aT yuTaTelsl ObITh XOPBAaTOM H
TpakKIaHUHOM, TOPSUO JTIOOUTH M 3HATh POJUHY — 3TO €JUHAs 3aJada XOpBaT-
CKOM CJIOBECHOCTH TOT'O BPEMEHH (pedb UAET MPEeXJIe BCEro O Mepro/ie Hallu-
OHAJIBHOTO BO3POXKICHUS — WILIHpHU3Ma). [IpocBelienne mpocToro Hapoja BO
MHOT'OM OCTaeTCs TJIaBHOM 3aaaueil 11 co3aarenei TpaBesoroB B IEPUO] pe-
anu3Ma BIUIOTH J10 nocneaHeit yetBepTu XIX B.

Hauunas ¢ 1830-x rr., B 310Xy HaIlMOHAJIBHOTO BO3POXKACHUS MOSIBIACTCA
OCOOBII THIT paccKa3uWka — IyTellecTBeHHUKa-maTpuoTa («rodoljubni
putopisac»), KOTOpBIH HCTBITHIBAET UCKPEHHIOIO JIIOOOBb K POJHMHE U BEPY B
CBOH HapoA. DTOT THII MyTEUIECTBEHHUKA 3aKPEIUTCS B XOPBATCKOM JINTEpa-
Type HaJoJI'0 — BIUIOTh JI0 pyOeka BEKOB M AIIOXH XOPBATCKOW MonepHHI. B
3TO BpeMsi INTEpaTypa MyTEIECTBUS IEPEKUBACT HACTOSIINN paclBET, K HEl
oOpalaroTcsi Takue M3BeCTHBIC nHcarenu, kak MBan Tpucku («Ilncemo u3
Jammamuny, 1838), Cranko Bpas («IlyremecTBue B TopHHE 3eMin», 1843),
JIroneBur BykotrHoBHY (mryTeBble ouepku o [Ipumopse u Jluke, @pannun n
I'epmanun), Matus Maxypannu («B3rsin Ha bocauto», 1842), iBan ®panbo
Oxnu («IlyremecTsue no bocuun B 1843 r.»), AuTyn Hemunu I"'ocToBuHCKMIH
(«ITyteBeie Mmemoum», 1845), Amompdo Bebdep TramueBwmu («dopora Ha
[nureune», 1860), Mocun FOpait LItpoccmaiiep («BocmoMHHAHHS 0 MOEM
nyremiectBuM B ['epmannio u Yexuto», 1875), ®panvo Pauku («IlyreBbie
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BocriomuHaHus 0 Poccuny, 1886), Oyren Kymrunu («Ilog mpunenomy, 1889)
¥ MHOTHE JIpyTHE'.

B ouepkax 3THX M JAPyrux BBINAIOIMIMXCS XOPBAaTCKHUX MHcaTeNeil cBOero
BPEMEHH TOSIBISIFOTCS] TOTHYECKUE OMUCAHMS HAMOHAIBHONW OIEXKIbI, BOC-
MIPOU3BOJIATCS KHUBBIC THAJIOTH C MPEICTaBUTEIIMH Pa3HBIX CIOEB 00IIEeCTBa,
OJTHAKO TJIABHOM MX HEJbIO MPOJIOKAET OCTaBaThCSI MPOCBEICHUE COOTEUEe-
CTBEHHHKOB, B II€JIOM CJ1a00 3HAKOMBIX C KU3HBIO XOPBAaTOB U3 APYrUX o0ma-
cTeil MoHapxuu. TpaBenor XopBaTCKOro «ImyTelleCTBEHHUKA-NaTPHOTa» Je-
KJIapUpOBAJI IPOTPaMMy IO COOMPAHMUIO TIEPEIOBBIX I'PaKIaH, 9TO OBLIO B Iie-
JIOM CBOWMCTBEHHO €BPOIEHCKOMY IyTEBOMY OuepKy smoxu IIpocsermieHus.
Jlo6aBuM, 4TO pOMaHTHYECKHE IMEH3aKK B OYEPKAaX XOPBATCKUX NHcaTeIel
3TOTO MEPHOJIa OTCYTCTBYIOT (MCKIIOUEHHE COCTABISAET OYEPK OJHOTO U3 Ca-
MBIX M3BECTHBIX XxopBarckux nucareneil XIX B. A.B. TkamueBnua «Kpatkoe
ONHCaHWe ATUHHOI JOPOTHM»), OHM OCTAIOTCSA AOCTOSHUEM MHUCATeNel peIbl-
JIyLeH SMOXH.

TpaBeror, HaAMMCAaHHBIA OT JHIA «IyTEIIECTBEHHUKA-TIATPHOTA», TAKIM
00pa3oM, yTHIIMTapEeH 1 aHTa)KUPOBaH — BAYMUYHBbIH 00pa30BaHHBIN UNTATEIh
9acTO HaXOJIUT B HEM U MOJIMTHYECKYIO MPOTPaMMy, ¥ BUICHHE YCTPOWCTBA
rocyaapcTBa (3TH 4epThl OyIyT CBOMCTBEHHBI XOPBAaTCKOM JIMTEpaType IMyTe-
IIECTBUS BIUIOTH JI0 ATIOXH MOJAEPHEI). B TO e BpeMs TeKCTHI, IEpBOHAYATILHO
OJTHO3HAYHO BOCIIPMHUMAEMBbIE KaK ITyOJIMIIMCTHKA, HEYKJIOHHO Pa3BUBAIOTCS
B CTOPOHY XYy/I0’KECTBEHHOCTH, OCOOCHHO B OTHOIICHWU IPUMEHEHUS IpHe-
MOB MHOCKa3aHHUSI U TEXHUKH AMAIOra. JTOMY BO MHOTOM CIOCOOCTBYET U
HaJIMYHE IICH3YPHI.

N3 xopa ronocos pe3ko Beiaensercsd ronoc Auryna Hemunua I'octoBuH-
ckoro, m3naBmuii B 1845 r. «IlyTeBbie MeIOYM» — OYEPKH O CEBEPO-BOCTOKE
Wranuu. B cBoem Texcte HeMunu BeICTymaeT Kak rpakJaHUH MUPA, OAHAKO
OJTHOBPEMEHHO C 3TUM BHIUT COOCTBEHHYIO MHUCCHIO B TOM, YTOOBI IIPEACTa-
BUTb MHUPY XOpBaTOB. He CKpBIBaeT OH U ellie OJHy Ieb MyTEeUIeCTBUS — pac-
IMINPUTH COOCTBEHHBIH KyIbTypPHBIH TOPU30HT, OCETUTH Pa3HOOOpa3HbIE Kap-
THHHBIE TaJIepey, TO3HAKOMHTHCS ¢ UTAIBSTHCKAM HCKyccTBOM. Hemumy, 6e3-
YCIOBHO, CTal XOPBATCKHM HAaclIeOHUKOM «CEHTHMEHTAJIBPHOTO ITyTeIle-
ctBus» Jlopenca CtepHa, oTciofa KpaiiHe HEOOBIYHBIH U XOPBAaTCKOT'O Tpa-
BEJIOTAa W JINTEPATYPHI B LIEJIOM ITyOOKO CyOBEKTHBHBIN CTHIIb TIOBECTBOBA-
HUS, TIPUCYTCTBHE B TEKCTE CEHTUMEHTAILHOW YyBCTBHTEIBLHOCTH, OOJb-
IIOT0 KOJIMYECTBA BOCIIOMUHA-HUH, OOWINE XPOHOJOTHYECKHX Pa3phIBOB.
Hemunuy ynanoch m30exaTb MOHOTOHHOCTH IPH OMHCAHUAX MHOTOYHCIICH-
HBIX MAMATHUKOB M IIPOM3BEJCHUII HCKYCCTBA, BO MHOTOM 3a CUET TOTrO, YTO
OH He 0osiIcs ObITh HeOOBEKTHBHBIM. [Incarens BbIensieTcst Ha OHE OCTalb-
HBIX BEIMKHX XOPBAaTOB NEPHOJa HAIMOHAIHHOTO BO3POXKICHUS YAUBUTEIb-

! onpo6uee cM. [Duda 1998; Duda 2012; Frani¢ 1978; Frani¢ 1983; Pederin 2007].
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HOW BHyTpeHHE! cBOOOI0M, JKUBOCTHIO, JIETKOCTHIO, TOHKMM IOMOPOM U CaMo-
HMPOHUEH, TO3BOJIMBIINM €MY BBIWTH 33 paMKH OI'paHUYEHUI U KaHOHOB, AeH-
CTBOBABIIIMX B TO BPEMSI B JINTEPATYPE.

[ToaBoas UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO B IepBOM nojoBuHe XIX B. ¢ HacTym-
JIEHUEM STOXU WUTMPU3Ma XOPBATCKUH MyTEBOW OUYEPK MEPEKUBAET MOIHEM
U OJHOBPEMEHHO NEPEOCMBICIMBAETCA B paMKaX HOBOM HIEOJOTHMH HALMO-
HaJIBHOTO BO3POXKICHUSA. B HEM OTCYTCTBYIOT YePThI, XapaKTEPHBIE ISl €BPO-
MEHCKUX MyTEBBIX OYEPKOB, THEBHUKOB U 3CCE — HET, HAIPUMED, KyJIbTa Me-
3a)ka, MPU3BAHHOTO OTPA3UTh COCTOSTHUE AYIIH TTHcaTels. BmecTo aToro sxanp
pelaeT NpakTUYECKUe 3a/1a4u BOCIIUTAHUS IPaKIaHUHA, 3HAKOMCTBA CO BCEM
«XOPBATCKUM» — CO «CBOMMM» 3eMJISIMU U JIIOJIBMHU, C >KU3HBIO XOPBAaTOB 32
npenenaMu MeHTpaTbHON XopBaTHH. BeieacTBue 3TOro CKIaabIBaeTcsl 0Co-
OBINl THI paccKa3zyWKa — «ITyTEHIeCTBEHHHKA-MaTpuoTay. Omnopa Ha JOKY-
MEHTHI ¥ (PaKThI, XOTS H3HAYAIBHO U SIBJISIETCS ONPEIEIISIONICH ISl YATATEIS,
KOTOPBII 00pamaeTcss UMEHHO K JIUTEPAType MyTEeIICCTBHS, IEPECTaCT B 3TOT
nepuo ObITh /IS HETrO CaMOIIGHHOH; He MEHEee BaXKHYIO POJIb HAaYMHAET WT-
paTh XyIOXECTBEHHOE W3MEpPEHHE TpaBeyiora, W 3Ta 3aciyra, 0e3ycJOBHO,
MIPUHAJICKUT aBTOPaM 3IOXH WILTUPHU3MA.
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da3oBble IJ1aroJibl B COUETAHUM € OTIIAr0JIbHbIMH
CYHIECTBUTCIbHBIMHA HA OCHOBE PYCCKOT0
H YCeHICKOI'0 A3BIKOB

A. Koykosa

PHASE VERBS IN CONNECTION WITH THE DEVERBAL NOUNS BASED ON RUSSIAN
AN CZECH

Jana Kockova

ABSTRACT:

This paper focuses on the connection of phase verbs (zacit, zacinat, koncit, skoncit/
Hauamoy, HauuHams, KoHuums, koHuams) with the deverbal nouns in Czech and Rus-
sian. The phase verbs are considered to express phase meaning in connection with the
infinitive of an imperfective verb, however, most of them are able to connect with
deverbal nouns too. Moreover, the corpus-based study analyzes the aspect of the Czech
verbal nouns in connection with the phase verbs.

Keywords: phase verb; deverbal noun; aspect; Czech; Russian; corpus-based study

AHHOTALIUS:

B cratee ucciemyercs mnpobieMaTtuka codeTaeMocTH (a3oBbIX riaronoB (zacit,
zacinat, koncit, skoncit/ nauame, nayuname, KOHYUMb, KOHYAMb) C OTTIIATOIBHBIMU CY-
[IECTBUTENILHBIMU B YSHICKOM U pyccKoM. Da3oBble I1aroibl Kak CPeICTBa BBIPAKCHHUS
(ha30BOro 3HAYCHUSI PACCMATPUBAIOTCS YAIle BCETO B CBSI3H C UX COUYETAEMOCTHIO C UH-
(DUHUTHBAMHU HECOBEPIICHHOTO BH/A, OHAKO OOJBIIMHCTBO (ha30BbIX IIAr0JIOB CIIO-
COOHO COYETaThCs TAKKE C OTIIIATOJIBHBIMU CYILECTBUTENbHBIMH. KpoMme Toro, Ha Ma-
Tepuaie Yenickoro HaMOHAIFHOTO KOPITyca paccMaTpUBaeTCsl BU YCIICKUX BepOasib-
HBIX CYLIECTBUTEIBHBIX, COYCTAIOIINXCS ¢ (PA30BBIMH TJIaroJaMHu.

Knioueswvie crosa: $ha3oBblii Taroi; OTrIarojdbHOE CYIIECTBUTEILHOE; BUJT; YCIICKHIA;
PYCCKHIi; KOPITYCHOE UCCIICIOBAHUE

®dazoBble I1aroyIbl IPEICTABISIOT COOOH OTHO U3 CPENICTB BHIpAXKEHUS (a-
30BOT0 3HAYCHUS B SI3bIKE, B TPAMMATHKaX OHU PACCMaTPUBAIOTCS B pas3jenax
0 COCTAaBHOM CKa3yeMOM KaK CPEACTBa HOMHWHALWHU ACHCTBUS, BKJIIOYAIOIICH
acTeKTyaslbHble 3HaueHHs. Pa30BOCTb C TOUKM (YHKIMOHAIBHOH rpamma-
THKH paccMaTpUBaeTCs TaKKe Kak 4acTh (PyHKIMOHAJIbHO-CEMaHTHYECKOTO
nois acnekryaiapHocTH [XpakoBckuit 2007]. Ocobo oTMedaeTcsi UX Hecro-
COOHOCTh COYETaThCsl ¢ MH(OMHUTHBAMHU COBEPIIEHHOTO BHIA, Oiaromaps
9TOMY OHH SIBJISIIOTCS] TAK)KE OJIHUM M3 CPEACTB YCTaHOBJIEHHS BHA TJIaroJa.
@Da30BBIC TIIATOJBI CTATH NMPEAMETOM aHAIN3a TPEKAE BCETO C TOUKH 3PEHUS
UX POJIM KaK COCTaBHOT'O CKa3yeMoro Ha ()OHE IPpYyrux aHaIMTHYECKHX (Gopm
CKa3yeMOoro, IPEKAE BCETO aHATMTUIECKOTO OYIyIETro U COUeTaHUs MOJANb-
HBIX TiarosioB ¢ nHuHuTHBOM [CroiiHoBa 2016: 236, 241 u cnen.]. B aroii
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CBSI3U CIIOXKHOM TMPOOJIEMOii SBIISIETCS TAKKE MX JIEKCHYECKOe 3HaYeHue: da-
30BBIE TJIArOJbl PACCMATPUBAIOTCS WM KaK JeCeMaHTH3WPOBaHHBIC
[Radimsky 2010], nin kak 4aCTUYHO COXPAHSIIOLIME CAMOCTOSITENILHOE JIEKCH-
yeckoe 3HaueHue [Anpecsn 1974], [Ilagyuesa 2004 ], [ Xpaxosckuii 2007].

IIpobnemartuke codyeraHus (a30BBIX IJIarojOB C MMEHAMH HE YIEJsIoCh
0c000Tr0 BHUMaHMS, XOTS B [IOCIIEAHEE BPEMsI TOSBUIINCH HEKOTOPBIE HHTEpEC-
HBIE HCCIIeIOBaHus 10 3ToMy Bompocy [Radimsky 2010], [['pynesa, Ky3smuna
2009], [[Tagyuea 2004]. B 6oreMucTrke HEKOTOPBIE JIMHIBUCTHI pacCMaTpH-
BaIOT KaK (pa30BBIC TOJIBKO IIIArojbl, COUYETAIOIHECS ¢ MH(PUHUTHBOM, BCIIEI-
CTBHE Y€ro, HalpuMep, Iaroi koncit He paccMaTpuBaeTCs Kak (ha3oBbIi, Cp.
[NESC], [Mluvnice &eitiny 3 1987: 23-24]. B pamMKax JaHHOTO I10J1X0/1a KOH-
CTPYKIMH TUHA «koncil se ctenimy XapaKTepU3yIOTCS KaK COYETAHUS KaTero-
PHAIBHOTO IJIarojia ¢ CyIIECTBUTENBHBIM CO 3HAUCHUEM IEHCTBHUS, KOTOpHIE
UMIUTHIHIPYIOT ¢a3sl aeicTBus [Mluvnice Cestiny 3 1987: 23-24]. Omnaxo
OOJIBIIMHCTBO (ha30BBIX IJIAr0JIOB B YEHICKOM M PYCCKOM SI3BIKAX CIIOCOOHBI
COYETATHCS ¢ NHOUHUTHBOM U C IPEIUKATHBHBIM UMEHEM H, KaK MTOKa3bIBAIOT
uccienoBanus ['pynesoit u Ky3sMHHOH, 17151 HEKOTOPBIX (pa30BBIX I11aroJioB B
PYCCKOM $I3bIKE BO3MOXKHBI COUYETAHHUS C NPEIUKATHBHBIMH MMeHamu [I'py-
neBa, Kyssmuna 2009: 42]. B pycckoM, Kak U B UEHICKOM SI3bIKE, TAKXKE CYILIe-
CTBYIOT (pa30BbI€ TJIAroJibl, KOTOPHIE HE CIIOCOOHBI COYETATHCS ¢ MHOUHUTH-
BOM, a TIOYMHSIOT ce0e CYIIEeCTBUTENbHbIE CO 3HAUEHHEM JICHCTBUSA (Cp. KOH-
yumocs, Hauamocs, skoncit, koncir) [[lagydesa 2004: 179]. [1o Hamemy MHe-
HHIO TOT ()aKT, 4TO HEKOTOPBIE CYIIECTBUTEIbHBIC MOTYT COUETAThCA ¢ (ha3o-
BBIMH IJIar0JIaMH, HE JAa€T OCHOBAHMH AJISI HCKITIOUCHUS! JaHHBIX TJIaroJIoB U3
paspsizia Gpa3oBBIX TJIar0NIOB, a SBISTCS IOATBEPIKICHUEM CIIOCOOHOCTH HEKO-
TOPBIX MMEH BBIPAXKATh NIPEIUKATUBHOCTb.

3ajayell HaIIETO HMCCIICMOBAHUS SIBISICTCSl OOJiee TOYHOE OMMCAHUE BO3-
MOXHOCTEH codeTaHus! (ha30BbIX IJIAr0JIOB C OTIIIArOIBHBIMU IMEHAMH H CO-
MOCTaBJIEHUE 3TUX BO3MOXKHOCTEH B PYCCKOM U YELICKOM SI3BIKaX, KPOME TOTO,
B JIOKJIaJIc MbI COCPEIOTOYMMCS Ha BHJOBBIX XapaKTEPUCTHKAX YEIICKUX OT-
TJIaroJIbHBIX CYIIECTBUTENBHBIX. B OOoreMucTHUeCKo# TuTepaType yTBepKaa-
eTcs, 9TO BepOasbHbIE CYIECTBUTEIBHBIE COXPAHIIOT BUJOBbIE CBOHCTBA B CO-
YeTaHu! ¢ (a30BBIMH TJIArojJaMy M HEKOTOPHIMHU aCHEKTYaJbHBIMH IIPEIO-
ramu [Karlik 2004: 78], [Stehlikova 2010: 56], Takum o6pa3om, ¢ pa3oBeIMU
TJIaroJIaMu COYETAlOTCsl CYILECTBUTENbHbIE, IPOU3BOIHBIE OT ITIar0JIOB HECO-
BEPIICHHOTO BUJA.

B Hame kopmycHoe HCCIE€JOBAaHUE BXOAWIM YEIICKUE TIAroibl zacit,
zacinat, koncit, skoncit u pyccKue IIIaroibsl Hauams, HAYUHAMb, KOHYUMb, KOH-
uyamp. IlepBas yacTh aHaNM3a MOCBAIICHA BUJIaM NIPEIUKAaTUBHBIX aKTAHTOB, C
KOTOPBIMH HCCJICAYEMBIE TTIArojbl COYETANCh, T. €. COUCTAIOTCS JIH OHH U B
KakoW Mepe ¢ akTaHTaMu B (hopMe MHOUHHUTHBA, OTTJIATOJIBHOTO CYIIECTBHU-
TEJIHOTO WJIM NPEINKATUBHBIN aKTaHT y HUX omyckaercst. Ocoboe BHUMaHHe
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NPU 3TOM YJEJISIeTCsl CYIIECTBUTENILHBIM C cy(hpukcoM -Hue/-Tre. Mbl 3aaa-
JICh BOIPOCOM: KaKyI0 YacThb OHM 3aHMMAIOT B PaMKaX MMEHHBIX MpEInKa-
TUBHBIX aKTAHTOB B PYCCKOM U YCHICKOM SA3BIKaX U B KAKUX (bopMax BCTpEUa-
I0TCSl aHAJIM3UPYEMbIE CYLIECTBUTENbHbBIC (MM., TB. MAJEK HIX COYCTAHHUE C
npemiorom). Kpome Toro, 6pUT poBeieH aHAIN3 BUAA YEHMICKUX OTTJIArojb-
HBIX CYLICCTBUTEIILHBIX, COUETAFOLINXCS € (PA30BBIMH IJIarOJIaMH.

10.
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YacrHas nepenrcka MockoBckoit Pycu
(XVII-XVIII BB.) H KyJbTypHasi Napagurma
IIpaBocaaBuoi CiaaBun

Anna Kpeumep

PRIVATE CORRESPONDENCE IN MOSCOW RUSSIA (17™ & 18™ CENT.)
AND THE CULTURAL PARADIGM OF SLAVIA ORTHODOXA

Anna Kretschmer

ABSTRACT:
In this paper we present the main results of our investigations of older russian private
correspondence. Our corpus contains more than 1000 letters, the earliest one written in
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1603, the youngest in 1731. With this corpus we will show the most relevant parallels
and invariants within the hole highly homogeneous cultural area of Slavia Orthodoxa —
as well the specific of this east-slavonic region of it.

Keywords: Slavia Orthodoxa; private correspondence; Moscow Russia: 171 & 18®
cent.; invariants & specific features in culture of Slavia Orthodoxa.

AHHOTAIINA:

B Hamieii paboTe npencTaBieHbl OCHOBHBIC Pe3yJIbTAaThl HCCIIEOBAaHUI YaCTHOH pyc-
CKOM mepenucky npeaneTposckoro u [lerposckoro Bpemenu. Hamr kopiryc cocToUT U3
oonee uem 1000 mucem, Hanucadnubix B 1603—1731 rr. OcHoBHas 3aJa4ya MCClIea0Ba-
HMA — [I0Ka3aTh Ha 3TOM MaTepHaie Kak Mapajulesd 1 HHBApHaHThl KyJIbTypHOH mapa-
qurMel [1paBociaBHO# CnaBuM, Tak M COOTBETCTBYIOIIYIO CIIENN(UKY JAHHOTO €€ BO-
CTOYHO-CJIABSTHCKOTO PETHOHa.

Kniouesvie cnosa: IlpaBocnaBHas CnaBusi; dacTHas meperucka, MockoBckas Pych
(XVII-XVIII BB.); HHBapHaHTHOCTH U crienu(uKa KyIbTypsl B perioHax [IpaBocnas-
Ho# CraBum.

B T0 BpeMs kKak TOMOT€HHOCTh THCEMEHHOMH, IIMBAIH3AIIMOHHON KYJIBTYPBI
IIpaBocnaBHOl CliaBUM IaBHO YK€ HE OCIHAPHUBACTCS U SBISICTCS MPESIMETOM
paccMOTPEHHSI MHOTUX HaYYHBIX paboT, BAPHATUBHOCTH €€ B OTACIBHBIX pe-
TMOHAX 3TOr0 apeajia HeJacTo MPUBJICKAET K ce0e BHUMaHUE UCCIICI0BATEIICH.
HmeHHO 3T0# TeMe OCBSAIICHBI HEKOTOPEIE HAIM PaOOTHI TOCIEIHHX JIET (CM.
CIIMCOK JITTEPaTyphl H.). Bompoc 3T0T paccMaTpuBacTss HaMU Ha MaTepHalie
FOXKHOCJIAaBSTHCKOM — B TIEPBYIO OYEPe/ib, CEPOCKOM — U BOCTOYHO-CIIABSHCKOM.
WcnmenoBanus moxka3aiy 3/1eCh U elle 0ojee naneko uaynyto cyoauddepen-
IIUAIHAI0 — 2 UMEHHO, CYIIIHOCTHBIC Pa3NIMUUs BHYTPU 3TUX PETHOHOB, cepO-
CKOTO ¥ BOCTOYHO-CIIaBSHCKOT'0, 00yCIOBJICHHBIE B IIEPBYIO O4Y€peb, BUANMO,
pa3IMIusIMU KCTOPUUCCKOTO KOHTEKCTa. TakK, KyIbTypHO-36IKOBOE Pa3BUTHE
(peYb HIET TOIBKO O MMCEMEHHO-SI3BIKOBOM CUTYAITUH U O IIHCHMEHHOM, Mpe-
AMYIIECTBEHHO CakpabHOM KybType!) T. H. FOro-3ananunoit Pycu Bo MHOTOM
OTJIMYAETCA OT UCTOPUU MUCbMEHHOM Tpaauimu Pycu MockoBckoit. Paznuunst
MTOKa3BIBACT M CPaBHEHHE MUCHMEHHON IMapagurMbl CEpOCKIX PETHOHOB, MO-
MaBIIKMX Ha BeKa MoJ BiacTh OCMaHCKON UMIIEpHUH, U cepOoB, OCKaBIINX B
koHue X VII B. ¢ 3THX 3eMenb Ha TEPPUTOPHUIO ABCTPHUH, CO3JABLINX TaM CBOIO
COOCTBCHHYIO MMUCBMCHHYIO KYIbTYPY — T. H. CIIABIHOCEPOCKYIO — U OCTaBaB-
muxcs A0 1918 r. mognaanapIMu uMriepun ['abcOypros.

3/1eCh MOXKHO TOBOPHTH, BUAMMO, O PA3IHUYMIX MEXKIY KYyIbTypaMH «Ma-
TEPUKOBBIMHU» — 3TO Oe3ycitoBHO MockoBckast Pych, mo3anee Poccuiickas um-
Mepusi, HO CI0JIa MOYKHO OTHECTH U CEPOCKYIO S3BIKOBYIO TEPPUTOPHIO, 3aBOC-
BaHHYIO TYPKaMH — H KyJIbTYPaMH «OCTPOBHBIMIY. B mociietHeM cirydae mpa-
BOCIIaBHBIC CJIaBSIHE OKAa3bIBAIOTCS — YAaCTO YITHETACMBIM — MCHBIIUHCTBOM B
WHOSI3BIKOBOM, MHOKYJIBTYPHOM M MHOKOH(ecCHOHAIFHOM OKpyxkeHuu. Co-
XpaHsisi KyJIbTYpHOE HaciencTBo [IpaBocinaBHoit CaaBuu ¢ €ro ipKo BBIPaKEH-
HOM CTIeITN( KON, OHH B TEUCHHE BEKOB HAXOIATCS B CUTyallny KOHTaKTa (00-
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Jlee UM MEHee aKTMBHOTO, HO TOCTOSHHOTO) C KyJbTYypHO-S3bIKOBOH mapa-
nurmolt 3anannoil EBponbl. B pe3ynbTare Takoro KOHTakTa, TaKOro cocylie-
CTBOBaHUS B JKHU3HEHHOM KOHTEKCTE 3THX IIPABOCIABHBIX CIABSH JIBYX (Kak
MHHHUMYM) KYJIBTYPHBIX MOZIENEH, NX KapTHHA MHUPa, UX CAMOOCO3HAHHE — WH-
JMBHyallbHOE U TPYIIIOBOE — HAuMHAeT Bce 00Jiee 3aMETHO H3MEHSTHCS.
[Tpuaem, pa3nuuust 3TH, BUANMO, OCTAIOTCS PEJICBAHTHBIMU U B CHHXPOHHOM
acreKTe — HO ATO JIOJKHO OBITH IPOBEPEHO Ha OoJiee OOIIMPHOM MaTepHare.

Jurepatypa / References

1. Kpeumep A. O penomeny 138B. Pax Slavia Orthodoxa y KOHTEKCTY HCTOpPHj€ CIIOBEHCKHX CTaH-
napaHux jesuka // Haydnu cacranak crnaBucta y Bykose nane 25/2. Beorpaa: Mehynaponnu
CJIaBUCTHYKH LIeHTap, 1996. C. 31-39.

2. Kpeumep A. Pycko npusatHo miucMo y 17. Bexy u y no6a Ilerpa Benmkor / 36opauk Matuie
Cpricke 3a ¢uionorujy u TMHrBUCTUKY, 2002. T. 62. C. 117-148.

3. Kpeumep A. O pycckoM si3bIKe IIETPOBCKOIO BPEMEHM (B CBETE JAaHHBIX aHaJIM3a YacTHOM
nepenuckr) // Germano-Slavistische Beitrage (Festschrift fiir Peter Rehder zum 65. Geburts-
tag) / Okuka M., Schweier U. (Hg.). // Die Welt der Slaven, 2004. Sammelbde — COopHuKH.
Bd. 21. C. 137-148.

4. Kpeumep A. Kyntypue mapaaurme xox Cpba u Pyca Ha mpenasy o CpeambOBEKOBHOT Ka
HoBoM 100y // Susret kultura. Zbornik radova. Novi Sad: Univerzitet u Novom Sadu, 2006.
C. 493-500.

5. Kpeumep A. YenoBek 3a muchMoM (pycckuid yenmoBeK [IeTpoBCKOTo BpeMEHHM B HacTHOM
neperucke) // Die russische Sprache und Literatur im 18. Jahrhundert: Tradition und Innova-
tion — Pycckwmii s13bIk 1 utepatypa B X VIII Beke: Tpaaums u unHOBauus (Gedenkschrift fiir
G. Hiittl-Folter) / Besters-Dilger J., Poljakov F. (Hg.) / Pycckas kynbTypa B EBporne — Russian
Culture in Europe 5. Frankfurt/M. u. a. O.: Peter Lang Verlag, 2009. C. 267-287.

6. Kpeumep A. Yenosek u coruyMm Ha Pycu XVII-XVIII BB. // Kateropust poacTsa B si3bIKE U
kyaeType / Toncras C. M. u ap. (pen.). Mocksa: Uu-T cnaBsiHoBenenus PAH, 2009. C. 36—
56.

7. Kpeumep A. Kapruna mupa IIpaBociaBuoii CnaBuu HakanyHe HoBoro BpemeHu (Ha pycckoM
u cepbckoM MaTepuane) // dtHonuHrBucTika. OHoMacTrKa. DtuUMonorus / bepeszosuy E. JL.
u 1p. (pen.) / Matepuansr II MexnaynapoaHoit Hay4uHoit koHdepeHunn 8—10 centsiops 2012
r. ExarepunOypr: M3xn-Bo Ypasbsckoro yausepcurera, 2012. C. 29-30.

8. Kpeumep A. Pernonansnas auddepenunanus pycckoro s3bika X VII — vayana XVIII BB. (Ha
MaTepHalie YaCTHOH 1epenncky) // PernonanbHble BApHAaHTHI HALMOHAIBHOTO s13bIKa / Maiio-
poB AIL u ap. (pen.). Ynau-Yae: Usn-so BI'Y Ynan-Yne, 2013. C. 250-253.

9. Kretschmer A. Zur Geschichte des Schriftrussischen. Privatkorrespondenz des 17. und frithen
18. Jahrhunderts. Miinchen: Kubon & Sagner, 1998. Specimina Philologiae Slavicae, Suppl.
62.

10. Kretschmer A. 1998 Zum Problem der vorstandardsprachlichen Norm (am Material des rus-
sischen Privatbriefes) // Die Welt der Slaven (Beitrége fiir den XII. Internationalen Slavisten-
kongress, Krakau 1998), 1998, v. XLIII. C. 259-270.

11. Kretschmer A. Srpska i ruska kulturna paradigma u osvit Novog doba // Susret kultura / Sub-
oti¢ Lj., Zivan&evi¢-Sekerus I (ur.). V Medunarodni interdisciplinarni simpozijum. Zbornik
radova, knj.1. Novi Sad: Univerzitet u Novom Sadu, 2010. C. 363-371.

12. Kretschmer A. Russische Privatkorrespondenz des 17. und frithen 18. Jh.s (sozio- und prag-
malinguistische Auswertung). / Osterreichische Beitriige zum Internationalen Slawistenkon-
gress Minsk 2013 / Doleschal U. et al. (Hg.). Wiener Slawistischer Almanach 2013, Sonder-
band 83. C. 47-60.

150



/InajiekTHbIE CJI0BOOOpa30oBaTe/JIbHbIE MOACIHU
¢ BTOPMYHOM NPUCTABKOM 3a-
U MX CHHXPOHHO-IHAXPOHHbIN (POH

O. 1O. Kprouxosa

DIALECT WORD-FORMATIVE MODELS WITH SECONDARY PREFIX 3A-
AND THEIR SYNCHRONIC AND DIACHRONIC BACKGROUND

O. Ju. Krjuchkova

ABSTRACT:

Dialect word-formative models with secondary prefix 3a- are a part of the system of
various means of formal and semantic extension of popular speech language expression.
Such models of secondary prefixation belong to low colloquial language, which is con-
firmed by historical data.

Keywords: dialect speech; secondary prefixation.

AHHOTALMA:

JlnanexTHble cI0BOOOpa30BaTeIbHBIC MOJEIH C BTOPHYHOM MTPUCTABKOM 3a- BXOJAT B
CHCTEMY pa3HOOOpa3HBIX CPEACTB (HOPMAIBHO-CEMAaHTHYECKOTO PACIIUPEHUSI S3bIKO-
BOTO BBIPOKECHUsI B HApOJHOW peun. Takue Mo/ienu BTOPHYHOM NMpedUKCcalii UMEIOT
Pa3rOBOPHO-IIPOCTOPEUHYIO NPUHAJICKHOCTb, YTO IOATBEPXKIAIOT HCTOPUYECKUE
JTaHHBIE.

Kniouesvie cnoea: nuaneKkTHas peub; BTOpUYHAas MpeduKcarys.

Mogenu ¢ BTOPHYHOM MPUCTABKOM 3a- COCTaBISIOT SPKYI0 OCOOCHHOCTH
HapoJHOW (nnanekTHOH u ¢oibkiopHoi) peun (B [CPHI" 1972-1976] conep-
KUTCs 0KoJI0 100 JIeKCHUeCKNX eTUHUI] C BTOPUIHOHN MPUCTABKOH 3a-, 3apuk-
CHUPOBAHHBIX HAa Pa3HBIX TEPPUTOPHUIX, B TOBOPAX PA3HBIX TUMOB). Takue 00-
pa3oBaHMS HE CBOWCTBCHHBI COBPEMEHHOMY pPYCCKOMY JIHTEPAaTypPHOMY
SI3BIKY, CIIa00 MPEICTABICHBI ACPUBATHI 3TOW MOJICITU B MACHMCHHBIX MMaMST-
HUKax MPeaIIeCTBYIOMUX MEPHOIA0B UCTOpHUH pycckoro s3bika (B [CiPA XI-
XVII BB. 1978] u B [CPA XVIII 1992-1995] npumMeps! TaKUX CIOB PEIKHU).
HemHorouncieHnpie ABYNpedUKCHBIE TIaroybl ¢ BTOPUYHON TIPUCTAaBKOM 3a-
(3amoYMHABATH, 3aNIPOBOIUTH, 3aNIPOIABATH, 3aNI0TEIIUTh, 3ANPHITH, 32-
YBEPUTH) BCTPEYAIOTCS B OCHOBHOM B TEKCTaX JIEIOBOM MICbMEHHOCTH X V-
XVIII BB., B [CPA XVIII 1992-1995] nonoBHHAa TaKUX I[JIarojioB COMPOBOXK-
JaeTcsl 3HAKOM, YKa3bIBAIOIIMM Ha HOBH3HY JIGKCEMBI. EMWMHHWYHEBIE ciIydan
YIOTpeOJICHHs TJIar0JIOB C BTOPUYHON MPHUCTABKOI 3a- (3203.100MTH, 3a110Be-
JIeBaTH, 3alOMBILLJIATH) OTMEUCHB M B TaMATHHKAX OoJjiee paHHETO Bpe-
MEHH, OHH BXOJSIT B CUCTEMY IIUPOKO PACIPOCTPAHEHHOTO B IPEBHEPYCCKHUX
TeKCcTax mpuemMa apuKcarTbHOro (B TOM YHCIE U MpeHUKCaIbHOTO) TOBTOpA
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(cm.: [KproukoBa 2000]), o1HAKO B 3TOT MEPHOJ, B JIOXY JOMUHHUPOBAHUS
JKaHPOB KHIDKHO-CJIABSTHCKOM MMCbMEHHOCTH, MOJIETb BTOPUYHOH npedukca-
UM C MIPUCTABKON 3a- HE OOHAPYXKHUBAET NMPOAYKTUBHOCTH. IIpOoHNKHOBEHME
JTAaHHOW MOJIETIN B ITMCbMEHHYIO Pedb CBS3aHO C PacUIMPEHHEM €€ KaHPOBO-
TEMaTU4YECKUX T'PaHUL] B OCIEIPEBHEPYCCKUI NIEPUOJ, C IPOLYKTUBHOCTBIO
9TOH NPUCTABKH B IIPOCTOPEYNHN 1 TOBOPAX.

Bropuanas mpedukcarus mocpeIcTBOM MIPUCTABKH 3a-, KAK TOKA3bIBAIOT
Marepualbl CBOJHOTO JIMAJIEKTHOTO CJIOBAps, BO3MOXKHA B Pa3HBIX yacTeped-
HBIX M JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHX TPYIIax CIOB, OJHAKO B aOCOIFOTHOM 0O0Jb-
IIMHCTBE CJIy4YaeB SIBISIETCSI 0COOCHHOCTHIO IIAr0JILHOTO INAJIEKTHOTO CII0BO-
00pa3oBaHuUsL.

B cocTaBe muanexTHOH I71aroJibHON JIEKCHKH IPEICTaBIEHBI pa3HOo0Opas3-
HbIE TIpeUKcaNbHble KOMOMHAINH, CBUAETENLCTBYIONINE O OOJIBILION JeprBa-
IIUOHHOHN CBOOOIe BTOPUYHON MPUCTABKH 3a-, IPUCOSAUHSAIONIEHCS K Pa3HBIM
NepBUYHBIM NpeHrKcaM: 3aBbl-, 3a3a-, 3aHa-, 3200-, 320-, 3aM0-, 3aI0/-, 3a-
IIpH-, 3aIpO-, 3ay- (3aBBICOBBIBATH, 3232VINTHCH, 3aHANIBIKUBAThHCS, 3200-
JKUTATh, 320L1ePATHCS, 3aM100pachIBaTh, 3ayIMBUTH U 1p.). PerymspHocTs
MIPHUBEICHHBIX BBINIE Mpe(UKCATbHBIX KOMIIEKCOB HEOJWHAKOBA, HaNOOIb-
HIYIO PETYISIPHOCTh 0OHAPYXKHUBAIOT MTPpe(HUKCaTIbHBIE COUETAHHS 3al0- U 3ay-

CeMaHTHKa BTOPHYHOTO NpeduKca 3a- B COCTaBE ABYNPEPHUKCHBIX JHa-
JICKTHBIX TJIAr0JIOB COCPEJIOTOYEHA B O0JIACTH HEMPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYeE-
HHH c110c0o00B TiIaroyibHOTO AekcTsus. [IpucoenuHenne NprcTaBKy 3a- K 1mep-
BUYHOTIPE(UKCATEHOMY TJIAroXy OOBIYHO IOTOJIHSACT CEMAHTHKY OTHOIpe-
(hpMKCHOTO TJIaroja 3HaYCHHEM HaYMHATEILHOCTH: 3aM0eIbIBATh ‘HayaTh UC-
KaTbh KOpPM, KJIeBaTh (0 ppIOe)’, 3amoJ€ThIBaTh ‘HadaTh JieTaTh . B cioydasx
JIyOIMPOBaHMST MHXOATUBHOTO 3HAYEHUsI IIEPBUYHONPE(UKCAIBHOTO Ti1aroya
MOCPENICTBOM IPHCTABKH 3a- CEMAaHTHKA JBYNPE(PHUKCHOTO Ti1aroia oborarma-
€TCs MOJAIBHBIMY 3HAUCHHUSMH: pe3ylbTaTUBHOCTH (Bce cTosun 6e3 mounny
1o obefa, a Kak 3aMoYMHUIIA OJTHA JIEeBKa — JyXOM OO0p ToIIeN), Ype3MepHOi
qumtensHocTH AeiictBus (Hy, 3aoTmpaBasiiics, Iplif KoHIa He Oyze!).

OpHa U3 peryisipHO peaan3yeMbIX (GyHKINH BTOPHYHON MPHUCTABKH 3a- B
JIMAJIEKTHOM pedn — «PEKOHCTPYKIHUS» aKIMOHCAPTHBIX 3HAYEHHUH OIPOILICH-
HBIX TIEPBUYHBIX MTPUCTABOK: 3a00MayIIKa ‘cribHas oouna’ (CerogHs 3a00m-
AYLIKY FOPBKYIO O3aHAIIPAcHO MOY4rII oT Apyra; Kakoil oH 3a00MaunBBIi
YEeIOBEK: HEe CKaKH €My HUIero!).

B HapomHO-pa3roBopHOW peud BTOpHYHAS TMpedUKCcALUs MOCPEACTBOM
npeduKca 3a- — 3BeHO OOMIMPHON CUCTEMBI POPMATBHO-CEMAHTHYECKOTO pac-
IMIMPEHHs, 3JIEMEHTaMH KOTOPOH SBJIAIOTCS Taroke Ipyrue mojaenu adduk-
CaJIFHOTO BHYTPUCIIOBHOTO HAaHU3BIBAHUS (CM., Hatp., [Kproukosa 2007], [UB-
Hunkas 1975]), cinokeHust mpeioroB (B TOM YUCIIE ¢ YIaCTHEM Ipesiora 3a-
), pacIpocTpaHEHHBIE B TOBOpaxX TaBTOJIOIMYECKHE KOHCTPYKIHMH (THIIA
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rpadmMo rpaduTh, TyIoM I'yeTh), Mozen apdukcannu GopMaibHO-YCI0XK-
HSIOMIETO XapakTepa (3ampeska, 3anpomaii).

JunanexTHble clIOBOOOpa30BaTeIbHBIE MOJCIN C BTOPHYHOW NMPHCTABKOMH
3a- XapaKTepU3yIOT CTPYKTYpHBIE 1 CEMaHTHYECKHE OTEHIMH PYCCKOI cIIo-
BOOOPA30BaTEIbHON JCPUBAIIMU, & TAKIKE KOMMYHUKATHBHBIC OCOOCHHOCTH
JIMaIeKTHOH peyH.
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Hogwlii B3 Ha npo0JiemMbl 0ulJieiickoil
KHMKHOU cipaBbl XVII B.

E.A. Ky3smunosa

NEW INSIGHT ON THE PROBLEMS OF BIBLICAL BOOK CORRECTION
IN THE 17™ CENTURY

Elena A. Kuzminova

ABSTRACT:

A study of revision made in preparation for the publication of the Moscow Bible of
1663 allowed to establish that the biblical book correction was aimed at bringing the
basic linguistic parameters of the text in correspondence with the system of norms cod-
ified in the Grammar of the 1648™".

Keywords: book correction, Church Slavonic language, grammatical norm, ortho-
graphic norm.

AHHOTAIIUA:

HccnenoBanue ucnpasieHuid, BHECEHHBIX NPU MOJArOTOBKE K M31aHUI0 MOCKOBCKOM
bubmmu 1663 r., M03BOJIMIO yCTaHOBUTH, 4TO OMOIIeiickast cripaBa OblIa HalpasieHa
Ha IIPUBEJICHUE OCHOBHBIX JINHIBUCTUYECKUX [1aPaMETPOB TEKCTa B COOTBETCTBUE C CU-
cTeMoit HopM, KoauduIupoBaHHbIX B ['pamMmmarnke 1648 r.
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Kniouesvle cnoga: KHUXKHas CIpaBa, IIEPKOBHOCNIABSIHCKHN SA3BIK, HCTOPHUS PYCCKOTO
JIMTEPaTypHOTO A3bIKa, FpaMMaTH4YecKast HopMma, opdorpaduueckas HopMa

KumxHas crpaBa BTopoii monoBussl X VII B. 1o npaBy cuuTaeTcsi 0JJHUM
13 Hanbosee rIyOO0KO ¥ BCECTOPOHHE M3YYIEHHBIX 3TANIOB IICHTPATHN30BaHHOTO
KOH(ECCHOHAIBHOTO PEJAKTUPOBAHUS CIABIHCKUX 6020CnycebHbix KHUT. B
HACTOSIIee BpeMsI MBI pacIojlaraeM JeTalbHON WHPOpMAanueil 0 pa3iInIHbIX
acmeKTax JesTenbHOCTH MockoBckoro IledatHoro nBopa, mepemieqiero B
1652 r. u3 BenomctBa JIBoprosoro Ilprkaza B HENOCPEACTBEHHOE MOAYMHE-
HHUe natpuapxa Hukona: o coctaBe CipaBIIMKOB U pacTipeieeHuH NX 00g3aH-
HOCTEH, O IPUBJICYCHHBIX HMU UCTOYHUKAX M KPUTEPHSIX HX 0TOOpa, O perep-
Tyape BBITYIIEHHBIX W3JaHUN B X0/€ paOboTHl HaJ HUMH, 00 OCHOBHBIX TECH-
JICHIIASX UCIIPABJICHUI KaK HA YPOBHE TEKCTa, TAK ¥ HAa YPOBHE sI3bIKA U T.II.
[KpsioB 2009; Ky3smunosa 2014]. Ha aTom ¢one xaxkeTcst Tem 6oiree mapa-
JIOKCAJbHBIM, YTO 3a ITpeleiaMd BHUMAHHS HCCIEAOBATeNel ocTanach coo-
CTBEHHO Oubelickas CpaBa, MpoBeaeHHas Ha [ledaTHOM ABOpe MpH MOATO-
TOBKE IepBOro B PoccuiickoM rocyapcTBe IMOJIHOTO M€YaTHOTO CBOAA Ono-
JIEHCKUX KHHUI Ha IIEPKOBHOCIIABIHCKOM s13bIKe — MOCKOBCKO# bubmuu 1663
r. (M.: ITeu. nBop, 12.XI1.1663) (manece MB).

Ha nporspkeHMn IBYX CTOJIETHH OBITYET YCTOHUYMBOE IIpEACTaBIICHUE O
ToM, uTo MB sBsercst OykBaspHOHN «mepernedaTkoin» Octpoxckoit bubmmm
1581 r. (Octpor, 1581) (mamee — OB). DT0 MHEHHUE, BEICKa3aHHOE BIICPBBIC
Mocedom JloGposckum [Dobrowsky 1822: LII-LIII], HecMoTps Ha OTCYT-
CTBHE YETKOTO M apryMEHTHPOBAHHOIO OOOCHOBAHUSI, CTaj0 OE3yCIOBHO J0-
MunupytomuM [ActadpeB 1889: 71; Uuctomu 1899: 13—14; Enceen 1916:
112; AnekceeB 1999: 216 u np.].

[Ipunannexaiasi cTojab aBTOPUTETHBIM YdeHBIM olieHka MbB kak «mepe-
neyatkn» OB, mo-BunnMomy, u mociyskuia npuanHoi nepudepuitHoro no-
JIOXKEHHUS STOTO KITFOYEBOTO TI0 CBOEMY CTAaTyCy HCTOUYHHUKA U B UCTOPHUU KHIXK-
HOW CIIpaBBl, M B UCTOPUH CIABSHCKON OWMOJICHCKON TpaJWIINM, U, KaK CIe/-
CTBHE, B HICTOPUH PYCCKOTO JIUTEPaTypHOTO sI3bIKa. B pe3ynbTare cucremaru-
YECKOe W KOMIUIEKCHOE HCCIICOBAaHHE €€ S3bIKa W Pea30BaHHOW B HEU
HOPMBI OTCYTCTBYET, €€ JIMHI'BUCTHYECKHE TapaMeTphl ONMCAaHBI BechMa (hpar-
MeHTapHO [bymy 1893; Cupomaxa 1981], mpuHIMITEI 1 KPUTEPUH, KOTOPBIMU
PYKOBOJICTBOBAIMCH B CBOEH NEATEIBHOCTH €€ PEIaKTOPhl, HE YCTAaHOBJICHEL.

CymecTtBytoriee npeacrasienue 0 MB 3aKkOHOMEPHO BBI3BIBAET BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIC C OOIIMM XOJOM KHIDKHBIH CIIPaBbl U JEATEIHbHOCTHI0 MOCKOB-
ckoro [Tewatnoro nBopa. Kakum o6pa3oM B pa3rap HUIKOHOBCKOW JIUTYypryve-
ckoil pedopmbl n obecrieunBarolell ee KHIKHOHM CITpaBbl HUKOHOBCKUMH
CIpaBIIMKAMHA MOT OBITh M3IaH HETIPABICHBIH TEKCT, T.€. TEKCT, OTIHNYAIO-
IIUACS 110 CBOMM JIMHTBUCTHUYECKUM NapaMeTpaM OT BCEX OCTaIbHOMN NMPOIyK-
i Mockosckoro IlegaTHoro nBopa?
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[IpoBeneHHOE HAMU HCCIEIOBAHUE WCIIPABICHHUN, BHECEHHBIX MOCKOB-
CKHMH pellakTopaMHu B UcxoaHbIN TekeT OB npu noaroroske k uznanuio Mb,
MO3BOJIUJIO YCTAHOBUTD, UTO Pab0Ta HIKOHOBCKHUX CIIPABUIMKOB HE CBOJINIACH
K BoctpousBeaeHuto OB, a npeacraBmsina co0Ol CHCTEMAaTHIECKYIO U Ieje-
HampaBJICHHYIO KHIDKHYIO CTIpaBy, T.€. UcmpaBieHne KHur CasimieHHoro [1u-
CaHHSA «C IENBI0 KOMU(PHUKAINH TEKCTOB U s13b1ka» [Ky3pmuHOBa 2014: 122].

MHuorouncnennble opdorpadudeckue U rpaMMaTHUECKUE HCTIPaBICHUS
peaakTopoB MbB Mornu uMeTh pa3inyHyro MOTUBaLMIO. TeM He MeHee B ocy-
MIECTBJICHHOW MMH CIpaBe YETKO IMPOCIEKHUBAECTCS OCHOBHAS TEHIACHIIUS —
[pUBEICHUE TUHIBUCTUYECKUX TapaMeTpoB ucxoHoro Tekcta Ob B cooTBeT-
CTBHE C CHCTEMOH HOPM, KO (PHUIIMPOBAHHEIX BO BTOPOM, MOCKOBCKOM H3/1a-
HUU TpammaTiku Menetus Cmotpurkoro 1648 r. (nanee IT'M).

MockoBckoe u3ganue 1648 r. ObUIO MPUHIUITHAIBFHO U [IEJICHATIPABICHHO
JUCTAHIIMPOBAHO OT MEPBOTO M3MaHuA rpamMmatuku M. CMmotpunkoro 1619 r.
KaK Ha KOHIICTITyaJIbHOM, TaK 1 Ha ()OpMaIbHOM ypOBHE. [ TaBHBIC CTIPaBIIUKA
Mocxkosckoro Ilewarnoro nsopa Muxaun Poros u MBan Hacenka coznasanu
I'M B xauecTBe TEOPETUYECKON OCHOBBI U MHCTPYMEHTA AJISl pEIICHUs TpaK-
THYECKUX 3aJ1a4 KOH(ECCHOHATLHOTO pelakTUpoBanus. B nx komudukaTop-
CKHUX pemeHusX Obl1 00001IeH onbIT opdorpaduueckoil 1 rpaMMaTHYECKOH
KHIDKHOW CTIpaBbl, KOTOPOW OHU PYKOBOJIMIIM Ha €€ MPEABIAYIIEeM dTare Ipu
narpuapxe Hocude (1642-1652) [Kyssmunosa 2012: 268-269].

MockoBckue penakropsl MB NpomomkaroT NPakTHKY HOCH(OBCKOI
CIpaBbl ¥ MOCICIOBATEIEHO Peanm3yloT opdorpaduyueckiue U rpaMmmaruye-
ckne npeanmucanus I'M. B qacTHOCTH, HCTTPaBIISIOT rpadeMy € y3Koe Ha Tpa-
(heMy € IIHUPOKOE B IMO3UIMH aOCOIIOTHOTO Havaja CIOBA M B INTIOPATBHBIX

dopMax, BHOCAT MPaBKy A — A B CIOBE [A3hIKh B 3HAYEHMH ‘4acTh Tela,
opraH peun’, n30aBISIOTCS OT BBIHOCHBIX OyKB M OT MOATUTICHHOTO HamKca-
HHS CIIOB HECAKpalbHOW CEMAaHTHUKH, 3aMEHAIOT (hekcuu B (opMax AaT.nl. U
MECT.II. e/I.4. CYILL. X.p. C HCXOZO0M OCHOBBI Ha If, -H —> -k, MeCT.II. MH.4. CyLL.
M. H C.p. -€X'B —> -'KX'B, HM.IL. MH.Y. M.p. TIpUY. -iH —> -€H, JaT.Il. MH.Y. TIPAY.
-HMB — -bIMB U JIp.

TakuMm 00pa3oM, HUKOHOBCKasi Onbietickas cripaBa, B TOYHOCTH COOTBET-
cTBoBaBIas npasuiaaM I'M, B koTopoii ObLT 0000IIEH OIBIT SI3BIKOBOH HOP-
MaJM3alui HOCU(OBCKUX CHPABIIMKOB, B CBOUX OCHOBHBIX HAIPaBICHHIX
SBUNACh MPOJODKEHHEM IPAKTUKH TPEIICCTBYIOUIErO 3Tana KHIKHOU
crpaBbl. DTO B CBOIO OUEPEb AaCT OCHOBAHHUE IS TOT'O, YTOOBI CKOPPEKTHPO-
BaTh XPOHOJIOTHYECKHE PAMKH pe(OpMBbI IEPKOBHOCIABIHCKOTO S3bIKa, KOTO-
PYIO HCCIIEIOBATENH KaK UCTOPHH PYCCKOTO SI3bIKA, TaK M MCTOPHU PYCCKOU
LEPKBU TPAJUINOHHO CBSI3BIBAIOT «C HAYAJIOM KHIDKHBIX pe)opM maTpuapxa
Huxona» u otHOCAT KO Bropoii noioBuHe X VII B. [Vcnenckuit 2002: 433, cp.
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Kenros, [IpaBnonro6os, 2000: 492—508]. Pedpopma, nm3mMeHUBIIAS OOITUK TIEp-
KOBHOCIIABSIHCKOTO 513bIKa, Oblila HayaTa HOCH()OBCKUMH CIipaBIIUKamMu B 40-

e rr. XVII B., ee OCHOBBI OBLTH 3aJIOKEHBI B XOJIC CIIPaBBI MPH HaTpHapxe
Hocude.

—_

11.

12.
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N3 ucropum JUMHIBUCTHYECKUX MCCIEIOBAHUM
nusera B Poccun u B IHoaniie

B.I'. Kynonuna

ABOUT HISTORY OF LINGUISTIC STUDIES OF COLOR TERMS IN RUSSIAN
AND IN POLISH

V.G. Kulpina

ABSTRACT:

The paper is devoted to the first Russian and Polish researchers of color terms. There
are considered the fundamental works of the researches, the basic trends of their studies
and their achievements in linguistic of color.

Keywords: term of color, ethimological studies, psycholinguistics, Russian language,
Polish language, V.I. Shertzl, A. Zargba.

AHHOTALIMA:

JIoKyai MOCBSIIIEH MEPBBIM POCCHUCKMM W MOJBCKHM HCCIIEAOBATEISIM TEPMHHOB
uBera. PaccmarpuBaroTest ,6a30Bbie pabOThI ATUX HCCIIEA0BATENEH, OCHOBHbIE HATIPAB-
JICHHS VX UCCIICMOBAHMUM, UX TOCTHKEHHS B INHTBUCTHKE [IBETA.

Kniouesvie crosa: TepMUH UBETA, ITUMOJIOTHYECKUE HCCIEIOBAHUS, MCUXOIHHTBH-
CTHKA, PYCCKHH SI3bIK, TOJIbCKUiT 51361k, B.W. Ilepiib, A. 3apemba.

Jlokman MOCBSILEH POCCHICKMM M TIOJBCKHM IEPBOMCCIECAOBATENSAM
HaMMEHOBaHWH 1BeTa. HIDKHUI npesies ouepuYnBaroT UCCIeI0BaHUs POCCHI-
ckoro s3eikoBena Bukentus MBanosuya lepms (1843—-1906), yBunesime
cBeT B Boponexe B «@unonornueckux 3amnuckax» B Tanorpadun B.U. Hca-
eBa B 1884 r. Bepxuuil npeaen npeacrasieH TPyAOM MOJILCKOTO HCCIEI0BaA-
TeJs TepMUHOB 1BeTa Anbdpena 3apemOnl (1921-1988) «HazBanus 11BeToB B
JMajeKkTax M MojbcKoro sizpika. C 2 kapTaMu», BBIIENIINM BO Bporase B
1954 roxy. XoTst 00€ 3TH KHUTH OTACJICHBI APYT OT APYTa CTOJIETHEM, UX POI-
HHUT MOHOTpaUUecKuil XxapakTep U3bICKaHUI U IIMOHEPCKUH ISl CBOETO Bpe-
MEHHM MOIXO0/1 K UCcClieIoBaHMsIM TepMUHOB 11BeTa. HoBatopcTeo B.U. lllepus
COCTOSUIO B YCTAQHOBJICHHH THMOJIOTHYECKUX CONPSDKEHHOCTEH M COIIOCTaB-
JICHUH HEBEPOSITHOTO KOJIMYECTBA TEPMUHOB [IBETa COBEPILICHHO PA3HBIX A3bI-
KOB U KYyJIbTYp, BBISBICHUM CUMBOJINYECKON 3HAYMMOCTH L[BETOHAUMEHOBA-
HUHA ¥ B IIEJIOM OTKPBITHE TEPMHHOB I[BETa KaK HEBEPOSTHO MHTEPECHOTO
IpeMeTa STUMOJIOTHUECKUX ¥ JICKCHKOJIOTHYECKHUX HccienoBaHuid. Ilepso-
MIPOXOMYECKUN XapaKTep JHMHIBUCTUIECKUX HCCIIeZOBaHMUH 1BeTa Anbdpena
3apeMObI COCTOSUT B TOM, YTO OH cOOpal BMECTEe TEPMHUHBI L[BETA MOJIBCKOTO
S3bIKa, OTACINI OT HUX JHAIEKTU3MBbI, KOTOPBIE KapTOTrpadupoBa Mo peruo-
HaM, ¥ BBLICJWI IPO(ECCHOHANBHYIO JIEKCUKY, TIPEKIE BCETO TEPMHHBI [[BETA,
yIoTpeOIsieMble OIbCKUMH TKadaMu.
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JIMHrBUCTHYECKHE HCCIIeIOBAHUS I[BETa B COBPEMEHHOM MHpPE OCIMILIU-
PYIOT B OCHOBHOM B MpejeNax CIJeIyIONINX HalpaBiIeHUH: 3BOIIOTHBHOTO,
MICUXOJIMHTBUCTUIECKOTO, KOTHUTUBHOTO, COIIOCTABUTEIBHOTO, JTMHIBOKYJIb-
TYPOJIOTHYECKOTO, OHTOJIOTHYECKOTO, MCTHTYIHOHAJILHOTO (CBS3aHHOTO C
00BeTMHEHNEM JTMHTBUCTHYECKUX HCCIIEIOBAHU I[BETa B OJIHY JUCIUILINHY
— JIMHTBUCTHUKY I[BETA) U TepMHUHOBeadeckoe. OJTHAKO IepBbIe NCCIIEIOBAHMS
I[BETa CYNIECTBOBAIM B MEHEEC ONPEAETCHHBIX CTPYKTYpPHBIX OUYEPTAHIHSIX,
6buTH O0s1ee M (Hy3HBI 1 CHHKPETUYHBI, OTHAKO HE MEHEE HAyYHO HHTEPECHBI
U C TIO3UIUH CEeroAHAIHET0 JHA OJarogaps cBoei cBexel MepBO3AaHHOCTH U
MEpBONPOXOAYECKUM HJIesIM. B Hamm THU repednciieHHbIe HalpaBiIeHus uc-
CJIC/IOBAHU HAaMMEHOBAaHWH IBETAa XapaKTEPHU3YIOTCS OYPHBIM DPa3BHUTHEM.
OpHako B Te JaJieKHe JHH MCCIEIOBAHMS 00OMX aBTOPOB CTAIH OMpEIeIIeH-
HBIM HOBYM U IOCITY>KHJI CEPHE3HBIM UMITYJILCOM JJISL JajbHEHIIEro pa3Bu-
THS TUHTBUCTHYECKUX MCCIICTOBAHUI [IBETA.

Hcropuko-stumonorundeckue uccnenosanus B.M. epryis siBumm co6oit
oOpasen wmcciIe10BaHMil Ype3BbIUAiiHO KOMIIETEHTHOTO YelloBeKa, 00Jamaio-
mero oOMIMPHBIMY 3HAHUSIMH B O0JIACTH MCTOPHUU U STHMOJIOTHHU L[BETOO0O-
3HaYeHHH. B ero Tpymax mpejacTaBieHa MCTOPHS OY€Hb MHOTHX OTAEIBHBIX
1[BETO0003HAUYEHH, TOKa3aHO PAa3BUTHE NX CEMaHTHKH, BBISBIICHO TPOHCXOXK-
JICHHUE, HEPEIKO AJOCTaTOYHO JpeBHEE. VICTOPUKO-3THMOIOTHYECKIE UCCIIEI0-
BaHMsl OPTaHUYHO coequHeHbl y Llepiuist ¢ NCMXONMMHIBUCTUYECKHMH M Ta-
KHMH, KOTOPBIE MBI Ha3BaJIM ObI cei9ac KOTHUTUBHO-3THOJMHI BUCTHYECKIUMH,
CBSI3aHHBIMH C BOCIIPHSTHEM LIBETA, C IONCKAMH [[BETOBOT'O ATAJIOHA y Pa3HbIX
HapoJIOB, C YCTAHOBJICHHEM HEYHHBEPCAILHOTO MO SI3BIKAM XapaKTepa TepPMH-
HOB IIBETA, UX CBSI3U C MOHATHEM CBeTa M 0Jecka, BHUMaHUEM K CHHECTE3UH
(kpuuawue yeema). Matepuan UCCIEIOBAHUS U €T0 AHAIN3 TTIOKA3bIBAIOT, YTO
CIIOCOOHOCTDH pa3Nuyarh I[BeTa He SBISETCS BPOXKICHHOH, HO Oyaronproope-
TEHHOH CIOCOOHOCTBIO UENOBEKA; IBET SBJSIETCA NMPOM3BOIAHOM OT SI3BIKa,
KyJIbTypsl U connyma. OTMedaeTcsl CHHKPETU3M 1IEJIOr0 psjja COBPEMEHHBIX
€My HaMMEHOBaHUH MBeTa (XOTSA caM TEPMHUH HE yIOTpeOIseTcs) B TepMUHAX
CMEILIEeHHS [[BETOB.

Tpyn Amsdpena 3apemObl «Ha3Banus 1IBETOB B TUANEKTaX W HUCTOPHH
MOJIBCKOTO SI3bIKa C KapTaMW» CTall IEPBBIM B MOJIBCKOSI3BIYHOM apealie Tpy-
JIOM, B KOTOPOM IpOH3BeicHa (PaKTHIECKH HHBEHTAPHU3ALHS TIOJILCKHX [[BETO-
o0o3HaueHn# 1yt coBpeMeHHoro A. 3apemOe nepuoja. Co3aaHHbIA UM CIIH-
COK OBLT YIITyOJIeH 3a CYET UCITOJIb30BaHUs IIBETOO003HAUCHUH B TUAIEKTAX 1
B HCTOPHH IOJILCKOTO si3bIKa. Celfuac MbI ObI ckazanu, uTo A. 3apemba, coOpaB
Marepualn IIBeTO0003HAUYeHUH, pacTpeielni €ro 10 KOHIIENTaM, XOTs B Iie-
PHOJ €ro ’KU3HU MOHATHE KOHLENTa KaK MOHATHE 3THOJIMHIBHCTUYECKOE HE
CyIIecTBoBano. B mpenenax oJHOTO KOHIENTA, K IPUMEPY, CTPYIITHPOBAHBI
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szary ‘cepblil’ u bury ‘Oypblil’, HEpeaKO BBHICTYIAIONINE KaK B3aMMO3aMeHse-
mble. Te nBeTa, KOTOpbIE TPYIHO ONPEJCIUTh U JaTh HA3BaHHE, B MOJIHCKOM
sI3bIKE 00BEMHEHBI HOMUHAIIMSAME Szary u bury.

C moMonipio 3THX TEPMHUHOB LIBETa OOBIYHO ONPEAEISIOT IBET OOBIYHON
JIBOPOBOH KOIIKH. B OJTH KOHIIENT 110 MPU3HAKY I[BETOBOH OJIM30CTH 00BEH-
HEHBI czarny ‘depHBIA’ U ciemny ‘TeMHBINA . 711 0003HaYeHUs YepHOTO IIBETa
B JIMAJIEKTaX YHOTPEOIIETCsl He TOJNBKO czarny, HO U szady ‘cepblii’, a TaKxke
brudny ‘Tps3HbIA’, a Takke czarnawy ‘4epHoBaThIi . Anbdpen 3apemba pux-
CHpPYeT IpPUBS3KY NBETOOOO3HAUYEHUH K OOBEKTaM, HAlENIEMBIM IBETOM.
Hanpumep, niperoodo3nauenue "$niady’ OpHEeHTHPOBAHO MCKIIOYUTENBEHO HA
I[BET KOXH.

Jlo TosIBIEHMSI MCCIIEOBAaHMIM 3THX YYEHBIX MOKHO T'OBOPHUTH JIMIIb O
(parmMeHTapHBIX paboTax B 00JIaCTH JMHIBUCTHUKH [[BETA, 3aTParMBaIOIINX OT-
JIEJTbHBIE M JOCTATOYHO YaCTHBIE TTPOOIEMBI.

Pernonanu3msbl B cocTaBe NMpacjaBsHCKOIO
CJIOBAPS KaK MOKA3aTeJIb IPeBHEr0 IMAJIEKTHOIO
YJIeHEHUS UCXOIAHOU A3LIKOBOM CHCTEMbI

Kypxuna JI.B.

REGIONALISMS IN THE STRUCTURE OF THE PROTO-SLAVIC DICTIONARY
AS INDICATOR OF ANCIENT DIALECT RELATIONS IN THE PROTO-SLAVIC
LANGUAGE

Kurkina L.V.

ABSTRACT:

In the multilayer composition of the Proto-Slavic lexical Fund phenomena, their exter-
nal and internal connections serve as an indicator of ancient dialect relations in the
Proto-Slavic language. One of the problems is related to the formation, to the identifi-
cation of the sources of the southern Slavs. The material allows to think that origins of
opposition of the two South Slavic groups belong to the era of Slavic migrations.

Key words: Proto-Slavic language, lexical dialecticisms, South Slavic Language

AHHOTAILS:

B MHOroci10iHOM cOCTaBe MpaciaBSHCKOTO JICKCHYECKOro (hoH/a peruoHaIbHbIC SB-
JICHHUS, JISKCHUECKHE JTUAJICKTU3MbI SBIISIOTCS OJHUM M3 MOKa3aTesield IPeBHHUX Aua-
JIGKTHBIX CBSI3¢d Ha IUIOCKOCTHU IPACIIABSHCKOTO sI3bIKa. PErHOHANIbHBIC SIBICHUS, UX
BHYTPCHHHE W BHCILIHHE CBS3M IMOATBEPKIAIOT H3HAYAIBHOE IPOTHBONOCTABIICHUE
JBYX THAJICKTHBIX IPYIII HA }0.-CJIaB. TPPUTOPUH U MO3BOJISIOT CBA3ATh ITO SIBICHHE
C pa3HOHAIPABJICHHBIMU [TOTOKAMH CJIaBSIHCKUX MHIPALHi.

Knrouegvie cnosa: NpaciaaBsiHCKUI SI3bIK, JICKCHYCCKUE THAICKTH3MBI, F0)KHOCIIABSH-
CKasl SI3bIKOBas TPyIIIa
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Ha coBpeMeHHOM 3Tare CIaBHCTHYECKUX HCCIIEIOBaHHUM, KOT/Ia B 3HAYH-
TENBHOW CTETIeHN MCYEPIaHBl BOZMOXKHOCTH BHYTPEHHEH PEKOHCTPYKIMH Ha
(honeTndeckoM 1 MOPHOJIOTHUECKOM YPOBHSIX, pellalolee 3HaUeHne B pa3pa-
0OTKe BOIPOCOB IUAIIEKTHON CTPYKTYPBI PACIABSIHCKOTO MPHOOPETAIOT JaH-
HBIC JIEKCHKU. « ITUMOJIOTHYECKUIN CIIOBAPH CIABSIHCKHX SI3BIKOB. [IpaciaBsiu-
ckuit tekcnueckuit GpoHm» (Bhmm. 1-41-. M., 1974-2018-), opreHTHPOBaHHBIN
Ha PEKOHCTPYKLHUIO W OSTHMOJIOTM3AIMIO IPACIABSIHCKOIO JIEKCHYECKOTO
donna, naet OoraTeIii MaTepua sl cCTpaTU(UKAIMH BO BDEMEHHU U IPOCTPaH-
CTBE SI3BIKOBBIX SIBJICHHM, BOCCTAHOBJICHHS KaK BHYTPCHHHUX, TAK M BHEITHHX
JTUANICKTHBIX CBS3EH Ha YPOBHE CIIOBOOOpA30BaHUsSA, MOP(POHOJIOTHU U CEMaH-
Tukd. Kak moka3piBaeT Marepuai, peKOHCTPYUPYEMBIH MpaciaBsHCKHUMA CIIO-
Baphb MpeJCTaBIsieT cOOOM TOBOJIBHO CIIOKHOE 00pa3oBaHue, B KOTOPOM COCY-
IIECTBYIOT HAIDTACTOBAHUS Pa3HBIX 3M0X. JIEKCHKa O3BOJISIET YTIYOUTh HCTO-
PHIO MPACIaBIHCKOTO S3bIKa, 0003HAYNTH JTAIbl €r0 Pa3BHTHUS, BBIACIUTH B
COCTaBe CJOBaps WHAOCBPOIICWCKOE HACIlelne, HOBOOOPAa30BaHUS, CIIOKHB-
IMecst B IPaciaBsIHCKYIO MOXY (Cp. TEpPMUH TKauecTBa *natbra), OamkaHU3MbL
(cp. ©onr. pasboii), 3aMMCTBOBaHHMS W3 COCEAHUX H.-€. S3BIKAaX (Cp. ClaB.
*bl'udo < rot. biups ‘cton’ B Oour., Makes., cepO. Aual., B.-IyX., pyc., YKp.
JTall. TIPH OTCYTCTBHU B CJIOBEH., YEIll., CJIOBAIL.) U T.J. 3a/la4a COBPEMCHHOM
CJIaBHCTHKH COCTOUT B TOM, YTOOBI Ha OCHOBE PETPOCIIEKTHBHOTO aHaJIM3a BOC-
CTaHOBUTH JUAJICKTHYIO CTPYKTYPY MPACIaBsSIHCKOTO s3bIKa U IyTH €€ MPeod-
pa3oBaHus. OCHOBHOW MyTh K PEIICHHUIO ITOCTABICHHON 3aJa4M JICXKHUT Yepes3
HCCIICIOBAHNE YaCTHBIX CHCTEM, BBIABICHUC B TEPMUHAX H30JCKC CTPYKTYp-
HBIX U TPOCTPAHCTBCHHBIX XapaKTEPHUCTHK PETHOHAIBHBIX SBIICHHUH, CyIIe-
CTBCHHBIX JUIS MOHWMAaHUsS JHHTBOATHHYeCKHX mpobnem (Tpybauer 2004:
260-297).

OpHa U3 BaKHEHITUX MPOOIIEM CBsA3aHA C BOCCTAHOBJICHUEM HCTOKOB I0.-
Cl1aB. SI3BIKOBOM Tpymbl. JleJieHne 10.-CllaB. TEPPUTOPHH HA JIBE 00JIacTH — 3a-
MajHyr0 (CIOBEHCKO/KaWKaB./4yaKaB./I[4aKaB./3all.-IITOKAB.) U BOCTOYHYIO
(BoCT.-ITOKAB./00JNTap./MaKe.) TIOMydaeT KOHKPETHOE BOIUIOIICHHUE B JICK-
cuke. B cocraBe crmoBaps MOANAOTCS BBIACICHUIO THAJNCKTH3MBI, OTIHIH-
TENBHO XapaKTepU3YIOIIUe Ty U IPYTYIO 9acTh f0.-ciaB. apeana. Cp. crieru-
(udeckre AN BOCTOYHOM YAaCTH F0.-CJIaB. apeana JeKceMbl *boraviti,
*bru(k)te, *bron’a, bryxati, *buga, *busati, *butv, *Cakati, *Camwréti/
*Camariti, *Cavvka, *cavvreti, *Cekvrtati, *Cepelzti, *Cexvlv, *Curiti, *desiti,
*dolga, *drusati, *dvgna, *grono/*grona, *guja, *gybelv/*gybélv, xvrbelv,
*xlebv, *xoxolv, *juda u 1.1. Hemano npuMepoB, Korna UCKIIOYUTEIBHO 110
JTAHHBIM CIIOBEHCKOH JIEKCHKH PEKOHCTPYHPYIOTCS JIEKCEMBI TpaciaBSIHCKON
nIpeBHOCTH (Cp. *azevina, *bogors, *bvrte, *bvza (~*bvgati ‘THYTH’), Camerw
(~ mp.-uun. camaradh), *cunv, *c¢uriti ‘neMuts’, *gluta, *xula ‘neyeBoit cy-
cTaB’ W T.A.), *meldonv (~ *moldenv) n 1.1. B CIOBEHCKOM SI3BIKE OTCYT-
CTBYIOT MpPOAOJDKCHHS TpaciaB. *ascerv, *atra, *bebrv/*bvbrv, *bl'udo,
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*borti, *brujati/*brujiti, *buzv/*buzina, *ca-merda, *gluda, *gluzdwv,
*g0golb, *gorazdve, *krukv, *kusiti (< tot. kausjan), *kuzn 'a/*kuznica/*kvzne,
*kvdy, *kvlbanv u T.1. JlekcuKa OCTaeTCsi TeM MHCTPYMEHTOM, KOTOPBIH 110-
MOTaeT MPOSICHUTh KOMITIEKC MPOOIIeM, CBA3aHHBIX C (POpMHUpOBAaHHEM Clia-
BSIHCKHX SI3BIKOBBIX TPYIII, & IMEHHO: 1. COOTBETCTBYET JIH T€HETHUYCCKHU ITO
JISIICHNE JBYM OCHOBHBIM MUTPAIMOHHBIM TIOTOKAM C TEPPUTOPHHU K CEBEPY
ot JlyHas, 2. B KAKOM OTHOIICHHH C CEBEPHOCIIABSIHCKAMH SI3bIKAMH HaxO-
JIATCS 00€ TPYIIIBI FOXKHOCIABSIHCKUX JUANEKTOB, 3. KaK MPOSIBISIOTCS CBSI3U
¢ Oantuiickumu si3bikamu. KomruiekcHoe 00cCiie/IoBaHKME JUAJICKTH3MOB Ha
IIKPOKOM CIABSHCKOM (JOHE MOJBOJIUT K BEIBOJY 00 OTCYTCTBHH FO.-CJIaB.
Mpasi3blka ¥ OCBOCHHH TEPPUTOPUH FOKHBIX CIABSH Pa3HOHAIPABICHHBIMU
MurpanroHasiMu notokamu (Kypxuaa 1992).
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Oco0eHHOCTH MCTI0Ib30BAHUS HHTE/IEKTYAJbHOM
JIEKCUKHU B nnpousBenennusx Makcuma I'peka.
ITocranoBka Bompoca

M.K. @eppo

THE USE OF INTELLECTUAL LANGUAGE
IN THE WORKS OF MAKSIM THE GREEK. PRELIMINARY OBSERVATIONS

M.C. Ferro

ABSTRACT:

The biography of Michele Trivolis, together with his fervent activity as a translator,
suggests that in his works we may find a particular usage of the lexicon: use of tradi-
tional lemmas in new and/or different meanings, introduction of new terms. In order to
verify this hypothesis, it is worth to examine the occurrences of some key concepts of
medieval and humanistic culture in his works. To better appreciate the peculiar proper-
ties of Maksim the Greek’s lexical use, the results of the survey will be compared with
the previous use and semantics of the words, on the basis of the historical section of
Russian National Corpus.

Keywords: Maksim the Greek, lexicon, Medieval Age, humanism

AHHOTAIIUA:
B noxnazne craButcst Bonpoc 06 0COOEHHOCTSIX HHIMBHUIYyIbHOTO HHTEIUIEKTYaJIbHOTO
cioBapsi B counHeHns1x Makcnma I'pexa. OOBeKTOM HACTOSIIIET0 HCCIeJOBAaHUS CTaJI0
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HCIIOJIb30BaHUE aBTOPOM TPAIULMOHHBIX JIEMM M BKJIaJbIBAa€MO€ B HUX Clienuduie-
CKOE 3HAUEHHUE, a TAKXKE HOBbIE TEPMUHBI, BBEJCHHBIE MIOJ BIMSHUEM I'yMaHUCTHYE-
CKOM KyJIBTYPBI M PEIMTHO3HOTO BO3pOXKIeHNs. B nokiane ananusupyercs: ynorpeo-
JICHHE HEKOTOPBIX KIIIOUEBBIX CPETHEBEKOBBIX I'YMAHUCTUYECKUX OHATUN U3 IUTEpa-
TypHOro Hacnequs aBropa. Oco0oe BHUMaHUE yAEIsSeTCsl CONOCTABICHHUIO YIIOoTpeOie-
HUS OTACNBHBIX CJIOB M ()YHKIIMOHUPOBAHUS MOJOOHBIX IPHMEPOB, B3STHIX B HCTOPH-
4ecKoM pazjiesie HarroHansHOro kopiyca pyccKoro si3blka, B IEIX BBIABICHUS Xa-
PaKTEpHBIX YepT JIeKCUYeCcKuX npeanouTenuit Makcuma ['peka.

Kniouegvie cnosa: Makcum I'pek, IeKCHKa, CpeIHEBEKOBbE, T'yMaHU3M

OpmHMM W3 OCHOBHBIX HalpaBJICHUH mM3ydeHHs Hacienus Makcuma ['pexa
CTaJIM JIMHI'BUCTHYECKUE NCCIIEJOBAHMS, BCICACTBHE Yero Haubobllee BHU-
MaHHe yAenseTcs MOP(OCHHTAKTHUECKOMY aHAJN3y COYMHEHHUH, KOTOPBIN
TIO3BOJIMJI BBIJICIUTE HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOH JIMYHOCTH aBTOpa
[em.: MacRobert 2008, 2017; Olmsted 2002; Bepuep 2010, 2017], 6narogaps
KoTOpbIM Makcum I'pek 3aciyKeHHO CUMTAeTCs HNEPBBIM HOPMAIU3aTOPOM
[IEpPKOBHOCIABIHCKOTO s3bIKa. Kpome Toro, oOHapyKeHHBIE JIHHIBHCTHYE-
CKHE 0COOEHHOCTH MIParoT BAXKHYIO POJIb PH YCTAHOBICHUH aBTOPCKOMU IpH-
HaJJIEKHOCTU IIPOU3BEIECHUI.

OnHako, 0COOEHHOCTH YNOTPEOICHUS JISKCHKN HE IMOJYYWIN 3acCiTyXKeH-
HOTO BHIMAaHUS, ¥ CHCTEMaTHYECKOTO MCCIIeIOBAHNS SI3BIKOBOM JINYHOCTH aB-
TOpa He NPOBOJUIIOCE.

Jetamm 6morpadgun Makcuma I'peka u ero mepeBo4ECKON AeITeIbHOCTH
TIO3BOJISIIOT MPEATION0XKHUTh, YTO B €r0 paboTax MOXKET UMETh MECTO JIeKCHYe-
CKO€ cBO€0Opasue, T.€. NCTOIb30BaHNE TPAJULIINOHHBIX JIEMM B HOBBIX 3HAUeE-
HUSIX U COUCTAHUAX, I BBEJEHHE HOBBIX TEPMHHOB IOJ BIMSHUEM COBpE-
MCHHOH €My T'YMaHUCTHUYECKOH KyJIBTYPBI U PEIMTHO3HOTO BO3POXKICHHS, C
KOTOPBIMH OH UM€J BO3MOXKHOCTb 03HaKOMUThCS B MTanuu.

Hama paboTa HampaBieHa, TPEXKAE BCEro, Ha MOMCK B IMPOU3BEACHHUAX
Maxkcuma I'peka (Ilpenono6usiii 2008, 2014; Counnennst 1859-1862) nons-
THH, HaBESIHHBIX WACAMH TyMaHHU3Ma (HampuMep, camosnacmue). MOXHO
MPEATIOI0XKUTh, YTO 3T MOHSTHS BIEpBbIe 00HApYKHUBAIOTCS B IPOU3BE/IC-
HHSIX, ONMCHIBAIONINX NMpeObIBaHWE aBTOpa B MTanuu WM CBSA3aHHBIX C €rO
JKU3HEHHBIM U KYIBTYPHBIM OIIBITOM B 3TOH cTpaHe. Takxke oka3bIBaeTcs Iie-
J1eC000pa3HBIM M3YUCHHE OCHOBHBIX MOHSITHH MOHAIIECKOH XHU3HHU, MIPUCYT-
CTBYIOLIMX B MHOTOYMCIEHHBIX COUMHEHMAX IO TeMme. Kpome Toro, mpeamno-
JIaraeTcs aHaln3 KIIOYEBBIX INOHATHN CPEJHEBEKOBOW HHTEIIEKTYyallbHON
JICKCUKH (HATIPUMED: pasym, Myopocmos, OyxX, Oyuia) A UACH, OTPEACISFOIINX
MPAKTHKY TPaBOCIABHOW TPaAMLMM (HAPUMED: CMAICAMENbCMEO, Npedd-
Hue), KOTOPBIE BCTPEUAIOTCsl B PON3BEACHHUAX O TIPABOCIAaBHOM BEpe U B TIO-
CITaHUsIX.

Ynortpebnenne Hambonee 3HAYMMBIX TEPMHHOB OIMCBIBAETCSA MOCPEX-
CTBOM JIEKCHKOTpaduuecKoro aHaiuza. B pabore npecnenyeTcs Leib BbIsBIE-
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HUSl KYJIBTYPHBIX U HJICOJOTHMYECKUX NMPUYUH HCIIOIH30BaHUS aBTOPOM OT-
JIETIbHBIX JIEMM H, TI0 BO3MOKHOCTH, OOHApyXEHUsI X UCTOYHUKOB (OnbOIe-
CKHe, TaTPUCTUYECKHEe, TYMaHuCcTHIeckue; cM. Pomonu 2015).

B nensx Gonee TOYHOTO BBIAEIEHUS OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBOHM JIMUHOCTH
Maxkcuma I'pexa npenycMaTpruBaeTCsl CpaBHEHHE MOJTyYSHHBIX PE3yIbTAaTOB C
yIoTpeOJICHHEM OT/ICNIBHBIX TEPMUHOB B COYMHEHHUSX MHBIX aBTOPOB, yCTa-
HOBJICHHOTO Ha OCHOBE aHain3a mpuMepoB u3 JpesHepycckoro u Ctapopyc-
ckoro koprycos HKPS u cioBapell cTapocnaBsSHCKOrO U HEPKOBHOCIABSH-
CKOTO SI3BIKOB.

B noknane usnararorcst nepBble pe3yabTaThl UCCIEN0BAHUS, JTOKA3bIBAIO-
IIMe HAYYHBIA HHTEPEC U LeJIECO00Pa3HOCTD JISKCHYECKOTO T10/1X0/1a B U3y4e-
Huu npousBeneHnii Makcuma I'peka.
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«RusKki, rosyjski, radziecki, sowiecki...»: k Bonpocy
0 CEMAHTHYECKOI M MPArMaTu4ecKoi IBOJTIOIHUU
JIeKceM

0.0.Jlewxosa

"RUSKI, ROSYJSKI, RADZIECKI, SOWIECKI...":
CONCERNING SEMANTIC AND PRAGMATIC EVOLUTION OF THESE LEXEMS

Olga O. Leshkova

ABSTRACT:

The research is devoted to description of semantic and functional changes happened to
certain lexems (words) during last hundred years. Studies of modern usage show us that
adjective sowiecki progressively becomes a neutrally positioned component within the
synonymic row. In the contemporary Polish language adjective ruski functions actively
as colloquial alternative for the noun Rosjanin.

Keywords: Russian-Polish equivalents; stylistic alternative; semantic shift

AHHOTALIUA:

HccnenoBanue MOCBSIICHO OMMCAHUIO CEMAHTHYECKHX U (PYHKLIHOHAIBHBIX H3MEHE-
HUH, KOTOpBIE MpeTepIea yKa3aHHbIe JIEKCEMbl Ha MPOTSXKEHUH TOCIeIHUX CTa JIeT.
N3ydyeHue COBpPEMEHHOTO Yy3yca CBHUIETEIbCTBYET O TOM, YTO IpHJIaraTeJbHOe
sowiecki MOCTENEHHO CMEIIAeTCs B MO3ULHIO CTHIIMCTUYCCKH HEUTPaIbHOTO KOMIIO-
HEHTa CHHOHUMHUYECKOro psja. [IpumararensHoe ruski B COBpEMEHHOM MOJIBCKOM
SI3bIKe aKTHBHO (DYHKLHOHHMPYET B KaueCTBE Pa3rOBOPHOrO Ay0JieTa CYLIECTBHUTEIb-
Horo Rosjanin.

Kniouesvie cnosa: pyccKo-IOJIbCKUE SKBUBAJICHTHI; CTHIIMCTUYECKUI BaApUAHT; CEMaH-
THUYCCKHUI CABUT

B monbckoM sI3BIKE CIIOKMIIACh JTOCTATOYHO HapaJoKCallbHAsl CUTyanus —
B HEM €CTh MOJIHBbIE (JOpMaITbHBIE AKBHBAICHTHI PYCCKUX HAMMEHOBAaHUH JINII,
CBSI3aHHBIX C MPUHAIICKHOCTHI0 K Poccun (TpoIiiol M HeIHENIHeH), HO CO-
JiepkaTesbHas (ceMaHTHUYecKas M IparMaTtiyeckasl) SKBUBaJICHTHOCTh Y HUX
OTCYTCTBYET, 4YTO OPOXKIACT HAJTMYUE B 3TOU TPYIIIIE JIEKCEM MEXKBI3BIKOBBIX
oMOHUMOB (pierogi ruskie, rosyjska sztuka u moj.) nim cyuecTBeHHBIE pac-
XOXJIEHUS B IX KOHHOTATHBHOM chepe, OIEHOYHBIX KOMITOHEHTaX CEMAaHTHKH
WU K€ CTHIIMCTHYECKOH OKpackKe.

Oco0EHHOCTH ATOW TPYMIBI OBUTH MPEIMETOM JTMHTBHCTUYECKUX OIHUCA-
Huit [Maueesckuii 2000; Tuxomupona 201 1; Gtowinski 2009], onHako Helb3s
OTMETHTh UX CEMAaHTHUYECKON CTaOMIIM3AINY,B UX 3HAYCHUN 1 ()YHKITHOHHPO-
BaHHMHU TPOJIOJDKAIOT IPOUCXOUTH CIBUTH. Kpome Toro ObLT HCciieoBaH HO-
BBIH SI3bIKOBOM MaTepual, MO3BOJIIOLUN I0-HOBOMY UHTEPIPETUPOBATH CTa-
TYC ¥ B3aUMOCBSI3H HEKOTOPBIX JIEKCEM TOH TPYIIIIBL.
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[TpoxoMMeHTHpYeM 3TO Ha mpuMepe napsl ,,sowiecki — radziecki”. Yero-
sBIIeECs] MHEHNE — B 3TOH mape radziecki siBisieTcss HEHTPaILHBIM CTHIICTH-
YECKH, OCHOBHEIM 4JIEHOM, Sowiecki ke 00J1aJaeT HeraTUBHBIMM KOHHOTALIH-
SIMH, IMEET JIeTIPEIUaTUBHBIA XapakTep, MO3TOMY «B HEKOTOPBIX CHTYaIUIX
ero ymnortpeOJeHHE MOXeT ObITh HexenaTelbHbIM [poradniajezykowa.pl;
Glowinski 2009: 26]. OmHaKO COOTHOIIICHHE CIIOB B 3TOH Hape SBHO MEHICTCS
— cnoBo radziecki akTHBHO 3aMeriaercst Ha sowiecki B TeKCTax caMbIX pa3HBIX
THUIIOB: MyOJMIMCTHYECKUX, HAYYHBIX, XyA0KeCTBEHHbIX. McenenoBarenu oT-
MeJaroT (PaKT uX mapauieaIbHOro (YHKIIMOHUPOBAHHS COOCTBEHHO C MOMEHTA
HOSIBJIEHHS UIMEHYeMoro o0bekTa, To ecTh CoBerckoit Poccnm, a nozauee Co-
BeTckoro Coro3a, npuyeM npuiiarareiabHoe sowiecki ObIIIO TEPBUYHBIM — OHO
ObUIO COOCTBEHHO JIGKCHYECKHM 3aMMCTBOBAHHEM, MPU3BAHHBIM IEpeiaTh
crenuQuKy OpraHu3alMy BIACTH B IOCTPEBOMIOIMOHHON Poccun — oHO MeeT
XapakTep TepMHHA, OTPAXKAIOUIEr0 OOBEKTHBHYIO IEUCTBUTEIHHOCTH (ITO
OBUT CBOETO POJIa 3K30TH3M; I10JI00HAs CUTyalusi UMeeTcs B OOJIBIINHCTBE €B-
poreiickux s361k0B). Radziecki mosinsieTcs 9yTh mo3xe B pe3yiIbTaTe KaabKH-
poBanus (coser — rada; coBeTckuii — radziecki), mpu4emM He BO3HUKIO HOBOTO
JleprBaTa, a NpOM30IILIa HEOCEMaHTU3aIMs CJI0BA, KOTOPOE CYLIECTBOBAIIO B
MIOJICKOM SI3BIKE YK€ HECKOJIBKO CTOJICTHI ¥ UIMEJIO OJJHO3HAYHO IIO3UTHBHBIE
koHHOTanuu [Korku¢ 2015], cBsi3aHHBIE C CyIIECTBOBaHHEM €I B CPETHEBE-
koBoii [Tospmre ombiTa MEecTHOTO camoympaBieHus (cp. przysigga radziecka,
tawy radzieckie, radzieckie postanowienie). Radziecki mocteneHHo BXoauT B
y3ycC, IpHYEeM HE TOJBbKO B TEKCTaX KOMMYHHUCTHYECKOTO TOJKA — KaK OyATo
OBI OHO UMEET MPEUMYIIECTBA Iepe sowiecki Kak HCKOHHO TIOJIBCKOE, OJTHAKO
OHO BOCIIPHHUMAETCSl KaK BTOPHYHOE, OTYACTH HaBSI3bIBAEMOE, MAapKUPOBAH-
HOE MICOJOTHIECKU BHICTPOCHHBIMH MOI0KUTENbHBIMI KOHHOTAIUSAMH, YIIO-
Tpebienue kotoporo obs3atenbHo B ITHP.; sowiecki ske ocraercs TONBKO B
ONMO3ULIMOHHON WJIM SMUTPAHTCKOU JIUTEepaType U mpecce. TeM He MeHee, o
mHenuro M. Kopkyda, sowiecki B JaHHOW CHTyalluy OTpPa)kayio MPUBBIYHBIN
MOBCETHEBHBIN y3yC U NepBOHAYaNbHO B 40-¢ TOIBI MOSBISIIOCH B MaTepHa-
JIax, PacnpoCTPaHSIEMbIX KOMMYHHCTHYECKH OPHEHTUPOBAHHBIMH WHCTHTY-
musimu. [Tocie 89 roma sowiecki HauMHAET BHOBH MUPOKO YIMOTPEOIATHCS —
NPEeXIE BCEro Kak 3HAK KPUTHUECKOH OIIEHKH BCETO KOMMYHHCTHUECKOTO
npomtoro Poccun u ITonemn. Ero HeraTuBHast OEHOYHOCTH OCO3HAETCS 0CO-
OEeHHO YeTKO MMEHHO Ha (hoHe coxpaHsrouerocs: ynorpeonenus radziecki B
opunmanbHO TPHHATEIX HamMeHoBaHMAX. CoOKpalleHHE KOHTEKCTOB C
radziecki, BBITECHEHHE 3TOTO MPHIATATEIHLHOTO Ha MEpH(EpPHI0 aKTUBHOTO
CJIOBapsi M OJHOBPEMEHHOE PACITUpEHUE KOHTEKCTOB € Sowiecki, KOTOpBIi
OIMCHIBAET Pa3HOOOpa3HbIE PEaM COLMAIMCTHYECKOrO IEePHOJia UCTOPUH
Poccun, mpuBoguT K ovYepenrHOMY (DYHKIHMOHAIBHO-CTHIMCTHIECKOMY
caBury: sowiecki BcTpamBaeTcsi B CHHOHMMHYECKHH PSS CO CIIOBaMHU
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socjalistyczny, komunistyczny, a HeraTHBHO-OLIEHOUHBIH KOMIIOHEHT U3 00J1a-
CTH KOHHOTAIlMU NepeMeniaeTcsi B o0nacTh ASHOTAlMHU. Pacmmpenue chepsl
UCTIONIb30BaHMs sowiecki 1 OJJHOKOPEHHBIX CJIOB CBSI3bIBAETCS U C OOJIbILEH
YHUBEPCAIbHOCTBIO  (Pa3BepPHYTOCTBIO) 3TOrO  CIIOBOOOPA30BATENILHOIO
rHE37a: B HEM €CTh MMEIOIME Pa3rOBOPHYIO OKPAaCKy HaWMEHOBAHUSI THIIA
Sowiety (cTpana), Sowieci (JIFo[i11), YTO OTCYTCTBYET CPEIN MPOU3BOIHBIX OT
rada. Berpeuaromeecst B mepeBoiax PYCCKHX TEKCTOB yHOTpeOieHue (hopMBbl
radzieccy M. Kopkyu nuckBamuuuupyer Kak MpOTHBOpeYaliee MOIbCKON
S3BIKOBOM TIpakTHKe (MHTepecHas (hopmymnupoBka: ,.budzgce politowanie”).
Crpemnenne coxpanuts radziecki kak HelTpasibHOE HA ()OHE OLIEHOYHO Map-
KHPOBAaHHOTO sowiecki, BcTpeuatomeecs B MPaKTHKE psijia IMOJbCKUX H37a-
TCIBCTB, B HaCTOHH_U/Iﬁ MOMEHT SBIISIETCS A0COIFOTHO HeOGOCHOBaHHLIM, pu-
4eM MOJKET IIPHUBOJIUTD K HEXKENaTeJIbHBIM Ka3ycaM (TaK, BECbMa CTPAHHO BBI-
ITISANT yroTpebaenne coyetanuit Tnna Zwigzek Radiecki, radzieckie miasta,
radzieckie wojska B TekcTe mepeBOZOB Ha MOIBCKHH S3BIK JHEBHUKOB I 'e0-
Oenbca). TloaTomy mpencraBisieTcs OOOCHOBAaHHOW PEKOMEHJIAIUS YacTh
MOJBCKUX JIMHTBHCTOB H30aBIATHCS OT MAapKHPOBAHHOTO HJICOJOTHUECKH
radziecki, 3aKpemIsis U pacuIupsis COYETaeMOCTh MIPHUiIaraTeaIbHOTO sowiecki.
O ToMm, uro sowiecki mepeMeaeTcsi B MO3UIHUIO CTHIIMCTHYECKH HEHTpaIb-
HOTO YJICHA Mmapbl CBUACTCIIBCTBYIOT MHOI'OYUCIICHHBIC IMPUMEPHI, IMMOATBEP-
JKJIEHHBIE KOPITYCHBIMH JaHHBIMH.

He menee cnoHble M M3MEHYMBBIE OTHOLICHUS XapaKTEPU3YIOT Hapy
rosyjski — ruski, mume (opMaNrbHO COOTHOCAIIEECS C PYCCKUMH CIIOBaMU
«POCCHHCKHI — PYyCCKHI», TOCKOIBKY UM 000MM COOTBETCTBYET IOJILCKHH K-
BHUBAJIEHT rosyjski («pycckuii s3b1k», «Poccuiickast mmriepus», «Poccutickas
Denepamusa» — jezyk rosyjski, Imperium Rosyjskie, Federacja Rosyjska).O
TPYIHO Pa3pelInMbIX IPoOIeMax MepeBoJa PyCCKUX TEKCTOB, BKIFOYAIOIINX
pa3rpaHUyYeHue TMOHATHN «PYCCKUN» U «POCCHUUCKHI» MUCal, B YaCTHOCTH,
A.ne Jlazapu [JIazapu 2005] — mist iepeavun onpeaeNieHUs] «POCCUHUCKUID) Kak
MPaBHIJIO MCIOJIB3YETCs! HECOTacoBaHHoOe omnpesenenue. Llenas cepus ceman-
THYECKHX CIIBUTOB 3aTPOHYJIA B ITOJILCKOM SI3BbIKE MpHilaraTeabHoe ruski, Ko-
TOpOE CHavasa MoJBEPIIIOCh ITPOIIECCaM CEMaHTHUECKOTO CyKeHUs (0T Hepac-
YJICHEHHOTO 0003HaYeHUs] BOCTOYHBIX CJIABSIH Yepe3 OTHECEHHE HTOTO OIlpe-
JIETICHUS IPEUMYIIIECTBEHHO K OEJIOPYCCKUM M YKPaWHCKHUM PeansiM JI0 orpa-
HI4YeHus cdepoit ykpaunckoro Mupa. OTcrosia 1 opHuIHaIbHOE HAMMEHOBaHNE
YKpauHIIeB, OBITOBaBINIEE B MEXKBOSHHBIN miepuo B [lombmre, — Rusin). B co-
BPEMEHHOM TIOJBCKOM SI3BIKE BCE OOJIBINE TOSBIIAETCS COYETaHHU ¢ ruski
(ruska menazeria; wyrwac si¢ spod ruskiego parasola; Wojna polsko-ruska;
Nowy Ruski), B KOTOPBIX 3TO CIIOBO MOYKHO TPaKTOBaTh KaK HOBOE 3aMMCTBO-
BaHHUE, JKCIIPECCHBHO OKpAIICHHBI CHHOHWM TIPIJIAraTeNbHOTO rosyjski.
Kpome Toro oHo (yHKIHMOHHpYET KaK HETaTUBHO OKpAIICHHBIH CHHOHHM
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cioBa Rosjanin. M. @puapux omeHHBAET 3TOT MPOLECC KaK CYIMICCTBEHHYIO
CEeMaHTUYECKYIO HMHHOBAIHMIO rociienHero Bpemen# [Friedrich 2009]. Ananus
)K€ KOHTEKCTOB, ITIPEACTaBJICHHBIX B HarmoHambHOM KOpIyce IMOJIBCKOTO
SI3BIKA TTO3BOJISICT CYAWTH, YTO HETaTUBHAS OLEHOYHOCTH 3TOTO CIIOBA IOCTe-
MEHHO OCJa0eBaeT M OHO HAYMHACT 3aHMMATh MECTO Pa3rOBOPHO OKpPAIICH-
HOTO cMHOHHMMa ciioBa Rosjanin. O6 3TOM MOXeT CBHIETENBCTBOBATH MPE00-
JaIaHue TINIHO-MYKCKHX (PopM MHOKECTBEHHOTO 4rcia Ruscy Han nenpenu-
atuBHbIMEH Ruskie. HecOMHEHHBIM HEraTUBHBIM MMPEHEOPEIKUTEIILHBIM OTTCH-
KoM 00J1aJlaeT CIIDHTOBOE OMpeneneHne pycckoro — Rusek.
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I1aroJibl 3a1IMTHI: KOTHUTUBHBIA CLIEHAPU

AT Jlumeunosuy
DEFENCE VERBS: COGNITIVE SCRIPT

Angelica H. Litvinovich

ABSTRACT:

The paper deals with the structure of defence verbs cognitive script. Belorussian de-
fence verbs contain causative component in their semantic structure, hence there are
some peculiarities in the structure of their cognitive script.

Keywords: defence verb; causative verb; lexical semantic group; cognitive script.

AHHOTALIMA:

B pabote paccmarpuBaeTcsi CTPyKTypa KOTHUTUBHOIO CLICHApHUs IJIarojoB 3allUTHI.
benopycckue riaarosbl 3alUThl COAEPKAT Kay3aTUBHBIN KOMIIOHEHT B CBOEH CeMaHTH-
YeCKOM CTPYKTYype, 4eM U 00yCIIOBIEHBI OCOOCHHOCTH MOCTPOCHUSI X KOTHUTUBHOTO
cueHapusl.

Kniouegvie cnosa: T1aronsl 3alUThl; Kay3aTUBHBIE TJ1aroJibl; JEKCUKO-CEMaHTHYECKAas
IpyIIa; KOTHUTUBHBIN ClieHapuil.

«KOTHUTHBHBINA CligHApUH — JTO a0CTpaKkTHas MEHTalbHas CTPYKTYpa,
MPEJCTaBISIOMAs COO0ONH WHTEPIPETAINIO TOBOPSIIMM CUTYAI[MH BHES3BIKO-
BOM JIEHCTBUTENILHOCTH KaK IMOBTOPSIOLIETOCs JMHAMUYECKOI0 MpoIecca, Co-
CTOSIIETO U3 COBOKYITHOCTH 3MH300B W MPEIIOIAraroIIero Habop y4acTHH-
KOB C 3aKpEIUICHHBIMH COITUATBHBIME posisiMi» [[ImoTHHKOBa 2006: 66].

Crierudrika OpraHU3aIMd KOTHATUBHOTO CIICHAPUS TJAroJiOB, COACpIKa-
X CeMy ‘Kay3HpoBaTh’, pacCMaTPUBAETCs B JaHHOW paboTe Ha MaTepualie
OenmopyccKuX rinarojioB 3amuTel. OOIIee 3HAYCHHE TIIATOJIOB C CEMAaHTHKOW
‘3amumaTe’ — ‘Kay3upoBaTh OBITh B OE30TACHOCTH, HE MCUYE3HYTh, MPOOII-
’KaTh CYLIECTBOBATh, OCTaThCsi B cwie’. Takol IIHMPOKUI ceMaHTUYECKHUil
criekTp oOecreumBaeTcss MHOTO3HAYHOCTBIO TJIaroja abaparsiyb, KOTOPHIH,
OyAy4H TJIaroJloM-UACHTU(PUKATOPOM, BBIpaKaeT OOIIYI0, CBOWCTBEHHYIO
BCEMY KJIACCY CEMaHTHUYECKYIO MIet0. ENMHHUIIBI XapaKTepU3yIOTCs CIOXKHOM
MPOTIO3UTUBHON OpraHHW3alUeH, YTO TO3BOJISIET HCCIIECI0BATh WX KOTHUTHB-
Heid crieHapuit. MaTepec k JICT rnarosioB co 3HadYeHHEM ‘3aliuimiaTh’ B ac-
MEKTE Kay3aTUBHOCTH BBI3BaH ¢¢ MePU(EPUITHBIM MTOIOKESHUEM CPEIH Kay3a-
THUBHBIX TJIATOJIOB, U CBS3aHHBIMU C 3TUM OCOOCHHOCTSIMH BHIpKEHUS 3HAUEC-
HUS ‘Kay3UpoBaTh’.

J171s1 BBEISIBJICHUS] KOTHUTHBHOTO CIICHAPUS TOBEIICHUS YCIOBEKA, pEIpe3eH-
THUPYIOIIETOCs B TTIATOJIEHON JIEKCHKE OEI0PYCCKOTO S3bIKa, HEOOXOAMMO TIPO-
BECTH KOTHUTHBHBIN aHAJH3 JICKCUKO-CEMAHTUYCCKOM TPYIIIBI TJIarojioB 3a-
oThl. A.M. [I1OTHUKOBON IpenioXkeHa MOJENb HNPOBEACHHS TaKOTO aHa-
JIM3a, BKITFOYAOIIAsi HECKOJIBKO CTYIEHEH: 1) BBIABICHUE TPYIIIBI TJarojos,
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JICKCHYCCKUE 3HAYCHUS KOTOPHIX PEAIM3yIOT KOTHUTHBHBIN ClieHApHil; 2) BbI-
JiereHre 0a30BOr0O CIIOBa — pPEMPEe3eHTaHTa KOTHUTHUBHOTO CIICHAPHS; 3) Xa-
PaKTePUCTHKA ICHOTATUBHOM CUTYyaIlMU, KOTOPAst BRISIBJIICTCS HA OCHOBE aHa-
n3a U 0000IIeHHS KOHTEKCTOB C UCCIIEAYEMBIMHE TIaroyiaMu; 4) MOJemupo-
BaHUE KOTHUTHUBHOI'O CLICHAPHS; 5) pacCCMOTPEHUE CIICIU(PUKH BaPbUPOBAHUS
KOrHUTHBHOTO cueHapus [[lnotHukosa 2006: 73].

1. KorHUTHBHBIN ClIeHApHil 3aIIUTHI B OEIOPYCCKOM SI3BIKE MPEICTaBICH
riaroyiaMu abapausays 1, abapanays 2, abapausys 3, abapanayya, aobisayya,
aocmoueaysb, axoysays, 6apaniys, 8bleapoddiceayb, 3acmynayyd, yemynayyda,
npuikpuieays, cmaays. Odmee 3HaueHne yieHos JICT rinarosos co 3HaUeHHEM
Bawuwams’: ‘Kayzupogams 00vekm 6vimb 6 Oe30NACHOCMU, COXPAHUMbBCA,
npoo0NCAMb CYUiecmeosams, He ucyesHyms . EnuHULIEH MHTEpIIpETAIliy B
JTlaHHOH paloTe sBIsIeTCs JeKcuko-ceMaHTndeckuii Bapuant (JICB), To ects
OTJeNIFHOE HOMEPHOE 3HAYE€HHUE CIIOBA.

3HayeHre OONBIIMHCTBA INAroyoB, coctapisttomux JICI 3amuTsl B Oeo-
PYCCKOM SI3BIKE, SIBIISICTCS MPSIMBIM, CTHJIMCTHYCCKHA HEUTPAIbHBIM U HECBS-
3aHHBIM (CBOOOAHEIM). ['Maroisl esicapoodiceéays, cmasyv (Bbleapoodicéaysb
csa6pa, cmasayv 2apoi 3a caopoy (TCBJIM 1)) BkIto4aroTcst B IEPEHOCHOM 3Ha-
YCHUU, a TIATOJI NPbIKpbleayb B 3HAUCHUH '3auyuiyams' MOXKET BCTPEUYATHCS
TOJIBKO B OTIPEJICIIEHHOM KOHTEKCTE. [IpbiKpbisayb 3 aymamamay xeocm Kd-
nonwl (TCBIIM).

2. bazoBoe cioBo: abapansays. OCHOBHBIM ISl TIaroia-uaeHTUPUKATOpa
SIBIISICTCS 3HAYCHUE, TIPUBEICHHOE B YKa3aHHOM BEIIIE CIOBape mox Iudpoi
1: abapansys kaco-wmo — ‘adbiyb nanao sopaza, He 0aybs ) Kpulyoy Kaco-He-
6y03v’ (abapansyb Paozimy).

3. Kareropus kay3aTUBHOCTH OOBEIUHSIET IBe (YHKIIMOHATEHO-CEMAHTH-
geckue cepbl, MPEeICTaBICHHEIC B KJIacCe IIIAroJIoB: cdepy neiictus u chepy
cocrostHUs. Bo3nelicTBre, Ha3pIBaeMOE TMHAMUYECKUMH TJIarojaMu, Kay3u-
PYET COCTOSIHHE, IepelaBaeMoe UX CTATUICCKAMH Koppenstamu. TakuMm 00-
pa3oM, ICHOTaTUBHAS CUTYAIUs 3aIIUTHl BKIIOYAaeT MHHUMYM TPEX YIaCTHH-
KOB: CYOBEKT — Kay3aTop BO3JCHCTBUS U 00BEKT — HOCUTEIh KaAy3UPYEMOT0
COCTOSTHUS, TIpUYWHA. 3ajada cyObeKTa — Kay3HpoBaTh OOBEKT ACHCTBHS
(BO3IEHCTBHS) OCTaBaThCs B OC30MACHOCTH, MPOJIOIDKATH CYIIECTBOBATH.
HeobxomuMocTh Kay3aTHBHOTO BO3JCHCTBUS HAa OOBEKT OOBSCHSASTCS HAJH-
YreM PUYHHBI JJIs1 IeHCTBHI Kay3aTtopa. [IpuunHa, conepxkamascs B CeMaH-
tuke riarosioB JICT 3ammTe, — 3TO HEOOXOIUMOCTH 3alIUTUTHh KOTO-, YTO-
00 OT Yero-HUOYAb OMACHOTO, BPEIHOTO, HEMPHUSITHOTO, 3aIUTHTh WHTEC-
PEcCHl, TOUKY 3pCHHS, MHECHHE.

1TIpumeps! npuBoasTces 13 TirymMadaIbHBI CIOYHIK Oenapyckail TiTapaTypHail MOBBI OOMBII
3a 65000 cmoy / I.M. Bynuyk [i inm.]; HAH Benmapyci, [H-T MoBa3HaycTBa. 4-¢ BbiA. MiHCK:
benapyc. snnpixi., 2005. 783 c. (TCBJIM). Equaurst JICT raaroios 3amiuThl OTOMPANICh IyTeM
crutotiHoi Bbioopku u3 TCBJIM.
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4. Ha ocHOBaHUY BBISIBICHHOW JEHOTATHBHOW CUTYAI[UH MOXKHO CMOJIEIIN-
POBaTh KOTHUTUBHBIN CIIEHAPHH 3aIUTHI.

CrpyKTypa KOTHUTUBHOTO CLICHApUsI 3aLIHUThl BKJIIOYAET ABE MUKPOCHTYa-
[IUH: Kay3upyromas (IpUIHHHAS) U Kay3upyemast (CIeICTBEHHAS), CBSI3aHHBIC
MEXAy co00il OTHOLIEHMSIMHM Kay3alMu, WM npuuuHeHus. Kaysarop nnm
cyOBeKT (S) Kay3upyrouie MUKPOCUTYAIlH, BO3AeUCTBYs (V) Ha 00BEKT Ka-
y3anuu (C TOMOIIBIO ONPeeTIeHHBIX CPEJCTB WM 0€3 HUX), BEI3BIBAET HOBOE
cocrosiane o0bekTa (O). OOBEKT CTaHOBHUTCS CYOBEKTOM HOBOH Kay3upyeMoi
MuKpocutyanui. Cema Kay3aliy paciieisieTcsi B CyObekTe 1 00beKTe Ha JiBa
ceMaHTHYecKuX MHOXuUTens — Caus; (okaspIBarouid Bo3aericTeue) U Caus;
(ucnbIThIBatomMi Bo3aeHCTBHE). TPEXKOMIOHEHTHYIO CEMAaHTHYECKYI0 MO-
nenb S + V + O MOXHO MpeACTaBUTh cleayonum oopazom: S (Act. + Caus;)
+V + O (Pass. + Caus;) [KunpaubdexoBa 1984:12]. Kayzupyemoe cocTosiHue,
SIBJISISICh KOHEYHOH 11eNbI0 Kay3aTUBHOM CUTYyalluH, MPEACTaBIsieT HauOOIb-
MK HHTEPEC JUIs TOBOPSIIIETO U CIYIIAIONIETO.

[TpnunHHO-NOOYANTEIbHAS CEMAHTHKA, BOBMOXHOCTh YIPABISTh 00bEK-
TOM, NIEPEXO/ISIIIMM B HOBOE COCTOSIHHE B PE3YJIbTaTe Kay3HpYIOIIEro Bo3ieii-
CTBHSI, HAJIMYME COOTHOCHUTEIbHBIX HEKay3aTHBHBIX KOPPEJIATOB, 00pa3yro-
IIMX BMECTE C Kay3aTHBHBIMU IJIaroJaMU CYIIUICTHBHBIC W HETOJHEIE (op-
MaJlbHbIE OMITO3UIIMH, TI03BOJISIET CYUTATh OENOPYCCKHE IIIaroiibl abapaHsyb
1, abapansys 2, abapansyv 3, aocmoiisays, axoysays, bapaHiysb Kay3aTHB-
HBIMHU.

Abapansays 1: Xusanvuiyki cynakoiy ix: «He, Paosigin absyay abapansyb
2omuis semniy (Yaponka. Ymagapel Bsmikara Kuscrsa // BI1%). Kaysatop —
Paosisin, nefictBus kay3aropa — abapansyb, CIEICTBAC — 3eM1i abaponenvl (v
bscneywl).

Abapanays 2: Abapounvis easbl aOHbIX paciin 6y0yyb abapansays iHuibisa
pacninsl ao mikpaapeanizmay (b. Mikymia. 3opka // BIT). Kay3atop — ea3zwr,
JIEWCTBHS Kay3aTopa — abapansiyb, CIEACTBHE — PACAiHbI ADAPOHEHbL.

Abapansaysb 3: Buitiuia max, wmo s abapansy inmapaicel maoam Binbnay
(®. Mapsisik. Kiry6ok ragstok // BII). Kaysarop — s, nelictBust kay3aropa —
abapansys, CIEICTBUC — IHMAPICHL 3AXABANICS (AOAPOHENbL).

Aocmotisayw: Toavki kamaniyki kageopanvhvl cabop i OaMIHIKAHCKT Ma-
Hacmulp yoanoca ocaynepam adcmasyv (Yapomka. Ymamapel Bsmikara
Kusicrea // BII). Kaysartop — owcayneput, nefictBue kayzatopa — adcmasnyb,
CJIENICTBUE — cabop i OAMIHIKAHCKI MaHacmulp y Oscneybol.

Axoysayv: Addzenvt benapyckau Oblgi3ii meni gvilicyi Hanepao i axoyeayb
Mmocm, nakyawb napouose yes kanona (K. Axymna. 3marapusis napori // BIT). Ka-
y3aTop — Adozenvt benapyckaii Obigizii, ASUCTBUSI Kay3aTopa — axoysays, CleI-
CTBUE — MOCH ayaney.

2 IIpumeps! npuBopstes u3 benapyckas Ilaniaka. Munck, 1996. [Onexrponnsrii pecypc]. URL:
http://www.knihi.com. [lata mocneanero obpamenus: 05.08.2006.
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bapaniye: Jliysinet mysicna bapanini ceoti kpati (Magnus Ducatus Litvania
— Kronika // www.geocities.com). Kayzatop — ziysginsi, neiictBue kayzaTopa —
bapaniyv, CIENCTBUC — Kpall y Oscneybl.

[TpuYnHHO-CIIEACTBEHHBIE OTHOLICHUSI MEXIY Kay3aTHBHBIM BO3JEH-
CTBHEM TJIar0JIOB 3aciynayya, ycmynayya v nepexoioM o0beKTa B HOBOE CO-
CTOSTHHE OTOOpaXatoTcst ceMoil ‘Kay3arms . ['1arosisl He MapKUPOBAaHBI OTHO-
CHUTEJILHO NPSMOI MEPEeX0IHOCTH, HO CIIOCOOHBI YIPABIISATh KOCBEHHBIM 00b-
€KTOM B BUHHTEIBHOM HaJieXe C MPEeasorom 3a. Jeii mayi 3a Jlapuvicy 3a-
cmyniyya, xani wmo (A. SIximosiu. Ksitok // BII). Kay3aTtop — mayi, nefictBus
Kay3aTopa — sacmynayya, cieicTBue — Jlapwica y oacneyul. 3auuvik ycmyniyes
3a s20 Ha cxo03e, aompayase Ayxima 3anpaciyv Ha eésiceine [ybaodsena,
cnaosaiouvicss Ha seo Oanamozy (1. Memex. Jhionszi na Oamome //
www.belruss.com). Kayzatop — 3aiiusix, neicTBusl Kay3aTropa — ycmynayyd,
CIIEIICTBHE — EH ) bAchneyubl.

OCHOBHBIM apr'yMEHTOM, CBHIETEILCTBYIOLINM B 110JIb3Y OTHECEHHS IJIa-
TOJIOB 6b12aP00IIC8AYb, NPLIKPHIGAYDL K KIACCY Kay3aTUBHBIX, SIBISICTCS HAJIM-
YHe Kay3aTMBHOT'O KOMIIOHEHTa B MX CEMaHTHUYECKOH cTpykrype. [leiicTBue
rjiarojia nepexouT Ha OObeKT, Kay3upys ero u3MeHeHue, 0003HayaeMoe He-
Kay3aTHBHBIMHU ONIIIO3UTAMH Oblyb y Osicneyvl U ayaneys. Bo 2amaea 5 i vaxay!
Kani met naunew sie svicapodoicsays (B. brikay. Kap’ep // BIT). Kay3arop —
mul, JEUCTBUS Kay3aTopa — 8bleapoodicéaybs, CIEACTBUE — AHa Y bsicneybl. Amy
Heabxo0Ha ObLIO HesK NPLIKPLIEAYb NAYOHERA-YCXOOHIA Medicbl ad Axi oa Yo-
praza mopa (A. Kpayipsiu. Toyroncki opaon // BIT). Kaysatop — En, neifctus
Kay3aTopa — HPbIKpbleaydb, CIEICTBUE — MediCbl aydieli.

B npsimom 3HaueHNH II1aroi cmasys — 3TO CTaTANIBHBIH I71aroi, 0003Hava-
FOIUH TIpoIIeCcC, He BRIXOMIIHMA 3a chepy cyonrekra. Ho B JICI riarosos 3a-
IIMATH OH BXOJAWT B IIEPEHOCHOM 3HAUCHHWH M PaccMaTpHBAECTCsl Kak IJIaroj
nercTBus. ETo kay3aTHBHOCTH IPOSBIISIETCS B TOM, UTO BO3JIEHCTBHE CYOBEKTa
MPUBOAMT K U3MEHEHHIO COCTOSTHUS 00beKTa. [0yyb bamanbénvl, npaxoossaysb
naaxi, epyozemi 3a Paodzimy cmasys Cnyuyaxi... (A. 3marap. [Taciayxaii, mro
kaxka kypras // BII). Kay3atop — Cryyuaxi, nefictBus kaysaropa — cmasnyb,
ciencteue — Paosima y oscneyul.

Kay3aTuBHOM CBA3KON MeXAY Kay3UpYIOIIEH 1 Kay3upyeMOil MUKPOCUTY-
anueil B 6eI0pycCKOM SI3bIKE MOTYT BBICTYNATh NMPUYMWHHBIE COIO3BI MAMy
wmo, 6o, naxonvki u ap. Mocm ayaney, 60 520 axoyeaui candamol, pooHbl
Kpail y_bscneyvl, mamy wimo 520 0apauini i cmapuls, i Manvls, CAIHe Y
bscneybl, NAKOALKI 34 iX 3ACMYNINACA MACY0B8AS YAA0d.

5. BappupoBaHne KOTHUTHBHOTO CILEHApHUs 3aIUTHl OOyCIOBJIEHO BO3-
MOYHOCTBIO KOHTEKCTYaJIbHBIX TPaHC(OPMALM ONMCAHHOMN BBIIIE TPEXKOM-
MOHEHTHOH MOJIETH, IPECTaBIISIOMIEH Kay3aTHBHYIO CUTYALHIO.

171



Haunbonee mpocToil sBnsfeTca ceMaHTHUECKas MOAM(UKALUSA aKTHBHOTO
TJIarosa, KOTopast BOSHHKAET B Pe3yJIbTaTe YCTpaHeHUSI 00BEKTa B ONPEeIICH-
HOM KOHTEKCTE M NPEJCTaBIsAET COO0I ero aBTOKay3aTUBHBIM BapHaHT. Jlei-
CTBHE COCPEIOTOYCHO B CYOBEKTe WIIH KaK OBl BO3BpaIiaeTcst K HeMy [30110-
ToBa 2004: 286—287]. 3nech Mbl UMeeM MHTEPKay3aTUBHYIO MOAUDUKAIINIO
HCXOJIHOTO TJIAT0JIa, TaK KaK B MpeoOpa30BaHHON MOJETH ceMa Kay3alHuu CO-
xpansercs: S (Act. + Causy) + V + O (Pass. + Causz) — S (Act. + Caus;) + V.
Kay3aTuBHBII TJIaros CTaHOBHUTCS HEMapKHPOBAHHBIM OTHOCHTENIHHO Mps-
MOT0 00BEKTA.

C 1OMOIIIBIO TIO/ICTAHOBKH BO3BPATHOT'O MECTOMMEHHSI HA MECTO BO3BpaT-
HOTO 3JIEMEHTa BEepU(HUIMPYETCsl aBTOKAy3aTHBHOCTD IJIArojla abapaHayya:
canoam MyscHa abapausyca — canoam myacrna abapaunsy csoe. HecopmaaeHme
cyObeKTa M 00beKTa NeHCTBHA y adbisayya (NEWCTBHE HAIpaBlICHO HE HA
cyOBEKT, a Ha KOHTPATeHT: éx adbisaycsa ao sopazay — *éu aobisay csbe ao
60pazay) He T03BOJISIET OTHOCUTD AAHHBIH I71arol K aBTOKay3aTUBHBIM. SIBIIs-
sck onHONpaBHEIM WwieHoM JICT riaroioB co 3HaueHHWEM ‘3alMIIaTh’, aHa-
JIM3UpyeMasi eIMHHLA HEe COJICPXKUT B CBOCH CEMaHTHYECKON CTPYKTYype Kay-
3aTHBHOTO KOMIIOHEHTA.

CyMMUpYys CKa3aHHOE BBIIIE, OTMETUM, YTO B 3HAYCHUSX PSIOBBIX YWICHOB
JICT 3amuThl IpeACTaBIeH €OUHBIN IS BCeH IPyIIbl KOTHUTUBHBIN CIleHA-
puii. B 3HaUEHMAX TI1ar0JIOB AKTYAIM3UPYIOTCS OTAEIbHBIE KOMIIOHEHTHI CIie-
Hapus. Heo0XoauMOCTh 3aIIUTUTHh KOTO-, YTO-THOO OT 4ero-HHOyIb Omac-
HOT'O, HEIPUATHOTO 3aCTaBJIsI€T Kay3aTopa ObITh akTUBHBIM. CJIeICTBUEM aK-
THBHBIX JIEWCTBHI Kay3aTopa SBIIIETCS HOBOE COCTOSIHHE 00BEeKTa (OOBEKT B
6e3omacHocTH). 3HAYEHHS NMPOAHAIN3UPOBAHHBIX TJIArojoB 0TOOpaXkaloT /-
HaMUYeCKUi (pparMeHT KapTuHBI Mupa. [Tomumo (ukcanuy AeWCTBHS U CO-
CTOSIHMSI, B KOTHUTUBHOM CICHApWH 3alIUTHl IPEICTABICHBl COIMAIBHBIC
POJIH YYACTHUKOB U CHeIM(HUKA UX B3aUMOJCIHCTBUSI.
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DoHOo0OTHYECKHE TPOOIEeMbI
CJI0BALIKOI0 JIUTEPATYPHOI'O A3bIKA

K.B. Jlugpanos
PHONOLOGICAL PROBLEMS OF THE SLOVAK LITERARY LANGUAGE

Konstantin V. Lifanov

ABSTRACT:

In the phonological system of the Slovak literary language there are weak links, which
are phonemes with different kinds of deviations in their implementation. These include
the specific Slovak sound "wide open e" (&), soft I, and diphthongs. These deviations
are due to historical changes in the position of these phonemes in the system, which
they have undergone since the middle of the 19th century. The proposed report will
focus on this issue.

Keywords: phonological system; deviation in the system; change of phoneme position;
the current state

AHHOTALIMA:

B (donomOTHUECKOI cCHCTEME CIOBAIKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3BIKA CYIIECTBYIOT CIA0bIe
3BEHBS, KOTOPBIMH SIBIISIOTCS (DOHEMBI C Pa3HOTO POJia OTKIOHEHUSIMU TIPU UX pealu-
3amuu. K ux 4ucity oTHOCATCS Cenu(HYecKuil CIIOBAIKUI 3BYK «IIMPOKOE OTKPBI-
Toe e» (&), markoe I, a Take AUQTOHIH. DTH OTKIOHEHHS! 00YCIOBICHBI HCTOPHUE-
CKUMH H3MEHECHUSMH TIOJIOKEHHSI Ha3BaHHBIX (DOHEM B CUCTEME, KOTOPBIC OHU MpETep-
meNy HauuHas ¢ cepeanHbl XIX B. 10 HACTOSILIETO BPEeMEHH. DTOH mpolieMaTuke u
OyZeT MOCBSIICH MpeIaraeMblil TOKIa/I.

Kniouesvie crosa: hoHomormdeckas CucTeMa; OTKJIOHCHUE B CHCTEME; U3MEHEHHE T10-
JIOXEHUS (POHEMBI; COBPEMEHHOE COCTOSTHHE

B ¢oHonOrnUeckoit cucreme CIOBAaLKOTO JIMTEPATypHOTO SI3bIKA CyIIe-
CTBYIOT cl1a0Oble 3BeHbsI, KOTOPBIMHU SBJISIFOTCS] (POHEMBI C PA3HOTO POZA OTKIIO-
HEHHSMU TIPU WX peanm3anud. K ux 4uciny oTHOCATCS crenupUIecKuil cio-
BaIlKWH 3BYK «ITUPOKOE OTKPHITOE €», o003HauaeMoe rpademoit 4, msrkoe I,
a TaKke TUMTOHTH. DTH SBICHUSI OO0YCIIOBIEHBI UX UCTOPHEH B CIOBAIIKOM
JUTEPATYPHOM $3bIKE, ONTYYHUBIIEH CBOCOOpa3HOE NPEIOMIICHHE B €I'0 COBpe-
MEHHOM COCTOSTHHH. VIHTepeCHO TO, YTO IEepBbIi KOAN(PHUKATOP COBPEMEHHOT'O
CJIOBAIKOTO JIUTeparypHoro sizbika JI. IlITyp BooOIe He BKIIIOUMI B (DOHOJIO-
THYECKYIO CUCTEMY CJIOBAIKOTO JINTEPATYPHOTO si3blka HU &, Hu I'. Jludronrn
ke, 32 UCKITIOUCHHEM iU, UM OBLITH KOMU(HUIIUPOBAHEI, HO UX YAaCTOTHOCTD CY-
IIECTBEHHBIM 00pa30M OTJIMYAJIaCh OT COBPEMEHHOTO COCTOSHHUSL.

®oHema [4] B CpeHECITIOBAIIKOM AUAIEKTE, KOTOPHIH cTan 6a3oi Konnudu-
Kalli{ CJOBALIKOTO JIMTEPATYypPHOTO SI3bIKA, MPE/ICTAaBICHA JOBOJIBHO OI'PaHH-
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4yeHHo. [IepBoHavanbHO OHA BO3HUKJIA HA MECTE MIPACIABIHCKOTO *¢ B pe3yib-
TaTe JeHa3aIM3ally, HO B JAIbHEHIIIEM ITPOU30IILIO 3HAYUTEIBFHOE COKpaIe-
HHUe ee (PyHKIIMOHAJIFHOTO 0XBaTa, TaK KaK OHAa COXPAHMIIACh TOJBKO B TIO3U-
uu nocie ryoHsIX (pat “msate”, vadnut “BsaryTs”). [lo3ke, omHaKO, OHA He-
CHCTEMHO NOSBUIACH B HEKOTOPHIX JIEKCEMaxX B MO3HMIMHU TIOCIE 3aHEA3bIU-
Horo coriacHoro (kdmen “xamens”’, ukdzovat’ “yka3pIBaTh’’) KaK pe3yibTaT HX
najaTaau3aluy, OCyIeCTBUBILUICS B CpeJHECIOBAaLKOM Auanekre. [Ipu sTom
(oHeMa & XapaKTepu3yeT JIMIIb OTACNIbHBIE TOBOPBI, @ HE CPEeIHECTIOBALIKNI
JIMAJIEKT B IIEJIOM. DTO W SBUJIOCH MpUUnHOM Toro, uto JI. Iltyp (1846) He
BKJIFOUHJI €€ B COCTaB (POHOJIOTHYECKOH CHCTEMBI JINTEPATYPHOTO S3BIKA. JTO,
0JTHAaKO, Tipon3onuio B 1852 r. BeiencTeue peopMbl IITYPOBCKOI Koaudrka-
uuu, ocymectsieHHod M. I'arranoit 1 M.M. I'omxkeil. Ycuins TUHTBUCTOB,
0co0CHHO B NEpBOH MoJoBUHE XX B., HallpaBJICHHbIE Ha €€ 3aKpEeIUICHHE B
CJIOBAIIKOM JIUTEPATypHOM SI3bIKE, yCIleXa He MMENH, U JaHHas (oHema mo-
9TAITHO yTpauuBaja CBOU No3unuu. He cTaB HEWTpaIbHBIM JIEMEHTOM op(o-
SMUH JIUTEPATYPHOTO SA3bIKA, 3BYKOBas peaim3arus GoHeMbI [4] ompereneH-
HOE BpeMsl BBICTYNaja KaK IMPHU3HAK CIEHMYECKOTO MPOM3HOLICHUs, a 3aTeM
cthepa ee ynorpebneHus Bce Oojee cyxkanach. B pe3ynbprate oHa mpruobpena
JIMAJIEKTHYIO OKpacKy, MPUYeM 4acTO HOCHTENM TOBOPOB, B KOTOPBIX OHA pe-
AIBHO CYIIECTBYET, CTAIHM 3aMEHATH ee Ha (poHeMy [€], a B HEKOTOPBIX ITO3H-
musax Takoke Ha [a]. XoTs B HacTosimee Bpems JaHHas (OHEMa B CIIOBAIKON
opdosnuu XapakTepu3yeTrcs Kak MpHHAJIJIeKanas BeiciieMy cTuio [Kral
1984: 626], B 1efiCTBUTENLHOCTH K€ OHA TIOYTU yTPATUIACH B IUTEPATYPHOM
si3pike. CoxpaHseTcs: (paKTHYECKH JUIIb 0003HaJaromas ee rpadema d Kak
aneMeHT opdorpaduu.

Msrkoe I' Takke OBIIO BKIIOYEHO B COCTaB (POHOIOTHUECKOH CHCTEMBI
CJIOBALIKOTO JIUTEPATYpPHOTO sA3bIKa TOJNbKO B 1852 r. HeBkitoueHue naHHOU
donemsr JI. HITypom 0OBACHSIETCS CXOTHOW MPUIMHON: OHA MpEACTaBlcHa B
CpEIHECIIOBAIKOM JMAJIeKTEe JIHUIIb B HEKOTOPBIX TOBOpax, MPHYEM 4acTo OT-
CYTCTBYET B TrOpoACKoW peun. Kpome TOro, HOCHTETH TOBOPOB, B KOTOPBIX
9TOT 3BYK YTpPaTWIICS, BOCHPHHUMAIIH €TI0 KaK 3By4allnii HeacTeTudHo. [lep-
BOHAYAJILHO TIOCJe KoauduKaImu 3Ta GoHeMa 4acTo BOOOIE OTCYTCTBOBAJIA
B TeKCTax K00 yrnoTpedisiiach MPOU3BOJIEHO, HO B TIEPBBIE JecATHICTUS XX
B. CHaJaJia CTa0MIIM3HPYyeTCs HaMcaHue 0003HavaroIIe ee rpadeMbl, a 3aTeM
OHA IOCTETICHHO HaYMHAET 3aKPeIUIAThCS M B (DOHOJIOTMYECKOH cUCTEME JIU-
TEpaTypHOTO S3BIKa, XOTS TOBOJIHHO CBOe0Opa3Ho. Bo-mepBhIX, 3TOro He Ipo-
WCXOIMT B MO3ULIUH Nepe]l TIaCHBIMH IIEPETHETO psija € U i, a Takxke i-o0pas-
HBIX AU(TOHTOB, a BO-BTOPHIX — B MAapaurMax HEOIyIICBICHHBIX CYIIIECTBH-
TENIBHBIX MYKCKOTO pojia He c(hOpMHPOBAIOCH YETKOTO POTHBOIIOCTABICHHS
TBeporo 1 1 MsrKoro I, MOCKONBKY JOBOJEHO 3HAYUTEIHHOE YHCIO CYIIe-
CTBHUTEIBHBIX C TBEPIBIM | B KOHIIE OCHOBHI 00pa3yIOT MaeKHbIe (POPMBI IO
MSITKOMY THITY CKJIOHEHHUSL.
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Judronru, 3a uckimtoueHueM iu, Obutn Koxuduuuposansl yxe JI. Hty-
POM, OZIHAKO B LIEJIOM OHM MMeH 0oJiee HU3KYI0 YaCTOTHOCTb, YEM B COBpE-
MEHHOM CJIOBAI[KOM JINTEPATyPHOM si3bIke. Tak, HEMocyie10BaTeNbHO OblIa 0T-
pakeHa TUQTOHTH3ANMS 4 B TIO3UIMH IIOCNIE COMIACHBIX ¢ M dz, koTopsie JI.
Typ cuurtan He TBEPABIMU U HE MSTKUMH, & «CPEAHUMM», TIOCIE KOTOPBIX
mudToHTH3anus 4 > ia (ja B opporpaduu JI. lrypa) peammzyercs pakynbTa-
tuBHO (plecd / plecja ‘mneun’, cudzd “ayxas’) [Star 1957: 179]. Jiudronr uo
(B coBpemeHHoii rpaduke 0) B konudukaruu JI. Illtypa He ObUT IpeacTaBIeH
B 3HAYMTEJIHHOM YHCIIe 3aMMCTBOBaHHI M3 YEUICKOTO sI3bIKa, KOTOPbIE KO-
(uKaTopoM He BOCIPHHUMAINCH KaK TakoBble (duvod ‘OBOX, OCHOBaHHUE’,
durazny ‘HacTOW4MBBINA’). B nanpHelIIeM pa3BUTHH CIOBALIKOTO JIUTEPATYp-
HOTO $3bIKa OBUTM YTOYHEHbI MHOTHE CIIOPHBIE MOMEHTBI M peaju3alus
Ha3BaHHBIX TU(TOHTrOB cTana Gojee MOCIe0BATENILHOM 1 B OOJIBIIEM YHnCIe
JeKceM W rpamMmarndeckux (opm. VckiroueHneM sIBUIach JIMIIb 3aMeHa B
1852 r. THIMYHOH cpeHeCcIOBaKOM (hOPMBI M. ¥ BUH. MAJICKEH ¢IHHCTBEH-
HOTO YHWCJIa IPHUJIaraTeabHbIX peknuo ‘KpacuBoe’ 3amagHOCIOBalKONH GopMOit
pekné.

Judronr xe ie (rpadpudecku je) B koguduranuu JI. [lltypa 6611 peacras-
JIeH TIPaKTUYECKH MOCIIEI0BATENILHO B CPETHECIOBAIKOM 00bEME 32 HCKIIIO-
YeHHEM JIEKCeMBI céra ‘noub’ (B coBpeMeHHOH opdorpadun dcéra). B namb-
HeWIIeM, 0JTHaKO, KOJIMYECTBO OTKIIOHEHHH BO3POCIIO, TaK Kak Oblia Koaudu-
LMPOBaHa TapajurMa CKIOHEHHs PUIIAraTesIbHbIX TBEPJOH Pa3HOBHIHOCTH
(tun pekny: pekného, peknému), NpOTUBOBNOCTABIEHHAS TApaUTMe MATKOM
Pa3sHOBUAHOCTH (TUT cudzi: cudzieho, cudziemu) u B JEHCTBUTEIHLHOCTH OT-
CYTCTBYIOIIAsl IIOYTH BO BCEX TOBOPAX CJIOBAIIKOTO SI3bIKA.

B coBpeMeHHOM CIIOBAaLIKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE, TEM HE MEHEE, CoOXpa-
HSIOTCS] aHOMaJIbHBIE TpaMMaTHYecKre (JOPMBI 1 OTJIACOBKH CJIOB, HE OTpaXa-
forue pe3ysnbraTtoB nudrorruzanuu. Coxpansercs aonroe ¢ B iekceme dcéra.
JI0BOJIBHO MHOTO HENOCIEI0BATEIbHOCTEH MPEACTABICHO B OTPAXKECHUH M-
¢ronra ia. Tak, HanpuMmep, B popMe poj. Taaexa MH. YHCIIa CYIIeCTBUTEb-
HOTO Sachta ‘maxta’ IpH NMPOIEHNH KOPHEBOTO TJIACHOTO B ITO3UIIUH TIOCIIE
(DYHKIIMOHAILHO MATKOTO COTJIACHOTO BBICTYIAeT He AU(TOHT ia, a joniroe a
(Sacht). He coxparmaercst Jonroe & B HO3UIMY ociie j B cyddukcax -ar, -aren,
-arstvo  (strojdr ‘MamIMHOCTPOWTENb , Strojdreri ‘MalTMHOCTPOUTEIILHBIN
3aBOJ’, Strojarstvo ‘MalIMHOCTPOEHHE’), YTO JJOJDKHO OBUIO IPOU30HUTH HOCIIe
ero TUQGTOHTU3AIMU U COBITAJIEHUS HECIIOTOBOTO KOMIIOHEHTa MU(TOHTA C |
(cp. vojak ‘conpmat’, boja sa ‘0ositcs’). Hakonen, nu)TOHT ia OTCYTCTBYET B
HEKOTOPBIX HIMPOKO YHOTPEOIIEMBIX B Pa3srOBOPHOI pedM JieKceMax dell-
CKOTO WJIM BEHI'CPCKOTO TPOMCXOXICHUS: feSdk ‘Gpant’, ndkladdk ‘rpy3o-
BUK’, betar ‘030pHUK’ (cp. ndkladniak ‘Tpy30BHK’).
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Kareropusi 6e3ymusi u ee Xy10:KeCTBEHHOE
BOILIONIeHUE (HA MaTepuaJie paccKa3oB
JI. AugpeeBa, M. Byaraxkosa u I'. PaiiueBa)

H.A. Jlynvrosa

THE CATEGORY OF MADNESS AND ITS ARTISTIC EMBODIMENT
(BASED ON THE STORIES OF L. ANDREEV, M. BULGAKOV AND G. RAICHEV)

Natalia A. Lunkova

ABSTRACT:

The aim of the report is to compare the poetics of the stories “The Red Laugh” by
L. Andreev (1904), “The Madness” by G. Raichev (1920) and “The Red Crown” by
M. Bulgakov (1922), to analyse the artistic embodiment of the category of madness in
these texts.

Keywords: poetics; madness; comparative literary criticism; Bulgarian literature; Rus-
sian literature.

AHHOTAIUA:

B noxnazne npoBoANTCS CpaBHUTENBHBIM aHATIN3 MOITHKU paccka3oB «KpacHbI cmMex»
JI. AunpeeBa (1904), «besymue» I'. PaitueBa (1920) u «Kpacnas xopona» M. bynra-
koBa (1922), nuccnenyercs Xyn0KECTBEHHOE BOILIOIIEHUE B HUX KaTerOpHU Oe3yMusl.
Kniouesvie cnosa: nostuka; 06e3ymue; CpaBHUTENBHOE JUTEPaTypOBeAeHHE; Ooirap-
CKas JIUTepaTypa; pyccKas JIUTepaTypa.

AHpapeeBcKHe MOTHBEI B TBopuecTBe M. BynrakoBa He pa3 CTaHOBHINCH
00BEKTOM BHUMaHUs HccienoBateneii [cm.: S16mokos 2001]. dakT 3HAKOM-
ctBa Oonrapckoro nucatens I'. PaitaeBa ¢ TBopuectBom JI. AHapeeBa (v pac-
ckazoM «KpacHbIil cMeX» B YaCTHOCTH) MPEICTABIIETCS BEChMa BEPOSTHEIM B
CHITY TyOJIMKAITMi IepeBOIOB €Tro Mpou3BeaeHHi: B Hadane 1900-x IT. B psae
Oonrapckux KypHaJloB OBLIM HAalleUaTaHBl TaKWE PacCKasbl, Kak «MBICIbY
(Mucvama, 1902), «Habar» (Habam, 1903), «Paccka3 o Cepree IlerpoBuue»
(Pasxkas 3a Cepeeti Ilemposuu, 1903) u 1p.; OTIETBHBIMA M3/1aHUSMH BBIIUIN
meechl «K 3Besmam» (Kovwm 38e30ume, 1906), «JIro60Bbs k OmmxHEMY» (JIr0-
6oema kvm Oauocnus, 1909), «JIro6oBs cTynenrtay (Jlrobosma na cmydenma,
1909), «CasBa» (Casa, 1911; 1912) «IIpekpacusie cabunsHku» (IIpexpac-
nume cabunsanku, 1919) «aps Tonon» (Lap Inao, 1908; 1920), a Taxxke
«Paccka3 o ceMu moBemeHHBIX» (Paskas 3a cedemme obecenu, 1908), B cepun
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«Bcemupnas Oubiamnorexa» — pacckaszbl «Jloxb» (Jwocama), «AHTEIOUYEK»
(Anecenuemo) B Ne 89 (1912) u «Moiraanue» (Mwvauanue), «Kumu-osimmy (Ku-
eeau ca) B Ne 90 (1912). Uto xe kacaetcs «KpacHoro cmexa» (Yepsen cmsx),
MOXHO HPEAIIOI0XKHNT, 4TO PaiiueB unTai ero (Ha TOT MOMEHT IIEPEBOIOB Ha
GONTapCKuil A3BIK CYNIECTBOBANIO YKE TPH)!; MBICIBL O BIMsSHUM AHIpeEeBa Ha
TBOpUecTBO PaifueBa MoATBEpKIAaeTCsl IPH CONOCTABUTEIHHOM aHAJIM3€E TEK-
CTOB.

CymiecTByeT psll Xyl0KECTBEHHBIX 0COOCHHOCTEH, 00BEANHSIIONINX pac-
ckasbl «Kpacubiii cmex» JI. Anapeesa (1904), «besymue» I'. PaiiueBa (1920)
n «Kpacnast kopoHa» M. Bynrakosa (1922) kak Ha KOMITIO3HIIHOHHOM YpPOBHE
(pparMeHTapHOCTH TOBECTBOBAHMS, MCIIOJIb30BAaHWE BCTABHBIX 3IH30/I0B —
CHOB M BOCIIOMHHAHHH), TAK ¥ Ha YpOBHE MOTHBOB (Oe3ymue, GecCMBICICH-
HOCTb BOHHBI). [To Mbican E.A. SI650k0Ba, «13 aHIPEEBCKOTO pacckasa B Oyi-
TaKOBCKWH TIEpeleN U TaKoW MOTHB, Kak ‘‘BO3BpalleHHe” MEepTBOTO OpaTa
[sI6mokoB 2001: 228]. Ecim B Hauasie BTOpOH 4acTH pacCKa3uyuK BOCIIPHHU-
MaeT MOKOHHOro OpaTta Kak TaJUTIONMHAIMIO, TO B (hUHAJE MOBECTBOBAHMSA,
OXBayeHHBII Oe3yMHeM, BUJIHUT ero B KomHaTe: «OH cuien B CBOEM Kpeciie
Mepes CTOJIOM, 3aBaJICHHBIM KHUTaMH, W HE HCYe3, KaK TOT/a, HO OCTaJCs»
[Aunpees 2010: 331]. I'epoit «KpacHoit KOPOHBI» TOTOB 3aCTPEIUTHCS, YTOOBI
«He BUJETh U He cabimarh Komo» [bynrakoB 1977: 50], cBoero morudiero
maaniero opara: «He Taer 6pems. 11 B HOUb MOKOPHO XK1Yy, YTO MPUIET 3HA-
KOMBIH BCAJHHK C HE3PAYNMH TTIa3aMH U CKaKET MHE XPHILIO:

— 51 He MOTy OCTaBUTh ACKAJIPOH.

[a, 51 6e3nanexen. OH 3aMmy4nT MeHs» [bynrakos 1977: 53]. Dot e Mo-
THB OOHapyXXuBaeTcs W B pacckase PaitueBa. B «be3ymum» repoii, morepss-
MMl Ha BOWHE CTapUIMX OpaTbeB, MydHM 0Opa3oM OJHOTO M3 HUX. Y3HaB O
TOM, KaKk IMEHHO norn6 Bacuu (kak u y bynrakosa, 31eck IpUCYTCTBYET KOH-
KpeTHOe MM MOrulIIero), repoi Opeaur, u Opar sBiseTcs eMy Bo cHe: «B
pBaHOM coymaTcKoi Gopme, ¢ HETOKPHITOH TOJIOBOM, HEOPHUTHIN, OH CKHHYIT
Ha I110J1 MYHJIUp U TeNeph MOJIYa pBajl Ha KyCKH CBOIO PyOallKy, MbITasch 3a-
TKHYTb JIOCKYTaMH TPH PaHbl Ha TPYy/IH, a KPOBb COUMIIACH U3 HUX, 3JIUBAsI €TO
pykHu u nout...» [Paitue 1968: 91].

I'maBHBIM (haKTOPOM, CBUIETEIBCTBYIOIUM O THUIIOJIOTHYECKOH ONMM30CTH
paccka3os, SBISIETCS IOHMMaHHE KaTETOPHU 0e3yMHs, KOTOPOE UMEET CXO-
HYIO TIPHPOAY B aHATM3UPYEMBIX TEKCTaX. MI300paxeHne BOHHBI, BOILUIOMIA0-
meid KpaWHIOI CTENeHb CYyMAacLIECTBUS, CONPOBOXKAAETCS HPUCYTCTBHEM
HATypaMCTHUECKUX IIOIPOOHOCTEH, «KPYIHOTO IUIaHa» THOEIH Tepoes,
YCTOMYUBBIX 00pa30B-MOTUBOB (3HOs,, OyXOmbl, NAIAWE20 CONHYA, O2HA,

! Tlepse1ii nepeBos 6bUT OMyGMKOBaH B kypHane «bubmuoreka» (Ku. 7, Tox. 3, 1904-1905).
Bropoii 6611 cnenan M. XamxuxpuctoBbiM 1o npocbkbe I'. MuseBa u Bbien B 6MOIMOTEKE MO-
JIepHUCTCKOTO anbMaHaxa «Besnn» («Becb») B 1919 r. B oM Homepe. B 1920 r. BeIxoauT ere
oauH Gonrapckuii mepeBos «KpacHoro cMmexa, Ha 3TOT pa3 BIoaHeHHbIH ['. BakanoBpim.
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ympauenHo2o cemvu / 0oma), CAMBOJIHUECKON POJIBIO 1BeTa (TIPEKIEC BCEro —
KPacHOTO) U 3BYKa (BaKHBI OIIIO3UIINH MUWUHA / CIYK, 60U H T.II.).

B pacckazax xaoc BOWHBI IOKa3aH IJ1a3aMy paccKa3yrKa / TIIaBHOTO I'epos,
HO TIPH 3TOM HET KOHKPETH3AI[MH HEIPUATENs], OTCYTCTBYIOT HCTOPHYIECKHUE
JIETAJIN IPOTUBOCTOSHUS JIBYX BPAXKIYIOMINX CHJI (M peub UAET O Pa3HbIX BOM-
Hax B IPUHIMIE), HE yKa3aHO BpeMs JEHWCTBHMS — BHUMaHHE IHcaTelei
6oJbBIIe COCPEOTOUCHO Ha BOIUIONICHUH a0CYpIHOCTH BOWHEI, €€ TYOUTEINb-
HOT'O BIIMSTHUS Ha YeJIOBEUECKY0 NMCUXUKY. OJHAKO €ClIM B paccka3e AH/peeBa
MOTYEPKUBACTCA MACIITAOHOCTh M BCEOXBATHOCTH O€3yMus (JOMHUHAHTHBIN
o0pa3 kpacHOTO cMeXxa), TO B pacckasax PaitueBa u bynrakoBa MoTuB 6e3ymust
BOIUTOIIAETCS HA NIPUMEpPE paclaja JMIHOCTH TIaBHBIX TepOEB, T.€. MHIUBHU-
JIyaJu3upyeTCs.
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CaassiHu3Mbl B padorax Bukentus Pakuua

Tamapa H. Jlymoesay Kaznosay
SLAVICISMS IN THE WORKS BY VIKENTIJE RAKIC

Tamara N. Lutovac Kaznovac

ABSTRACT:

This paper examines the use of Slavicisms in the works by Vikentije Raki¢. In the re-
search we were focused on his three books of religious verse — Ilecr ucmopuueckaja o
acumuju cejamazo, npageonazo Anexcuja yenosexa ooosicuja (A Historical Poem about
the Life of Aleksije, a Saintly and Righteous Man of God, 1798), )Kepmea Aspamosa
(Abraham’s Sacrifice, 1799) and JKumuje cejamaco u npasednazo Jocugha
npexpacnazo (The Life of Joseph the Handsome, a Holy and Righteous Man, 1804).
Taking into consideration that the aforementioned works were composed during the last
decade of the 18" and the first decade of the 19" century, at a time when the literary
language of the Serbs was Slavonic-Serbian, in addition to thealso existing live practice
of writing in the folk dialect,a question arises as to the extent to which Vikentije Raki¢,
an extinguished member of the clergy, employed Slavicisms in his pious writings,
which are considered to have been written in the folk dialect. Our research of Slavicisms
will be based on two methods of their classification — the classification proposed by A.
Mladenovi¢, which focuses on the phonetic, morphological and lexical Slavicisms, and
the one proposed by S. Stijovi¢, which classifies Slavicisms according to their origin
into those from the Russian recension of Church Slavonic, those from Serbian Slavonic,
and those from Old Church Slavonic, but also including the appearance of expected
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hybrid forms. Bearing in mind that the sustainability of Slavicisms in the lexical system
of the Serbian language was conditioned by the nature of the texts as well as by the
restraints of their genre, we expect that their presence in the analyzed texts will be con-
firmed. Even though Vikentije Raki¢ was, in the words of J. Skerli¢, one of the most
widely read Serbian writers from the beginning of the 19™ century, the linguistic study
of'his works is yet to be initiated among the Serbian scholars, and therefore this research
should also signify the beginning of the study of the linguistic propertiesof the literary
works written by this Serbian Pre-Romantic author.

Keywords: Slavicisms, Vikentije Raki¢, Pre-Romanticism

AHHOTALIUA:

IIpenmeTom HammMX HCCIEOBAHMUI SBISETCS NCHIONB30BAaHNE CIABTHU3MOB B Grarode-
CTUBBIX dMax Cmuxomeopenue ucmopuieckoe o JHCumull cesmo2o, npageoHo2o Anex-
cusi booicveeo uenosexa, Kepmea Aspamosa u JKumue ceésamoco u cnpaseonugozo
Hocugha npexpacnoezo, cepOockoro yqacTHUKA IpepoMaHTH3Ma. [IpuHrMas Bo BHIMa-
HHE TOT (paKT, 9TO BEIIEYNOMSIHYTHIE PAaOOTHI OBUIN HAITUCAHBI B TEYEHHE MOCIIETHETO
necsatunetust 18-ro u nmepBoro gecsaTuineTHs 19-ro Beka, KOrja JUTEPATYPHBIM SI3bIK
cepOOB OBLT CIABSIHOCEPOCKUM C KyJIbTHBHPOBAHHEM NTPAKTUKY HATIMCAHKS Ha HAPOI-
HOM SI3bIK€, BO3HHKAET BOIIPOC O TOM, HACKONBKO BakenTuii Pakud kak BBIHAIOIIHHCS
MpPE/ICTaBUTENb TYXOBCHCTBA IOJH30BAJICS CIABSHU3MAaMH B Jelax O0J1arodecTHBOrO
COZIepXKaHM, KOTOPBIE, KaK CUUTAETCS, OBUIM HaIMCAaHBI HA HAPOTHOM s3bIKe. [IpoBe-
JICHHBIH aHaJ M3 MOKa3all, 9TO B HCCIIELyeMOM KOpIIyCe B OCHOBHOM IIPEICTaBICHBI
CIIaBSIHU3MEI C PYCCKO-CIIABIHCKUMH (DOHETHUECKUMU OCOOCHHOCTSMH IPH HATMIHU
cepOCKOCTIaBIHCKHX U cepOCKuX GopM. OCHOBHAS 1IeNb 3TOH PabOTHI COCTOHUT B TOM,
9TOOB! HHUITMHPOBATH N3YIEHNE SI3BIKOBBIX 0COOCHHOCTEH JINTEpaTypHBIX POU3BeIe-
uui Bukentus Pakuua, a Taoke IMoKa3aTh BaXHOCTh M HEOOXOAUMOCTD JAAIBHEHIINX
HCCHSHQB&HHﬁ, YTO 00YCIIOBJIEHO HE TOJBKO TeM, 4yTo BukenTtuit Pakuu Obu1, Kak yka-
3piBai W. Cxepmnuda [2009: 87], Hanbonee yntaeMbIM cepOCKUM mucaTeneM Hagana 19-
r0 BEKa, HO M €T0 MPHHAISKHOCTBIO K KPYT'y CepOCKUX MucaTeel, KOTopble B KOHIIE
18-ro u Hauyane 19-ro Beka ObUIM CTPACTHBIMH CTOPOHHHKAMH HCIIOJIB30BAaHHUS Ha
MHChME POJHOTO SI3bIKA, U TEM CAMBIM «TOTOBHIIM TOUBY I O0Jiee MOIHON pedopMbl
angasuta" [MBuu 2014: 173].

Kniouesvie crosa: cnaBsiHu3Mel, Bukentuii Pakuy, npeapomanTuim

1. O mmanoctn BukenTtuja Pakuha u y ucTopuju cpricke KibH)KEBHOCTH 3Ha
ce Beoma Mano. Hekonmmko kpahmx Oenexaka O OBOM HalleM
MpeIpOMaHTHIapCKOM mucity mato je y [lomoBuh 1985, Heperuh 2002 u
Ckepanh  2009. 3nHauajHMja WCTpaKMBama KOjUMa Ce€ OCBETJbaBa
KIIDKEBHOMCTOPH]CKY 3Ha4Yaj OBOT MHUCIa MpoBeneHa cy y Epakosuh 2008, a
JlaHac Cy meroBa cabpaHa Jena JocTynHa My JurnrtanHoj Oubmmorenn
Marurne CpIICKe
(http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/index/string:%D0%B2%D0%B
8%D1%9B%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B8%D1%98%D0%BS5).

HacynpoT mnpeTxomHO HaBEICHOM, Yy HAIOj HAyIM O jE3UKY O JICIy
Bukentnja Pakunha pmato je Hekonmmko ommThx HamoMmeHa y [lpeeredy
ucmopuje cpnckoe jesuxa Iasna suha, nok ce y pany Casa Mpram u mwezosu
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npemxoOHuyu y pedopmu npedgykoscke hupuiuye WCTHYE 3HA4Ya] OBOra U
JIPYTHUX THcala TMPEIBYKOBCKE €I0Xe y TpHUIpeMamy TepeHa 3a ,,KPYIHY
mojaBy CaBe Mpkajba u mwerose azoydyne pedopme 1810. romune” [y
Muagenouh 1967: 184]. Mehyrtum, u mopen HaBeIEHUX CTyAHja, je3NUKa
NpoyyaBama KiWKEBHOT cTBapaniamTea BukenTtrja Pakuha 1o nanac Hucy Hu
3aroyera.

2. IlpemMer Hamier HUCTpaxkMBama jecTe ymoTrpeda ciaBeHHM3ama Yy
noboXHUM ~ crieBoBuMa  [lecn ucmopuyeckaja o dcumuju  cgjamazo,
npaseonazo Anexcuja uenogexa 6ooicuja, Kepmea Aspamosa w Kumuje
cgjamazo u  mpasednazo  Jocugha  npexpachaco  OBOT  CPIICKOT
npeapomanTHyapa. Kako cy ymorpeba u auctpuOynuja cilaBeHH3ama
YCIIOBJbEHE, TIPE CBEra, JKAaHPOBCKOM MPHUIAHOIINY TEKCTOBa, 0YEKYjeMo Jia
he y ananu3upanuM JenrMa, 1 rope]] Tora ITo ce HAllOMHIbE Jja Cy HallucaHa
HapoaHuM jesukoM [ym. UBuh 2014: 142], yneo cnaBeHn3zama OUTH OAPIKUB,
He camo 300r mpupozae Tekcra Beh M 300r Tora mTo je ayrop NIpHIanao
penoBUMa Kjepa, 3a 4dje MPUNaJHUKE je OMI0 CBOjCTBEHO MO3HABAKE, KaKO
HapOJIHOT, TaKO M OOTOCITYKOCHOT je3nKa.

3. O cmaBeHM3MHMa OJHOCHO O HACTOjalby Ja C€ INTO MpEIU3HUuje
JeduHuIIe 0Baj TEPMHH, Yy HAIIO] HAYIM O je3uKy rosopeHo je y CrujoBuh
1992, Mnanenosuh 1995, Tep3uh 1996, Munanosuh 2005, Yuroja 2005.
Hame wucrpaxuBame ciaBeHM3aMa 3acHuMBahe ce Ha JBama INPHCTyNHMa
BUXOBO] Kiacupukammjum — kimacudukanuju A. MinaneHoBuha Koja
noapesymeBa  (oHeTcke, MOpQOIOIIKE U JIEKCHYKE CIAaBeHH3ME U
knacudukanuju C. CtujoBuha, KOju claBeHU3ME pa3BpCTaBa MpeMa MOPEeKITy
Ha OHE M3 PYCKOCIIOBEHCKOT, CPIICKOCIOBEHCKOT M I[PKBEHOCIOBEHCKOT, Y3
M0jaBy OYEKMBAHUX XHOPUIHUX OOJIHKA.

4. Y anamm3upaHuM nenuma notephenn cy y Hajpehoj Mepu cllaBeHU3MH
ca PYCKOCJIOBEHCKHM ()OHETCKHM JIMKOM, alli MOTBPH)EHO je W MPHUCYCTBO
CPIICKOCIIOBEHCKHX U cpOn3upannx GOpMH, Kao U XUOPUAHUX 00JIHKA.

4.1. T'pyma /xn/ xoja Moke OHWTH | PYCKOCIOBEHCKO, ald |
CPIICKOCIIOBEHCKO 00enexje jaBjba ce y ycaMJbEHOM IIpuMepy MPHHYKAABa
[1836: 23], a HacynpoT oBOM jaBjha ce M XuOpuaHa GopMa mepeBopoleHn
[1836: 11].

4.2. TlotBphenu cy mnpuMepu ca pPYCKOCIOBEKCKHM pedIeKxcoM
HeKaJalliber Ha3aJHOT BOKalsla Mpeamer pena: yaaa [1856: 4], wano [1836:
20, 35], cBarwrii [1836: 1], ceara [1836: 19], anmu ce Hamopeso jaBibajy H
obOmuiy weno [1856: 16; 1836: 10, 13].

43. Y BemukoM Opojy TmpuMmepa jaBJbajy ce€ CIAaBeHH3MH ca
PYCKOCJIOBEHCKHM OJTHOCHO PYCKHM pe(IIeKCOM HEeKaIalllkbuX MONTyTIIacHUKA
(y xopeny peun u npepukcnma): J060Bsb [1856: 8; 1836: 4x2, 30], m06e3na
[1856: 8], aobonbiTeTBa [1836: 34], coxpanutu [1856: 17], Bo3BbeTHO
[1856: 28], corpbuio [1856: 31], Bo3m06m [1836: 4, 17], Bo3BucH [1836: 7],
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BO3BbIcUTH [1856: 7], Bo3m006abub [1856: 11], corum [1856: 5], Bo3BOAM
[1856: 16], coxpanm [1856: 16], y3 mojaBy CpIICKOCTIOBEHCKOT JIMKa cadpaiie
[1836: 13].

4.4. Hajeumie je mpuMmepa cllaBeHH3aMa Ca PYCKOCIOBEHCKHM OJHOCHO
pyckum BokaigHuM /p/: 6epake [1856: 3x2, 6, 11, 19; 1836: 17, 31, 35], cepaue
[1856: 3x2, 4, 8x2, 11x2, 14x2, 20, 27; 1836: 30, 31, 35], :xepTBa [1856: 5, 7,
8, 25, 27; 1836: 32], nepBa [1856: 11, 25], mepTBHM [1856: 11], HaBepmIUTH
[1856: 11], sxepTBeHuKks [1856: 26, 27x2], cBepmiutu [1856: 27], mepTBa
[1856: 28], yrBepau [1856: 29], mep3utu [1836: 4], Tepnuru [1836: 4],
yMmepaa [1836: 7; 1836: 34], cmeptu [1836: 8, 13, 30], TeproBusi [1836: 9],
npesopohens [1836: 11], cmepr [1836: 12], pastep:ke [1836: 12],
pa3rep3anb [1836: 12], pasreprau [1836: 13], mep:xku [1836: 17, 30],
nepBeHcTBO [1836: 17], mepsblii [1836: 22], nepcrens [1836: 22], mepcra
[1836: 22], Tepnbuie [1836: 30], TepnbTu [1836: 30], mepTBH [1836: 34],
3arepyuTu [1836: 34].

4.5. Tlpucyrtan je jemaH CJIaBEeHH3aM Ca PYCKOCJIOBEHCKHM OIHOCHO
PYCKHMM BOKaJIHUM /J1/: menmoJinm [1856: 24].

4.6. Tlpu TBOpOM WMEHHMIIA TIPENO3HAjy C€ y MajoM Opojy mpumepa
PYCKOCIIOBEHCKH Cy(uKcH: (a) -ecTB < -bCTB: mpopouecTBa [1856: 4], () -
eirb: TBopen [ 1844: 3x3], (B) -uje: myuenie [1844: 22], anu u cOn3upan 00JIMK
Oe33axons [1836: 3].

4.7. O nexCHYKUX ClaBEeHW3aMa IOTBPHEHUX Yy aHATW3UPAHUM AEIHMa
W371Bajajy ce CIaBEHW3MHU M3 LPKBEHOCIOBEHCKOT: mpoumu [1836: 1], upe3
[1836: 5x2] m naxe [1836: 9], kao u U3 pyckor: kpacora [1836: 15].

5. Y3eBum y 003up unmeHHLy aa je Bukenruje Pakuh npumanao kpyry
mycana Koju Cy ce y TMPeIBYKOBCKO] €MOCH 3ajiarajid 3a yrnorpedy HapOIHOT
je3uka, anu 1a je ca Japyre crpaHe OMO jeiaH Of NpeicTaBHHKa Kiepa [yII.
Weuh 2014: 142], auje HeoyeKuBaHa, ¢ 003UPOM Ha JTaTe OKOJIHOCTH, TT0jaBa
CJIaBEHN3aMa y 1eTOBUM JEIHMa.

6. OCHOBHU IWJb OBOTA paza je Ja ce HUME Yy HAIlloj HAyIH O je3UKy
3all0YHe NPOyYaBamke je3NYKNX KapaKTePHUCTHKA KIbI)KEBHUX Jena BukeHTnja
Paknha, a Ha 3Ha4aj W HEONMXOJHOCT JajbUX HCTpPaXKMBama Yy BE3W ca
HCTAaKHYTOM TeMoM ymyhyje, He camo unmeHuIa aa je Bukenruje Pakuh 6no,
kako uctuue J. Ckepmmh [2009: 87], HajuuTaHUjU CPIICKH TIHCAIl C ITOYETKA
XIX Beka, HETO M ca3Hame J1a je MPHUIANao KPyry CpICKUX IHcana Koju cy
kpajeM XVIII u mouetkom XIX Beka OWIN M3pa3uTH MOOOPHUITH MMHCaAHa HA
HapOJIHOM jE3UKY YUME CY YjeIHO U ,,IPUIIPEMaTH 3€MJBUIITE 32 MOTIYHH]Y
pedopmy azdyke” [MBuh 2014: 173].
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IHopsoK ¢J10B B aTPUOYTHBHBIX CJI0OBOCOYETAHMUSIX
B JIPEBHEPYCCKUX M HKHOCIABIHCKUX
PUTOPHYECKHX POU3BEIeHHsIX

U U. Makeesa

WORD ORDER IN NOUN PHRASES IN OLD RUSSIAN
AND SOUTH SLAVIC RHETORIC WRITINGS

Irina 1. Makeeva

ABSTRACT:

The contributor compares the position of the concordant attribute in noun phrases in
original Old Russian rhetoric writings (Sermons of Kirill Turovsky and Metropolitan
Hilarion) and South Slavic writings (Sermons of John the Exarch).

Keywords: Kirill Turovsky's Sermons; Old Russian language; syntax; word order; at-
tribute position

AHHOTALIUA:

Jloknaj MOCBSIIEH CPABHEHHUIO PACIONOXKEHHs COTJIaCyeMOro aTrpuOyTa B MMEHHBIX
IPyINax B PyCCKUX OPUTMHAIBHBIX puTopHueckux counHeHuax (Cnosa Kupumma Ty-
poBckoro u MT. Wnnaprona) u B roxkHocnaBsHCKUX (CioBa MoanHa Dk3apxa).
Knoueguie cnosa: Cnosa Kupunna TypoBckoro; 1peBHEpYCCKHA S3bIK; CHHTAKCHUC; MO-
PSZIOK CIIOB; MO3UIMSA aTpubyTa

B monorpadun M. Bunnec [Widnids 1953], mocBsmieHHON TOPSAKY CJIOB B
aTpUOYTHBHEIX CIOBOCOYETAHUAX, PACCMOTPEHO PACIIOJIOKEHHE UMCHHBIX U
MECTOMMEHHBIX KaueCTBEHHBIX, OTHOCHUTEIBHBIX U MPHUTHKATEIHHBIX IpHIa-
raTeibHbIX, MPUIaraTeIbHBIX C CY(HHUKCOM -bCK- B HEKOTOPBIX JIGKCEM B PYC-
CKOM TpaJuLMH U B BU3AaHTHHO-CJIABSIHCKOMU. K Micciie 10BaHNIO IPUBIIEYEH IIH-
POKUIl KpYT UCTOYHHUKOB, OJIHAKO BHE IMOJISI 3pEHHSI OKa3aJIUCh IPEBHEPYCCKUE
puTtopudeckue npousBeneHus — Crnoa mT. Mmmapuona m Kupmina Typos-
CKOTO.

M. BugHec npumuia K BEIBOY, 9TO B PYCCKHX TeKCTax 0OBIYHOM ObLIa pe-
MO3UIKA aTPUOYTa; B TEKCTaX HA JIUTEPATYPHOM SI3BIKE, TOJBEPIKCHHOM BIIH-

! Pabota BbINONHEHa TpK noazepkke rpanta PTH® 16-04-00127 «TBopueckoe Hacieaue
npesHepycckoro nucatens XII B. Kupmmia TypoBckoro: moBecTBOBaTeNIbHBIC IIPOM3BEACHUS U
opaTopcKast po3ay.
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SIHUIO TepeBojoB EBaHrenus, nepBoHavajbHas MOCTHO3UIMS aTpuOyTa, Io-
CTENEHHO COKPamasch, CMEHWIACH MOCTIO3UIKEH?. [I09TOMy MOKHO OXKH-
JIaTh MPEUMYIIECTBEHHOI MOCTAHOBKH aTpHOYTa B TIOCTHO3UIMU U B PYCCKUX
putopuueckux counHenusx XI1-XII BB.

[Mopsiiok CIIOB B 9THX TEKCTaX MPOAHAIM3UPOBAH B OJHOKOMIIOHEHTHBIX
MMEHHBIX TPYIIax, TJIe COTIIaCOBAaHHBIM aTPUOYTOM SBISIOTCS: 1) KauecTBEH-
HbIE U OTHOCHUTEJIbHBIE MpUIIaraTebHble; 2) NPUTHKATEIbHbIC MpUIaraTeib-
HbIe; 3) TpuiIaratelbHbie C CYPPUKCOM -bcKk; 4) HEKOTOPHIC JIEKCEMBI
(CBATHIH, BOXKHH, XPHCTOR'S U JIp.); 5) MECTOMMEHHS BeCh U BCAK(bIH); 6)
NPUTSDKATENLHBIE MECTOMMEHUST; 7) yKa3aresbHble MecTroumenusi. C 3TuM Ma-
TEpUaJIOM COIOCTABJICHO PACIOJIOKEHHE TeX )K€ aTpUOyTOB B I0XKHOCIIABSH-
cKHX Tpou3BeneHus X — AByx CrnoBax MoanHa Dk3apxa, MOCKOIbKY Kupumr
TypOBCKHl NPH CO3AHUH CBOWX COYMHEHHUI OMHPAJICS HA BH3aHTUICKYIO U
F0)KHOCJIaBIHCKYIO OpPAaTOPCKYIO TPO3y.

B Crnoax Kupmmia atpuOyT-npuiaratenbHOe W aTpuOyT-MECTOMMEHUE
HAXOSATCS B TOCTIIO3UIUHA B MMEHHBIX IPYIIax, BXOIAIMINX B IUTAThI U3 CBsI-
mienHoro [Tucanus. [Ipu 3TOM HY>KHO HMETh B BUIY, YTO ITHCATEIh BKIFOYAI
B TEKCT HE TOJIBKO OoJiee MIM MEHEe TOYHBIC IIUTATHI, HO M COCOUHSI (par-
MEHTBI U3 Pa3HbIX OMOIEHCKIX KHUT WM UCTIOIh30BaAN ajlto3uio (mapadpas).
Hepenxo B aBTOpCKHIA TEKCT BXOAMT JIUIIb CIIOBOCOYCTAHHUE, a HE ITUTATA.

B aBTopckom texcre Kupmmma TypoBckoro aTpuOyT-lipuiaraTeIbHOE B
OCHOBHOM HaXOJUTCS B IIPETIO3UIHHA. TaK, COOTHONICHHE MPETIO3UIIIH H ITIOCT-
MTO3HUIINHY Ka4eCTBEHHBIX 1 OTHOCHTEIIFHBIX IIPHIIaraTeNbHEIX B Coge o crienye
17 : 6, B Cnose o paccrabrennom 17 : 7. B Cnose o 3axone u 6razooamu MT.
Wnnapnona B meioMm mpeoOiiafgaeT MOCTIO3UIMS NpuiiaraTenbHbIX. B Croge
na IIpeobpascenue VloanHa Dk3apxa aTpuOyT TakXKe Yalle CTOUT B OCTIIO3H-
uun, B Iloxeane Hoanny bo2ocnogy — B IPETIO3UIINH.

[pursxkarenbHBIC MPUIIATATEIBEHBIC Y BCEX aBTOPOB PACIOIOKCHBI
MIPEUMYIIECTBEHHO B IMOCTIO3UINH, ipudeM y Kupnnna n Unnapuona cpenn
HHX 3HAYHUTEIBHYIO JI0JII0 COCTABIISIIOT OMOJICU3MBI — IPHUJIaraTesibHbIe ¢ cyd-
(uKcoM -06-/-e6-, 00pa3oBaHHBIC OT TOTIOHUMOB U UMEH OMOIEHCKUX TIepco-
Haxe.

[Mpunararensubie ¢ cydhdurcom -bek- B CaoBax APEeBHEPYCCKUX MHCATE-
JIel Jale OKa3bIBaIOTCs B IIPEMIO3HIIUH, a B Ipou3BeaeHUsIX MoanHa Dx3apxa
— B TIOCTTIO3HUIIHH.

B npenosunmu y Bcex aBTOPOB HAXOIMUTCS aTPUOYT CRATHIH, IPEHMYIIe-

CTBCHHO B IIOCTHO3UIHHN — EQ2KHH. v KI/IpI/IJ'[J'Ia IOCTIIO3UIUA npe06naz[aeT B

2 Marepuan uccieoBanHbix M. BuiHec KHUKHBIX IAMSITHUKOB MOKA3BIBAET, YTO MPETO3H-
1151 aTpubyTa ObITa IMPOKO PACIPOCTPAHEHA. B KHIKHBIX TeKcTaX OOBIYHOM 17T HERECHAIH, ZEM-
HBIH, LEPKORHAIH, BEMHAIH ObLIa IOCTHO3ULHSA, a M BAAThIH, CBAThIH, MECTHAIH, HOBAIH,
BEPHBIN, APERHHH, ZABIH, JOBPLIH — IPCIO3HIIS.
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OCHOBHOM 3a CUET YaCTOTHOI'O CJIOBOCOYETAHMs ChiN'h EOXKHH. IlocTaHoBKa
MIPUIAraTeIbHOTO XPHCTORS pasinyaerca: y Mnmapuona oHO HaxoauTcsd B
nocrnosuniny, y Kupusnna u Moanna — B 00enx MO3UIMSIX, TPUUEM y IpeBHE-
PYCCKOTO MUCATENSI MTOCTIO3HINS TIPeodIIagaeT.

MectonMeHUs RECh U BCAK'® HAXOATCS B MPENO3ULIMU Y BCEX aBTOPOB,

HO y K@)K/IOTO BCTpPEYaeTCsl IMEHHAs TPYIIa ¢ TIOCTIO3UINEH aTpHOyTa BECh:
TRAPh BCKW U TBAPH BCEH B Crose o cHamuu mena Xpucmoea ¢ kpecma H
MHP® BeECh B Cose namamu omyoe Huketickozo cobopa, 0CTPORH BCH y -

JIapHOHA, MHP'h BECh B [loxsane Hoanmny bBozocnoey.

[pemo3unus U NOCTHO3UIUS TPUTSDKATEIBHBIX MecTouMeHH y Kupuna
TypoBCKOTO B IIEJIOM TOYTH PABHO yIOTPEOUTENBHBI, XOTS IS MOH OTMEYa-
©TCsI TeHJICHIINS K TIOCTIIO3UINH, [T CROH — K mpeno3unuu. [Ipemno3unus mpe-
obnasaeT B pacmoIoKeHUH aTpudyTa TROH, HO B Croge o chamuu mena Xpu-
CmMoga ¢ Kpecma Jale 0TMEYaeTcs ero nperno3uiust (8 npu 4 mocTHo3NIHAX),
a B Cnose 0 paccrabnentom, HaPOTUB, OOJIBIIIE MOCTIIO3UTUBHBIX YIIOTPEO-
nenuii (4 npu 1 npeno3unnu). Y NitapruoHa npuTspKaTeIbHbIE MECTONMEHUS
PAaCTIONIOKEHBI B TIOCTIIO3UINH, 32 PEAKUM HCKITtoueHueM. Y MoanHa Dk3apxa
B Cnoge na Ilpeobpasicenue npeodiagaer nmocrno3unus (15 npu 3 npumepax
npeno3unun), B Ioxsare Hoanny Bozocnogy — npenosunus (7 npu 5 caydasx
MTOCTIIO3UIINN ).

Yka3zarelpHble MECTOMMEHUS T'h U ¢h KMPHIUT HCTIONB3YyET PEeaKo, U COOT-
HOIIICHHE TPENO3NINHN ¥ MOCTIO3UINN IIPUMEpPHO onmHakoBo. B CroBe MT.
Wnnapuona 3t atpulOyThl HaxosaTcs B moctnosutu. B Croge na Ilpeobpa-
Jicenue TIPeoOIIaiacT UX MOCTIO3UIWS, a B [loxsane Hoanwny Boeocrogy — npe-
MO3HUIKSA (COOTHOIICHUE MPETIO3UINH U TOCTIIO3UIINU COOTBETCTBEHHO 3 : 7 |
16 : 13).

B MHOroKOMmoHeHTHBIX UMEHHBIX rpynmnax B CioBax Kupmina Typos-
CKOT'O B OCHOBHOM 00a aTpu0yTa HaXOAATCS B MPENO3UIINH, KaK 1 B OJTHOKOM-
MTOHEHTHBIX CJIOBOCOYETAHHAX. PacmonokeHue ogHOTO aTpudyTa B IPENo3n-
IIMH, @ BTOPOT'O — B ITOCTIIO3UIINK OTMe4aeTcs B 13 rpymnmax, 13 KOTOPBIX OHa
SIBIIIETCSL TIUTATOH (RCA KOCTH mom). [TocTmo3uiust o6oux aTpuOyToOB Mpe-
CcTaBjIeHa B GMOIEN3ME CH'b MOH B'hZAKBAEH'BIH 1 B IMEHHOH TpyIIe HWCHMA
NPHCHOMAMATHArO EArOWEPAZHATO 3KE H AOCTOMIANArY, T/ie OHa 00YCIIOB-
JIeHa KOMMYHUKAaTHBHBIM (PaKTOpOM. MHOTOKOMITOHEHTHBIX CJIOBOCOYCTaHUN
¢ aTpuOyTaMu-nipriIaraTeIbHBIME B Cnoge o chamuu mena Xpucmosa ¢ Kpe-
cma 3, B Cnose o cienye — 8, B Cnose namsamu omyos Huketickozo cobopa —
11; B Cnose o paccrabnennom TakKuX UMEHHBIX Tpymi HeT. CilioBocoueTaHnit
C puIIaraTeJbHbIM U MECTOMMEHHEM B TEX K€ TEKCTaX COOTBETCTBEHHO 13, 3,
241 6.
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B Crose Mt. MinaprioHa B GOJIBIIMHCTBE CJIOBOCOYETAHUN OJIMH aTpUOyT
HaXOJIUTCS B MPETIO3UINH, IPYTOil — B TOCTIO3UIIH. [locTmo3umms o6oux at-
puOYTOB BCTpeUyaeTcs PEIKo, eIlle peke 0TMEYaeTCsl MPEMO3UIIHSL.

B CnoBax MoanHa Dk3apxa MHOIOKOMIOHEHTHBIX UMEHHBIX I'pYyHI He-
MHOTO0. Yarle BCTpeyaroTcs Mpeno3uliis 000ux aTpuOyTOB U MPETIO3UIINS OJ1-
HOTO U MOCTIIO3UIHS APYroro. [1ocTmo3umms 000ux 0TMeYaeTcs pexe.

B CnoBax Kupunna TypoBCcKOro mpoKo MpeaCTaBICHBI CJIOBOCOYETAHUS
C IMCTAaHTHBIM pacroiioxkenueM atpudyra. B Crnoge o cnamuu mena Xpucmosa
¢ kpecma 377 TakuxX IMEHHBIX rpynIL, B Ciose o crenye ux 22, 8 Crose namamu
omyoe Hukeiickozo cobopa — 19, B Cnoge na @omumny nedento — 9, a 8 Crnoge
o paccrabaennom — 5. IIpu 3TOM aTpuOyT HAXOIUTCS B IPEIO3HUIINY, KaK U B
KOHTaKTHBIX HMEHHBIX TPyIINax.

B Crnose Mnnapruona JUCTaHTHBIX CIIOBOCOYETaHUM HET, Kak U B Croge Ha
IIpeobpascenue Noanna Dx3apxa. B Iloxsane Hoanny bozocnogy umeercs o
MeHbIIeH Mepe 9 UIMEHHBIX IPYIII C JUCTaHTHBIM PACHOJIOKEHHEM aTpulyTa,
KOTOPBII HAXOAWUTCS B MPEMO3UINN U B IOCTIO3UITHH.

B menoM nopsmox cioB B aTpuOYyTHBHBIX CJIOBOCOYEeTaHHSAX B CIIOBE MT.
Wnnapnona 6mu3ok k ommcanHoMy M. Buanec, a B CnoBax Kupmna Typos-
CKOT'0 3HAYUTENBHO OTJIMYAETCS OT HETO.
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7KaHpOB0O-KOMMYHUKATUBHbIC HOMMHALIUHA
BO (hpazemMaTHKe PyCCKOI0 M MOJIbCKOI0 SI3LIKOB

O. Manvica

GENERIC AND COMMUNICATIVE NOMINATIONS IN THE PHRASEMOLOGY
OF POLISH AND RUSSIAN

Oksana Matysa

ABSTRACT:

The article focuses on phrasemes including nominations of speech genres. The author
concentrates in particular on their relationship with various types of discourse as well
as their specificity in the area of Polish and Russian culture.

Keywords: speech genre, nominations, phrasemes, discourse, Russian-Polish compara-
tive analysis

AHHOTAIUA:
B pabore paccmarpuBaroTcs pycckue ¥ HONBCKHE (hpa3eMbl, B COCTaB KOTOPHIX BXOSAT
HOMMHAIMK pedyeBbIX kaHpoB. Ocoboe BHIMaHKE 00palaeTcsi Ha UX COOTHECEHUE C
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Pa3IMYHBIMH THIIAMH JUCKYpPCa, a TAKKe CO CIEU(PUKOI pedeBoil MPaKTHKH PYCCKON
U MOJIbCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBL.

Kniouesvle cnoea: peueBoi xkaHp, HOMHHALMSA, (ppa3eMaTHKa, TUCKYPC, PYCCKO-MOJIb-
CKOE€ COIMOCTaBIEHUE

K ogHOMYy U3 HampaBiIeHUi COBPEMEHHON TMHTBUCTUKH OTHOCHUTCS U3yde-
HHE KaHPOB B METas3bIKOBOM Kito4e. Takoi MOAXOA CIIy>KUT 0OOTaIIeHHIo
peuexaHpOBOU TpaAUINH, IOCKOJIbKY B )KaHPAaX ,,¢ MAKCUMaJIbHON MOJTHOTON
NPOSIBISIETCST KYJIBTYpPHOE CBOEOpas3ye 310X U HApOAOB — CBOEOOpa3ue, OXBa-
TBHIBAIOIIIEE XapaKTep YIHOTPEOIeHHUS SI36IKa, TIEPSKUBAHIS U OCMBICICHHUS €T0
npupossl” [Kapadsikos 2010: 26]. IToxuepkuBaeTcsi, 4TO KaHPBI «IIPEICTAB-
JSAIOT c000# 0AMH U3 HanboJee 3HAYMMbIX MEXaHIM3MOB HE TOJIBKO CTEPEOTH-
MU3alUM 1 KOHBEHIIMOHAIN3AIMH JII000T0 BHAAa KOMMYHHKAIMH, HO U KOH-
HEeNTyaTIu3aii MUpa, GopMUPOBaHHS S3BIKOBOI KapTHHBI Mupay [bamamosa
2017: 7]. B cBsi3u ¢ 3TUM IpeuIaraercs paccMaTpUBaTh PEUEBBIE KAHPHI B ac-
MEeKTe OHOMACHOJIOTHYECKHX OCHOB WX HOMHHAIMI, KOHHOTAaTHBHBIX CXEM
TJIaroJIOB TOBOPEHUSI ¥ OOIIEHNS], aKTYaJIbHBIX JEeKCUKOrpaduIecknux aeduHu-
it [Bartminski 2012: 20]. HauMeHOBaHNS peueBBIX KAHPOB M COOTHOCHMBIX
¢ HUMH 0a30BBIX IVIAT0JIOB HAXOJAT TaK)Ke OTpakeHHe Bo (pasemarrke. OHa
OXBAaTBIBACT BOCHPOHM3BOJMMBIC €IWHUIBI YCTOWYMBOTO XapakTepa pa3HbIX
YPOBHEI1: (pazeosa0ru3msl, MapeMHu, KpbUlaThle CJI0Ba U JIp., HHaU€ Ha3bIBae-
MBI€ MHOTOKOMIOHEHTHBIMH penpoaykramul [Chlebda 1991,2010]. Paccmot-
pUM crieriuUKy UCTIONIb30BAaHMS B HUX )KaHPOBBIX HOMUHALIMH Ha MaTepuale
PYCCKOTO U MONBCKOTO SI3BIKOB.

CoracHO U3BECTHOMY YTBEpKICHUIO M. baxTuHa, «MbI TOBOPHM TOJBKO
OTIpe/IeTICHHBIMH PEUCBBIMH JKaHPaMU», JaXe He IM0J03peBas 00 MX Cyle-
CTBOBAaHUH, MOJO0OHO MoJIbepoBckoMy JKypzeHy, ToBopsiieMy Ipo30il U He
nojro3peBaroreMy 00 3toM [baxtur 1986: 271]. B HEekOTOpO# cTENEeHU 3TO
MPOCIUPYETCS HA UCTIOJIb30BaHNE BO (ppazeMax rutniepoHuma mexcm / tekst. B
000nX paccMaTpUBaeMBIX SI3bIKaX OH BBICTYIAeT B COYETaHWH, 0003HAYalIo-
MM OTKPOBCHHOE BBICKA3bIBAHUE, — OMKPbIMbIM MeKCmoM | otwartym
tekstem. B 1OIbCKOM SI3BIKE CIIOBO fekst TIOSIBIISICTCS] TAKXKE B MIMOMAX pas3ro-
BOPHOTO IUIaHA C O0IIMM 3HAaYE€HHEM HEYMECTHOCTH CKa3aHHOTO, MpHOOpeTast
neiopaTuBHBIC KOHHOTALMN: walic takie teksty, rzucac teksty, zabija¢ tekstami,
co to za teksty, nie do mnie z takimi tekstami. B pycckoit ¢ppazemaruke 6oiee
PaclpoCTpaHEHHBIM OKa3bIBA€TCA POJOBOE IOHATHE Jicaup: no (ayuuium,
6CeM) 3aKOHAM JICANPA, NO 3AKOHY HCAHPA, CIe008AMb 3AKOHAM HCAHPA, KNAC-
CUKa Jcanpa; B NOIbCKOM XKe PENPOAYKTHBHBIM XapaKTePOM C 3TUM HAUMEHO-
BaHHEM 00JalaeT JINIIh BeIpaxkeHue klasyka gatunku.

1 Bomnpon3BoauMocTs penpoayKTOB OHAKO HE 0003HAYAET MEXaHHMYECKOTO KOMHUPOBa-
HHS YCTOSIBINHMXCSL (ppa3, 4TO OOYCIOBIEHO pa3HBIMH CHTyaTHBHBIMH KoHTeKcTamu [Chlebda
2010: 17-18].
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Cpenu >kaHpPOBO-KOMMYHUKATHBHBIX SIBIICHHH C LIMPOKUM CEMaHTHYe-
CKHM OXBAaTOM BBIICISIETCS Pa3TOBOP. B pyccKoM s3bIke HOMEHAIUS 3TOTO
YHHBEPCAJILHOTO aHpa MpeJcTaBieHa (paseMaTniecKUMU KOHCTPYKIUSIMU
Opyeoll paszeo8op, 6e3 TUWHUX pPaA32080P08, MO He meneOHHbIIL Pa32080p,
MYIAHCCKOU pa32060p, B TOIBCKOM — t0 juz inna rozmowa, rozmowa nie na
telefon, meska rozmowa u T.1. YacTh U3 HUX Ha3bIBAET CYOKaHPHI, IPUCYIIIHE
OJTHOI M3 KYyJbTYp, KOTOPbIE YKAa3blBAIOT Ha MEXJIMYHOCTHYIO OJIN30CTh
YYaCTHHKOB OOLIEHUSI WIIN €T0 IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE YCIOBHS: 3a0)-
wesHbvlll pazeosop / pase08op no Oyuwiam, KyXoHHulll paszeosop, diuga nocna
Polakow rozmowa. HekoTopsle gpaseMbl, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAT KaproH-
HBIE Ha3BaHUs pa3roBopa, o0CYXIeHUs (PYCCK. Oazap) WIN UX pa3rOBOPHBIE
ob6o3HaueHust (MoNbCK. gadka szmatka), OTINYAIOTCS APKAM HMOIMOHAIBHO-
OLICHOYHBIM XapaKTepOM: KoHyail basap, o yem basap, co to za gadki szmatki.

CBoeobOpazne XKaHpPOBOTO CO3HAHMS MOJSIKOB U PYCCKHUX IMPOSBISIETCS Ha
YPOBHE BOCHPUSATHS CXOIHBIX THUIIOB PEYEBOT0 MOBeNeHUs. Tak, B MOIBCKOM
Pa3TOBOPHON peYN OTMe4aeTcss BOCTPEOOBAHHOCTH (pa3 ¢ HOMHHAIHEH
dyskusja: tu nie ma zadnej dyskusji, nie ma nad czym dyskutowaé, koniec
dyskusji. Tlo Bceil BEpOSITHOCTH, 3TO MPEAONPENIEISIETCS TEM, YTO B TIOJILCKOM
peUYeBOM IPOCTPAHCTBE XKAHP OUCKYCCUs pealn3yeTcsi U Kak (opMa MoBce-
nHeBHOTO o0meHus [Zasko-Zielinska 2002: 26], B To BpeMst Kak B pyCCKOM OH
3aKpeIuIeH IPEsK/Ie BCETo 3a IyOIMYHBIMH BBHICTYIIIICHUSIMU. B pycckoM s3bIke
B 3TOM IUIaHe MpeolaaloT KOHCTPYKIMU C HAUMEHOBAHUEM pa32080p: Oe3
(6csaxoe0) paseosopa / be3 (6csakux) pazeoeopos WM cnop: 6e3 (8ciakoeo)
cnopa, cnopy Hem, 6a2oHHble cnopul. HeciayuallHO B TMOJIBCKOM M pyCCKOU
KaJbKax JIaTHHCKOTo adopusma De gustibus non est disputandum WCTIONB30-
BaHBI pa3HbIe TJIaroyibl peueBbIX nehcTBuit: O gustach sie nie dyskutuje — O
BKYCAX He CNOpsm.

®pazeMaTHYECKHE E€OUHUIBI C JKAHPOBHIMH HAUMCHOBAHUSMH B O0OOWX
SI3BIKaX COOTHOCSATCS TAKXKe C PA3IMYHBIMHU TUIIAMH TUCKYPCHUBHBIX TPAKTHK.
B gacTHOCTH, K IPOCTPAaHCTBY KaHPOB PETUTHO3HOTO TUCKYPCa BOCXOIT pe-
NPONYKTHl nems anneayiiio / ocamnwy, moaums boca, uumams nponosedu,
blagaé Boga, wznosi¢ modly do Boga, siedzie¢ jak na tureckim kazaniu; vopu-
JIMYECKOTO JAUCKYpCa — ycmpaugeams 0onpoc, 3aKoH He nucau, by¢ glupszym
niz ustawa przewiduje. OpunuanbHbie MyOJIHIHBIE BBICTYIUICHUS OCTABHIIN
CBOH CJie/1 B BBIPAKEHUSIX C HPOHUYECKHM OTTEHKOM: MoaKams peus (peuyzy),
MmoaKams cnud B 3HAUYEHUHW ‘BBICKA3BIBAThCS W wyglaszac przemowienie, a
odumanbHBIe TOKYMEHTHI — B UANOMAX uprzejmie donosze n Hakamams me-
ezy (B 3HAYSHUM ‘HAIMCATh JOHOC, Kano0y’). OO6macTh 3THKETa MpeacTaB-
JSIFOT ppassl ¢ HAMMEHOBAHMSIMHU JKaHpa NPoCckObI (Xpucmom 602om npocumo,
na wiasng prosbe, no prosze), bnaronaproctu (4 Ha mom cnacubo, dziekowaé
Bogu, ze ..., dzieki Bogu), n3BUHEHUS (U36UHU-NOOBUHBCA, Za przeproszeniem).
B pycckoMm si3bIke B 3TOT Psiji BOBJIEKAIOTCS TAK)KE JIEKCEMBbI, OTHOCSIINECS K
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MIPUBETCTBHIO (30pagcmaytime nONCAIYUCMA, NPUGEn Om CMapblx wmuobiem,
30pascmeytime, 51 6auia Memsi).

O0s13aTeNbCTBEHHBIE OTHOLICHUSI, BIIMCAHHBIE B )KU3HEIESITEIbHOCTD KaX-
JIoTo OOIIECTBa, HAIIUTA BBIPAKCHHE B MHOTOUYHMCIICHHBIX ()pa3eMax ¢ Ha3Ba-
HHUSIMH KOMHCCHBHBIX )KaHPOB BMECTE C MX CIIOBOOOpA30BaTeIbHBIMU JICPHBa-
TaMH. B pycckoM sI3BIKE 3TO obewams ¢ mpu Kopobda, obewams He 3HAYUM
HCEHUMBCS, He MOdCellb COelamb, Xomb noobewail, obewanusamu colm He 6y-
deub, OM CyMbl U MIOPbMbl HE 3aPEeKalicst, NOONUCAMb COENKY C ObSABOIOM,
ye060p 0opodice OeHee, B TIONBCKOM — obiecanki-cacanki, puste obietnice
(stowa), obiecywa¢ gwiazdke z nieba / zlote gory / gruszki na wierzbie, zawrze¢
pakt z diablem, zmowa milczenia n np. YKaup nocys, XxapakTepHbIA TOJIBKO JUIs
PYCCKO# JIMHTBOKYJIBTYDPBI, IPEIOMIISIETCS B PENPOAYKTAX CYAUMb 31AMble
(3010mule) eopvr v Ha nocyne, umo (Kax) Ha cmyiae: ROCUOUb, 0d U GCMA-
Heulb.

Kpome Toro, u B pycckoii, 1 B MOJILCKOH (ppa3seMaTHKe aKTHBHBI PENpo-
JIYKTbI C HANMEHOBaHHSIMH JKaHPOB C UTPOBBIM HAYAIIOM: 9110 mebe He uymku,
KpoMe WymOK, ULYmums u380aume, Xo0auull anekoom, zarty sie skonczyly, to
nie sq zarty, zarty sobie stroisz v T.11.

Oco0yro TpynIry COCTaBIISIOT (pa3eMbl, B KOTOPHIX 331eHCTBOBaHBl HOMH-
HallMM XyJIOKECTBEHHBIX JKaHPOB. B 000MX s3bIkax K Hanboyiee aKTHBHBIM
NPUHAJJIe)KaT KOHCTPYKINH ¢ JIeKceMaMH, 0003HaYaloIMK Hanbouiee peB-
HUE YKaHPbI — CKa3Ky W MECHIO (HaIp., PYCCK. CKA3Ka npo b6enoeo owviuka, oa-
OVWIKUMBL CKA3KU, Mpaeums OAUKU, CMApas NecHs, Meos NeceHka cnemd,
MOJNIbCK. baju baju, bedziesz w raju, to nie sq bajki, piac z zachwytu). B pycckoit
WINOMATHKE MOITUYECKHUE JKaHPBI MPE/ICTABICHB B YaCTHOCTH POJOBBIM MO-
HATHEM CIUX: cmux Haxooum. MOXHO MPEaNOI0KHUTh, YTO PETIPOIYKTUBHBIM
xapakTepoM obianaeT npetoxxenue To dla mnie fraszka, B KOTOpOe BXOJHUT
Ha3BaHHUE ITOATHYECKOTO HIYTIMBOTO KaHpa fraszka, MOTYIHUBIIETO PacIpo-
CTpaHEHHE B IOJILCKOH KYJIBTYpE.

KpomMe muCKypcHBHOTO acmekTa >KaHpPOBO-KOMMYHHKATHBHBIX HOMHHA-
IIMH B COTTOCTaBUTEIILHOM IUIAHE HHTEPECHBIM IIPECTABIISICTCS IIPOCIEANTD U
JIpyTHe BOIIPOCH: HAMMEHOBAaHHUS KaKMX KaHPOB JIETJIN B OCHOBY (ppazem, oT-
pakarolIUX aHAJIOTHYHbIE CTOPOHBI YEJIOBEYECKOH e TEIBHOCTH (HAIp., C O11-
HOM TIeJIeBOI YCTaHOBKOM, Cp.: ‘BOCXBAILITE’ — nems ougpupamdwl, wygtaszaé
peany, wystawi¢ laurke), kakue yka3pIBalOT Ha pa3HbIe CTOPOHBI KOMMYHHUKa-
THUBHOTO TIOBE/ICHUS, a TAK)KE HA OCHOBAHUH KaKUX BBHIPHCOBBIBACTCS PEUEBOM
MOPTPET MPEACTaBUTENCH Pa3HBIX KyJIbTYP.
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J/{peBHecaaBAHCKUN neppeKT
U ero HCTOpuYecKas cyaboa

UK. Manyuapsan
THE OLD SLAVIC PERFECT AND ITS HISTORICAL DESTINY

Ivetta K. Manoucharyan

ABSTRACT:

The article discusses the perfect, the compound form of the past tense in Slavic lan-
guages, which dates back to the old Slavic perfect. In some Slavic languages this form
has preserved with the auxiliary verb, while in the others without.

Keywords: perfect; past tense; auxiliary verb; dialogue; syntactic structure

AHHOTAIUA:

HUccnenyercs ¢opma mpomresniero BpeMeH! B COBPEMEHHBIX CJIABSHCKHX SI3BIKAX, BOC-
XOJS1IAst K JIPEBHECIABIHCKOMY Nep(eKxTy. B 0HUX cnaBSHCKHUX S3bIKaX OHA COXpa-
HUJIACh CO CBSI3KOM, B IPYI'HX — YHOTpeOseTcst 6e3 CBA3KH.

Kniouesgvie cnosa: nepdext; npouiealiee BpeMs; riaroj-cBsa3ka; JUajaor; CHHTaKCHYe-
CKasi CTPYKTYpa

Cuctema (popM MPOIISANIEro BPEMEHH B CIIABSIHCKUX SI3bIKAX B APEBHOCTH
COCTOSUIA U3 IBYX MPOCTHIX (hOpM — aopucTa, UMIIEpPEeKTa 1 ABYX CIOKHBIX
dhopm — mepdekra u mmockBammnepdexTa. B clraBIHCKUX SA3BIKaX B IPEBHOCTH
KaTeropusi BuAa Oblia ciabo pa3BUTa U OCHOBHYIO HAIPY3Ky B BBIPKCHUH
TJIAr0JIbHOTO JEWCTBHS U €r0 0COOSHHOCTEH Hecsla KaTeropys BpeMeHH, YHa-
CJIe/IOBaHHAsL U3 MPACIIABSHCKOTO SI3bIKA.

[Tepdext, omHa U3 aHATUTHYIECKUX (GOPM TIPOIIESAIIETO BpeMEeHH, 0003Ha-
Yaj JelCTBHE, KOTOpOe OBbLIO BBHINOJHEHO B MPOILIOM, 0 MOMEHTa peyH, a
Pe3yJIbTaTOM 3TOr0 ACHCTBUS OBLIO COCTOSHHE, aKTyallbHOE B MOMEHT PEUH,
T.c. B HacTosimeM. TakuM oOpazoMm, meppekT «<...> ObUI TECHO CBS3aH IO
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CMBICITY C HACTOSAIIUM BpeMeHeM» [PemueBa 2004: 269]. D10 3HaUeHUE U BBI-
pakall KOMIIOHEHTHBII COCTaB mepdeKTa: OH COCTOSUI M3 JACHCTBUTENBEHOTO
MPUYACTHUS IPOLIE/IIEr0 BpeMeHH, 00pa30BaHHOTO C IOMOIIBIO cyhduKca -,
W JTUYHBIX (OPM BCIIOMOTATENBHOTO TJIAroJia Obimu B HACTOSILEM BPEMEHH.
Taxum o6pazom, B popme nepdekra conpsirauch npouieiiee BpeMs 1 HacTo-
s1Iee BpeMsi HOCPEICTBOM JIBYX TJIArOJILHBIX (POPM, UTO TIOJTHOCTHIO OTPAXKaJIo
3aKJIIOUYEHHOE B HEM 3HauyeHue. BcromoraTenbHblil riaroi 6simu B (opme
HACTOSIIIEr0 BPEMEHH MMeJI JINYHYIO TapaJuIMy U COOTBETCTBEHHO YKa3bIBall
Ha JIeHCTBYIOIIEE JTUIIO.

CymiecTBoBaHHe Nep(eKTa B APEBHOCTH BO BCEX CIIABSHCKUX S3BIKAX I10JI-
TBEPIKJAETCS JAHHBIMH CTAPOCIIABSIHCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIH XPOHOJIIOTHYECKH
CTOMT OJIMXKE BCETO K MPACIABIHCKOMY SI3bIKY.

N3 Bcex Gopm mpolieaniero BpeMeH! caMOH )KN3HECTOWKOW BpEeMEHHOM
(hopmoii okazancs nmephexT, KOTOPHIH B KadecTBe (HYOPMBI IMPOIIESAIIETO Bpe-
MEHHU COXPAHMJICS B Pa3HbIX CIABSHCKHX SI3bIKaX.

IlepexT 6e3 CBA3KM COXpAaHWICS B BOCTOYHOCTABSTHCKOM SI3BIKOBOM ape-
ase. B pycckoii riaaronsHo# cucTeMe Mpole/ee BpeMs MpezcTabiisieT cooon
TOJIbKO 3HAMEHATENIbHYIO YacTh MepdeKTa, yTpaTHUBIIETO BCIOMOIaTeIbHbIN
TJIaroJIbHBIA KOMIIOHEHT, B CBSI3U C YEM JIMIIO HE BHIPAXKEHO, HO MIPUCYTCTBYET
pozoBast mapaanrMa, T.K. UICTOpHyYeckd (opMa MpOLIeIIero BpeMEeHH B pyc-
CKOM $SI3bIKE BOCXO/IUT K 3HAaMEHATEIbHOMY KOMIIOHEHTY JIpeBHEN (hOpMBI 1iep-
(hexTa - ZEWCTBUTEIHHOMY NPHYACTHIO MPOMIEIIET0 BPEMEHH ¢ cypdurcom
-1 (-J1a, -J10). Y IJIarojoB MYy>KCKOTO pojia ¢ OCHOBOM MH(HUHHUTHBA Ha corjiac-
HBII, TO €CTh B 3aKPBHITOM cjiore, cyhduKc -J1 oTCyTCTBYET (Hec — HO Hecaa -
Hecau). B yKpauHCKOM M OEJIOpPYCCKOM S3bIKax B 3TOH ke (popMe BHICTYIAET
BMECTO -JI COOTBETCTBEHHO -B (YKp. 3aMblCIU8, HO 3amblcauia) v -y (6emop.
nucay, Ho nucana).

B 3anmagHOCNaBSIHCKUX S3bIKAX, B YACTHOCTH, B MOJIBCKOM fA3BIKE MEPHEKT
COXpaHWIICS B aKTUBHOM yroTpebnenun. [Ipu aToM cBs3ka B nepexre cim-
Jach C MPUYIACTHEM TIPOIIEAIIEr0 BpeMEHH Ha -f B AMHOE CIIOBO KaK B €IUH-
CTBEHHOM, TaK ¥ BO MHO>KECTBEHHOM uuciie (choditem — s xooun, choditiscie—
861 XOOUU).

B uernickoM s3bIke Takke QyHKIMOHUPYET (hopMa MpOLIEIIero BpeMeHH,
BOCXO/AIIAs K APEBHEMY NEPQEKTY, HO, B OTIIMYHUE OT MOJIBCKOTO S3bIKA, BCIIO-
MOTaTeNILHBIN TJ1aroJl BEICTYIAET KaK OT/IeNIbHOE TJ1aroIbHOE CJIOBO, O/THAKO B
ero mapagurmMe HeT (opM BCIIOMOTATENLHOTO TJIaroja byt B TpETheM JHUIIC B
HACTOSIIEM BPEMEHH KaK eIMHCTBEHHOT0, TaK M MHO>KECTBEHHOTO 4ncia (cp.
chodil jsem — st xomun, chodil — on xomun, chodili, -a, -a — onu xoounu). Ta xe
napagirma mpoue/Iero BpeMeHH HaOIIoaeTcs U B CJIOBAIKOM SI3bIKE C TOM
pa3HHUIIEH, 9TO B HEM MpHYACTHE Ha -/ CErofHs HE UMEET PONOBEIX (hOPM BO
MHO>KECTBEHHOM HYHCIIE.
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B 10)XkHOCTIaBSTHCKOM S3BIKOBOM apeasie IpeacTaBiIeHa HHas cucTeMa GopM
Ipomlemero BpeMeHH. Tak, B OONrapckoM SI3bIKE COXPAHHMIINCH CTapble
(hOpMBI MPOIIEIIEr0 BPeMEHN — a0pUCT, UMIEPPEKT, nep(eKT, MICKBaM-
nepgext. [TepdekT B Gonrapckom si3pIke 0003HAYALT TAKOE JKE JICHCTBHE, KO-
TOpPOE COBEPIINIIOCH B IPOMISAIEM U B HEM BBIpa)KaeTcs pe3yibTaT B HACTO-
smeM. [lapaanrma cripspkeHust epexTa COAEep>KUT BCIOMOTATENbHBINA Tia-
TOJI BO BCEX JHIAX M ynciax. IlepdexT co CBA3KOM BO BCEX JHMIAX M YHCIAX
yIoTpeOIIsieTcst TAKXKE B CJIOBEHCKOM, CEPOCKOM/XOPBATCKOM SI3bIKaX.

Takum o0pa3oM, mepdeKT co cBSI3KON MiTH 6e3 Hee COXpaHMIICS 33 HEKOTO-
PBIM HCKIIIOUEHHEM BO BCEX CJIAaBSIHCKHUX SI3bIKaX B TPEX BapUaHTaX, CTaB B HUX
B OJIHUX CJIy4asiX eJMHCTBEHHOI (hopMoii mporeiiero BpeMeHt (63 CBSI3KH
— BCE BOCTOYHOCIIABSIHCKHE S3BIKH), B IPYTHX CIy4asx C COXpPAaHCHHEM CBS-
304YHOTO IJ1aroiia (MOJHOCTHIO MM YaCTHYHO B 3aI1aJJHOCIABSIHCKHX S3BIKaX),
B TPETBHHX CIy4asgx — C COXpaHEHHEM, IOMHUMO TepdeKTa, U APYTHX CTapbhIX
(hopM IIPOCTOTO M CIOKHOTO BPEMEHH (B FOXKHOCIIABSIHCKHUX SI3BIKAX).

[Touemy nmeHHO TepdeKT cTaj rIaBHON GOpPMOil mpoIIeAnIero BpeMEHH B
MOZIABIISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CJIABSHCKUX SI3BIKOB? B 3TOM chIrpana cBoio
POJIb HE TOJIBKO MPOCTOTa 00pa3oBaHus GOpM B apaanrMe neppexra B cpas-
HEHUH CO CIIOKHOCTBIO 00pa30BaHMs JIMYHBIX (OPM aopHcTa M UMIeEpQeKTa.
S3BIK SBIAETCS CPEINCTBOM KOMMYHHKAIIMHM M, KaK IOKa3bIBA€T HCTOPHSA
A3bIKa, epexT, Oyaydn JUaIoroBoi eqMHUIIEH, OBl BaskeH B IpoOLiecce KOM-
MyHUKaruu. OTMeTHM, 9T0 Iep¢eKT ObUT YacTOTEH B AHAJIOrax, M Kak OTMe-
yaeT M.M. baxTuH, «OBITh — 3HAYUT OOMIAThCS AUaTorndeckm» [baxtun 1996:
178].

CBs13p MEXIy 'paMMaTH4YecKol (GopMoii poliemero BpeMeHH B COBpe-
MCHHBIX CJIaBSIHCKUX SI3BIKaX, BOCXO/SIIEH B ITOIABIISIOIIEM YHCIIE CIy4aeB K
nepQeKTy, B 3aBUCHMOCTH OT COXPAaHEHHUS WIM OT yTPaThl B HEM BCIOMOTa-
TEJILHOTO TJIarosa, yKas3bIBaloIIEro Ha JIUI0, CAMBIM CEPhE3HBIM 00pa30M CKa-
3a7ach Ha CHHTAKCHCE CIAaBSIHCKOTO MPOCTOro npeanoxenus. C coXpaHeHHEM
WIN pa3pylIeHHEM nepdexTa B pa3HbIX CIABSIHCKUX S3bIKAX CBSI3aHA M CHH-
TaKCUYeCKasi CTPYKTypa CIAaBSHCKOTO MPEUIOKEHHs, TaK KaK HEBBIPAXKEH-
HOCTh CYOBbEKTa NEUCTBUS B NPEIUIOKCHUH (HAIIPUMEP, B PYCCKOM SI3BIKE) BO
MHOTHX CIIydasX HPUBOAMT K HEOOXOAMMOCTH SKCIUIMKALMHM I'paMMaTH4e-
CKoTo mopiexamiero. 11 Hao60poT, HaIU4IHe BCIIOMOTaTEIbHOTO KOMIIOHEHTA
B iepdekTe (HarpuMep, B YCIICKOM SI3BIKE) AUKTYET B HEHTPAIBHBIX CITydasx
OJTHOCOCTaBHOCTb CHHTAKCHUYECKOTO IOCTPOCHUS IPEATIOKEHHS, B KOTOPOM
HeT He0OXOIMMOCTH B DKCIIIMKAIMHU TTO/IEXKAIIIETO.
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Ilepenaya uy:xo0ii peun B MyOJTHMIMCTUYECKOM U
HAYYHOM CTHJIE PYCCKOI0 U CePOCKOro fA3bIKOB

b. Mapuu

THE REPRESENTED DISCOURSE IN JOURNALISTIC AND SCIENTIFIC STYLE
OF RUSSIAN AND SERBIAN LANGUAGES

B. Maric

ABSTRACT:

The paper explores the means of transfer of represented speech in journalistic and sci-
entific style of Russian and Serbian languages. The author is making an attempt to base
a representology as a syntactic discipline concerned with constructions of represented
speech and other means of referring to somebody else's speech in Russian and Serbian
languages.

Keywords: representology; represented discourse; journalistic style; scientific
style; Russian; Serbian

AHHOTAIIUA:

B paGote ucciemyloTcst cpeicTBa Hepeiadd 4yKOW pedd B MyOIMLMCTHYECKOM M
Hay4HOM CTWJIE PYCCKOTO M CEpOCKOrO S3BIKOB. ABTOp HBITa€TCS OOOCHOBAaTh
pENPE3EHTONIOTHIO  KaK ~ CHHTAKCHYECKYH  JWCLUMIUIMHY,  3aHMMAIOLIYIOCSH
KOHCTPYKIMSIMU 4Y)KOH pedd W APYTHMH CPEJCTBAMU YKa3aHHs Ha UyXKylO pedb B
TEKCTax.

Kniouesvie cnosa: penpe3eHTONOTHS; dyKas pedb; IMyONIUINCTHYECKUI CTHIIb; Hayd-
HBIA CTWIIB; PYCCKUI; cepOckuit

Jlnst 0OBsICHEHMST TepMUHA «4yXas pedb» B PENPE3CHTOJIOTMH HE00XO-
JVIMO CHaJasa MOSICHUTH OIIO3UINIO0 MEKAY «CBOMM» M «IYXKHM» B ONpEIe-
JICHHOM TEKCTE. 32 TUMH JBYMS THIIAMU PEYH CTOST KaK MUHHMYM JIBa pa3-
HBIX CyOBEKTa, OTBEYAIOIINE 3a CBOIO YaCTh TEKCTA. VIHBIMH CIOBaMHU, TI000H
TEKCT MOXET OBITh IIOCTPOEH C PA3INYHON CTEIIEHBIO YUaCTHSI B HEM «TY>KUX
TOJIOCOBY, Ty>Kasi pedb MOXKET OBITh NepeiaHa Pa3THIHBIMHU CIIOCOOAMH H K €€
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BKpaITUICHUSIM MOXeT ObITh pa3Hoe oTHoueHue. [1o cioBam Uymakosa, uyskas
peub — 3To peyb B peud [UymakoB 1975: 14].

Ucxons u3 uccnenoBannii baxtuHa u UymakoBa, Mbl NONBITaeMCs JaTh
CHHTaKCHYeCKOe 000CHOBAaHHUE pernpe3eHToaornu. EcrecTBeHHO, Bes TTOJTHOTA
U pa3HooOpazue BO3MOXKHOCTEH Nepenaud 4yKoil pedn MO>KeT OBITh BBIpa-
JKEHa B paMKax OOJBLIMX M CJIOKHBIX CHHTAKCHYECKHUX IIEJbIX, OJHAKO JUIS
GopIIe HATISATHOCTH BBIBOJOB, MOJKHO OTPAaHHYUTHCS AHAIM30M UYKOU
pedn B paMKax OJHOTO MM HECKOIBKUX NPENIOKEHUH, COEIMHEHHBIX B KOH-
cTpykimu. PenpesenTonorueii Mel Ha3bpIBaeM, Beies 3a HymakoBeM [UymakoB
1975: 9], nepBbIM YHOTPEOUBIINM JaHHBIH TEPMUH B COBETCKOM SI3bIKO3HAHUU
(cchInasich Ha aHIVIMMCKUIN 9KBUBAJICHT TepMHHa represented discourse), CHH-
TaKCUC KOHCTPYKIHH TyKoi pedn. B cepOCcKoM SI3pIKO3HAHUN CHHTAKCHCT M.
KoBaueBuu B cBoOell cTaThe, NOCBALICHHONW CHCTEME TEPMUHOB 4yXKOH peun,
MOYTH COPOK JIET CITYCTSI ITOCJIe BBIXOJa B CBET MoHorpaduu YymakoBa Toxe
ynorpebisier atot TepmuH [KoBauesuh 2012: 13]. B coBpeMeHHOM pycckoM
S3BIKO3HAHUH €CTh OT/IEJIbHBIEC YUCHBIE, KOTOPHIE TAK)Ke UCTIONb3YIOT.

HawnGosee MHTEpEeCHBIM pa3/IesioM PENpe3eHTONIOTUH SIBIISIETCS Ta €€ YacTh,
KOTOPAast CMBIKAETCS CO CTHIIMCTHUKOIA.

[Ty6nuuuncTnyecKkre TEKCThl B 3HAYMTENBFHON Mepe BO3HMKAIOT B CBSI3H C
Kakoi-To nH(popMaIre (JI05)KHOM UM ICTUHHOW) 00 ONpeIeIeHHOM COOBITHH
U CTPOATCS KaK IUAJOT WM IMOJIEMHKA C APYroi MHpopMalyel, MHEHHIMHY,
MPEIONI0KEHUSIMH U T.II., TAKUM 00pa3oM MPOSIBIIASA, B 3aBUCUMOCTH OT OT-
BETCTBEHHOCTH U CTHJIA CaMOTrO aBTOpA, Pa3IMYHOE OTHOIIEHHE K UyXKOH
peun. Hay4HbIi CTHIIb B COOTBETCTBHU C €T0 BBICOKMMH STUYECKAMH MPHHIH-
HaMHU JOJKEH MPOSIBIATE BBICITYIO CTEIIEHb OTBETCTBEHHOTO OTHOLIEHUS K Uy-
KO pedn, KOTopasi MOYTH BCETa aBTOPU30BAHA, HO, TEM HE MEHEE, IPEICTAB-
JsieT OOJNIBIION HMHTEpeC Ui PErpe3eHTOJIOTHU: OHA SIBISETCS IMPEIMETOM
CIIOpa, OLIEHKH, IT0 OTHOUICHUIO K HEW BBIPAXKAIOT CBOE COTJIACHE MIIU BO3pa-
JKaKoT eil.

B Hamieit paboTe, B KOTOPOM UCCICAYIOTCSI TJIAr0JIbI, BBOISIINE TIPSIMYIO U
KOCBEHHYIO pedb B PYCCKOM M CEpOCKOM sI3bIKaX, MBI 00paThuiii 0co0oe BHH-
MaHHe Ha TECHYIO CBS3b MEXIY PENpPEe3eHTOJOTHEH U CTHIIMCTUKON [Mapnd
2014: 35]. BelsicHsIeTCS, UTO B 000HX SI3bIKAX pasHble (PyHKINOHAIBHbIE CTHIIN
OTIAIOT IIPEIIOYTEHHE ONPENEICHHBIM TTarojam.

B pycckoM razeTHO-IyOIMIMCTHYECKOM CTHIIE, KPOME TJ1aroyioB, OOLIHX
IUISL BCEX CTHIEH (coobuyums, npoungopmuposams, ckazamv, omeemumy,
Cnpocumy), yrnoTpedIsIIOTCs TAKOKE TIIAroJIbl HOOUepKHYMb, 000A6UMb, Omme-
mumb, 3a56UMb.

Tem ne menee, on OmMemusl, YUMo, «K CONHCANEHUIO, NOKA YMO OIOPOKPa-
muyeckue wecmepenku 6 EC nosopauusaiomesi meonennee u c 6ombuium
CKPUROM, Hem Mbvl paccuumuleanuy. (Mumepnem)
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«Mpwi cetiuac coenacogvieaem 0oamy camMmuma 6 KOHYe SAHEaps, HO OHA euyje
He ymeepoicoeHay, — 3aA6UN cobeceOnux acenmcemsa. (Mumepnem)

I'. llItpGar B cBOeit paboTe 0 KOMMYHHKATHBHBIX IJIarojax B cepOCKOM
S3bIKE YKa3bIBaeT Ha TO, 4TO B si3pike CMI BecbMa 4acTOTHO yrnoTpeOieHne
IJIaroJIoB C BTOPHUYHBIM PEYEBBIM 3HAYEHHEM, T.€. IJIarojoB, KOTOPhIE Pa3Bu-
BAlOT PE4YeBO KOMIOHEHT 3HAYE€HUs MMEHHO B JaHHOM (pYHKIHOHAJIHLHOM
ctuie (razeTHo-nyomunuctuaeckom) [Itp6ar; 2007: 939]. Dto raaroist: do-
oamu, ucmahu, oyenumu, cmMampamu, 3aK/aey4umy, 3a1a2amu ce, 3anasumu,
Haznacumu, noodeyhu, océpuymu ce, NOHOGUMU, NpeHemu, YKa3amu, HAGo-
Oumu. XOTS HEKOTOPbIE U3 HUX MOTYT YIOTPEOJSATHCS U B IPYTUX CTHIIAX, B
ra3eTHO-IyOIUIIMCTHYECKOM OHH BCE )K€ MPUOOPETAIOT OTTEHOK HEHTpanbHON
Mepeaay YyKUX cIIoB (B 000MX THIIAX PeUn).

Dpanyycku npedceonux @pancoa Onand ucmaxao je oa je oonyka nane
0a nodHece 0CmMasKy 8UCOKO yerena u yacua. (Iloaumuxa)

Kaoa je uzabpan, meouju cy oyervusanu 0a cy rwe2o8 MemaiHonIa8uU no-
2neo u X1a0an ocmex Oumpu Kao u 0eCHUYApCKU CIMagosu Koju cy 4ecmo usd-
susanu u noaumuyke kpuse. (lonumuxa)

Cpencrsa, HCIOJIB3yeMbIe MIPU Hepeade 4y)Kol pedr, MOXKHO pa3/iesiuTh
Ha [EHTpaJIbHbIE (CKa3yeMOe IMIaBHOTO MPEAIOKEHHS ), TepudepuiiHbIe (BBOI-
HbI€ MJIM BCTABHBIE KOHCTPYKIIUH CO 3HAUEHHEM aBTOPH3ALIUH, YACTUIbI-KCe-
HOIIOKA3aTeJ M, SKCIPECCUBHbBIE YacCTHIIBI B NMPHIATOYHOM NPEIUIOKEHUH) U
BHEIIHUE (HaXOASIIMECS B APYTOM MPEIJI0KEHHH, HE B TOM, KOTOpOE Tepe-
JlaeT gyxyto peus) [Mapuh 2015: 473].

B cooTBeTCTBUH C BBICOKUMH 3THYECKUMHM MPUHINIAMH HAYTHOTO CTHIIS
B HEM B BBICIICH CTEIIEHH JOJDKHO BBIPAXKaThCsl yBAKHUTEIHHOE OTHOLICHUE K
qyKOH peun. DTO MOoApa3yMeBaeT CTPOTYIO aBTOPU3AIMIO YyKHX CIIOB B BUJIE
CCBUIOK Ha aBTOPOB U MX KHUTH, CTaThbH U T.JI.

Yka3biBasi Ha ICTOYHUK COOOIIECHHS, B HAYyYHOM CTUJIE UCIIOJIB3YIOT CIIe-
JIYIOIINE TJIarojbl: NPUBoOUuntb, OMMemumy, 3aMemums, 00KA3bl8amb, 2060-
PUmMbCs, CeUOemenbCcnmeosamns, 0d8ams C8e0eHus, NPUusooums 0OKA3aAmeb-
CMeA 6 NOJb3y Ye20-mo, YKA3bledmb HA MO, YMEEPHCOAmb, CCbIIAMbCS HA
4mo, ONUCHIBAMb, NPUXOOUMb K 8bLBOOY, 0elamb 8bl800, PACCMAMPUBAMND.

Posbro mepeunciieHHBIX II1aroJIoB B HAYYHOM TEKCTE SIBJISIETCS HE TOJIBKO
nepeiaua CoAep KaH!sl PEUH U CChIIKA Ha TOBOPSILETO, HO U PACKPBITHE B3aHU-
MOOTHOIIEHHH, JIOTHYECKON CBSI3M MEXK/y HOHSTHSIMH, ITPEICTaBIISIO-
IMIAMH IPEAMET Pedn.

K nanHbBIM riarosaM HeoOXOJIUMO HOOABUTH IJIAr0J AUCAMb, YKA3bIBAIO-
muii Takke Ha chepy yrnorpebIeHus dy>KOi pedr, a TaKXKe IJIAaroil yumamo,
0003HAYaIOIINI BOCIPUITHE HAIIMCAHHOTO.
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B cepOckoii HayuHOH peud BCTPEYAIOTCS CIEAYIOLHUE TJIarojbl: 00Ka3uU-
samu, HagoOumu, Kazamu, ynyhueamu Ha, ociaramu ce Ha, ORUCUBAMU, 00-
Jaazumu 00 3aK/byuKd, 3aKbYUUSamu, nucamu, benexcumu, mepoumu, pama-
mpamu npobiem, cMampamu, yKa3usamu Hd, NoKa3amu...

Jlnanormaum[ M TIOJIEMUYHOCTH CBOMCTBEHHBI KaK Hay4YHOMY TCKCTY, TaK
U myOonumucTHIecKoMy. B nokame OyayT moka3sIHBI 0COOCHHOCTH Mepeaauu
YyKOI'0 CJI0OBa B HAYYHOM peyu.
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Ananrauus peajuii B nepesogae «Meramopdos»
OBuaus ¢ noabckoro a3bika Havaga XVIII Bexa

E.A. Mameeenxo

THE RUSSIAN TRANSLATION OF OVID’S METAMORPHOSES AT THE BEGINNING
OF THE 18TH CENTURY AND ITS POLISH ORIGINAL: REALIA INTERPRETATION

FEkaterina A. Matveenko

ABSTRACT:

The Russian prosaic translation of Ovid's Metamorphoses was made from Polish verse
moralized interpretation Ksiggi Metamorphoseon, to iest, Przemian, od Pvblivsa
Owidyvsza Nasona wierszami opisane composed by Walerian Otwinowski (ed. Kra-
kow, 1636) not later than 1706. On the one hand, due to Otwinowski’s interpretation it
was less effort required from Russian translators to interpret the ancient realities. But
accordingly they had to adapt the Polish text created in an inocultural and ino-confes-
sional environment. In the translated text were made the eliminations and replacements
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of specific signs of Polish origin of the text. The later version of this translation repre-
sents the next stage of text’s domestication.

Key words: Ovid's Metamorphoses; translations from Polish in the epoch of Peter the
Great; ancient literature in Russia; realia adoptation

AHHOTAIUSL:

«Metamopdo3br» OBuust ObUTH TepeBeeHbl B Poccu ¢ MoNbCKOW KOMMEHTHPOBAH-
Hoit Bepcun B. OtBuHOBCKOTO Ksiggi Metamorphoseon, to ieft, Przemian od Pvblivsa
Owidyvsza Nasona Wierszami opifane (1638) ue nozanee 1706 r. C o1HO# CTOPOHBI,
MPOKOMMEHTHPOBaHHBIH OTBUHOBCKHMM B PETUTHO3HOM JIyXe TEKCT aHTHYHOTO aBTOpa
TpeGOoBa OT PYCCKUX MEPEBOIYMKOB MEHBIIIUX YCUIIHIA 10 HHTEPIPETAMH aHTHIHBIX
peanmuii. C mpyroii — BcTana 3ajaya aJianTalyy HOJIbCKOTO TEKCTa, CO3aHHOTO B HHO-
KyJIBTYPHOH ¥ MHOKOH(ECCHOHANBHOI cpene. IIpu nepeBoje yCTpaHsIINCh WITH 3aMe-
HSJIMCh HEKOTOPBhIE HeXapaKTEepHbIE /Ul PYCCKOH KyJIbTYPHO-IMHTBUCTHYECKON CUTY-
alluK pealiiy, a B Ka4eCTBE MEePEeBOIAIIMX BapHAHTOB MOIJIM OBITh BHIOPaHBI MapKUPO-
BaHHO [IEPKOBHOCIIABSHCKHE JIEKCEMBl. bonee mo3anss pepakuus nepeBoaa «Mera-
Mopdh03» MpeacTaBisieT co00H CIEMYIONIYIO CTYIIEHb OCBOGHHMS 9TOIO TEKCTa B Cpelie-
peLMIHeHTE.

Knrouegvie cnosa: nepeBojibl ¢ MONBCKOTO sI3bIKa B METPOBCKYO 3M0Xy; «MeTtamop-
(o3 OBHANS; aJanTalus peaitnii; HHOKYJIbTYPHOE BIHMSHUC

He nozanee 1706 rona ¢ nonbckoil kKoMMeHTHpOBaHHOM Bepcun B. OTBu-
HOBCKOTO Ksiegi Metamorphoseon, to ieft, Przemian od Pvblivsa Owidyvsza
Nasona Wierszami opifane (Kpakos, 1638) ObUI BBIIOJIHEH PYCCKHUI IpO3au-
yeckuit mepeBoa «Metamopdo3» Osunus [Hukomnaes 2008: 189]. DtoT mepe-
BOJI COXPAHWJICA B TIATH CIIUCKAX |, pasIMUaroIIuXcs M0 COCTaBy, U MPEJCTaB-
neH B AByX penaknusax: panHedl (crmckm [MIM Cun. Ne 809 m BAH. IT 1
Bb. Ne 101) u 6onee mo3nueit (crmcku PHB Q. XVIIL4 u PTAJIA @.181. Ne
671/1182) [Monbkos 2016: 461].

Banepnan OtBuHOBCKHMi nepeBén «MeTtamopdo3bsl» Ha HMONBCKUH S3BIK
MPEXIE BCEr0 B AMAAKTUUCCKUX IIETISIX: MO3HAKOMHTh YHTATENEH, yJaluxcst
MOJIOJBIX JIFOJEH, C TPOU3BEACHUEM U3 COKPOBHUITHHUIIEI MUPOBOM TUTEPATYPHI
¥ TIOCTIOCOOCTBOBAThH BOCITUTAHHIO HPABOB HA IPUMEPAX U3 HETO, HCTOJIKOBAH-
HBIX B PEIMIHO3HO-MopanbHoM Kirode [Wichowa 2008: 116-118]. Kommen-
Tapur OTBHHOBCKOT'0, COIPOBOKAAIOIINE TEKCT O9MBI, MOKHO Pa3/eNUTh Ha
TP TPYIIIBL: 3TO CHPAaBKH, OOBSCHSIONIME MOTCHINATLHO HETIOHSATHBIC YHTa-
TEJISIM PEAJTUH, TOSICHEHNUS K CIOXKETHOH JINHUY Y TOJIKOBAHHS CIOXKETa B PEITH-
THO3HO-MOpaTM3UpPYIOIIeM Kirode. B cBoém nepeBoie 1 TeM 6oiee B KOMMEH-
Tapusx kK Hemy OTBHHOBCKHI CBOOOIHO oOpamiayics K XapaKTEPHBIM IS
MOJIBCKOW KYJBTYPHO-JIMHI'BUCTHYECKOW CUTYaIlMH peaisM, a OTOMY pyc-
CKHE MepeBOAYMKH IIpHU TepeBosie «MeTaMop(o3» ¢ HOIBCKOTO CTOJIKHYJIHCh
C BIIEMEHTaMH HE TOJIBKO aHTHYHOM KYJNbTYpPbI, HO H HHOKOH()ECCHOHAIHHON

' Oy m3 HTHX crmckoB — THMM. OTTHL. ®. 96. WuB. Ne 21059/3287 — m1st aHamu3a MoKa HaMu
HE TPHBIIEKAIICSL.
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3amMaIHOCIIaBIHCKON cpebl. [t ux amantanuu ObUTH 3a/1eHCTBOBaHBI BBIpa-
OoTaHHBIE IEPEBOIYECKON TPAIULIMCH TPHEMBL.

Bo-mepBBIX, HEKOTOPBIE (parMeHTHl TEKCTa CO3HATENBHO omycKkanuch. Tak,
HampuMep, YCTpaHEeHa JieKceMa po polsku B KOMMEHTapHH, OOBICHSIOIIEM,
YTO TAKOE XaoC:

(1) Te tedy odchlan <...> Poganscy ludzie nazwali byli Chaos; po Polsku
Miefanina (s.2).

BAH ILLB.101: 1 Ty BeZANY <...> MOrAHCTIH AAH HAPEKAH XAWCh TOAKY -
emo cavkuenie (J1. 33)

PHB Q.XVIIL4: T5t0 BeZAHY NOraHCTIH AOAHE HAPHLLAKTH XA0Ch, TO ECTh
cobuuerie (1. 8).

B cnenytomem ¢parmente yctpaneHa 63 KOMIICHCAIIMH JIEKCEMa Seyi:

(2) Bog wielkiego zuchwalstwa y ztosci, ktorey ludzie petni byli, iuz daley
zéierpiec nie moggc, na Seym zwotat Niebiany (s. 13)

BAH ILLB.101: BIb BEAHKIA FOPAOCTH H ZAOEhI, EAXKE MABLLI HAMOAHEHHI

EhIAH, EOAUIH TEPMETH HE MOrAh. COZRAA'R, KHTEAEH HECHRIX'R (11. 46 06.).
To e PHBb Q.XVIIL4 (1. 14 06.).

Bo-BTOpBIX, HHOKYJIBTYPHBIC 3JIEMEHTHI MOJBEpraliuch 3ameHe. Hampumep,
KOMIIOHEHT k70! peTynsapHO NEPEBOANTCA KaK L aph, €CIIN TOJIBKO B KOHTEKCTE
JIeKceMa He yrnoTpebsieHa B KOHKPETHOM 3HAUeHHH JUIsi HOMHHAIMH 3a11a/IHO-
€BPOIICICKOT0 PaBUTEIIS:

(3) Tg mieszkancy Niebiescy <...> chadzaig <...> do dworu Krolewskiego
(s. 13).

BAH ILLB.101: Tkmb HERECHIH KHTeAH <..> XOAATH <..> RO AROPH
upckin (1. 47)

PHB Q.XVIIL4: no Toft A0pOre <...> HEBECHTH XKHTEAT XOAATH <...> BO ABOP'L
LapCKit (1. 15 00.).

B To e BpeMs, B KOHKPETHOM 3HAYCHHH «3aIlaJHOEBPONEHCKHI MOHAPX»?,
krol mepeBeieHO Kak KOPOAb, UTO TAK)KE CBUJICTEIBCTBYET O CO3HATEIbHOM 3a-

MEHE TOU JIEKCEMBI JISKCEMOH Ljaph B HHBIX KOHTEKCTaX B OoJiee 00IIeM 3Ha-
YCHUH:

(4) Saturnus <...> vciekt do Wloskiey Ziemie do Krola lanusza (s.10)

PHB Q.XVIIL4: caTyphh <..> BEXKAA® BO H'TAAH CKYK ZEMAK, K KOPOAK

anyey (1. 10 06.). To sxe BAH I1.1.B.101 (;1. 42 06./43).

2 B «Meramopho3ax» uMeercst B By 60r SIHyc, Ho OTBMHOBCKHIl TPaKTOBAJ TePOEB aHTHY-
HBIX MH(OB B 9BI€MEPHCTHIECCKOM KJIFOUE: YTO OHU OBUIH OOBIYHBIM JIFOJbMH. Pycckue nepeBon-
YUKH, BEPOSITHO, BOCTIPHHSIH SIHyca B TaKOi TPaKTOBKE KaK HEKOETO HTaJIbsIHCKOrO MOHApXa.
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He Bcerna cieyer 3a noJibCKUM OPUTHHAIOM PYCCKHIA IIEPEBOJ U B Iepeiade
UMEH cOOCTBEHHBIX. Tak, B OOJBIIMHCTBE CIIydaeB OOr-rpOMOBEpIKEl] Ha3BaH
UMEHEM, HacJIeJyIOLIHM I'PEYECKON Tpauluu — J€ReCh (KOHKYPHUPYILHUii Ba-
puanT B nepesoze — KOnuTeps) — npu Bapuanrax lvpiter /Jowisz B HOIbCKOM
TekcTe. B HauanbHBIX ckazaHmsx «MeTtamopdo3» k matuansmMy GaT¥pHh He-
CKOJIbKO pa3 0e3 TMOJEPKKH OPUTHHAIOM J00aBlicHa BHYTPHUTEKCTOBAs
rI0Cca ¢ TPEYECKUM BapHaHTOM UMEHH repost — Kponh:

(5) A zloty wiek rzeczony iest za panowania Saturnowego (s. 8)

BAH II.LE.101: a ZoaoTofi B'RK'B HAPEMENS €CTh BO BAANEHIE CATYPHORO CE
€CTh KPOHORO (1. 39 06.). To sxe PHB Q.XVIIL4 (1. 7).

PanHss ¥ NO3HAS pelakK paccMaTpuBaeMoro repesoja «Meramopdos» B
psizie ciyyaeB MPeCTaBIIAIOT pa3Hble ITalbl aJalTally peaitnii opuruHana. B
TI03/THEH peJaKIIny HEKOTOPbIe paHHUE BapHUAHTHI IIEpeBO/Ia 3aMEHEHBI JIEKCe-
Mamu ¢ Oojee oburiM 3HaueHneM. Hampumep, Bo ¢pparmenTe pacckasa 3eBca
0 ero npuxoje K 1apio JInkaony:

(6) Y do nieludzkich gmachow wszedlem (s. 16)

BAH I1.I.L5.101: B HEMAKOAIBHbIE BIIEAD ECMb MEQTOrH (11. 52 06.)
PHB Q.XVIIL4: k MEMHTEACKOMY AOME AOHAOXS (1. 17)

KpOMC TOTO, B Goiee HOS,Z[HGﬁ peAaKkiu UMCIOTCA U BCTaBKU, HE MOTUBUPO-
BAHHBIC IIOJBCKUM OPUIMHAJIOM H, BEPOATHO, MMCIOIUC HIACOJIOTUYCCKYIO

3HAYUMOCTh. B YaCTHOCTH, HCCKOJIBKO pa3 B TCKCT z[o6aBneHa nexceMa Bacro-

TROPLbIL.

@) Ie'rzetoz' tez piszq o nim <o Ilpomeree> iakoby mial ognia od stonca <...>
dostac (s. 7)

BAH ILLB.101: 0 AAR TOFO NHWISTH NP0 HErO. EEATO W CAHLA <..> OrHh
noAsMHAS (11. 39)

PHB Q.XVIIL.4: A pAp¥rue BacHWTROPLAI MHIWSTH NP0 HErO, EXATO OH'B OT
CAHILA <...> OPHb MOASMHA'R (1. 4 06.).

Takne BCTaBKH COOTBETCTBOBAIH o61ueMy 3aMBICITy TCKCTa OTBHHOBCKOTO U
€ro pyCcCckoro nepesoja: HE AONYCTUTb BOCHPUATUA MI/I(l)OB B PCIIUTUO3HOM
KIII049C.
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CaassiHcKue s13bIKH B pamKax «philologia sacra»
(Ha mpuMepe 0AHOT0 APXUBHOI0 JOKYMEHTA)

C. Meneenv

THE SLAVIC LANGUAGES WHITHIN THE SCOPE OF THE “PHILOLOGIA SACRA” (AN
EXAMPLE OF AN ARCHIVE DOCUMENT)

Swetlana Mengel

ABSTRACT:

The document “Harmonia vocum hebraicum cum Sclavonicis rutenicis et polonicis”
which was found in the archive of A. H. Francke in Halle bears the original signature
of Simeon Todorsky who studied at the university of Halle from 1729-1735. The doc-
ument, however, isn't only likely to constitute the first evidence of the consideration of
slavic languages for the comparative-linguistic Bible studies which have emerged at the
beginning of the 18™ century in western European universities and which preceded the
scientific discussion on the historical and comparative linguistics.

Keywords: philologia sacra; “simple* russian language; “russian books* from Halle;
Simeon Todorsky

AHHOTAIIUA:

Jokyment «Harmonia vocum hebraicum cum Sclavonicis rutenicis et polonicisy,
HaiineHHbld B apxuse @onpga A.I'. ®panke B Xamne, noanucan CumoHoM Togopckum,
CTyAEHTOM yHuBepcureTa Xamie ¢ 1729 mo 1735 rr., nepeBeaiuM Ha pyCCKHUM SI3BIK
6omnee 2000 cTpaHMIl HEMELKOM AylIeCTIaCHUTENbHON JIUTEpaTypbl. JJOKyMEeHT mpen-
CTaBJIAeT cOOOM MEpPBOE CBUACTENIBCTBO O IPHUBJICYEHHUH CIIAaBSHCKUX A3bIKOB B CPaBHHU-
TEeNbHO-SA3bIKOBeIUecKue Onbneiickue mtynuy, nossusiuecs B Hayane X VIII Beka B
3amaHO-eBPONCHCKUX YHUBEPCUTETaX M IIPEAIICCTBOBABLINE HAYYHOMY CPAaBHU-
TEIbHO-UCTOPUYECKOMY SI3bIKO3HAHHUIO.

Knioueswie cnosa: philologia sacra; «pocToit» pycCKuil s3bIK, «PYCCKHE KHHTH» U3
Xanne; Cumon Topopckuit

Haiinennerii B apxuBe @onna A.I'. ®panke B Xamie nokymeHt «Harmonia
vocum hebraicum cum Sclavonicis rutenicis et polonicis» ¢ OpUTHHATEHOMN
noanuckio Cumona Togopckoro (1700-1753), KOTOpBIN y4uIICS B YHUBEPCH-
tete Xanze ¢ 1729 mo 1735 rr. u caenan no Bo3BpauieHuu B Poccuro ctpemu-
TENBHYIO IEePKOBHO-IIOJIUTHIECKYIO Kaphepy, 3aKOHYHMB JKM3Hb MHTPOIIOIIH-
toM Koctpomckum u [IckoBckum, uneHoM Casreiimiero CMHOAA U TyXOBHU-
koM Exarepunsr II, mpencraBnser coOoif, mo Bce BEpOATHOCTH, HE TOJIBKO
MepBOE CBUECTENHCTBO O MPUBJICUSHHUHN CIABSHCKUX SI3BIKOB B CPAaBHUTENHLHO-
SI3BIKOBEeUECKHe OmOefickue mTyann, nossusmrecs B Hadaie X VIII Beka B
3armaHO-eBPONEUCKUX YHUBEPCUTETAX U MPEIUIECTBOBABIINE HAYYHOMY
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CPaBHHUTENILHO-UCTOPUUECKOMY s13bIKO3HaHMI0. Oco00e 3HaUeHHEe JOKyMEeHTa
COCTOMT TAKXe B TOM, YTO OH TI03BOJISIET C/IETATh BBIBOJL O SI3IKOBOM KOHIIETI-
i ToIOopPCKOro, MPU3BAHHOTO B COOTBETCTBHE C MUCCHOHEPCKOW yCTAaHOB-
KO MUEeTUCTOB U3 Xalule NePeBeCTH MPOU3BEICHUS HEMEIIKON PEIUTHO3HOM
JyLLECIIaCUTEIbHOM JINTEPATYPhI HA IIOHATHBIA BCSIKOMY XpPUCTUAHUHY «IIPO-
CTO#» pycCKHii s3bIK. Tak KaKk «PyCcCKUEe KHUTH» U3 Xallle MpeHa3HAYAIUChH
JJIA paclIpOCTPAHCHUSA B Poccun m Hanumm tam PEUECIIMEHTOB, OHU TOJIXKHBI
OBUIH CHITPATh ONPEICICHHYIO POJIb B paHHEM Ieproie GOpMUPOBAHHS PyC-
CKOTO JIMTEPATYPHOT'O SI3bIKA HOBOT'O THUIIA.

B nokmane nemaeTcs NOMBITKA MPEACTaBUTh TEKCTOJIOTHYCCKUIA U IMHTBU-
CTHYCCKUH aHAIN3 HAWJCHHOTO IOKYMEHTA B CBETE BBIIIC HA3BAHHOW HAyYHOU
MpOOIeMaTHKH.
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Cep0Ocknii HICTOPHYECKUA POMaH
80-x ronoB XX Beka

C.H. Mewepsxos
THE SERBIAN HISTORICAL NOVEL OF THE 1980s

Sergej N. Meshcheryakov

ABSTRACT:

In the 1980s the Serbian historical novel acquires the characteristics of a political novel.
It also draws on the experience of postmodernism.

Keywords: historical novel; political novel; postmodernism.

AHHOTAIIUA:

B 80-¢ rogst XX B. CepOckuii HCTOpHYECKUI pOMaH O0peTaeT YepThl pOMaHa MOJIUTH-
4EeCKOro, a TAKKe 00palaercs K OIbITY HOCTMOJICPHH3MA.

Knrouegvie cnosa: ncropuyeckuit pomaH, MOJUTHYECKUH POMaH, IOCTMOJCPHH3M.
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1980-¢ rompl — BpeMsi OypHBIX OOILIECCTBEHHBIX JAMCKYCCHHU, MPEIABEPHE
OyAymHX MOTUTHICCKIX KAaTaKIIU3MOB U HAITHOHAIBHBIX KOH(QIIUKTOB. YKe B
KoHIe 70-X ToJI0B HCTOPHUYECKUIT pOMaH 0OpeTaeT YepThl pOMaHa HOJIUTHYE-
ckoro (O. Kom. ITo ciemam meccun. I-111, 1978), ognako yimnis B 80-¢ roabt
3TOT mporece obperaet Hactosuii pazmax (A. Mcakosud. Mraosenbe — I,
J.Yocuu. I'pemtnuk. Otwenenen. Bepyromuii, d.ITonosuu. Kuura o Muiy-
tuke, C.Cenennu. py3ns ¢ Kocanunuepa BeH1a, 7). [Ipu aToM nctopus TecHO
MEPEeIIeTaeTCsl C COBPEMEHHOCTBIO, UTO B LIEJIOM XapaKTepHO AJI UCTOpUYE-
CKOTO pOMaHa B CIIaBIHCKUX CTPaHaX B 3TOT HEPHOJ.

Baxneiimas uepra cepockoro ucropuueckoro pomana 80-x rojoB — odpa-
LUIEHHE K ONBITY MOCTMOAEPHU3MA. 3HAMEHMTHIN «Xa3apCcKuil CI0Bapb»
M. I1aBuua (1984) — dakTrueckoe OTpHUIIaHUE TPAAUIMOHHOTO TMOHUMAHUS
HCTOPHH M HICTOPU3MA U B TO )K€ BPEMsI ITOTIBITKA [IPH TIOMOIIH MHU(a BBISIBUTH
KOHCTAHTHI YEJIOBEUECKOTO CYIIECTBOBAHMS.

M. CaBuueBnu B pomaHe «Ckazanue o KocoBckoit 6utse» (1989) takxke
oOpamraercss K MUY U JIETEHJE, OJHAKO, C IPYTO CTOPOHEBI, IPOU3BEICHNE
OTJIMYAETCS MOJUEPKHYTO aHAJUTHYECKUM XapakTepoM. B riase «l osoc no-
BECTBOBATEJI» Ha BOCBMH CTPAHMIAX JaH MOAPOOHBIN aHAIM3 MaHEPHI MO-
BECTBOBaHUS B poMaHe. B 3axitouenue aBrop npuBoaut «Vcroputo co3panus
pomana «Cxka3zanne o KocoBckoit 6utBey. IloBBIIIIEHNE CTETIEHN YCIOBHOCTH
Tekcta M.ITaHTHY Ha3Ball «aJeKCaHAPUHCKUM CHHIPOMOM», TECHO CBSI3aH-
HBIM C TIOCTMOJICPHU3MOM.

IIpu 3TOM maxe B MOCTMOJAEPHUCTCKOM POMaHE MPOSABISIOTCS YEPThI PO-
MaHa nojuTudeckoro. Y [laBnua pacmapimeecs Xa3apcKoe TOCYAapCcTBO HAIO-
muHaeT FOrocnaeuro 70-80-x rogoB XX B., a y M. CaBrueBuda coo0ImaeTes o
TsDKEJIEHUINEM TI0JI0KEHUH cepOoB Ha KOCOBO B 3TO ke Bpemsl.

Kakue ¢pynaamenTanbHble npeacTaBjJIeHus
CJIABAHCKOM aCNEKTOJ0IMM Bepu(PUIUPYIOTCA
pedeBbIMHU AelicTBUsAME?'

U.I' Munocnasckuii

WHICH FUNDAMENTAL CONCEPTS OF SLAVONIC ASPECTOLOGY ARE VERIFIED
BY SPEECH ACTS?

Igor G. Miloslavskiy

ABSTRACT:
Perfective verbs (PV) are systematically viewed opposite imperfective verbs (IV) in the
following aspects: 1) the paradigm structure (PV-verbs have no forms of the present

! PaGora BEIMONHEHa npy oaaepkke PODU (rpant 17-04-00053).
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tense) and 2) compatibility (PV verbs are not compatible with a) phasal verbs, b) repet-
itive actions, ¢) 'negative' advice and recommendations). A parallel semantic opposition
can be constructed only by neglecting the real differential semantic signs of verbs in an
attempt to find a single integral feature. PV-verbs necessarily have the semantics of a
single action and/or a result, which is impossible for IV-verbs; the IV-verbs can have
the semantics of repetition, which is impossible for PV-verbs. All other differential se-
mantic features (originality, repetitiveness, intensity, spatial characteristics, etc.) are
possible for both types of verbs and belong to their lexical interpretation. The only case
where determining the type of verb in the process of speech reception is relevant is the
form of the present time, where the PV/IV affiliation determines the time of action. In
the process of production, it might be necessary to replace the supposed PV-verb with
its [V-equivalent due to 1) the impossibility of its compatibility with other parts of the
text and / or 2) the desire to specify the action taking place in the present. The problem
of replacing an IV-verb with a PV-one is semantically indistinct, and therefore can have
many correct solutions. The type of a verb, being a language characteristic, can not act
either as a goal in speech reception, or as a basis for speech production. Only phenom-
ena and characteristics of reality may serve as such goals and bases in communication.
Keywords: verb type; speech activity; verbal paradigm; compatibility; semantics.
AHHOTAIIUA:

I'naronsl coBepuieHHOTo Biaa (CB) mociiejoBaTeNbHO IPOTHBOIIOCTABIICHBI IJ1aroiam
HecosepmrerHoro Buzia (HCB) mo 1) yerpoiictBy mapagurmsl (y rmaroioB CB mer
(hop™m HacTosIIIero BpeMeHn) U 2) 1o coderaeMocty (raarossl CB He coderarores a) ¢
(azoBbIMH T1arosamu, 0) TMoKa3aTelssMH PEryJISpHOIl MOBTOPSEMOCTH, B) «OTpHIIa-
TeJbHBIMI» PEKOMeHIalusaMu). [TapasiensHoe ceMaHTHYeCKOe IPOTHBOIIOCTABICHHE
MOJKHO CKOHCTPYHPOBATH TOJIBKO TpeHedperas peaibHbIMU b depeHIHanbHbIMU ce-
MaHTHYECKMMHM NIPU3HAKAMM IJIAroJIOB B allPMOPHOM CTPEMIICHUH HaWTH €AWHCTBEH-
HBIN HHTETrpasIbHBIA npu3HaK. ['narons: CB HenpeMeHHO 001a1al0T CEeMaHTUKOM OTHO-
KPaTHOCTH M/WJIM Pe3yJIbTaTUBHOCTH, KOTOpasi HeBO3MOskHa y riarosoB HCB; riarost
HCB moryt o6nafaTh ceMaHTHKON MHOTOKPAaTHOCTH, KOTOpasi HEBO3MOXKHA Yy IJ1aro-
noB CB. Bce apyrue nuddepenuuanbHbie cCeMaHTHICCKHE MPU3HAKK (HAYMHATEIb-
HOCTb, HOBTOPHOCTb, MHTEHCHBHOCTb, IPOCTPAHCTBEHHBIC XAPAKTEPUCTUKH U T.IL.)
BO3MOJKHBI y TJIaroJIOB 0OOMX BHMIOB M NMPHHAJJIEKAT UX CIOBAPHBIM TOJKOBAHUSIM.
EnuHcTBeHHBINH chny4ald, KOrga IeJecoo0pa3sHO ONpenensTh BUAOBYIO MPHHAIIEK-
HOCTb B PeLIENIHMU — 3T0 ()OPMBI HACTOSILIETO BPEMEHH, T1€ BUJO0BAs IPHHA/IIE)KHOCTD
ompenensier Bpems AeiicTBus. B mpoaykimy Heo0X0MMOCTb OTKa3aThCsl OT MPeIoa-
raemoro riarosa CB (ero 3amena na riaron HCB) — 310 1) HEBO3MOXHOCTB €ro coue-
TaeMOCTHU C APYTMMH €IMHUIIAMU TEKCTa W/WIM 2) jKenaHue 0003HAuYuTh JICHCTBHUE B
HacrosmeM. 3agada 3ameHuTh riarond HCB nHa rimaron CB cemanTHYecKH HEBHSTHA, a
HOTOMY MOXET MMETh MHOXKECTBO BEPHBIX pelleHHi. BuioBas npuHaaiexHocTb, Oy-
Jy4YH SI3BIKOBO XapaKTEepPUCTHKON, HE MOXKET BBICTYNATh HH KaK LIEJb IIPU PELCIILHH,
HM KaK OCHOBaHHE I MPOJYKLHK. Takol LeNbio NPU ey i OCHOBAHHEM IS
HPOAYKIMH B KOMMYHHKAIIUH MOTYT OBITh TOJIBKO )EHOMEHBI U XapaKTEPUCTUKHU JCH-
CTBUTEIIBHOCTH.
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Knrouesvle crnosa: Bun rjiaroJia; pedeBas ACATCIbHOCTDb, IJiarojibHas rnapaaurma,; co4e-
Ta€MOCTb, CCMAaHTHUKA.

Ienp aBTOpa COCTOMUT B TOM, YTOOBI OTBETUTH Ha BOIIPOC, HACKOJIBKO CY-
IIECTBYIOIIME IIPEACTABICHUS O TJIar0JbHOM BHJE B CIABSHCKHX f3bIKax, B
JaCTHOCTH B PYCCKOM, OKa3bIBAIOTCS BOCTPEOOBAaHHBIMH JUUISI 0OECTIEUCHUS pe-
YeBbIX JEHCTBHUH, PELENTUBHBIX U NMPOAYKTUBHBIX. He mpearnonaraercs yva-
CTHE B OY€Hb CTAPBIX 1 MHOTOCTOPOHHHX JUCKYCCHSX HH IO BOTIPOCAM aCIIeK-
TOJIOTHH, HH [0 BOIIPOCAM COOTHOIIEHHUS S3bIKa U pedr. BaxHo nmog4epkHyTh
JIIIB TO OOCTOSTENBCTBO, YTO peueBasi esSTeIbHOCTh, PEIENTHBHAS U TIPO-
JYKTUBHAsi, ITI03BOJISIET BepU(HUIMPOBATH aJEKBATHOCTh CYIIECTBYIOIINX
IIPEICTaBICHUN O SI3bIKE.

1. Kax u3BecTHO, riarossl cosepuienHoro Buaa (CB) ortnuyatoTes ot ria-
TOJIOB HECOBEPIIEHHOTO BHAA 1) Mo coctaBy mapaaurMsl (y riaroioB CB ver
HACTOSIIIEro BpeMeHH) U 2) 1o coyetaeMocTH riarosisl CB He coueratores a)
¢ (ha3oBBIMH TJIarosiamMu, 0) C OKA3aTEIIMU PETYISIPHON ITOBTOPSIEMOCTH, B)
«OTpHLATEIbHBIMI» peKoMeHAasiMu. Cp. mepBoe ¢ UMEHaMH, UMEIOIINMHU
pa3HbIl KOIMYECTBEHHBIN COCTaB MapajurM, a BTOPOE C POJOM CYIIECTBU-
TENBHBIX, OTPEICIIIIONINM HX COUYETAEMOCTHBIEC XapaKTEPUCTUKU. DTH TPOSIB-
JICHUs B UMEHaX He CTUMYJIMPOBAJIM HAYKy K YCTAaHOBJICHUIO C HUIMH CTPOTOH
CEMaHTHUYECKON KOPPEISLIUU.

O4eBUIHO, YTO TEOPETHUYECKH Mapaiedn3M MEXIy yCTPONCTBOM Mapa-
JIUTMBI CJIOBA U €r0 COYETaEMOCTHIO, C OJTHOH CTOPOHBI, 1 CEMAaHTUYECKUMU
XapaKTEepUCTHKAMH C IPyroi, BOBce He 00s3aTesneH. 11 HenpeMeHHoe jKenaHune
uccienoBaTeIell JOCTUTHYTh TAKOTO Mapajielu3Ma Ul TJIaroJbHOTO BHUIA
JUKTOBAJIOCh CTPEMJICHUEM K HaXOXKACHUIO TaK Ha3. MHBapUaHTa, KaK HEW3-
MCHHOH 4acTH WM Kak 000OIIeHMs elle W3 CPaBHUTEIbHO-HCTOPUYECKOTO
sI3bIKO3HaHMsA. HanmoMHI0, 4TO unes, HampuMep, MaJekKHOTO CEMaHTHYECKOTO
WHBAapHaHTa HUKAK HE IOATBEPAMIACH ITOCIEIOBABIINMH HCCIIEAOBAHUSIMU.
Omna 3aMeHHJIach YI€HHEM 0 MHOTO3HAYHOCTH NaaeKHBIX popM. CTpemireHrne
HE CTOJIBKO K 00OOIIEHUSM, CKONBKO K Pa3INYEHHIO — OCHOBHAS TEHACHINS
pa3BUTHS COBPEMEHHOM HayKHU, TMHTBUCTUYECKON B YACTHOCTH.

2. «1enoCTHOCTBIOY, «BHYTPEHHUM TPENEIOMY», «3aBEPLUIEHHOCTHIO (He-
BO3MOKHOCTBIO MPOJIOKEHHSI) B CHITy XapaKTepa caMoro AEHCTBUs) KaK UH-
TETPaNbHBIM CEMAaHTUYECKUM NPHU3HAKOM o0sazatoT riaronsl CB ¢ pasHbiMu
muddepeHnanT HBIME CEMaHTHUECKUMU MTPU3HAKaMHU. JTO 1) Ti1aroisl OgHo-
KpaTHOTO (OJJHOMOMEHTHOTO) NEHCTBUS, KOTOpoe rpadpuueckd MOXHO 000-
3HAUUTh KaK TOUKY (noyenoeamv, moakuyms, yoapums W 1p.), 2) TIaroJsl,
0003HaualoNIMe pe3yIbTaTUBHOE AEHCTBHUE, T.€. HEKOTOPOE MPOJOIKEHHOE,
HalleJICHHOE Ha pe3yNbTaT U B KOHIIE KOHIIOB JIOCTUTIIEE TAKOrO pe3ysbTara
neiicteue. Ero rpaduiecksn MOXKHO NMpEICTaBUTh B BHIE JIyda, T.€. JIMHUH C
HEOIpeIeICHHBIM HauaJIOM M YeTKUM OKOHYaHUEM, KOTOPOE OJHAKO €CTh He
MPOCTOE OKOHYaHME, HO UMEHHO «PE3YNbTaT», MO IOCTHXEHHUH KOTOPOTO
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JlanbHelIee MpoI0JDKEHHE 3TOTO JIEWCTBHSL TEpsieT CMBICH (nocmpoums,
HAyuUmy, @blieyUms, NPOYUMAmy, HANUCaAm» 1 JIp.); 3) TIaroibl, 0003Hayar0-
1ye JeiicTBIe, CTPOro OrpaHNueHHOE BPEMEHHBIMU pamkamu. ['paduuecku
3TO OTPE30K, OIPaHUUCHHBIN C HavYala 1, YT0 0COOEHHO Ba)XKHO, C KOHIIA, HO B
3TOM Cilyyae KOHEI| He 3HAaYUTh pe3yNbTar (no2yisimv, npocmosimv, HOYu-
mams, npobonems u 11p.). Cp. 3aMeHy BceX 3THX TPEX pa3HbIX MPU3HAKOB OJI-
HUM OOIIMM HPOTHUBOIIOCTABICHHEM (HAIpHUMep, INIyXUX U 3BOHKUX COTJjac-
HBIX 0€3 ydera MecTa W/Wiu crocoba ux oOpa3oBaHus).

CymecTByeT HEMaJo TJarojoB, Y KOTOPBIX IPOTHBOMIOCTaBIeHHE 1) 1 2)
HESICHO: 3acHymb (cpazy Wi Heckopo?), gcmamb (momuac wi ¢ mpyoom?),
pewums (He pazoymvieas WIH nocie 00jeux pasmviunenui?) u ap. B To xe
BpeMsI MHOTHE TJIarojibl MOTYT UMETh 4eTKo auddepeHmpoBanHbie Mo 00-
CYXJIJaeMbIM XapaKTEPUCTUKAM JEPUBATHL: 360HUmMb (N0 meaegony) — no3eo-
numo (1 pa3) — 0ozeonumscs (PE3yNbTaT), NPOCUMb — NONPOCUMb — BBINPO-
cumsb (ynpocums), mepnems — cmepnems — 6bimepnems 1 nomepnems (orpa-
HUYEHHOE BpeMs) U JIp.

Bce npyrue mMonudukanoHHbIe XapaKTEPUCTUKH IJIarojoB MOTYT OBITH
MPEJ/ICTABIICHBI B TJ1arojiax 000MX BUJIOB: «HAYMHATEIBHOCTHY (3anemsv — 3a-
nesams), IOBTOPHOCTH (nepecmpoums — nepecmpaueéanms), KAHTCHCUBHOCTh
Beiie N (paccmompems — paccmampusamy) u ip. VICKIIroueHnEM BbICTYHAeT
JMIIb MOJU(UKALUS TI0 «MHOTOKPATHOCTHY, NPE/ICTABICHHAs TOJIBKO B TJja-
rosax HCB.

HamomH10, 4TO OOBIYHO IPHCTABKH, BHIPAXKAIOIIUE JTIO0YIO IPYTyI0 MOJAH-
(hMKANMOHHYIO XapaKTEPUCTHKY, KPOME OTHOKPATHOCTHU U PE3yIbTaTHBHOCTH,
SIBJISIFOTCSL IBYCEMHBIMHM, Hecs B ce0e B KaueCTBE CONMPOBOXKIAIONINX KOMIIO-
HEHTOB MMEHHO OJHOKPAaTHOCTh WJIM PE3yIbTaTHBHOCTb. OCBOOOANUTHCA OT
9TOTO0 CONPOBOKICHHS MOXHO C ITOMOIIBbIO TaK Ha3. MMIepdeKkTuBanuu, (B
YEeM M COCTOUT €€ CEMaHTHUYECKasi IEHHOCTh. TakuM 00pa3oM HauMHATEIbHBIN
TJIaroJl OT nems — 3anesamy (HE 3anems ¢ «OIHOKPATHOCTHION!), 8 TOBTOPHBIN
0T cmpoums — nepecmpaueams (HE nepecmpoums ¢ «pe3yJIbTaTHBHOCTHION!).
B03MOXXHOCTH OCBOOOAMTHECS OT ITHX KOMIIOHEHTOB, €CIM OHHM HEXela-
TEINBHBI, CYIIECTBYET HE BCETAA (3akpuiams — *3aKkpuxusams, packpuiamscs
— *packpukusamscs u 1p.).

3. JInst penenTuBHOM peueBoil AeATeNbHOCTH OTIpeielIieHue BUOBOW MPH-
HaJUIS)KHOCTH TJIaroyia MaIONH(QOPMATHBHO, XOTS M IPEICTaBIIET co00il He
BCeT/a MpocTyo 3agady. Eciau rmaron npunamnexut k CB, To B HeM Hempe-
MEHHO €CTh OJIHOKPAaTHOCTBL/PE3yJIbTATUBHOCTH, & TAKXKE MOTYT OBITh JIIOOBIE
JIpyrHe MoIu(UKaIMOHHBIC XapaKTEPHCTHKH, KpOME MHOTOKpaTHOCTH. Eciu
ke riaros npuHamesxxut k HCB, To B HeM OTCYTCTBYIOT OJIHOKPAaTHOCTB/pe-
3yJIBTATUBHOCTH, HO BCE APYT'He MOIU(HUKAIMOHHBIE XapaKTEPUCTHKHU BIIOJIHE
BO3MOJKHBI, BKIIFOUasi MHOTOKPAaTHOCTB, YTO BECbMA PENIKO (Xadicueams, nOKy-
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pusamv) ¥ OTCYTCTBYET y riarojoB CB. VIHBIMU cI0BaMH, YCHIIUS 110 OIIpe/e-
JICHUIO BUJIOBOM NMPHHAUIEKHOCTH TJIaroJia JaloT BeCbMa CKPOMHBIH pe3yiIb-
TaT B JOCTHXKCHHH IIEJIN PELIENTHBHOM pedyeBOH NeSTeTbHOCTH — U3BJICUCHUH
cmbicia. Cp. ¢ IEHHOCTBIO ONPEAEIEeHHs POAOBOM MPUHAIIEKHOCTH MU CO-
CTaBa MapaJurMbl CyIIECTBUTENBHBIX I 3()(HEKTUBHOCTH PELIENTHBHON pe-
YeBOIl e TeTbHOCTH.

3amMedy, 94TO BecbMa HOIMYJISIPHBINA CPEAN HOCUTENEH PYCCKOTO S3bIKa CIIO-
co0 ompesieneHns! BUIOBOH NPUHAIIEKHOCTH C IIOMOIBIO BOIIPOCOB uMo Oe-
aan? (wuman, nucan, Moakai, cmompen U Ap.) U ymo coenan? (npouumarn,
HANUCA, MOJKHYIL, NOCMOmpen) ONIMPaeTCs Ha «MECTOMMEHHBIH» CeMaHTHYe-
CKHH XapakTep IJ1aroyioB deiams — cOedams. ITH TIIAroibl He TOJIBKO HE pa3-
JMYAIOT «OHOKPATHOCTHY U «Pe3yIbTaTHBHOCTHY, HO BOBCE HE Ha3bIBAIOT HU-
KaKuX JIpyruxX MOAN(GHUKAIMOHHBIX CEMaHTHYECKUX XapaKTEPUCTHUK IJ1aroa.

EnvHCTBEHHBIN Cilydail, KOIa ONpeAeaeHre BUAOBON IPUHALJIEKHOCTH
HUMEET CMBICH B IIPOLIECCE PELENTUBHON PEUEBOH AESATENBHOCTH, 3TO JTUUHBIE
(hOpMBI HACTOSIIIETO BPEMEHH. 31€Ch BUI0BAs MIPUHAAICI)KHOCTD YETKO YKa3bI-
Baet Ha Hacrosuee (HCB) nnu 6ynymee (CB). OcraBisito B cTopoHe 00CyX-
JICHHE OTHOCUTENFHO MAJIOUMCICHHOHN TPYMIbBI TaK Ha3. IBYBHIOBHIX IJIaro-
JIOB.

4. Ilpu IpOAYKTHBHOM peueBOil ACATEIHHOCTH 3a7a4a YIOTPEOHUTh TIaroi
OIIpEeJIeJIeHHOTO BW/A BHINIMT BecbMa HEBHATHO. [IpomsBonmurens peuw,
JIEHCTBYS CO3HATEIHHO, MOYKET CTaBUTh Tepel COOOM JINIIb BIIOJIHE KOHKPET-
HYIO 3aJ1auy MOAN(HUKALUH 10 YETKO 33]aHHOMY CEMaHTHYECKOMY NPU3HAKY,
HHUKaK HE OTpaHH4MBas ceOs MapaAurMaTHYEeCKUMH H/WIA CEMaHTHYECKUMU
cBolicTBamMu H30MpaeMoro (pousBoauMoro?) riaroia. OQHAKO eCTECTBEHHOE
KEJTaHUE BBIPA3UTh 3aJaHHBIH CMBICT MOKET HATOJKHYThCA Ha CICHYIOIIUE
tpynHoctu. Ecnu n3bpannslit rnaron npuHaaiesxxutr CB, a ropopsimuid/mumry-
MU TpearnonaraeT 1) ymoTpeOuTh ero it 0003HaYEHUS ISHCTBUS B HACTOS-
IIEM U 2) pa3BepHYTh CBOE BBICKA3bIBAHHE, BKJIIOYMB B HETO TE JIEKCUUECKUE
€IIMHHMIIBI, B KOTOPBIMU ri1aroiibl CB He coderatorces (cM. BbIlie). B Takmx cimy-
qasx paau coOI0EHNS S3BIKOBBIX PaBHJI ITPUAETCS 3aMeHUTH ritaros CB Ha
rmaronn HCB, Hecst ipu 3TOM OoJiee WM MeHee 3HAYUTEIbHBIE HEM30EKHBIC
CEMaHTUYECKUE MOTEPH.

5. BuymoBas puHAJICKHOCTH TJarojia He MOXeT ObITh 3(PPEeKTUBHO HC-
MOJIb30BaHa HH NP PEelEeNIMHU, HU JUId NPOAYKIUH Oe3 passIMueHHsl y ITOH
XapaKTepUCTUKHU €€ CEMaHTUYECKOM, COUeTaeMOCTHON U MapagurMaTHIeCKOn
cocTaBAOIMX. Bunosas mpuHaAIe)KHOCTh B CUIIy €€ CEMaHTHYECKOH He-
OTIPEIETIEHHOCTH HE MOXKET OBITh HH LIENBIO JUIS PELEITUBHOM peueBoil aes-
TENbHOCTH, HU OCHOBaHHEM I MPOAYKTHUBHON. Bux He MoXeT BhICTymaTh
Kak tertium comparationis u 17 5Q(HEKTHBHBIX CONIOCTABUTENBHBIX HCCIEI0-
BaHWH, pa3fersist, TAKUM 00pa3oM, cyap0y TakMX XapaKTEpPHCTHK, KaK pox 1
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najacK CYmECTBUTCIbHBIX U NPUHOUIIHAJIBHO OTJINYAsACh OT XapaKTECPUCTUK
Z[eﬁCTBHTCHBHOCTH.

Yeucko-pycckuii ¢ppa3eo10ru4ecKuii cJioBaphb:
JKM3Hb M CyIb0a

B.M. Mokuenko
CZECH-RUSSIAN PHRASEOLOGICAL DICTIONARY: LIFE AND DESTINY
Valerij M. Mokienko

ABSTRACT:

The report describes the history of the creation of the "Czech-Russian phraseological
dictionary", initiated by A. Wurm and brought to completion by V.M. Mokienko. A.G.
Shirokova was a permanent consultant to the compilers of the dictionary, which gave it
a special theoretical status. The reporter will tell about the collaboration of the compil-
ers with the Jubilant,

Keywords: A.G. Shirokova; Bohemistics; bilingual phraseology; Czech-Russian phra-
seological dictionary

AHHOTAILMA:

B noxnane onuckiBaeTcsi HCTOpUsl co3anusl «Jemcko—pycckoro hpa3eonornyeckoro
CII0Bapsi», UHULMUPOBaHHOTO A. BypMoM 1 noBen€éHHOro 10 3asepuieHus B. M. Moxk-
nenko. A. I'. IllupokoBa ObUIa TOCTOSHHBIM KOHCYJIBTAHTOM COCTaBHTEJEH CIoBaps,
YTO IPHUIAJTI0 €My OCOOBII TeOpeTHUEeCKUH cTaTyc. JJOKIaquiK pacCKaKeT O COTPYAHH-
yecTBe cocraButeneil ¢ lOomsapom

Knioueswie crosa: A. T'. lllupoxosa; 6Goremuctika; nBys3sraHas (ppaseorpadus; Yemr-
CKO-pyCCKHUil (hpa3eoorniecKuii coBapb.

Anexcangpa I'puropseBna IllupokoBa — ofHa U3 OCHOBATEIbHUI[ COBET-
CKOM OOTEeMHCTHKH, MHUIHATOP MHOTHX CIABHCTUYECKUX MPOCKTOB, OPTaHU-
YECKHM COYETABIIMX IITyOOKYIO TEOPHIO C TOTPEOHOCTIMH MIPAKTHIECKOT0 00Yy-
YEHHS YETICKOMY SI3BIKY B HAIITMX By3aX. DTO B3aUMOJCHCTBUE TEOPHH C ITPAK-
TUKOM HAIIIO OTpakeHHE B «YeIICKO-pyCcCKOM CIIOBApe» C BHYIIMTEIBHBIM
cioBHHKOM B 52 000 Bokabyi, coctaBiennoMm A.U. IlaBimoBrdem mon penak-
mueit [1. [lorness u M. Bennosckoii, rae A.I'. Illupokosa Oblia aBTOpOM Kpat-
KOTO OYepKa 4emICKoU rpaMMaTkh. Kak 1 ee qpyrue Tpyabl, STOT OUepK CTall
«BpaTaMU YYCHOCTHY JIJIsl MHOTHX COBETCKHUX OOTEMHUCTOB, U UMCHHO «HHKPY-
CTaIus» TPaMMATHKH B CIOBaph, W3MaHHbIi B 25 000 sx3eMIuispax, mpuaaia
eMy 0coOBIif TeopeTHuyeckuii Bec. MIHTepec K ABYS3BIYHOM JIeKCUKOrpaduu y
MOCKOBCKOT'O CJIaBUCTa OBLI TIOCTOSIHEH, U MBI, IeTepOyprckie GoreMHcTHl,
BOCIIMTAHHBIE cI0BapHOU Tpagunueil b.A. JlapuHa, HOCTOSHHO KOHCYJIBTHPO-
Banuch ¢ A.I'. [llupokoBo# Npu COCTaBICHUH CTIEUATBHBIX CIOBapel.

207



Ol U3 HUX — «Yenicko-pycckuil ppaseosiornyeckuii CioBapby, 3a pabo-
TOW HaJI KOTOPHIM AEATENbHO ciequia Anekcannapa ['puropreBra. Mmes ero
npuHajexana npodeccopy A.D. BypMmy, KOTOpbIH Ha4yaln ee MpakTHYECKOe
ocyuiectBiieHue B KoHue 50-x ronos. Ilo npemioxennto A.®D. Bypma B 1976
rofy B paboTy HaJ CIOBapeM BKIIOYWICSA aBTOP 3THUX CTPOK, KOTOPBIH B TOT
JKe TEPHOJT CAMOCTOSTEIFHO COOMpall KapTOTEKY YEHICKUAX (ppa3eosaorn3MoB
0 Xy10’)KECTBEHHOH U MyOJIMIIMCTHUECKON JIUTEpaType, a TAak:Ke B Pa3roBOp-
HOH peun, ToToBs «Yenicko-pycckuii (hpazeoqorniecKuii CIoBaph» NPUMEPHO
TAKOTO K€ THIIA ISl PyCCKUX CTYJEHTOB-OOTEMICTOB M YETIICKUX CTYHACHTOB-
pycuctoB. B 1980 . A.®. BypM ckoHuaics, u pabora Oblia mpoJoKeHA
MHOI0 M pefakTopaMu ['oCyJapCTBEHHOro MeJarorndyeckoro U3AaTenbCTBa
(Ilpara) u wm3marensctBa «Pycckuit s3p1k» (MockBa) M. BeHIoBckoi,
J.A. dnyru u H.®. AdponunsM. [TonHOCTBIO 3aBepIIEHHAs M OTPEJAKTHPO-
BaHHasL, TOTOBAS K ITyONHUKALHU PYKOTIHCH «YemcKo-pycckoro (pazeonornye-
CKOTO CJIOBaps», OIHAKO, TaK M HE YBUJIEJIA CBET, MO0 B Havane «mxux 90-x»
CITaBSHCKAs pelakIus n3aaTeiabcTBa «Pycckuit 3p1k» Obla yIpa3gHeHa U Bce
JIOTOBOPBI OBIIM pacTOprHyTHL. JInmib Gmarogapsi MOCKOBCKHM peJakTopam,
OTEepPAaTHBHO WM3BECTUBIIMM MeEHS 00 3TOM CIaBHCTUYECKOW Tparein, MHE
yAaJ0Ch B NOCIETHUH MOMEHT NEPEBE3TH OTPEJAKTHPOBAHHYIO Bepcuto B Jle-
HUHTPAJ U COXPAHHUTh Pe3yJbTaT dTOH MOYTH IOIyBEKOBOH pabOTHI Hamei
60oreMHCTHYECKOH KOMaHIBI.

Ham MHoOTroMeTHUI TpyH, 3amevarieBIInid YemICcKyo (ppa3eonoruio B ee
KOHTEKCTHBIX MJUTIOCTPALUSIX U3 KIACCUKU, COBPEMEHHOM TUTEpaTypsl U pa3-
TOBOPHOW pedn, He ObUT OMyOJMKOBaH, HECMOTPSI HA MHOTOYHCIICHHBIE IT0-
IBITKU MPEJIOKUTH €r0 PYKOIIUCHh PYCCKUM M YEIICKUM u3farensM. Y numb
MOKEPTBOBAB KOHTEKCTHBIMH FJLTIOCTPALMSIMH, HaM yIAlIOCh H3JaTh €ro
«IalpKecTHBI BapuaHT B OJIOMOYIIKOM YHUBEpPCHUTETE OJ1aroapst HEOLCHH-
Moit moxnepxkke nmpod. JI.W. CrenaHOBON B AUPEKTOPA YHUBEPCUTETCKOTO H3-
JaTenbcTBa mMaHW NokTop [ane J[3mkoBoit: Mokienko Valerij M., Wurm
Alfréd. Cesko-rusky frazeologicky slovnik. 1. vydani. Olomouc: Univerzita
Palaského v Olomouci, 2002. — 659 s.

[TamsTys, yto Hanexna ymupaeT nociaeaHei, aBTop 3TUX CTPOK MPOJI0JI-
JKaeT TOTOJHATh CJIOBHHK, KOHCYJIBTHPYETCS C YEHICKMMH KoJuleramu (0co-
6enHo ¢ mpod. Pp. UemMakoM) 1 )KIET M3AATETHCKOM okazun. JXKaét emé u mo-
TOMY, 4yTO padora Hajx 3TUM CroBapéM y aBTOpa 3THX CTPOK ObUIA IIOCTOSIHHO
CBsI3aHA C IPYKECKUM U TMHETETHBIM OOICHHEM C AJIeKCaHaApoi I puropbes-
Ho# 1lIupokoBo#, 0 4éM 1 OyeT MOBEAaHO B OKJIAIE.

Jurepatypa / References

Mokienko Valerij M., Wurm Alfréd. Cesko-rusky frazeologicky slovnik. 1.
vydani. Olomouc: Univerzita Palaského v Olomouci, 2002. — 659 s.
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K JIMHIBOTEKCTO0JI0THH YCIIEHCKOI0 COOPHUKA:
naHHble opdorpadumn

I''A. Monvkoe
ON LINGUO-TEXTOLOGY OF THE USPENSKIY SBORNIK: ORTHOGRAPHIC DATA
Georgiy A. Molkov

ABSTRACT:

The orthographic data of the Uspenskiy Sbornik, Old Russian manuscript of the XII™
century, allows us to reveal textual joints in its text that testify to the heterogeneity of
the works included in this collection. These joints are better traced in the handwriting
of the second scribe: his text splits into 5 parts, the boundaries of which coincide with
the works’ boundaries. As can be seen from a number of particular features of the
spelling of the manuscript the antigraphs of all discovered textual segments were, most
likely, the manuscripts of the Old Russian origin, and consequently the corpus of texts
presented in the manuscript was formed in Ruthenia.

Keywords: linguo-textology; Old Russian orthography; Uspenskiy Sbornik

AHHOTALIMA:

Opdoorpacust YcreHckoro cOOpHHUKa IMO3BOJISIET BBIIBUTH B €I0 TEKCTE HECKOIBKO
TEKCTOJIOTNYCCKUX ]_HBOB, CBI/I}leTeHbCTBy}OLLII/IX o) FeTepOFeHHOCTI/I BXOOsINX B
cOOpHUK TeKCTOB. JIydIlle 5TH IIBBI MPOCICKUBAIOTCS B TIOYEPKE BTOPOTO MUCIIA: TTe-
PETHCaHHBIA UM OTPE30K TEKCTa pacHagaeTcs Ha 5 4acTei, TpaHHIbl KOTOPBIX COBIIA-
JTAIOT C TPaHUIIAMHU BXOJSIIMX B COOPHHK IpOoU3BeAeHUiA. Psin yacTHBIX opdorpaduue-
CKUX OCOOCHHOCTEH YCIEHCKOro COOpPHHKA IMO3BOJSET IMPEIIOJIOKHUTh, YTO AHTH-
rpadbl BcexX MATH OOHAPYKEHHBIX OTPE3KOB OBLIH, BEPOSITHEE BCETO, PYKOIHCIMH
JIPEBHEPYCCKOTO M3BO/IA, U CIICIOBATEIILHO, KOPITYC TEKCTOB, MPEICTABICHHBIH B COOp-
HUKE, CPOPMHUPOBAJICS yiKE HA PYCCKOHU TTOYBE.

Kniouesvie cnosa: NMHTBOTEKCTOJOTHS; JIpeBHepycckas opdorpadus; YcrneHCKuit
cOOpHUK

CymiecTBylolne Ha CETOJHSALIHUI JIeHb omucaHus opdorpaduueckux
ocobeHHocTel YcneHckoro coopHuka (cM. pabotsl [[lyproBo 2000: 4054 06,
431-433, 441, 554; JIyxpsaenko 1907] naroT npeacTaBieHUE O pa3IUIUTENb-
HBIX OCOOCHHOCTSIX IByX IOYEPKOB PYKOIIHCH, HO HE COJEpKaT HaOI0qeHNI
0 IMHAMHKE HalMCaHWi B paMKax OOJBLIOro 1Mo 00bEMY TEeKCTa, epenrcaH-
HOTO BTOPBIM ITHCLIOM.

Hamm HaOmoieHus TOKa3bIBaIOT, YTO TEKCT BTOPOTO ITHCLA PYKOIIUCH Op-
(orpadudeckn HEOTHOPOMAEH: TOKA3ATEIBPHBIMA B 3TOM OTHOILICHUM SBIIS-
I0TCS B IIEPBYIO 04€pe/Ib 4acTOTHBIE opdorpammbl. 13 yacToTHBIX opdorpamMm
Ba)XHBI TIPEK/IE BCETO T€, KOTOPBIE OBIIM CBSI3aHBI C MPOTHBOIIOCTaBICHHEM
I0’)KHO- M BOCTOYHOCHABAHCKOM HOpM B XI-XII BB. U co31aBanu BapuaTUB-
HOCTB HaIIMCaHUH B ApeBHEUINX opdorpadudaeckux cucremax [JKusos 2006:
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28-29]. Jlna BTOpOro moyepka YCIEHCKOro COOpPHHKA TaKHe YacCTOTHBIE Op-
(horpaMMBI MOKHO YCIIOBHO Pa3JIeIUTh Ha JABa pa3psia:

a) JTaloIIre pa3HOe COOTHOIIEHHE BapHAaHTOB Ha Pa3HBIX OTPE3Kax TEKCTa,
00BETMHSIOMNX HECKOJIBKO MPOM3BENCHHIA; K HUIM OTHOCSTCS Op(OTpaMMBL,
CBsI3aHHBIE C PEYLIMPOBAaHHBIMH, HAIlMCaHNE AJILEKTUBHBIX (iekcuii (B cTs-
JKEHHOM / HECTSHKEHHOM BHJIE) U pediekcoB *dj;

0) ynoTpeOsronmuecs 0 JHOPOIHO, TAKUE KaK HAITMCaHUe PeQIIeKCcoB *fert,
odopmirenne ¢uexcuii 3 1. en. 4. B HacT. Bpemenu u TII exn. B Myx. u cpen.
pore.

S13bIKOBBIE OCOOCHHOCTH NEPBOM IPYIIBI (MOXHO 3aMETHTh, YTO JIOCTA-
TOYHO Pa3HOPOJHBIE) ITO3BOJISIOT Pa3/IesIUTh TEKCT, HAMCAHHBIH BTOPBIM I10-
YepKOM, Ha CIIEAYIOIINE OTPE3KH, nMerotne opdorpadudeckyro ceruduxy:
1. 1. 46r—678 (Kurue ®eonocus Ileuepckoro); 2. mi. 678—146a (ot Myue-
Hust Upnnsr go Kutus @eonocun); 3. 1. 146a—1756 (TEKCTHI, CBA3aHHBIE C
Emndpannem Kunpckum); 4. . 1756-292r (cnoBa, NpenMyIIECTBEHHO
Noanna 3naroycra); 5. mt. 292r-3046 (ITosects Edpema Cupuna, CroBo cB.
I'puropus u 13 uspeuenuit Moanna 3naroycra).

W3 opdorpamm nepBoii rpymInbl, MO3BOISIONIEH TPOBECTH yKa3aHHOE dile-
HEHHE TEKCTa, HanOoJiee MoKa3aTelIbHBI HamMcaHUs pediaekcoB *furi, *tort,
*tult. BO3MOXKHO, 3HAYUTEIHLHOE KOJMYECTBO UCTIONB3YEMBIX Ny0IeToB (BO3-
MOXHBI BapuanThl Tuna bP — bPh — hP’— Ph) npuBeso K HAMMEHBIIEH yI1o-
PSIOYCHHOCTH B 3alMCH COYETAHHUI PEelyLIUPOBAHHOTO C IIaBHbIM. COOTHO-
IIEHUEM STHX BapHaHTOB HanOoJiee 3aMETHBIM 00pa3oM OTIMYAIOTCS IPYT OT
JIpyTa OTPE3KH TEKCTa B paMKax BTOPOTO MMOYEPKa PYKOIIHCH.

s ucropun popMupoBaHus Y CHEHCKOTO COOPHHKA OKa3bIBAETCS 3HAUNM
psAn 9acTHBIX opdorpaduvecknx 0COOCHHOCTEH, 3aBEPIIAIONTNX TEHICHITUN
BBIPaOOTKH OPUTMHAIBHOM JIPEBHEPYCCKOM MMCHbMEHHON HOPMBI (HapuMep,
OTpaHMUYEHUS Ha UCTIOIb30BaHUE I0)KHOCIIABSIHCKOTO -J/C0-, OCTaTKU (hiIeKcHuit
TBOP. MaJieka €/1.9. Ha -OMb, OCTATOYHOE COXPAaHEHHUE b B A0PUCTE HA -CHIb).
DTO TOBOPHUT O TOM, 4TO aHTHTPadbl BCEX TSITH OTPE3KOB OBLIH, BEpOSTHEE
BCETO, PYKOIUCSMH JIPEBHEPYCCKOTO M3BOJA, U CJICAOBATEIIFHO, KOPITYC TEK-
CTOB, npecTaBieHHbId B YCO, chopmMupoBaics yxe Ha pycCKOi modse.
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KoHK/I103MB B PyCCKO-00JIrapCKUX
1 00JIrapCKO-pycCKHX MepeBoaax
XY/I0KeCTBEHHOM JIMTepPaTyphbl’

A.I". Mocuney

CONCLUSIVE IN RUSSIAN-BULGARIAN AND BULGARIAN-RUSSIAN
TRANSLATIONS

A.G. Mosinets

ABSTRACT:

Bulgarian conclusive is a part of evidentiality as a linguistic category and has a regular
expression in Bulgarian grammar. The article deals with some aspects of translation of
Bulgarian sentences with conclusive forms into Russian as well as translation of Rus-
sian sentences into Bulgarian using conclusive forms.

Keywords: conclusive, evidentiality, translation, Bulgarian, Russian

AHHOTALIMA:

KoHKITIO3UB B 60JITapCKOM SI3BIKE SBISETCS YaCThIO KATETOPUHU SBHICHINAIBHOCTA H
HUMEET perysipHOe IpaMMaTHYeCKOe BEIpaKeHHE. B cTaThe paccMOTpeHBI 0COOEHHO-
CTH Tiepeladu OONrapCKUX IMPEUIOKEHUH, COIEePKAIINX KOHKIIO3MBHBIE (OPMBEI Ha
PYCCKHIA SI3BIK, a TAKXKE ITEPEBOJI PYCCKUX MPEIIIOKECHUN Ha OONTapCKUi SI3BIK C TIOMO-
IIBFO MIPEATIOKEHUH ¢ KOHKITIO3UBHBIMU (DopMamu.

Kniouesvie cnosa: KOHKITIO3UB, 3BHICHIIMAIBHOCTD, IEPEBO, OONTapCKUil A3BIK, pyc-
CKUH SI3BIK.

KoHKITI03UB SBISIETCS YacThIO 3BUACHIUAIBLHOW CHCTEMBI OONTapcKOro
SI3bIKA HAPSILy C MHAMKAaTHBOM, pEHappaTUBOM U nyoutatuBoM. [1o onpenene-
Huro P. HuronoBoii, 3HaYeHWEe KOHKITIO3UBa — «0003HaYeHHE c1adoro, Hes3a-
CBUJIETENLCTBOBAHHOTO 3HAHUSI, 0A3UPYIOLIErocsi Ha OOILEM OIbITE AAHHOTO
oOIecTBa WM Ha COOCTBCHHOM YMO3aKIIFOUCHUN Ha OCHOBE U3BECTHBIX (hak-
ToB» [Hutomosa 2006: 28].

B Gonrapckom s3pIke KOHKJTFO3UB MMEET TPAMMATHYECKOE BHIPAKCHHUE B
BUJIC CIICIHAJBbHBIX TJIATOJBHBIX (OPM, OTCYTCTBHE KOTOPBIX B PYCCKOM
SI3BIKE B HEKOTOPBIX CIydYasX 3aTPyIHSICT TOYHYIO Mepeaady MpeIoKeHUH,
cojiepkanx GopMbl KOHKIIIO3MBA, HA PYCCKHI A3bIK. 3HAUSHNE KOHKIIIO3UBA
— YMO3aKIIFOYCHHE, COBEPIIIAEMOE TOBOPSIIIM, — KaK MPaBHJIO, TOYHO Tepea-
€TCsl Ha PYCCKHU S3bIK B CIy4asiX, KOTJa B 00NrapcKuxX NpeIIoKeHUIX CeMaH-
THKa BBIBOJIa BBIPAKEHA HE TOJBKO TPAMMATHUYECKH, HO U C TIOMOIIBIO JICKCH-
YECKUX MapKepoB. B OCHOBHOM, 3TO BBOAHO-MOJAJbHBIC CIIOBA THIIA 3HAYLL,

! UccrnemoBanue BBIMONHEHO B PAMKAX MEKIYHAPOJHONO MPOEKTA MpH (DUHAHCOBOM TO.-
nepxke PODU (Ne 18-512-18003)
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HABAPHO, BEPOSIMHO, MOJice OU, U321edcod, KOTOpble MHTEHCU(DUIMPYIOT 3Ha-
YeHHE YMO3aKII4eHus. B pycckoM Tekcre, TaKHM 00pa3oM, 3HAYCHUE BHI-
BOJIa, COBEPUIAEMOI'0 FOBOPSIIHMM, HACHTU(OUIHUPYETCS C MOMOIIBI0O HMEHHO
9THX JIEKCEM, a He TIaroidbHOi GopMel: 75 cuzypHo e odvpHuana cmasma cu
Haonaxu, a mosa e nenpuamuo 3a znedane (J1. lumos)?. — Ona, nagepnoe, ne-
DeBEPHYIIA 86ePX OHOM C80I0 KOMHAMY, d HA MO Henpusmuo cmompems (1ep.
N. Mapuenko, A. CobkoBu4a); beute abcypono, pazbupa ce, 0a uziesne eOuH
enax. Beposammuo ce e cnyuuno newo u noseue ne mooicewe oa ce yaxa (M. Pa-
TIMYKOB). — He Moz dice noeso npocmo ucuesnyms, — 6epOAMHO, Umo-mo Ciy-
yunocy, u xcoame bonvute Heavss (ep. H. [nen).

3HaueHHEe YMO3AKJIIOYEHHS MOXKET ObITh YCHJIEHO HE TOJBKO BBOJHO-MO-
JIANTbHBIMU CIIOBAMH, HO M COJIepKaThcs B OirKaiiieM koHTekcre. Hanpumep,
B CJICIYIONIEM NPEUIOKEHUN yKa3aHHE Ha BBIBOJ IPEACTAaBICHO B INIABHOM
qacTu: £E08a ceca Mu cmaea ACHo, ye moti e 21e0a Ha MeHe Kamo Ha CUcypeH
2pobokonay Ha abpuxama, bnpeKu ye ce e 6b30BPIHCAL 0a MU 20 KAdiCe
(. AumoB). — Tonbko meneps MHe CHMAN0 ACHO, YMO 80 MHE OH 6UOeT MO-
SUNbWUKA e20 demuna, Xoms u He 2080put mue 06 smom (nep. . Mapuenko,
A. CobkoBuua).

[Tpn HaNMMYMK TeX ke JIEKCHYECKUX MapKepoB B PYCCKOM OpUTHHAJIE, BO3-
MOJKHO (HO He 0053aTeJIbHO) MOSIBIICHIE B 0OJTapCKOM MEPEBOE KOHKITIO3HB-
HBIX (opM. Hanpumep, B cienyromemM mnpeagokeHHd (GopMa HpOLIEINIEro
BPEMEHHU IepejiaHa C MOMOIIBI0 KOHKIIIO3UBHOTO aopucTa: A, eeposamuo,
OCABIUANCSL, MOU MIMP, — OMBEEMUIL KOM, — WAXA KOPOTIO Hem U Oblmb He MO-
agicem (M. BynrakoB). — Haeapno ne cvm uyn 0oope, yuumenio — 0mebpHa Ko-
mapaxkvm, — He CoM WAX, Wax Hama u He mooice 0a uma (mep. JI. MuHKOBOI).

B crygae oTCyTCTBHS JIEKCHYECKUX MapKepOB 3HAYEHHE YMO3AKITIOUCHHS
IIPU TIEPEeBOJIC Ha PYCCKUH SA3BIK TepsieTcsl, U MHPOpPMaIys, TaKuM 00pa3zoM,
mojaeTcsl Kak TOYHO M3BecTHasA. Hamprmep, B CIIeIyrOmeM MpeIoKeHNH ro-
BOPSILHMKA B paccKkaze O MPOM3OIMIEIIINX C HUM JIMYHO COOBITHSIX HCIIONB3YeT
KOHKJIIO3MBHBIE ()OPMBI BMECTO OOBIYHBIX B IaHHOM CIIy4ae HHIMKATHBHBIX.
TakuM 00pa3oM HomyepKUBaeTCsS CYOCHKTUBHOCTH BBICKA3BIBaHUS, TOBOPSI-
MK 3aHOBO OIEHWBAET CHUTYAIMIO, KOTOPYIO B IMPOIIJIOM IOYEMY-ITHOO0 He
MOT OCO3HATh WJIM BOCIPUHSLI TO-uHOMY [ AntekcoBa 2016]: He cvm npedamen
as u He MU e mpenHaNa PbKama Ha MeHe, amu KAMbKbIM UMAT OMEbMpPe 2HUL
oamap, ma Kamo yoapux ¢ 01emomo, com yaysun mouro 6 oamapa (U. Panu-
49koB). B TO Bpems kKak B PYCCKOM II€PEBOJIC ATOT HIOAHC MEPEOCMBICICHUS
CUTYyaIlNH TepsieTcs: A He npedamens, U pyKa y MeHsi He OPOSHYId, d NPOCHO
8 KAMHe SHUNAS JHCUAA ObLIa, U A KaK YOapui 00J0MOM, 8 CAMYIO DM HCUTY U
nonain (Cp. 6 My camyro Jcuy, 6UOAmMb, U RONAT).

2 [Tpumepn U3 GOATapCKUX MPOU3BEIEHHUI, MPUBOMMBIE B JAHHOM JIOKIIa/Ie, COOPAHBI B X0Ie
coBMecTHOM paboTsl ¢ mpod. K. Anekcooit, Ph. D., CY «Cs. Kimument Oxpuackm»
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B cremyromem mnpuMmepe W3 pycCKOro IepeBoja HE CiexyeT crnocod
MONYYCHHSI TOBOPSAIIMM HHGOpPMAIMU: OBUT JTH TOBOPSIIUN CBUACTEIIEM
COOBITHH MM K€ ATO €r0 BBIBOJ HA OCHOBE JIAHHBIX, ITOJYYEHHBIX U3 JPYroro
HUCTOYHMKA. UYwWTaTemb 3HAET OSTO TOJNBKO Onaromaps TpenbIaylIieMy
KOHTEKCTY: Byuiuo, mo ce 3Hae, HUKOsi CMbpm He e Xybasa, HO Helihama e duna
none nexka. Ts Huwo He e ycemuna, npocmo e 3ACRANA 3A8UHASU
(IT. BesxxunoB). — Koneuno, 05031, xopouteti cmepmu e o6vigaem. Ho y nee ona
ovLna no Kpaiineti mepe ne2kou. Tems Huue20 He NOYUYE6CMEO8ANd, NPOCMO
ycHyna nagcezoa (niep. JI. Jluxaueoit).

DopMBI KOHKIIIO3UBA B OOJITapPCKOM SI3BIKE MOTYT MCIIOJIB30BATHCS M IS
nepenauy nHGOpPMAaNNH, TTOJyYEeHHOHN C YyXKHX CJIOB, HO KOTOPAs BKIFOYAETCs
TOBOPSILIMM B OOLMH (hOH/ 3HAHWH M MPEACTABISIETCS] TOBOPSIIUM KaK €ro
cyObexTHBHOE yTBepxKaeHue [AnekcoBa 2016]: Heiinuam 6awa e uzosazan om
Kby, kocamo ms e ouna ogecoouwna (I1. Bexxunos). — Omey y nee coegican
u3 doma, Koeda eii OvL10 6ceeo dea 2oda (niep. JI. JluxadeBoit). OmHako Uit
nepeaayn HH(pOpPMAaIIH C Iy>KHX CIIOB CYIIECTBYIOT (pOpMBI peHappaTusa ( cp.
B paborte [Makapues 2010] naHHbIe (hOPMBI paccMaTpHBaIOTCs Kak 0coOble
dbopmbl peHapparuBa 0e3 OMyIIEHHUs TJaroja c¢vm B 3 J.). YnorpebieHue
KOHKJIFO3MBa BMECTO PEHappaTHBa CHIHAIM3HUPYET MEHBINYIO IMCTaHIHPO-
BaHHOCTH TOBOPSILETO OT coodmaemoii nadopmarin. B nepeBoae Ha pycckuit
SI3BIK PA3ITUYUE MEXKTY KOHKITFO3UBHBIMU U pEHAPPATUBHBIMU (POpPMaMU Tepsi-
€TCsl, COXpPaHSIETCSl TOJIBKO caM (QakT mepeaadun WHPOPMAIUU C YKHX CJIIOB
(41O cTaHOBUTCS SICHO Oylaronaps JISKCHYECKUM MapKepaM WIIH, Kak B IpH-
Mepe BhIIIe, Oyarojapsl 3HAHHIO KOHTEKCTa). TeM HE MeHee, OIIMO3HIHS
MEX1y KOHKJIIO3UBOM M PEHappaTHBOM CYIIECTBYET B OOJTapCKOM S3BIKE,
ckopee, (opmanbHO. B S3BIKOBOM CO3HAHWM HOCHTENEH OONTapcKOTro s3bIKa
KOHKJIIO3UB (TIpH Tiepesadye MHPOPMaIMU C Yy)KHUX CJIOB) U PEHApPATHB «Cy-
IIECTBEHHO HE PA3JIMYAIOTCS ¢ TOYKU 3PEHHS AUCTAHIUpPOBaHHOCTHY [HwuIlo-
noBa 2006: 34]. [Toaromy mepeBoa 00enx GopM OTHUMH U TEMH KE S3BIKO-
BBIMH CPEICTBAMH BIIOJIHE ONIPABIaH.

[MapamrensHoe ymoTtpebieHue (GopM peHappaTHBa M KOHKIIO3WBA MBI
HaOJIo/1aeM U B IIEPEBO/IC PYCCKUX MPEIOKEHHUH, TAe IepeacTcs MorydeH-
Hasl C 9yXKHX CJIOB MH(pOpMaIys, Ha 6onrapckuii s3v1k: [loccopunacs, suauum,
¢ opamyem? — msexo nepeoun cmyoenma Ilopgupuii Tlemposuy. — U oona
waa? (b. AKyHUH) — 3nauu ce ckapana ¢ opam cu? — MeKo NpeKvbCHa Cmy-
oenma Iopgupuii [lemposuy. — U e npoodvascuna cama? (niep. C. bpanm).

TakuM 00pa3oM, B pyCCKOM sI3bIKE 3HaUE€HHE KOHKIIIO3UBHBIX (OpPM Tepe-
JTaeTCs ¢ MMOMOIIBIO JIEKCHUECKUX MapKepoB. IIpu uX OTCyTCTBHU CEMaHTHKA
YMO3aKJIIOUEHHSI TEPSIETCS MJIM BBIBOIUTCSI TOJIBKO M3 3HAHUS MPEABLIYIIEro
KOoHTeKcTa. Hamimame 3TrX ke JEeKCHYECKIX MapKepOB B pPyCCKOM OpUTHHAJIE
MIPOBOLIUPYET YIIOTPeOIIeHNE KOHKIIIO3UBHEIX (OPM B OOITapCKOM IEpeBOJ-
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HOM TekcTe. [Ipu nepeBose 00IrapcKuX NpeIoKeHHH, Iie HHpOopMaIys 1o-
Jy4eHa TOBOPSIINAM C 4y>KHX CIIOB, B PYCCKOM IIE€PEBOJIE HE MPOBOJUTCS Pa3-
YUl MeXy KOHKITIO3UBOM U peHappaTHBOM. C Ipyroii CTOpOHBI, OTHOBpPE-
MEHHOe yrnoTpebsieHre (opM KOHKIIO3MBA M peHAppaTHBa MOXHO HAOJIIOAATh
U B O0OJITapCKUX MEPEBO/IaX PYCCKUX TEKCTOB.
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O noauTHKe MO-MOJILCKH.
N3 onbiTa 00y4eHUs1 A3BIKY CHIENUAIBHOCTH.

T.C. Mouanosa

ABOUT POLITICS IN POLISH. EXPERIENCE IN TEACHING POLISH FOR PROFES-
SIONAL PURPOSES

Tatiana Mochalova

ABSTRACT:

In the process of teaching specialists in the field of international relations in the Diplo-
matic academy the subject oriented methods in teaching foreign languages including
Polish are successfully used in the Diplomatic academy when training specialists. The
integration of learning a foreign language and special disciplines suggests a teacher
should meet certain demands: the heterogeneous character and changeability of the po-
litical vocabulary, the terminological character of the language of economics and law
demand both linguistic and special knowledge in those fields as well as the ability to
select carefully and compose topical and informative materials to motivate the students.
Key words: Polish language teaching at universities, language for special purposes, vo-
cabulary, foreign languages for international relations.

AHHOTAIIUA:

B Ipouecce NOAroTOBKHU CIICIUAIUCTOB B obactu MEXKAYHAPOAHBIX OTHOIIICHUH B Z[I/I-
IJIOMAaTHYECKON aKaJeMUU yCIICHIHO UCHOJIB3YETCA NPEAMETHO-OPUCHTUPOBAHHAA ME-
TOAUKa 06y'{eH1/151 HWHOCTPAHHBIM f3bIKaM, B TOM 4YUCJIE, IOJIbCKOMY. I/IHTeI‘paHI/IH O6y-
YUCHUS A3BIKY U CIICHUAJIBHBIM IpEAMETaM IpEaArojaract oco0ObIe Tpe60BaHI/I${ K IIpe-
nmogaBaTeiito: CHGL[I/I(l)I/IKa, HEOAHOPOAHOCTDH U NMOJABEPIKEHHOCTDH IMMOCTOSIHHBIM U3MECHEC-
HUAM S3bIKa MOJUTUKH, TEPMUHOJOTMYHOCTDL A3bIKa SKOHOMHUKH U IOpUCHPYACHIUN
Tpe6yIOT OT HEr'0 HEC TOJIbKO A3BIKOBBIX, HO U MIPEAMETHBIX 3HAHUI B ATUX 06nacmx, a
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TaKXXE YMCHUS THIATCIBHO HOZ[GI/IpaTL 1 COCTaBJIATh MOTUBUPYIOIINUE YHAIIUXCA AKTY-
AJIbHBIC U I/IH(bOpMaTI/IBHLIC Mare€puasbl.

Knrouesvie cnosa: MpernogaBaHUEC MOJILCKOI'0O A3bIKAa B BY3€; A3bIK CIICIUAJIBHOCTH; JICK-
CHKa, A3BIK MMOJIUTUKH

B HacTtosiee Bpemsi B BBICIINX Y4€OHBIX 3aBeIeHUAX [[0bIN MOIbCKUA
SI3BIK KaK HMHOCTPAHHBIN MPEOIAeTCsI, KaK MPaBUJIO, C YIETOM OyIyIie cre-
IUATBHOCTH CTYJEHTOB, B TO BpEeMs Kak B By3aX MOCKBBI OH M3y4aeTcs Tpe-
HUMYIIECTBEHHO B «OOIIETYMaHUTAPHOMY acleKTe. B TO ke BpeMsi, 3IeMEeHTHI
meronuku CLIL (Content and Language Integrated Learning — npeaMeTHO-
SI3BIKOBOE MHTETPHPOBAHHOE OOYYEHUE) MPUMEHSIOTCS U B yUCOHBIX 3aBeie-
Husx Poccuu, e npenogaeTcs moJbCKUM S3bIK.

3anayeil npenogaBarens Jurmiomatuueckoit akagemuun MU/ PO (B Tom
YHCIIE, TOJIBCKOTO SI3bIKa) Ha POTSHKEHWU MHOTHX JIET OBbIJIa U OCTAeTCs Liese-
HamnpaBJIeHHAas A3BbIKOBas MOAr0TOBKa coTpyaHUKOB MU/ u 3arpanyupexzae-
HUH Hamie# ctpanbl. JlumnmoMar 1omkeH 001a1aTh IMUPOKUMH 3HAHUSMU B T10-
JUTHKE, SKOHOMUKE, B BOCHHOW 00JIACTH, B 00JIaCTH MEKIAYHAPOIHOTO M KOH-
CYIILCKOTO TpaBa u T. . OH JJOJDKEH OPUEHTUPOBATHCS B PACCTAHOBKE CHIT Ha
MOJUTAYECKON apeHe M TEeKYIIHX COOBITHSX CTpaHBI MPeOBIBAHUS, 3HATH €€
HCTOPHIO U KYJBbTYPY, TOHKOCTH IIPOTOKOJIA ¥ TUTIIIOMATHIECKON MIEPETTHCKH.
[TonsTHe «I3BIK CHEUUATBLHOCTU» MPUMEHUTENBHO K MOATOTOBKE MEXIyHa-
POJHUKOB OKa3bIBAETCSI, TAKMM O0pa30M, UPE3BBIYAHO IUPOKHM.

S3pIk 000 TpOodeccHu NOMONHSIET, PaclIupseT OOIICHAIIMOHATBHBIN
SI3BIK, JEMOHCTPHPYS CHEHH(UKY TPEXKIE BCETO 3a CUCT CIICIUATBHOMN JIeK-
cukn. PaccMaTpuBasi COOTHOIIEHHE OOIIEH M CTIETIMATbHOM JIEKCHKH B SI3BIKE,
A. CaperHsl, HanIpUMep, Mpeaaraet cleAyIolyo CXeMy, OTMedasi, YTO KOJIH-
YECTBO TEPMHUHOB B CITEITHATIHHOM TeKcTe He mpeBbimaet 10 — 20% nexcukw,
XOTSI UMCHHO OHH TPEACTABIISIIOT COOO0H OMpPEeIAIoNIyI0 U Hanboee Xapak-
TEPHYIO YepTy cliennaibHOro quckypcea [Seretny 2017: 151].

B cootBercTBuu ¢ 31001 cxemoii (rae OS] — obmmit s3b1k; SIC — sA3BIK cHie-

DELAR NERCHKA

DBILME CNDBA RC — ABHEIE TEPMIAMBI

CHPBITHIE TEPMIAHBI

IIMAJBbHOCTH), «CKPBITBIMH TEPMHHAaMH» B SI3bIKE IMIUIOMATHH OBbUIH OBbI,
HaIpuUMep, TaKHe CJIOBa W BBIpAXEHUS, Kak dziekan (Oyaiien), radca-minister
(cosemnux-nocrannux), lampka wina («6okan euna» — BHJ NIpUEMa), «SB-
HBIMI» — nuncjusz (nanckuii Hynyuil), listy uwierzytelniajqce (6epumenvhoie
epamomel), 3AUMCTBOBaHHEIC attaché, agrément (ammaute, azpemar) v Jp.
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Cornamasich ¢ TaKUM IOIXOAOM, CIE€AyeT YUYUTHIBATH Pa3HYIO CTEIECHb
«TEPMHHOJIOTH3AIMI» S3bIKA PA3IMIHBIX cep YSIOBEUSCKON ACITEIEHOCTH.
ITpu ¢dopMupOBaHUM SI3BIKOBBIX HABBIKOB OYJYIIMX JHUIJIOMATOB JlaHHAs
cxeMa OyJIeT pa3IryaThCs B 3aBHCUMOCTH OT KOMMYHHUKAaTHBHBIX 3a71a4 B 00-
JIaCTH SKOHOMHKH, TIpaBa U COOCTBEHHO MOJIUTUKHU U TuIutoMatun. Crenuans-
HBIX TSPMUHOB B SI3bIKE MMOJUTHKH TOPA3I0 MEHBIIIE, YeM B IKOHOMHUKE H Tpa-
BOBEJICHUM, a JOJI JIEKCHKH OOIMIEryMaHHTAapHOTO AacleKTa 3HAYUTEIbHO
BBIIIE. DTUM OTYACTH OOBACHSACTCA TOT ()AKT, YTO HA TOIBCKOM PBIHKE HET
y4e0HOIl IuTepaTypsl MO A3BIKY MOJUTHKH. J{MIakTHIecKne MaTepraltbl s
9TOW OOJIACTH TPYAHO MPHUTOTOBHUTH «BIPOKY», BEIb IOJIUTHKA — 3TO TO, YTO
MPOUCXOJUT «3JECh U celdacy, a OJHO U3 YCIOBHH YCIIENIHOTO NPUMEHEHUS
a5eMeHTOB nearoruku CLIL — MCTIONB30BAHNE AKMYANbHbIX U AYMEHMUYHbIX
TEKCTOB 110 CHEINATLHOCTH, UTPAIOIINX MOTUBHPYIOIIYIO POJIb ITPU 00CYXKIe-
HUH PO ECCHOHATBHBIX IPOOIEM.

SI3BIK CHIEUANBHOCTH HEOMHOPOJeH. [IpHMeHHTENbHO K S3BIKY IIpaBa
MOJICKHE JIMHI'BUCTHI pa3lInvaroT, HAPUMED, jezvk prawny u jezyk prawniczy,
MMOHMMAaeMble KakK S3bIK IPABOBBIX HOPM U JIOKYMEHTOB U SI3bIK CIIELIUAIUCTOB
B 00JIaCTH IIPAaBOBEICHHS, IOPUCTOB, COOTBETCTBEHHO. [Rzeszutko-Iwan 2016:
100;]. BriosiHe cripaBeUIMBBIM NPEACTABISETCS U IPeijlaraéMoe HEKOTOPbIMU
HCCIIEOBATEISIMA PA3TPAHUUCHUE A3bIKA NOIUMUKY W A3bIKA NOJUMUKOS.
[Bralezyk 2003; Ozo6g 2007: 105]. B nepBoM citydae 3T0 SI3bIK Y4€OHUKOB I10
MOJIUTOJIOTHH, TOKYMEHTOB (JIOTOBOPOB, MEMOPAHIAYMOB, JeKIapannii) ¥ HH-
(hopMaIOHHBIX COOOLICHUH (ITMChMEHHAask pa3HOBUIHOCTH sI3bIKa). Bo BTO-
POM — TEKCTBI BBICTYIUICHWH, NUCKYCCHH, WHTEPBHIO, MPECC-KOHPEPEHITNH,
KOMMEHTapUeB MOIUTOJIOrOB U T.IN.

Takoi MoAX0A K MOHWMAHUIO S3bIKa CHEIHATBHOCTH ITO3BOJISIET IPOBO-
JIUTH TPO(ECCHOHATBHO OPUCHTHPOBAHHBIC 3aHATHS yXKE Ha PaHHHUX 3Tarax
ob0yuernsa. OuepeTHOCTh PACCMOTPEHHS PETHCTPOB S3bIKa CIICIHAIHHOCTH Ha
3aHATHUSX 110 MOJBCKOMY s3bIKY B JIA MUJ] P® Brirmsiaut cinenyromunm obpa-
30M:

1. SI3BIK IUTIIIOMATOB; 2. SI3bIK MOJIUTUKY; 3. SI3bIK TOJUTHUKOB; 4. SI3BIK JH-
TUIOMATHH (S3BIK TATUIOMATHIECKAX JOKYMEHTOB M3Y9aeTCs OTAEIbHBIM 0J10-
KOM Ha 3aHATHSIX B MaructpaType).

Co crenuukoi A3bIKa OuUnIOMAMO6 3HAKOMCTBO HAUYMHAETCS YXKe MPH
M3y4EeHUH BBOJIHOTO Kypca (IpOTOKOJIBbHBIE (hpa3bl, GOPMBI 0OpaIieHus K Co-
OeceqHUKy, OONBIIMN aKIEHT Ha PEIUTMKH CIPAIIHMBAIOMICTO B JHalorax Ha
o0Iue TeMbl, NeTAIbHOe M3YUYEHHE TEMBI «CEMbs», HEOOXOIUMOEe ISl KOH-
CYIIbCKOH pabOTHI H T. 11.).

SI3BIK norumuxu M3ydaeTcsi Ha MPOTSDKEHWU BCEro Mepuoja oO0ydeHHs.
Bragane »To HecJ0KHBIE, 0053aTEITFHO aKTyalbHBIE TEKCTH HHPOPMALIHOH-
HOTO Xapakrepa. YueOHUKH B paboTe ¢ S3BIKOM CIICIIHATFHOCTH HE HCTIOJB3Y-
I0TCS, HO KaX/bIi TEKCT 0053aTEJIbHO CONPOBOKAACTCS IOJTOTOBICHHBIM
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mpernojaBaTesieM KOMIUIEKCOM Pa3HOIIAHOBBIX YIPaXHEHUH U 3a/laHuH, pas-
BUBAIOIINX OCHOBHBIE KOMMYHHUKAaTHUBHBIC HABBIKH (TIOA00p CHHOHUMOB, aH-
TOHUMOB, (hOpMyTUpOBaHUE ACHUHUIMIA K TEPMUHAM, 3aJaHUS HA COYETac-
MOCTB, BBIJICJICHIE OMOPHBIX CJIOB B KAKJIOM a03aIle, COCTaBICHHE BOIIPOCOB
JUTSI THIIOTETHYECKOTO MHTEPBBIO 10 TeMe TeKcTa U T. ) [Mouasnoa, CeipkoBa
2017: 141-148]. C HakoIUIEHHUEM JIEKCUKH TEKCTBI YCIIOXKHSIOTCS, BBOASTCA
3a/IaHUs Ha CIIOBOOOpA30OBaHMe, MMEPEBOJ U COCTaBJICHHE aHHOTaIuK. [lapar-
JIETBHO C TEKCTAMHU UCTIONB3YIOTCS ayIHO0 U BUICO3AIIHCH, @ HTOTOBOM (hopMOi
paboThI C TEKCTOM CTaHOBHUTCS JUCKYCCHS, MPEATIONAraonas apryMeHTaIHIo,
OIICHKY ¥ ()OPMYITHPOBAHUE BEIBOJIOB.

PerynspHOCTh TakuxX 3aHSATHH 1O3BOJIAET Ha ypoBHe B-1/B-2 mepeiitn k
SI3BIKY HOJAUMUKOG, UCTIONB3YIONTUX JEKCUKY Pa3HbIX MJIACTOB, B TOM YHCIIE,
POCTOpPEUHYIO. JInaepoM «IopoXKACHUS TEKCTay celyac cTai MOJIOJI0HN yesno-
BEK, JUIsl KOTOPOTO BBIPKEHUE IMOIMI YacTO BakHee COOMIOJCHUSI (POPMBI
BBICKa3bIBaHU. 3aJjaua MpernoaaBatelisi — 00JIerYuTh nOHUMAHUe TIOCTOSTHHO
MEHSIOIIETOCS S3bIKa, HA KOTOPOM TIOBCETHEBHO TOBOPSAT €0 HOCUTENH, B TOM
grcie, HoMuTUKU. [Ipu 00ydeHHH B OTpPBIBE OT S3BIKOBOM Cpelbl HE3aMECHU-
MBIMH B 3TOM CMBICJIE SIBIISTIOTCS BHUEO3aMKCH ()ParMEeHTOB BBICTYIICHUH U
JUCKYCCHUI MOMMTHKOB (Hampumep, B CeiiMe, B Tejlenporpammax), JeMOH-
CTPHUPYIOIIHAE HACTOHYMBOE MPOHUKHOBEHHE Pa3roBOPHOTO si3bika B CMU, B
SI3BIK O(PUIIMAEHBIX BCTPEY H MIEPETOBOPOB, T. €. B A3BIK CIIEIUAIBEHOCTHU CTY-
JIeHTOB JIMTIIIOMaTHYIECKON aKaJIeMHUH.

B couerannu ¢ HHPOPMANMOHHBIMU TEKCTAMU TaKHE MaTEPHAJbI T03BO-
JISI0T y4alluMCsl OPUEHTHPOBATHCS B TIOJUTHUYECKOMN KU3HU CTpaHbl U OJIHO-
BPEMEHHO aKTUBHO TOIOJHATH CIOBAapHBIN 3amac pa3rOBOPHOM JEKCHKOM,
IIPEKIE BCErO, C IMOLMOHAIBHBIM U OLICHOYHBIM 3HAUYE€HUEM, a TAK)KE UIUO-
Mamu U (paseonormsmamu. Pabora mo mogdopy U COCTAaBICHUIO 3TUX Mare-
puaioB TpeOyeT OT IpenoaaBaTeist MHOTO CHJI ¥ BpEMEHH, HO B 3HAUUTEIIEHON
CTCIIEHU MMEHHO OT Hee 3aBHCHUT KaueCTBO MPO(eCcCHOHAIBHOW MOATOTOBKH
OyAyImHX CIEIHaIICTOB-MEXTYHAPOIHHKOB.
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YIOJI: nexcnyeckuii Mup cja0Ba

E.A. Hegpeoosa
CORNER: THE LEXICAL WORLD OF WORDS
E.A. Nefedova

ABSTRACT:

In the report on the material of the dialects of the Arkhangelsk region will be considered
the structure and lexical content of the micropole ‘corner’, as well as the actual linguis-
tic aspect of the semantics of the corner: the semantic structure of the base word corner,
semantic structures synonymous with him words and their derivatives, connotations
corner, which served as the basis for the development of derivative meanings and phra-
seological units.

Key words: Northern dialects; vocabulary; semantics; semantic microfield.

AHHOTALMS:

B nokmaze Ha Marepuane TOBOPOB apXaHIeJIbCKOTO PEerroHa OyneT paccMOTpeHa
CTPYKTYpa U JIEKCHYECKOE HAMOJHEHHE MUKPOIIOIS ‘yroil’, a TakKe Mpe/ICTaBlIeH co0-
CTBEHHO JIMHTBUCTHYECKUI aCIIEKT CEMaHTHKH yIJla: CEMaHTHYeCKask CTpyKTypa 06a3o-
BOTO CJIOBA Y20/, CEMaHTUUECKHE CTPYKTYPbl CHHOHUMUYHBIX C HAM CJIOB M UX AEpPH-
BAaTOB, KOHHOTAIIMH yrna, l'lOCJ'Iy)KI/IBLLII/Ie OCHOBAaHUEM Pa3BUTHUSA NIPOU3BOAHBIX 3HAYC-
HUH 1 Qpa3eoOrnuecKux eArHHII.

Kniouesvie cnosa: ceBepHbIe TOBOPBI; JEKCHKA; CEMAHTHKA; CEMAHTHYECKOE MUKPO-
nose.

Yrom Kak 9acTh KPeCThIHCKOH HM30BI TPAAWIIMOHHO MPHUBJIEKAET K cebe
BHUMaHHE 3THOTpadoB, (GOIBKIOPHCTOB, 3THONMMHIBUCTOB. OOCTOSTENBHAS
CIIOBapHas CTaThs MOCBSAIICHA YIIaM B STHOIMHIBUCTHYIECKOM cioBape «Cra-
BAHCKUE IpeBHOCTU» [CnaBstHckue ApeBHocTH 2012]. KynpTypHas u TMHIBH-
CTUYECKasl ceMaHTHKa nepenHero yria onvcana B [Hedemora 2015]. PaznHo-
oOpasHble 00BIYau, MOBEPHS, PUTYaJbl, OTHOCAIINECS K Pa3HBIM 00JAacTsIM
KHU3HHA CEIBCKOTO XUTETS, — CBUACTENBCTBO 3HAYMMOCTH yTlia B HAPOTHOMN
KYJIBTYpE.

VYron sBIgeTCS BaXXHOW €AMHUIICH OpraHu3allMM JOMAIIHETO MPOCTpaH-
ctBa. KaxIpIil yroa KpecThsIHCKOTO JIoMa UMEET B TOBOPAX apXaHIeJIbCKOTO
pernoHa cBoe Ha3HaYCHHE, IPUYEM CYIIECTBYET OINpeaesIeHHAs HepapXusl YT -
70B. [ TaBHBIM CYUTAETCS TMEPEIHUIA YTOJI, PACTION0KCHHBINA Ha CTHIKE (acai-
HO¥ M OOKOBOH INpaBoii, pexe JEBOM, CTeH ToMa. B 3TOM yrily BUCHUT MKOHA,
OH sIBIsIETCS HamOoyiee LEHHBIM W TIOYETHBIM MeCTOM B M30e: Uxoua 6
boabwom yeny, 3atioéul, oH 00axceH Obimb 8 2nazdx. Mkowma, 3uduum, obe-
pezdem 0OM om 6ceéx 60, no3momy u eecunu eé 8 endenvlil yeou. Illomonice 6
601601 Y20, DTOT yro odianaeT HandoIbIIeH CEeMUOTHIECKOI HATPYyKEH-
HOCTBI0. BTOpOIi 110 3HAYMMOCTH — YroJl HAlPOTHB YCThs Me4r. DTH JBa yria
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HMMEIOT Ha3BaHMS BO BCEX FOBOPAX apXaHTEJIbCKOrO PEruoHa. YTIibl, 00pa3o-
BaHHBIE OOKOBBIMH W 3aJHEH CTEHAMH, MOTYT Pa3UIaThCs MM UMETh OJHO
o01iee HaMMEHOBaHUE.

B cooTBeTcTBHH € STHM B TOBOPaX apXaHTEIILCKOTO PETHOHA BBIICISIOTCS:

a) YETHIPEXKOMIIOHEHTHAs CTPYKTypa ¢ Ha3BaHMSIMHU BCEX YETHIPEX YIJIOB;

0) TPEXKOMIIOHEHTHAS CTPYKTYpPa C Ha3BaHUSAMU [T YTIIOB, HAXOSIIUXCS
B MepeHel JIEBOH M OKOJIONIEYHON JacTsAX M30bI, a TakkKe yriia, 00pa3oBaH-
HOTO 3aJIHEH 1 JIeBOi OOKOBOI CTeHAMU;

B) TPEXKOMIIOHEHTHAs! CTPYKTypa ¢ Ha3BaHISIMH YIJIOB, HAXOIAIINXCS B
nepeHeH JIeBOH U OKOJIONICYHOW YacTsX U30bI, U yIiia, 00pa30BaHHOTO 3aJHEH
W TIPpaBOi OOKOBOM CTEeHaMU (OH HCIOJB3YeTCs KaK XO3sHCTBEHHOE MTOMeEIIe-
HUE);

T') IBYXKOMIIOHCHTHAsI CTPYKTYpa C HAa3BaHHUSAMH yTIa, HAXOMAIIETOCS B
nepenHei neBoi 9acTu u30bl, U yria, 00pa3oBaHHOTO JIEBOM OOKOBOH U 3aj1-
HEeW CTeHaMH.

B nmokmaze Oymer ompeneneHa CTPYKTYpa M JIEKCHYECKOE HAIOJIHEHHE
MHUKPOMOJSL “YyToJI’, a TaK)Ke MPEICTaBICH COOCTBEHHO TMHTBUCTHYCCKHIA ac-
MEKT CEMAaHTUKHU yria. [Ipeamnonaraercsi pacCMOTPETh CEMAaHTHYCCKYIO CTPYK-
Typy 0a30BOTO CIIOBA )'201, CCMAHTHYECKUE CTPYKTYPhl CHHOHIMUYHBIX C HUM
CJIOB U UX JCPUBATOB, KOHHOTAIWU YyTJia, MMOCITYXHUBIIHUEC OCHOBAHUEM pa3BU-
THUS TIPOU3BOJIHBIX 3HAYCHHUN U (PPa3eOIOTUICCKUX CIUHUII, BBISIBUTH Mapa-
JICITN3M 3HAYCHHH CII0B-CHHOHMMOB KaK Pe3yJIbTAT CHHOHUMHYESCKON aTTpak-
ITUH.

Hcrounnkn MaTepuaa uccieIoBaHus — « ApXaHTeIbCKUI 0071aCTHOM CII0-
Bapby, €ro OyMa)KHas U JCKTPOHHAS KAPTOTCKH.
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Hexortopsbie acnekTsl GOPMUPOBAHUA MOJIbCKOM
BOCHHOM TEPMUHOJIOTMU: JIEKCUKOrpaguIecKui
aHaJIu3

B.O. Heuaesckuii

SOME OF ASPECTS OF THE ORIGIN OF POLISH MILITARY TERMINOLOGY::
LEXICOGRAPHIC ANALYSIS

V.O. Nechayevsky

ABSTRACT:

The phenomenon of terminological variation within a single terminological system in
synchrony is rare enough. An exception may be the use of a language by two or more
states at the same time. In the later 19" century, the Polish military terminology was
emerging and evolving in three states at once, with Polish not being an official language
in any of them. Analysis of lexicographic sources of the time allows variation of the
military terminological system to be revealed and certain aspects of the origin of the
Polish military terminology to be found out.

Kewwords: terminological, military terminology, Polish language, variation, lexicog-
raphy

AHHOTALMA:

SIBneHnEe TEPMUHOJIOTMYECKON BapUaTUBHOCTH B PAMKAX OJHOM TEPMHHOCHCTEMBI B
CHHXPOHUH BCTpPEYaeTCsl AOCTATOYHO peako. MckmodeHrneM MoXeT ObITh CHTYalus,
KOT/1a SI3bIK OJTHOBPEMEHHO (DyHKI[MOHUPYET B ABYX M Oojee rocyaapcTsax. Bo Bropoit
nosoBuHe XIX B. moJbCcKas BOGHHAs TEPMUHOJIOTHSA (GOPMHUPOBANACh U Pa3BUBAIACH
OJHOBPEMEHHO B TPEX rOCyapCTBaX, HU B OJJHOM U3 KOTOPBIX MOJIBCKUIL SI3bIK HE UMET
CTaTyca rocylapCTBEHHOT0. AHAJIHN3 JIEKCUKOTpa(uuecKuX HCTOUHUKOB TOTO BPEMEHHU
IO3BOJIACT BBIABUTH BAPUATUBHOCTH B BOCHHOM TEPMUHOCUCTEME, A TAKXKE OIPEICIIUTh
HEKOTOPBIE aCTIEeKTHI ()OPMHUPOBAHUS MONBCKOH BOCHHONH TEPMHHOJIOTHH.

Kniouesvie cnosea: TepMuH, BOGHHAs TEPMUHOJIOTHs], IOJbCKUI A3bIK, BAPUATUBHOCTb,
JIEKCUKOTpagusL.

BoszHukas Ha ompeneiéHHOM 3Tare pa3BUTHS OOIIECTBA U SI3bIKA, BOCHHAS
TEPMHUHOJIOTHS TIPEJCTABISIET COOOH «... YIOPSAJIOYEHHYIO COBOKYITHOCThH BO-
€HHBIX TEPMUHOB, KOTOPbIE OTPaKAIOT MOHSITUWHBIN anmnapaT BOGHHOW HayKu
1 CBSI3aHBI ¢ hopMamu U criocobaMu BEJICHHSI BOWHBI, C BOTIPOCAMH CTPATETH-
YECKOr0 HCMOIb30BaHUSI BOOPYKEHHBIX CHII, & TAaKXKE ONEPATUBHO-TAKTHYE-
CKOTO TIpUMEHEHMsI 00BEAMHEHNH, COSAMHCHNN, YaCTe U MoApa3IeNieHnH, ¢
WX OpraHu3aluel, BOOPYKEHHEM U TEXHHYECKUM ocHamieHueM» [IlleBuyk
1985: 97].
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Hcxonst n3 crnenuUUHOCTH BBIIICO3HAYEHHBIX pealiuid, a Takxke Oosee
CTpPOTOM perJaMeHTHPOBAHHOCTH BOCHHOTO S3bIKA TI0 CPABHEHUIO € 00IIeYTIO-
TpeOUTENbHBIM, SIBJICHUE TEPMUHOJIOIMYECKOH BApHATHBHOCTH B PaMKax OJ1-
HOW TEPMHHOCHUCTEMBI B CHHXPOHHUH BCTpPEYaeTCs] NOCTATOYHO PEAKO, IO-
CKOJIBKY TePMMHBI-BaPUAHTHI 3a4aCTYIO HE SIBIISIOTCS B3aHMO3aMEHsIEeMbIMH B
paMKax OJHOH TepMHHOCHUCTEMEI [ ABepOyx 1986: 38].

HckmroueHreM MokeT OBITh CHTYyanus, KOTAa 36K OJJTHOBPEMEHHO (yHK-
IIMOHMUPYET B ABYX M Oojee rocynapcrBax. B TakoMm ciydae 0JHOBpEMEHHO
JieficTByeT OoJiee OJHOH S3BIKOBOM HOPMBI, UTO MO3BOJISIET BOSHUKATH TyOJIeT-
HBIM HaMEHOBAHUSIM B BOGHHOH TEPMHUHOJIOTHH.

B 1795 r. nocne Tpetsero paszaena Peun ITocnonuroi Tepputopus Npoxu-
BaHUs HOCHTEJIEH MOIBCKOTO A3bIKa OKa3aJlach B COCTaBE TPEX IrOCyNapCTB —
Poccun, [Ipyccun u ABctpui (3a HCKITIOUEHUEM HENPOIOIDKUTELHOTO CyIIie-
ctBoBanus Benukoro I'epriorctea Baprasckoro B 1807-1815 rr.).

CormocTaBuM IOJBCKYI0 BOSHHYIO TEPMHUHOJIOTHIO, C(HOPMUPOBABIIYIOCS
Ha TEPPUTOPHUH PA3TUYHBIX TOCYJAPCTB, UCTIONIB3YS IS 3TOTO M3/IaHHBIE MTPH-
MEpHO B OJIHO M TO K€ BpeMms ciioBapu. Peub €T 0 uzgaHHbX B 1876 1. B
Bapmage (nanee mo texcty — BapC) [Dubrowski 1876] u Jletinure (nanee —
JIeriC) [Potocki 1876] moiabcko-pyccKuX cOBapsiX, a TaKKe BBIIEALIETO B
Bene B 1894 1. m3manus mox HasBameM «Polnische Militdrsprache. Ein
Handbuchy (mamee — BenC), npencrapisBiieM co0oil epedeHpb cIoB, HEO0-
XOAMMBIX aBCTpUiiCKOMY oduliepy Ui OOLICHHs C HIDKHUMH YHHAMH TOJIb-
ckoro mpoucxoxaeHus [Polnische Militdrsprache... 1894].

Tepmun ‘B3BOx (Moapasznenenue)’, B BapC nepeBoautcs kak pluton (coot-
BETCTBYET COBPEMEHHOHN MOJBCKOI BOEHHOI TepMmuHOJIOruM), B BeHC — kak
cug (ot HeM. der Zug ‘B3BOX’), TorAa kKak B JIeiiC mpUCYTCTBYIOT HECKOIBKO
9KBUBAJICHTOB — CYIIECTBYIOIIUH B HACTOSILEE BpeMs TEpMUH pluton ¢ (poHe-
TUYECKUMHU BapuaHTaMu ploton, pelofon, HeMeIKOe 3aMMCTBOBAaHHUE cug M
ycTapeBllee MoJIbCKOe CIOBO kapralstwo.

‘BunroBka’ B BapC nepeBoautcst TepMuHOM karabin (COOTBETCTBYET CO-
BpPEMEHHOHU MOJIbCKOW BOEHHOH TepMuHoiorun), B JIeiiC — ycrapeBmnm tep-
MUHOM gwintowka, a B BeHC — HeMeTKOSI3bIYHBIM 3aIMCTBOBaHHEM gwer (OT
HeM. das Gewehr ‘BUHTOBKA’).

Jlst mepeBoia TepMuHa ‘Kapays (BOOpYKEHHOE Mopa3ielieHue, mpeaHa-
3HAYCHHOE /ISl OXpaHbI 1 000POHBI yero-nuoo)’ B JIeC nucronbs3yercs 3auM-
CTBOBaHHUE M3 HEMEIKOTO si3bIKa szyldwach (ot HeM. die Schildwache “qaco-
BOW’) ¢ ero QoHeTHYeCKUMH BapuaHTamu szylwach n szylwacha, BenC naér
JIPYroe 3aMMCTBOBAHME U3 HEMEIIKOTO s3b1Ka — wacha (0T HeM. die Wache ‘ka-
payn’), Torga kak BapC npennaraer TepMHUHSBI czata (B HaCTOsIIEE BpeMsl yIo-
TpeOIIIeTCs TOIBKO BO MHOKECTBEHHOM YHCIIEC B 3HAUYCHHUAX ‘030, CTOPOXKE-
BOH oTpsn’), straz (ynmorpeOisieTcs B 3HAUCHUAX ‘OXpaHa, CTpaxka’) M, HAKO-
Hell, UCIOJIb3yeMOe B HACTOAIIEe BpeMs B 3HAUCHUH ‘Kapayl CJIOBO warta

221



(Taxoke sBiAOmIeecs Oojiee paHHUM U yXe aJalTHPOBAHHBIM B IMOJIBCKOM
SI3bIKE HEMEIIKIM 3aMMCTBOBaHHEM).

Takum 06pa3oM, IpUBEAEHHBIE TPUMEPHI HATIISIHO MPOMLUTIOCTPUPOBAIH
PacXOkKAEHUs, UIMEBIINE MECTO B MOJILCKOM BOCHHOI TEPMUHOJIOIMH B KOHIIE
XIX B. BcneacTBHE (GYHKIIMOHUPOBAHUS MOJIBCKOTO S3bIKA B TPEX Pa3IMYIHBIX
TOCyAapcTBaxX M BBIPA3UBINMECS B HATWYMM TAPAIETbHBIX AyOJIEeTHBIX
HauMEHOBAHMMN I OOHUX M TeX ke peasieM. KpoMe Toro, npociexuBarorcs
orpezieIEHHbIE TeHACHIMN B (POPMHUPOBAHUH NOJIBCKOW BOCHHON TEPMUHOCH-
CTEMBI: NPEANOYTECHHE TEPMHUHOJIOTHYECKIM BapuaHTaM, (yHKIMOHHPOBAB-
HIMX Ha MOJbCKOW TeppuTopuu, oromenmerd k Poccum, a Takxke oTkas oT
HEMEIKMX 3aMMCTBOBaHMH (38 HCKIIIOYEHUEM JJaBHO a/IalITHPOBAHHBIX B MOJIb-
CKOM SI3BIKE).
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Jlekcnueckue ocooennocTu Kazanckoro
EBanrenus: peakasi JJeKCHKa'

H.I'. Huxonaesa
LEXICAL FEATURES OF THE KAZAN LECTIONARY: RARE WORDS
Nataliya G. Nikolaeva

ABSTRACT:

The materials consider the words of the Slav archaic versions of the gospel text, rare
borrowings and regionalisms, which are found in the text of the Kazan Gospel — a copy
of the long lectionary relating to the end of the 14th century. It is noted that some old
words and borrowings are no longer understandable to the copyist, as evidenced by his

! MaTepuaisl noaroToBeHs! npy noaaepxke PO®U (npoekt Nel7-34-00019-OTH\18)
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mistakes in its writing. However, the presence of these words, as well as rare regional-
isms allows to specify the version of the Kazan Gospel and to determine the group of
closely related to it lectionaries.

Keywords: Old Russian language, lexicon, lectionary of Mstislav type, Kazan Gospel

AHHOTAIUA:

B maTepuanax paccMaTpUBalOTCs CJI0BA APEBHUX PENaKLUM €BaHI€ILCKOr0 TEKCTA, He-
pacrpoCTpaHeHHbIE 3aMMCTBOBAHHUS U PETMOHAIIU3MBI, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS B TEKCTE
Kasanckoro EBaHrenus — crnmcka MOJHOTO ampakoca, oTHocsmierocs k koxmy XIV
Beka. OTMeYaeTcsl, YT0 HEKOTOphIE APEBHHE CIIOBA U 3aMMCTBOBAHUS YK€ HEMOHATHBI
JJIA KOMMKCTA, O YEM I'OBOPAT €I0 OIIMOKH B MX HAITMCAHUH. O)IHaKO PUCYTCTBUE ITUX
CIJIOB, a TAKX€ PEAKHMX PETMOHAIM3MOB MO3BOJIAET YTOYHMTh peaakimio Kasanckoro
EBaHrenus u onpenenuTh Kpyr OJIU3KOPOJACTBEHHBIX €My CITHCKOB allpakOCOB.
Kniouesvie cnosa: npeBHEPYCCKUM A3BIK, TEKCHKA, arpakoc McTucnasosa thmna, Kaszan-
CKOE €BAHTENINE

Kazanckoe Epanrenue (KE), cincok XIV Beka nonHoro anpakoca McTu-
ciaBoBa tuna [JKykoBckas 1968: 319], k cokaneHuto, 10 CUX TIOp HE BBEJICHO
B COBPEMCHHBI HAYYHBI JTHHIBOUCTOPHUYCCKHIIA KOHTEKCT ¥ HE U3BECTHO HC-
CJIeZIOBATEISIM TEKCTOB TAKOTO THIIA. 3/1€Ch MBI IIPEACTABIsAEM (pparMeHT usy-
4yeHus Jlekcudecknx ocodenHoctelt KE, 00beIMHEHHBIX YCIIOBHBIM 0003HaUe-
HUEM «peIKas Jekcuka». K Hel MbI oTHecnw (a) ClioBa IPEBHUX pEeNaKInit
€BaHTeJIbCKOT'0 TeKCTa eAMHUYHOTO ynoTpedienus; (0) HepacpocTpaHeHHbIE
1 MaJIOOCBOCHHBIE 3aMMCTBOBAHIS; (B) pETHOHAIN3MEL M3ydueHne sToro Tuma
JIEKCHKHU TO3BOJIUT TOYHEE ONpeneNuTh rpymny poiactBeHHbIX KE Tekcros,
c/leNnaTh 3aKIIOUCHHE O CIIOBAPHOM 3arace KOIHHCTa U ero MaHepe paboThI
HaJl PyKOIIHCHIO.

K cioBam npeBHUX pemakiuii (c omopoil Ha mccienoBanus [Jagi¢ 1913;
JIsBOB 1966]), KOTOpBIE TIpeacTaBneHsl B cicke KE, MoxHO oTHecTH ciemy-
rorue equHUIBL: Kienia (UH. 21:19 ce ke pe(d)e KIeria KO CMEPTHIO TIPO-
cnaBuTh 6a — 1. 101); noowvnmea (sic!) (M. 19:9 xeHUB cA MOABITBIOO JIFO-
ooxbsauiEe TBOPITE — 1. 784); upeorcenure (J1. 5:29 v cTBOPU UPEIKEHHUEE BETHKO
B JIOMY CBOEMb JICOYTHH — JI. 62a) U HEKOTOpbIe pyrue. Hapsmy ¢ aTumu npu-
Mepamu, B KE BcTpeuaroTcst BapHaHTHI TIEPEBOJIOB TEX JKe, MAaPaUICTbHBIX WIH
CXOIHBIX (ParMEeHTOB C dKBUBAICHTaMU HazHamanys (Mu. 12:33 — 1. 6a, Un.
18:32 — 1. 1320), nywena (J1. 16:18 — 1. 78a), nups (JI. 14:13 — n. 76a) u T.1I1.
Takoe cMmemieHne 0ojiee paHHHX W MO3JTHUX BAPHAHTOB THUITUYHO ISl €BaH-
TeNIbCKUX TEKCTOB IpecnaBckoi pegakuuu [Epanrenue ot Moanna 1998: 24],
TaK 4TO B 3TOM oTHomeHun nepenucuvk KE crnenyeT 3a Tpaguiueit ceoero
HETOCPECTBEHHOTO aHTUrpada, BOCXOIIIEH K HEKOeMy JaJeKoMYy I10 Bpe-
MEHHO} TUCTaHINH IpoTOoTpady.

IIpumedarensHO, 9TO peaKue cIoBa 6osee MO3AHUX BEPCUH TEKCTa KOIMU-
HCTY 3a49acTyl0 y)Ke MCHee IOHSTHBI, YeM JPEBHSA JICKCHKA. Tak, CIOBO 8u-
manvruya (KatdAvua), Bapuant — eumamenvhuya (Mct. n. 118B), B KE nepe-
nano kak numamenvhuya (JI. 22:11 TTh oy4uTesh Kb ECTh MUTATENbHULIA.
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urbxe nacky co oyduku Mmoumu siMb — 1. 1006). Bapuaut KE siBHO umeer ort-
TEHOK «HAPOJHOW 3THMOJIOTHM»: PeYb HJET O HOMELICH!H, TAe J0JDKHA CO-
CTOATHCS Tpame3a. B n3BecTHOM mepedncieHny yTBapu B M. 7:4 wMbIBaHUSA
Yamamb U BYaHIEMb U MbIbHBIMB U WiIpoMb (J1. 490) B CIIOBE 48aHbYb MEI
BUJIUM MeETaTe3y, KOTOpast O3BOJISET PEANOI0KUTD, YTO CJIOBO OBLIO IUCILY
HETIPUBBIYHO. J[pyroe peikoe cloBO nprecreda ‘MATEX , KOTOpoe GUrypupyer
B IOpreBckom EBanrenmu, uckaxaercs yxe B McT.: 0b e HapumakMbIH Ba-
paBa Cb CBOMMHM ChBBTHHUKBI ChbBA3aHb. MKE Bb NIPECHPUN 0y00 [T.€. oybon
‘yowmiictBo’] chTBOpHIIa (M. 15:7 — 1. 116a). Co3narens Tekcta KE gomyckaer
B 9TOM (pparmMeHTe ere OoJIbie HCKaXEeHUH: 0b ske HapounTHIM BapaBa Cb CBO-
UMH CBBTHITHUKEI CBA3aHb. WXe B iepbcuh oyoo crBopuina (1. 98B). U ecin
BapHaHT HApPOYUmMbIY BO3HUK, CKOpEE BCETO, TI0 aCCOIMAIINH W3 Mapajuieib-
Horo ureHus B EBanrenuu ot Matdes (27:16), To Bech KoHell pparMeHTa cBu-
JIETEJILCTBYET O TOM, YTO MEPENUCYUK HE OCMBICIIST TEKCT, C KOTOPBIM OH pa-
6oTai.

[TonoOHbIe OMIMOKY, CBSI3aHHBIE C TE€M, YTO KOMHMUCT CTAIIKUBACTCS C He-
3HAKOMBIMH €MY CJIOBaMH, BCTPEUAIOTCS U B chepe HepaclpoCTpaHEHHBIX 3a-
nMcTBOBaHMH. Tak, C4eTHO-AEHE)KHAS eIMHUIA MHACH (MHACA) TIEpeJaeTcs B
OJTHOM cilydae B (hOpMe POJIUTENHHOIO I13/1€)Ka MHOYKECTBEHHOTO YHCIIa KaK
sHacw (1. 80a); cmoBo xaamuda, HApsIAy C TMPaBUILHBIM HallMCaHUEM, OIHA-
Kbl pukcupyeTcs Kak xpamudoro (1. 139a); pacmmppoBka HazBaHus [ oi-
roda kak kpanueso mecmo (0T rpedeckoro kpoviov ‘uepen’) B KE 3Byunt kak
kpauneic mrocmo (1. 134r) wimm kpaunerces mrecmo (1. 1438-r). JIrobomnbiTHO,
YTO B 3TUX U HEKOTOPBIX NMOJOOHBIX CIydasX NMEPEeNUCUUK MBITACTCS aanTH-
pOBaTh UTEHHUE, 3aMEHsIS1 HE3HAKOMOE Ha IIPUBBIYHOE, XOTS M OECCMBICICHHOE
B IaHHOM KOHTEKCTE.

WHorna takue «amanTanyu», HE TOJIBKO B OTHOIICHWH 3aMMCTBOBAaHMH,
BIIMCBHIBAIOTCA B KOHTEKCT, HO MEHSIOT €ro CMbICH, Hampumep Ha 1. 80r:
JI. 13:11 u ce *eHa UMYIIH JXb HEAYXKHBIM .1. 1bTh U Obch nykasbiu (Cp. B
Mcr. u 65 cpioyka ‘u OpuTa coroenna’, 1. 94B).

HaxkoHen, pernoHaiu3Mbl, MPOLEHT KOTOPBIX B TEKCTE HUYTOXKHO Mall
[[TenTkoBckas 2003: 125], MoryT, TeM He MEHeEe, CITY)KUTh HEKUM ITyTEBOIN-
TeJleM, YKa3blBaIOIUM Ha JIMHHIO TPaJUlUH TeKcTa. Tak, Hanpumep, cIOBO-
ynotpebnenue kypuya Ha 1. 75a (JI. 13:34 xombkpaThl BBCXOThXb 4aga TBOS
SKO KypHIa THE3/10 CBOIE) 1OCTAaTOYHO YHHKaIbHO U oTchutaeT aHturpad KE
B Tpamuryu KOpreBckoro u Namumkoro EBanrenuit. Keratu, sta Tpamuius
npezcTaBieHa He TonbKo B KE, HO M B HEKOTOPBIX APYTUX CIIUCKAX TOH SIIOXU
(cm., Hanipumep, PTB, ¢. 304.1, Ne 5, 1. 8906.).

OTH U Apyrue HaOMoAeHUs Haj Jiekcudeckumu ocobenHoctssmu KE mos-
BOJISIFOT HaM BBIIBUHYTbH THIIOTE3Y, 9TO B TOM OTHOLICHHUH OHO IPOJOIDKACT
Tpamuimio FOpreBckoro EBanrenns. Pa3miune B uX JeKIIMOHAPHON CTPYKTYpE
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rOBOPHT 0 ToM, uTo FOpbeBckuii anpakoc He Mor ObiTh npoTorpadom KE. Bu-
JIMIMO, B OCHOBE TEKCTa 000MX ampakocoB ObLI HEKUH TETp, NaBIIMH HA4aIo
JIEKIIHOHAPHUSIM Pa3IUIHOMN CTPYKTYPHI.

Juteparypa / References

1. Esanrenue ot Moanna B cnassickoit tpaguimu / [lox pen. A.A. Anekceesa. CII6.: Poccwuii-
ckoe 6ubseiickoe obrecTo, 1998. 53, 98, 82 c.

2. Epanrenue-anpakoc. Otnen pykonuceil U peakux kHur Hayunoi 6ubnuorexku Kasanckoro
¢denepansaoro ynusepcuteta, Ne 2072. 159 . (KE)

3. JIb06 A.C. O4epkH 1o JEKCHUKE MaMSITHHKOB CTApOCIaBsSHCKOW muckMeHHocTH. M.: Hayka,

1966. 321 c.

Arnpakoc Mcrucnasa Benukoro / ITox pen. JLIL. X)Kykosckoii. M.: Hayxka, 1983. 527 c. (Mcr.)

Ilenmkosckas T.B. Jlekcu4ecKuii KpUTEPHUH B U3yYCHUH CIIaBSHCKUX MepeBooB // Pycckuit

S3BIK B Hay9HOM ocBerienuy, 2003. Ne 1 (5). C. 124-140.

6. Jagi¢ V. Entstehungsgeschichte der Kirchenslavischen Sprache. Berlin: Weidmannsche
Buchhandlung, 1913. 540 S.

vk

Kpyxoxk Enudannsa CiraBuHenkoro
B UynoBom MoHacThipe B 1650-x rT.:
B3aMMOBJIMSIHHE MOCKOBCKOI 1
H0ro3anajJHOPyCcCKoil Tpaauuuii

H.B. Huxoneuxosa

THE CIRCLE OF EPIPHANIUS SLAVINETSKY IN CHUDOV MONASTERY
IN THE 1650S: THE MUTUAL INFLUENCE OF MOSCOW
AND SOUTH-WEST RUSSIAN TRADITIONS

Natalija V. Nikolenkova

ABSTRACT:

In the 1650s, Epiphany Slavinetsky begins his active translation activity in Chudov
monastery situated in Moscow. Based on the analysis of the Atlas Blau translation and
final translation verses we identify the initial stage of interaction between the two tra-
ditions of
Church  Slavonic  writing in the middle of the XVII  century.
Keywords: Church Slavonic language of XVII century; translation; grammatical tradi-
tion

AHHOTAIIUA:

B 1650-x HaunHaeTcs akTHBHAs IepeBoadecKas aeaTenbHocTh Enudanus CnaBunern-
koro B UynoBom mMoHacTeipe. Ha ocHoBe ananmsa mepeBoaa Atnaca bray m paGotsr
HaJ| OENOBBIMHU CIIMCKAMH 3TOTO COUYMHEHHMS MBI BBIBIISIEM HAuallbHBIA ITall B3aHMO-
JIENCTBUS ABYX TPAAMLIMHI LIEpKOBHOCIABSIHCKON MCbMEHHOCTHU cepenaunbl X VII B.
Knioueswvie cnosa: nepkoBHocnaBsiHckuil si3pik X VII B.; mepeBoj; rpaMmmaruyeckas Tpa-
JTALHST
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O HavaJIbHOM JTare JeaTeIbHOCTH Kpyka CliaBuHekoro B Uy 10BoM Mo-
HACTBIPDE MBI MMEEM HEMHOIr0 CBeaeHHi. M3BeCTHO, YTO NIpHEXaBIIHE B
MockBy Enudannii CnaBusenknii 1 Apcenuii CaTaHOBCKHI BBIITOJIHUIIN TI€-
PEeBO/I ¢ TaTHHCKOTO JiekcukoHa Kanenuna; mo muenuio K.B. Xapnammnosuua,
B 1649-1653 rr. cam CnaBuHELKUI IIEPEBOANUT TaKKe TUTYypruio Moanna 31a-
TOyCTa ¥ KaHOH ¢B. Mapun Erunerckoii (¢ rpedeckoro), nocianue Adanacus
Anekcanapuiickoro k Mapkeiinnay (¢ natelan), a Apcenuii CaraHOBCKUH Jie-
TOM 1652 r. 3aHMMAaJICS IEPEBOIOM C JaThiHM KHUTU Hortus reginae, sive ser-
mons Meffreth [ Xapmamnosuu 1914: 138, 140]. Bo Bcex ucciieqoBaHUIX CO-
o011aeTcst ¥ 0 mepPEBO/Ie C JIAaThIHU «BOJBIIOro aTiiaca» roJulaHICKHX KapTo-
rpadoB bray, a Takke «AHatomun» A. Be3anus, TEKCT KOTOPOH CUHATACTCS
yrpadeHHbIM [[Tangenko 1992: 312].

Hawnbonee mocnenoBarenbHO 00 y4aCTUU B IEPEBOAAX IPYIIILI KHEBCKHUX
aBTOPOB MOKHO FOBOPHUTH IO OTHOIICHHIO K TeKcTy ATiaca bnay. A. 1. Co-
6onesckuii u K. B. XapinaMmoBuy, KOTOPBIH OTHOCUT pabOTy HaJ STUM TPY-
JIoM K 1653 1, Ha3BIBaJIM CPEAM MCTIOJHUTEIICH TPEThEro y4aCTHUKA — HACEIIb-
Hrka Yygosoro MoHacTeipst MoHaxa Hcaiito [Cobonesckuii 1903: 62; Xapaam-
noBud 1914: 140-141]. IMocneauuii mpeanoaaract, 4To aHAPEEBCKUM cTaper]
HWcaiist, ynoMsHyThIH B 1651 r. Kak nprexaBLIIdi BMECTE ¢ KHEBJISIHAMU (eMy
OBLIO BEJICHO NMPOXKKBATh «3a bhibIMb ropogoms Bb oHApbeBCKOMB MOHA-
cTeIpby»), 1 9ynoBcKuil nepeBouHK Vcaiist MOTYT OBITh OJTHOM U TOH JKe JTN4-
HOCTBIO [Tam ke: 131, 141].

B psiie coBpeMeHHBIX pabOT CBeIeHUA O JeATeabHOCTH CIIaBHHENKOTO U
€ro TOBapHIIEH TOT0 BPEMEHH COMPOBOXKIAFOTCS MHOT'OUNCICHHBIMU OIIIHO-
KaMHM: HETOYHO OIMCaHEI PYKONHMCHU mepeBoja Atiaca biay B Tpyne o mes-
TenpbHOCTH Tatpuapxa Hukona u B ctatbe B. C. PyMsHIIEBO#, MOCBAIIEHHON
npebriBanuio Crasunenkoro B Mockse [Huxomenkosa 2016: 113-114]. Py-
MSIHIICBA IMEPEUYHUCIISICT cOoCTaB Kpyxkka Enudanus B UyqoBoM MOHACTHIpE,
BKJIIOYasl B HEro IEepeBOTUUKOB C JaTHHCKoro HMcairo UymoBckoro, crapia
Hcaiito n3 AHIPEEBCKOI0O MOHACTHIPS, BBINYCKHHKAa KueBo-MoruieBckoii
KoJuieruu Mocksuua Meana OzepoBal, a Takxke CKpPUITOPOB, KaLIUrpadoB U
MTUCITOB, HO OTCYTCTBHE B €€ PaboTaxX CCHIJIOK HEMTOCPEICTBEHHO Ha PYKOITHCH
JIeTIAeT TH MOCTPOCHUS MaJIOIOCTOBEPHBIMH.

Hauboinee Tounsle JaHHBIE comepsKaTcs B Kitaccudeckom tpyae A. 1. Co-
6onesckoro [Cobonesckuii 1903: 61-63] u B onucanuu pykomnuceit CHHOgANb-
Horo coopanus, caenannoM B 70-x rr. XX B. T. H. IIporacweBoii [[IpoTtacseBa
1970: 110-112]. OcHoBBIBasich Ha 3TUX pabOTaX, MOKHO C YBEPEHHOCTBIO I'0O-
BOPHTH O 3aBEPIICHUH KaK MHHUMYM 4acTH paOoThI K KOHIy 1660-x rr. (Ha
neperuiere OesnoBuka 1 Toma — pykonuck Cus. 19 —ectb nara 7167 (1659 rox);

! TIo coobmennto Xapnamnopuya, MockBuuu Misan O3epos ¢ [Topdupuem 3epkaibHUKOBBIM
npocwiuck Ha yueOy B Kues emme B 1649 u yexamu tyna B 1650 1. Ha ncxo/e 3uMsI [ XapinaMHIoBUd
1914: 135].
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elle OJHy JaTy MO3BOJIAET HAa3BaTh Oymara 4epHOBUKA TpeThei yacTu — 1660
ToJ1 (JHITHS B TepOOBOM ITOT KOPOHOIH mute [TaMm xe]). CorimacHbI aBTOPHI U B
OTHOIICHUH MTUCIIOB PYKOMHUCEH: I0ro3anaHoPyCccKas CKOPOIUCH MEPEBOTIH-
KOB oTpaxeHa B yepHoBukax (Cun. 779, Cun. 780, Cun. 781 u Cun. 41), Torna
KaK B TPeX U3 CAeJaHHBIX OEOBBIX KOMUK OJTHO3HAYHO BUHBI MOYEPKU MOC-
KOBCKHUX KHIKHUKOB. [Ipu oTOoM OentoBuk Cul. 19 u Oosbiast yacTs OeJIoBHKA
Cun. 112 HanucaHa oHUM MoYepkoM, a CuH. 204 BBINOIHEHAa HECKOJIBKUMHU
MUCIIaMHU.

[TpoBogMIMOE HAMM JTMHTBUCTHUYECKOE MCCIIeI0BaHNE BCETO MacCHBa mepe-
BOJa MIO3BOJISIET C BBICOKOW CTENEHbIO YBEPEHHOCTH T'OBOPUTH O S3BIKOBBIX
MOPTPETax BCEX ABTOPOB MAMSITHHKA MUCHMEHHOCTH. [IpM 3TOM B OCHOBY
HalIMX BBIBOJIOB MOTYT OBITH TIOJIOKEHBI PA3HOOOPA3HBIE S3BIKOBBIC YEPTHI.

Tak, 1orozamagHOpPyCcCKOE MPOUCXOXKACHUE He TOJbKO CIaBUHEIKOTO H
CaraHOBCKOT0, HO U aBTOpa nepesoja yacrted «Uramus» u «Anrausy» Ucain
UymoBCKOTO MOATBEPKIACTCS JIGKCHYSCKHMH OCOOCHHOCTSMHU IIEPEBOJIA.
Yucno yKpauHO-IIONBCKUX MO TPOHUCXOXKICHHUIO JIEKCEM BO BCEX YacTsAX AT-
Jlaca JIOCTaTOYHO BEITHKO, MOJKHO TOBOPHUTH 00 UCIIOJIE30BAHUH OJJHUX JICKCEM
JUIsl IEpEeBOJIa OJTHUX U TEX XKe JaTUHCKUX coB. K mpumepy, Bce Tpu nepeBoi-
YHKa HCIONB3YIOT JUIA Mepenadn metallum TOIOHU3M Kpyuieys; COBIAIA0-
mee JUIsl TIOJIbCKOTO W YKPAMHCKOTO SI3BIKOB IMPUJIAraTelbHOE nepuiull, da-
CTOTHO yHOTpeOJIeHHe IEKCeM Kymb, eail. Vicaiisi akTUBHO MCTIONB3yeT pHia-
rarensHOe uapuwill (niger), pounviii (annuus), a CIaBUHEIIKUA — wWKapeoHblil
(foedus) u T.11.

[Ipu 5TOM TOBOPHUTH O €AMHON YCTAHOBKE KMEBCKUX KHIDKHHUKOB BO BCEX
CITydasix HeNlb3s: K IPUMEpy, OTMEUAeTCsI pa3HbIi XapaKTep Iepenadn JaTHH-
CKUX UMCH COOCTBEHHBIX. U 311eCh, MO-BUIMMOMY, MOKHO TOBOPHUTH 00 aBTO-
puretHOM BiIuSHUU CITaBHHEIKOTO, Tak Kak Vcaiis cam HCIIpaBIseT CBOM Ba-
PHUAHTBI Ha YK€ UCTIOJB30BaHHbBIC B MepBOM ToMme ([lnunuycwy u naxe [lnunu-
ywv Ha [lnunuii, Cmpabo va Cmpasons ¢ TAaNMIHOM 1151 Enudanus rpenmsa-
uueit). MoxHO, KCTaTH, C YBEPEHHOCTbIO TOBOPUTH U O MEHEE IIUPOKOU JIMHT -
BHCTHYECKOM KoMIteTeHITH Apcenus CataHOBCKOTO U Vcaitn B cpaBHEHUH C
camuM ClaBUHELKHM; TaK, U3BECTHOE HeBiaJeHue CaTaHOBCKUM IPEYECKUM
SI3BIKOM OYEBHUAHO U B nepeBojie caiin.

JIJ1s1 MOCKOBCKHX KHIKHHKOB, aBTOPOB OEJIOBBIX SK3EMIUIIPOB, aKTyallu-
supyetcst opdorpadudeckuii GakTop M CTENEeHb BIAJCHUS UMH HOpPMaMH,
nponucaHHbIMU B I'pamMMmaTuke 1648 r. Ecau nepenucuuk Cun. 19 u Cun. 112
XOpPOIIO 3HAKOM ¢ opdorpadudaecKuMi KaHOHAMH U BBIBISIET 3TO 3HAHHE B
MpoLecCe TOCIEeA0BATEIbHON MPaBKU IOKHOPYCCKUX HamUCaHui («y» B
HadaJe CIIOB PETYIISIPHO 3aMEHICTCS Ha «0Y», «0» Ha «®» B Hy)KHBIX (hopMmax,
UCTIPABIIACTCS YOTPEOICHUE «A» B HAYaJe CJIOB M MOCJE COTJIACHBIX U T.11.),
TO MOCKOBCKHE THCIBI, paboTaBIINe Hall OSIIOBIKOM TPETHErO TOMa, Haubo-
Jiee TMOCJICIOBATENBHBI JIMIh B OJHOM CIy4ae — YHOTPEOJICHHH «i» Tepen
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IJIACHBIMH, B TOM YHCJIE MEHA «M» Ha «1» B IIPUCTABKE IIPU» MEPEl KOPHEM
Ha IJTacHyIo (3Ta HOpMa He Tpornucana B camoit [’ pammaTuke 1648 ., oqHaKO
MIPOCIIEKUBACTCS KaK B TEKCTE €€, TaK U Y MOCKOBCKHX ITHCIIOB ATOTO MEpHU-
o11a).

Takum 06pa3oMm, TMHIBUCTUYECKUN aHAJIN3 PYKOIIMCHBIX HICTOUHUKOB JIa€T
HaM BO3MOXHOCTb OIPEJENUTh COCTaB KHIKHHUKOB UynoBa MOHACTBIpS B
Mockse B neprox 1650-x rr. 1 06003HaYNTh JAHHBIN MEPUOJ KaK HaYaIbHBIN
JTan B3aUMOJEHCTBUS I0ro3anagjHopPyCCKOM U MOCKOBCKOW TpaJUIMK B LiEp-
KoBHOCJIaBssHCKOM s3bike X VII B. [lanbHelilee pasBUTHE LEPKOBHOCIIABSIH-
CKOM MHMCBbMEHHOCTH IOCIEAHEr0 3Tana €ro akTUBHOTO Pa3BUTHS OTpPa)aeT
YCTOIUMBOE B3aUMOBIIHUSHHE 3TUX TCHICHIIMHI.
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CeMHOTHKA HA BellITAa
B pomana Ha IlaBen Be:xunos
“Houiem c 0eauTe KoHe”

H. JI. Haconosa

SEMIOTICS OF THE OBJECTS’ WORLD
IN PAVEL VEZHINOV’S NOVEL “IN THE NIGHT RIDING THE WHITE HORSES"

Natalia D. Nyagolova

ABSTRACT:

The article examines the specificity and the artistic function of the objects’ world in
Pavel Vezhinov’s novel “In the night riding the white horses" (“Homem ¢ 6enute
kone”). The thesis of the study refers to the somehow ambivalent hypertrophy of the
material aspect in the novel. The objects crowded living environment turns into a met-
aphor of the pragmatism and spiritual degradation, but the object also takes immaterial,
sentimental and unreal dimensions — form of the vanishing spirituality of the human of
the 70's. Such interpretation of the objects’ world is associated with the writer’s fantasy
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prose and is a deviation from the canon of the socialist realism in the Bulgarian litera-
ture.
Keywords: poetics; objectiveness; novel; socialist realism

AHHOTAIUA:

B cratbe paccMaTpuBaroTCs OCOOEHHOCTH M XYA0KECTBEHHbBIE (DYHKIIUH IIPEIMETHOTO
mupa B poMane [laBma Bexunnoa “Houbto Ha Genbix koHsx” (“Homem c Oemurte
koHe”). OCHOBHas TUIIOTE3a UCCIIEA0BAHHS CBsSI3aHa C aMOMBAJICHTHOH runepTpodueit
IpPEeMEeTHOCTH B pomaHe. HakomieHue mpeamMeroB OblTa mpeBpaiiaercs B Metagopy
nparmMaTh3Ma M JyXOBHOH JIerpafalivi, HO OJHOBPEMEHHO Belllb proOpeTaeT u Oec-
IJIOTHBIC, CCHTUMCHTAJIBHBIC, HEPCAJIbHBIC 3HAYCHMSA, BbIABIAIOIINC HOTepﬂHHOﬁ ay-
XOBHOCTH YesioBeka 70-X. JlaHHas TpaKTOBKa MPEIMETHOTO MUpa CBsi3aHa ¢ paHTacTH-
YeCKOH Mpo30i mucatesns U SBJISETCS OTKJIOHCHHEM OT COLPEaTUCTHYECKOTr0 KaHOHA
Gonrapckoit TuTepaTyphl.

Knrouegvie cnosa: modTHKa; IPEAMETHOCTD; POMaH; COLUATUCTHYECKUIT peann3m

PomanbT Ha ITaBen Bexxunos “Hormiem ¢ 6enute koHe” (1975) e enHo ot
MIPOM3BEACHUATA, MHINKIPAIIN H3MEHEHHATA B )KaHPOBOTO TOJIe Ha OBarap-
ckust pomad ot 70-te roxuan Ha XX Bek. Cnen OypHUS “anpuiICKH” TEpUo
npe3 60-Te ronuHY, Ype3 KOUTO OBIrapckara IUTepaTypa OTpassaBa 3aBbpIIeKa
Ha CTAJIMHM3MA KaTO OOIIECTBEH M MCTOPHYECKH MOJIEN U B KOMTO ce aKTya-
JU3UPAT MOSTUIECKUTE JKaHPOBE, KpaTKaTa IMpo3a, UCTOPUIECKHS U IICHXOJIO-
ru4ecku pomas, 70-Te uABaT ¢ U3BECTHO “yCIIOKOEHUE Ha THPCEHUSITA HA HOB
€3UK U HOB THII CIO)KETH.

OcoOeHHAT mepro]l Ha NKOHOMHUYECKa CTaOMIM3alusl Ha COLMAINCTHYe-
CKUSI CTPOM, ChUETaHa C U3BECTHA KPU3UCHOCT HA COLPEATCTHYECKHS METO]
(xoiiTo cnex 60-Te He ycrsiBa Ja pereHepupa CBOSITA MPOAYKTHBHOCT), cliara
OTIHEeYaThK BBPXY XYyJOKECTBEHUTE CBETOBE B Ipo3arta Ha [laBen BexxuHOB.
[Ipe3 70-Te roauHM BIXKIAT OSUT CBSIT HAM-TIPEICTABUTEITHUTE 32 TBOPYECTBOTO
My npousseaeHus — “T'ubenra na Askc” (1973), ,,bapuepara“ (1976), ,,benusr
rymep® (1977), ,,Cuausar kambk* (1977), ,,Ezeproro momue* (1979).

Te3u HOBM TEHICHIMHM ca SPKO OTPa3eHH B MPEJMETHHS CBAT Ha pOMaHa,
KBAETO CH JaBaT CpeIa JBE MPOTHBOIOIOKHN KOHIENTYAIN3allli Ha BEIll-
HOTO: MaTepHajHaTa Cpe/ia KaTo MOTHCKAIa M Nory0Baia TyXoBHOTO U CHM-
BOJIM3AIMATA Ha BEIITa KaTO CyOCKTHBHA OITOpa Ha JINYHOCTTA.

B nponeca Ha aHamnm3a ca U3MOJI3BaHU METOIUTE HA HICTOPHIECKHUS, COLINO-
JIOTHYECKUS, CTPYKTYPHO-CEMHUOTHIHUS TTOAXO.

CaIliecTByBaIINTE U3CIICIBaHNS BbPXY TBOpuecTBOTO Ha [TaBen Bexunos
WIH paslojlaraT HETOBUTE TEKCTOBE B CTPOTO HCTOPUKO-TUTEpATypHA IIep-
cnekrusa (Huues, IroB), iy ca MocBeTeHN Ha TICHXOJIOTHYECKHU U IICHXO0aHa-
JUTAYHA acTeKTH Ha MEPCOHAKHATA CHCTEMa W TIOBECTBOBATEIIHUTE TIICITHU
Touku (Xpucrona, bae), koeTo e MpoeKIMg Ha MHTEpeca Ha Mucareist KbM
npobJeMa 3a IIcHXxudeckaTta HopMa B COMATMCTHIECKHS colmyM. Haii-6mim3ka
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JI0 TIOAX0Ja, IEMOHCTPUPAH B HACTOSAIIATa CTATUS € aHAIM3allMOHHATA CTpa-
Terus, OTYHTAIA JEKCHKATHO-CEMaHTHYHUTE OCOOCHOCTH Ha IUCKypca Ha
[1.BexxuHOB KaTo MOJACTHII KbM poMaHoBaTa nmoetuka. (CTosHoBa)

B craTtusaTra e HampaBeH ONMUT 3a MHTEPIIPETAIMs HA MPEAMETHHUS CBST B
pomana “Hormem ¢ 6enurte KoHe”, 1eNsIIa U3sSCHIBAHETO Ha HAKOJIKO OCHOBHU
npobiema:

- HomuHanusi, IeHOTanusl, YeCTOTHOCT HA BELITA B XY/A0KECTBEHHS
TeKCcT — B pomaHa mpenqMeTHHTE HOMHHAIMK JEMOHCTPHpAT MOBHIICHA
(hpEeKBEHTHOCT, KOETO OTpa3sBa OrpoOMHATa PO Ha OWTa B M3TPaKIAHETO HA
XYZ0KECTBEHHMs CBAIT. ['eposiT Ha Be)XKMHOB € repoil Ha rpajIcKOTO eXeTHeBHE
W TOM CBIIECTBYBa B 0OpEeMEHSBAIIO TOMMHEHNE Ha MaTepranHoTo. Ha ToBa
MOJYNHEHNE CE€ CHIIPOTHUBIIABAT TEPOUTE-HUACATUCTH B POMaHA — aKaJAEMHUK
VYpymos, Upena Crou, Kpucra, Mapus, KouTo ca npeacTaBeHu KaTo aHaxpo-
HUYHO OTKJIOHEHHE OT ChBPEMEHHHS THIT YOBEK MJIM KaTO JIMYHOCTHU C IpeKa-
JieHa 4yBCTBHUTENHOCT. OCTaHAINTE TEPOH B POMaHA ca MEepCOHAXKH- “pealn-
CTH”, JINIIEHHU OT YCEIIAaHETO 32 NCTOPUIECKO BpeMe U OMTHITHA IIIIOCTHOCT.

- CeMaHTHYHY M0JIeTA HA BEIIIHOTO B POMAaHA — KOCTIOM U aKcecoapH,
HHTepHOp, XpaHa, NpeIMeTH Ha H3KYCTBOTO, anapatypa - Besko ot nedu-
HHpaHUTE CEMaHTUYHH MOJIeTa Ha MIPEJAMETHOTO B pOMaHa cTaBa oJIe Ha pas-
TpBIIAaHE Ha ABETE OCHOBHH IPEIMETHH KOHIICTIINN — pa3pyllaBaiiaTa CHia
Ha MaTEpPHAIHOTO CHPSIMO YOBEIIKaTa JYXOBHOCT M HEroBaTa YCIIOKOSBAIla
CTaTUYHOCT, CIIacsBaIlla FePOUTE OT IpeKaleHaTa ANHAMHKA Ha TEXHUTE CTpa-
CTH.

- MexaHu3MM Ha CeMHOTH3alUsl HA MPeIMEeTHOTO — TPaHchopMaL UK
O0IyHIEBEHOCT — HeOAYIIEeBEHOCT, XUINep0oJa U JeMHHYTHBHOCT HA Ipe/-
METHOTO, AeMaTepuaJIu3anus U Xuneprpopus Ha BemHusa cBAT. Koy
KbM MHTEPIpETAIMsTa Ha [IPEAMETHHUS CBSIT B pOMaHa J1aBa €HO CHXKICHHUC
Ha Cammo:“Pazbepem v Tast MeXaHUKa Ha OTHOIIIEHUS MEXTY )KMBa U HEX)KHBA
npupoJa, Torasa e pazdoepeM Bcuuko”. KazaHoro ce oTHacs 3a 6uosjornye-
CKHTE eKCIIEpUMEHTH Ha HAyYHHS €KUII, HO BCHIIHOCT TOBA € U €IWH OT ToJjie-
MUTE UJICHHU BBIIPOCH B pOMaHa — KbJIE € ONTHMalIHaTa IPaHULa MEXy HO-
BEIIKHSI MOPAJ M CTPAcTTa KbM COOCTBEHOCT, BIIACT, pHUTexkaHue. Ta3u rpa-
HHIIA [T0JTy4aBa U CBOUTE I'paMaTHYHN (OpMaHTH, KaTo 0coOEHa POJIs B poMa-
HOBHSI JTUCKYpPC € OTpe/ieHa Ha yMaluTelHuTe chinecTBuTeTHN (CTOSHOBA),
KOWTO OTpa3sBaT BUCOKATa CTENEH Ha “MOJAIHOCT U OLIEHBYHOCT B M3pa3siBa-
HETO Ha NCUXOJIOTMYEeCKaTa TIIeHa TOUYKa B TIOBECTBOBAHUETO.

- Mopaeau Ha OTHOLIEHNETO repoii-Bemy — WAEHTHQUKAIMSA, TPABMa,
o0cecus1, oTUyKIeHHe, MapruHaau3anus — ['epoute Ha BexXnHOB M3rpax-
JlaT CII0’KHA CHCTeMa Ha OTHOILEHUE KbM BellTa. HUTO eiuH OT TAX He npueMa
MIPEIMETHOTO KaTO HEYTpaJieH MaTepHalieH 00EKT, a TO Ce MPEBPBINA B TIOBOJ
3a cyOeKTHWBHA JpaMa WIH KOMIICHCATOpPHA OII0Opa Ha YOBEIIKOTO ChIIe-

230



CTBYBAH€, 3aMECTBallla HCTIOCTHXKUMUTE LCHHOCTU Ha NPUATECICTBOTO, JIIO-
OoBTa, cemeiiHuTe BpB3KHU. ['eponte Ha BexXHHOB XKUBEAT B CIOKOHHHS OUT Ha
70-Te, B COOCTBEHH JXKUIIUILA, ITBTYBAT ChC COOCTBEHUTE CH KOJIH, PaJ(BaT ce Ha
JIOCTaThK OT XpaHa U UMyIIecTBo. Ho Te BHHATH ce OKa3BaT B HECHMETPUIHU
OTHOIICHHA C TO3H yCTpoeH O6uT. Toil niu ru moTHCKa ¢ HeroBaTa ImpeKomep-
HocT (YPYMOB), WIIM TH TPaBMaTU3Upa C HECHBBPIICHCTBOTO cH (AHTEIHHA,
Camro, Kpucra, Mapwus), 1 'l IpeBpbIla B HEHACUTHH ThpPCayd Ha HOBH Ma-
TepuaiHu Onara u ynososctsus (Hartanms, Jlonka, Kumo, Asmanos). B To3n
KOH(IMKT ¢ OMTa MOXeM JIa pa3dyeTeM TeHICHIHS, [T0BEea Ha4yaloTo cu oT 60-
Te TOAMHU B OBArapckara mposa, cropes kosto "Bedye He HacHINETO HaJ He-
noropumara "eguHugHOCT" (KakTo B "HecmnokoitHo ch3Hanue" u "[IpTHia 3a
HUKBJE"), a CHTOTO eCHa()CKO OJIaromorydyne B yCIOBUATA Ha COLUATHO-UKO-
HOMHUYECKO cTabwmim3upaHe ¢ (akTOpbhT, KOHTO pa3shklIa YOBEIIKaTa HPaB-
crBeHoct" (bensieBa)

- UcTopuKo-11€010THYeCKH H3MEePEeHH sl HA BelTA — ObJTapCKUAT OUT
U XY/J10:KeCTBEHUSIT NMpeAMeTeH 0TOOP Ha Objrapckara npo3a ot 70-te ro-
auHu Ha 20 Bek — [Ipe3 70-te roguau Ha XX BEK ce 3aCHIIBa HHTEPECHT KbM
OuTa ¥ NoTpedJICHUETO HEe CaMo B CTPAHUTE Ha OUBIINSI COLMATMCTUYECKH JIa-
rep, HO ¥ B cBeTOBeH Mamab. HecbMHEHO, TO3M (aKT € CleICTBHE OT PA3KOTO
MOBHIIIABaHE HA TIPOU3BOJICTBOTO, 3aCHIBAHETO HA COI[MATHATA TIOIUTHKA, OT-
HOCUTEITHO MHpHaTa atMocdepa, Bb3Iapuiia MEXIy IBETC CBECTOBHH CHIIH.
ﬂOpI/I BHUCOKUTC HAYYHU NOCTHIKCHUA B pOMaHa C€ OKa3BaT IMPAKO 3aBUCUMH
OT MOJICpHATa amapaTypa, BhIPEKU CEOCOTPUIIAHHETO HA OBITAPCKUTE YICHU
(ABpamoB). Hay4HaTta oOIIHOCT € MpeacTaBeHa KaTo Chi03 Ha €MMHOMMIILIIC-
HUIIM, HE3aBHCUMO OT TAXHATA HAI[MOHAIIHA MPHHAIIC)KHOCT, KOSTO BIIN3a B
MIPOTHBOPEYHE C WICONOTHIEeCKaTa ChbBETCKA KOHICIIUS 3a “ABeTe HAyKH
CBIIECCTBYBAIIM B HEIIPUMUPHUMa KOHKYPCHIIHSL.

[Ipemmoxxennte HabMIOACHUS BBPXY TBOopOaTa Ha BexxwHOB ca pa3mosio-
JKCHU B KOHTEKCTa Ha COL[PEaTMCTHYECKUS KaHOH OT 50-Te TOMHHU U ca OTKpPO-
€HH pa3NUKHTe BBB (QYHKIMOHUPAHETO HA TpeAMeTa B T.H. “TIPOM3BOACTBEH
poman” u 'y BexxunoB. (AHrenoBa)

CBoeoOpasHaTa CTpyKTypa Ha TpeaMeTHHs Ko B pomana “Homrem c Ge-
JUTE KOHE” OTpa3siBa YCJIOXKHSBAHETO HA XYHOXKCCTBCHHS €3MK Ha OBII-
rapckara mpo3sa ot 70-te roguan Ha XX Bek. JJoMuHHMpamara neHTpoCTpEeMH-
TEJIHa CIOKETHOCT B OBJITapckaTa poMaHHCTHKA Ha 50-Te TOAMHM, oIle mpe3
60-Te 3amouBa Ja OTCTHIIBA MACTO HA IEHTPOOCIKHUTE TCHACHIMN Ha Qpar-
MEHTapHOCTTa, aCOIIMAaTUBHOCTTAa, CEMUOTHYHOCTTa Ha M300paskenueto. [1pe3
CIIEIIBAIIIOTO JIECETUIIETHE aBTOPUTE C€ BPBIIAT KbM CIOKETHOTO TOCIIOJICTBO,
HO ChXpaHsBAT U HHTEPEca KbM OTKJIIOHEHHSATA OT UJICOJIOTUIECKHS JINTEpaTy-
PEH peancTHYeH MOJIeN, KOWTO MHTEepeC B TBOPUYECTBOTO HA BeXMHOB KaTo
ISUTOCTEH KOPITYC OT TEKCTOBE, IIIe Ce pa3BUe BBB (popMaTa Ha HETOBaTA MHUTO-
jornyHa aHTacTuka.
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Noawvke

MHuUKpPOTONOHMMHUKA B I3IKOBOM IIPOCTPAHCTBE
NMPOBHHIMAJIBLHOIO rOPoaa
(Ha marepuaJsie ypoaHOHMMOB I. BUHHHIIbI)

0O.A. Ocmanuyx

MICROTOPONYMS IN THE LANGUAGE LANDSCAPE OF THE SMALL TOWN
(ON THE URBANONIMIC MATHERIAL FROM VINNITSA)

Oxana A. Ostapchuk

ABSTRACT:

The paper is devoted to the problem of terminology for the in-town objects (microtop-
onym, urbanonym, street name). The semantic and functional specificity of the street
names is also under examination. Functioning of the street names is analized both in
the official language landscape and in the non-official town speech in Vinnitsa
(Ukraine).

Keywords: microtoponym; official street name; non-official street name; language
landscape; language of town

AHHOTAIIUA:
B noxmane 3arparuBaercs mpo0GiieMa TEPMHHOJIOTHYECKOIO 0003HAYEHHSI BHYTPUTO-
POACKUX 0OBEKTOB (MHKPOTOIIOHNM, ypOaHOHUM, TOIOHUM). PaccMarpuBaeTcs ceman-
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THYecKas ¥ (YHKIMOHAJbHAs crenuduka ypbaHOHUMOB. Pa3zOuparorcst Takxke Impo-
6neMbl (QYHKIIMOHHPOBAHMSI TOPOJICKUX Ha3BaHHWH B (O(HIMAIBLHOM) S3BIKOBOM MPO-
cTpaHCTBe U (HeouumanbHON) peun roposkas B I. Bunauna (YkpauHna).

Kuiouesvle cnoéa: MUKPOTOIIOHNM; YpPOQHOHHM; TOJOHUM; OQHIHAIbLHOE Ha3BAHHE,
Heo(HIMaIbHOE Ha3BaHUE; 3bIKOBOM aHamAadT; 361K TOPOa

JIMHrBUCTHYECKOE OIMCAHNUE BHYTPUTOPOACKHX OOBEKTOB MPEAIOaracT
KOHKYPEHTHOE HCII0JIb30BaHKE Psi/ia TEPMHHOB, CPEM KOTOPHIX Hanbosiee ya-
CTOTHBIM siBIsieTcs ypOaHOHUM. OHOMacTHYecKasi TUCKYCCHUS O (HE)BO3MOXK-
HOCTH NPUYHUCICHNS] YpOAaHOHMMOB Kak OOIIeil eJMHUIBI BHYTPHIOPOJICKOH
Tororpaduy (a TakKe arOPOHNMOB — HA3BaHUH IUTONIA/IeH ¥ TOTOHUMOB — Ha-
3BaHMH YJIMII KaK UX YaCTHBIX Pa3HOBHIHOCTEH) K MUKPOTOIIOHHMAaM I103BO-
JUa CIEIUaiCcTaM deTde OMpPEeAENUTh (yHKIHOHAIHHO-CEMAaHTHIECKYIO
cnenuduKy ropoACKMX Ha3BaHUIl Kak 0coOOro paspsia MMEH COOCTBEHHBIX
[Cymepanckas 1967: 32].

YpbaHoHUMHKa, OyIydd COCTABHOM YacThIO TOIIOHHUMHUYECKOH JIEKCHKH,
pa3mensier ¢ Heil Hemblil pag KOHCTUTYHPYIOIINX YePT, CPeIr KOTOPBIX MPex/ie
BCETO CJIEAYET Ha3BaTh: 1) CBSA3b C SKCTPAIMHIBUCTHUECKUMU (paKTOpaMu; 2)
BTOPUYHBIHA XapakTep HOMHHAILMH; 3) CHCTEMHOCTh OpraHm3anuu [Me3eHKo
1991: 14]. HoBblif TOTYOK U3y4EHHIO TOPOJACKUX Ha3BaHUM MpUalla aKkTUBHO
Pa3BUBAIOIIASCS B TIOCIEIHNE TOJIBI OTPACHTb COIOINHTBUCTHKH, H3yYaromas
SA3bIKOBOH (JIMHIBHCTHYECKHH ) TaHamadT ropoaa [[TaBinenko 2017: 496-498].
OcoO05Iif HHTEpEC B 3TOM CMBICIIE TIPE/ICTABIISET BRIABICHHE CICIU(UKN S3bI-
KOBOTO JIaHIIadTa ropoJIoB U APYrHX HACEICHHBIX yHKTOB B 3aBUCHMOCTH
OT WX pa3Mepa, TIOJIOXKEHHS B IIEHTpe / Ha epudeprun A36IKOBOTO (KYJIBTYp-
HOT'0) IPOCTPAHCTBA, HAJMYIHS B HUX MOHO/TIOJIMIIMHI BAJIbHOM CPEIbI ¥ MO,

OOBEKTOM HaIIero BHUMAaHHS CTal ropoJ BuuHHIA (HBIHE OOJIACTHOM
neHTp BunHMIKOM 006macTn, YkpanHa), KoTopblil B Tedenune XIX-XX B. ObLT
apeHOM aKTMBHOIO0 MEXITHUYECKOTO U A3BIKOBOTO B3aMMOJAEHCTBHS, OCTaBa-
SICh TUITMYHBIM TIPOBUHITHAILHEIM TopogoM [KymeTypHbrid sangmadrt 2017:
5-19]. InaxpoHu4eckuil acleKT aHalu3a MO3BONMI MPOJEMOHCTPHPOBATH,
KaKk Ha3BaHU, 3apukcupoBanHbie B X VIII B. 1 CBHIETEIBLCTBYIONINE O MPH-
HaJJIEKHOCTH ropoja K Kpyry HOAbCKOM KyIbTypbl (yauyer lupoxas, Mazu-
cmpamckas, Jloneasn, Kanyyunos) B Hadane XX B. (1911 r.) cMenmmch ypoa-
HOHMMAaMH, XapaKTEepHBIMH ISl pPyCCKOT'0 UMIIEPCKOTO IpocTpancTsa (Huko-
naegckuti npocnekm, Kusasb-Onbeunckas ynuna u ip.), a B CEpeANHE CTOIETUS
ropoj npuodpen opopMIIeHHE, TUITMYHOE JJIsI COBETCKOTro Bpemenu (Yiuya
Jlenuna, Ilepsomaiickas, 40-nemus [lob6edwt u np.).

AHanu3 JTUHTBUCTHYECKUX CPEACTB O(OPMIICHHUS TOPOJICKOTO IPOCTpaH-
CTBa TaK)Ke OTYETIIMBO BBIIBIII CIeNN(UKY OHUIHAIBHON 1 HeopHUITHaTsHON
chepsl ynorpebnenus ypOaHoHHMOB. CoOpaHHBI Marepuang I03BOJISIET
YTBEpKAaTh, 9TO B chepe HeO(YUIIMATEHOTO HIMECHOBAHUS ITPOMCXOANT CTHPA-
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HHUE TPaHUI] MKy Pa3HBIMU THIIAMH TOPOJCKUX 0003HAUCHMIA, a CaMU He-
odunranbpHEIe HA3BaHUS MAaKCHUMAaJbHO MPUOIMKATCS MO TUIY HOMUHAIIWH,
XapaKkTepy CeMaHTUKHU U QYHKIIUN K MUKPOTOTIOHMMaM (CM., HaIIp., Ha3BaHUs
yacreit paiiona [lsatandansr: Josbuwi, Borowuna, 3abiococs / 3abyaicocs, Ha
nycmupi, Pie, 'op6ouok).

Od¢unmansHble 1 Heo(pUIUATEHBIC HA3BAaHHSI BHYTPUTOPOJICKUX OOBEKTOB
(ymu11, HO JaIe Bcero MUKpO/pailoOHOB ropo/ia) pa3ardaroTcs 10 MeJIOMY PAIY
MPHU3HAKOB:

1. Jlyis mepBbIX XapaKTepHO MpeoOIagaHne UCKYCCTBEHHON HOMHHAIIUH,
JUTS BTOPBIX K€ OYEBUIHO TATOTEHUE K CCTECTBCHHON HOMHHAIUH, aKTUBHOE
HCIIOJIB30BaHUE MeTa(pOPUIECKOTO IMEPEUMEHOBAHUS U TPAHCOHHUMHU3AIUH, a
TAKXKe CJIIOBOOOPA30BATEIILHBIX CPEICTB, XapaKTePHBIX IS IPYTHX THIIOB
MHUKPOTOIIOHUMOB.

2. YpOaHOHUMBI TPAIUIIMOHHO OTHOCATCS K THITY Ha3BaHHiA, KOTOPBIE IIPH-
CBaMBAIOTCS IIPOHU3BOJIBHO U IO3TOMY JIETKO MOTYT CMEHSATBCS BMECTE C H3ME-
HEHHMEM HICOJOTHYCCKHX, ICTETUUCCKUX U Jp. MpropeTeToB. s Heouim-
ANBHBIX TOPOJCKUX HA3BaHUI XapaKTepHa BBICOKAs YCTOMYUBOCTH, 3aKpell-
JICHHOCTD B KYJIbTYPHOM IIAMSTH U PEYCBOM y3yCe, IPO3PAYHOCTh BHYTPECHHEH
(hopmsl.

3. OdunmanpHble HA3BaHUS YIIHII M TUTOIAJIEH 3aKpeTlJIeHbI Ha MMChME, He-
odunraNbHBIC UMEIOT MPEUMYIICCTBEHHO YCTHYIO (JOPMY OBITOBAHHS.

OtmeueHHOE IpeobianaHne B HEO(UITMATBHBIX TOPOACKUX HA3BAHUAX
MPUHITUITA €CTCCTBEHHO HOMUHAIIMY HE UCKITFOYACT BO3MOKHOCTH MOCTETICH-
HOW WX IeCeMaHTHU3AIllH, B TOM YHCJIE B PE3YNbTaTe yTPAThl PEajiiy, KOTOpast
Jeryia B oCHOBY HoMuHauwuu (Kaauua, Ilamuuuanet). ITO IPUBOTUT K TOMY,
YTO B PEUM HEPEIKO MPOUCXOAUT oOpacTaHNE Ha3BaHUH JOMOJHUTEIEHBIMU
KOHHOTAILIASAMH, YTO COIPOBOKIACTCS MOSBICHUEM T'OPOJICKUX JIETCHIT B IyXe
«HAPOJHOHN ATUMOJIOTHW» (HAmpUMeEp, JUTS Ha3BaHWH PalloHOB roponaa: Bu-
wenka, Ilapuoc, Kopes, [llauxaii, Cnasanxa).

Pazmiraue npUHIIMIIOB HOMUHAIIMK M IIPE00OIafafoNIiNX CTPYKTYPHBIX TH-
OB O(QUIMATBHBIX U HEO(UIMATHHBIX HA3BaHUI COYETACTCS TaKXKe C WHOU
nepapxuei nx QyHkmuid. Tak, eciu Ui TIEpBBIX BEAYIIECH ABISAIOTCS HHGOP-
MaTHBHas, HICHTUDUIMPYIOMIAs, a TAKXKE ICTeTHIeCKas U ((haKyIbTaTUBHO)
uaeojorudeckas (kKommeMmMopaTuBHas) (YHKIUSA, TO IS BTOPBHIX HMEHHO
WICHTU(HKAINSA, CBA3b C MECTHBIMU PEATMsIMU BBEIXOJIUT Ha MEPBHIH 1UiaH. B
pETHOHE C STHUYECKH CMEIIaHHBIM HACeNICHHEM TOPOACKHE MUKPOTOIIOHUMBI
MOTYT pacCMaTpPUBAThCS TAKXKE KaK OIHO U3 CPEIICTB COXPAHCHUS KYJIbTYPHOU
MaMSATH, JOTOJTHHUTEIFHOE CBUAETEIHCTBO HHTCHCHUBHOCTH STHUYECKUX/S3BI-
KOBBIX KOHTaKkoB (Kymbapul, Epycanumka).
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HomMuHanum ¢noco00B yKJIAAKH CEHA
B FOBOPAaX apXaHreJbCKOro peruoHa

KA. Hanuna
NAMES OF HAYSTACKS IN ARCHANGELSK DIALECTS

Zhanna A. Panina

ABSTRACT:

The paper analyzes the naming of haystack, both laid with the use of one or several
poles, and without poles, established in the Arkhangelsk dialects. The nominations con-
sidered from the areal and motivational points of view.

Keywords: Russian dialectology; Arkhangelsk dialects; haystack making; hay storage.

AHHOTAIIUA:

B pabote aHanu3MpyOTCs Ha3BaHUs CIIOCOOOB YKJIAAKH CEHa ISl MPOCYIIKU U JUTH-
TENILHOTO XPaHEHUs KaK C UCIIOIb30BAHUEM OJJHOM MM HECKOJBKHX OIOP, Tak U 0e3
omop, 3a(ukcupoBaHHbIE B apXaHIeIbCKUX roBopax. HoMunammu paccmMaTrpuBaroTes ¢
JIMHIBOTeOorpau4ecKoi 1 MOTUBALIMOHHON TOUEK 3PEHHSL.

Knioueswie cnosa: pycckasi AMANEKTOJIOTUS; apXaHTe€IbCKHE TOBOPBI; 3arOTOBKA CEHa;
XpaHEHHUE CEHa.

JlaHHBIE TE3WCHI MOCBSIIEHB! OMHCAHUI0 OTHOCHTEIHHO HEOONBIION, HO
KpaliHe Ba)KHOH 4acTH JICKCHKH JIyTOBOJCTBA apXaHT€JIbCKUX TOBOPOB, — JICK-
CeM, Ha3bIBAIOIINX CIIOCOOBI YKIAAKN CeHA JUIA MPOCYIIKU W MTOCIIEIYIOIIETOo
XpaHeHus. MatepraoM Jutst paboThI ITOCITY KN BBITYCKH «APXaHTeIECKOTO
obnactroro cioBaps» (AOC), kapToTeka «ApXaHTeILCKOTO 00IaCTHOTO CIIO-
Baps»» (KAOC) n coOcTBeHHbIE MOJIEBBIE 3aIIUCH aBTOPA.

CeHo B ApxXaHreabCKOW 00JaCTH YKIAAbIBAIOT B OONBIINE KydHd BOOOIIE
6e3 o1nop, HaMEeTHIBAIOT BOKPYT OJHOM JITMHHOM >Kep/H, BEPTHUKAIHHO BOTKHY-
TOW B 3€MITIO, MJIH CKJIAABIBAIOT BOKPYT HECKOJIBKUX MIeCTOB. BEIOOp crocoba
3aBUCHT OT CTEIICHH CYXOCTH C€Ha, a TaKKe TeorpayecKoro IOJIOKEHUs 1
KIIMMAaTHIeCKUX YCIOBHI PErHOHA.

VYkIazika ceHa BOKPYT HeCKOJIBKHX XepJieil sBisieTcst Hanbosee pacipo-
CTpaHCHHOW Ha apXaHTeNbCKOH TEPPUTOPHH W HA3BIBACTCA 3dpo0, CMoe,
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ocmaooicbe, CKUpOd, npoméxcek, npumémka. Jlekcema 3apo0 MUPOKO Pacipo-
CTpaHCHa B CEBEPO-BEIIMKOPYCCKUX TroBopax W uactu cubupckmx [CPHI,
T. 10: 386]; Ha apxaHreNbCKOW TEPPUTOPUH HCIIOJIB3YeTCs TOBCEMECTHO
[AOC, t.19, B mewaru]. lluporta pacmpocTpaHeHHs Momo0HOTO crocoba
YKJTaJKH CeHa OOBSICHAETCS PANOM HPUYMH: 3dpo0bl TOyYalOTCSI OTHOCH-
TENBHO TOHKAMHU, XOPOIIIO MIPOAYBAOTCS BETPOM, H B CIIy4ae JTOKITUBOTO XO-
JIOJTHOTO JIETa CEHO MOXET YCIIEIITHO JOCOXHYTH YK€ IOCIIe TOTO0, KaK €ro CMe-
9yT; B 3ap0O0bl TIOMELIAETCS MHOTO CEHa; UX IIPOIIE pa3/iesInTh Ha HECKOJIBKO
9eJI0BEK (10 CETMEHTaM MEX/Iy OIOpaMu).

OcrayibHble HOMHHAIIMH YKJIJIOK CEHA BOKPYT HECKOJILKUX OTIOpP TEPPHUTO-
pPHAIBHO OTpaHWYEHbl U (PYHKIHMOHHUPYIOT NapajuIeNIbHO C JIEKCEMOH 3apdo
(mekcema cmoe otmeueHa B [loBaxkbe, cpeiHeEM U HIDKHEM TeueHuu p. CeBep-
Has [IBMHA; HOMHMHAUMS ocmodcve Gukcupyercs Ha OHexckom Oepery be-
JIOTO MOPSI; CKUpOd — B BEpXHe-Cpe/IHEM TeueHHH p. Me3eHb, CpellHeM Teue-
Huu p. Ilunera u B [ToBaxne; B cpeanem teuenun p. CeBepHast /JIBuHa QyHK-
IUOHHUPYIOT JIEKCEMBI NPOMEMNCEK Y NPUMEMKA).

Jyst HOMUHAIMY YKJIQJAKHU CEHa BOKPYT OJHOH BKOIIAHHOM B 3€MJIIO OIIOPHI
Yale BCero MCIOJIb3YITCsI 00IIepyCcCKue JIeKCeMbl konnd U cmoe. I1pu atom
B JIUTEPATypHOM SI3bIKE OHM O00O3HAYAIOT pa3Hble CIIOCOOBI YKIIaJKH CEeHa
(komHA — ‘CIIOKEHHOE B Ky4y B BHAE KOHYCAa CEHO WJIH CHOIIBI
[MAC, 1. 2: 100], cTor — ‘GospIasi Ky4a IUIOTHO YJIOKEHHOT'O CEHA, COJIOMBI
WM CHOTIOB OKPYTJION WJIM YEeTBIPEXYroJbHOU (POPMBI C 3aKpyTICHHON BeEp-
nmHoi® [MAC, T. 4: 269], mpudeM CTOT OOBIYHO YKJIAZBIBACTCS BOKPYT Bep-
THUKaJIbHO BOTKHYTOH B 3€MIIIO JKEPIH, a KOITHA HE UMEET OIOp), a B TOBOpax
apXaHTeJIbCKOTO PErnoHa MOTYT 0003HAYaTh OJTHO M TO XK€, T.€. SIBISITHCS CH-
HOHHMAaMH.

Kpome mmpoxo pacripocTpaHeHHBIX 00IEpYCCKUX HaMMEHOBaHUH, Ha ap-
XaHTEeJIbCKOM TEPPUTOPUH OTMEUYEHBI COOCTBEHHO IHMAJCKTHBIC HAa3BaHUS
YKJIAIKU CeHA ¢ OJIHOM BEPTUKAIBbHOM onopoil. OHU UMEIOT KUBYIO BHYTPEH-
HIOIO (hOpMy, CBA3aHHYIO C BHEIIHHM BHIOM OOBEKTa, MPUYEM HOMUHAIINU
MOTYT OBITH MOTHBHUPOBAHBI Kak NPsSMO, TaK M MeTaQOPUUECKU: Kpyeusixd,
Kpyenyxa, kpyenvius (CpemHee Teuenne Beraerapl, a Takxke Barn u CeBepHoit
JBunsl), Odwns (OHexckuit 6eper bemoro mops), Oymelika, Oymuliouxka
(BepxHee TeuyeHnue p. Bumenp), proxa (cpemnee teucHue CeBepHoi J[BHHBI)
Kouypa, 1opma (00e HOMUHAUU oTMeucHHI B [ToBaxbe). Kouypa B OCHOBHOM
3HAYCHHUHU — ‘KOYKA, BBIIYKIOCTh, HepoBHOCTE' [KAOC], proxa — ‘HebonbIas
HUINHAPHUYECKas JepeBsiHHas dypKa A Urpsl, yacTo 3aocTperHas’ [KAOC];
HAMMCHOBAHUS OAWHSA, OYMbLIKA ¥ 10OPMA AMEIOT TPO3PAYHYIO BHYTPEHHIOIO
(hopmy 1 00pa3oBaHbI PU MOMOLTH METAOPUIECKOTO ITEpPEeHOCa.

Xoporo mpocoxiiee CeHO MOTYT YKJIAABIBATh U 6€3 0mop, MI0THO IPHMH-
Hasi, 9TOOBI HE JOIMYCTHTH IOCIEAYIOIMIETO MPOMOKAHHUS, OJHAKO CEBEPHBIIH
KJIMMaT He COCOOCTBYET ITMPOKOMY PaclpOCTPAHEHHUIO MOJJOOHBIX YKIaI0K.
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VYxnaaku 6e3 omop OBIBAIOT JBYX THIIOB: MPOJOJTOBAThIE, BBITSHYTHIE B
JUTHHY, ¥ KOHycoOOpasHbIe. borpIras mpomonroBaTas yKiajaka ceHa 0e3 ormop
Ha apXaHTelbCKOW TEPPUTOPHU HAa3bIBACTCS CKUpdd, OOMUMHUK, 00Mém,
KoYypa. ITOT CIIOCO0 XpaHEeHUs CeHa M, COOTBETCTBCHHO, HOMUHAIINH, BCTPe-
4arTCs B BEpXHEM U cpeaneM TeueHun p. CeBepHas J[BuHa, B Oacceiine Boi-
YerJpl, a TAKKe Ha Fore U I0ro-3amajie apXaHTelnbCcKux Teppuropuit. Konyco-
obOpa3Hble yKIanKku 0€3 Omop Ha apXaHTeIhCKON TEPPUTOPUU MOTJIA Ha3bl-
BaThCs TaK )K€, KaK yKJIAJIKH C OJJHOM OMopoH, — konnd (1oro-3anaji ApxaH-
renbckoit obnmactu) u cmoe (IloBaxnbe, cpeanee Teuenue p. [lunera), a Takxe
Kyua (BepxHee TedeHue p. [Iunera).

Taxum 06pa3zom, JuIs crioco0OB YKIIAIKH CEHa B apXaHIeJIbCKMX TOBOPAxX
CYIIECTBYET OOJIbILIOE KOJIUYECTBO HOMUHALIMH, KaK COBIAIAIONINX C JIUTEpa-
TYPHBIM SI3BIKOM, TaK H JTUAJICKTHBIX, KaK IIHPOKO PACIPOCTPAHCHHBIX, TaK U
YHUKQJNbHBIX. BOJNBHIMHCTBO HOMHHAIMH HMMEIOT JKHUBYIO BHYTPEHHIOIO
(hopmy, oTpaxaroliyro HauboJsee BXXKHYIO, 110 MHCHHIO HOCHTEJICH THajeKTa,
XapaKTepUCTHUKY 00bEKTa — €ro BHEIITHUN BH/I.
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IepkoBHOCIABAHCKHE MEPEBO/IbI C MOJbLCKOT0
si3bika 80-x rr. XVII B.: I3bIK 1 MepeBoOAYECKAS
TexHUKa Peodana Yynosckoro

T.B. Ilenmkoseckas

CHURCH SLAVONIC TRANSLATIONS FROM THE POLISH LANGUAGE
OF THE 80S OF THE 17™ CENTURY:
LANGUAGE AND TRANSLATION TECHNIQUE OF THEOPHANES CHUDOVSKY

Tatiana V. Pentkovskaya

ABSTRACT:
The paper deals with the linguistic features of the translation of hierodeacon Theopha-
nes from Moscow Chudov monastery made in the 80 years of the 17™ century. The use
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of a number of grammatical structures and lexemes is compared with the similar prac-
tice of the other representatives of the book circle of Chudov monastery. The similari-
ties and differences in translation techniques are revealed.

Keywords: Book circle of Chudov monastery; Church Slavonic translations from
Polish; Feofan (Theophanes) Chudovovskiy

AHHOTALUA:

B paboTe paccMaTpuBarOTCs THHIBUCTHUECKHE OCOOCHHOCTH TIEPEBOIOB HEPOTHAKOHA
®eodana, BHIMOIHEHHBIX B MOCKOBCKOM UynoBoM MoHacthipe B 80-¢ roast XVII B.
VYnortpebieHue psiia rpaMMaTHISCKIX KOHCTPYKIMH 1 JISKCEM COIIOCTABIISIETCS C aHa-
JIOTUYHOH MPaKTHUKON APYTHX YyJOBCKMX KHWXHUKOB, BBIBIAIOTCS CXOACTBA U pas-
JIMYKS B IEPEBOAUYECKON TEXHUKE MPECTaBUTENEN YyJOBCKOTO KHIDKHOTO KpyTa.
Kurouegvie cnosa: xHKHBIA Kpyr UynoBa MOHACTBIpS; LEPKOBHOCIABSIHCKUE IEpe-
BOJIBI C MTOJILCKOTO s13bIKa; Deodan UynoBckuit

Hepoanakon mockoBckoro Uynosa monacteipst ®eodan B 80-90-e rr.
XVII B. mpormen myTh OT uTena A0 cnpasmyka [legarnoro asopa. OH npuHU-
MaJl y4acTHe B KHWDKHOHM CIIpaBe MO I'PEYeCKHM OPHUI'MHAJIAM, a TaKKe ObII
3HATOKOM JAaThIHA. KOMIIaKTHYIO TPYIILY COCTABIISIIOT €T0 MEePEBOABI C TIOJTb-
ckoro a3bika 80-x rr. XVII B., cocTaBnsBIIME KPYI MOHAIIECKOTO UTEHUS: B
1684 . on nepesen «Kymens nymesnyro» CranucinaBa Poxosuua, B 1688 1.
«decunepnit, nian Cresto k 068U boxkuel 1 K COBEpPILICHCTBY KUTHUS XPUCTH-
aHckoro» kapauHana Pobepra bemsspmuna 1 «ColHEeUHHK, WM Y paBHEHHUE
BOJIM YeNloBeYeCKol ¢ BoJieto boxwuero» Uepemun Jlpexcenus [bemoOpona,
Huxonaes 176—177; Hukomaes 2008: 88—89; 163; 186—187].

A.N. CoboneBckuit xapakTepru30Bal A3bIK iepeBoaa «Kyrmenu qymeBHo
KaK «IIepKOBHOCIIaBSIHCKHHI TSIKETbIi», a nepeBoa «CoIHEeUHUKa» Kak «1iep-
KOBHOCJIaBSTHCKUH yaenblity» [Cobonesckuit 1903: 209], C. U. Hukonaes nu-
CaJl 0 «BO3BBIIICHHOM IIEPKOBHOCIIABSHCKOM CTUIIE» MepeBofa «Jlecunepus»
[Huxomaes 2011: 384]. OdeBuaHO, 9TO BCE TPU Ha3BaHHBIC MEpPeBOJIa 0OIIa-
JIAI0T OTIPENIENEHHBIM €IUHCTBOM fA3bIKA U EPEBOIIECKOM TEXHUKH, KOTOPOE,
OJTHAaKO, IO CHX IIOp HE OBIJIO MpeAMETOM YIIIyOJIeHHOTO uccienoBanus. Js
TaKOT0 UCCIIEJOBAHHSI HEOOXOJMMO ONPECINTH HA0OP MapaMeTpoB. ITO M03-
BOJIUT B MEPCIIEKTHBE YCTAHOBUTH CXOJCTBA M PAa3JINUUs B SA3bIKE U MIEPEBOJI-
YEeCKOW TEXHHKE C JPYTHMMH NPEACTaBUTEISIMU KHIDKHOTO Kpyra UynoBa mo-
HACTBIPSA, TIEPEBOIUBIIIMU C MIOJIBCKOTO s13bIKa, — Enmdannem CraBuHenKnM
n EBpumuem Yynosckum.

OO6mMM TS 9yTOBCKHUX TIEPEBOJIOB C MOJBCKOTO SI3bIKA, BKITFOYAST paOOTHI
®deodana, sBISETCS MCMOIB30BAHNE MapKUPOBAHHBIX LEPKOBHOCIABSIHCKHX
KOHCTPYKIIMHA ¥ CIOBOGOPM, BBICOKHH HOPMATHBHBIH CTaTyC KOTOPBIX BO
MHOTOM OIpeAesIeTcs UX KonU(UKaleld B rpaMMaTikax IepPKOBHOCIIABSH-
CKOTO $I3BIKa, TPEXJE BCEr0 B MOCKOBCKOM H3JaHWU IpaMMaTHKH MeneTus
Cmorpurnkoro 1648 r.: cyOCTaHTUBMPOBAHHOTO WH()WHHUTHBA, OAMHAPHOTO
OTpPHIaHUS, KOHCTPYKIMH OTb + POA.IL. U 0003HAUEHHSI CYOBEKTa B ITACCHB-
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HOM 000pOT€e, KOHCTPYKLIUHU Ype3h + CYIIL. B B.II. B OPYIUHHOM 3HAUEHUH, aTb-
eKTHBHBIX (DOPM yKa3aTeNbHOTO MECT. TOM, ()OPM KOCBEHHBIX Majexel BO-
MIPOCHT., HEOIP. U OTPHUIIAT MECT. C HapaIlleHHEM -eC- THUIIa 4eCoro, HU4ecoro,
HH 0 YecoMb 1 np. XapakrepHa 1 Peodana, Kak U st APYTHX TyJOBCKUX
KHIDKHUKOB, aKTyaJH3alus OINpPEeNICHHBIX JIEKCHYECKUX apXau3MOB: B €ro
MepeBo/IaX YaCTOTHBI TAKHE JIKCEMBI, KaK M3SILIHBIH, MPe30pPCcTBO, TOMJIe-
HHUe, 0IJIa3bCTBO, OIJIA3UBBII, yIOTpeOIeHHe KOTOPHIX B IIEPEBOaX JOMOH-
TOJICKOTO TIEPHOJIa BBIIENISUIO 0COOYI0 TPYHITYy IEPEBOJIOB, COUYETABUIMX B
cebe MapKHpOBaHHBIE PETHOHAIM3MBI KaK BOCTOYHO-, TaK M IOJKHOCTIABSH-
ckoro npoucxoxaeHus [IInuxanze 2011]. YacTb U3 HUX aKTHUBHO UCHOJb3Y-
etcs B nepeBoje Arnaca bray, BeimonHeHHOM ¢ naTeiHU B cep. X VII B. Enu-
(harmem CraBurernkuM, ApcenuneMm CaranoBckuM u Hcaiteir Uynosckum [Hu-
konenkoBa 2017: 310-312]. ®eodan Uynosckuii, TakuM 00pa3oMm, B 3TOM OT-
HOIICHWHN SBISIETCS IMpoaoiDKaTteleM Oojiee paHHEW MPAKTHKH YyJOBCKOTO
KHIDKHOTO KpyTa.

Cy1iecTByIOT 4epThl, OTIIMYAIOIIHe iepeBo sl DeodaHa OT MepeBoIoB €ro
kosuter. ITpu obmem JuIs 4y TOBCKHUX IIEPKOBHOCIIABSIHCKUX ITEPEBOJIOB C MOJb-
CKOTO $SI3bIKa PETyJIIPHOM HCIIOJIB30BaHUN (DOPM OTHOCHTEIEHOTO MECT. MiKe
B MOJYMHUTEIBHBIX KOHCTpYKIMAX Peodan nomyckaer nHorga ynorpeoie-
HHE MECTOMMEHHS KOTOPBIIi B IPETIO3UINH U JIEKCHIECKUM IIOBTOPOM pede-
peHTa. OTimuaet s3bIK 1epeBoioB deodana OT SA3BIKA €ro KOJUIET BBEICHHE
9acTUIIB! Obl B MAPKUPOBAHO KHIDKHYIO KOHCTPYKIHIO BO €ske + HHOUHUTHB
JUId OpUAaHus ed neneBoro 3HaueHus [IIeHTkoBckas, B meuaTH].

YKaHpoBO# W CIOKETHOW cIenn(UKON TEKCTOB OOBSICHSICTCS BBEICHHUE B
HNEepeBOJl JEKCUUYECKUX PETHOHAIN3MOB U PETHOHAIBHBIX 3aUMCTBOBAHUH.
Tak, B Jlecuaepun MOSABISIETCS 3aMMCTBOBAHHAs M3 MOJBCKOTO JIEKCEMa
cmakb < smak (rn. 12, 4. 1-ast: u unbims OX08HBIMB OrBIOMD NPUNTEICY, Od
cama 6 HUXv YmroXy, CMaKv, u ciadocmov wwywaro — y innych duchownych
zabaw pitnuie, abym fama w nich pocieche, fimak y flodkosé czuta), kotopast
HE 3aperucTpupoBaHa B CYIIECTBYIOUIMX BBITYCKax CJIOBapeil ApeBHEpyc-
CKOTO U LIEPKOBHOCJIABSHCKOTO s3bIKOB. M. dacMep GUKCUpYET ee TOJIBKO Y
TpennakoBckoro [Dacmep 1996, III: 683]. Takum oOpazom, BpeMs TEepBOit
(uKcauu coBa B JIUTEPATYPHBIX UCTOYHHMKAX YAPEBHSAETCS NMPHUMEPHO Ha
MOJIBEKA.

®eodan Uynosckuii, B orianaue ot Enndanns CnaBunenkoro u EBpumust
Yy10BCKOr0, OTKPBITO AEKIAPUPYET HE TOJIBKO MEPEBOIHOM XapaKTep BhIIIe-
Ha3BaHHBIX TEKCTOB, HO ¥ BEIHOCHT B 3ar0J0BOK HH(MOPMAIHIO 00 X NHOKOH-
(heccnoHanbHBIX HCTOYHMKAX. Tak, HanOoJIee MONHBII BapUaHT Ha3BaHUS IIe-
peBona counnenust bemsipmuna (pykonucek PI'B, Myseitnoe codp. ¢. 178.1
Ne 4671) conepkuT cCBeeHUS O MEPEBOJIE JAHHOTO TEKCTa «C MCIIAHCKOTO Ha
BIIOIICKHH, (PAHITY3CKIH, HEMETIKHA, HUACPIAHICKUHN 1 JTATHHCKHUN S3BIK, TI0-
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TOM e Ha IOJIbCKUIT», MM MOJILCKOT0 IiepeBoIurKa («ape3 Acnapa Buiros-
CKOT0»), & TaKXKe NePeBOAYNKA Ha [EPKOBHOCIABSIHCKUH s3bIK. JlaHHOE 00-
CTOSITENILCTBO MOXET CBUJIETENBCTBOBATL O JIESTMTUMU3ALMK HUCIIOJIb30BaHHUS
HNOJBbCKHUX MO MPOUCX0XKIECHUIO HICTOUHUKOB B KHIXKHOH KylbType UynoBa Mo-
HaCTBIpS, MPOTHUB uero BeicTynain EBpumuit Uynorckuii.
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CaaBsiHCcKoe npen0yayuiee ¥ CMeKHbIe
KOHCTPYKIUH: NPeABapPUTeIbHbIC Pe3yJIbTAThI
AHKEeTHPOBAHUS'

A.A. Ilenvkosa, /I.B. Cuuunasa

SLAVIC FUTURE ANTERIOR AND CLOSELY RELATED CONSTRUCTIONS:
PRELIMINARY RESULTS OF A QUESTIONNAIRE-BASED RESEARCH.

Yana A. Pen’kova, Dmitri V. Sitchinava.

ABSTRACT:
The present paper discusses the semantics of future anterior in Slavic and its synonymy
with the constructions Ste / ke / bice da + AUX.PRS + PTCP. The research is based on

! PaGora BbinonHena npu noaepxke rpanta PO®U: npoekt Ne 17-34-01061-OT'H «Crna-

BSIHCKOE BTOpOE Oyaylliee B THIIOJIOTHYECKOI IIEPCIEKTHBEY.
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translation questionnaires filled by Bulgarian, Macedonian and Serbo-Croatian native
speakers.
Keywords: Slavic languages; grammaticalization; future anterior; presumptive; ques-
tionnaire

AHHOTAIUA:

B nacrosimieii paboTe Ha MaTepHalie POBEAESHHOTO aHKETUPOBAHUS HH(POPMAHTOB —
HOcHTeNeil O0NrapcKoro, MakeIOHCKOTO U CepOOXOPBATCKOTO SI3BIKOB 00CYXIAI0TCS
0COOCHHOCTH CEMaHTHKH CIABSHCKOTO MPeA0yAyIIero u ero CHHOHUMHUH C SIUCTEMH-
YEeCKMMH KOHCTPYKUMAMHU TUNa we/ ke/ buhe oa + AUX.PRS + PTCP.

Kouegvle cnoga: CnaBsiHCKHE SI3BIKH; IpaMMaTHKaJIM3alus; Open0yayliee Bpems;
NPE3yMIITHB; aHKETHPOBAHHE

Cpenu CrnaBsiHCKUX SI3BIKOB TOJIBKO FOXKHOCJIABSIHCKHE UMEIOT B TJ1aroJib-
HOH cucteme GpopMbl Mpe0yIyIero BpeMeHH, U B 3TOM OTHOILICHUH OHU €11Ie
pas3 IMOATBEPKAAIOT CBOIO TUIOJIOTHUYECKYIO OJIM30CTh K SI3BIKaM CpeIIHEEBPO-
neickoro cranaapra (Standard Average European). Onnako npu Oonee ae-
TaJIbHOM MOJIX0JIE OYEBUIHO M HEKOTOPOE CBOEOOpa3He CIAaBSHCKHUX S3bIKOB
bankaH, nposBisieMoe B TOM, YTO B MX CHCTEMax HpeAOyAyllee BXOIUT B
TPYMITy «ceMbH KOHCTpYKIMi» (family of constructions, moap3ysck TepMHHO-
JIOTHeH TpaMMaTHKN KOHCTPYKIIMIA) C BCHOMOTaTeNIbHBIM e/ Ke/ bulie B Kaue-
CTBE MOKazaTels He GyTypallbHOH, a MPe3yMNTHBHON CeMaHTUKH. B Gonrapu-
CTHKE TaKOTo poJia KOHCTPYKIMU NPUHATO PacCMaTpUBATh KaK IPHUHaIeKa-
Fe mapagurmMe ocoboro HakyIoHeHus — nmpesymnrtusa [[epmxukos 1984]. B
HacTosied paboTe OyayT pacCMOTPEHBI TOJIBKO Tapbl KOHCTPYKIUH, BXOAS-
e B OoJiee MHUPOKYI0 «CEMBIO»: Mpeadyayiiee U aHaJIOTHYHO YCTPOSHHBIE
CTPYKTYpBI, BKJIIOUaromue -QopMbl, THIA OONT. we da e +ia-ghopma, Makes.
ke 0a uma + u-PTCP, cepboxops. bulie oa e + 1-¢popma.

Wurtepec K AaHHBIM KOHCTPYKIMSM BBI3BaH CIEIYIOUIMMH COOOpPaKEHHU-
sMu. Bo-niepBBIX, ncciemoBaHus MpeaOyAymero B s3pIkax EBpOmBI MOKa3kI-
BAIOT €T0 THIOJIOTHYECKYIO CKIIOHHOCTH K yTpare pedepeHInn K OyayneMy 1
rpaMMaTHKAJIH3aIMd B MOJAITbHOW/IBUACHIINATFHON CEMaHTHYECKHX 30HaX
[[TenpkoBa 2017, 2018 — o cnaBsHCKOM Tpeadyaymem, CuunHaa 2019 — o
POMAHCKOM MPenOyIyIeM |:

Bounr. He we e ouno opyzo oceen gvauu 60ti. “ITo OBUIO HE YTO MHOE, KaK
BOJYMI BOW’.

Ut. Avro presa un'infreddatura. ‘Ilpoctyamics, 10KHO OBITH .

Bo-BTOpBIX, F0XKHOCIIABIHCKUE S3BIKH JEMOHCTPHPYIOT (PYHKIHOHAIBHOE
€IMHCTBO B YHOTpeOJIeHNH NpenOyaylero 1 KOHCTPYKIHUH, OTINYAOIIIXCS
OT TIOCIIEAHUX J00aBICHUEM YacTHUIIB Od, Cp. [Ba BapHaHTa IepeBoa Ipea-
noxenuss «Ona [,6udno,] npoenana ezo» B 6onrapckoit ankere: Ile ro e u3-
rouua. / llle na ro e u3ronnia.

Janee OyayT 00CyX1aTbCs TOJIBKO T€ PE3YJBTAThI U THITBI KOHTEKCTOB, KO-
TOpBIe OBIIM TPENCTABIICHB! B pa3pabOoTaHHON HAMH aHKETe, HECMOTPS Ha TO
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YTO KOPIIYCHBIC JaHHbIC CBHJIETEIBCTBYIOT O BO3MOXXHOCTH JPYIMX THIIOB
yrnoTpeOsieHHs 3TUX KOHCTpyKuuil. HeoOXoauMoCTh aHKeTHPOBaHUS HOCHUTE-
nei oOyclioB/IeHa TeM, 4TO Hpeadyayliee UMEeT Ype3BBIYalHO HU3KYIO 4a-
CTOTHOCTH B KOpITycax (0OCOOEHHO 3TO KacaeTCsl ero HEKOMITO3HIIMOHATIBHBIX
3HayeHuit). KpoMe Toro, kopmycHoe HcCieqoBaHHE HE JaeT BO3MOXHOCTH
MPOAHATM3UPOBATh HA0Op albTEPHATHBHBIX KOHCTPYKIHH, ¢ KOTOPHIMHU KOH-
KypupyeT npealymayiiee, 9TO MPHUHIUIHAAIBHO BAXKHO NPH aHAIN3E TaKOTo
POZa KOHCTPYKIUH, He 00J1a/Iat0INX CBOHCTBOM rpaMMaTHYECKOH 00s13aTeb-
HOCTH.

AHKeTa, COCTaBJIEHHAs JUI HALIEro MCCIEJOBAaHMS, COCTOUT U3 32 mpes-
JI0)KEHHUH, KOTOpble MH(POPMAHT JIOJKEH MEPEBECTH C PYCCKOTO MIIM aHTJINH-
CKOT'O Ha POJHOMU s3bIK. BoceMb mpeioKeHni 3aMMCTBOBaHbl HAMU U3 aH-
ket J. [lanst no nepgexty (Homepa ¢ 80 mmo 88) [Dahl 2000]. 3T KOHTEKCTHI
MIPOBEPSIOT HATMYNE B S3bIKE CIICINATIBHON (QOPMBI, MApKUPYIOMIEH Mpeie-
CTBOBaHHE B OyJylleM, W XapakTep ynoTpeOieHus 3Toi (Gopmbl B 0a30BBIX
KOHTEKCTaX ‘TpeIIecTBOBaHWE B Oyaymiem’, ‘pe3yibTaTUBHOCTH B Oymy-
meM’, ‘MHKIIO3UBHBIA mepdekT B Oyaymem’. OCHOBHBIM JUISl CIaBSHCKOTO
npendynymero (Kak U B APYTHX SI3bIKax EBPOIBI) OKa3ajcs KOHTEKCT Koe2da
Mol GepHEUbCS 6 ciedyiouem 200y, s yice npodam oom’, cp. Maken.: Koea ke
ce spamuui cle0Hama 200Ula, eKke Ke ja umMam npooadeno KyKama.

K maHHBIM 1peuIoskeHUsAM HaMM OblIH 100aBIeHs! ee 23, O0IbIIMHCTBO
13 HUX MPEICTaBIIIOT co00i mepedopMyIMpOBaHHBIE MPEUIOKEHUS U3 Ta-
pannensHbIx kopnycoB HKPS, B KOTOpBIX B pa3IMYHBIX €BPONENCKUX S3bIKaX
ObLTH 0OHAPYKEHBI HOPMBI TIpenOyaymero. Heckonbko mpeioKeHHi HCKyC-
CTBEHHO CKOHCTPYHMPOBAHBI CHELUAIBHO Ui aHKeThl. McxoqHoi runoTe3oit
JUISL BKITFOUCHUS TEX WJIM MHBIX THUIOB KOHTEKCTOB B @HKETY OBLIO MPEIIOJIO-
JKEHUE O IIMPOKUX BO3MOXKHOCTSIX I'pPaMMaTHKaIM3AIMK TPeI0yAyLIETo B ce-
MaHTHYECKHUX 30HAX SMHCTEMUYECKON MOJAIBHOCTH U 3BUACHINAIBLHOCTH. B
9THX NPEUIOKEHHUAX MPOBEPSIIaCh BO3MOXKHOCTH YHOTpeOiIeHus npenoymy-
IIETr0 B MPE3yMITHBHOM M KOHKJIFO3HBHOM 3HAUCHHUAX, B KOHTEKCTAaX «HEOCO-
3HAHHBIX JEHCTBHI», B 3HAOGOPHUIECKUX (JUIT MapKHUpPOBaHUs BHYTPEHHETO
OTIBITA TOBOPSIIIETO THMA ‘S BIIOOMIIACKH; S MPOCTYAMICS ), aIMUPATHBHBIX,
JTyOUTaTUBHBIX KOHTEKCTaX W CUTyalMsAX He3HaHWs. KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX
MOXXHO YHOTpeOUTh Mpendymyiiee B 0a30BOM 3HAYCHUU W B OJHOM W3 MO-
JIAITbHO-9BHJICHIIUAJILHBIX, BEICTYIIAIOT B KaU4eCTBE (PUIIICPOB MO OTHOIICHHIO
ApYT K Apyry.

B pesynbraTe nccienoBaHus BBISBICHO, YTO TUAXPOHUYECKH OoJiee 1mo3/-
v popma («mosomoe» mpeadymylnee ¢ BCIIOMOTATENbHBIM UMAM) B MaKe-
JIOHCKOM SI3bIKE HE MMEET dIMHCTEMUUECKUX yrnoTpebneHuid. B aToi GpyHkmm
BO3MOYKHBI TOJIFKO KOHCTPYKIUH Ke 0a umam + H-PTCP/ke oa cym + 1-PTCP,
KOTOpBIE MH(OPMAHTHI MCIIOIH30BAIN B MPE3yMITHBHBIX W KOHKIIO3UBHBIX
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KOHTEKCTaX, a Takxke JAJs1 0003HaYeHHs BHYTPEHHETro OombITa, Hanpumep: Ca-
Kam 0a cu necnam, Ke 0a cym nacmunana./ Caxam oa cu 1ecHam, Ke 04 umam
Hacmunamo. ‘Tloiiny npunsry. [Ipoctynunach [101KHO OBITE] .

B Gonrapckom s3bIKE CyIIECTBYET JOBOJBHO IIMPOKAs 30HA CHHOHUMUH
MEX/1y SMHCTEMUYECKUMHU YIOTPEOICHUsIMU OyIyLIero MpeIBapUTEIbHOIO U
KOHCTpYKuueH we oa e + 1-PTCP/nsama 0a e + 1-PTCP. U Ty u npyTyio UH-
(hOpMaHTBI UCTIONH30BAIN B MPE3YMITUBHBIX, KOHKIFO3UBHBIX KOHTEKCTaX U
Juist 0003HaYeHMsI HEOCO3HAHHBIX NeHcTBUl, Hanpumep: e (0a) cvm usnun
masu meynocm. ‘S, [KaKeTCs ], BBITII 3Ty JKUAKOCTh [HEOCO3HAHHO, IO
omubdke]’.

Paznnuns Mex1y 3TUMH KOHCTPYKIHUSIMH, 11O JAHHBIM aHKETHPOBAHHSI, CO-
CTOAT B TOM, YTO B DHIO(POPHIECKUX M TyOUTAaTUBHBIX KOHTEKCTaX MH(OP-
MaHTHl HE BBIOMpATU KOHCTPYKIHIO C Od, HO BBIOMpamu (Gopmy Oymymiero
npeaBaputensHoro. Kpome toro, ynorpebiaeHne mociaeiHero HCKIIIoYaeT He-
MOJIb30BAHUE B BBICKA3bIBAHWHU JIPYTHX MapKepOB SMHCTEMUYECKONH MOJAIIb-
HOCTH THIIA MAatl, CUSYPHO, 5IBHO, BIIOJHE COUYETAIOUINXCS C KOHCTPYKIMEH e
oa e + 1-PTCP: Mait wie 0a cvm uznun maszu meurnocm./ *Maii wie com uznui
masu meyHocm.

B cepboxopBaTckOM IITOKaBCKOM BTOpOE OyyIiee 1o MOJIeNH Oyoem ~+ Ji-
¢opma HEe UMEeT AMHUCTEMHUYECKUX YHOTPEOJICHHH, HO B TaKOTO pPojJa KOH-
TEKCTaX BO3MOXKHA KOHCTPYKIUSA Oufie 0a e + 1-PTCP, yxe BoclpuHUMaeMast
nHpOpPMaHTaMH Kak HEeMHOTO ycTapeBmas: buhe aa cam ce npexJjaguo ‘tipo-
CTYAMICS [AOJKHO OBITB] .

Kouctpykuus bicu + [-PTCP B cpenHeYaKaBCKUX TOBOpax He UMeeT 0a30-
BBIX YIIOTpeOJICHHH Npea0yIyiero u npeicTaBiseT co0oi rpaMMaTHKaIH30-
BaHHBIN PE3YMIITUB W po6adunuTuB (B TepMuHOIoTHH M. bennda), oxBa-
TBHIBAIOIIUH SHAO(POPUIECKHUE, TPE3YMIITUBHBIE M KOHKITIO3HBHBIC KOHTEKCTBI,
a TaKkXKe CUTyalliy HEOCO3HAHHBIX JEHCTBHUI, Ml TEM CAMBIM CEMaHTHYECKH T10-
YTH TOXJICCTBCHHAs! KOHCTPYKUUAM e/ ke/ buhe oa + AUX.PRS + PTCP B
OonrapckoM, MakeZOHCKOM M cepOOXOpPBAaTCKOM IITOKAaBCKOM, CP. B TOM JKe
KOHTEKCTE, YTO U BhIIe: Bicu se prehladi.

CeMaHTHYECKOE COMMKEHHE TPEAOYAYIIETO U MPE3yMITTUBHBIX KOHCTPYK-
IIMH ¢ YaCTHLEH da XapaKTEpHO TOJBKO ISl OOITapCKOTo sI3bIKa M, TO-BHIH-
MOMY, UMEET AMAaXpOHWYECKHE OOBACHEHHS (BONIPEKHM MHEHHIO, BHICKA3aH-
HoMmy B [[aneBa 2006]). Tak, M. [lesnoBa [[lesHoBa 1976] B mamstauke X VII
B. OTMEYaeT OJMH U3 MEPBBIX CIIydaeB YHOTPEOJICHHS ufe da eme co CTapon
(hopmoit Oymymiero npeBapUTEIEHOTO:

EnvH 9i1Kb 1m0 Cb € OTPEeKIh OT ApyTa Wil OT Oparta. .. W BUJ UT0 HAIIOKOHb
4e ro HbKou Obie WJIM TO MBYBI... @ TOH My JIeBbE HETO TPHKa HU CE CKPHOBI,
3amo ce OTPEeKNb OT Hero. ToBa mie Ja Obdae pexiab br ‘Tak ckaszam bor’
(Kompumencku namackus, 369).
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B ocTanbHBIX CIaBSHCKHX SI3BIKaX paccMaTpUBaeMble KOHCTPYKIHHU C Od
CJIe/IyeT, T0-BUANMOMY, NIPU3HATH B NEPBYIO Ouepeab OaIKaHCKOW MHHOBA-
IIMeH, XOTSA BIMSHHAE MPEeIOyAyIIero Ha WX BO3HMKHOBEHHE HENb3s MCKITIO-
yatb. JlanbHEHIINe neene10BaHus 00CYKIaeMbIX KOHCTPYKINH TpeOyIoT 00-
pameHus K JUaXpOHUYECKHM HCTOYHHMKAM M CHCTEeMaM HECIaBSHCKUX Oaj-
KaHCKHUX SI3BIKOB.
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OO0 ynorpe0/ieHUM IpeTepUTOB B IEPBOM
CJIaBSIHCKOM MepeBojie ¢ rpedeckoro Cxkazanus
Adpoaurnana’

A.A. Ilenvrosa

TO THE USE OF PRETERITS IN THE TALE OF AFRODITIAN,
THE FIRST SLAVIC TRANSLATION FROM GREEK.

Yana A. Pen’kova

ABSTRACT:
The paper discusses the distribution of present perfect and aorist in the first Slavic trans-
lation of the Tale of Afroditian. The collexeme analysis applied in the research on the

! PaGora BhIIOIHEHA npH Toaepskke PODU: rpant 18-012-00428 «[ToAroTOBKa HHTEPHET-
U3/1aHUs ¥ KOMIUIEKCHOE HCCIIe0BaHuUe s13bIka U mucbMa Toncrosckoro coopuuka XIII B. (PHB
F..L39)».
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base of Old Russian corpus in RNC shows a strong correlation between the verbal stem
and its degree of attraction/repulsion to the perfect or aorist.
Key-words: Old Russian verb, Tale of Afroditian, present perfect, aorist.

AHHOTALIMA:

B noxiazie 06CyKIar0TCss KPUTEPHHU PACIIPEAEIICHHS] MEX Ty MepP(pEKTOM U a0PHCTOM B
MEPBOM CJIABSHCKOM MepeBojie ¢ rpeueckoro Ckasanus Adpoaurunana. KojgekceMHbli
aHaNM3 psiIa TJIaroJoB U3 TEeKCTa Ha GoJiee IMPOKOM MaTepuaie JJpeBHEpYCCKOro Kop-
myca HKPSI noka3piBaeT B3aMOCBsI3b MEXAY KOHKPETHOI I1aroiabHOM OCHOBOM U ee
CKJIOHHOCTBIO yIOTpeOsaThes B opMe nepdekra uin B popme aopucra.

Kuouegvie cnosa: npesHepycckuii riaroin, Ckazanue AdpoanTtuana, nepdexrt, aOpucT.

Ckazanne Adpoauruana (manee — CA) — HEOONBIION CIABSHCKUI amo-
KpH(, nepeBeeHHbIH ¢ rpedeckoro. JIpesHelmnii monHslii crimcox CA copep-
xwurcs B ToncroBckom coopruke XIII B. (PHB F.n.1.39) — Muneitaom Topxe-
CTBEHHUKE, BKIIIOYAIOIIeM Takke counHenust Kupumna Typosckoro, CioBo Ha
PoxxnectBo Moanna 3natoycra, CnoBo Bacunus Bennkoro u [loydenns Orna-
curenbHble Kupunna HepycanuMckoro.

W3BectHO Tpu cnaBsHCKUX TepeBoga CA. boree mo3aane BTopoi u TpeTuit
MIepEBO/IBI SIBIISIOTCS 10)KHOCIIABTHCKUMH, OHH BBINIOJHEHBI Ha Adone [Tpu-
tonosa 2015]. Tekct, Bxoasamuii B ToICTOBCKHI COOPHUK, BOCXOIUT K Tep-
BOMY IE€PEBOAY, MO MOBOJY JIOKAIU3alMU KOTOPOrO CYIIECTBYIOT pa3HbIE
touku 3peHus. [1.A. JlaBposckwuii, [1.E. Illerosies, cantanu 3TOT nepeBos Bo-
crouHocnaBsiicknM; @. Tomcon, A.I'. Bo6poB — 1oxHOCIaBsHCKUM [JIaBpoB-
ckmii 1858; Ilerones 1899; Thomson 1985, bo6pos 1994].

Hacrosimas pabota nocssmieHa 0JHOM YacTHOH SI3IKOBOW OCOOECHHOCTH
tekcta CA: pacnpenenennto popm aopucta u nepdexra. OcoOblii HHTEPEC K
JTAaHHOHW Tpo0OJieMaTHKe BBI3BaH BBICOKOH J1ojel nepeKTHBIX (opM 10 OTHO-
IICHUIO K a0pUCTY — IPUMEPHO TaKoi ke, kak B JXKutnu Anapes FOpomusoro,
U elrie 00Jiee BBICOKOM, ueM B HEKHIKHOM Kuesckoii netonucu. B 6onee mo3a-
HUX adoHckux nepeBogax CA aopucT, HAPOTHUB, PE3KO MPeoOIAIALT, a Iep-
(heKT MOYTH HE HCHOJIB3YETCSl.

Baxwno, 9ro pacnpenenenue nepdexra 1 a0pucTa MPUHAAICKUT apXETHITY
mepeBoia, MOoCKONbKY U cepockue crimcku XIII B., u pycckuii cimcok X111 B. B
3TOM OTHOILEHUY COBIAJAIOT U HE 3aBUCAT OT IPEUYECKOI0 OPUTHHANA, B KOTO-
POM KaK CIIaBSHCKOMY aOpHUCTY, TaK W Mep(eKTy NMpaKTUUECKH BCET/A COOT-
BETCTBYET AOPHUCT.

[TpoTtuBonocTaBIeHNE a0puCTa U TepdeKTa B CTapOCIaBIHCKOM U IpeBHE-
PYCCKO MICEMEHHOCTH — OJIMH U3 HaHOOJIee CIOKHBIX BOIIPOCOB, MHOTHE Je-
CATUJICTHS BBI3BIBAIOIINN 03KECTOUYEHHYIO JHCKYCCHIO B MANe€OCIaBUCTUKE U
[P 3TOM NIPOJOJDKAIOIIMNA OCTaBaThCS HE A0 KOHIA UccieloBaHHBIM. Henas-
Hsist IpopbiBHAs pabota B.A. [lnynrsana u A.JO. YpmaHuueBoii mocraBuia noj
COMHEHHE CBS3b CIABSIHCKOTO INep(eKTa ¢ CEMaHTHUKON Pe3yJIbTaTUBHOCTH:
JIOBOJIHO YaCTO PE3yJbTaTUBHOE 3HAUEHHUE B CTAPOCIABSIHCKUX NaMSATHUKAX
nepesiacT UMEHHO A0PHCT, a epeKT yIoTpeOIsieTcs: B HEJIOKaIM30BaHHBIX BO
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BPEMEHHU CUTYalMsX U JUIsl XapakTepu3aun cyobekTa uin Tonuka [[lnyHrsH,
Ypmanuuena 2017].

Cornacuo wuccienoBanusm [Klenin 1993; IMerpyxun 2004; JKomoGos
2016], B paHHEAPEBHEPYCCKOM KHIDKHOW IMUCEMEHHOCTH MEPPEKT yIoTpeOIs-
€TCsl B OCHOBHOM B IPSIMOM pedn U B (POHOBBIX KOHTEKCTaX (B OTCTYIUICHHSX,
B IIPUJIATOYHBIX PEUIOKEHUAX U T.1L.).

B nenom CkazaHue EMOHCTPUPYET CUCTEMY PaclpeelieHns] aOpHCTa U
nepgexra, OIM3KYI0 K JPEBHEPYCCKHM HappaTHBaM (UTO HE COIIACyeTcs C
«IO)KHOCTABSIHCKOI» BEepCHEW NPOUCXOXKICHHS IIEPEeBOJa): OONBIIMHCTBO
npumepoB (16 u3 21-ro) BerpedaroTes: B KOHTEKCTax NPsSIMOI pedn, Harpumep:
WHYB dice peue: i€u, oymepulus wiacuna ecms (avélncev). B nenom npocnexu-
BAeTCsl JIOBOJILHO YETKOE pacHpe/ielieHne MEX/y aOpHUCTOM Kak BPEMEHEM
HappaTuBa (plan de regit) u nepdexrom kak BpemeHeM auckypea (plan de dis-
cours). ITpu 3TOM aOpHCT U3peaKa BCE )KE MOXKET MOSBISATHCS B KOHTEKCTAaX
IPSIMOH pedu, HO HE B CAMOM Haualle PeIUINKH, a Bciie] 3a popMamH nepgeKxra.
[Mepdexr xe B HappaTHBe HE YOTpPeOJIseTCs BOBCE.

[TepdexT BHE IpsIMOIi pedn BCTpeyaeTcsi B OCHOBHOM TOJIBKO B KOHTEKCTaxX
MOSICHEHHSI C COI030M 60, HATIpUMep: He Hapeuembca Hpa, no Oypanua: eenu-
Koe 00 ciHye 6b3a100un0 10 ecmsy ($PIM|GEV); WIN B KOHTEKCTaX XapakTepH-
3aIUU TONHUKA: ICMOYHUKD 00 — KAPUHD, BUDPTEWMbCKbIA 3eMIs ecmb Ou,
8roHeYb Jice wopasza yp(c)kazo ecmv NPonoGrLOAHUE: HA 3eMAU YI0O0MBOPUMO
W ut00bl 6bcmano ecms (OVEGTN) YP(C)meo, edice HCUO0BbCKY NAMAMb Weep-
arcemy, a i€xce 03U RAOOWA HA ObCKAXD — CKOHYAHUE Y(C)MU UXb RPECRIbIO
ecmb (£pBacev).

Opnnaxo B CA ecTb parMeHTHl, B KOTOPHIX JaHHOE PacIpeesIeHue MEeX Iy
A0pHUCTOM U HepdeKToM «HapymraeTcs». IIpsimas peus boropoauis! n oTBeT
BOJIXBOB COJIEPIKAT UCKIIOUUMENbHO (OPMBI a0PUCTA, CP.:

wHa oce werswa (| enov): caHyio évcussuiio, npude (EmEGTY) apxiens,
orizosrecmys, u 6wv3nuxv (AWvEKPuLa): Huka(xko) sice 0a He Oydemvb MHIB, 2,
myogica 60 ne umamsn. M uzersuia (EmoTOGOTO) MU,

MblL Jice PEKOXOMb: MU Mmpems, 6cu 63U NepCoCmuu OuNCUMa Mma
(Bpoxaplotv og), xeara meos eenuxa, npeeosnececa (VIEPT|PAS) naue 6Crxs
4/i6KD.

Jlnist Takoro pojia «HapyIIEHUI» MOXKHO OBLIO OBl MPEATIOKHUTH AOTIOTHH-
TeNbHBIE 00BSICHEHNS, B IIETIOM K€ MPUXOAUTCS IPU3HATH, YTO MBI HE MOXEM
PEKOHCTPYHPOBATh KaKyIO-IMOO CTPOMHYIO cucTeMy 0e3 mckmodeHuid. O-
Hako HeOoJbmOoN 1Mo 00beMy TekeT CA HO3BOJSET MPEAJIOKHUTH CIle OJUH
KPHUTEPHH, pacpeencHus nepdexra 1 aOpucTa, Ha KOTOPBIH MOKa, KaKeTcs,
He oOpalany JOHKHOTO BHUMAHUSI M KOTOPBIM MO3BOJISIET — XOTS ObI 4a-
CTHYHO — OOBSICHUTh Ha TIEPBBIA B3I He0ObACHUMYIO SKCIIAHCHIO a0pUCTa
B IIPSMOM PeUr — CKIIOHHOCTHIO KOHKPETHOM TJIarOJIbHOW OCHOBHI K yIIOTPeO-
JICHUIO B a0pHUCTE.
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Ha matepunane JlpeBHepycckoro kopiryca HKPS npoBenen xonexcemmbiii
aHaJIM3 TJIarojoB, KoTopble B Tekcre CkazaHus ynorpebseHsl B popMe 1ep-
(hexTa, ¥ TEX, KOTOPHIE «HE3aKOHHO» YHOTPEOICHBI B A0PUCTE B MPSAMOM pedH.
Takoro posa aHanu3 MO3BOJSIET BBISIBUTb, KaKHE€ OCHOBBI TATOTEIOT K IIEp-
(exTy, TO ecTh BCTpEYaloTcs B ATOH (hopMe 4allle, YeM B CpeTHEM B KOpITyce,
a KaKkue, HalpOTUB, TATOTEIOT K yrnoTpeOyieHnio B aopucte. CTaTUCTHKA TIPH-
BeJieHa B TaOJIMIIE HIDKE. [ J1aroiiel, CKIIOHHBIE YIOTPEOIATHCS B IepdeKTe (3a-
yamu, npucnremu, 0OCHBMU), BEIJEICHBl CEPOil 3aIMBKOHW, Y HUX NPOIEHT
ynoTtpebneHnii mepeKTa CyIIECTBEHHO BBIMIE CPEAHECTATHCTHYECKOTO
(4.8 %), a IpOLIeHT yNOTpeOICHUH B a0puCTe HIKE MIIM MPHOJIIKEH K Cpell-
Hecraructuaeckomy (31.3 %). I'marossl, TATOTEIONMME K a0PUCTY U OTTAJIKU-
BaIOIHUECs OT nepeKTa (uzgoaumu, nycmumu, npUmu, RPUHeCmu, 6b3bRUMI),
BBIJIETICHBI TIOJTY)KUPHBIM. Y HHX TIPEJICTABIEHO 00paTHOE MPOLEHTHOE COOT-
HomeHnne Gopm nepdekra u aopucta. s Bcex MpUBEACHHBIX B TaOJIHIIE TI1a-
TOJIOB PE3YJIBTATHI cTaTUCTHYECKH 3HaUnMBblI (p < 0.01). st npyrux riarosion
n3 CA COOTHOIIEHHE A0PUCT — MEeP(PEKT CTATHCTUYECKH HE3HAYUMO, OHHU
MMEIOT B LIJIOM BBICOKHE, B LIE€JIOM HU3KHE WM OJIM3KHE K CpeHECTaTUCTH-
YEeCKMM IOKa3aTen Uil 000MX IMPETEPUTOB U B TaOIHIlEe HE IPUBOIITCS, KakK
W TJIaroJIbl C YPE3BBIYAHO HU3KOH YaCTOTHOCTBHIO.

I'marosnst Oo6mee konmu- | KonmnuecTBo KomuuecTBo
4ECTBO yIO- ¢dopm nepdexra | dopm aopucra
TpeOICHUI
Bce rmaromsr B | 107376 5164 (4.8 %) 33662 (31.3 %)
KopIyce (100 %)
3a4aTH 24 7 (29 %) 6 (25 %)
npucbTH 61 7 (11 %) 21 (34 %)
Br3mooutu 80 7 (8 %) 27 (33.7 %)
H3BOJIMTH 66 2 (3 %) 31 (47 %)
MYCTUTH 409 5(1.2 %) 235 (574 %)
Hocmbtu 32 6 (18.7 %) 8 (25 %)
NpUTH 204 4 (2 %) 172 (84 %)
NMPUHECTH 140 32 %) 66 (47 %)
BB3BIHUTH 44 0 36 (81 %)

BCByCHOBHO, Ha JaHHOM OJTall€ B HAIIEM PACIIOPSAXCHHUU HEIOCTATOYHO
JAaHHBIX JI1 KOHKPETHBIX BBLIBOAOB, OJHAKO JId psAda IJ1arojioB JIeCTBU-
TCIBbHO BBIABIIACTCA CKIOHHOCTH K yHOTpeGJ'IeHI/IIO B A0OpUCTEC WA Hep(beKTe.
OHpCHeHHeTC}I JIM 3TO JICKCUYCCKHUM 3HAYCHHUEM IJjiarojia, CCMaHTHYCCKHUM TH-
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MIOM TIpeJIMKaTa I MHBIMH (DakTOpaMu, elle IpeCTOUT BbIACHUTH. [loka3a-
TENBHO, YTO CPEI PACCMOTPEHHBIX OCHOB 00JIee BCETO TATOTEIOT K MEPPEKTY
TJIaTOJIBl He0OPAMUMO20 pe3yIbmama (UHXOAMuesl): 3a4amu, npUCniomu, 0o-
cnremu, 6v3mobumu. [Ipu 7TOM 1Ba U3 HUX BOBCE OJTHOKOPCHHBIC.
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Hapoanoto TBOpemiTBO ¥ 300pOBHHOT COCTAB BO
yuyeOHunuTe mo MakeJ0HCKH ja3uK 3a O1/1eJIEHCKA
HacTtaBa Bo PenmyOsiiuka Makenonmja

A. lllmepjocka-Mumpecka, bn. [lemxoscka

THE FOLK WORKS AND THE WORD COMPOSITION
IN THE MACEDONIAN LANGUAGE TEXTBOOKS
AND READING FOR ELEMENTARY EDUCATION

IN THE REPUBLIC OF MACEDONIA

Anita Sterjoska-Mitreska, Blagica Petkovska

ABSTRACT:

Enriching the vocabulary of students is an essential teaching task for which the teacher
should implement appropriate method solutions. This is important for the development
of students' language literacy. An academic research procedure will be conducted on
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the textbooks and reader used in the elementary education in the Republic of Macedonia
in order to determine the word-fund originating from the content of the folk works used
in the instruction. In order for this, we are going to conduct a quality analysis of the
content in the textbooks and a poll on the students that will provide lexicological infor-
mation.

Keywords: folk literature, textbook, reader, lexis, classification.

AHHOTAILMA:

Pacimpenne cioBapHOro 3amaca IIKOJBHHKOB SIBISIETCS BaXXHOH 3amadell yueOHOTO
npolrecca, KOTopast TpeOyeT COOTBETCTBYIOLINX METOANYECKUX pemenuid. OT 3Toro 3a-
BHCHUT Pa3BHUTHE S3bIKOBOIf TPaMOTHOCTH IIKOJIFHUKOB. B paboTe mpoBouTCs Hay4HO-
HCCIIOBATENbCKUI 0030p yIeOHHKOB JUTs cTapieii mkosl B Pecryonmke Makenonnn,
MOCBSIIIIEHHBIN CIIOBAPHOMY COCTaBY H3y9aeMbIX (hOJIBKIIOPHEIX TEKCTOB. Takxke Oyner
JIaH KadeCTBEHHBIN aHaM3 COAEPIKAHMS JaHHBIX YIeOHUKOB U MPEACTABICHBI PE3yiIb-
TaThl AHKETHPOBAHUS IIKOJHGHHUKOB, ITO3BOJISIONINE CENIAaTh OMpEeNCHHBIE JIEKUKO-
rpaduIecKre BEIBOBI.

Kniouesvie cnosa: HapomHas TUTEpaTypa; yIeOHHUK; JICKCHKA; KIIaCCH(DUKAIIS

Pe4HHKOT Ha TOBOPHTEIIOT Ha OMpEIEIICH ja3uK ¢ OMTHA KOMIIOHCHTA Ha
Herosara roBopHa Kyitypa. TO4HOCTa Ha U3pa3oT MoJpa3doupa Jieka Toj pac-
nosiara co 6oraTt peyHH4KH (POHI M MOKe Jla HalpaBH 1MoJ00p Ha 300poBHUTE,
OJTHOCHO J1a ynoTpeOu BUCTHHCKHU 300pOBH, IOCEOHO CHHOHUMH, (hpa3u, CTHII-
CKHU O3HaKH, KaKO U TOa J]a HeMa CEMAaHTUYKH ITYMOBH BO KOMYHHKAIIHjaTa.

O06pa3oBHO-BOCTIUTHATA paboOTa MO NMpeaMeTOT MaKeIOHCKH ja3HK, 3a Ja
TH peanu3upa NporpaMCKUTE IIeIH U 00pa30BHU HCXOIH IITO CE MTOBP3aHU CO
ja3udHaTa MAICMEHOCT, TIOCTOjaHO pa3BUBA CBECT 3a ja3MKOT M KYJITHBUPAHUOT
TOBOp, 3aIIITO ja3MYHaTa KOMIIETEHIIM]ja Ha TIOeTMHEIIOT My 00e30e1yBa npe -
HOCTH BO CEKOE KOMYHUIMPAE.

Jlekcukara, mak, ¢ HajOTBOpPEHATA, YYBCTBUTEIIHA M TPOMCHIIUBA CTPYKTY-
pa Ha jasMYHUOT CHCTeM. 300pOBUTE Ce rparaTa Ha ja3uKOT, CHMOOJHN Ha ja-
3WYHUOT KOJI KOj TOBOPUTEINTE TO KOPUCTAT CHOPEA IBETE MOCTOJHH (POpPMHU
Ha ommuTene (yCHa M IMCMEHa) U criopen chepaTa Ha ynorpeba. Bo ommre-
BETO TOj ynoTpedyBa MHOTY MOMANIKy 300pOBH (aKTHBEH PEYHHK) OTKOJKY
IITO TOj T'M 3HAae BO HETOBAaTa CBECT, HO HHB HE I'Ml yIIOTpeOyBa 4ecTo (ITacuBeH
peunuk). Jlekcukonorujata, mak, ofi pa3JiniHu aclieKTH T POydyBa, Tpynupa
u Kknacugunupa 300poBuTe.

HctpaxyBaBMe KaKO MaKeIOHCKOTO HAPOTHOTO JIMTEPATYPHO TBOPEILITBO
BJIMjae BpP3 peuTa HA YUYCHHIIUTE BO OJIICIICHCKATA HACTABA, UMAjKH TH MPE.I-
BUJI aKTYEITHUTE yYEOHHIM U KHUTHUTE 3a JISKTHPA KOU Ce OJHECyBaaT Ha OBaa
JauTeparypa. (http://bro.gov.mk/ http://www.e-
ucebnici.mon.gov.mk/osnovno/3/1).

KoHcTatupaBme fexa (yHKIIMOHAIHO, COAP)KUHCKH U KOHIIENTYaJIHO YH-
TaHKaTa, KaKko MpB yueOHuk mo Jlureparypa mno npeaMetor MakeaoHCKH ja3uk
Bo P. MakenoHuja, He T'M 3acTalryBa JIOBOJIHO M >KaHPOBCKH TBOPOUTE OJ
HapoxHoTOo TBopemTBo [LIITepjocka-Murpecka, 2018: 235-299].
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Tue, ucro Taka, HeMaar JOCJIEAHA METOJCKO-INAaKTHUKa anaparypa 3a
MIOCTOjaHO W BO LEJIOCT Jla BOJAT TPHXKA 332 PEUYHHKOT BO 3aCTAIICHUTE TEKC-
TOBH, a KOTa CTaHyBa 300p 32 KHHIHMTE 32 JIEKTUPA, yKa)KyBame JieKa UCTUTE
Tpeba na ce onpeMar co peuHuk. Co ekcliepnunjaTa Ha AUAAKTHUKUTE CPel-
cTBa 1OOMBME 3HAYajHA JIeKCHYKa rpara (452 300pa).

HapoaHoTo TBOpENITBO MITO cera NpOorpaMcKH € 3acTaleHo BO YHTAHKUTE
Y KHUTHTE 3a JICKTHPa TEMATCKU € pa3Hoo0pa3Ho, U OTTyKa MPHUPOIHA € MPH-
IaTHOCTa Ha 300pOBUTE KOH Pa3IMYHU CEMaHTHUKH Honumba. Mcro Taka, Bpe-
MEHCKH CYKIIECHBHO CO3J/IaBaHO, OBa TBOPELITBO HA JIEKCUYKHU ILIaH € WHTE-
PECHO U O]l acnexm Ha npoyecom Ha 0OHO8Y8are Ha Aekcukama. Taka, UMame
apxausmu (CII: ackep, aH, at, Oajpak, OaBua, OMTHCA, BIJIACT, TaBHUja, JICIMH,
JipaMm, fak, Kaparpoil, Kacarl, JIeBeHT, MeaHa, MeaHII1ja, MUHL], Hapeue, Haped-
HHIM, Hauja, HaJ10aTuH, 0/1aja, OKa, ajara, IoJaHuK, IpeTeya, IycHja, pyra,
capauca, CejMeH, TeJall, 4ayll u JIp.); ucmopuyusmu: (CIL.: ara, ajaTaH, aHama,
ajayK, BUTE3, BOjBO/IA, I'POII, ABOPELl, IBOPjaHUH, JeJHja, KaJuja, KajMaKaMm,
KHE3, KOMHUTA, Malia uTH.).

Kora cranyBa 300p 3a nomexiomo Ha 360pogume 0]l CTPAHCKH ja3UIU, BO
eKCIIepIIMpaHuTe TEKCTOBU JOMUHHMpaaT mypyuzmume. OnjenHa rpyna on
OBHE 3a€MKH MIPETCTaByBa COCTABEH JIe]l Ha MaKeJOHCKaTa HeyTpajIHa JIEKCHKa
(cm.: ambap, ryOpe, gomam, kade, KWINM, KHpHja, kece, Maajio, MapaMa, Maca,
Mmese, 11e0 UTH., TH.). Bo pasroBopHaTa hopma Ha COBPEMEHHOT CTaHAAP.IH-
3UpaH ja3MK KakKo CTHJICKM MapKHpaHa JIeKCHKa, CO IMOBHCOK CTeleH Ha
SKCIIPECUBHO-EMOLIMOHAIHA COPKUHA, TYPLIM3MHTE C& YILTE Ce PUCYTHHU BO
pedra Ha ToBopuTenHTe (CI.: abep, all, amaH, apam, apamuja, apeH, apd, atep,
Gamujanyuja, Oopu, BepecHja, KypTyiH, jJad, MaHa, MymITepHja, nepae, Ta-
ouer, ked, kepaoca, komie, yape UTH.). Hekou rekceMu ce apxamsupare.

Bo TekcroBuTe 01 HapoHATA JIUTEPATypa 300posunie MOXKE J1a Ce U3AEIaT
U CTIOpen popmama Ha onwmerse u cghepama na ynompeba. YKaxxyBame eKa
Ha yYEHHUIIUTE UM CE HENO3HATH U 300pOBUTE KOU CE€ OJJHECYBAAT Ha HEYMPAIl-
Hama nexcuka (c11.: 6ee, 6espa, BpeTeHO, TPHE, TOH, UCTIPEE, Ky, OTHUIITE,
OTIMHIIH, TIe4asoa, IiIeMHa, CKacTpH, CTOPH, CTOMHA, CpMa, caMmap, TypIidja,
KyIl UTH., UTH.), Onumonapoonama jiekcuka (Ip.: THETH / HarHETH, jal, 3a-
0aBu, OKacTpeH, MUIIMaH, I10j1¢e, MPBUYE, TIIIONCA, CTOPH), PA32080PHATNA NEK-
cuka (cm.: abep, U3MeKap, MyIlHe, MUIIMaH, ke, keproca u ap.); oujaiexm-
Hama nexcuka, Kako Ha IIp.: KJIaJie, JIeJIH, HOCEEIdeM, ToTaj U Ap.).

3a yueHnIUTE OOTraTeHETO Ha PSYHNUKOT (aKTHBEH U ITACHBEH) € OMTEH eJe-
MCEHT Ha TOBOpHATa KyJATypa U 3a Pa3BOjOT Ha ja3WYHAaTa MUCMEHOCT. THe He
rH pa3bupaar MHPOPMAIMHATE O TEKCTOT JIOKOJIKY COAp)KaT HENo3HaT 300p
Koj He ce TonkyBa. Co Toa ce OTeXXHyBa pa3BOjOT Ha IOMMHUTE U CE TPEIH3-
BUKYBaaT CEMaHTHYKH IIyMOBH, IPEKHHYBaYl BO KOMyHHUKarujaTa [[leTkoB-
cka, 2008; [TerkoBcka, IlItepjocka-M. 2014].
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VYuenunure MHory perko (1,9% wumu 25 on 1296) ro nedunupaar 3nave-
HBETO Ha 300poBUTE Kako 3pen rmonm, a 48,4 % ro u3berHyBaaT oAroBOpOT;
0,3% xopucrtar exonanuja; 13,5% morpemniso ru Toiakysaar 30oposute; 10,3%
Bpuiat adeKTHBHO neduuupame; 21,8% ymorpedyBaat ncesrononmu (€aHo-
Kpak KoMIuiekc) u 3,7% IBOKpaK WM MOBEKEKPaK KOMILIEKC.

Pesynrature o1 aHKeTaTa ce HE3a/l0BOJIUTEIHU U HE KOPECHIOHIUPAAT CO
I[eNiTa Ha HacTaBaTa 1Mo MakeIoHCKH ja3uk. VIMeHo, IieN W Hej3uHa rojemMa
HacTaBHa 3aJlaya € Taa KOHTHYHpAHO Ja ro 30oratryBa 300pOoBHHOT ()OHI Ha
YYEHHUIIUTE, CO IITO, BCYIIHOCT, CE CO3aBa CBECHOCT Kaj HUB 3a Oorareme Ha
PEYHHKOT, KaKO M 33 pa3BHBambE Ha YyBCTBOTO 3a MOJ0OpYBame Ha COICTBE-
HHOT ja3udeH n3pas. Tre HacTaBHO ce 0crocoOyBaart 1 3a 1o 1aboKo 1 MocIo-
KEHO HaBJIETYBamkbE BO yMETHOCTA Ha 300poT, IUTepaTypara, a HapoJHOTO TBO-
PELITBO € 10j0BHATa OCHOBA 3a pa3duparme Ha MPEHOCHOTO 3HaYeHhe Ha 300-
poBHTE, 32 TIOHATaMy Jla Ce TPOJIOJDKU KOH BOOUYBamke Ha (YHKIHUUTE HA H3-
pasuute cpencrsa [IleTkoBcka; LlTepjocka-M., 2018: 5].
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K Bonpocy o nporpammax no 00JIrapckoMy fi3bIKy
JJIS1 HCTOPUYECKOro (pakynbTeTa

U.B. IInamonosa

ON THE ISSUE OF THE TRAINING PROGRAMS ON THE BULGARIAN LANGUAGE
FOR THE FACULTY OF HISTORY

Irina V. Platonova

ABSTRACT:

The report deals with the teaching of the Slavic languages and, in particular, the Bul-
garian language in the Department of History of the Southern and Western Slavs of the
Faculty of History of Lomonosov Moscow State University.

The transition of university education from the training of "specialists" to the training
of bachelors and masters led to the restructuring of the entire educational process, in-
cluding the teaching language to the students who study Slavic history. In the bachelor's
program the number of hours of the course of the Slavic language, which is studied
"from the ground up" and defined now as the second language, has been reduced by
almost a third. Now it is about half of the teaching hours devoted to studying of the first
language (one of the western languages). Despite the innovative approaches to the in-
tensification of the educational process, Slavic languages programs have been held to
an absolute minimum due to quantitative and qualitative reduction of the material being
studied. Ultimately, this will inevitably lead to the decline in the language skills of the
graduates.

Keywords: teaching of the Slavic languages; transition to the bachelor’s degree pro-
gram; changes in the training course "the Bulgarian language for specific purposes;
decline in the language skills.

AHHOTAIIUA:

B cooOmmennn peus UJIET O MPENOJaBaHUH CIABIHCKUX A3BIKOB U, B 4YaCTHOCTH, 00-
rapcKoro si3pika 1o kadenpe «cTopus 103KHBIX U 3alaJHBIX CIABSTH» HCTOPHUYECKOTO
¢daxynsrera MI'Y umenu M.B. Jlomonocosa. [lepexon yHHBEpCHTETCKOrO 00pa3oBa-
HHA OT MOATOTOBKH «CIEIHANUCTOBY» K MOJATOTOBKE 0aKaaaBpOB M MarkCTPOB MOBIIEK
3a co0oii mepecTpoiiky Bcero yueOGHOro mpouecca, B TOM 4UCIIe MPENoaBaHus S3bIKa
OymyImeil crienuanbHOCTH HCTOPUKOB-CIaBUCTOB. B GakanaBpuare ceTka 4acoB Kypca
CJIaBSHCKOI'O SI3bIKa, U3y4aeMOI0 «C HyJ» U OIPEAENsieMOro Tenepb Kak BTOPOH, co-
KpAIaeTCsl TIOYTH Ha TPETh M COCTABIISICT OKOJIO ITOJIOBMHBI y4EOHBIX YacOB, OTBOIH-
MBIX HA M3Y4EHHE IPOJOJDKAIOIIECrO IEPBOrO sI3bIKa - OJHOrO U3 3amaiHbiX. [Ipo-
TpaMMBI 110 CIIaBSHCKUM SI3bIKaM, HECMOTpSI Ha HOBATOPCKHE ITOIXObI K HHTEHCU(H-
KaIliy y4eOHOTO IpoIiecca, CKaThl 10 a0COIIOTHOTO MHHIMYMa 3a CYeT KOJIHYECTBeH-
HOTI'O M KaueCTBEHHOI'0 COKPAILICHUS U3y4yaeMoro Marepuana. B KoHeuHOM uTore 3To
HEeNn30€KHO IPHUBE/IET K CHIDKEHHUIO YPOBHS SI3BIKOBOM MTOJITOTOBKH BBIITYCKHUKOB.
Knioueswie cnosa: mpenonaBanue CIaBSIHCKUX S3bIKOB; IIEpexo]] K OakajaBpuary; u3-
MEHEHUs B y4eOHOM Kypce «boirapckuil s3Ik A CHENUAIBHBIX [elIei; CHIKEHHE
YPOBHS S3bIKOBOM IIOATOTOBKH.
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Te3uc 0 TOM, YTO U3YYCHHUE U NPENOJaBAHNE HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB TECHO
CBSI3aHO C XM3HBIO OOIIECTBa, HAXOIWT SICHOE M YETKOE MOJATBEPIKICHHE B
00y4YeHHNH CIIaBSIHCKHUM S3bIKaM CTYAEHTOB HCTOpHUYecKoro dakynprera MI'Y.

[IpemomaBanme CIaBSHCKUX SI3BIKOB HCTOPHKaM HUMeeT B MOCKOBCKOM
YHUBEPCUTETE JABHIOW TpaauIMi0. BHadane oHO OBUIO BBIPOKEHUEM POCTa
OOIIECTBEHHOTO W HAYYHOTO MHTEpeca K CIaBIHCTBY W IOAYHMHEHO OOIIeMy
HUCTOPUKO-(PHIOIOrHYECKOMY O0OPa30BaHHIO, KYPChl MPAKTHYCCKHX SI3BIKOB
OBLTH HETIPOIOJDKUTEIBHBIMHE U CJIA00 00ecreueHbl YIeOHHKAMH 1 yI4eOHBIMU
MTOCOOMSIMH.

B 40-¢ romer XX Beka B CBSA3H C N3MEHHUBIIUMIECS 00IIECTBEHHO-TIOTHTH-
YECKHMH YCIOBHSAMU KHU3HHU EBPOITBI TOSBUIIACH HEOOXOIUMOCTH B CIICIIHATIH-
CTax, aKTHUBHO BJIAJICIOIINX WHOCJIABSIHCKUMU si3bIKaMu. Yxke B 1943 r. 60-
TapCKUH SA3BIK, HAPAY C NPYTHMU S3bIKAMH, CTaJ 0053aTeIBHBIM IIPEAMETOM
HE TOJBKO JJIs1 QUIIOJIOTOB, HO U JJIsSI HCTOPUKOB-CIIABHCTOB.

B 1971 roamy, mpu aKkTHUBHOHM MOIAEp’KKE MCTOPHUYECKOTO (haKyJsbTeTa,
Oblma co3gana MexdakynbTeTcKkas Kadeapa CIaBIHCKUX S3BIKOB JJIS SI3BIKO-
BOM MOATOTOBKH CTYICHTOB W ACIHPAHTOB, CIICHUATU3UPYIOMIUXCS IO TIPO-
G6memam craBsHCKHX cTpaH. Ha kadenpe Opumm pa3paboTaHBl M YaCTHIHO
OIyOJMKOBaHBl y4e€OHBIC MPOTPAMMBL, YYCOHUKH, CHEHUATA3ZHPOBAHHBIC
yueOHbie Tocobus. [lepBoii mporpaMMol, ocTaBIIeics HEOMYOJINKOBaHHOM,
crana «[IporpaMmma mo 60ArapCcKOMy SI3bIKY ISl HCTOPHIECKOTO (haKyIbTETa
VYcukosoit P.I1. B 2004 r. [Inatonosoit M.B. u Ycukosoit P.I1. IIporpamma
Obuta mepepaboraHa u omyoOnukoBaHa (COOTBETCTBYEeT COBPEMECHHOMY
ypoBHto B2-C1 — Cwum. [['puroposa, bopucosa, @unraposa 2003: 8-9]) [[Tna-
ToHOBa, ¥Ycukosa 2004: 107-111].

[Ipomuecc rnobamu3anuu B KoHIE XX-ro — Hadase XXI-ro Beka CHU3UI
MPECTIDK HAIIMOHATBHBIX S3BIKOB, YHCIIO KEIAIOIMUX UX M3ydaTh YMEHBIIIH-
nocsk. [lepexon yHUBEpCHUTETCKOTO 00pa30BaHMs OT IMOATOTOBKH «CIIEITHAIH-
cToB» (5 nmeT 0OydeHUs Ha THCBHOM OT/ICICHUHU U 6 — Ha BEYEPHEM) K MOJT0-
TOBKe OaKkaJlaBpoB (COOTBETCTBEHHO 4 M 5 JIeT 00y4eHHs) U MarucTpos (2 roma
00y4YeHHs) TIOBJICK 32 COOOM CEPhEe3HYI0 MEPECTPONKY BCEro YU4eOHOTO IMpo-
ecca.

CryneHTbI-0akanaBpbl Tpouiist «VICTOpHS FOKHBIX U 3aMaHBIX CIaBsIHY,
KaK | MPEeXIe, N3YJaloT CIAaBIHCKUE S3BIKH, KaK S3BIKM CBOCH OymyIeit cre-
UUaNbHOCTH, «C HyJs», Ha Il u IV kypcax (aHeBHoe oTaenenue) u Ha [V- V
Kypcax (BeuepHee otnenenue). Ho teneps BMecTo 6 4./Henm. B 5-oM cemecTpe
u 8 4./Hel. B OCTAJIBHBIX CEMECTpax, 3aHATHs BeAyTcs 1o 6 4./Hel. B 5-oMm, 7-
oM u 8-0M ceMecTpax u 4 d./Hed. B 6-oM. Ilpu sTom 8-0if cemectp, Oymydn
MOCJICHUM, 3aKaHUMBAETCS B ampere.

Coxkpamienne ceTkn 9acoB Ooiee, yem Ha TpeTh (¢ 500 mo 300) mpuBemno K
HEOOXOIMMOCTH CKaTHA Kypca 10 aOCOIIOTHOTO MAHHUMYMa 3a CUYeT KOJINde-
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CTBEHHOTO M Ka4eCTBEHHOTO COKpAIIEHHsI U3yd4aeMoro MaTepuaia. B pesyinb-
tate [Iporpamma GakagaBpuaTra COOTBETCTBYET porpamMme 1 ypoBHS (YpOBHS
A2-B1 EBpomneiickoii mkais! ypoBHel). B Hell naxe He XBaTaeT BpeMEHHU Ha
JIETaTbHOE M3YYCHUE BCEX TPAMMATHYECKUX KATCTOPHH TIaroiia, ero CIrelm-
q)H‘IeCKI/IX OCO6€HHOCTeﬁ, MPUXOAUTCA TOBOJIBCTBOBATHCA JIMIIB MPEACTABJIC-
HHUEM 00IIeH CUCTEMBI ¢ IPUMEPaMU TIIarOJIBHEIX (JOPM B KAUECTBE CIIPaBOU-
HOTO MaTepHaa.

MoxHO OBUIO OBI 0XKHIATh, YTO J[BA I'OJ[a MAarUCTPATyphl KOMIICHCHPYIOT
ype3aHHBIH Kypc OakaigaBpmaTa, JagyT BO3MOXHOCTH COCPEIOTOYMTHCS Ha
0COOCHHOCTSX TPaMMAaTHKH M JICKCUKHA HAYYHOTO CTHIIS, TPYTHOCTSX Iepe-
BOJIa HA PYCCKHI U OONTapCKUi S3BIKH, PACIIUPUTH CIIOBAPHEIH 3amac Mo Hc-
TOPUYECKOH M 00IIeCTBEHHO-TIOINTHYECKON TeMaTrke. O1HaKo, C OJTHOH CTO-
POHBI, He Bce OaKaaBphl MPOJOIDKAIOT 00ydeHue B marucTparype. C npyroi
CTOPOHBI, HE BCE MarMCTPAHTHI IPOIOIDKAIOT 00yUeHHE 10 Kadeape I0KHBIX 1
3aIa/IHBIX CIIaBsH, U BOOOIIe B MOCKOBCKOM YHHBEPCHUTETE.

Kak HU CTpaHHO, A3bIK CHENHATbHOCTH OPHIIHATIBHO CUHUTACTCSI BTOPBIM
s3pIKOM. U B MarucTparype Ha MpOAOIDKCHHE €T0 H3YYCHUS OTBOJUTCS JIUIIb
3 (maxe He 4!) cemecTpa mo 2 y4eOHBIX Yaca B HEJENIO B paMKax CIEIKypca
1o BBIOOpY (PYKOBOACTBO KadeIphl MO BO3MOXKHOCTH naeT 4) — Bcerol04
qaca!

IepBbIM, 6230BBIM S3BIKOM CYHTACTCS OJUH W3 3aNIATHBIX EBPONCHCKIX
s3p1k0B. Ha I 1 Il kypcax gHeBHOTO 00yUeHHsI OH U3ydaeTcs (MPoI0JDKAIOIIee
oOyuenue) mo 8 u./Hen. — 544 axkanemmueckux 4aca. Ha III u IV xypcax (3
CEMECTpa) 3TOT XKe SI3bIK H3ydaeTcs Kak npodeccuonaibHbIi. Ha Hero oTBO-
mutcs 300 akageMUYecKux 4acoB (1o 6 ayAUTOPHBIX 4acoB B Hepenro). Cpas-
aute: 300 (c «aynsa») u 844 (mpomomxaromee oOyueHune)!

KoneuHo, npenosaBaTeny MeITAlOTCS KOMIIEHCHPOBATH yIiepO OT MOTepu
ayTUTOPHBIX YacOB MHTEHCH(HKamumeil yueOHOTro mporecca, IIpOBEPKON J0-
MaIIHero YTeHHs 10 CHEeNUATBbHOCTH U JIPYrol «CaMOCTOSTEIbHON) paboThI
3a ceTkoi yacoB. CTyIeHTyY BpeMsI MOATOTOBKH YKa3bIBACTCS M YIUTHIBACTCS.
A npenonaBarento? Besip Bce pabOTHI, B TOM YHCIIE W IEPEBOJIBL, €IIIE HY>KHO
MIPOBEPUTHh W OOBSICHHUTH CTYIEHTAM OIMMOKH W HenoudeThl. Ecim ydeOHBIH
TUTaH COXPAHHUTCS B HACTOSIIIEM €ro BHJE, TO JJaKe MOABMKHUYECKas paboTta
IperoaBaTesieii He CMOXKET CITaCTH OT HeM30e)KHOTO CHIDKEHHUS YPOBHS MO/~
TOTOBKH BBITYCKHUKOB Kaeapbl «IcTOpHS FOKHBIX U 3aMaJHBIX CIaBSIHY.
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O npac/iaBsHCKOH POIOCI0BHOM 001IECTBEHHBIX
3HA4YEHUI UMEH cyllecTBUTENbHBIX kolo, krgg

b. Pawescka-Kypex

ABOUT THE PROTOSLAVIC (?) ORIGIN OF THE SOCIAL MEANINGS
OF NOUNS KOLO, KRAG

Beata Raszewska-Zurek

ABSTRACT:

The article is devoted to the social meanings of Polish nouns kolo and krgg, Russian
koio and kpyr, derived from Proto-Slavic* kolo i * krogs, which occur in all Slavic
languages. It seems that the portable, social component of the meaning of these words
‘a group of people related to each other in some respect’ has been inherited from the
times of the Slavonian community. The reason for this metaphorization could be the
ancient collective experience of sitting in a circle around the fire, which favored the
creation of community ties.

Keywords: historical semantics; metaphorical meanings; social lexis

AHHOTALIMA:

[IpeameToM paccMOTpeHHS B OKJAJe SBISIETCS BOIPOC OOIMIECTBEHHOTO 3JIEMEHTA B
3HAUYEHUH UMEH CYHIECTBUTEIBHBIX TOJI. koo W krqgg np.-pyc. Koo ¥ Kpye, TPOUCXO IS~
LIUX OT mpaci. *kolo n *krogwv, KOHTUHYAHTBI KOTOPBIX (QUKCUPYIOTCS BO BCEX CIIABSH-
CKHX s3bIKax. [IpeacTaBisieTcs, 4To COepIKAIIUICS B 3HAYEHUH STHX CJIOB KOMITOHEHT
‘COBOKYITHOCTD JIFOJIEH, CBSI3aHHBIX JIPYT C JAPYIOM [0 KAKOW-TO MPUYMHE SIBIISETCS
mpaciaaBsSHCKUM HacieaueM. IIpuunHOM Takoi mMeTadopH3anuy MOT CTaTh APEBHHM
OIIBIT CHICHUSI B KPYT'y BOKPYT KOCTPa, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO BO3HUKHOBEHHIO COLIH-
AIIbHBIX CBS3CH.

Knioueswvie cnosa: uctopuueckasi CeMaHTHKa; MeTaQopruueckoe 3HaueHHe; O0IECTBEH-
Hasl JISKCHKa

Przedmiotem mojego zainteresowania sg dwa podobne znaczeniowo
leksemy ogolnostowianskie — pol. kolo i krgg, ros. (st-rus.) koo’ i xpye, a
raczej ich jedno szczegélne znaczenie. Oba leksemy majg niewatpliwy
rodowod prastowianski i zblizone znaczenie konkretne odnoszace si¢ do
przedmiotow o okraglym ksztatcie i przeré6znym przeznaczeniu, a dalej i
bardziej abstrakcyjnie — do samego ksztaltu: pst. *kolo, kolese ‘krag’, ‘okragly
przedmiot umozliwiajacy toczenie si¢’, ‘taniec stowianski’, ‘zgromadzenie
ludzi’ (Spst) i pst. *ergb ‘co$ okraglego, przedmiot piaszczyzna oqugly
ksztatt’ (ESSJ). W moim wystqplenlu skupie si¢ na przeno$nym znaczeniu o
charakterze spotecznym ‘grupa ludzi powigzanych ze sobg’ — majg je oba

! We wspélczesnym ros. ko710 juz nie wystepuje. Juz Dal uwaza t¢ forme za archaizm. Dzisiaj
wylacznie kozeco., forma wynikajaca z odmiany na -es.

255



leksemy w wigkszosci jezykow stowianskich, np. pol. kofo ‘Srodowisko,
zwiazek, stowarzyszenie’, czes. kolo ‘spoteczno$¢’, sch. kolo ‘zgromadzenie
ludzi, krag ludzi powigzanych wspdlnymi celami, ideami’; strus. xozo
‘zgromadzenie kozackie, zwigzek’(SRJ XI-XVII), ros. dawne koo ‘spotkanie,
zebranie $wieckich, zebranie gromadzkie’, ‘zjazd Kozakdéw, obdz Kozakow’,
‘zwigzek’, (Dal); pol. krgg ‘grupa, grono osob’, czes. kruh ‘skupisko ludzi,
ktérych tacza wspdlne interesy’, sta. kruh ‘spotecznosé, zwigzek ludzi
podobnego zajecia lub zainteresowan, pochodzenia spot.’, ste. krog ‘ludzie
powiazani jakimi§ zwigzkami’, sch. krug ‘organizacja, spotecznos$¢’, bulg.
kpwe ‘grupa ludzi, ktérych bliskos¢ wynika ze wspolnych idei lub interesow’,
ros. kpye ‘grupa ludzi potaczona czyms’.

W grupie zachodniostowianskiej najstarsze sg po$§wiadczenia znaczenia
spotecznego leksemu kofo w jezyku czeskim (XV/XVI w.) i polskim (XVIw.),
podobnie w grupie wschodniostowianskiej, w staroruskim od XVII w.
Spoleczne znaczenie leksemu krgg jest udokumentowane nieco pdzniej, w
XVII w., ale rowniez dos¢ dobrze. Ogolnostowianski zasigg metaforycznego
znaczenia spolecznego leksemow (pst.) *kolo i *krogw sugeruje, ze
wyksztatcito si¢ ono juz w czasach wspolnoty prastowianskiej, a po jej
rozpadzie zostato przejete przez poszczeg6lne jezyki jako ustalony juz element
semantyki obu leksemow. We wszystkich jezykach slowianskich znaczenie
‘zbior, grupa kogo$ (*czego$)’ ma zakres w zasadzie ograniczony tylko do
ludzi. Nie mowi si¢ (poza sporadycznymi wyjatkami) o kole czy kregu
przedmiotow, a nawet zwierzat, co sugeruje konotowany komponent
znaczenia wspolnotowego, ktore (zgodnie z dawnymi pogladami) mogli
wytwarza¢ tylko ludzie. Jesli spojrzy si¢ na genez¢ samej metafory
GRUPA/WSPOLNOTA LUDZI TO KOLO, KRAG, to wida¢ wyraznie, ze ma ona
podstawg w zmyslowym postrzeganiu otaczajacej rzeczywistosci i ze ta
podstawa jest pradawna, a wigze si¢ ze zwyczajem zasiadania wokot ognia
praktykowanym juz w czasach ludzi pierwotnych. Zwyczaj ten sprzyjat
integracji grupy i wytwarzaniu wigzi wspdlnotowych — wokot ognia musieli
zasiada¢ rownie blisko wszyscy cztonkowie plemienia, kto nie mial dostgpu
do zrédta ciepta (i §wiatta) — umieral. Mozna zapewne uznaé kofo i krqg za
rodzaj semantycznego archetypu, doswiadczenia powtarzanego i utrwalonego
(pewnie nieswiadomie) przez wiele pokolen. Z pierwotnych potrzeb dostepu
do ciepta i zasiadania wokot ognia wyrasta poczucie wi¢zi, w miarg rozrostu
spolecznos$ci pojawia si¢ wiecej ognisk, a wokdt wybranego skupiajg si¢ ludzie
juz na podstawie poczucia bliskosci. Stad w polszczyznie Kota Poselskie i
Senatorskie ugruntowane wielowiekowa tradycja, czesto kofo w nazwach
stowarzyszen czy grup ludzi o wspdlnych zainteresowaniach (np. pol. Kofo
Mitodych Dyplomatow, Koto Mitosnikow Historii Matematyki i Informatyki) i
funkcjonujace w polskim jezyku wspolczesnym okreSlenia: krgg rodzinny,
krqg przyjaciot, krqg znajomych, obracaé si¢ w roznych krggach towarzyskich.
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Sensem i istotg tych grup — kdf czy kregow, jest poczucie emocjonalnej lub
intelektualnej wiezi wspolnotowej ludzi tam zgromadzonych. Warto tez
wspomnie¢ o apotropeicznym charakterze kota/kregu (okraglego ksztattu) —
chronito przed ztymi duchami, demonami, kleskami i chorobami, odpedzato
z10>. Ma to, w moim przekonaniu, zwigzek ze spoteczng i wspolnotowy
konotacja kofa i kregu, zakodowana w leksemach — czlowiek siedzacy w kole
czy kregu przy ogniu, w otoczeniu bliskich oséb mial wyzsze poczucie
bezpieczenstwa i bliskosci (czyli komfortu) niz w innych sytuacjach, a to
przeniosto si¢ na pozytywne konotacje spoteczne leksemow i zaznaczyto w ich
semantyce.
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Pycckuii iuTepaTypHbli I3bIK U COBPEMEHHbIE
UMBUIM3ALUOHHBIC NIPOLIECCHI

O.I'". Pes3una

RUSSIAN LITERARY LANGUAGE AND COTEMPORARY CIVILIZATIONAL
PROCESSES

0.G. Revzina

ABSTRACT:

Major constituting elements of civilization are language and relation. Language
changes in contemporary Russian language as a language belonging to Christian ortho-
dox civilization, are treated in the report in their relation to civilizational processes in
our times.

Keywords: literary language; civilization; civilizational and language processes.

AHHOTALIMA:

BaxHeHIIMMH KOHCTUTYHPYIOIIUMHE MTPU3HAKAMHA [TUBHIH3ALUH SIBISIFOTCS S3BIK U pe-
nurus. B moxnazse s36IKOBbIE H3MEHEHHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE, IPUHAIE-
JKaIlleM XPUCTHAHCKOW MPaBOCIABHOW IUBHJIM3AIIUH, PACCMAaTPUBAIOTCS B COOTHECE-
HUH C IUBUIN3AIIHOHHBIMH MPOIIECCAMH COBPEMEHHOCTH.

Kniouegvie cnosa: nuTepaTypHbIi S3bIK; IUBUIN3ALNS; LUBHIN3ALHOHHBIC U S3BIKOBBIE
MIPOLIECCHI.

1. Teopus muTEepaTypHOTO sI3bIKa ObLIa pa3paboTaHa HAa MPOTHKEHUH XX
Beka. JIuteparypHOMY SI3BIKY MOCBSIIEHBI PAOOTHI BBIIAFOIUXCS OTCUCCTBECH-
HbeIX TUHTBHCTOB: I'.O. Bunokypa, B.B. Bunorpanosa, b.A Jlapuna, b5.B. To-
Marresckoro, JI.B. IllepOrr. MccnenoBanue TUTEpaTypHOTO SI3BIKA CTANO OJI-
HUM W3 BeyluX HarpaBiieHui B [Ipaxckoi TMHrBUCTHYECKOM miKoJe. JluTte-
paTypHBIH SI3BIK — «00paboTaHHAasK (popMa CYIIECTBOBAHUS S3BIKAY, MIPEIIOA-
TaroIas «M3BECTHBIN 0TOOP» U «OTHOCUTEIBHYIO» periiaMeHTanuio» [Oomiee
si3piko3Hanme 1980: 502]. [Ipu3HakaMu TUTEpaTypHOTO SI3BIKA SBISIFOTCS T10-
JUBAJICHTHOCTH, HOPMHUPOBAHHOCTh, OOIICO0SI3aTeIBbHOCTD, CTHIHCTHYCCKAS
muddepenmanys [Mcauenko 1958: 24].

2. lluBunu3anus — «HAUBBICIIAS KyJIbTYPHAs OOLIHOCTH JFOACH M CaMBbIi
IIMPOKHUH YPOBEHb KYJIbTYPHOW HACHTUYHOCTH <...> OHa ompememnseTcs Kak
00IIMMHU OOBEKTHBHBIMH 3JICMEHTAMH, TAKUMH KaK S3BIK, UCTOPHS, PEIUTH,
00bIYan, coluaabHble WHCTUTYTHI, TaK U CYOBEKTUBHOW CaMOWACHTH(UKA-
et mopei» [Xantuncon 2017: 52]. [luBunusanuu xapakTepu3yroTcs OTCyT-
CTBHEM YETKO OMpEICIICHHBIX TPAaHUI], HEONPEACICHHO JONTON UIUTEIBHO-
CThIO (TIPOTUBOCTOSAT «HATHUCKY BPEMEHMY») M HEIIPEePBIBHOM 3BooIHeH. Co-
JIepKaHVe UBIIIN3AIIMOHHBIX IIPOIIECCOB HE COBIIATAeT B pa3HbIE UCTOPHUC-
CKHE 3TOXH B PA3JIMYHBIX [[MBIIH3AIHSIX.
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3. SI3BIK ¥ IMBUIIM3AIIMS TECHEHIINM 00pa30oM CBs3aHBI MEXKy co0oit. Cy-
[IECTBOBAHUE IMBIIM3AIMA BO BPEMEHH COMPOBOXKIACTCS (popMUpoBaHHEM
JUTEPATYPHOTO sI3bIKa, CTAHOBSIIErOCS «OCHOBHOW ()OPMOIi sI3bIKAa HAIMO-
HaibHOTOY . [O01Iee. .. |. JIuTepaTypHbIe A3BIKH HMEIOT CBOKO YHUKAIBHYIO HC-
TOPHIO, HO B 3TOM MCTOPHH BBLACISIIOTCA 001ue mpoOineMbl. TakoBBl KOH(H-
Typanusl COCTABIBIIONINX OYAYIIEro JIUTEPATYPHOTO SI3BIKAa (CBOW — WYKOU
SI3BIK, «OTOPHBIN TUAIEKT)), UMEIOIIUX Pa3HbIe PecypcChl (MMCbMEHHOCTb, CO-
uanpHas 0aza), 00MXO0HO-Pa3TOBOPHEIE (POPMEI CYIIECTBOBAHUS sI3bIKa. B
MpoIiecce CTAaHOBJICHHUS JINTEPATYPHBIH A3BIK CTAIKHBAETCS M YCIIEIIHO Ipe-
OJI0NICBACT TaKue Oaphephl, KAK OIMITO3UIMS MACBMCHHOW M YCTHOM pedH, Xy-
JIOKECTBEHHOW M BHEXYJOXKECTBEHHOW MUCHBMEHHOCTH W (OJBKIIOpa, (par-
MEHTHUpPOBaHHAs — eMHAsE HOpMa. DTU MPOIECCH HE MOTYT OBITh OOBSICHEHBI
BHE OOpaIIeHUs K MOHATHIO [IMBHIJIM3AIMN U CAMU JOJDKHBI PAaCCMATPUBATHCS
KaK BaXHEWIIMH HUBUIM3ALMOHHBIN mpouecc. Pycckuil A3bIK MPUHAIIEKUT
XPHUCTUAHCKOH MPaBOCIaBHOM HUBUIM3ALMH, HEHTP KOTOPOH BUIAT B Poccum.
B ¢dopMupoBanny pyccKOro JIMTEpaTypHOTO S3bIKa HCKIIOYUTENBHAS POJb
MPUHAJUIEKUT S3bIKY LEPKOBHOCIIABSIHCKOMY, TO €CTh cakpajibHOMy. B.A.
YcneHckuii ONUChIBAET UCTOPUUECKHUH IIyTh PYCCKOTO SI3bIKA MCXOS U3 IIOHS-
tus aurinoccuut [Yenenckuit 2002], B. M. )KuBoB npociiexxuBaeT 3BOJIOLUIO
PYCCKOTO S3bIKa, OTMPASCh HAa Pa3pabOTaHHYIO UM KOHIIETIIIHIO SI3BIKOBBIX pe-
ructpoB [JKusos 2017]. [Toxxonsl MOTyT OBITH pa3Hble, HO KOHEYHBIH MTOT
HECOMHEHEH: «PYCCKHIl JTUTEpPaTypHBIH S3BIK XapaKTEepHU3yeTcs OpraHude-
CKHM CIUJIAaBOM LIEPKOBHOCIIABSHCKUX M PYCCKUX 10 CBOEMY MPOUCXOXKIECHUIO
aIeMeHTOBY [ YcneHckuit 1994: 184].

4. «Crabunu3anus si3bIKOBOTO CTaHAAPTay, MPOUCIIEANIAS B MyITKUHCKYIO
3M0XY, pacnpocTpansercs, o mbiciau B.M. )Kusosa u b.A. Ycnenckoro, pac-
npocTtpansercsa Ha Bech X1X Bek BIUIOTH 10 nepeBopoTa 1917 roxa. «... au-
HaMUKa S3BIKOBOTO cTaHmapTa B Poccum XX - Hagama XX1 Beka oTMedeHa
PCBOIOIIMOHHBIMY CABUI'AMH, ¥ 3TH CIBUTH MOTYT OBITh OIHUCAHBI KaK JTHC-
KpeIuTalys THHIBUCTUIECKOTO KallNTaa MPEIIIeCTBYIONMIEH 3ITOXH B PE3YIIb-
TaTe KyJbTYPHOU PEBOIIOIUH U MOCIEAYIONAasl pecTaBpauus JUCKPETUTHPO-
BaHHOTO JIMHTBUCTHYECKOT'O KanuTana (B MEPEOCMBICICHHOM W M3MEHEHHOM
Buae» [XKusos 2017, 2: 1150—1151]. Bompoc 0 sI36IKOBOM CTaHIApTE TMOIY-
4JaeT HOBOE OCBEIICHHE B CBETE IIMBIIIN3AIIMOHHBIX MIPOIIECCOB BTOPOIl 1MOJIO-
BuHBbI XX — nepBbIxX aecsaTmiietuit XX1 Beka.

5. K coBpeMeHHBIM IUBHIN3AIMOHHBIM IIPOILIECCAM OTHOCST TII00aim3a-
LU0, MOJIEPHU3ALIUIO, BECTEPHU3AINIO, HHIUT€HU3AIHIO, BO3POXKACHUE PEIH-
ruit [XaatuacoH 1996]. BaxxHO MOAYEPKHYTH, YTO IUBUIN3AIIMOHHEIC TIPO-
LIECCHI OTHOCSTCS KO BCEM HBIHE CYIIECTBYIOMIMM ITUBIIIM3AIMM (KUTAHCKOM,
SITOHCKOM, MHIYUCTCKOM, NCIIAMCKOMN, IPABOCIABHOM, 3al1aTHON, JJaTHHOaMe-
PUKaHCKOMN) U ¢ TOYKU 3PEHUS] COXPaHEHUS IUBUIIM3AIINI 9TH MPOIIECCHI po-
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TUBOpeuuBkl. [loxaiyii, IUIIb MOJEPHU3ALUS, TO €CTh IIPUBEAECHUE C COOT-
BETCTBHE JI000T0 00bEKTa C HOBBIMH 3HAHHSIMH, OTKPBITHSIMHU, HOBBIMH Tpe-
60BaHUSIMM U [TOKA3aTEIIMH KaueCTBAMHU ) TIOTEHIIUANBHO SIBIIIETCS OJIaronpH-
ATCTBYIOIIMM (HaKTOpOM MJIsl NPOUBETAHUS LMBHIM3anuu. [ obanmzanus,
PaBHO KaK M BeCTEpHU3AIMS, SBISIFOTCS BHI30BOM I[MBIIN3AI[OHHON HE3aBH-
CHUMOCTH, B TO BPeMs KaK BECTEPHU3ALMs U YKPEIUICHUE PEIUTUH MpPEeCcTaB-
JISFOT COOOH «OTBETHBIE MEPhl» [UBMIN3AIMH Ha HEOMAaronpusaTHBIC U HEé
BBI30BBI.

6. AKTHBHBIE SI3BIKOBBIE TIPOIIECCHI, IPOMCXOSIINE B COBPEMEHHOM PYyC-
cKoM si3blke Ha pyOexe XX-XXI Beka, MOTYT paccMaTpuBaThCsl Kak cOO-
CTBEHHO SI3bIKOBOE MPOsIBIICHHE Ooiee 00IIMX IMBUIIM3aINOHHBIX ITPOIIECCOB.
B uccnenoBaHnsax NOCIETHUX NECATUIETHH AETATHHO OMMCAHBI SI3BIKOBBIC U3-
MEHEHHs OyKBaJIbHO Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHAX [Pycckuil s3p1k 1996, Co-
BpeMeHHBIN pycckuil s36ik 2008]. OTH mpomeccs! MOTyT OBITH 0003HAYEHBI
KakK Mo/iepHU3anus. SI36IKOBOH CTaHIapT, TO €CTh COOCTBEHHO JIMTEPATYPHBIH
S3BIK B CBOIO OYEpeb COOTHECEH C Tiobanu3amnuei. Pycckuii murepaTypHBIN
SI3BIK CTAJl CTPEMUTENIBHO U3MEHATHCSI U HE COOTBETCTBOBATh NMPEKHEMY SI3bI-
KOBOMY CTaHAApTy IO TapamMeTpaM HOPMHPOBAHHOCTH W CTHIIMCTHYECKON
muddepennmmanuu. Mutepuer, CMC, nyOnuyHas pedb, XyH0>KECTBEHHBIH
JUCKYpC TOJHSUTA CBOETO pofa OYHT MPOTHB AWKTaTa HOpMBL. HekoHTpomm-
pyeMblil IPUTOK BHYTPEHHHUX U BHEIIHUX 3aUMCTBOBaHUI BKYIIE C S3BIKOBOM
MePEeCTPONKOIl Ha IPYTHX SA3BIKOBBIX YPOBHSX BBI3BAJ INTyOOKHE H3MEHEHHUS B
crunuctuueckoir cucreme [Pes3una 2014]. B pernoHaibHON JTMHTBUCTHKE
yTBepKAaeTcs maoc «PernoHaIbHOW» MAEHTUYHOCTH. Ha3BaHHbIE sBICHMS
COOTHOCSITCS C LIUBMJIM3ALIMOHHBIMU NPOLECCAMU BECTEPHHU3ALUU U UHIUTE-
HU3alWH. beccropHa akTyanusalnys peIMrHo3HOTO JUCKypca U EPKOBHOCHA-
BSHCKOTO S3bIKA.

7. JIutepaTypHBIi A3BIK U HUBUIIN3ALUS B LIEJIOM JOKa3bIBAIOT CBOIO JKHU3-
HEHHOCTH CIIOCOOHOCTBIO OTBETHTH HA HCTOPUYECKHE BBI3OBBHL I[IpuMeHn-
TENBHO K JINTEPATYPHOMY SA3BIKY PEYb HJET O MO3ULHAX B A3bIKOBOM COLIUYME,
0 A3BIKOBOM MOJIUTHUKE U O caMOM si3bIke. HocuTenu pycckoro murepaTypHOTro
A3bIKa ¥ TpodeccroHaNbHbIe (HMIONOTH 3aHMMAIOT JBE NIPOTHBOIOJIOKHBIC
MO3ULUU: OJHHU FOBOPAT O MOpUE A3bIKa, KPU3UCE, KHEPBHOM CPBIBE», IPyTUE
BUJAT B IPOUCXOJSAIIEM €CTECTBEHHYIO DBOJIIOLUIO U MOSBICHUE HOBBIX Kpe-
ATHBHBIX BO3MOKHOCTEH. SI3bIKOBast MOJIUTHKA COCTOMT B BEIpAaOOTKE pas3yind-
HBIX M€, HANIPaBJICHHBIX HA yKPEIJICHHEe HOPMUPOBAHHOCTH U KOJU(DUKAIAN.
Ho Henp3s nepeoLeHUTs BKJIAJ CAMOTO SI3bIKA: HCTOPHUUECKUM OMBIT MOKA3bI-
BACT, YTO A3BIK OTOPACBHIBAECT BCE HEHY)KHOE U, HAIIPOTUB, COXPaHsAET U BOU-
paet B ceds Bce TO, UTO COOTBETCTBYET €ro CTPYKTYPE M SI3BIKOBOM KapTHHE
MUPAa €ro HOCHUTENIEH Ha HOBOM BUTKE CBOET0 HCTOPHYECKOTO CYIECTBOBAHHE.
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CeMaHTHKAa 11030pPa B CEBEPHOPYCCKHX IrOBOPax

H.A. Peovko
SEMANTICS OF DISGRACE IN THE NORTHERN RUSSIAN DIALECTS
Natalya A. Redko

ABSTRACT:

The report is devoted to semantic analysis of the words pozor and pozora in the northern
Russian dialects. Bazed on the data of electronic and paper files of “Arkhangelsk Re-
gional Dictionary”, as well as on information from various dictionaries of the northern
Russian dialects.

Keywords: northern Russian dialects; dialects of the Arkhangelsk region; lexical and
semantic analysis; “Arkhangelsk Regional Dictionary”

AHHOTAIIUA:

Jloknas MOCBSIILEH aHATHU3Y CEMAHTHKHU CIIOB 11030p ¥ H030pa B CEBEPHOPYCCKUX TOBO-
pax. MaTepuanom MOCIyKWIH JaHHBIE 3JIEKTPOHHON 1 OyMaXKHOH KapTOTeK «ApxaH-
TelbCKOTr0 0OJACTHOTO CIIOBAps», a TAKXKE CBEACHUS U3 PA3IMUHBIX CloBapeil ceep-
HOPYCCKHX FOBOPOB.

Kniouesvie cnosa: ceBepHOPYCCKHE TOBOPBI; TOBOPBI apXaHI'€IbCKOTO PETHOHA; JIEK-
CHKO-CEMaHTHYECKUI aHaN3; « ApXaHTeIbCKUI 00IaCTHOM CIOBaph)

OO1epycckoe CyIIECTBUTENBHOE 1030p BOCXOOUT K MPaciaBSIHCKOMY
*zréti (T. . 00pa30BaHO OT IJIAroJa 3pems — ‘BUAETH ) U MIEPBOHAYAIBLHO 000-
3Havano ‘BErManue’ [Dacmep 2009: III, 303]. B omHUX CIaBSHCKHX S3BIKAX
9TO 3HAYEHHE COXPaHWJIOCH (B Yell., CIOBAIl., CJIOBEH.), B IPYTUX — HpeTep-
HeJI0 3HAYNTENNbHbIE W3MEHEHUS: HallpUMep, IOJbCK. pozor — ‘BHAMMOCTS,
YKp. no3ip — ‘niepBbIid B3rsia’. OQHAKO CBA3b C OTHMOHOM IPOSIBISIETCSI BO
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BCEX CJIaBSHCKHX SI3bIKaX 4epe3 00s3aTelIbHOe HaIMYMe «3PUTENs»: OT OYyK-
BaJBHOTO (cp. cepd. nozopuwme — ‘Teatp’) A0 MPECYIO3UIUOHHOTO (B pyC.
YeJIOBEK 71030pumcs, TOJIBKO KOT/Ia €ro MPOCTYNOK WM HETPHUIIISTHOE MOJI0-
JKEHUE YBUJICTH APYTHE).

Eme B Hauane XIX B. 3HaueHHE 0OIIEPYCCKOI JIEKCEMBI B IMTEPATYPHOM
A3bIKe He ycTosutock. B.B. Bunorpamgos orMedan, 4To B sSI3bIKEe PAHHUX CTHXO-
tBOopeHmid A.C. ITymkuna «no30p ynorpedusercs B CBOEM CTapoOM, IIEPKOBHO-
CJIaBSIHCKOM 3HAUEHHUU: ‘3peiuuie’», a yke ¢ Hayana 1820-X Ir. mo3T ucnoib-
3yeT 3TO CJIOBO B 3HAUEHUU ‘TIOCTHIHOE, Mpe3peHHOe ToJiokeHue’ [BuHorpa-
J0B 1941: 18]. CaBur oT HICKOHHOTO 3HAYEHUS K COBPEMEHHOMY MPOHCXOUI
Yyepe3 MPOMEeXyTOuHOe 3HaYeHHEe ‘HeNpurisigHoe 3penunie’. B coBpeMeHHOM
PYCCKOM JINTEPATYPHOM SI3BIKE 1030p — ‘TIOCTBIIHOE, YHU3UTEIBHOE IS KOTO-
J1. TIOJIO’KEHHUE, BI3bIBatoIIee npespenue; oecuectse’ [MAC 1987: 111, 240].

B Makpocucreme nuaneKTHOTO SI3bIKa CEMAaHTHKA 7030pd TOIydaeT CBOE
JanbHeimee passutue. Hanbosee sipko 3TO MposBIIsieTCsl Ha TEPPUTOPHU Ce-
BEPHOPYCCKHUX TOBOPOB. 37€Ch 0OIIEpyCCKOE CIOBO 7030p COCYIIECTBYET C
JIMAJIEeKTHBIM no30pd (no3opa). CBOMMH 3HAUYCHHUSMH OHH BXOJSIT B TPH Ce-
MaHTHYECKHE 30HBI: 1) ‘YHM3HUTEIbHOE MOJOXKEHNE, B KOTOPOM YEJIOBEK BBI-
3bIBAaET MPE3PEHUE Y OKpYXKaromux’, 2) ‘MydeHHe, TylIeBHas Myka, Oecro-
KoiicTBO’, 3) ‘(du3ndeckne MydeHus, TSDKEIbIe YCIOBHSA )KU3HU U TpyAa .

1. “YHu3nTENBHOE MOJ0XKEHHUE, B KOTOPOM UYEJIOBEK BBI3BIBAET NPE3PEHHE
y okpyxamonmx’. B manHOM 3HaueHHH (0OIIEM C JHUTEPATypPHBIM S3BIKOM)
YIOTPEOIISIOTCS JIEKCEMBI 1030p W NO30pd B TOBOPAX apXaHTEILCKOTO pEerH-
OHa, B BOJIOTOJICKHX M JIAIOTO-TUXBUHCKKX ToBopax [CPHI" 1994: 336-337]:
@ widcsim nem s He 6Y0y cebsi Ha HO30P 0agdmb. @ HO3OPE-MO XYO0 HCbIMb.
ApX. (37€ch U galnee ¢ MOMETOR «ApX.» Jal0TCs MPUMEPHI U3 KaPTOTEKH «Ap-
XaHTeNBCKOro obmactHoro cioBapsi» [AOC 1980- | — H.P.); Bvlio eti copox
nem, a ndpens u poouycé. Yo paoyiicé na noszopy! Bonor. [CBI' 1997: 125].
B pycckux rosopax Kapenun 3HaueHue ‘yHU3UTENBEHOE MOJI0KEHNE pean3y-
€TCs1 TOJIBKO JIEKCEMOM 1o36pa. B IpociiaBcKuX 1 KOCTPOMCKHX T'OBOpax 1030p
MMeeT 3HaueHue, oolIee ¢ JUTepaTypHbIM SI3BIKOM, a JIEKCeMa no30pd He 3a-
duxcuposana [CPHI" 1994: 336-337], [SIOC 1989: 44]. 1.1. ‘CyOBEKT, BBI3bI-
BAIOILUI IPE3pEHUE Y OKPYKAIOUIUX . 3HAUCHHE OTMEUYCHO Y JIEKCEMBI 71030pd
B TOBOpPAax apXaHTeJIbCKOTO PETHMOHA M B BOJIOTOACKUX ToBopax: Omotiou
npous, nosopd, ne nozopwvcs! Apx. Hy u ndpenv y mebsi — nozopa! Boor.
[CBI" 1997: 125]. 1.2. ‘apTedakT mIOX0ro Ka4ecTBa, BHI3LIBAIOIIHNMA MTPe3pe-
HHE y OKPYXKaIOUIUX — 3HaYEHHE JIEKCEMbI 71030p B TOBOPaX apXaHIeJIbCKOTO
peruoHa: Pdnbwd epyusHyio 0énanu, makogo no3opy He sblnycbmuiu vl Ha
8010. ApX.

2. ‘My4eH#ne, qyIIeBHas MyKa, 0ecTriokoiicTBO’. B ToBOpax apXaHrebCKOTO
PETHOHA 3TO MMPOKO PacIPOCTPAHEHHOE IIOHNMAHUE N030pa Y NO30pbl Baph-
upyeTcst OT OoJiee CHIBHOTO ‘MYydYeHHs MO JIETKOTo ‘OecriokoiicTBa’: bwiio
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MyyéeHve, no3op. On 6oréms 0a 601émb, WMO OHA NO30PbL NPUHALd. YV K080
Hem (nereit), y mogd u nozopwl nem. Apx. JlaHHOE 3HAYCHUE SIBISICTCS €IUH-
CTBEHHBIM y 00eux JeKkceM B pycckux roopax Hmuzosoii Ileuopsr: bymmo
6dbam no30py Hémy, CKONbKO Oémeli HOCUMb, CKONbKO GbIKAPMIUBAMDb.
Myyénve da noszopa ne cudsim na mécme [CHIT 2005: 83]. C myueHHeM Takxke
CBsI3aHA CEMAHTHKA JIEKCEMbI 71030pd B pycckux ropopax Kapemuu: Koposam
mym no3opd, 0a u X035UKaM, He 3Haub, ko20a svinycmums [CPTK 2002: 33—
34]. 2.1. ‘Oena, HamacTh’ — B pyccKux rosopax Kapenun: Mava mévna cmana.
Tax nosopd 3a nosopoi Ha mens. | Uomu no nozopam — ‘ot 6enpl Kk 6ene’: B
HOHewHeM 200y 8CE KAK NO NO30pam Udém, mo Kopoed 3axpomaiad, mo CeHo
ceopeno [CPT'K 2002: 33-34]. 2.2. ‘cyOBEKT, JOCTABISAIONINA MHOTO XJIOTIOT’
— n030pd B TOBOPAxX apXaHIelIbCKOTO PEroHa U B PycCKuX roBopax Huzosoi
IMewopsr: Omeadicwicy, nosopd! C nozopdii néxkozoa (c nerbmn). Apx. A dax
maxd nosopd, HuKdxk He mo2y cnamo. Hus. ITeu. [CHII 2005: 83].

3. ‘husnueckre MyJYeHUs], TSKEJbIe YCIOBUS KHU3HU U Tpyaa’ — CEMaHTHKa
JIEKCEM NO030p W NO30pd B TOBOpAaX apXaHTelbCKOI'0 PErHOHa M JIEKCEMbI
no3opa B BOJNOTOACKHX roBopax. 3.1. ‘dhusudeckue MydeHHs, CBSI3aHHBIC C
TPYIHOCTBIO WX BbI3BaHHbIE 00ibi0’: O, RO30pP 3atimi K OYYsM, MaM CEHO
HA00 nooHsimbv Hasépvx. Ilo3opa Opoed-mo Kidcemv, HUYEGO He GUIICY,
cnendia. Apx. 3.2. ‘Tsokesbie yCIoBus )Ku3Hu . C mdiblx jiem 00 cmapocbmu
¢pcé ¢ nosépe. Iozopad 6oind: pobsim namv npumawiims u KOpoe 3acmdme.
Apx. V kdsicnozco maxds nosopa ovind. Bonor. [CBI" 1997: 125]. 3.3. ‘Tsoke-
nbtit Tpyn’: He 6epiime pe6énxa na nosép. Iozopd — nenociinvnas poboma.
Dce pabomaiom — mym yuit no3opd. Apx. Ménviue no3opvl cmdano Ha CKOMHOM
060pé, pane-mo cunvho ycmasdau. Bomor. [CBI" 1997: 125].

TakuMm 00pa3oM, B CEBEPHOPYCCKHX TOBOPAX CYIIECCTBUTEIbHBIC HO30p U
no3opd (no30pa) UMEIOT LIENBIH CIIEKTP 3HAYCHUH, B XOJIC Pa3BUTHUSI KOTOPHIX
OT TIEPBOIl CEMaHTUYECKON 30HBI K TPEThEH HEraTHBHAsI OLEHKA <«GPUTEIIS»,
3aJI0)KEHHAsI B OOILIEPYCCKOM CIIOBE 1030p, CIBHUIACTCS OT MPE3PEHHUs K CO-
crpananuio. Hanbomee moiHo 3Ta MOJIeNb MPE/ICTaBICHA B TOBOPAX apXaHTellb-
CKOTO PErHOHa, TJIe OTMEUCHBI BCE BBILICOMMCAHHBIC 3HAYCHHS, BBIPAKAIOIIHE
HETaTHBHO OIICHMBACMYIO CUTYAIHIO MM CYyObeKTa — e BUHOBHUKA.

OO1IHii STUMOIOTUYSCKUI IPU3HAK MPOSIBISIETCS U B CEMAHTHKE THATICKT-
HBIX OMOHHMMOB. B pycckux roBopax Kapemuu nekcema nozop; 0003Hadaer
‘y30p’ — Bon Ha dome no3opel maxu na kpviue svipezanvi. [CPT'K 2002: 33],
‘cerouky ¢ xkemayrom’ [CPHI" 1994: 336], 1. e. apTedakT, KOTOPHII BBHICTAB-
JsieTesl Ha BeeoOliee o603peHne. B kapToTeke «ApXaHIeabCKOro 001acTHOTO
croBapst» 3a(pUKCUPOBaHbI 1030p2 — ‘BUA’: 1136 0oM He Ha no3dpe cmoum; u
no3op;— ‘B3NN’ : YV meHsi nom no3op ndio mpendno. DT 3HAYCHUS HE TOIBKO
00HAPYKUBAIOT CXOXKICHHS B CEMAHTHKE 1030pd BHYTPH PYCCKUX AUAIEKTOB
(co cmonerckumu roBopamul [CPHI™ 1994: 336]), Ho 1 TOBOPSIT 0 ApeBHEH cia-
BSTHCKOH SI3BIKOBOM OOIIHOCTH (CM. BBIIIE O 71030pe B YKP. U TOJIBCK. A3BIKAX).
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IIpaciaBsiHCKas ¥ IPpeBHEYEHICKAA MEePeriacoOBKa
B /1aTeJIbHOM Na/Ie:Ke MHOKECTBEHHOI0 YU CJIa
OCHOB HAa -jo-

Hporcu Peiizex

PRASLOVANSKA A STAROCESKA PREHLASKA V DATIVU PLURALU JO-KMENU
Jiri Rejzek

PROTO-SLAVIC AND OLD CZECH FRONTING OF VOWELS IN THE DATIVE
PLURAL OF THE JO-STEMS

Jiri Rejzek

ABSTRACT:

The study deals with the development of the jo-stem dative plural ending in Czech and
the operation of the morphological analogy. The early Old Czech re-installment of the
ending -om- for Proto-Slavic -em- (a result of a regular fronting after the palatal conso-
nant) is difficult to explain since it is the only instance of the revocation of the Proto-
Slavic “umlaut” in Czech morphology. The possible reason can be the identical ending
of the jo-stem and o-stem dative singular and the general dominance of the o-stems.
Not too long after this re-installment of -om ending into the jo-stem dative plural, the
0Old Czech fronting o > ¢ took place which introduced (at least partially) forms on -iem
into this case again. These forms yielded -6m in masculine jo-stems while they have
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remained in neuter jo-stems which can be explained again by the respective analogical
influences.

Keywords: nominal inflexion; fronting of vowels; morphological analogy; Proto-
Slavic; Old Czech

AHHOTAIUA:

Jloknaz mocBsIIeH Pa3BUTHIO OKOHYAHMS JaTeIbHOTO aj1e)ka MHOXKECTBEHHOTO YHCiIa
OCHOB Ha -jO- B IPEBHCYCIICKOM SA3BIKE. B crarbe O61>$[CH$[CTC$[, KorJa v BCJICACTBHC
4ero B JIaTEJIbHOM MaeXe MCUe3la MpaciiaBsHCKas MeperiacoBKa 0 > e M Kak B HeM
HOsIBWJIaCh HOBas (IpeBHeEYelICKas) MeperjiacoBka o > ¢é. Takxke paccMarpuBaeTcs
POJIb U MOTHUBALIWA MOp(bOJ'[Ol"PI'—leCKOI\/JI AHAJIOTHUH, KOTOpas MOBJIMIA HA BCE YKAa3aHHBIC
U3MCHECHHUS.

Knwuegvie cnosa: nMenHas Qiexcus; nepernacoBka; Mopgoiornyeckas aHaloOTHs;
JPEBHEYCIICKHUI SI3bIK; TPACITABSIHCKUI A3BIK

Praslovanstina zdédila z indoevropstiny v dativu plurdlu o-kment a jo-
kmenti koncovku -omw [Hujer 1910: 154], ktera se v klasické praslovanstiné u
Jjo-kmeni piehlaskou o > e nalezit¢ zmenila na -emws. Tuto podobu ale realné
nachazime jen ve staroslovénsting a ve slovinstin€. V ostatnich slovanskych
jazycich doslo vtomto tvaru k unifikaci rodovych koncovek, piipadné
tvarovému synkretismu [srov. BéliCova 1998: 18, 21], v ¢estiné vSak jde o
jediny pfipad, kdy se reviduje vysledek psl. prehlasky v nominalni flexi (st¢. -
om).

To zfejmé vedlo Travnicka [1935: 41] k mySlence, Ze sté. tvary na -
ém, -iem, které se vedle -om nékdy vyskytuji, jsou pokracovanim psl. ptehlaso-
vanych tvart a nikoliv vysledkem st¢. ptehlasky o > ie [srov. i Jagi¢ 1894:
517]. To je vSak ve svétle sté. dokladl sotva udrzitelné. Prehlasované tvary se
objevuji az ve 2. pol. 14. st., zatimco podobu s o najdeme jiz v glosach Mater
verborum (kurencom). Jesté dilezitéjsi je argument, ze piehlasované podoby
jsou v naprosté vetsing s ie, nikoliv ¢, a to i v pamatkach, které rozdil ie/é
spolehlivé zachovavaji [Komarek 1962: 117].

Jisty problém v otazce vyrovnavani psl. prehlasky pfedstavuji n€které pro-
prialni doklady z 11.-13. stol. (toponyma jako MalsSev, NesSevo, Zasevo,
Vrsevici, Kralevici, viz Bergmann 1921). Ziejmé jde o archaismy, které jsou
v toponymech bézné [Komarek 1962: 118], jisté to neni argument pro udrzeni
psl. prehlasovanych podob az do st¢. obdobi (uznava i Travni¢ek). Analyza
téchto dokladd, kterou provedl Smilauer ve svém seminafi [Smilauer 1950],
ukazuje, Ze na pocatku historické doby tato piipona po palatdlach méa podobu
-ev. Od pol. 11. stol. ustupuje vSak analogickému -ov (od vychodu na zapad).
V 1. pol 14. stol. se objevuje prehlaska -ov > -év, ve druhé Ctvrting 15. stol.
vSak nastava jeji tistup a ve druhé poloving je nahrazena vSude kromé nékolika
mluvnickych forem.
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Tato zjiSténi maji svou dulezitost i pro vyvoj dativni koncovky -om, u niz
neni vysvétleni analogii tak trividlni jako v n€kterych jinych ptipadech
meziparadigmatického vyrovnavani. Jednim z divodi by snad mohlo byt, ze
stejnou koncovku maji o-kmeny a jo-kmeny také v dativu sg. (hradu — moru).
O vlivu genitivni koncovky -ov (ptivodné€ u-kmenové) bychom mohli uvazovat
jen u maskulin, nikoliv u neuter, kde je -om jedinou o-ovou koncovkou. Ve
staré polstin€ v jo-kmenech neuter dokonce zobecnéla koncovka -om rychleji
a duslednéji nez u maskulin [Klemensiewicz et al.: 303]. Ve staré rustin€ jiz
od 13. stol. podléha koncovka -em jo-kmenl unifikaci podle a-kmenti
[CopmkoBa, Xabypraes 1981: 194n.]. V jinych slovanskych jazycich
spolehlivé svédectvi historického vyvoje této koncovky nemame.

Vyse uvedené poznatky naznacuji, ze krestituci nepiehlasované
podoby -om doslo nejspi$ mezi 11. a zacatkem 13. stol. Jiz o stoleti ¢i dvé
pozdéji vsSak v CeStiné nachazime znovu prehlasované tvary, tentokrat
zpusobené staroCeskou prehlaskou o > é.

Piehlaska o > ¢ ma mezi staroceskymi piehlaskami specifické postaveni
vtom, ze o se dostalo do pozice po mekké souhldsce pouze v dasledku
morfologické analogie. V konkurenci frekventovangjSich nezmeékéenych typt
pak byla tato pifehlaska od zacitku pod silnym tlakem opétovného
analogického vyrovnavani. Byla patrn€¢ izemné omezena a nepronikla zcela
ani do spisovného jazyka [srov. Lamprecht 1986: 73 a Vazny 1970: 31].
Analogie je tu tedy mnohem sndze vysvétlitelnd nez v pripadé prehlasky
praslovanské. Doklady na prehlasku v dativu o-kment se objevuji od 2. pol.
14. stol. (muziem, Némciem, cuzozemciem, zlodéjiem, srdciem), do 16. stol.
vsak u maskulin opét zanika, vyjimkou je pouze tvar konim, ktery se jako
dubleta k tvaru konidim udrzel dodnes. U stfednich jo-kment se piehlaska
prosadila (mo7im), 1ze to vSak pficist sblizeni s typem duse, s nimz se v pluralu
stiedni jo-kmeny shodovaly ve vSech padech kromé instrumentalu (opét vliv
analogie).

Dvoji analogické zruseni prehlasky v koncovce dativu jo-kment maskulin
na cesté od praslovanstiny k Cestiné patii mezi kuriozity slovanské historické
morfologie a zaroven ukazuje nevyzpytatelnost analogie jako nepravidelné
formalni zmeény.
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HeduxkumnonajbHble ONUCAHUSA ) KUBOTHBIX
B PYCCKOM M YELICKOM fA3bIKaX

FO.B. Pocosnesa
NON-FICTIONAL RUSSIAN AND CZECH DESCRIPTIONS OF ANIMALS

Yulia V. Rogovneva

ABSTRACT:

The report analyzes descriptions of missing animals which are posted in Russian and
Czech websites, its structure and the most regular combinations of language means
which authors (who is native speakers of Slavic languages) choose.

Keywords: description; reproductive register; non-fictional text; model of sentence,
typical meaning.

AHHOTAIIUA:

B noknazne 6ymyT mpoaHanu3HpOBaHbI pa3MEIEHHBIE HA PYCCKUX M YEHICKUX caiTtax
OTHCaHUs MPOMABIINX )KUBOTHBIX, X CTPYKTypa U Hauboliee peryispHble KOMOUHA-
I[UH A3BIKOBBIX CPEJICTB, OTOUPAEMBIX aBTOPAMU — HOCUTEISAMH JBYX CIaBSIHCKHUX SA3bI-
KOB.

Kniouesvie cnosa: omnucanue; penpoayKTHBHBINA PETHCTP; HEDUKIMOHAIBHBIN TEKCT;
MOZENb NMPEATI0KEHNUS; TUIIOBOE 3HAUEHHE.

Bce He(huKIIMOHANBHBIE TEKCTHI OTIAMYAIOTCS OT (GUKIMOHAIBHBIX TEM, YTO
B HUX aBTOPHI N300paKAIOT PEATBHYIO, OKPYXKAIOIIYIO UX IeHCTBUTEIHHOCTD,
a He MPUAYMBIBAIOT €€ CaMH. Takue TEeKCThI yXKe HEOJHOKPATHO HCCIEI0Ba-
JIMCH B TIOCTIeIHEe BpeMst (CM., HanpuMep, padboTsl [Cunoposa 2016], [Poros-
HeBa 2017]), TeM He MeHee ompeneneHHe (PUKIMOHATHLHOCTH eie Tpedyer
n3ydenus. B goxnaze Mpl 00paTHMCS K TEKCTaM-OIMCAHMAM IPONABIINX XKH-
BOTHBIX, KOTOpPBIE B OOJBIIOM KOJIMYECTBE MOKHO BCTPETUTh HA PA3IMIHBIX
caiitax. ABTOPBI TaKHX OOBSBICHHH MpECIENyIOT OJHY KOMMYHUKATUBHYIO
IeTIh: AaTh KaK MOXKHO 00JIee TOYHOE ONMCAHUE IPOIABIIETo XXUBOTHOTO. Co-
OTBETCTBEHHO, JJIEMEHT (PMKINOHAIBHOCTH (MM «BBIAYMAaHHOCTH») B THX
TEKCTaX MHHUMAaJICH.
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OO6patuMcs K CTPYKType 3asBJICHHBIX B TeMe TeKcToB. Kak mpaBuio, camu
TEKCTBI SIBISAIOTCS OJHOM M3 JBYX 4acTed IeTI0ro OOBSIBICHUS, ApYras ke
4acTh — 3T0 (oTorpadusi KHUBOTHOTO, KOTOpas HMrpaer OOJBLIYIO POJb B
YCIICITHOCTH OOBsIBIICHNUS: Oe3 n300pakeHus1 00bsiBiIeHne Tepsiercsi. OTHaKko
n onHa ¢ororpadus 0Oe3 TekcTa Takxke MpencTaBisercs HeynauHou. Ilo-
CKOJIbKY UIMEHHO Ha (hoTorpaduu rpeacTaBieHbl Bce HaOII01aeMble IIPU3HAKA
’KHBOTHOTO, B TEKCTE, CONPOBOXKAatoIIeM (ororpaduio, 1y0aupoBaTh UX He
HYKHO, TT03TOMY 324aCTYIO TEKCTOBasl YaCTh OOBSBICHHS CBOJIUTCS K yKa3a-
HHUIO Ha HEHaOJI0JaeMble XapaKTepUCTUKH WM (aKThl: KIMYKa, MECTO U
BpeMs [IPOMAXKH, BO3pAcT. 371eCh e MOXKET ObITh HH(pOpManys, He OTHOCAIIA-
sICS1 HETIOCPEICTBEHHO K )KMBOTHOMY: SMOIMH X035MHa, €r0 KOHTAKTHI, pa3Mep
BO3HArpayk/ieHus U T.11. B TekcTe MOryT OBITh NEepeUnCIieHbl 1 HaOI01aeMble
NPU3HAKK )KUBOTHOTO U €ro 0coOble NMPHUMETHI, KOTOpble Ha (oTorpaduu He
BUJIHBI.

OTnrYUTENIEHON 0COOCHHOCTBIO M YEIICKHX, U PYCCKHUX OMUCAHHS )KUBOT-
HBIX SIBISIETCS] UX KpaTkocTh. HecMOTpst Ha TO YTO 00beM OIucaHus B 00JIb-
IMIMHCTBE CIIy4aeB HE JIMMHUTHPOBAH (Jake MPH HAIWYHUU OIPEAEICHHOM
(hopMBI 3aTI0JHEHHUSI NIPEJIaraeTcs OTASNBHOE TM0JIe JUIS «CBOOOIHOT0Y» OIH-
CaHus), aBTOP OMHCAHUS CTPEMHTCS OBITh JJAKOHMYHBIM, TOCKOJIBKY CIMIIIKOM
O0OBEMHBIH TEKCT MOXKET OBITh NPOWUTHOpHpOBaH umuTareneM. CoOTBET-
CTBEHHO, aBTOP 110 BO3MOXKHOCTH OIYCKaeT JIaHHOE, 3BECTHOE (IIporaBIlee
KMBOTHOE) U MPEICTABIISIET HOBOE (ero Mpu3HakM). B mokiane MbI mpoaHaiu-
3UpyeM, KaK B 3TH TEKCTHI BBOJIUTCS TUIIOBOE 3HAYCHUE KaUeCTBa B JIBYX Clla-
BSTHCKHX SI3bIKAX.

AHanu3 NOKa3bIBaeT, YTO KAYECTBO IPOIABILIETO KUBOTHOTO MOXKET BBO-
JIUTHCS B TEKCT ABYMsI criocobamu: 1) nenast mpeiuKaTuBHAs €IUHNIA C THIIO-
BBIM 3HaYCHUEM KauecTBa (je plachy, enaza conybuie); 2) MpU3HaKOBasi CHH-
TaKceMa BXOJUT B COCTaB MOJIENIN C APYTUM THITOBBIM 3HadeHueM (13.04.2018
se mi ztratil na ul. Vitezna, Karlovy Vary, mourovaty kocour, staii 8 let, je
plachy. Ilponan uepmuwviti ¢ 6enou epyoKoOU-eaicmyKkom KOm, JACKOBbL,
MAHEMCS K JOOAM U OM3bIBAEMCS HA «KC-KC-KC»). B TaHHOM cilydae aBTOPHI
YKa3bIBAIOT Ha XPOHOTOII COOBITHS, BBOJST B TEKCT CYOBEKT U IIPH 3TOM JAIOT
€ro XapaKkTEepUCTUKY C IOMOIIbIO NMPU3HAKOBBIX CHHTaKceM. KoHcTpykumu
TPy 2, KaK TT0Ka3all aHaIN3, HOSBIISIOTCSA NEPBBIMH B LIEJIOM ONHCAHUH, B
HHUX aBTOpP BBOAMT B CBOM TEKCT TeMy. Y’K€ Jaibllie B TEKCTE MOTYT MOSB-
JISATHCS W IeJIbIe MOJISNIN ¢ THIIOBBIM 3HaYeHUeM kadecTBa (je plahy, wepcmo
2Na0Kast).

Taxne KOMOMHAINY SI3BIKOBBIX CPEICTB BOCTPEOOBAHBI B PA3HBIX S3bIKAX,
C OJIHOYl CTOPOHBI, a C IPYTrOi — OHHU aKTyaJIbHBI HE TOJIBKO JUIsl CO34aHust 00-
pasa XMBOTHOTO, HO W AJISI OTIMCAaHMUs, HAllpHIMeED, IPOMABIIETO YET0BEKa WIN
HalileHHOTO TenedoHa.
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Hoabckas iuTeparypoBegUYecKas pyCUCTHKA
XXI Beka

O. B. Po3unckas
RUSSIAN LITERATURE STUDIES OF THE XXI-TH CENTURY IN POLAND

Olga V. Rozinskaya

ABSTRACT:
Is represented review of Russian literature studies of the XXI-th century in Poland.
Keywords: Russian literature studies of the XXI-th century in Poland

AHHOTALIUA:

O030p HampaBiICHU B MOJbCKOW JIMTEPATYPOBEAYECKONH PYCHUCTHKE MOCICAHUX ABYX
JIECATUIICTUH.

Kniouesvie cnosa: nonbsckas pycuctuka XXI Beka, COBpeMEHHOE JINTEpaTypOBEICHUE

[Tonbckast uTepaTypoBemdeckas pycuctuka XXI Beka oTindaeTcs oOu-
JHEeM pa3padaThIBAEMBIX TE€M, IIUPOTON H3y4aeMOro JUTEPATyPHOI'O MaTEePH-
ana. JIurepatypoBeraeckre HCCIeJOBaHUS BEIYTCS B 00IaCTH HCTOPHUH JIUTE-
paTyphl, MOJILCKO-PYCCKUX JIUTEPATYPHBIX CBS3EH B pa3InUHbIC HCTOPUIECKHE
MIEPUOJIBI, HOBEHIIINX JINTEPATYPHBIX SBICHUH C yIETOM COBPEMEHHBIX METO-
JOJIOTHYECKUX TIOAXOOB. PabOTHI TMONBCKUX YUYCHBIX XapaKTCPU3YIOTCS
CTpEeMJICHHEM K TIOJIHOTE ¥ IEJIOCTHOCTH OCBEUICHHS IOCTABICHHON TEMHI,
PacCMOTPCHHUEM JIMTEPATYPHl B IIUPOKOM HCTOPUYCCKOM, OOLICCTBEHHOM W
KyJIbTYpHOM aclieKTaX, 6e3 KaKoro-mudo HWAEOIIOTHIECKOTO IaBICHUA. BHU-
MaHHUe HccieoBaTeNiel MPUBIEKAIOT TPAAULIMOHHBIE TEMBI 110 HCTOPUU PYC-
CKOM JInTepaTyphbl HAYMHASI CO CPETHEBEKOBOTO TIEPHOa M 3aKaHIHNBasl HOBEH-
el IuTepaTypoil, BONPOCH PETUTHO3HON U JYXOBHOM >KM3HH MUCATENEH, NX
WICOJIOTHS U TOJUTHIECKHE CY)KICHHA. Takke BeIyTCs HCCIeOBaHUSI B 00-
JIACTH KOMIIAPaTUBUCTUKU, UMAroJIOTUU U TUTEpaTypHOH aHTponojoruu. Pac-
CMaTpPUBAIOTCS BOIIPOCHI MeIUAaBEACHHUs, H30TEpUKU. B mocieqaue roasl mno-
SIBUJIHCH paOOThI, MTOCBSIMIEHHBIE TIPo0IeMaM POCCHHCKOTO TeaTpa, KHHO, MH-
TepHEeTa, a TAK)KE UCCIIeI0OBAHUS [0 PYCCKOM IUTEpaType C y4eTOM reHAEPHBIX
acmekToB u Harypmiocoduu. VIHTEHCMBHO pa3BHBaeTCS Takas CpaBHU-
TEJILHO HOBasi OTPaCb JIUTEPATYPOBEIACHHUS, KaK «IMUTpaHTONOT s 1-H, 2-i
1 3-# BOH pycckoil samurpanui. PaboThl 3a4acTyio UMEIOT MEXKIUCIIHILIH-
HapHBIN XapakTep, OTIUYAIOTCS] HEOPIUHAPHBIM aBTOPCKUM MOIXOJA0M.
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IIpopoyeckne UMTATHI B COUMHEHUAX
Maxkcuma I'pexa

@panuecka Pomonu
QUOTATIONS FROM PROPHETIC BOOKS IN THE WORK OF MAXIMUS THE GREEK
Francesca Romoli

ABSTRACT:

Investigation of biblical quotations in the works of Maximus the Greek is a current issue
within the study of his literary heritage. The paper focuses on the quotations from the
Prophets occurring in his Slovo protivu tS¢ascichsja zvezdozreniem predricati o
buduscich i o samovlastii ¢elovekom. For this text, the Trattato contra gli astrologi by
Girolamo Savonarola served as a model. The analysis is aimed at identifying the sources
from which quotations were taken.

Keywords: Holy Writings; Prophetic books; biblical quotations; Maximus the Greek;
Girolamo Savonarola.

AHHOTAILMA:

Wzyuyenne Oubnelickux IuTat B TBOpuecTBe Makcuma ['peka — akTyanbHBII BOIIPOC B
HCCIIEIOBaHUHU €T0 JIUTEpaTypHOro Hacneaus. Jlokiaa mocBAIeH pacCMOTPEHHIO IIPo-
POYECKHX IUTAT B COUMHEHNH: «CIIOBO MPOTHUBY THIAMMXCS 3BE3I03PEHUEM IpepH-
1até o OyAyIIUX U O CaMOBJIACTUH YETIOBEKOM», KOHKPETHOH MOJEIBI0 KOTOPOTO I0-
ciryxnn «Trattato contra li astrologi» [>xuponamo Casonapoisl. Llens aBropa — ycra-
HOBUTb UX UCTOUHHKH.

Kniouesvie crosa: CesillieHHOE NHUCaHKE; IPOPOUECKUE KHUTH, OMONeiickue IUTATHI;
Maxkcum I'pek; Jxuponamo CaBoHapoia.

CasimeHHoe [Incanue urpaer BaXHYIO pOJib B TUCBMEHHOCTH MPABOCIIAB-
Hoit CnaBum [Picchio 1977, Tapm3anutu 2014]. B coumnenusx Makcnuma
I'pexa oHO mpencraBiseT Hanbosee aBTOPUTETHBIN, HO HE €IMHCTBEHHBIN HC-
TOYHHK: B YHCJIO UX «auctoritates» BXomsT, Hapsxy co CasmeHHbiM [Tuca-
HHEM, CBSTOOTEUecKas Tpaaulms u aHTuuHas ¢uinocopus [Garzaniti 2010;
TlapazanuT 2014, 2017].

Hannuue 6ubnedickux murat B counHeHusx Makcuma ['peka ObU10 0T™ME-
4geHo co BpeMeH Kazanckoro nzmanus [Makcum ['pek 1894—1897; cp. Makcum
I'pex 2008, 2014; XKyposa 2011]. LlutaTel n3 Mpopoyeckux KHUAT 0CO0O0 H3Y-
gun X.M. OnMcren, BEIAETSS psfl CTydacB COBNAACHUS C OMOICHCKUMU 3auM-
CTBOBAHUSIMM, COCTABILSIIOIIMMHM aHTOJIOTHIO (Has3piBaeMylo OnMcrenom
«Prophetic Miscellany»), oTpegakrupoBanHyto MakcumoMm ['pekom Ha OcHOBE
TONKOBBIX IPOPOYECTB U, BEPOSITHO, HCIIOJIb30BAHHYIO MM B Ka4€CTBE UCTOY-
auka [Olmsted 1987].
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B xone MexayHnapogHoro HaydHoro cemunapa «CasienHnoe [lucanue u
WHBIC HCTOYHHUKH B TBOpUecTBe Makcuma ['peka. K 500-neturo ero npuOsitus
B MockoBuio», cocrosiBimierocss B YHusepcurere [Iuser 4 wmrons 2018 r.,
A. AnpbepTu npezcTaBuil EPBbIE PE3YNbTaThl HCCIIEA0BaHUS UTAT U3 EBan-
reyiui B counHeHusIXx Makcuma I'peka, HalleJIeHHOT 0 Ha OIIpeIe]IeHUE UCIIOb-
30BaHHBIX aBTOPOM CIaBSHCKHX UCTOYHHUKOB [Pomonu, XKyposa 2018].

Cpenn HCTOYHUKOB COYMHEHHH Makcuma ['peka Hemanoe mecTo 3aHH-
MaroT 3anajaHble HCToUHUKH. Oco0oe BIMsSHUE OKa3alu Ha HETO JIMYHOCTh U
TBOpuecTBO J[>kuponamo CaBonapous! [MxonuuKoB 1915, [lynaes 1916, Buc-
koBateli 1939-1940; MBanos 1968, 1969a-6, 1972, 1973a-6, 1974; Cunu-
usiHa 1972, 1977; Akopyan 2013].

®. Pomonu ymanock 10Ka3aTh 3aBUCHMOCTh «CJIOBa MPOTHUBY TINAIIHUXCS
3BE3/I03pEHUEM MpEeApUIATH O OyIyIIMX M O CaMOBJIACTHH YEJIOBEKOM» OT
«Trattato contra li astrologi» CaBonapoisl [Pomonu 2015] u «CnoBa o6muyn-
TENBbHO HA arapsHCKYI0 IpeNecTh U YMBICIUBIIATO €51 CKBEpHaro nca Mao-
Meda» ot ctathm «Capitulum VII. Mahumetanorum sectam omni ratione
carere» npousBeneHus «Triumphus crucis» CaBonaposst [Pomomm 2017].

CxonctBa Mexay «CiIoBOM MPOTUBY THIAMUXCS...» U «Trattato» MOKHO
OTMETHUTD Ha pa3HbIX YPOBHAX: HA YPOBHE 00IIEH CTPYKTYpHI TEKCTa, ONOIIeH-
CKHX M CBSITOOTEUECKUX UTAT, HUIOCO(CKUX NCTOUYHUKOB, apTyMEHTANN U
CTHIISL.

O6myto cTpykTypy «Trattato» n «CioBa mpOTUBY TINAIIMXCS. ..» OMpee-
JIsIeT uepapXysi HICTOUYHUKOB, OIHMPAsICh Ha KOTOPBIE aBTOPHI TOKAa3bIBAIOT J0XK-
HOCTb IpEeACKa3zaTeIbHON acTposnoruu: CBSIIEHHOE MHCAaHUE, OOTroCIoBHE U
¢unocodus. B pamkax CasimeHHOr0 ucanus 06a aBTOpa 00pararTces K Ipo-
POYECKHM KHHUTaM, B paMKax CBATOOTEUECKOH JIUTEpaTypsl K ABIyCTHHY, Ba-
cunuto Benukomy, Moanny 3natoycty u I'puroputo Hazuansuny, a B pamkax
aHTUIHOH Qrtocodun k APpUCTOTEINIO.

Hctounukn nuTtar M3 mOpopoueckux KHUT B «CloBe NpPOTHBY TIIA-
IIMXCS. ..» OCTAIOTCS MaJlo U3y4EeHHBIMU. B maHHOM ciydae pedb HE MOXKET
W/ITH O OMOJIeHCKOI aHTOJIOTHH, OTpeAaKTHpoBaHHOW Makcumom I'pekom, Tak
Kak oHa Obuta cocraBieHa B Hawane 30-x rr. XVI B. [Olmsted 1987: 30], a
«CI0BO MPOTHBY TINAIIMXCS...» HamucaHo okoso 1523 r. [MBanoB 19696:)
121-122]. Wcxoas u3 3TOTO, aBTOP paccMaTPHUBAET BO3MOXHBIE HCTOUYHUKH
npopodeckux HuTaT «CIoBa MPOTUBY TIIAIUXCA...» U HA OCHOBE TEKCTOJIO-
THYECKOTO CPABHEHHUS CIIABSHCKHUX M 3alaJHBIX MAaTEPHATIOB MBITACTCS OIpE-
JIEITUTh, OTKY/1a OHH OBLIIM N3BJICYEHBI.
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CuHHTaKCHC B IPENOJABAHUM YEHICKOI0 A3bIKA
B PYCCKOSI3BIYHOM cpeje

C.A. Pvinos

SYNTAX IN TEACHING THE CZECH LANGUAGE IN THE RUSSIAN-SPEAKING EN-
VIRONMENT

Stanislav A. Rylov

ABSTRACT:

Syntax plays a constructive role in speech communication, hence its irrefutable com-
municative value in teaching the Czech language. The aim of the report is to show the
important place of syntax in the teaching of the Czech language as a foreign language,
including the initial stage, where we often have to deal with interlingual syntactic inter-
ference. The factors that form the syntactic competence of students are considered. Syn-
tax teaching requires an integration approach. The author offers the basic methodolog-
ical principles of teaching Czech syntax in the Russian-speaking environment.
Keywords: Czech as a foreign language; syntax; Russian-speaking; syntactic compe-
tence integration approach.

AHHOTAIUA:

CHHTaKCUC UTpaeT KOHCTPYKTUBHYIO POJIb B pe4eBOM KOMMYHHKAILIUH, OTCIO/IA €ro He-
OCIOPUMOE KOMMYHHKAaTHBHOE 3HaUE€HHE MPH 00ydeHHH YelIcKoMy s3bIKy. Llens po-
KJaja — MoKa3aTh BaXXHOE MECTO CHHTAKCHCa B NPEMOJaBAHUM UELICKOTO sI3bIKa Kak
HMHOCTPAHHOT0, BKJIFOUasi HAYaIbHBIH 3Tarl, IJ€ Yallle BCEro MPUXOJUTCS CTAIKUBAThCS
C MEXBSI3BIKOBOW CHHTaKkcH4Yeckod uHTepdepeHuueid. Paccmarpusarores (akTopsl,
(dopMHpYIOIME CHMHTAaKCHYECKYI0 KOMIICTEHIMIO oOyuaroluxcs. B npenopaBannu
CHHTAKCHCa HEOOXOANM MHTETPAI[MOHHBIH MOAX0A. ABTOpP MPEATaraeT OCHOBHbBIE Me-
TOAUYECKHE TNPHUHLUIMBI MPETOJABAaHUS YEHICKOTO CHHTaKCHUCAa B PYCCKOS3BIYHON
cpene.

Kniouesvie cnoga: 4enickuii si3bIK KaK MHOCTPAHHBIH; CUHTAKCHC; PYCCKOTOBOPSIIINE;
CHHTAKCHUYECKHE KOMIIETEHIUU; HHTETPAIIMOHHBIN TOIXO0.

CuHTaKCHC UTPAET BaKHYIO0 KOHCTPYKTHUBHYIO POJIb B PEUEBOIl KOMMYHH-
Kalli{, OTCIOJIa €ro HEOCIIOpUMOEe KOMMYHHKAaTHBHOE 3HAYECHHUE IIPpU 00yde-
HHH YEIICKOMY SI3bIKY. B IpernosaBaHny 4emICKOTo A3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO
(UKW) cunTakcucy oOBIYHO ynensieTcsi HeocTaToyHoe BHMManue. [Ipenrmo-
Jlaraercs, 4TO OH HE MMEET TaKOro 3Ha4deHHs, Kak (OHeTuka, Jekcuka. [lo-
atomy npu ooyuennn YKH, ocobeHHO Ha HAa4aIbHOM JTale, CHHTAKCHC OKa-
3bIBAETCS Ha BTOPOM IutaHe. OHAKO ¢ TAKMM MHEHHEM TPYAHO COTJIACHTHCS,
TaK KaK YMEHUsI U HaBBIKU NIPABUIIBHOTO MOCTPOSHHSI YEICKUX MPEATIOKEHUN
HEOOXOANMBI C CaMOT0 Havdajla U3y4eHHs YeIICKOro A3bIKa. Ham ombIT mpero-
naBanusg YUKW B pyccKosI3BIYHOI cpefie CBUAETENBCTBYET, YTO MMEHHO Ha
HavaIbHOM 3Tare MPUXOIWUTCS Yallle BCETO CTAIKHBATHCS C MEXBA3BIKOBOM
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CHUHTaKCUYECKOI MHTep(EPEHIIUEH, HeTaTHBHO BIIMSIONICH HA OCBOCHUE CHH-
TaKCHYECKOH komreTreHnnA. OTMETHM HanOosee BaKHBIE (PakTOpbI, (OpMU-
pYIOIIe CHHTAaKCHYECKYI0 KOMIIETCHIIUIO O0YJarOITIXC .

1. MeHHO TpeanioxKeHNe-BRICKA3bIBAHNE KaK OCHOBHASI KOMMYHHKATHB-
Hasl CAMHUIA S3BIKA-PEUYH CIIYXKUT i1 OPOPMIICHHS M Mepeladyd OTHOCH-
TEJNBHO 3aKOHYCHHBIX COOOMICHUH peun-MbIcin. «COOCTBEHHO YETICKUHA Tep-
MUH cuHTaKcuca — skladba (ot rnarona sklddat, T.e. ‘CknaapIBaTh’, ‘YKIaabI-
BaTh’, ‘yIaKOBBIBAaTh ) — YKAa3bIBa€T HA OCHOBHYIO ()YHKIIMIO CHHTAaKCHCa —
AQHATM3UPOBATh, KaK ‘CKIAJBIBAIOTCS’ CIOBA, BOCHPOHM3BOIAIINE MBICIH <...>.
3HaHHE CUHTAKCUYECKUX MPaBHJI [IOMOTAET MPAaBUILHOMY IMOCTPOEHUIO Mpe-
JIOXKCHHUS — [IEIOCTHOW TPAMMATHYECKOW eIMHUIIBI, BBIOIHSIONIECH (YHKIIUIO
<...> ohopMIireHHs 1 COOOIIEHUS MBICTH, (QYHKIMIO «OpeueBneHus» [Bacuib-
eBa 2014: 386].

2. CuHTakcuc uMeeT OO0JbIIoe 3HaUYeHHE [T Pa3BUTHSI COIIMOINHT BUCTH-
94eckoi komneTeHIU. CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYPBI HECOMHEHHO BBITTOTHSIOT
cononuHrBUCTHYeCcKre QyHKIMU. CTYIEeHTY HEOOXOAMMO OCBOUTH CHHTAK-
CHYECKHE MOJENH, UCIIOJIb30BAaTh UX B COLMAILHOM IUIaHE B COOTBETCTBYIO-
el CUTyaluu B peasibHOM Xu3HHU. be3 ocBoeHus 3amaca CHHTAKCHUUECKUX
KOHCTPYKIHUH, 03 HABBIKOB MX MPUMCHECHHS W IOHUMAHUS HEJb3s YCIICITHO
BECTH KOMMYHHUKAIIHIO.

3. CuHTaKCcUC — BayKHEHIIee CPEACTBO BhIPAKEHHUS SI3bIKOBO MEHTAJIBHO-
ctu. CHHTaKCHUYECKHE EIWHUIBI OTPaXKAIOT OTMpeeiEHHbIE CTEPEOTHUIIBI
CTPYKTYPUPOBAHUS MBICIIU, TUITMYHBIE JJIsI JAHHOTO HAPOJa, U PEeaTn3yoT IT-
HUYECKOe BUACHUE Mupa. IIpocTeHmnM npruMepoM SBISIETCS YeIICKas CTPYK-
Typa W SKBUBAJICHTHAS €l pPycCKas KOHCTPYKIHSI CO 3HAYCHUEM ‘00JaaHus
4eM-JIN00’, KOTOPBIE BHIPAXAIOT S3BIKOBYIO MEHTAILHOCTD MO-pa3HOMY. DTH
CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYphl HoapoOHO omucaHsl P. Mpaszekom [Mpasek
1990].

4. CHHTaKCHC TECHO CBSI3aH CO CTHIHMCTUKON. CpeAcTBa BhIpaKeHHs Ha
YpOBHE CHHTAKCHCa OKAa3BIBAIOTCS BaKHBIMH CTHIEOOpasyommmu (akto-
pamu. CHHTaKCHYECKass KOMIICTCHIUS OOYYAaIOUIerocs BKIIFOYAET BIAJCHHC
HaBBIKAMU IIOHUMAaHUS U IPIMEHEHUS CTIJICBBIX IPU3HAKOB CHHTAKCHYECKIX
CPENICTB YEIICKOIO SI3bIKa, OCBOCHHE OCHOBHBIX MPUHLMUIIOB CO3/IaHUS Yelll-
CKHX TEKCTOB Pa3HBIX (QYHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH.

CuntaeM HEOOXOJUMBIM yKa3aTh Ba)KHEHIIHE METOAOJIOTHYCCKUAC TPUH-
numel penogaBanus YKHU: a) popmupoBanue u pa3BUTHE OCHOBHON CHHTAK-
CHUYCCKOM KOMITCTCHITUH 00YJArOIIUXCSl HAUMHAS C ICPBBIX 3aHATHI 00yICHUS
UKU; 6) mocTymnaTebHOE OCBOCHHE CHUHTAKCUYECKUX KOMITETCHIIUH Ha BCEX
sranax u3ydenuss UKU; B) «cmupaneBas» Mmojaya Marepuajia CHHTaKCHCa
(IMKITMYecKoe TOBTOPEHHE CHHTAKCHIECKUX MOJEJe); T) WHTeTPalnOHHBIN
moaXo (CTPYKTYpHO-CEMaHTHIECKUH, COMMOTMHTBUCTHYECKHIH, COMOKYITb-
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TYpHBIiT), KOTOPBIH MPSIMO BEJIET K TOMY, YTOOBI 3aHATHS 000TaIlaNNCh; 1) UC-
MOJIb30BaHNE KOHPPOHTEMHOT'O CHHTAKCHIECKOTO aHAIIN3a, T.C. aHAIN3a Yelll-
CKO-PYCCKUX CHHTaKCUUECKHX KOH(PPOHTEM, KaCaIOIIMXCs pa3linuuii B co3/1a-
HUHM KOHCTPYKIIHHA, TOCTPOCHUH MOJIENEH MPEINIOKCHI B YEIICKOM U pycC-
CKOM SI3bIKax, mopsaka cios [Peutos 2012: 302-303].

Ocoboe 3HaYeHNEe KOHPPOHTEMHBIN aHATN3 UMeeT s (UIOIOTOB-PYCH-
CTOB, TaK KaK IMEHHO KOH(PPOHTAIMOHHBIN TIOJIX0] YIIIyOJIsSeT uX Mpodeccu-
OHaJIbHOE 00pa30BaHME, CHOCOOCTBYET JyUIIEMy OCBOCHHUIO pa3nuuuii (Ha
(hoHEe TEeHeTHMYECKOW OOIIHOCTH) M CBOEOOpa3swsi HEPOJHOTO S3bIKa (Jeml-
CKOTO).

WTtak, cuHTaKCHC NpeNCTaBIIeT COO0H HEOTHEMIIEMYIO U BaXKHYIO COCTaB-
HYIO 9aCTh KOMMYHHKAaTHBHOM KOMIIETeHIIMK obOydatomerocs. B nmpenonasa-
Hun cuHTakcuca UKW HeoOXoauM MHTETrpallMOHHBIN OX0/1, KOTOPBIH J0I-
KEH PeaTn30BaThCs Ha Pa3HBIX dTalax N3ydeHHUs YEIICKOTO S3bIKa.
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TamarbiuHas pa3HacTalHACUHb PITiIIHAIBHBIX
0es1apycCKiX raser sik aJJIOCTPaBaHHE Cy4aCHbIX
KalmToyHacueil rpamaacraal

JI.B. Pviuxosa

THEMATIC VARIETY OF REGIONAL BELARUSIAN NEWSPAPERS
AS A REFLECTION OF ACTUAL SOCIAL VALUES

Liudmila V. Rychkova

ABSTRACT:

Thematic peculiarities of the newspapers published in different regions of Belarus are
revealed using the possibilities of the full-text linguistic database.

Keywords: Linguistic data-base; regional newspapers; thematic peculiarities

AHHOTALMS:
C HCIoJab30BaHUEM BO3MOYKHOCTEH MOJHOTEKCTOBOM JTUHIBUCTHYECKOM 0a3bl JaHHBIX
BBUIBJICHBI TEMAaTHYECKHE OCOOCHHOCTH Ta3eT passINyHbIX pernoHoB benapycu.
Knioueswle cnosa: niHrBrcTHYECKas 0asa JAHHBIX; PErMOHAJIbHBIC Ta3€Thbl; TEMATUICCKOC
pa3HooOpasue

Y wmexax HaBykoBail TAMBI “@DyHKIBITHaBaHHE Oelapyckaidl MOBBI ¥
JIBYXMOYHBIX parisHanbHeIx CMI” y skacui maciemdaid 0as3bl cTBapaelia
MayHATAIKCTABEI JIEKTPOHHBI MOYHBI PICYypC — JIHTBICTHIYHAS 0asza JaHbIX,
sKas Ysaymse cabolf MeTapa3MeuaHBl pIrisHalbHA —pa3MEpKaBaHBI 1
30anmaHcaBaHbl ma ad'éme kopmyc TIkcray (maneit — JIBM). Csponx 3amau
HaBYKOBara TmpackTa Mpaayriic/pKaHa paldHHe Haa3EéHHAW mpadieMbl
BBISYJICHHS TOMAaThIUHAN pa3HacTaiiHacIi Takcray CMI, sxas amiocTpoyBae
aKTyaJdbHBIS JJIs CydacHara Oelapyckara TIpaMaJCTBa KaIlITOYHACIII.
MeTanpl KOpITyCHAail JIHTBICTBIKI ¥>KO JayHO 1 TphIBajla YBaWmmi ¥
IHCTPYMEHTAPBIA CYYaCHBIX MOBA3HAYYBIX JaclCIaBaHHSY, aTHAK HOBBISA
TOXHAJIATIYHBISI MardeIMacili, HapolruBaHHe a0'€My 1 pasHacTaifHacIb
JTACTYITHATa DIICKTPOHHATra KAaHTIHTY 1 MOYHAra MaT3phIsLTy CTEIMYITIOIOI YCé
HOBBIA JAacSITHEHHI TdTara TepCleKThIyHara HaByKoBara KipyHKY, SKis
naTpaOyroIp JdTanéBara acd’HCaBaHHS 3 IYHKTY TJICIXKAHHS BBIKAPBICTAHHS
JUIs pamnHHES HETPHIBISUTBHBIX yJacHa JIHTBICTBIYHBIX i
IHTAPABICIBITUTIHAPHBIX TacIeMdblX 3a1ad. AJHBIM 3 TpIHAAY CyCBETHAM
KOpIyCHall JIHTBICTBIKI 3'yJsielia CTBApIHHE pATisHalbHA CIEenbI(QidHbIX
ANIEKTPOHHBIX MOYHBIX pi3cypcay, sSKisf, HalpbIKIa], NPbIIATHB IS

! TanpeixtaBana Y Mexax mnpaekta J[3ipkayHall MparpaMbl HaBYKOBBIX JacieaBaHHsY

«OKaHOMiKa 1 r'ymMaHiTapHae pa3Binug Oenmapyckara rpamanctsay Ha 20162020 rr. (maraBop Ne A70-
16 an 04.01.2016).
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JlacielaBaHHsy y PIYbIIIYbl KAHTAKTHAH BapbUIHTAJIOT CYCBETHBIX MOY, Ja
AKiX, SIK BSJOMa, HAJIEXKbINb 1 pyckas MoBa. J[IBYXMOYHBIS pATiSHAIbHBISA
razersl benmapyci, y skix BbiOap Oenapyckail i pyckail MOBBI IyOuikanpbi
3aJIeKbIIb BBIKIIOYHA aJ BOJI ayrapa, 3MAIIYAIOLb, TakKiM 4YbIHAM,
aYTOHTHIYHBI MOYHBI MaTIPBISI, a HE TEePaKiIabl, 3 IKiMi MOXKHA CycTpaLIa ¥
aJHAMOYHBIX BblAaHHSX. Pa3MepkaBanHe MoyHara mardpeiuty Y JIBI y
3aJIeKHACI aJl MOBHI 1 pari€Ha magaena ¥ apTeikyiae A. CTaHKEBId y I3THIM
300pHiKy. AcabiiBasi yBara Hajaela TOH 4acTIbl MOYHAara MaT3pbLsuTy, sSKi
MBI ¥ CBOH Yac Ha3Baji “3MemTanbiM2,

Y MpdTax BBIAYNEHHS T3MaTbluHal pasHacTaifHacui paristHanbHbIX CMI
Obu1i BBIKapbIcTaHbl Takisg Marysivacii JIB/L, sk merapasmerka pariénay (JIBJ]
yKIIIoYae Ta3eThl ycix pori€éHay bemapyci 3a BBIKIIOUPHHEM IPHTpalbHAra
pori€éHa — MiHIIYBIHBI), @ TAaKCaMa TAMATBIYHAsE Pa3MeTKa aCOOHBIX TIKCTAY, 3
yilikaM siIkOW Obla pacrpanaBaHa apbITiHalbHas METOJAbIKA BBI3HAUDHHS
TOMATHIMHAN pa3HACTaWHACI®, MeplIANayaTKoBa anpabaBanas Ha MaTIPhIsIE
imocTpampliinara  JiHTBicTRIYHara  kopmyca CMI  I'pomseHnrdssr,
AJ3HaYbIM, IITO BEI3HAYIHHE TAMATHIKI TIKCTAY NPBI XKbINITYICHHI pa3MeTKi
HOCIIb ¥ T3YHAW Mephl Cy0'eKTHIYHBI XapakTap, MaKoIbKi BsUTiKisA ma ab'éme
TIKCTHI Yacle 3a yc€ 3’syistronna iHpapManbliiHa HeaHApOAHBIMI, 1 TaMy ¥
iX TmpajacrayieHa agpaly HeKambki ToM. [Ipel aXbIIUAyIeHH] T3MaThIYHAN
pasMeTKi ¥ BBINAAKy HeaJHa3HauyHAclli TOMAThIKI TAIKCTA I1aKa3Barolla
abem3Be (a yacaM i OONBII) «KAHKYPYIOUBI» HMPAIMETHBIS TaTiHBI, Ja SKiX
HaJICKBIIb MIPYHBI iH(papMalbliiHa Hea HaPOIHBI TIKCT.

Vesaro tToMaTeIdHAS pa3MeTKa MpaayriemkBae 47 iHIPKcay-TIray, agHak
mkcerel ¥ JIBJl y paspaze poriénay Obuti amHeceHs! ga 32 raiiH
(Mariné€yuraeaa), 31 ramiael (I'popsenmmusiaa), 28 ramin (BimeOmrusiHa i
bepacueiirusina), 27 ranid (I'omenbnrasiaa). [Ipbl raTEIM SIK pa3MepKkaBaHHE
TOKCTay Ta TOMATHIBI, Tak 1 HaO0Op caMix TAM Malollb BBIPA3HYIO
poristHaIBHYIO cnenbliky. PasrimeasziM 5 meprubix masimblif s KoXHara 3
poriéHay. 3BbyaitHas nis ApykaBanbix CMI mepaBara TIKCTay MamiThIIHAN
TIMATHIK] HAJTKaM TalBepA3inacs i s OesapycKix ra3eT ycix pariéHay, y skix
TAIKCTBI, @3HAYAHBISA TATaM, LITO aIaBsAAae 3HAUSHHIO “TaTiThIKA i rpaMajcKae
KBIIE”, 3afiMalob y aryJlpHBIM a0’éMe TOKCTay mnepiiae Mecua. ThIM He

2 3MelaHbIM JTiUBIYcs OenapycKaMOYHBI TOKCT 3 PYCKaMOYHBIMI YBaXOKaHHAMI Iii
pycKaMOyHbI — 3 OeIapyCKaMOYHBIMI (CTPYKTYpPHI 1 BiiaM OelapyCKaMOYHBIX YBaXOMKaHHSIY Y
PYCKaMOYHBISl TOKCTBI IpbIcBeYaHbl apThiKyl I. ByOHOBIY i A. CTaHKeBi4, TAKCaMa MpaJIcTayIeHbl
¥ r3ThIM 300pHIKY).

3 Kam6inanpli inpkcay (Toray), sxis npeinicans! Y JIBJ[ ToKcTaM raser sk iHapMalbiiHbM
al0'ekTaM, a3BaJLSIFOLb 1IPHTHI(IKABAIlb KOXKHBI KaHKPATHBI TIKCT i, aJnaBeqHa, anlipalp ma
3HAYOHHSAM TATAy TOJIBKI Takis HaOOpHI TOKCTAY (= iH(papManbIiHBIA MACiBHI), SIKiS BaJIOJaIONb
HaOopaM BbI3HAYaHbBIX METATIKCTABBIX XapPaKTapbICTBIK.

4 Toxwmanoris nabymoBbl i HampamKi BbIKapbicTaHHs Koprmyca CMI I'popzeHurdbisbm
naapabsi3Ha amicausl ¥ [PerakoBa, Crankesia 2017].
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MEHII, J0J MakKpbIILs TIKCTaMi IaTail TOMarhiki Baraeuua an 32,53% y
Bime6ckim pariéae ma 16,11% y bBpacukim. bruiszkis ma BimeOurdsrast
naka3ubIKi 1 ¥ iHmbIX pariéHax benapyci: 31,61% — Marinéymusina, 31,04%
— I'omenburysiza, 26,65% — I'ponseHiybiHa.

Suras Oosbin angpo3HiBaroIia rasersl paoriéHay bemapyci ma apyroit
ma3ineli. Kami 3pIXOm3ine 3 BBIHIKAY camplsUlariyHara JacieJaBaHHSA,
mpaBe;3eHara ¥ caBernki uac BydoHeiMi MJIY ims M.B. JlamanocaBa
[Paiionnas...1977: 19, 86], agpacaram TakiX raszeT 3’syselia ‘‘CeibCKi
XKbIXap”, a amHOW 3 HAWOONBII BaXHBIX TAM — CeJbCKasg Tacmagapka.
Canpayapl, TaTasi TOMATHIKA 3aiiMae 2 Mecla, ajie TOJbKI ¥ AByX pari€Hax —
Bpacuxim (9,26%) 1 Marinéyckim (9,32%). ¥ BinedckiM pari€He TIKCTHI
TaKoW TAMATHIKI 3Haxo3smMa Ha 4 (6,03%), y 'pomsenckim — Ha 5 (5,44%), a
¥ TomemsckiM — TOoNbKi Ha 9 wmecusl (4,36%). 2 Mecua ¥ raserax
I'poa3enmrybIHbl HamexKbIIb agyKampl (6,05%) (T3Tyro TOMaTBIKy 3HAX03IM
Takcama, aine Ha 5 wmecusl ¥ CMI BiueOmmusinsl (5,45%)); y raserax
I'omenpIrgsIHBI — TAOMATHINEI “‘afMiHicTpalsld i KipaBanae” (9,62%) (3 mecna
Ha BineburusiHe (6,72%), 4 — Ha bepacueiimusine (9,09%)); y raserax
BineOnabIHb! — TAOMATHIIB “0i3HEC, KaMepIIbls, IKaHOMiKa, GiHaHCh (8,94%)
(3 mecua Ha bepacueitnrusine (9,12%) i 5 mecua Ha Marinéymrasiae (5,4%)).
3 mecna ¥ razerax ['omenburasinsl (7,73%) 1 I'ponzentrusiast (5,79%) 3aiimae
TOMAThIKa “‘BOJIBHBI Yac, BiNOBIIIYBI i 3a0aBeI” (4 Mecma — y Taserax
Marinéymusaer  (6,11%)); y razerax Marin€ymraslHel — TAIMaTBIKa
“npeiBaTHac KbIIE” (4 Meciia Ha 'omensurusiae (6,71%) 1 5 Mecua ¥ razerax
Bpacrusmasr (8,26%)). Ha 4 mecupr ¥ raserax ['poAa3eHIIMBIHBI — TIKCTHI
TAMaTBIKI “‘MactanTBa 1 Kymbrypa” (5,61%), a Ha 5 Mecupl ¥ raszerax
Il'omenpIrgsIHEl — TAMATHIKA “3Mapoye 1 MenpinbHa” (4,78%).
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HcciienoBanus pycCKMX Y4eHbIX HA TEPPUTOPUH
KamyOum 1 ux BiIMsiHME HA Pa3BUTHE N0JIbCKOM
KAIIyOMCTHKHU

bvsauxa Caooscka

RESEARCH OF RUSSIAN SCIENTISTS ON THE TERRITORY OF KASHUBIA AND
THEIR INFLUENCE ON THE DEVELOPMENT OF POLISH KASHUBIAN STUDIES

Bianca Sadowska

ABSTRACT:

After many years of communism, during which it was not allowed to cultivate
kashubian traditions, the Kashubian people are now increasingly emphasizing their dis-
tinctiveness. Since 2012 at the University of Gdansk has been working in a separate
faculty Kashubian studies, which prepares future teachers and researchers of the
Kashubian language for the profession. The interest of traditions and kashubian lan-
guage has caused a great interest in the beginning of kashubian studies. Their emer-
gence and development are largely due to Russian researchers.

Keywords: Kashubia region; Kashubian language; A.F. Hilferding; Slavic studies.

AHHOTALIUS:

[Tocie MHOTHX JIET KOMMYHH3Ma, BO BpeMsi KOTOPOTO He OBLIO pa3pelieHo KyJIbTHBH-
poBaTh KarryOckue Tpaauiud, xutenu KamryOuu B Hactosinee BpeMs Bce Oojee ax-
TUBHO IOAYEPKUBAIOT cBou oTinnuus. B ['manbckom Yuusepcutere ¢ 2012 roga pabo-
TaeT OT/ENbHOE HalpaBlieHHe — KallyOcKasi 3STHO(HUIONOrUs, KOTOpasi TOTOBUT Y4UH-
Tenell U uccnenoBareneil Kauryockoro s3bika. Bospociee BHUMaHKE K TPAJULIUAM Ka-
uryOoB U KauryOCKOMY SI3BIKY BBI3BaJIM OOJBLION MHTEpEC K HayaldaM KallyOHCTHKH.
VX BO3HMKHOBEHHE U PA3BUTHE B 3HAUUTENILHON CTENICHHU CBSA3aHBI C AEATEIbHOCTHIO
poccuiickux HccienoBaTeleH.

Knioueswvie cnosa: Kamryoust, kanryockuit s3p1k, A.@. ['mnbpepaunr, cnaBsHoBeeHIE

C 20-x ropoB XIX Beka B Poccuu nosiBisieTcs cCUCTEMaTHUECKHU MHTEpeC
K CIIaBIHCKHM TIpoOiieMaM, KOTOPBIM ITOCTENIEHHO PacIpOCTpaHIEeTCs Ha BCE
CJIaBSIHCKHE HAPOJBI, BKIIIOYas T€, O KOTOPBIX OBUIO OTHOCHUTEIBHO MaJo MH-
dbopmanmu, HanpuMep K KamrydaMm. ITOT HHTEpec emre 0ojiee BO3pacTaeT BO
BpeMs npasneHus naps Hukonas 1. Bee aTo Hapsiny ¢ poxanromeiics cnaBs-
HO(MUIILCKOHN MAEO0JIOTHEH TPUBOIAT K TOMY, YTO MOSIBIISIIOTCS] HOBBIE HAIIPaB-
JICHUS HAYYHBIX UCCIIEIOBAaHUM.
Ha teppuropun Poccnn nmepBbIM nHTEpeC K Kanryoam nposisui rpad Hukomai
PymsiHueB. ®dunaHcupyemblii UM kypHan «bubnnorpaduueckue JMCTBI»
omyosimkoBan B ceoeM 31 Homepe (1825 r.) mHpOpMAIMIO O TPEIUIOKEHUT
rpada, cnenannoM Kmnimnrody MpoHToBHYITy, OTIPaBUTHCS HA KallyOCKYIO
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TEPPUTOPHUIO AJIS MIyUCHHS SI3bIKA HACEJICHUS, TaM TpokuBaromero [Jonece-
uue I1. Ipetica 1840:2]. UnTepec rpada PymsaneBa k MpoHroBuymry mo-
SIBUJICSI TIOCTIE TTYOJMKAIIMKA TOJBCKIM YYeHBIM «HeMerKko-moapcKoro cio-
Baps», B KOTOPOM TOT HU3JIOXKHJI MPOOIEMY MENICHHOTO BRIMUpPAHHUS Kalryo-
CKOTO M CTapOBEHENICKOTO SI3bIKOB. MPOHIOBHYII MTPOAOIIKAII CBOM MCCIIE0-
BaHUs, Pe3yJIbTaTOM KOTOPBIX ObUI, B YaCTHOCTH, BTOPOH BHIMyCK «Hememnxko-
nosibckoro croBaps» [Kolberg 1965:28], uto eme Oonee ycuimio WHTepec
poccusiH K KamryOckomy peruoHy. B cBs3u ¢ atum B 1840 roay pycckuii yue-
Heli [letp Ilpeiic coBepiuun nyreniectsue B [IoMopse ¢ Lenblo pacuMpeHus
3HAHUH 0 KanryOCKOM SI3BIKE.

B «XKypnane Munncrepcra Haponuoro IlpocBemenus» 3a utoHs 1840

roja OblIa MoMeIieHa ctaThs [Ipaiica, B KOTOPOH OH MPHUBEI apTyMEHTHI TIPO-
TUB Te3rca MpOHTOBHyIIA O TOM, YTO Y KalTyOCKOTO sI3BIKa O0IIHe KOPHHU C
pycckuMm si3bikoM. [Ipaiic yTBepxaail, 4yTo 3TO OAUH U3 HAPEUUU IMOJIBCKOTO
si3pika. B manpHelnieit yactu cBoero «JloHeceHus» poCCUHCKUM uccienoBa-
TeJNb IPEACTaBIII CBEJICHHS KaK O COXPAHMUBIINXCS, TAK U YTPAYCHHBIX MTaMST-
HUKaX KamryOckou jurepaTypsl. CTapeHIIuMu H3 COXPaHUBIINMCS JJOKYMCH-
TOM Ha 3TOM $3bIKe OBITH Haxosamuiics B bepiaurackoit bubmmorexe He60Ib-
0¥ CIIOBaph, OIMyOJIMKOBaHHAs MOJIUTBA ,,OTYe Halll”’, a TAK)KEe BTOPOE U3/1a-
Hue ,,Karexuzuca” 1758 roaa, moAroToBIEHHOE K MEYaTH U MMOBTOPHO OIyO-
nkoBaHHOE B 1828 rogy Mpounrosuymom1.
CambIM M3BECTHBIM HcCienoBaTeneM KanryOckux 3emens B Poccun, onHako,
0BT M ocTaeTcs 10 HacTosero Bpemenu Asnekcanap ®enoposuy ['misdep-
nuHT. [Tocne 3amuTel quccepTanmu B 1854 romy oH Havan padoTaTh B A3uat-
CKOM JienapTaMeHTe MUHHCTEpCTBa HHOCTPAHHBIX /1T, HO HE IPEKPaTHII 3a-
HUMAaThCSl HCTOPUEH CIIaBSH M CIaBIHCKUX 3eMenb. Jletom 1856 roma oH oT-
npaBuicsa u3 Kapiac6ana, B KOTOpOM HaXOAWICS BMECTE C OTIIOM, Ha TEPPUTO-
pUIO, HACEICHHYIO KalrybaMu, ¢ IeIbI0 IPOBEICHIS HAyIHBIX HCCIICIOBAHIH,
rae npoen detbipe Hepenu [[wibdepaunar — WM. Kykynesuay 1894:186].

Csoe nytemectsue ['mmadepauar Hagan B I nanscke Berpeueit ¢ @. 1ei-
HOBOM, BBIJaloMMCs MccienoBareneM Kamryoun, a 3aTeM OHM BMECTe OTIIpa-
Bwinch B BelixepoBo u ['nmyBunile, a orryaa B berto. B aTom ropose, nocie
YeThIPEX JHEH COBMECTHOTO ITyTENIECTBUS, X MyTH Pa3olLINCh, U [ nibdep-
JIMHT Hayajl CaMOCTOATKIIbHOE HccnenoBanue. Ero pesynpraTtom crana padora
«OcTaTKy claBsSH Ha FOKHOM Oepery banTwiickoro Mopsi», 9acTh KOTOPOH
BIICPBEIC ObLIa OMyOJIMKOBaHA B XKypHajie AKaaemMuH Hayk — «/3BecTusx u

1 HelHenHee coCTOsSHUE UCCIISOBAaHUIT TAMATHUKOB KalllyOCKO# JTUTEpaTyphl O3BOJISIET YTBEP-
JKIATh, YTO, KPOME YHOMSHYTHIX IIpeiicoM TOKyMEHTOB, COXpaHHIMCh U Ooiee CTapble, HAPHMEP
nepBoe m3ganue «Manenpkoro Katexusucay», naiinennoe B Cmonauue B 1896 romy [Treder
2005:27].
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OTJENICHUSIX PYCCKOTO s3bIKa M cioBecTHocTu» B 1862 romy [W3Bectus
1860:41-56]. B ToMm e romy BBIIIIA BCs padOTa MOIHOCTHIO.
B «OcraTtkax CnaBsH...» ['miab(GepaIuHT IpeacTaBuiI 0OUepK sS3bIKa U TPaTUIHNA
kairy6oB. B cocTaB paboThl OH BKIIIOUMII TAKXKe HanOOJIee YaCTOTHBIE KaITy0-
CKHE CJI0Ba, 00pa3Ibl JUAIEKHBIX TeKCTOB. KHHra npescTasisieT co0oil Takke
OUYepK 3THOTPA(YUUECKUX UCCIIEIOBAHUN PYCCKOTO YUEHOTO.
B nocnenytomux paborax mpex/e BCero MoJbCKUX CIaBUCTOB, IOCBSIIEHHbBIX
KanryOckoMy Hapomy, padory I misdepauara 9acTo Ha3bIBANIN MIEPBOI Hayd-
HOM paboToit 0 kKanryOckoM Hapoje u ero si3bike. M HTepec k Hell coxpaHs-
€TCsI 10 HaCTOSIIET0 BPEMEHH, O 9€M CBHJECTEIbCTBYIOT IIOJIEMHUK BOKPYT HEe.
Kamry6ckomy Hapony, ero si3bIKy, TPaIULUsIM U KyJIbType B HACTOSILEe
BpeMsl ynensieTcs Bce Ooipmie BHUMaHHA. B ['maHpckoM yHUBepcurere OT-
KPBUICKS (DaKyJIbTET KalryOcKoi (GHII0I0THH, B IIKOJIE IETH 00yJaloTCsIHa Ka-
nryockom s3eike. HayuHble ncciiegoBaHus B 3TOH 00JIaCTH AMHAMUYHO Pa3BH-
BaloTCsl. XOTS KallyOMCTHKa CUUTACTCS €Ile MOJIOJABIM pa3eioM HayKH,
HE00XOIMMO TIOMHHTE, YTO CPEIH €€ 3a4MHATeNIel ObUTM PYCCKHE MEIICHATHI
U YYEHBIE.
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HonuTnyecknii JIeKCMKOH coBpeMeHHO# [Tonbuiu.
(ITpoOs1emMbl He TOJIBKO MEePeBoaa)

H.B. Cenusanosa

POLITICAL VOCABULARY OF MODERN POLAND.
(PROBLEMS NOT EXCLUSIVE TO TRANSLATION)

Nina V. Selivanova

SUMMARY:

The emergence of new words and concepts in the modern Polish language, as well as
changes in the existing ones, are characteristic of the current political discourse. In the
struggle for power, the one who succeeds in building a more accessible world of con-
cepts and meanings is often victorious. In this, the current Polish politicians are com-
peting, creating considerable difficulties for translators and analysts.

Keywords: modern Poland; political neologisms; transforming reality language.

AHHOTALIMA:

[osiBneHUE B COBPEMEHHOM IOJILCKOM SI3bIKE HOBBIX CIIOB W IMOHATHI, a TAKKe U3Me-
HEHHE CYIIECTBYIOUINX XapaKTePHO Ul aKTyaJbHOTO MOJHTHUYECKOTO TUCKypca. B
0opbOe 3a BIACTh 3a4acTyIO MOOEKIAET TOT, KTO MOCTPOUT OOJIee TOXOMIUBBIA MHP
l'[OHﬂTI/Iﬁ U CMBICJIOB. B 3TOM H COpeBHy}OTCH HBIHCIIHUEC ITOJIBCKHE IMOJUTUKH, CO3aa-
Basi HeMaJIble TPYAHOCTH UL IEPEBOTUMKOB U aHATTUTHKOB.

Kniouesvie crosa: coBpemenHas [loibIua; moIUTUYECKUE HEOTOTU3MBI; A3bIK, U3MEHS-
FOITUI JeHCTBUTEILHOCTD.

1. Bo3HUKHOBEHHE MOJBI Ha CIIOBO T'0J[a IMHI'BUCTHI U KYJIBTYPOJIOTH 00B-
SICHSFOT BO3PACTAIOIMM TOHUMaHUEM 3HAUMMOCTH SI3bIKa. Miest mpoBeneHus
MOTOOHBIX KOHKYpcOB npunuia B [ombiry u3 3anaanoi EBpomnsl, rae crpemMu-
JIMCH TTOTYEPKHYTH POJIb CIIOBA U €r0 BIMSHUS Ha JCHCTBUTEIBHOCTb.

2. He cranm mobemuTenssMu, HO 3aHSJTH TOYETHBIC TPU30BhIe MecTa B 2017
roay B Ilonbire cioBa targowica — «rapropunay» (B MakeTe ¢ «raproBHYa-
HamMu») 1 uchodzcy — «OeKeHITbI», BOIICAIINE B TPYIITY CJIOB, H3MEHUBITUX
cBOE mepBoHauanbHOe 3HaueHue. Eciu panbiue ,,Taprosuna” u ,,TaproBuya-
HUH” yIOTPeOIISAINCh B OTHOIICHHH KOHKPETHOT'O COOBITHS 1 €T0 YYaCTHUKOB
(umeercst BBuay TaproBunkas KoH(enepanusi — COI03 MOJBCKHX MarHaToB,
HarpasJeHHbI poTuB pedopm Peun [locronurol, co3nannsii B 1792 1. B
MecTeuke Taprosurma), a Takke B MOJIBCKOM IOJUTHYECKOM JICKCHKOHE TO-
CJIC/IHUX JIByXCOT C JIMIITHNM JIET B Ka4eCTBE METa(hOPHUECKOTO OIIPEAEITICHHS
TpeaaTenbCcTBA U IPEAaTells, YTO MPUMEHSUIOCh K Pa3HBIM COOBITHAM H TIep-
COHa)KaM, TO Terepb MeTadopa OTOpOIIeHAa. DTUMHU HOHSTHSIMH HAINPSIMYIO
Ha3bIBAIOT JlenyTaToB EBponapiaMenTa OT NOJIbCKOM ONMO3ULMOHHOMN IapTUH
«paxnanckas mardpopma». Brewarsiomas Meramopdosa MpoH3oluia B
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MOJIBCKOM BOCIIPHSTHH CO CIIOBOM «OexeHel. [Ipexie Tak Ha3plBalIu TOTO,
KTO TIOKUHYJI CBOIO CTPaHy C MBI CIIACTH JKU3Hb WIH H30eXKaTh Mpecieo-
BaHMH, TETeph ke B OSKEHIIE BUIST YeJIOBEKa, 8 TOYHEE HJIEMEHT HEKOETo CO-
o0IIecTBa, HECYIIETO Yrpo3y, arpeCCUBHOTO, HEMPEACKa3yeMOro U OMacHOTO.

3. Cpeau CIOBOCOYETAHMIA, CYIIECTBOBABIIINX paHee, HO CAENIaBIINX TOJI0-
BOKPYKHTEILHYIO Kapbhepy B IIOCIIEIHUE TOIBI M N3MEHUBIIUX MOTUTHICCKUN
neiizax HeiHenHen [lonbmm, ocoboe mecto 3annMaet Zolnierze wykleci, ko-
TOpoe st OBI IepeBesia Kak «IIPOKIITHIC U 3a0bIThIe coinaTey. [lonpodHee 00
9TOM BBIPQXEHUU s pacckazaia B cBoeil crathe [CenuBanoBa 2018: 153—-155].

4. HTepecHbIe HBOIIOLUH IPOUCXOAT B MOJIBCKOM ITOJIMTHIECKOM JIHC-
Kypce C mpuijarateJbHbIM narodowy, 4To Ha PYCCKHH INEpEeBOIMTCS M Kak
«HaHHOHaJ'IBHBIﬁ», " KaK ((HapOﬂHBIﬁ)). O}IHa YacCThb IMOJIbCKOTO IMMOJIMTUKYMA U
00IIIECTBEHHOCTH BO TUIaBe ¢ Npassiieii naprueii «[IpaBo u cripaBeiInBoOCThY,
MOJKHO CKa3aTh, IPUCBOMIIA ce0e ITO ONpeAeICHNE, BIOXKHB B HETO HCKITIOUYH-
TEJNBHO «IIPABBIC» CMBICIBI, XapaKTepHBIC ISl KPaiHEro HalMoHAIM3Ma Ha
rpaHu ¢ pamu3zmMoM. B irydiiem cirydyae CHHOHUMHUYHBIE TAaTPHOTH3MY. [Ipen-
CTaBUTEJH K€ ONIO3UIIMOHHOTO JIareps CTajli YHOTPeOIATh 3TO IpHJIaraTeib-
HOE MCKJIIOUUTEIHLHO B HETAaTUBHON KOHHOTaIlMu, B OCKOp6I/ITeJ'H)HOI71 n u3ac-
BaTEJIbCKOM OopMe, KaK CHHOHMM «OTCTOs». Ceiyac narodowy npakTHIecKH
HE yHOTpe6J’[HeTC$[ B ITOJIBCKOM HOJIUTHUICCKOM CIIEKTPE B KAUYCCTBC HeﬁTpaJ’lb-
HOT'O OIIpEeZIeIeHNs], OTHOCSIIETOCs K HAPOAY H ero >KU3HH, 00beIMHEHHON 00-
el ucrtopueit u KyabTypoi. To ke caMmoe pasjenenre HabmoaaeTcs B MOHM-
MaHuH BelpaxkeHus Katastrofa smolenska — «cmonenckas katactpoda» (ume-
ercst BBUy aBuakaractpoda moa Cmonenckom 10 ampens 2010 roga, yaécrrast
JKU3HU 96 NacCa’kUpoB M WICHOB SKUIAaXa NPE3UICHTCKOTO CaMoJIETa, JIETEB-
IIMX Ha TPaypHbIE MEPOIPHUATHS B CBSA3U C TOJOBIIMHON paccTpena MOIbCKIX
TUICHHBIX B KATBIHCKOM Jiecy). BapnaHT: «cMOJIEHCKHH 3ar0BOP», TPAKTyEMBIH
OTHUMH KaK CTOBOp JTHOEPaTHHBIX MOJIBCKUX DITUT U 3IOBEIIETO POCCHHCKOTO
PYKOBOJICTBA C LIEJIbI0 YHUYTOXKEHUS [IBETA HAIMH BO IJIaBE C MPE3HJICHTOM
Jlexom KaunnbckuM. [IpoTHBOMOIOKHBIN JIareph BKJIAJIBIBAET B 3TO TIOHATHE
3aroBOp HBIHEINHHWX Biacteil [lombimy mo 0OOJIBaHMBAaHWIO Hapoja paau
YKpETUICHUsT CBOSH deKkTopanbHON 6a3bl. [ToxokuM oOpa3oM pasjieniia 1mo-
JSIKOB U miesiecznica smolenska, koTopyro Jaire BCETo NEPEBOIAT KaK «CMO-
JIEHCKUE OJEeHUs», a 51 OBl UCTIOJb30Baa YyTh OOJiee IMHHBIN, HO TOYHBIN
MIepeBOJI «BaXTa MaMsITH CMOJICHCKOW aBHaKaTacTpO(bI». DTUM HEOJIOTU3MOM
Ha3BaH PUTyaJ MOMHHOBEHUs 10 9nciIa KaKaoro MecsIa Moruomx B TOH Ka-
TacTpode.

5. He menpmIyto mpobiemMy Ui epeBo/ia, a 3HAUYUT ¥ BEPHOTO ITOHUMAaHHUS,
MPE/ICTABISIIOT MPOTAraHANCTCKAE HEOJIOTH3MBI, 0€3 yCTalu co3JaBacMble
TIPOBIIACTHHIMH KPEaTHBITHKAMH:

283



= dobra zmiana — «6naras nepemena» (mpsiMasi OTChlIKa K OHOJIeiCcKOit
«Onaroii BecTH») — y’Ke CTaBlIee CTaHJAPTHBIM ONPEICIICHNE MTOJIUTHIECKOTO
Kypca npassiei naptuu «IIpaBo u cripaBejIMBOCTh»

= zlodziejska reprywatyzacja — «<BopoBckasi perpuBaTH3aLUs»

= totalna opozycja — «ToTabHAS OMIIO3UIIUS»

WIN YK€ HalpsIMyIO OTCBUIAIOIIEE K PEBOIOIOHHOMY SI3BIKY MEPBBIX JIET
COBETCKOM BJIACTH

* MaBeNa — «Mammuna be3onacnoro HappaTtusa» — n3o6perenne npuoim-
XKEHHOTO K HBIHEITHEH MMOJIbCKOW BIIAaCTH mpodeccopa AHkes: 3udepToBrya,
o0o3Hauaromee HHPOPMALMOHHYIO KAMITAHHIO 10 YITyYIISHHIO NMH/KA HOJIb-
CKOT'0 roCyJapcTBa.

6. B npexnsepue cronetns He3aBucumocTH [lompmm (11HO056ps 2018 1)
HpeJBKYyLIAeM PACLBET MOJUTHYECKON NMPONAraHAUCTCKON PUTOPHUKH, a BO3-
MOJKHO, ¥ TIPAKTHKH, 1, CIIEOBATEIHHO, HOBBIX BBI30BOB JJIS IEPEBOAYMKOB U
TOJIKOBaTeIeH NOAbCKUX JIMHTBUCTHUECKUX PEATHH.
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IMonuceMusi ”NMeH NPUJIAraTeJIbHBIX C KOPHEM
*dob(r)- B CJIaBIHCKHUX SI3bIKAX

M. B. Joneononosa, JI. A. Cepeeesa

POLYSEMY OF ADJECTIVES WITH THE ROOT * DOB(R)-
IN THE SLAVONIC LANGUAGES

M.V. Dolgopolova, L.A. Sergeeva

ABSTRACT:

This article is focused on process of polysemy of Slavonic adjectives with the root
*dob(r)-. As a result, it reveales the understanding of the Slavonic peoples about the
good as the main ethical value.

Keywords: good; polysemy; cognitive models, value.

AHHOTAIIUA:

B paboTte aHanu3upyeTcs IpoIece MOIUCEMHUH CIABIHCKUX MPHIIAraTeIbHBIX C KOPHEM
*dob(r)-. B pe3ynbpTaTe pacKpbIBaeTCs MPEACTABICHUE CIAaBIHCKHX HApOJOB O 1o0pe
KaK IJJABHOM 3TUYECKON LIEHHOCTH.

Knioueswvie cnosa: nobpo; monuceMusi; KOTHUTHBHBIE MOJIEIH; OLICHKA.
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J1o6po — 0/1Ha U3 TIIaBHBIX ATUYECKHX LIEHHOCTEH /ISl MHOTUX Hapo/oB. B
9THKE CYIIECTBYIOT TPH OCHOBHEIC KOHIIEINH 100pa. [lepBast csi3ana ¢ mpu-
3HaHUEM J00pa Kak BceoOiero Oiara. Tak, yxxe [lnaton oTmeua, 4to 100po
«M3HAYANBHO TPAHCICHIICHTAIBHO — 3TO BCE TO XOPOIIEE, UTO JaHO JIFOISM)
[HOC: 2001: 158]; HO BMecTe ¢ TEM — 3TO M «TO, YTO IPEATNOoJaraeT Hpas-
CTBEHHOE OTHOILIEHHE JII0IeH K ToMy, uTo uM aano» [HOC 2001: 158-159].
Bropast koHIemnIuMs, MPpeAaoKeHHas: B WICAIIMOHHON ATHKE, TAKXe MOCTYIIHU-
PYET 3THYECKYIO IPHPOJY 100pa Kak HPAaBCTBEHHOTO abCOJI0Ta, B KOTOPOM
COCpEJIOTOYCHHBI yIlia, UICTUHA, O6Jaro, kpacota [HDOC 2001: 158-162]. Hako-
Hell, B-TPEThUX, J00pO HOHMMAETCS KaK CPEJICTBO, TPHUBOJIAIEE K ONpe/IeIIeH-
HBIM ITOJIOKUTEIBHBIM JIJISl YeJOBeKa pe3yibraTtaM. [Ipy TakoM MOHUMaHUU
J00pO MMEEeT OTHOCHUTEIILHBIH XapakTep, TaK KaK OHO BBISBIISETCS U3 OLIEHOY-
HBIX CYXJICHUH, CICIAHHBIX [0 OTHONICHHIO K PAa3JIMYHBIM SBIICHUSIM. Tak,
BBICTISIIOT OLEHKHU: MHCTPYMEHTalbHbIE (Xopowiutl Hodwc), OeHepaKTUBHBIC
(xopowee (bnacomeopnoe) @rusHue), YTUIUTApHBIE (Xopouiee (y0obHOE)
Kpecno), CEHCOpHBIE (xopouwui 3anax), refouuctTuaeckue (Xopouee (cuacm-
aueoe) ovino apemsal) n np. (mogpodbHee cM. B: [ApyTioHoBa 1988: 188-189]).

[pesacTaBnenue claBsiHCKUX HAPOJIOB O J10Ope HanboJiee MONHO PaCKphI-
BAlOT MMEHA IpuiIaraTelbHble ¢ KopHeM *dob(r)-, KOTOpble SBIAIOTCS IO
CBOEH IMPHUPOJE OLEHOYHBIMH, ITOCKOJIBKY KBATU(HUIMPYIOT OOBEKTH 10 MX
OTHOIICHHIO K 0Opy. JlaHHBIe puiIaraTe/ibHbIC IOJIHUCEMUYHBL: TaK, PyCCKas
neKceMa 0obpulii UMeeT 8 3HaueHuH, Oosrapekast 00o6wvp — 12, yemickas dobry
— 9, ykpaunHCKas dobpuil — 9 6enopycckas 0oop — 10.

IlepBoe 3HaYeHHE BO BCEX COBPEMEHHBIX CPAaBHHUBACMEBIX S3BIKaX, KPOME
YEIICKOTO, MPAKTUICCKH HICHTUYHO — “UyTKUH, OT3bIBUNBBIH, IMEIOIIHN MST-
KM XapakTep, Jo0poxenaTeabHblii’ (B YElICK. — ‘HPaBCTBEHHBIN; aKKypaT-
HBIH, OJIATOPOIHBIN, YeCTHEBIN ). Cp.: YKp. ¥0106iK 006puil; OOIT. dobpu xopa,
PYCCK. 000pbil yenosek, aenck. dobry clovek nikdy nezradi. Takum oOpaszom,
B COBPEMEHHBIX SI3bIKax MEPBOE 3HAUCHHE JICKCEMBI OTpaXkaeT IPeACTaBICHUE
0 100pe KaK ITHYECKON IEHHOCTH, XOTS eIlle HeCKOJIBKO ICCATIIICTHH Ha3aa B
CJIOBApSIX TJIABHBIM OBUIO OOLIEOIIEHOYHOE 3HAUYEHHE ‘XOPOUIMH’ (B PYCCKOM
sI3pIKe ¢ XV B. B IaHHOM 3HAYEHUH CTajla YIOTPEOIATHCS JIEKCEeMa XOpoulutll).

[IpencraBnsgrOT HHTEPEC OTTECHKHU MEPBOTO 3HAUCHHS UMCH IPHJIAraTellb-
HBIX C HCCIEeTyeMBIM KOpHeM. Tak, B OeI0pyccKOM M yKpAaMHCKOM SI3BIKaXx,
HarpuMmep, B HUX OTPAXKaeTCsl ICTETHYECKas OLEHKa: Oesopyc. 0obpsl 2oac,
YKP. 006puti 2010¢ — ‘KpacuBBIN, MPUATHBIN . B pycCKOM sI3bIKE MpHIIaraTeib-
HOE 000pulil B TTOJOOHBIX CIIOBOCOYETAHHUAX MMEET 3HAUCHHE ‘BBIPaXKAIOIINI
pacToNioKEHUE, COYYBCTBHUE, OT3BIBUMBOCTE : 000OpbIll 832150, 2010C NOKA-
3ancs MHe 00OpbIM.

B OGonrapckom si3bIKe, KaK B B PYCCKOM, YKPAHCKOM, OTpakaeTcs Iiryoo-
KOe BIMSHHE Ha S3BIKOBOE CO3HAHME XPUCTHAHCKOW STHKH: B Pa3HBIX 3HaUe-
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HUSX JIEKCEMA XapaKTepu3yeT uenoBeka (006po cvpye), ero OBeJIeHUE, MO-
pallbHBIC M JYXOBHBIE KadecTBa (006po momue, 006vbp HaApoo), CEMbBIO, PO,
neteit u T.1. (006po cemeticmeo, 006pu deya), Bocutanue (006po gv3numa-
Hue) 1 T.11. [TomoOHBIe TIEpEHOCH eCTh B B YKPAaUHCKOM s3bIKe. JlaHHBIC 3Ha-
YeHHs PEeNpe3eHTUpPYI0T abCoMoTHOE 100pOo, 100po camo 1o cebe, sBIsIoIIe-
€csl TAKOBBIM BE3JIe M BCErla, KOTOPOMY HECBOWCTBEHHBI IOJIE3HOCTh U WH-
CTPYMEHTAIBFHOCTE (Cp. HampuMep, Yenick. dobra divka B 3Had. ‘KpacuBas’).
B pycckoMm si3bIke TaHHBIC 3HAYCHHS ¥ OTTCHKH 3HAYCHUH «IIEPEXOISAT» K JICK-
ceMe xopouuil.

Bo Bcex msTH s13pIKaX HAXO0UM 3HaYCHUE ‘OCHOBAHHBIN HA PACIIOJIOKEHNHT
K JIFO/15IM, JKeJIaHUU 100pa’, TaKxKe CBSI3aHHOE C ATHYECKOH OLIEHKOIi: Oenopyc.
dobpaea cnosa He navyna, YKp. 000pum cio8om cnoz2aoac Hac, boae. 0obpa
oyma, 006pu MUCTU, PYC. NOMAHYMb 00OpbIM clogom. B3anMmHOe pacmonoxe-
HUE€ XapaKTepU3yeTcs JaHHOM JIeKCeMOW B 3HAUEHHH ‘CBSI3aHHBIM B3aMMHOU
CHMIIaTHeH ¢ KeM-1Tn00; OIM3KHI’: YKp. cmanu dobpumu cycioamu; 6enop. ne
abmsicoysaroyya 00OpviM Cyceocmsam; PyccKk. 0oobpvle npusment; YEIICK.
dobry soudruh; 6onr. 0006wp opyeap.

Bo Bcex s3pIkax MMeeTcs TakXKe 3HAUYCHHE ‘TPEeCKa3bIBAIOIIMNA yaady,
MPUHOCSIINN PaloCTh; CYACTINBBIN, IPUATHBIN | pYCCK. 006pas 6ecmb; 6emo-
pyc. 0obpas npvimema, 0obpas ad3Haka, 00opas Hasina; 60NT. 00bpa HOBUHA,
yenick. dobré znament; ykp. 0obpuil 3uax. B TaHHBIX 3HAYEHUSIX OTPayKacTCs
npenacraBieHne o OeHedaKTUBHOM J0Ope. B OonrapckoM sI3bIKE B OJHOM U3
3HAUCHMH COXpaHsETCS APEBHUI CMBICI ‘TOAXOAAIINI . 000bp cveem, 0obpa
uoes. Takxke oTMEYaeTCs IICHHOCTH OJIaromoIydust U OTCYTCTBUS HEIIPHUATHO-
CTei: d0Opu epemena, 006vp dncugom. OTMETUM, YTO B PYCCKOM SI3BIKE STOT
CMBICIT 0003HAYAETCS B COYCTAHUH CO CIIOBAMH 8peMs, nopa | T.IL.. cmapble
dobpbie spemeHna.

Bmecte ¢ TeM B HCCIeyeMbIX SI3BIKaX OTpa)kaeTcs M YTHIUTApHOE (TeX-
HHYECKOE) TIOHNMaHue N00pa, KOTOpPOe MPEACTaBICHO 3HAUYCHHEM ‘yMEIbIH,
TIIATENBHBIA B paboTe; CIIOCOOHBIHN, ONBITHBIN : YKP. 000putl Kypeyb, 000puil
poOimHuUK; OENOPYC. 00Opbl Maticmap, Oone. 000bP MAUCMop; YeuicK. je to
dobry pracovnik. B denickoM si3bpIke YTHIUTAPHBIE OIICHKH MPEICTABICHBI B
YeThIpeX 3HAYCHUSIX JICKCEMBI dobry: ‘MOAXOISIIET0 KadyecTBa’, ‘ICHHBIN’,
‘yIOBIETBOPSIONTUH TPEOOBAHKSIM, ‘TIOIXOISAIINHA B KJIIACCOBOM OTHOIICHHH
‘3HaTHBINA’, ‘TIOJIE3HBINA’, ‘BBITOJMHBIA’ W Ap., Hanpumep: Saty z dobré latky
‘matbe U3 xopoied Tkanu ; Je mu kazda koruna dobra (0ykB. kascoas kpona
emy eoonas’. B COBpeMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE JJIsI OLIEHKH OTHOCHTEIBHOTO,
YTHIUTAPHOTO 100pa aHAJOTHYHAs JIEKCeMa MPAaKTUIECKH HE UCIIONIB3YEeTCA.

B cpaBHHMBaeMbIX S3bIKaX MOYKHO OTMETHTH CJIEyIOLINE THITHYHEIE Iepe-
HOCBHI 3HaYEHUM aHAJOTMYHBIX JIEKCEM C JaHHBIM KOpPHEM: ‘yMENbIH, UCKYC-
HEBIH (0 JenoBeke)’ — ‘MOCTOMHBIN mogpa)xkaHus (0 JeloBeke)’ — ‘Takoi, Ka-
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KHM JIOJKEH OBITh, C TIOJIOKUTENbHBIMH KaueCTBAMH, COOTBETCTBYIOLIUN Tpe-
OoBaHUsM (0 TIpeaMeTe)’; Cp.: VKp. OOpHit scynan; Oemopyc. 0obpas 3amis,
006pvl masap; 60IT. dobpa keapmupa, dobpa paboma; 4emick. dobry poplatek
‘Xopolias 3apruiata’ — ‘TIPUrOJHBINA JUIS YIOTPeOIeHusI, KCIONb30BaHus (0
npenMerte, nuie)’: 6enopyc. Jobpuisa awys 6omaol.

Takum 06pa3om, UCCIIeOBAHME TOKA3AII0, YTO U B HAIIIK JHU B CPABHUBA-
eMbIX S3bIKaX 3HAUEHHs UMEH MpHJIaraTelibHbIX C JIAHHBIM KOPHEM CHHKpe-
THUYHBI U B HUX OTPAXKAIOTCS Pa3JIMYHbIC PEJICTABICHHS CIaBIHCKIX HApOJIOB
0 mobpe.
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00 ynorpedsieHuu -7—(popM B 3HAYCHUHN
AEeMCTBUTEIbHbIX NPUYACTHH NPOLIEIIIEero
BPEMEHHU B pPeBHEHIIUX APeBHEPYCCKUX JIETONMUCAX
Ha o0mecJaaBsIHCKOM GoHe

M.B. Crauedybosa

ON THE FUNCTIONING OF L-FORMS AS PAST PARTICIPLES
IN THE OLDEST OLD RUSSIAN CHRONICLES
IN THE LIGHT OF DATA OF OTHER SLAVONIC LANGUAGES

Maria V. Skachedubova

ABSTRACT:

L-forms used without auxiliary in non perfect meaning are usually regarded as perfect
forms which have lost their perfect meaning. However, as the analysis of the oldest Old
Russian chronicles has shown, examples with such /-forms in the narrative can be di-
vided into several types of contexts where the usage of /-forms turns out to be quit
predictable if we assume that they could function as «usual» past participles. This sup-
position can be confirmed both by Russian dialectical data and by material of other
Slavonic languages.

Keywords: I-form; past participle; perfect tense.

AHHOTAIIUA:

-JI-popma 6e3 cBsI3KH, ynoTpeOieHHas He B Tep()EeKTHOM 3HAUEHUH, pACCMaTPHBACTCA
00BIYHO Kak ObIBIIast popMa OECCBI30YHOrO mepeKTa, MPEeBPATUBIIASACS B MPOCTOM
npereput. OfHAKO, KaK OKa3al aHaIN3 TEKCTa JPEBHEHIINX JPEBHEPYCCKUX JICTOMH-
ceil, PUMEpPBI ¢ TAKUM YIIOTPEOJIICHHEM B HappaTHBE PAacIpEACIISIOTCS Ha HECKOJIBKO
THIIOB KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX HCIIOJIB30BAHHE ~1—()OPMbI CTAHOBUTCS 3aKOHOMEPHBIM,
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€CITH JIOMYCTUTh TOT (DaKT, YTO OHA MOTJIAa YHOTPEOIATHCS B (GYHKIHMH «OOBIYHOTOY
MPUYACTHS TPOLICIIEro BpeMeHH. J[aHHOe MperonokKeHne MOATBEPKIAeTCS Kak
PYCCKUMH AMATIEKTHBIMHU JJAHHBIMHU, TaK U MaTEPUAIIOM JPYTUX CIABIHCKUX S3BIKOB.
Kniouesvle cnosa: -1—(popma; npuyacTre MpoLIeniero BpeMeHu; nepdexT.

Kak u3BecTHO, ApeBHEpYCCKUil meppeKkT COCTOMT M3 (aKyIbTaTHBHON
CBSI3KH Obimu B (hOpMe HACTOAMIECTO U -I—TIPHYACTHS U TPAJAUIIUOHHO OTHCHI-
BaeTCs KaK BPEMsi, BBIPAXKAIOIIEE «COOTHECEHHE PE3yNbTaTOB (IIOCIEICTBHI)
mpouleamero geicTBust ¢ MomeHToM peun» [Llesenesa 2001: 202]. B csizu ¢
THM, -71—(hopMa, yroTpeOiaeHHas 6e3 CBA3KH, OOBIYHO PacCMaTPUBATHCS Kak
¢opma OeccBszouHoro nepgexra. Haumnas ¢ npeBHEHIINX JPEBHEPYCCKUX
JIETOIUCEH BCTPEUAIOTCS IPUMEPBI, B KOTOPBIX ~I—(hopma 0e3 cBs3KH B Happa-
THBE HE UMEET NepPEKTHOTO 3HAYECHHSI K KOTOPbIE B PAMKaX OINMCAHHOTO MO/~
X012 HHTEPIPETUPYIOTCS KAK CBUJIETENBCTBA YTPAThI Mep(HEKTHOTO 3HAUCHHUS
Y IPEBPAILEHHUS -~1—TpryYacTist B QUHUTHYIO popMy. OHAKO, KaK MOKa3bIBAET
npoBenennbiii anamu3 Texkcra WJI, HILI cr. m M. u JIJL!, Takue mpumepst
MOXHO Pa3JIeJINTh Ha HECKOJIBKO TPy, B KaX/0H N3 KOTOPBIX yIoTpedieHne
-1—(pOpPMBI OKa3bIBAETCSI 3aKOHOMEPHBIM, €CJIH JIOIYCTUTh BO3MOXKHOCThH €€
(hYHKIIMOHMPOBAHUS B KaYECTBE «OOBIYHOTO» MPHUYACTHS IPOLIEIIIEro Bpe-
MEHH.

1. TlepByto rpymiry cocTaBISIIOT IPUMEPEL, I/ie -1—(hopMa yrnoTpediseTcs
B KOHTEKCTaxX, B KOTOPBIX, 10 mAaHHBIM A.A. [Inuxamse [[Imuxamze 2011] u
A.A. Tlore6nu [IToreOns 1888/1958: 211-214], 00bI4HO YHOTPEOISAIOTCS IPH-
JacTHsI.

OxvH U3 TUIOB KOHTEKCTOB, XapaKTEPHBIX JJIS IPUYACTHBIX MTPEIUKAIIHA
— KOHTEKCTBI C COIO3HBIMH (BOIIPOCHUTEIBHO-)OTHOCHTEILHBIMHU CIIOBAMH, KO-
TOpBIE YKa3bIBAIOT HA HEOMNpPEACNeHHBIN, 000 CyOBEeKT/00BEKT, 00CTOs-
TEJNBCTBO WA CBOWCTBO, CP. d HPOK® UXb pA30edicecA. KOYObl KMo 8UOA. Hb
Mmrexs Kopreia kde obudoyue 6v arce au. 6vlgooaye uzdbuwa HIIT cr.

1. 103 06.
Yactp mpuMepoB, B KOTOPBIX -TI—Popma yrnoTpediisercs He B ieppeKTHOM

3HAYEHUM, MPUXOAUTCS Ha ITOT TUI KOHTEKCTOB, cp.: UJI 1. 302 u pozvcra
MA(C)MHIO NO 8CeU 3eMAU U CAOA PO30dst 0YO02biMb. TH00EMb. 0Y KO20 MO KO-
HUU HISMOYMb. U MIoMb Udce Kmo no2uonu ¢ Teneboysunoy pame — ‘paznaBain
MHUJIOCTBIHIO BCEM/JTFOOBIM/KTO (HH) ITOCTpaaal BO BpeMs paTh .

2. OTaenpHYI0 TPYIITY COCTABISIFOT KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX OJTMHOYHAS ~/1—
(opma ymoTpebisieTcsi B HappaTHBHOM ILEMIOYKE HAPSAY C IPYTUMH aopHh-
cTamu ¥ umnepgexramu. Mecto -—(hopMbI B MPEUIOKEHUH, XapakTep 000-
3HAYaeMOT0 JCHCTBHS HAaBOAAT HAa MBICIb O TOM, YTO B HAaWJCHHBIX KOH-
TEKCTaX OHA UCTIOJIB3YETCS B KAUECTBE MPUYACTHS MPOIICAIIETO BPSMEHH Ha -

! MJI — Unatkesckas neromuck; HITT cT. u M. — HoBropoickas rneppas J€TOMICH CTapIIEro
u mMiazamero u3BonoB; JIJI — JIaBpeHTbeBCKast IETONUCH.
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blU-/-6bUU- B KOHCTPYKIIUAX TUIIA «6CMABD (1) peuey, TOAPOOHO pa3o0paHHbIX

A.A. Tlore6Oneii [IToteOons 1888/1958: 188-197], cp.: HII miu. 1. 106 06. B
mo oce remo xoouwa Koprena na Bms, u ombreocawa, 2 10u8y uzouir — easa
T TaHHOE TIPeNIOKEeHHe cienyeT moHuMarh kak ‘Kopena xonnnmm Ha Emb, n
yOexanu, 1Ba cyiHa repeOmnn’. B TakoM ciydae moirydaeTcs HermocaeI0Ba-
TEJIbHOE M3JIO)KEHHE COOBITHH, T.K. B JAEHCTBUTEIBHOCTH CHayaa repeOnin
cymaHa, a motoM ybexxanmn. dopMaMu e aopucTa COOBITHS OOBIYHO H3JIara-
FOTCSI B TOM IIOCJIE/I0BATELHOCTH, B KAKOW OHU ITpoucxXoamiin. BeposiTHee, 4ToO
uMmeercs B Buny cienyromiee: ‘Kopemna xomunmm vHa EMp u yOexanu, nepeOus
JiBa CyqiHa .

3. B psane ciyyaes -7—¢popma 0603HaYaeT COCTOSIHIE, HaYaBIIeecs 10 MO-
MEHTa [MOBECTBOBAHUS M HPOJODKAIONIEE JJIUTHCS B MOMEHT OIHCHIBAEMBIX
co0ObrTni, Hanpumep: HITJI mut. 1. 215 06. Toeo orce nrema xoouwa Hoszopooyu
6b FOpwvesw, u posmmuuwaca Hremyu<...> Ha Opysxcuny ux, umo 6wlire 3a Mo-
pemv y Cersuckaeo kopons <...> npuuxauia 8 Hogvepao écu 30pagu — HOBro-
PO/ILIbI OOMEHSUTH TUIEHHBIX HEMIIEB Ha CBOMX JIPYKHHHHKOB, KOTOpbIE ‘ObLIN
HAXOJIUBIIMMUCS BIUIOTH JIO OIMCHIBAEMOT0 MOMEHTA B IICHY y IIBEICKOTO
kopoJsst. OTMETHM, YTO BO BCEX PacCMaTPUBAEMbIX NPUMEpax 3HAUYCHHE -/—
(hOpMBI MPUHIUNHATIHHO OTIMYHO OT 3HAYCHHS IMPEIIPOIIEANIET0, KOTOPOe
O0TMeuaeTcsl HEKOTOPBIMH HcclieioBaTe/siMu y ~i—hopm. Tak, paccmarpurBae-
MBI IPIMEP HEBO3MOKHO YHTATh Kak ‘HOBropoaisr 0OMEHsIIH 3aXBaYCHHBIX
HEMIIEB Ha HOBrOPO/LIEB, KOTOPBIE JI0 3TOTO OBLIH 32 MOPEM Yy CBEHCKOI'0 KO-
poJs’; 3aXBaYCHHBIC APYKIUHHUKH, TCHCTBUTEIHFHO, HAXOIWIHUCH 32 MOPEM 10
ONHCBIBAEMBIX COOBITHIH, HO OHM HPONOJDKATIHM TaM HaXOIWUTHCS W BO BpEMs
NPUHATHUS peieHust 00 ooOMeHe. -7—(hopMa B JTaHHOM Cllydae MorJia Obl OBbITh
3aMeHeHa Ha UMIIeP(EKT WK pudacTre — GopMbl, KOTOPBIE HCTIOIF30BAIHCH
JuIst 0003HaYEeHUs! OJJHOBPEMEHHOCTH M MPOJOJDKUTENbHOCTH. Kakeres, 4To
JIOTHYHEE BCETO OOBACHATH -7—(hOpMY B aHAIM3UPYEMBIX MIPUMEPAxX ee MpH-
YaCTHBIM 3HaYEHHUEM, Cp.: ‘0OMEHSUI Ha IPY>KUHHUKOB, HAXOJUBIIMXCS 32 MO-
pem’.
Tort dakr, 9To -7—(POPMEI B IPEBHEPYCCKOM MOTIIH ()yHKIIMOHUPOBATH KaK
MIPUYACTHUS Ha -8blU-/-blu-, TOATBEPIKIACT MATEPHAT APYTHX CIABIHCKUX S3bI-
KOB, @ TaK)K€ PYCCKHE AUAJICKTHBIC TaHHBIC.

CnaBsiHCKHM S3BIKaM B Pa3HOH CTEIIEHHW M3BECTHHI MTpHUiIaraTeIbHBIE, BOC-
XOJIAIINE K ~I—TIPUIACTHSM, CP.: PYCCK. 02pybenviil, mavlil, TAAI. U33101bll,
nanvitly; Kp. nomepaut, no2aciutl, 9euick. zahynuly, rodily,; onbck. okazaly,
niedosiegly; CIIOBEHCK. otekel, osirotel.

HaxoHnern, B 601rapckoM si3bIKe -—TpHYacTie YHoTpeOIseTcst He TOJIBKO B
COCTaBEe CIIOXKHBIX TIATOIBHBIX ()OPM, HO U KaK MPHUYACTHE TPOIIEAIIETO Bpe-
MmeHu. Takoe ucnoap30BaHue -i—(OPMBI OTPAKAETCS yXKe B APEBHEHIINX O0II-
rapckux maMsaTHHKax. Ocoboe pacrpocTpaHeHHE ITO SBICHAE MTOTYIIIIO B TTa-
MsTHUKaxX 17 B., HAIpUMep, B AAMACKUHAX, CP.: U KAMO HIbKOU KO2U € YMOPEHb

289



o(m) Onvbey nymv U RPO2OPIBAL 0(M) NEKb U 0HCLOHIBAbL U Haude KIA0eHUb
cmyoens (KonpumreHckuit namackus, 161) — ‘U Kak HEKTO, KTO €CTh YCTaB-
IIMH OT AOJTOTO ITyTH, M3KAPUBILKUCH OT >Kapbl ¥ CTPaJas Kax 10, 1 HalIel
XOJIOAHBINH UCTOYHUK .

Eciu 6b1 QyHKUMM -7—(hOPMBI OTPaHUYMBAINCH HCKIIOYUTENHHO yda-
CTHEM B 00pa30BaHUM CIOXHBIX BPEMEH, TO 00Cy’K/1aeMble BbIIIE 00pa3oBa-
HUS HUKOT1a OBI He osBUIHCE. [1o Bcel BuaAMMOCTH, UCTOPHS ~1—()OpM CIIOXK-
Hee, YeM MPHUHATO CYMTATh. Y YUTHIBAs JIETONHMCHBIM MaTepHal, a TakXKe HHO-
CITaBSHCKHE JaHHBIC, CIEIyeT MPEIIOI0KNUTh, 9TO B ONPEIEICHHBI MOMEHT
-1—(popMa Morja yrnoTpeOssThCsl CaMOCTOATENHFHO B KAaueCTBE «OOBIYHOTO
MPUYACTHUS MPOIIEIIEr0 BPEMEHH.
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CaaBsiHCKHeE NepeBoAUYeCKHe NMPeIUuCI0BUs
B 0011eeBPONEHCKOM KOHTEKCTe
panHero CpeiHeBeKOBbSA

A.JI. Conomonosckasn

SLAVIC TRANSLATORS’ PREFACES
IN EUROPEAN CONTEXT OF EARLY MIDDLE AGES

Anna A. Solomonovskaya

ABSTRACT

Translators’ prefaces have been studied extensively, mostly as supporting materials for
the attribution of a particular translation or the place and time of its accomplishment.
Relatively recently, they have been studied as a paratext genre, predominantly in mod-
ern translations. Historical studies in the field have been rare, and cross-cultural histor-
ical ones are virtually absent. The focus of the paper presented are the prefaces to ver-
nacular translations (or compilations) which appeared in the second half of the 9" cen-
tury in three cultures — Old-Slavonic, Old High German and Old English. The results
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of the research imply that the concerns of the translators and their approaches to trans-
lation were similar across the three cultures in question.

Keywords: translator’s preface; topoi; Old-Slavonic, Old High German and Old English
translations, Macedonian Folio, Constantine the Priest, Otfrid von Wessenburg, King
Alfred

AHHOTALIUA

IlepeBoaueckre MpeauciIoBUst AOCTATOYHO YAaCTO M3Yy4YallUCh, TJIaBHBIM 00pa3oM, Kak
JIOTIOJTHUTENBHBII MaTepyal AJist aTpuOyIHK WM OIpe/e/IeHIs MecTa 1 BpEMEHH Te-
peBoaa. OTHOCHTENBHO HEJJABHO OHM CTaJIM M3y4aThCsl KaK OTJCNIbHBIH XKaHp HapaTek-
cTa, B OCHOBHOM, /IS COBPEMEHHBIX MepeBoI0B. VicToprueckne uccienoBaHus B TOH
001acTH BCTPEYArOTCS HE TaK YacTO, a KPOCC-KYIBTypHBIE ()aKTHYECKH HE TPOBOJIHU-
nch. B 1aHHOM JTOKITa/ie aHATM3UPYIOTCS MPEIICIOBUS K IIePEBOIaM (MM KOMITHIISI-
[UsIM) Ha HAIMOHAITBHBIX S3bIKAX, MOSIBUBIINXCS BO BTOPOH moyioBrHe [X Beka B Tpex
KYJIBTYpax — CTapOCIIaBSIHCKOH, IpPEeBHEBEPXHEHEMEIIKON U peBHeaHTIuiickor. Cpas-
HUTENBHBIN aHANN3 BBISBIII, YTO MPOOJIEMBI, CTOSIBIIIFE TIepe]T TIEPEBOAUYUKAMH U TTOJI-
XOJIBI K X PEUICHHUIO OBUIH CXOIHBI B TPEX paCCMAaTPUBAEMBIX KYIIBTYpaX.

Kniouesvie cnosa: mepeBoIdeckoe MpearcioBe, TOMOCKH], CTAPOCIaBIHCKHMN, APEBHE-
BEPXHEHEMELIKHH, ApeBHEAHTTMHCKUNA, MaKkeTOHCKUIA KUPHIIMUECKUl TucTok, Kon-
crantuH [Ipecsurep, Otdpun BeticenOyprekuii, kopoib Anbppen

YKaHp nepeBogUeCKUX NPEIUCIOBUN WK MOCIECIOBUH, SIBISASACH OJHON U3
Pa3HOBHIHOCTEHN MTPEIUCIOBHS K IEPEIICaHHOMY, IEPEBEICHHOMY WIIH OILy0-
JIUKOBAaHHOMY TEKCTY, SIBJIIETCS OJJHOBPEMEHHO U B BBHICOKOM CTENEHM CTaH-
JTApPTU30BaHHBIM BHJIOM IUCEMEHHOM pEUH, TaK KaK COACPKUT TPAIUIHOHHBIC
"obmue Mecta" (HampuMep, TOMOC CMHUPEHHS), U ¢ANHCTBEHHOW BO3MOXKHO-
CTBIO JUISI aHOHUMHOTO TIEPEBOTYHKA, TIEPETIHCINKA WM U3aTeNs "3aIBUTH O
cebe mupy". XoTs TakoW MHAMBUIYAINCTCKUI MOAXOJA XapaKTepeH cKopee
s HoBoro BpeMeHH, yke B Mo3aHEH aHTHYHOCTH U B CpenHue Beka mepe-
BOJYMKH BBIPHIBAJIMCH 3a Mpeesibl CKOBBIBABIIUX HUX YCIOBHOCTEH U OCTaB-
TS Tocie ce0sl TEKCThI, KOTOPhIe MOTYT MOCITY)KHTh MCTOYHIKOM OHOTpa-
(hruecKoro ¥ HCTOPUYECKOTO MaTepuaa, CBUIETEIbCTBOBATh 00 HIe0JI0rnye-
CKHX M (PHIONOTHYECKHX cropax 3moxu. Hapsmy ¢ smmrpadom, mocnecio-
BHEM, Ha3BaHUEM M HEKOTOPBIMU APYTUMU dJIEMEHTaMU, MPEAUCIOBUS (B TOM
YUCIIe U TIEPEBOTUECKHE) OTHOCATCS K TaK Ha3bIBAaeMOMY "TapaTekcTy'" — Tep-
MmuH, BBencHHBIH JK. JKenerrom B omHOMMeHHO# MoHOrpadum. [Genette,
1987]. B xadecTBe maparekcra MepeBOTISCKUE IPEIUCITOBUS SBISTIOTCS YeM-
TO CPEIHHM MEXJy aBTOPCKHM IIPEIHUCIOBHEM (B 5TOM OTHOIICHHH ITOKa3a-
TENBHO CpaBHEHHE, KOTOPOE TIPUBOINT B OHOM U3 CBOMX IpeaucioBuii Mepo-
HUM, YTBEP>KAAIOMINIA, UTO €0 Cllydyail HAIIOMUHAET €My O MPOoJIorax K mbecam
TepeHuus, B KOTOPbIX OH OTBeuYal Ha KPUTHUKY) U MPEIUCIOBUEM MEperuc-
YUKa WK A3aTels (B HEKOTOPBIX CIIydasx, KaKk HaIpuMep, B TPEIUCIOBISIX
KskcTOHA K M3/1aBaeMBIM UM KHUTAM, OHH CIIMBAIOTCS B OIHO LIEJT0E).
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IlepeBomyeckue MpeaUCIOBHS JOBOJBHO YacTO CTAHOBATCS IPEIMETOM
HCCIIeTOBaHMSA (PIIIOIOTOB M HICTOPHUKOB S3bIKA, HO CKOpee KaK BCIIOMOTaTelb-
HBIN Matepual, KOTOpLIﬁ TO3BOJIACT TOUYHEEC ONPEACTIUTL MECTO U BPEMS TOI'O
WM HHOTO TIepeBoJa. B cirydae H3BeCTHBIX aBTOPCKUX MIPETUCIIOBHI OHH U3Y-
YaroTCsi OOBIYHO B COITOCTABIIEHUH C TMEPEBCACHHBIM TCKCTOM [IJIS1 BBISIBJICHUS
MePEeBOTICCKUX MPUHIIUIIOB U TEXHUK TOTO I MHOTO KHIDKHUKA. [lepeBon-
YECKHEC NMPEANCIIOBHA KaK XaHpP B MOCJIEAHECSC BPEMS aKTUBHO M3YYarOTCA Ha
COBpPEMEHHOM Matepuane (cM., Haanpumep, [Hosseinzadeh, 2015]), nnorna
(cm., Hanpumep, [Dearnley, 2016], [Rothschild, 1989], [Hukomaesa, 2013])
MOJOOHBIC HWCCIICOBAHMS BBINOJNHIIOTCS Ha HMCTOPHYCCKOM MaTepHale,
00BIYHO OJTHOU TIepeBOYECKOM Tpamuiu. OIHAKO, TOCKOIBKY €BPOIEHCKOe
KyJbTYPHOE IIPOCTPAHCTBO HA MPOTSKEHUU MO3IHEH aHTUUHOCTH, CPEIHEBE-
KOBBbs1, PeHeccanca u HoBoro BpeMeHw, OBLIO MPOHU3aHO OTPOMHBIM KOJIMYE-
CTBOM HJCOJIOTHYCCKUX, MOJUTUICCKHUX U KYJIBTYPHBIX «CBA3YIOIINUX HHTCﬁ)},
MIPECTaBISETCSl HHTEPECHBIM KPOCC-KYJIbTYPHOE HCCIIEOBaHUE MEpeBOIUe-
CKHUX HpeIII/ICHOBI/Iﬁ TOT'O UJIX UHOT'O IIEPUOoaa, YTO U ABJIACTCA NPEAMETOM KaK
BEIYIIErocss JUCCEPTALlMOHHOIO HCCIENOBAaHUA, Tak (FOpa3fo MeHee Mac-
mTabHO) JAHHOTO JOKJIaa.

MartepuanoM Ui UCCIEIOBAaHUS, OTPAKEHHOTO B MPEACTABICHHOM JI0-
KJ1aJie, MOCITY KHUJIM TIepeBOTIECKHE TIPETUCIOBHS, HAITMCAHHBIE HA MPOTSKE-
Huu [X Beka Halel 3pbl B TpeX €BpONEHCKUX MEPEBOJUECKUX LIKOIaX TOro
BpEMEHHN — CJIaBSIHCKOW (MPE/ICTABICHHON 3HAMEHUTHIM MaKeIOHCKUM KH-
pUIUTHYECKUM JIHCTKOM, [Ipormacom (mpuriacuem) k YeTBepoeBaHreNHIO,
MPO3aMdeCcKUM MPEANCIOBUEM K YuuTensHoMy EBanrenuio u A30ydHOM Mo-
mutBoii  KoncrantnHa IlpecButepa), NpeBHEBEpXHEHEMEIKOH (KOMILIEKC
MpenBapsIONINX TOKyMEHTOB K «EBaHTenbckoii rapmonum» Otdpuma Beiicen-
Oyprckoro) U ApeBHEAHIIIMHCKON (TPU HMPEIUCIOBUS NEPEBOAYMKA K IPHUIIH-
ChIBaeMBbIM KopoJio Anbdpeny nepeBogam). Llenpio uccienoBanus ObUIO BbI-
SIBUTh TO, KaK MPENIOMIISIOTCS Y 9TUX KHI)KHUKOB U3BECTHBIE €IE CO BPEMEH
HeponnMa u ero HEMOCPEACTBEHHBIX IPEANIECTBEHHMKOB, HampuMep, EBa-
rpusi AHTHOXHMMICKOT0, TOTIOCHI IEPEBOAYECKOTO IPEAUCIOBUSL.

B pesynpraTe mpeaBapHTENbHOTO aHAIM3a KaK MEPBOUCTOYHHUKOB, TaK H
HAYYHOH JTUTEpaTyphl, OBUIH BBIICICHBI HECKOJIBKO 3JIEMEHTOB COJCPKAHUS
MEPEBOTICCKHUX MPEIUCIOBHA, KOTOPBIE IPUCYTCTBYIOT IIOYTH B KAXKIOM FUTH
BO MHOTHX n3 HuX. K TakoBBIM OTHOCATCS: MH(pOpMALHs 00 axpecare W/uimu
3aKa34rKe TepeBoa, MH(popMarms 00 HCXOZHOM TEKCTE, PacCyXOCHHS O
SI3BIKE-UCTOYHHKE M EPEBOASIIEM SI3bIKE, 000CHOBaHNE MJIM OIIpaBAaHKe Ie-
PEBOIUECKUX IPHHIIUIIOB, OTBET HA BEICKA3aHHYIO MIIH IIPEAIIOTIaracMyro KpH-
THKY B a/Ipec TepeBOIYHKa, aBTOOHOrpaduuecKie CBEICHNUS, TOIIOC CMHpe-
HUSI, MHCHHE TIEPEBOTYNKA O CBOMX IpPEANIeCTBeHHUKAX (100 0 IPyruX Ba-
pHaHTax IMepeBoOa TOTO e TeKCTa), HHYOPMAITHA O CIOKHOCTSX, C KOTOPBIMH
CTOJIKHYJICA TIEPeBOJYUK, 3asBJICHHE O AWAAKTHYECKOH, MOpalMN3aTOPCKOMN
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WK TIPOCBETUTEIBCKON HAIPaBICHHOCTH nepeBoa (bonum commune), otpa-
JKEHUE TEOJIOTHYECKUX, TIOJIMTHIECKUX U (PHIIOIOTHUECKUX CIIOPOB TaHHOU
SMOXH, CBENIEHUsI 00 UCTOPUUECKOH OOCTaHOBKE, B KOTOPOH OCYIIECTBIISIICS
TPyl KHIDKHHKA, OOpalieHue K MOCIeAYIONUM MIepelucIuKaM H/UiIN YuTaTe-
JISIM, ¥, HAKOHEI!, 3aBepIIIaoIiast MOJIUTBA.

[TpeancnoBust K MEepeBOIHBIM NMAMITHUKAM, BO3HHUKIINM y T'€pPMAaHCKHX
(aHTIIOCaKCOB M TEBTOHIIEB) U CIABIHCKUX HAPOJOB B CEPEAMHE M BTOPOH MO-
JIOBUHE JICBSITOTO BEKa H.J. CBHJETEIBCTBYIOT O CXOAHBIX IMpoOiemMax, KOTo-
pBIE CTOSUTH TIepe]] TEPEBOTIMKAMH, M CXOJHBIX JK€ MOAX0AaX K X PEHICHHIO.
ABTOp Makenonckoro kupmnmaeckoro jucta (MKJI), ero mianmmii cope-
meHHUK Koncrantun [Ipecnasckuii, Otdpun BelicenOyprekuii u Koposb Alb-
(hpen B CBOMX HMPEIHCIOBHAX OOOCHOBBIBAIOT HEOOXOAMMOCTDH IEPEeBO/a Ha
HaIlMOHAJIbHBIE SI3bIKU WJIM COYMHEHUS] OPUTMHANBHBIX PEIUTHO3HBIX TEKCTOB
U CTaBST CBOI mepeBo]] B 6oiee MMPOKUN KyJIbTypHBIH KOHTEKCT, TAKUM 00-
pas3om, IprcBanBasi KyJIbTYpPHBIH M CHMBOJIMYECKHUIT KallMTall paHee oOpaleH-
HBIX B XPUCTHAHCTBO HAPOJOB. DTO MOTYT OBITh MPEAMIECTBYIONINE WUIH CO-
BpEMEHHBIC aBTOPY MHCCHOHepckue npoektsl (Otdpua), paHee BBIIOTHEH-
Hele iepeBos! CB. ITucanus (Anbdpen) win OTCHUIKH K IEPKOBHBIM aBTOPH-
TeTaM, B YacTHOCTH, anoctoiy IlaBmy M ero mpeanogaraéMoMy Yy4EHUKY
(ITcemo-) dnonncuro Apeomarury, a Takxe Kupnmny AnexcanapuiickoMmy
(MKJI),. ABTOpBI TIPEUCIOBUIA TaKXke Ooyee WM MEHEe JICTAIbHO OIHCHI-
BaIOT IpOIlecC MepeBoAa W/HiIN (HOPMYIHPYIOT CBOM MEPEBOAYECKHE MPHH-
IIUITB, @ TAK)KE YKa3bIBAIOT Ha KOHKPETHBIE ITPOOIIEMBI, HAITpUMEp, CBSI3aHHbIE
¢ mepenadeit poga uMenu cymectsurenbHoro (Ordpun u MKJI). B paccmar-
PHUBAaEMBIX MPEIUCIOBUAX TAKIKE COJEPIKATCS TAKKE TOIOCH JAHHOTO THIIA T1a-
paTekcTa, Kak captatio benevolentiae 1 TOoc CKPOMHOCTH, a TaKKe PacCyk-
JICHHUS O MOPAIbHO-3TUUYECKOM 3HAUCHUU MPEACTABIIEMOT0 Tpya, B YACTHO-
CTH, aIoJIOTUs yYE€HOCTH.

Jurtepatypa / References

1. Huxonaesa H.I'. TlpenucioBue nepeBOAYMKa: )KaHP B XKaHpe (Ha MPUMeEpE CIaBSHCKOM Tpa-
gurmu «borocnosus» Moanna Jlamackuna // TeoqMHrBHCTHYKA NPOYYaBaHbs CIOBEHCKHX
jesuxa / beorpag, 2013. C. 439-452

2. Dearnley E. Translators and their Prologues in Medieval England / Cambridge: D. S. Brewer,
2016. 300 c.

3. Genette G. Paratexts. Thresholds of Interpretation / translated by J. Lewin, ed. R. Macksey.
Cambridge University Press, 1997. 427 c.

4. Hosseinzadeh M. Translational Prefaces: A Narrative Analysis Model // International Journal
of English Language, Literature and Translation Studies, 2015 Vol. 2 Isuue 3 (July-Sept). C.
311-319

5. Rotschild J.P. Motivations et methods des traductions en Hébreu du Milieu du XII a la fin du
XV siécle // Traduction et traducteurs au Moyen Age. Actes du colloque international du
CNRS, organisé a Paris, Institut de recherche et d’histoire des textes les 26-28 mai, 1986
(Textes réunis par Genevieve Constantine). — Paris, 1989. — P. 279-302.

293



«Pycckuii, HeMel U MOJISIK»:
M0JIbCKHE HALIMOHAJIbHBIE CTEPEOTHIIbI
B IPOLIJIOM U HACTOSLLEM

O.H. Cnanex

,,RUSSIANS, GERMANS, POLES”: POLISH NATIONAL STEREOTYPES
IN THE PAST AND PRESENT

Oksana N. Spalek

ABSTRACT:

The subject of this research is the analysis of Polish national stereotypes about Russians,
Germans and Poles. We discover that stable beliefs conveyed by phraseological units
often do not conform to modern stereotypes. The latter may change over the time, lose
their importance and be replaced with new ones.

Keywords: linguistic view of the world; stereotype; autostereotype; horonym; ethno-
nym; phraseology; paroemia; Polish; sociological survey

AHHOTALMS:

npe}lMeTOM HCCIICIOBAaHHUA ﬂaHHOﬁ CTaTbhbU ABJIACTCA U3YUCHUE IOJIbCKUX HAllMOHAJIb-
HBIX CTEPEOTHIIOB O PYCCKHX, HEMI[aX M MOJsIKaxX. B Xozxe uccienoBanus ObUIO ycTa-
HOBJICHO, YTO YCTOWYHMBBIC NMPEACTABICHHS, OTPAKEHHbIE BO ()Pa3eosoruy, 3a4acTyro
HE COBIAJAIOT C COBpEMEHHbIMU cTepeoTunamu. Ilocneqnue e co BpeMeHeM MOTyT
IpeTepreBaTh M3MEHEHHUs, TEPSTh aKTYaJIbHOCTh M 3aMEIIAThCsI HOBBIMU.

Kniouegvie cnosa: dppaszeonorust; STHOHUM; XOPOHUM; aBTOCTEPEOTHIT; CTEPEOTHII; A3bI-
KOBasi KAPTUHA MHUPA; MaPEMHUS; TOJIbCKUI A3BIK; COLUONOTHYECKHH OIpoc

SI3bIK OTpeeNnsieT B3aUMOOTHOIICHUSI YeJI0BeKa C OKPYIKAIOLIMM MUPOM U
CITy’)KHT CBOEOOPa3HBIM XPaHMIIMIIEM CTEPEOTHIIOB, OCHOBOH BO3ZHMKHOBEHUS
KOTOPBIX TOCITYXHJIH OCOOCHHOCTH KYJIBTYPbI, BEPOUCIIOBEJAHUS U XO35M-
CTBEHHOI J)KU3HH OIpEIeICHHOW STHNYECKON rpynnbl. CTEpeOTHITEl HaXO0msIT
BEIpakeHUe Bo (paseonorun. [lonbckue ¢pazeonorndeckre enuHUIbl (OE)
CoJIepkaT aBTOCTEPEOTHIIBL, T.€. MPEJCTAaBICHHE Hapoaa O caMoM cede, — U
npesicTaBiaeHus] 0 Onmmxaiimux cocensix. [IpeanaraeM paccMoOTpeTh cTepeo-
TUIBI O TIOJISIKAX, PYCCKUX U HEMIIAX, COAepIKaIiuecs B mobckux OF.

Bo ¢pazeonorun mossiku otnndaroTcs Oeccrparmuem (Nie wie Lach, co
strach, OyKB. «HE 3HAET JISIX, YTO TAKOE CTPAX»); YMEHHEM CIIPABIATHCS C JIIO-
OosMu TpynHOCTSIME (Polak potrafi, GyKB. «TOJIIK CMOKET); BEPHOCTHIO CBO-
emy cioBy (Polacy zawsze wiarg dzierzq, 6yke. «noJisiku Bceria Bepy (CI0BO)
nepxat»); yMoM (Polska ostow nie rodzi, 6ykB. «IlonbIma oCIIOB HE pOIUTY);
npsmonuHeHocteio (U Polaka: co w sercu, to i na jezyku, OyKB. «y moJsKa
YTO B CEpIIe, TO M Ha sA3bIKe»); maTpuotusMoM (Dobra Francja, chwalebna
Hiszpania, bogate Niemcy, ale najlepsza Polska, 6ykB. «xopoma ®panuus,
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BocxututTenbHa Wcnanus, 6orara ['epmanusi, Ho nyuine Bcero [lombiay). B
TO e Bpems ojsikam Bo DE cBoiicTBeHHa HECTIOCOOHOCTH K B3aUMOITOMOIIN
u cotpyaanuectBy (Gdzie dwoch Polakow, tam trzy strony, OyKB. «rJe JBOE
MOJIIKOB, TaM TPU MHEHHS»); HEyMEHHe ToBecTH Aena a0 konua (U Polakow
zapat stomiany, T.e. SHTy3Ua3M y TIOJIIKOB OBICTPO MOSIBIIAETCS U OBICTPO HC-
4e3aeT); CKIIOHHOCTh K MBSHCTBY (Pijany jak Polak, OykB. «IIbSHBIN KaK IO-
JISTKY).

B nonsckux ®E oTMedeHs! Takue 4epThl HeMIEB Kak riynocts (Glupi jak
Niemiec, OyKB. «TJIyNHbIii KaK HEMeN»); aKKypaTHOCTb W 3JETaHTHOCTh
(Wystroit si¢ jak Niemczyk, OyKB. «BBIpIOWICS KaK HEMEL», T.€. KPacHBO
onencst; Akuratny jak Niemiec, OyKB. «aKKypaTHBIH Kak Hemel»). O HeMIax B
nosnbckux OF 3adukcupoBaHo mpencTaBieHHe Kak O JHOJSMX, 3aHUMAOIIHX
BBICOKOE IOJIOKeHHe B olmectBe: Niemcy pany, a Polany bydfo, Gyks.
«HEMIIBI — TOCI0/1a, a MOJIAKH — Ob1o». [Ipu 3ToM 13 ananusa OE cnenyer,
YTO TOJISIKM OTHOCATCS K HEMIIAaM HeJpYXelroOHO M ¢ omackoi: Zgoda z
Niemcami jak wilkom z baranami, GyKB. «IOTOBOp C HEMIIAMH KaK BOJIKA C
Gapanamm.

B nonsckux @E pacnpocrpaneHo npeacrasiaesue o Poccuu kak o ctpaHe
ceBepHOM, xononHoit: Ubral sie, jakby na Sybir mial jechal, OykB. «onencs,
kak Oyaro B Cubupn cobpancs». Kpome Toro, Poccust — ctpana, rjie HY)KHO
CTPOT'O MOUMHATECS AEUCTBYIOIEMY NOPSAKY: Musi, to na Rusi, OyKB. «10I-
*eH — Ha Pycn». OTMeuaroTcsi Takie 4epThl PyCCKOT0 Hapo/ia Kak yIpsMCTBO
(Uparty jak Moskal, 6ykB. ‘ynpsMblii Kak MOCKajib); Xutpocts (Chytry jak
Rusek, OykB. «XUTpBI Kak pyCCKuii»); NeHb (Dzwigaj Moskala przez caly
dzien na swoim grzbiecie, wieczorem bedzie sig skarzyl, Ze jest znuzony, OyKks.
«Tackail MOCKas IeNIbId AeHb Ha cBOeM ropOy, a BedepoM OH OyIeT jkajo-
BaThCsl, YTO yCTal»). B COBpeMEHHBIX IMHIBUCTHYECKUX UCCIEAOBAHUSIX OBII
TaKXXe OTMEYECH Psi/i yCTOWYHBEIX BRIPAKCHUH C IPIIIaraTeIbHBIM ruski, 00a-
JTAIOIIMM KPUMUHAILHOW KOHHOTanwmei: ruska dolina, OykB. «pycckas Jo-
JUHAY, T.€. HAMaICHNue ¢ u30ueHueM, ruska narkoza, OyKB. «pyCCKHIA HAPKO3Y.
T.€. PE3MHOBBIN MOJIOTOK, ruskie perfumy, OyKB. «pyCCKHE TyXU», T.€. Ta30BbIN
6aymonumk [Stepniak 1992: 489].

@OE warme Bcero ¢pukcupyet qaBHO c(hOPMHUPOBABILIHECS CTEPEOTHIIBL. 13-
MEHEHHE O00IIeCTBEHHO-TIOINTHYECKON CUTYAINH, Pa3BUTHE WIIH HAPYIICHNE
9KOHOMHUYECKHUX M KYJIBTYPHBIX CBS3€H HEN30€KHO NMPHBOJAAT K MCUE3HOBE-
HUIO HEKOT/1a pacTIpOCTPAaHEHHBIX U MOABICHUIO HOBBIX IIPECTABICHUH O pa3-
JMYHBIX CTpaHax W Haponax. /s BEISBJICHUS] COBPEMEHHBIX CTEPEOTHIIOB 00-
paTUMCS K TIOCIICAHAM COIHOIOTHIECKAM HCCIICIOBAHUSM.

B xone ankermpoBanwmsi, mposeneHHoro nopranoMm «Polityka» B 2015,
2017 ., TIABHBIMHA YepTaMH IIOJITKOB PECIIOHICHTHI Ha3BaJld TPYIOJI0OwHe,
TOCTETIPUIMCTBO, MMaTPHOTHIHOCTh, HEJJOBOJIECTBO W HEYIOBICTBOPEHHOCTD
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KU3HBIO, NPYXKEI00He, XO3IUCTBEHHOCTh M YMCHHE pEIlaTh JIIO0bIe MPO-
OIIeMBl, 3aBUCTIMBOCTD, JICHb, IOPSIOYHOCTh U YM, OTCYTCTBHE KYJIBTYpPHI U
n000Bs K ankorono [Jacy jesteSmy? Polacy o sobie samych. Autoportret
Polaka], [Sondaz Polityki: Jak Polacy postrzegaja samych siebie?]. lanubie
PE3YIbTATHI OTYACTHU COBHAAANOT C JaHHBIMU, MOJTYYECHHBIMU B XOA€ aHAJIM3a
®F — u BO (ppazeosiorun, 1 B COBPEMECHHBIX MCCIICIOBAHUAX OBLIH 3a(HUKCH-
POBAaHbI TAKUE YEPTHI IMOJIAKOB KaK YMCHUEC CIIPABIATHCA C TPYAHOCTAMU, YM,
MaTPUOTUYHOCTD U JI00O0BB K aJIKOTOJIIO.

Pe3ynpTaThl cOIONPOCOB CBUACTENBCTBYIOT B LIEIOM O IMOJIOXKHUTEIHHOM
OLIEHKE HEMIEB TOJITKaMH. THIMYHOMY HEMILy, [0 MHEHHUIO TIOJIIKOB, NPH-
Cylla yBEpEeHHOCTh B cebe, OepeXIIMBOCTb, TPYIOIIO0HE, BHICOKHH yPOBEHb
KyJbTypHl, MaTPUOTHYHOCTH, BEXKIMBOCTH, MOOPOXKEITATENEHOCT, ATOICH-
Tpu3M. Hu o/1Ha U3 mepeunciieHHBIX XapaKTEepUCTUK He Oblia 3aMKCHpOBaHa
Bo ¢pazeonoruu [Pewny siebie, oszczedny i pracowity - tak myslimy o...].

Coumosoru 0TMEYaloT, YTO K POCCHHUCKUM BIIACTSIM MOJISKH UCTIBITHIBAIOT
HEZOBEpUE U CTpax, a Poccuro cumTaroT aBTOPUTApHOU cTpaHOoU. B TO Xe
BpEMSI PECTIOH/ICHTHI OTMEYAIOT OOITHOCTh CYIBObI C MPOCTHIMU POCCHSHAMM,
KyJbTYPHYIO U MEHTAIBbHYIO0 On30cTh [[Tosbma — Poccus. Componornaeckuia
quarao3 2015]. OueHKH TMYHOCTHBIX KQUeCTB POCCHSH IPOTHBOPEUYHBHI U 00-
niee pa3HOOOpa3HbI, YeM CTEPEOTHITHI, BeIpakeHHbIE BO PE: oTmMeuaercs 106-
poTa, IpyXKenro0He, OTKPBITOCTh, TOCTEIPUUMCTBO POCCHSIH, HO B TO XK€ BpeMs
— MX 3JI0CTh, KECTOKOCTh, MCTUTEJIbHOCTh, CKIIOHHOCTh K MbSHCTBY [Omyla-
Rudzka 2017].

TakuM 00pa3zom, YCTOWIUBBIC TIPEACTABICHUS, OTpakeHHbIe Bo DF, 3aua-
CTYIO HE COBINAJAIOT C COBPEMEHHBIMU cTepeoTunamu. Ilocnennue xe co Bpe-
MEHEM MOTYT MPETEePIEeBaTh N3MEHEHNUS, TEPATh AKTYaIbHOCTh M 3aMEIIaThCs
HOBBIMU. [IprunHOHN 11000HBIX MeTaMOP(03 SABISIOTCS N3MEHEHHS B ITOJIUTH-
YeCKOH, JKOHOMHUYECKOH M KyJIbTYPHOU KM3HU 0OIIIECTBA.
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IIpeacTaBieHHOCTh GEJI0OPYCCKOro H PyCCKOro
SI3bIKOB B IBYSI3bIYHBIX peruoHaabubix CMU
Benapycn!

A.FO. Cmanxesuu

PROPORTION OF BELARUSIAN AND RUSSIAN LANGUAGES
IN BILINGUAL REGIONAL BELARUSIAN MASS-MEDIA

Alesia Yu. Stankevich

ABSTRACT:

Principles of language annotation and principles of dividing full-text database of re-
gional Belarusian mass-media into Belarusian, Russian and mixed parts are described.
Keywords: Linguistic database; regional newspapers; bilingual newspapers; mixed Bel-
arusian-Russian text

AHHOTALUA:

OnuChIBaIOTCS IPUHIMITEL PA3METKH SA3bIKa U MPUHIMIIB! BBIAETIEHUS PYCCKOSA3BIYHOM,
OCTOPYCCKOSI3BIYHOM W CMEIIAHHOW 4YacTell TIOJHOTEKCTOBOW ©0a3bl  JaHHBIX
peruoHaNbHEIX O6enopycckux CMU

Knrouegvie cnosa: MAHTBACTUYECKAS 0a3a JAHHBIX; pETHOHAIBHBIC Ta3€ThI; ABYS3bIYHbIC Ta-
3€Thl; CMEIIAHHBII 0eTI0PYCCKO-PYCCKHI TEKCT

HccnenoBaHnne e€CTECTBEHHOTO — B3aMMOJCHCTBHS — OEIIOPYCCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB, & TaK)Ke MCCIEA0BAHNE PETHOHAIBHOTO (“OeI0pyCccCKOro’)
BapuaHTa PYCCKOTO s3bIKa BXOJIUT B KPYT 3a]ad, aKTyaJbHBIX JJISI SI3BIKOBOM
nonutukn PecryOimmkn Bemapyck. AnekBaTHBIM HHCTPYMEHTOM pPELICHHUS
9THX 33124 MOXKET CTaTh MOJHOTEKCTOBAs 0a3a JaHHBIX perHoHaIbHBIX CMU,
co3maHHasg Ha 0a3e ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB. IIepBRIM pecypcoM Takoro THIia
CTal WILTKOCTPATUBHBIN JMHTBUCTHYECKUE Koprye CMM T'popHeHmmHbI?
[Mmmroctpatusnbiid 2017] (manmee PM(I')). B Hacrosimiee BpeMsi Ha OCHOBE

! TlosoToBNIEHO B paMKax MpoekTa I'ocy1apcTBEHHOM MPOrPaMMBI HAYYHBIX HCCIET0BAHMH «JKO-
HOMUKa M TyMaHHTapHOE pa3BUTHe Oenopycckoro obmecTsay Ha 20162020 rr. (oroop Ne A70-16
ot 04.01.2016).

2 TeXHONOTUs CO3/IaHUs ¥ HAMPABIIEHHS MCTIONB30BaHMs PECypca ONKcanbl B [Prrakopa, CTaHke-
Bia 2017]; pecypc mocTyneH B aBTOHOMHOH Bepcun [Mmmoctpatususii 2017] u yepe3 uHTEpdelic
HKPSI [Kopmyc pernonanbHoii 2018].
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NEeKTPOHHBIX Bepcuil pernoHambHbIx CMU bemapycu paspabaTeiBaercs
HOJHOTEKCTOBAs 6a3a JaHHBIX perrnoHanbHex CMU (manee PM(B))>.

B wusnanusx, Ha 0asze koTopeix cosmaercs PM(B), cocymecTByroT
PYCCKOSI3BIYHBIE M OEIOpPYCCKOS3BIYHBIE TEKCTBH, a TakXke TEKCThl CO
BKpaIUICHUSMHU (BCTAaBKAMH Ha SI3bIKE, OTIMYHBIMUA OT S3bIKa OCHOBHOTO
TEKCTa). BkparieHnst HecnaBstHCKUX SI3BIKOB OCTAIOTCS 3a MIPEAeIaMy Hallero
paccMoTperns. BrisBiennsie Ha wMarepuane PM(I') Bkpamnenus Ttuma
“Oenopycckoe / TOJILCKOE B PYCCKOM TEKCTe”, “pycckoe B OEIOopyccKOM
TEeKCTe”, a TaKKe MEepexoAHBIe CIydan HoApoOHO ommcaHbl B [PhrukoBa,
CrankeBnu 2014]. Tam e paccMOTpeHBI mapbl “OeJIoOpyccKoe CIIOBO —
aJlalTUPOBAHHBIA BapUaHT’: 8bIYIHAHKA — 6bIMUHAHKA, KANNIYA — Kanauyda,
Jaosicoinxi — Joorcunky v T. 1. OIBIT MMOKa3aj, 4YTO HauOOJIee YaCTOTHBIMHU
SIBJISIFOTCS BKpAIISHHsI THIIA “0eJI0pycCKOe B PYCCKOM TeKCTe”.

IIpu pa3paborke kak PM(I'), Tax mw PM(B) wmaccuB TekcToB
ABTOMATH3MPOBAaHHO  JENWJICS Ha 3 4YacTU:  PYCCKOS3BIYHYIO,
Oenopycckos3piunyio, cMemanayo. B PM(B) cmenranHass 9actb COmep KUT
TEKCThl THUHa “‘Oeyopycckoe B pycckoM”, a Takke (¢ ocoboil momeroit)
HEMHOTOYHMCIICHHbIE TEKCTBI, COJIEpIXKall[ie IPUMEpbl TaK Ha3bIBaeMOU
“rpacsHKN” (“A He nobnio caozeyv Oe3z Oena,” — npusnaemcsa b6aba Deus
(“UKprué [pe1a3BiHES ")) 1 € IMHIYHBIE TEKCTHI, IEMOHCTPUPYIOIINE BIMSTHIEC
YKPAaHCKOTO WJIH TTOJILCKOTO s3bIKa (Koaace, — pacckaszvleaiom diceHuunbl, —
npLICMONLHBIN NPA30HbIK 0V6 6 Hac 12 ¢ghespans na Tpox Ceamax (“3apa Haj
byram™); Ak copoous (maccosoe ynuumoogicenue — agm.) ma CKOH4bLIACA, MO
Cpo0 cnanenHvix porcedell (seujell — agm.) 00800 0cooducmul (nacnopm — agm.)
oyanen Odeguvinbl Ma000U 17 nem panyysckaea noxoozsuua. (“3apa Hax
Byram™)).

SI3BIK TEKCTa MOXKET OTJIMYaThCs OT S3bIKAa 3arojoBKa, IO3TOMY B
METaolMnCcaHne KaKIOro TEKCTa BBeIEHHI TeTu tlang (s3bIk TekcTa) M hland
(SI3BIK 3aroJIOBKa) CO 3HAYCHUSIMH rU («PYCCKHI»), be («Oenmopycckuii»), mfr
(«cMemmanHbIi»). OTHECEHHE K PYCCKOSI3BITHOM, OEIOPYCCKOSI3BIYHOW WITH
cMmemanHoil yactam PM(B) npousBoaures mo sA3bIKy TEKCTA.

O6mmii o6vrem PM(B)— 4,5 muH c/y; 00beM 0enopyCcCKOS3BITHOM,
PYCCKOSI3BIYHON ¥ cMemaHHOW vacteit — 1,5 muH, 2,8 mmH u 0,2 MuH cfy
COOTBETCTBEHHO; ACTAIM3ALIUIO [I0 OOJIACTSM CM. Ha PUCYHKE HIDKE!

3 B rekymeit Bepcun PBM CONEpHT TEKCTHI CIEAYIONINX M3IAHHI: «ACTpaBelKas mpayaa»,
«bepacraBinkas razeray, <«Beuepnuii I'pomHo, «Bopanayckas raseran, «lyeycki  Kpaib»,
«IepcriektuBay, «[Ipamay», «Caicnankas razera» (m3maHus ['pomHeHckoit obmacth); «/{HsmpoBery,
«Cernae KbIIUE», «CBETIArOpCKis HaBIHBIY, «XOMHILIKIS HaBiHbD (M3naHus ['OMeNbCKOii 00nacTy);
«[Ipsipsimpoyckast HiBay, «PogHas HiBay (M3maHus Morunesckoit obnacti); «Kenmé [pbia3BiHH,
«epoii mpamp (u3gaHus ButeOckoit obmactn); «3apst Hang Byrom», «Hapinbl KamsaHequsHBED)
(n3nanus bpecrtckoit obnacty). BpemenHoi oxsat pecypea: 2012 rog.

298



bpecicean

Buraboxan

Mananepceas

mmfr Bru Bbe

MomenscHanR

T possenckan

230000 0000 F50000 1000000 1250000

=

Jureparypa / References

Puiuxosa JI.B., Cmanxesuy A.FO. Jluarsuctraeckuii kopmyc CMU I'poqHEHIIUHBL: TEXHOIIO-
THs CO3aHuUs, HAMPaBICHHs UCTIONIb30BaHms1: MoHorpadus / Ilox Hayd. pen. JI.B. PerukoBoid.
I'pommo: I'pI'Y, 2017. 115 c.

Hnmiocmpamuenwri muarBuctndeckuit koprmyc CMU I'poaneHIyHbI [ D51eKTpOHHBIN pecypc]
/ JL.B. Peraxosa [u ap.]. I'poguo: I'pI'Y um. . Kynansr, 2017. 32,3 M6

Kopnyc pecuonanvroii n 3apyoexHoii mpeccsl HKPS [Dnextponnsiii pecype] Mocksa: 2015—
2018. URL: http://www.ruscorpora.ru/search-regional.html. [lata mocnennero oOpareHus:
30.07.2018.

Puoiuxosa JI.B., Cmankesuu A.FO. «Inanor» s3pikoB Ha crpanunax CMU I'poxHeHmuHs //
AxTyansHbIe IPOOIEMbI TeOpUH AUCKypca. — AkTiobunck: [b. n.], 2014. — C. 51-61.
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®enomen bopuca Ilaxopa
(x 105-1€THIO €O JHS POXKIeHHs nucaTesi)!

H. H. Cmapuxosa

THE PHENOMENON OF BORIS PAHOR
(ON THE 105 TH ANNIVERSARY OF THE WRITER’S BIRTH)

Nadezhda N. Starikova

ABSTRACT:

The report is devoted to the autobiographical aspects of the creative method of the out-
standing Slovene writer, the representative of the Slovene national minority in Italy
Boris Pahor.

Keywords: Slovenian literature; national minority; autobiographism

AHHOTAIUA:

Jloknaz mocBsimeH aBToonorpaduueckuM acnekTaM TBOPUECKOTO METOJa BBIAAIOIIE-
TOCSI CIIOBEHCKOTO MHCATEINs, TPEACTABUTEIS CIIOBEHCKOTO HAIIMOHAIBHOTO MEHBIINH-
ctBa B Uranuu bopuca Ilaxopa.

Kniouesvie crosa: cnoBeHCKasl IHTEpaTypa; HAIMOHAIBHOE MEHBIIHHCTBO; aBTOOHO-
rpadusm

Crierprika TeomoIUTHIECKOTO MTOI0KEHHUS HCKOHHO CIIOBEHCKHX TEeppH-
TOpHH, OKa3aBIIMXCS 00BEKTOM NMPUTSA3aHHI 0OoJiee MOTYIIECTBEHHBIX COCE-
JIei, crana 0JTHOM N3 IPUYMH MHOTOBEKOBOI 9KCITAHCHH CO CTOPOHBI PsIfia €B-
porneiickux rocyaapctB. Mcropuueckue KaTakJIU3MBbI, TIEpeiesl TePPUTOPHA,
MIEpeHOC TPAHMI] IPUBEIH K TOMY, 4TO K cepeauHe XX B. STHUUECKHE 3eMIIN
CJIOBEHIIEB YMEHBIIMIMCH MOYTH Ha 1Be TpeTH. B 1954 r. cormacHo JloHmoH-
ckoMy MeMopanaymy Urammu otomen ropon TpuecT, cIOBEHCKOE HAIHO-
HaJIbHOE MEHBIIMHCTBO KOTOPOTO 00JIafano O0eCCrOpHBIM OOIIECTBEHHBIM H
KyJIbTYpHBIM HOTeHIHanoM. Kak oTmedaeT B cBoel ctarbe «CIOBEHIIBI B TIPO-
BUHIIMHA TpHECT: COIMONWHTBUCTHYECKAs W OJTHOKYJIBTYpHAs CHUTYarlHs»
I'. II. [Mununesxo, B 1980-rr. B Tpuecre npoxusano okono 50 THICSY CIIOBEH-
neB [[Tumunenko 2015: 384]. BaxxabiM GakTOpOM COTMPOTHUBIICHUS CIOBEH-
CKOT'O HACEJICHHsl aCCUMIIALIMK CTajla JUTepaTypa Ha POIHOM S3BIKE, B pe-
3ynbTaTe B Hactosmee BpeMs B CeBepHoi MTanmuu *KUBYT M pabOTAIOT JINTE-
paropsl, ycliemHo nuiryne no-ciaoseHcku: b. [laxop, A. Pedyma, M. Ko-

! PaGora nan noxnanom nposoauiack B pamkax npoekta UCJI PAH «SI3bik u Ky/lbTypa B
MONMATHUYHBIX M MONUKOH(pecCHOHATIBHBIX coobiecTBax KOro-Boctounoit EBpombl: MexaucIm-
IUIHHAPHOE HCCIENOBAaHUE)», BKIIOYEHHOTO B IPOrpaMMy (yHAAaMEHTAIbHBIX HCCICTOBAHUH
2018-2020 npesuauyma PAH «KyabTypHO-CIIOKHBIE O0IIECTBA: TIOHUMAHHUE U YIIPABICHUEY.
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nryta, M. Kpasoc u np. IX TBOpUECTBO U3BECTHO HE TOJIBKO YUTATEIISAM JTHAC-
TIOPBI, HO ¥ BocTpeboBaHo Ha poauHe. Ocoboe MecTo B psijly CIIOBEHCKHX ITH-
careneit Tpuecta 3anuMaet npo3auk bopuc ITaxop (p. 1913), xxuBas nerenna
HallMOHAJIbHOM JINTEPATYpPbI, OTMETUBILMHN B 3TOM roay cBoi 105 neHp pox-
nerns. CloBeHel, pOJUBIIHUIICS B aBCTPO-BEHI€PCKOM MHOTOHAI[MOHAIEHOM
W MYJIBTHKYJIBTYPHOM Tpurecrte, OH IEpPeXuI TpeX eBPONEHCKUX TUKTaTOPOB
XX B.: B.Mycconunn, A.I'uriepa u .5.Turo. Mansunkom Bopuc Buzen, kak
cxuraiau ciaoBeHckuit Hapogusiit nom B Tpuecte, kak MHOpOJEL Ha CBOEH
IIKype WCIBITAI MPUTECHEHHS CO CTOPOHBI (haIlIUCTCKUX BiacTed Mrtammm
(«bBLIM ynpa3aHEHbI yPOKU Ha CJIOBEHCKOM SI3BIKE, 3alpelleHa 1esTeIbHOCTD
BCEX CJIOBEHCKUX OOIECTB U IIPECCHI, CIIOBEHCKHE (aMUIINK OPUIHAIBHO 3a-
MEHSUIUCh UTAbIHCKUMHU <...>. Mcronbp30BaHME CIOBEHCKOTO SI3bIKa 3arpe-
THIIM JIa)KE Ha YJIUIIE, O YEM OIOBELIAIHN HA/AIKMCH B OOIIECTBEHHBIX MECTAX)
[MMaxop 2011: C.3-4]). B 1940 r. 6yxymmuii mucarens ObUT IPU3BaH B apMHIO
MycconuHau 1 oTIpaBieH B AOMCCHHMIO, TIOCe KanuTysiuun Mramum oce-
HbI0 1943 T. BepHyJICS B OKKYIMHPOBAaHHBINA HeMIaMH 1pHecT, y4acTBOBal B
MOZTOJILHOM aHTU(AIIMCTCKOM JIBI)KEHNH, B siHBape 1944 r. OblI apecToBaH,
ToTIaN B pyKH TE€CTaro W OTIpaBJeH CHadana B J[axay, MOTOM B KOHIUIarephb
Haugeiinep-1lItpyrrod B Dnp3ace, notom B lopa-Murrensbay, rae codupanu
®day-2. KnroueByro posib B ONpeaeieHHH HAIlMOHATBHONW CaMOMACHTH(UKA-
LU MOJIOAOI0 YEJI0OBEKA ChIrPaIo MOCIEBOCHHOE 3HAKOMCTBO € BBIIAIOIINMCS
CIIOBEHCKHM ITI03TOM U KPYITHBIM 00IIIECTBEHHBIM festeneM J. Kordekom, ko-
TOpPBIIl B cBOMX pacckaszax (cOopHHK «CTpax M MykecTBo», 1951) BnepBble
O00HaXWJ BCIO TPAaru4ecKylo Ul CJIOBEHIIEB NPOTHBOPEYMBOCTH BOCHHOTO
MPOTUBOCTOSIHUS, 32 YTO MOJBEPICSl OCTPAKU3MY M OBLT OTIy4eH KOMMYHH-
CTaMH OT IyOJIMYHOM JesiTenbHOCTH. [Taxop myOnmuKoBai cTaTbU B €0 3aIUTY
B TPUECTCKUX MEPUOAMUYECKHX H3JAHUSAX, B TOM YHCIIE Ha CTPaHUIAX yupe-
YKJIEHHOTO UM CJIOBEHCKOSBITHOTO XypHana «3ammBy (1966-1990), crasmiero
B 910Xy TuTO «TpuOYHOW Ui OTKPBITOTO ILIIOPATHUCTHYECKOTO JUAIOray
[Jevnikar 2013: 39]. B 1975 r. coBmecTHO ¢ A. PeGynoii [1axop BEITyCTHI B
Utanuu coopuuk «OnBapa Koubdek — cBunerens Hamero Bpemenm». Coxaep-
JKalleecss B KHUTE HHTEPBBIO, B KOTOPOM OIANIBHBIN MO3T MpEeAat TIacHOCTH
OJIHY U3 «3alPETHBIX) ISl COLUATUCTHUECKON CHCTEMBI TEM — MaCCOBOT'O UC-
TpeOIeHNS KOMMYHUCTaMH OTIOJTYEHIIEB-TIOMOOpaHIieB B 1945 T., — momyduino
B ClloBeHNH IIMPOKUI MOIUTHYeCKHi pe3oHaHC U Bhe3x B COPIO Obur [la-
xopy 3amnpetueH. ITocie mpoBo3riamenns HE3aBUCUMOCTH CUTYaIHsl H3MEHH-
nmack — B 1992 r. mucartemo Oblla NMPHUCYXJCHA BBICIIAS TOCYIapCTBEHHAs
Harpazga CiioBeHUH B 00J1acTd KylIbTyphl — ipemus ®.IlpemiepHa, oH ObLT HO-
MHUHHpPOBaH Ha HoOeseBCKyI0 MpeMuto 1o JIuTeparype.

JlarepHBIif OIBIT JIET B OCHOBY aBTOOMOTrpadmieckoro pomana «Hekpo-
moJb» (1967), KOTOPEIA cTaBAT B OMUH psif ¢ nponsBencHuIMU A. CoKeHH-
usiHa, I1. JIeBu, X. Cemnpyna u U. Kepreca. Poman nmocssiieH «aymam Bcex
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TeX, KTo He BepHycs» [Ilaxop 2011: 12], 310 0AHO U3 caMBIX SIPKUX JIUTEPaA-
TYPHBIX CBUICTEIBCTB O HAIIMCTCKOM (padprke cMepTH BpeMeH Bropoit mupo-
BOI BOWHBI B CIIOBEHCKOH Ipo3e. TeKCT, HalnKMCaHHbI OT NIEPBOro JIULA, CO-
3[1aH Ha CTHIKE JBYX ’KaHPOBBIX (DOPM: poMaHa-BCIIOMHHAHHS F POMaHa-FCIIO-
Beau. CIycTsl JecSITUIETHS YeJIOBEeK, BEDKUBIINN B afy, MPHE3KaeT Ha HETo
MMOCMOTPETh ¥ HAYWHAET BCIIOMHUHTE. BocriOMUHaHMs 3T yKacaromu. Jlareps
Harngetinep-lItpytrod maxonuics B Boresax, Ha BbicoTe moutu 800 MeTpoB
HaJl ypoBHeM Mops. Terneps B LlITpyTrode Mysei, XOIsT TypUCTBI, THBI, TIOA-
TOHSIA WX, PacCKa3bIBAIOT O XXU3HU 3aKIIIOUEHHBIX. [ epoii mepebupaer B ma-
MSITH 3TIH30/IbI IPOILUIOT0, TParuueckue CyabObl MOrHONINX B 3aCTEHKAX JII0-
JIel, cTpaliHble TOJPOOHOCTH JIarepHON KMU3HU, TJIe KaXK/1asi MEIoYb MMela
3HayeHne. Kak He ymacTs Bo BpeMs pabOTHl B KAMEHOJIOMHE, KaK M30exXaTh
ra3oBOi KaMepbl, Iie 0TpadaThIBAIACH TEXHOJIOTUSI YHUUTOXKEHHS U OITpo0o-
BaJIMCh HOBBIE YAYIIAIONINE Ta3bl, KAK HE CTAaTh CHIPHEM JUII MEAWIIMHCKHUX
onbITOB. [lamMATh B MOXPOOHOCTSX BOCCTaHABIMBACT O3IU30[bI JIArepHOM
KW3HH, 3TH PEMHUHUCICHIINHN TIEPEMEKAIOTCS C Pa3MBIIIJICHUAMH O MPHPOJIE
Hanm3Mma, o ¢wiocopuu cMepTH, O NCUXOJIOTHH CTpaxa. JTO pacCyXKICHUs
apyauTa, 3Haromero Tpyabsl ®. Humme, pacoByro Teopuio X. UembepiieHa,
«Cruxu o cmeptu» 11I. bomiepa. BeokuBmmii B ay He MOXKeT U30aBUTHCS OT
qyBcTBa BUHEI. CyIeCTBOBaHNE 00K 0 OOK CO CMEPTHIO MPUTYIUISIET YyBCTBA.
KynbMuHanme# nokastHusi CTAaHOBHUTCS CLIEHA «BCTPEUM» repost (TO JIK BO CHE,
TO JIM B BOOOpayKeHNN) ¢ 0OMTATEIsIMU TIOpeMHOTo Oapaka. [lox nx Heom06-
PUTEIBHBIMHU B3IJISLAMHU OH UIIET ONPaBIAHUS B HEKOTAA COJECSIHHOM — B TOM,
YTO MUTAJICS TMAWKON YMEpIINX: yXakKuBasi 3a eIle KUBBIMH, 3HAI, KTO OyaeT
CJICAYIOLINM H JKJajl €ro CMEPTH; B TOM, YTO BBIMEHSUI Y JOXOJSrH XijeO Ha
CHUTapeTHI, @ MOT BEJIb POCTO ITOIAPUTH, U TOTJA TOT yMep ObI CHaCTINBBIM; B
TOM, YTO HE CIpalIiBal, 4eM OblBaja Harpera Boja JUIsl Jylia, KOr/a JAbIM U3
TpyO KpeMaTopus ObLT 0COOCHHO I'yCcT. Pacckas UTabsIHCKOTO CIIOBEHIIA O T1e-
PEXUTBIM TPOTAeT HE TOJIBKO MCKPEHHOCTbIO MHTOHAIUH, HO U TEM, 4TO HE
JTaeT YATATENIO 3a0BITh O TOM, KaK YA3BHMa JIMYHOCTH ITepe]] 3BEPCTBOM HCTO-
pun. B KOHTEeKCTe CIOBEHCKON NUTEpaTypHOU MapaJiurMbl TBOpUECKast MHIH-
BuAyanbHOCTE [laxopa 0coOEHHO yHUKaNbHA, MO0 €ro Mo3THKA He CBSA3aHa C
HaIlMOHAJIBHON JTUTEPAaTypHOU TpaJuluell, OpUEHTUPAMU Ul HETO CIIYXKHUIU
WTANBbSTHCKUE HEOPEANIHCTHI, Ipesk e Bcero B. [Iparonmnu, a Takxke D. XeMuH-
rys#, JIx. Joc ITacoc, Y. CaposiH.
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Konuent «Kolo» ‘kpyr’ B pomane M. Kynaepsl
«KHura cmexa u 3a0BeHus»

E.E. Cmeghanckuii

CONCEPT “KOLO” ‘CIRCLE’
IN THE NOVEL THE BOOK OF LAUGHTER AND FORGETTING BY M. KUNDERA

Eugene E. Stefanski

ABSTRACT

On the basis of the semiotics of the ancient Slavonic concept "kolo" 'circle', the poetics
of M. Kundera's novel The Book of Laughter and Forgetting is explored. Thus, reinter-
preting this semiotics, the author of the novel introduces the subject of personality sup-
pression, individuality by the collective through the description of foot movements in
dance, and for the female images from different parts of the novel the symbolism of the
circle becomes an amulet.

Keywords: traditional culture of the Slavs; cultural concepts; semiotics of the circle;
Milan Kundera

AHHOTALIMS

Ha ocHOBe CeMHOTHKH ApEBHEHILIEro clIaBsHCKOro koHuenTa «kolo» ‘kpyr’ uccieny-
etca noatuka pomana M. Kynneps! «Knura cmexa u 3a0BeHus». Tak, nepeocMbIcanBast
3Ty CEeMHOTHUKY, aBTOP POMaHa 4epe3 OIMCAHUE JBHKCHUH HOT B TAHIIE «KOJI0» BBOJUT
TEMY IOZIaBJICHUS JIMYHOCTH, HHANBHUAYAILHOCTH KOJJIEKTHBOM, a JULS )KEHCKHX 00pa-
30B M3 Pa3HBIX YacTeH pOMaHa CHMBOJINKA KpYra CTAHOBUTCSI 00EPETOM.

Kniouegvie cnosa: TpaauuMOHHAs KyJIbTypa CIABSH; KyJbTYypHbIE KOHLEHTBI; CEMHO-
Tuka kpyra; Munan Kynnepa

«Kuury cmexa u 3a6Benus» Muan KyHaepa HazBan «poMaHoMm B popme
Bapuaruin». CeMb 4acTeil poMaHa, KOTOPBIC CIOXKETHO HUKAK HE CBSI3aHBI, 00b-
€IMHSET JHUIIb OONTHOCTh TeM. DTa OOUTHOCTh TEM W CTPATETHs BapHaIlWi B
SI3BIKOBOM ILJIAHE OCHOBBHIBAIOTCS HAa TIPOHU3BIBAIOIIUX XYy I0KECCTBEHHBIN JTUC-
KypC poMaHa CKBO3HBIX KOHIIENTAX, OJHUM W3 KOTOPHIX SBISIETCS KOHIICTIT
«kolo» ‘kpyr’.

K sToMy KOHIIETITY B TPagUIIMOHHOHN KyJIBTYpE aeUIHPYIOT CIETYIOMIHE
peamuu:

- BO-TIEPBBIX, COOCTBEHHO M300paKEHUS Kpyza, CHMBOJIM3UpYIoIHe Oec-
KOHCYHOCTh, BEYHOCTb;

- BO-BTOPHIX, KPYTOBBIE TaHIBI (XOp080O, XOpO, KO.0), OTACIAIOIINC
«CBOI1» COIUYM OT «UYKOTOY;

- B-TPETBUX, KPYTJIbIC MPEIMETH C OTBEPCTHEM (K0.1€CO, KObYO, BEHOK,
nosc), BHIMOTHSBINNE QYHKITUIO 00epera;
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- B-4ETBEPTHIX, Kpy208bie 08udiceHus (CBI3aHHBIE C TAHIIEM, 00X0I0M Tep-
PUTOPHH U T.IL.);

- B-IIATHIX, ABWKCHHS, ONTUCHIBAEMBIC TTIar0JIaMU KPYMums U gepmens.

B noknane nmoapoOHO paccMaTpuBaeTcsi CEMHOTHKA JaHHBIX peanii B Tpa-
JTUIIMOHHOM HAapOIHON KyJIbTYpE CIIaBsH, KOTOpas aKTyaJH3HUpyeTCs B pOMaHe
M. Kynnepsl.

Tak, B TpeThell 4acTH poMaHa JaHHBIM KOHIENT aKkTyaJlu3upoBaH ¢par-
MEHTOM, ITOCBSIIIEHHBIM CIaBSHCKOMY HapOJHOMY KPYTOBOMY TaHILy «KOJIOY.
OH BBOAUTCS Yepe3 00pa3 KPyroBOro TaHIa, KpOMeE TOTO0, K HEMY aleJUTHPYIOT
TaKue JIEKCEMBI, Kak kolo ‘KpyroBoii TaHell, KpyT, Kosieco’, kruh ‘Kpyr’, prsten
‘KONBLO’ .

Kak ormeuanu B.W. Kapacux u I'.I". CirpInIkuH, K KOHIIENITY «MOYHO arel-
JIMPOBATh NMapalMHIBUCTHYECKUMU cpencTBamMu» [Kapacuk, Cabimxun 2003:
53]. B xynoxxectBeHHOM Mupe pomaHa «Kuura cmexa u 3ab6senus» Kynaepa
CO3/1a€T BBOJIAIIIEE PACCMATPUBAEMbII KOHLIENT NapaJIXHIBUCTUYECKOE CPE-
CTBO, COCTOSIIIEE B ONMCAHNUH IBIDKCHUH HOT B TAaHIIE «KOJIO». PedpeHom mo-
BTOPSISICH B POMaHE, 3TO ONMCaHKUE KaKblil pa3 BBOJAUT HE TOJIBKO TEMY TaHIA
«KOJIO», HO ¥ TEMY ITOJIaBJICHUS TMYHOCTH, HHINBHYaTbHOCTH KOJUIEKTHBOM.
TakuMm sxe pepeHOM NPOXOIUT Yepe3 pOMaH M TeMa JIETCKOH HEeBUHHOCTH,
pokmaemMast STUMH IBIDKCHHUSIMH.

Kynnepa anemmpyer k koHuenrty «Kolo» u yepes npyrue Kpyrible npes-
METBI C OTBEPCTHEM, ONHCHIBASI «IPEKPACHBIH 8eHOK TEN», B KOTOPOM IIO3T
IMons Dnroap coequHUICS ¢ MOJIOABIMH IMPOTPECCUBHBIMU UYE€XaMU, U Omeep-
cmue B TIOTOJIKE, CKBO3b KOTOPOE MOJHUMAIOTCS MazaM Padasis co cBonMu
0e3apHBIMH YYEHHIIAMH, YTO CUMBOJIN3UPYET UX NEPEPOXKICHHUE.

PaccmaTpuBaeMblii KOHLENT aKTyaJU3UPYeTCs B OPUTHHAIBHOM TEKCTE
poMaHa, KpoMe TOTo, MPeIIoroM kolem ‘BOKpyT, okouio, Bo3ie’. M3o0paxas
pUTyalbHBIA NpUEM B MOYETHBIE MUOHEPHI npe3uaeHta YexocnmoBakuu ['y-
caka, KyHaepa pucyeT CMEIIHYI0 W OJJHOBPEMEHHO CTPAIIHYIO B CBOEH ab-
CYpIHOCTHU KapTHHY 00psiia, B KOTOPOM MHOTOKPAaTHO pealn30BaHa KpPyroBas
CUMBOJIHKA:

«Boxkpye noouyma (kolem podia) 6Gponunu npu3paky TOBEPKEHHBIX TIa-
MSITHUKOB, @ Ha HEM CTOSIJI IPE3UICHT 3a0BEHUSI C TTIOBSI3aHHBIM Ha uiee (kolem
krku) xpacHBIM TanicTykoM. JleTH ariogupoBaiv U BHIKPUKHUBAIM €T0 UMSD»
[Kynnmepa 2003: 270].

B pomaHe aKTHBHO HCIIONBb3YETCS CHMBOJMKA 3aMbIKaHUS / pa3MBIKaHUA
Kpyra, MapKUpymolas U3MEHEHHUs B COCTaBe MUKpocoLuyMa. Tak IpoUCXoaUuT
IPUEM HOBBIX WICHOB B KpY>KOK bap6aps! mocne ouepenHoi opruu, Koraa xo-
3s1iiKa BUJLIBI PACCTaBIISET BCeX NOMyKpyroM. B npyroii pa3 Mel crankuBaeMcs
C Pa30MKHYBIIMMCSI KOJIO B MOMEHT puTyaina nmoxopoH [laccepa. Ha 3ToT pa3
KOJIO OTKPBIBAETCS, IPOBOXKAs B TIOCICAHMH ITyTh OAHOTO U3 YYaCTHUKOB CO-
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obmecTBa. C Ipyroi CTOPOHBI, aBTOP OOBACHSIET MAaTHIECKYIO CHITY Kpyra 3a-
MKHYTOCTBIO, HEBO3MOXXHOCTBIO BO3BpAaIICHUs B Hero. Tak oH m300paxkaer
BBIXO/] U3 KOJIO Ha MPUMEPE COOCTBEHHOTO MCKITIOUEHHUS U3 KOMIIapTHUH.

JLiist sxeHCKUX 00pa30B M3 pa3HBIX yacTell poMaHa CHMBOJIMKA KpyTa CTa-
HoBuTCs obOeperom. Tak m300paxkeHa BO BTOpPOW 4yacTh poMaHa Mapkera,
npezcratomas nepex KapenoMm «B BedepHEM TyalleTe, a 3TO Ha WX OOIIeM
S3BIKE 03HAYANI0, YTO HA uiee Yy Hee OyIyT TOIBKO Oychl, a manus onosacand
KpacHo# zenmot (bude mit jen korale kolem krku a kolem pasu rudou sameto-
vou Serpu)» [Kynnepa 2003: 68]. Bycsl BOKpyT 11ieu 1 JIeHTa BOKPYT TaJIUH, C
OJIHOM CTOPOHBI, OKA3bIBAIOTCS PEATUCTUYECKU TOYHON JI€TANbIO, TOJYEPKHU-
Barollel U3bICKAHHOCTh POTHYECKON KU3HU CYIIPYTOB, a C IPYroi, — CHMBO-
JlJaMH, pUTYaJbHO MapKUPYIOIMMU OTCYTCTBHE HAaroTel y MapKeTsl 1 TeM ca-
MBIM TIEpEAAONINMU €€ BHYTPCHHIOK YHCTOTY.

Takum xe 06eper0M, CHMBOJIOM YHUCTOTBI U €CTECCTBCHHOCTHU CTAHOBATCS
OycHI B MOpTpeTe MPOBUHIMANKH KPUCTUHBI U3 MATOW YaCTH pOMaHa, MpHe-
xasmie B [Ipary Ha cBuIaHue K TIOTIOOUBIIIEMY €€ CTY/ICHTY.

O0pa3 KoJbIla, 3a)KaTOr0 BO PTY, CTAHOBUTCS ITOCTOSHHOM JIETAINBIO, CO-
npoBoxaatonedt TamuHy, BBITIOJHSS POJIh €€ CBOeoOpa3Horo obepera. ABTOp
Ha3bIBACT 3TO KOJIBIO «KAMEPTOHOM THIITHHED s TaMUHEI.

Takum 00pa3om, UCTIONB3YS IpEeBHEHIIYI0 CEMHOTHKY Kpyra, KyHnepa ak-
THUBHO IEPEOCMBICIIET €€, IPUMEHSS K COBPEMEHHOM KYJIbTYpe U COIUAITEHON
CHUMBOJIHKE.
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7KaHp KUTHS HOBOMYYEHHKOB U MCIIOBEIHUKOB
B COBPEMEHHOM PYCCKOM JiMTeparype:

aHAJIU3 IBYX BAPMAHTOB KU THUSA
cBslleHHOMY4YeHKa Pomana MeaBenst

E.B. Cyposyesa

GENRE OF HOLY LIVES OF THE MARTYRS AND CONFESSORS IN CONTEMPORARY
RUSSIAN LITERATURE: ANALYSIS OF TWO VARIANTS OF THE HOLY LIFE OF CON-
FESSOR ROMAN MEDVED’.

Ekaterina V. Surovtseva

ABSTRACT:

We raise the problem of literary analysis of Russian holy lives of the X VIII — early XXI
centuries, in particular — the holy lives of new martyrs and confessors. Tradition and
innovation in the creation of modern holy lives will help to identify a comparison of
different versions of life, in particular — brief and full life of confessor Roman Medved’
(both texts belong to Damascus Orlovsky). We analyze the differences of these options
(episodes, quotes, number of tokens).

Keywords: holy life; holy life of new martyrs and confessors; modern Russian litera-
ture; genre.

AHHOTAIUA:

Hamu craButcs npobGiema JIUTepaTypoBEeAYECKOTo aHaiau3a pycckux xutuid XVIII —
Hayana X XI BeKoB, B YaCTHOCTH — )KUTUSI HOBOMYUYEHHUKOB U CBSILLIEHHOUCIIOBEIHUKOB.
Tpaauiy 1 HOBaTOPCTBO B CO3JAHUN COBPEMEHHBIX JKUTUII TOMOXKET BBIIBUTH COIO-
CTaBJICHHE PA3HBIX BAPUAHTOB JKUTUS, B YACTHOCTU — KPATKOTO U TIOJTHOTO JKUTHUS CBSI-
nieHHoucnoBegHuka Pomana Mengens (06a Texcra npuHaaiexar Jamackuny Oprios-
ckomy). Hamu aHanu3upyroTcst pasiaudus STUX BapUAHTOB (3MH30/1bl, [IUTATHI, KOJTHYE-
CTBO JICKCEM).

Knioueswie cnosa: xuTne; >XUTHE HOBOMYUEHUKOB U CBSIIIEHHOHCIIOBETHUKOB; COBpE-
MEHHas pyccKas IUTepaTypa; sKaHp.

OpHO¥ 13 HaUMEHee N3YYEHHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOTO JINTepaTypoBe-
JICHHS ABJSICTCS (PYHKIIMOHUPOBAHKE XHUTHHHOTO JKaHpPa B PyCCKOM muTepa-
type XVIII — nayana XXI BekoB. Bripouewm, XUTHSIM HOBOMYUYEHHUKOB «IIO-
BE3JI0» OOJIBIIIE — OHH yKE CTANIX O0BEKTOM aHaIN3a CJIOBECHUKOB. OTHIM U3
ACTIEKTOB M3yUYCHHS KAHPA KUTHI — B YACTHOCTH, TAKOH €TO Pa3HOBUAHOCTH,
KaK UTHE HOBOMYUYEHUKOB U HCTIOBEIHUKOB — MOXKHO CUHTATh COMOCTaBJIe-
HHUE Pa3HBIX BAPUAHTOB JKUTHS OTHOTO M TOTO K€ CBATOTO, YTO IIOMOXKET IIPO-
SICHUTB CHeIM(UKY OBITOBaHHUS )KaHPa HA COBPEMEHHOM JTarie.
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Jlng Hadasa ompenenuMces ¢ TeM, YTO Takoe HCIoBeqHn4YecTBO. Mcnosen-
HUKH — 3TO «COHM CBSITBIX, IPOCIABIIEMBIX [[epKOBBIO 32 OTKPHITOE HCITOBE-
JIaHuE BO BPEMsI TOHEHUHM CBOEU Bephl BO XpucTa U B Ero HCTHHHOE ydeHue;
K gucny V. mpUYuCIsuINCh Te XpUCTHAHE, KOTOPBIE, IPETepIeB MYUCHUS,
OCTaJIUCh B OTIMYHE OT MYYCHHUKOB B )KMBBIX U YMEPIIH I03XKe €CTECTBEHHON
cmepTtsio. B I[IpaBocnaBuu U. n3 gucna CBAMIEHHOCTYKUATEIICH HAa3bIBAIOT CBSI-
[ICHHOWCIIOBETHUKAMH, M3 YHCIIa MOHaXOB — MPENOJ00HOUCIIOBETHUKAMI
[XKutuiinas muteparypa 2008: 605].

Ha HacTosmuii MOMEHT HaM H3BECTHBI /IBa BApUaHTA KUTHSI CBAIIEHHONC-
noBenuka Pomana (Mengenst) (1874—1937), cocTaBieHHbIE OJJTHUM H TEM K€
aBTOpOM — urymMeHoM [lamackuHbIM (OproBckuM). OHO U3 KUTHIT — KpaTKoe
[Urymen Hdamackun (Opmosckuit) 2003], Bropoe — nonuoe [Urymen lamac-
kuH (OpnoBckwit) 2006].

06a >xuTHs TOAPOOHO BOCCO3AAIOT KU3HEHHBIH MyTh HCIOBETHIKA. Pa3-
OMeHMe TEeKCTOB Ha SIH30/bl M UX COIIOCTAaBIICHHE ITOKA3bIBAIOT, KAKUE DIIU-
307151 HE BOIIUTH B KPaTKOE KUTHE. Tak, B KPaTKOE )KUTHE HE BKIIIOYCHBI HEKO-
TOpBIE 31M30/16I MoOJIotocTH P. MeznBens, a ero MpITapcTBa B CEBEPHOM KOHII-
Jlarepe OMHMCaHbl OJJMHAKOBO TIOJIPOOHO B O0OHX KHUTHIX. ITO MOXKHO OOBsIC-
HHUTB TE€M, YTO 3TO HanOoJiee 3HaUUMBbIi IEPHO/L B )KU3HH CBSIICHHONCIIOBE -
HUKa. B HEKOTOPHIX CiTydasx MbI BUANUM JaKe HEKOTOpBIE (haKTHIeCKHe pac-
XO0XKJCHUS MKy KUTHSIMH, OOBSICHUTH KOTOPBIE MBI [TOKA He MoxxeM. Hanpu-
Mep, B KPaTKOM XXHUTHH NepBhIii apect P. Mensens otHocutes k 1919 1., o Hém
coo0IIaeTcsi, YTo BO BpeMsI OTHOTO M3 JIONIPOCOB €ro AonpammBai caMm [I3ep-
KUHCKHUI U TIPEIOKIIT yeXaTh Ha pOJUHY. B MOJIHOM >XKUTHM TIEpBbI apecT
CBSIIIEHHONUCIIOBEHUKA OTHOCUTCS K 1918 T. 1 yTouHsIeTcs, UTO apecT mocie-
JIOBAJI IT0 JOHOCY YBOJICHHOTO CeKpeTaps bparcTra coro3a peBHHUTENEH U TIPO-
MOBEHUKOB TpaBociaBus. OTery Poman ObuT BeI3BaH K YTIOJTHOMOYEHHOMY
BUK 3akoBckoMy. AHAIH3UPYS KOJTMYECTBO SITU30/I0B U ITUTAT B 000UX BapH-
aHTaX >KUTHS, MBI TI0JIy4aeM CIIEIYIOIIYI0 KApTHHY: B IIOJIHOM XUTHH 62 31H-
30/11a 1 75 muTaT, u3 HuX 10 5130408 U 23 UTATHI IPUHAIIEKAT TOIBKO MOJI-
HOMY *kuTHI0. KpaTkoe xutue HacuuTbiBaeT npumMepHo 3400 semM cuuras 1u-
tatel 1 1300 nemm 6e3 nuTaT, mostHoe — mpuMepHo 4300 JeMM cauTast ITUTaThI
n 1600 Ge3 rurar. (JJaHHble TIOITyYEeHBI ¢ TOMOIIBI0 ABTOMaTH3UPOBaHHOM CH-
CTEMBI pabOTHI ¢ TEKCTaMU U CIIOBapsaMU «JlukTym», pa3padoranHoii B JTaGo-
paropuu o01Iel 1 KOMITBIOTEPHON JIEKCHUKOJIOTHH | JIEKCUKOoTrpaduu ¢uitono-
rudeckoro akymsrera MI'Y um. M. B. JlomoHocoBa). Takum o6pa3zom, MbI
NoJTydaeM OOBEKTHBHBIC ITaHHBIE O JI0JIC IIUTAT B TEKCTAX.

Ha ocHoBaHnm mccienoBannii, HOAOOHBIX TOIBKO YTO MPEICTABICHHOMY,
MBI MOKEM CIeJIaTh IpeIBapUTEIbHBIC BBIBOJBI 00 0COOEHHOCTSIX (DyHKIHO-
HUPOBAHUS COBPEMEHHBIX JKUTHH. COMOCTaBUTENFHBIN aHAIH3 SIIH30/10B T03-
BOJISIET CYyIUTH O TOM, KaKW€ W3 HUX BXOIST M B KPATKHUH, 1 B TIOJTHBIN BapHaHT
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KUTHA, a KAKHEC — TOJIBKO B MmoJiHeIN. Ha Ham B3rJI4, CaMbIC 3HAYUMBIC U BaXK-
HBbIC U1 IOHUMAHUA CYIHTHOCTH IOABUTA CBATOT'O BXOJAT B oba JKUTHA, MCHECC
BaXXHBIC B KPATKOEC KUTUE MOT'YT HEC BXOIUTb. PaCCMOTpeHI/Ie OUTATHOTO I10-
TEHIIMaJIa TEKCTOB JA€T MpeaACTaBJICHUC 00 APXMBHBIX JOKYMCHTAX, Ha OCHO-
BaHWH KOTOPLIX COCTABJICHBI KUTHA.

Pabora B JAAaHHOM HaAIIpaBJICHUHA 6yZ[€T MPOAOJIKCHA, BBIBOABI YTOYHCHBI.
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IIpenoxaBanue 0oJarapckoro sizbika B By3ax Poccun
B XXI B. Kak 0232 HOATOTOBKH HOBOI'0 NMOKOJICHHUS
NnepeBoIYUKOB-00JIrapucTOB

E.B. Tumonuna

TEACHING BULGARIAN AT RUSSIAN UNIVERSITIES IN THE XXITH CENTURY
AS A BASE FOR THE PREPARATION OF A NEW GENERATION OF TRANSLATORS

Elena V. Timonina

ABSTRACT:

The artistic translation of modern Bulgarian literature into Russian is an important tool
of bringing together Bulgarian and Russian cultural worlds in today's difficult geopo-
litical situation. The effectiveness of this resource depends on the professionalism, pre-
paredness and enthusiasm of the translators, who are and will graduate from Russian
universities and mainly from the Slavic department at the Philological faculty of the
M.Lomonosov Moscow State University.

Keywords: artistic translation; teaching; Bulgarian; student translation competition.

AHHOTALNWA:

XymoKeCTBEHHBIN MEPEBO, IPOM3BENEHUI COBPEMEHHOM OOIrapCKOM JIUTEPATYPHI Ha
PYCCKHUU SI3bIK — BOXKHOE CPEACTBO COMMMKCHHUSI OOJIrapCKOT0O U PYCCKOTO KYJIbTYPHBIX
MHPOB B CETOJHSIIHCH CJI0KHOM I'€ONOJUTHYCCKON cuTyauuu. JIeHCTBEHHOCTh 9TOTO
CpECTBA 3aBUCUT OT MPO(ECCHOHATN3MA, [IOATOTOBICHHOCTH U YHTY3Ha3Ma IIePEeBO/I-
YHUKOB-00JITapUCTOB, KOTOPHIX TOTOBSAT POCCUICKHE BY3bI U IMPEXKIC BCETO CIABIHCKOE
otaeneHue punogorndyeckoro dakyiasrera MI'Y um.M.B.JlomoHOCOBa.

Kniouesvie cnosa: XyioxeCTBCHHBIN MEPEBO/I; MIPENOJaBaHUE; OONTAPCKUM; CTYICHYC-
CKUH KOHKYpC IepeBoja
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MHTEHCUBHOCTh MOJUTHYCCKHUX, IKOHOMHUECKUX, KYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB
Mmexay Poccmeit m bonrapueir B XXI B. HenmocTosHHa [MekrocymapcTBeH-
Hble... 2018]. OTHOLIEHUS MEXIy TOCyAapCTBaMHU JIOJKHBI BBICTPAUBATHCS
00 ymaHHO U npodeccroHabHo [Crpansl ... 2016]. Y mi1g 3Toro Hy»HbI 00J1-
TapucCThl, BJIAJEIONINE S3BIKOM, XOpOIOo 3Hawmue bonraputo, ee ucropuio,
KYJBTYPY.

CrenuaanucTbl CO 3HaHHEM 0O0JIrapcKoro sizbika B Poccuu Bcerga OTHOCH-
ek K kareropus peakux. Ho ecian B CCCP ux roToBujIn Ha CrelMaIn3upO-
BaHHBIX OT/ICJICHUSX CIABSIHCKOHN (hMII0JIOTHH (HUIOJIOTHUECKUX (haKyJIbTETOB
KpyIHEHIux By30B crpansl (a B MI'Y uMm. JIoMOHOCOBa Tak:ke Ha SKOHOMH-
yeckoM (hakynbTere, (hakyabTeTe KYPHATUCTUKA M JIp.), TO IMOCIE pacranua
CCCP mnoJIHBIM IIUKJI BCECTOPOHHEH MOJATOTOBKH OOJTrapHCTOB COXPaHUJIICS
b Ha punonorndeckux dakynsrerax MI'Y um. Jlomonocosa u CIIOI'Y, a
mpenogaBaHue 00JTrapcKoro si3pIka B MPAKTHUECKOM aCIEeKTe — B HEMHOTHX
By3ax, Harrpumep, MI'TIMO.

He Bo Bcex By3ax Poccun, rae npenogaercss 6onrapckuii S3bIK, €CTh CIie-
[UAITFHBIC 3aHATH 110 TCOPUH U IIPAKTUKE MIEPEBOJIA JUIS JaIbHEHIIEeH paboTh
Ha MaTepuaie 0oJrapcKoro s3biKa. DTO CBA3aHO C MPOAOKUTENHHOCTHIO U
LENBI0 U3YYEHUS OOJTapcKoro s3pika. Takue 3aHSTHS CBSA3aHBI C OCHOBHOMW
CIIEIUANILHOCTBIO: HaNpHuMep, crenuduka IUIIOMAaTHYECKOTO TepeBoaa B
MI'MMO. U TonpKko MOATOTOBKA (PIIIOIOra-00JaraprucTa IaeT BO3MOKHOCTH
MMO3HAKOMHTH CTYJIEHTOB, KaK 3TO W MPOUCXOJUT Ha CIABIHCKOM OTIEICHUU
¢unonornueckoro daxynsrera MI'Y um.M.B.JlomoHoOcOBa, ¢ pa3HBIMH
HaIpaBJICHUSAMHU TIEPEBOAUYECKON JAEITETHHOCTH.

[lepBErit aTan 00yYEHUS XYJ0KECTBEHHOMY TIEPEBOTY IPEATOIATaeT «BbI-
XOIl» CTYJEHTa 3a paMKH Y4eOHOTO IepeBoJia, MOHNMAaHHEe HEOOXOIUMOCTH
MPUBJICKATh 3HAHUE UCTOPUH, KYIBTYPHI, TUTEPaTypsl bonrapuu, bonrapckoit
JIUATIEKTOJIOTHM W CTHJINCTUKH, WCIIONB30BAaTh JWYHBIA CTpaHOBEIIECKUI
onbIT. Clenyronuii 3Tam — 0CO3HaHUE CTYIEHTOM CBOEH POJIM HE TOJBKO KaK
nepeBoIrKa (KeM-TO TIPEIOKEHHOTO TEKCTa), HO U KaK YeJIoBeKa, CIoco0-
HOTO BBIOPATh MPOU3BEICHHUS, JOCTONHO MPEICTABISIONINE OOJITAPCKYIO JIH-
TepaTypy Ha MHPOBOM YPOBHE W MHTEPECHBIC POCCHHCKOMY YHTATEIIO, T.C.
KaK YeJIOBEKa, COMMKAIOIIETO JBa KYJIbTYPHBIX MUpA — OONTapCKuil U pyc-
CKHIl.

J71st HauMHAOIEro NepeBOAYMKa OUEHb BasKEH B3IJISA] «CO CTOPOHBDY - ap-
TYMEHTHPOBAHHOE MHEHHE OIBITHOTO crenuanucta. [1o3ToMmy OoNrapucThI
IByX pakynsreroB MI'Y um. M.B. JlomoHOCOBa — prmonorudeckoro dakyib-
TeTa u (PaKyIbTeTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U pernoHoBeaeHus — ¢ 2001 r. mpo-
BOJIAT CTYICHYECKUH KOHKYPC XYIOXKECTBCHHOTO IEpeBOja ¢ OOJITrapcKoro
S3BIKA HA PYCCKUH. B HEM ydacTBYIOT CTYICHTHI pas3HBIX (hakynsTeToB MI'Y
uM. M.B. JlomonocoBa, CII6I'Y, MI'IMO, AxageMuu CIaBsSHCKOH KyJib-
Typsl, [IpaBociaBHoro CBATO-THXOHOBCKOTO F'yMaHUTAPHOTO YHUBEPCUTETA,
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BpsHCKOTO TrOCymapcTBEeHHOTO yHUBepcuTera, HOro-3amagHoro denepaib-
Horo yHuBepcutera (T. Kypck), CapaHCKOTO Hay4HO-HCCIIEI0BATEIBCKOTO
yHuBepcuteta. s 00s13aTeNbHOTO NepeBoia npeanaraTes | um 2 pacckasza
GosirapcKHX aBTOPOB, YbE TBOPUYECTBO 3aCIY)KWJIO NPU3HAHUE M OONTapCKUX
guTaTeneil, 1 IuTepaTypoBenoB U KpUTUKOB. [loconscTBO Pecny6muku Boin-
rapus B PO 1 MunncrepcTBo Haykn u oOpa3oBaHus bonrapuu Harpaxngaer
noOenuTeNs KOHKypca MOe3IKOH Ha JIETHIOKO SI3BIKOBYIO KOy B Coduiickuit
ynusepcuteT uM. CB.Knumenrta Oxpunckoro. B 2018 r. opranusaTopsl KoH-
Kypca pa3pelIiif y9acTBOBAaTh B HEM TE€M, KTO H3ydaeT OONTapCKHi S3bIK ca-
MOCTOSITEIEHO WJIM Ha SI3BIKOBBIX Kypcax.

B 2013 u 2018 rr. JIuteparypusiii uHCTUTYT UM. M. ['oppkoro (Mocksa)
npu ydactuu Poccuiickoro cotosa nucareneit, Coro3a nucareneit bonrapuu n
Coro3a nepeBoaunkoB bonrapun u npu noanepxke Iloconscra PecrryOnuku
Bonrapus B PO u ¢punonornueckoro dakynsrera MI'Y um.M.B. JlomoHOCOBa
MPOBEJIH KOHKYPCHI MOJIOJIBIX PYCCKHX M OOJITApCKHX JIMTEPATOPOB M Iiepe-
BOJIYHKOB, OCBseHHbIe 135-nmeturo u 140-netnto OcBoboxxnenns bonarapun
OT Typenkoro padcrsa. M3 msaTu paszHbIX 110 00bEMY M JKaHpPY, HO OOIIUX IO
TEMaTHKE PACcCKa30B MUcATeIeH-o0eIuTeNeH KaXIbIi MOJIOJOH ITepEeBOIINK
caM BBIOMpaJ JUIs IepeBoia 01HO IpousBezieHue. s nodbeaurenei KOHKypea
Oonrapckasi CTOpOHa OpraHM30Basia HelenbHBI cemMuHap B Kamunu (bonra-
pust).

[IpoBenenne KOHKYPCOB BaXKHO ISl (POPMHUPOBAHHS HOBOTO TOKOJICHHS
POCCHICKHX MEpEeBOAYMKOB OONTrapcKol XyJI0KeCTBEHHOI jmTeparypsl. [1o-
KOJICHHS, KOTOpoe GpopMupyetcs mocie 6osiee ueM 20-JI€THETO MPaKTHICCKH
MOJIHOTO OTCYTCTBHSI NMPO(eCCHOHANBHBIX MEPEeBOAOB OOJIrapcKoil nurepa-
TYpbI Ha PYCCKUH S3BIK, O 4eM ToBopmiioch B 2016 r. Ha [lepBoM poccuiicko-
6onrapckom cemuHape LlIkons! Mosomoro nepeBoaunka «Poccus-bonarapus»
[MenpaukoBa 2016], opranu3oBanHoM MHctuTyTOM mepeBoaa (Poccus) u
Poccuiickoii 6MOMMOTEKOH WHOCTPaHHOHM JHTEepaTypsl npu mnoanepxke [o-
conberBa Pecny6mmku Bonrapus u dumomorndeckoro dakymprera MIY
nM.M.B. JlomonocoBa. B Hem ywactBoBanmm mnpexacrasurenu Coduiickoro
yHuBepcutera uM. CB. Knmumenrta Oxpuickoro, Bennko-THIpHOBCKOTO yHH-
Bepcureta uM. CB.CB. Kupmita u Medoaus u [Tnosnusckoro yHuBepcuTera
uM. Iancus XuneHaapcekoro, a TakKe CTYIEHTHI, aCIIMPAHTHI M MIPENoaBa-
tenu n3 Mocksbl, Cankr-IlerepOypra, Kypcka.

MHoOro nepeBoioB JENIAETCs «B CTOI», HO €CTh M CEPbE3HBIE YCIEXU: TIe-
peBeeHHBIH Ha MHOTHE 361K poMaH ['eopru ['ocrionuHOBa (0HOM U3 KiTO-
4eBbIX (hUTyp IUTEpaTYpHOTO IpoIecca COBpeMeHHo bonarapuu, 1o MHEHUIO
poccuiickoro xypHana «/HoCcTpaHHas MUTEpaTypay, IEPBBIM U3ABILIETO Te-
peBop aToro mpousBeneHus) «EcrectBeHHbBI poman» («EcTecTBeH pomMany)
BBIIIET HA PYCCKOM SI3BIKE B MEPEBOAE BBITYCKHHIIBI (PHIIOIOTHYECKOTO (a-
kynbrera MI'Y Mapuu Illupsesoii, nosects Bukropa IlackoBa «Hespenbie
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yowuiictBa» («HeBpbcTHH yOmiicTBa») B cOOpHUKe «JleTcKre UCTOpUH B3pOC-
JIOTO YeJIOBEKa» MPECTaBICHa POCCHICKOMY YnTaTelo B cepun « Hosbrit 00i1-
rapckuii pomMan» (COBMECTHBINH MPOCKT POCCHIICKO# OMOIHMOTEKH MHOCTPAH-
HOW JUTepaTypbl U boirapckoro KyJabTypHOTO MHCTHTYTa IPU MOAJEPHKKE
MuHucTepcTBa Ky IbTyphl bonrapun) B mepeBo/ie BBITYCKHHUIIBI (PUITIOIOTHYE-
ckoro dakynerera MI'Y ArToHHMHBI TBepuIKoid. BEICOKHUIT ypOBEHD 3THX Tie-
PEBOJIOB OIIEHEH YBa)KaeMBIMH M3aTEIHCTBAMH M YUTATEIISIMHU.
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NBo Auapuy u Poccust

bpanxo Towosuu
IvO ANDRIC AND RUSSIA

Branko Toshovich

ABSTRACT:

The essay discusses the following issues: Andric’s attitude toward Russia, his stay in
the Soviet Union, the influence of Yugoslav-Soviet political relations on the interaction
between Andric and the USSR, Andric’s texts on Russia, Russian themes in his works,
his protagonists associated with Russia, Russian places in his texts, Andric on Russian
writers and Russian literature, Russian writers on Andric, Russian reviews of him (in
monographs, collections, articles, forewords, afterwords, overviews, reviews, reports,
letters, etc.), translations of his work into Russian language (novels, history, short sto-
ries, and essays), Andric’s correspondence with Russian writers, translators of his
works and publishing houses, staging of his texts, as well as the nature and complexity
of the study of this topics, and similar.

Keywords: Ivo Andrich; Russia; USSR; writer; Russian; Serbian; Yugoslav; literature

AHHOTAIIUA:

B noknane paccmarpuBaroTcs ClEAyIOLIME BOIPOCH: OTHOLIeHne AHpuya K Poccuu,
ero npedbBanne B CoBerckoM Coro3€, BIUSHHE IOTOCIABCKO-COBETCKHUX MOJIMTHYE-
CKMX OTHOLICHUH Ha B3aumopenicteue Auapud <> CCCP, tekctsl Anapuya o Poccun,
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PYCCKHE MOTHBBI B €0 TPOU3BEACHUSX, €r0 MIEPCOHAXH, CBA3aHHbIe ¢ Poccueii, pyc-
CKHE TPOCTOPHI B 3THX TEKCTaX, AHIPUY O PYCCKHUX MUCATENSIX U O PYCCKOM uTepa-
Type, pycckue mucaTenn o AHApPUUE, pyccKas KPUTHKA O HeM (B MOHOTpadusx, coop-
HUKaX, CTaThsIX, MPESIUCIOBUSIX, MOCIECIOBUAX, 0030pax, PEICH3UAX, OT3hIBAX, MUCH-
Max...), IEpEBOJI €ro MpOU3BEACHUIN (POMaHOB, MOBECTEH, PACCKAa30B U OYEPKOB) Ha
PYCCKHIA SI3BIK, TIEpenucKa AHIpUYA ¢ PYCCKUMHU MUCATENSAMH, IEPSBOTIYMKAMHU U U3-
JIATeNbCTBAMH, TEATPAIU3AIHS €0 TEKCTOB, XapakTep U YPOBCHb UCCIICOBAHHIA aH-
HOM TEMBI.

Kuouegvie cnosa: UBo Aunpuy; Pocensi; CCCP; nucarens; pycckuit; cepOCKuid; 1oro-
CIIaBCKUIf; TuTEpaTypa

Bzammoces3u o Annmpuya (1892-1975) u Poccuu Obutn paznooOpas-
HbIMH. ETo oTHOIIEHNE K Hell B MOJI00CTH OBLIO O0JIee-MeHee HeHTpaIbHbIM,
nocisie OKTAOPHCKON PEBOTIOINH CACPKAHHBIM, a TIocie 1945 T. oJ0KUTEb-
HBIM. AHJpUY 00J1a1aJ1 OIIpEICIICHHBIM 3HAHUEM PYCCKOTO SI3bIKa, YHTAJ TeK-
CTBHI Ha PYyCCKOM S3BIKE, JeNIall BBITUCKH W3 TPOMU3BEICHHH PYCCKHUX IHcaTe-
neid. OH 6bu1 B Poccun B 1946 r. (mocernn MockBy, Jleannrpan n Cranus-
rpax), B 1947 (B baky y4acTBOBasl B TOp>KECTBaxX, NOCBAMIEHHBIX 800-1eTHIO
co nHs poxneHus modta Huzamu) u B 1956 (korna e3mamn B Kuraif).

Ha pycckom si3pike OomyONMKOBaHBI YEThIpe €ro pomana: ,,MocCT Ha
Jpune®, ,,TpaBunnkas xponuka®, ,,JIpoxisteiid gop®, ,,bapsiuHsa® u 6oib-
IIMHCTBO pacckazoB — 6osee 40 (u3 okosio 120). AHapWY HAMTKCAT TPU OdepKa,
cBs3aHHBIX ¢ Poccmeit: ,JIBamuateiii okTsi0ps B benrpame®, ,,Mos nepsas
BcTpeua ¢ M. 'opekum®, ,,Bieuarnenns o Cranuurpane”. Cpenu pyccKux Mo-
TUBOB B €T0 IPOMU3BEIEHUX BbIAEIseTC Poccust kak cTpaHa M IpOCTPaHCTBO,
pycckuii ppoHT, (MayIo)pyccKasi TpaHHUIIa/IMHUS, pycCKas PaBHUHA, PyCCKas
calus1, pycckasi MOJIMTHKA, PYCCKHH X001 (CHET), (Mao)pyccKue MecHH, pyc-
CKHE€ XaOTHYHBIE CTPEMIICHUS, pyCcCKui OaifoHeT. [TepcoHaxu, CBSI3aHHbBIE TaK
i uHaue ¢ Poccueil, MOXKHO pasfenuTh Ha () KOJUIEKTUBHBIE (PYCCKUE Kak
HapOJI, PYCCKHE BOMCKA, pyCcCKask apMHs, PyCCKUE OTPSABIL, pyCCKHUE O(HUIIEPHI,
PYCCKHE 3aKIIIOUCHHBIC, PYCCKHE YHHOBHUKH) M (0) MHAMBUAYaIbHBIE: (pyc-
ckuit koHcyn B Korope u Tpasuuke, ®enop B pomane ,,Moct Ha Jpune* u
ap.). Cpenu pycckux npocTopoB Beaessitorest Cubups, Mocksa, IletepOypr,
KaBkas.

AHIpUY HEOJTHOKPATHO BBICKA3bIBAJICS O Psi/IE PYCCKUX MTUCATEISIX U O PyC-
CKOH JTeparype. 3aMeTHOe BJIMsSHUE oKa3al Ha Hero @.M. JlocToeBCKHUH.
Pycckyto xputuky o Anapude (B opme MoHOTpaduii, COOPHUKOB, CTAThEH,
MIPEINCIIOBUM, TOCIIECIOBHIA, 0030pOB, OT3HIBOB, HH(OPMAIINii) MOKHO pa3e-
JMTH HA TPH TIEPHOJIa: &) 10 BTOPOH MUPOBOI BOWHBI, 0) TIOCIIE BTOPOI MHpO-
BOM BOMHEI, B) mociie norydenust HoGemneBckoro npemun B 1961 T.

AHpHUY BeJl IEPENUCKY C PSIIOM PYyCCKUX IHcaTeNel, IepeBOJUNKaMU €ro
MIPOU3BEICHUI U U31aTEIbCTBAMHU.
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«Pacckasbl 0 Jlenune» M.M. 301meHko
KAK UCTOYHHUK AHEKI0TOB

M. Tpenoosuu
“STORIES ABOUT LENIN” BY MIKHAIL ZOSHCHENKO AS A SOURCE OF JOKES

M. Trendowicz

ABSTRACT:

Article presents M. Zoshchenko’s book “Stories about Lenin” as a source of jokes about
the leader of the world proletariat. It contains examples of jokes based on stories in-
cluded in the volume.

Keywords: joke; Mikhail Zoshchenko; Vladimir Lenin; speech genre; humor

AHHOTAIIUA:

B coobmenun paccmatpuBaercst cOopHuk «Pacckassl o Jlennne» M.M. 3o1meHKo Kak
HCTOYHUK MOPOXKJICHHUS aHEKJIOTOB O BOXKAE MUPOBOro mposerapuara. [lpusoasres u
paccMaTpHUBarOTCs IPUMEPHI aHEKJOTOB, ONTUPAIOLINXCSI HA KOHKPETHBIE TEKCTHI, BXO-
JIIIUE B COCTaB COOpHHKA.

Kniouesvie cnosa: anexnot; M.M. 3omenko; B.1. Jlenun; peueBoii xanp; roMop

Habop oTenbHBIX peYeBBIX XKaHPOB B Pa3HBIX SI3bIKaX, 1O ci1oBaM A. Bex-
OMIIKOI, MOXKET OBITh Pa3HBIM, IIOCKOJIBKY UIMEHHO B PEUYCBBIX JKaHPAX OTpa-
KAlOTCSA KyJIbTypHBIE LEHHOCTH NAaHHOTO SI3BIKOBOTO conmyMma [BexoOwmirka
1997]. MHorue uccienoBaTeid 0OTMEUAIOT, YTO aHEKIOT SBJSIETCS >KaHPOM,
XapaKTepHBIM UISI PyCCKOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO MPOCTpaHCTBa [/leMeHTheB
2010]. ITox TepMUHOM arexdom B HACTOSIIEM COOOIICHUU MOAPa3yMeBacTCs,
Beaen 3a E. . IlImenesoit u A.Jl. lIMeneBbIM, «kKOPOTKUN YCTHBINA CMELIHON
pacckas 0 BBIMBIIICHHOM COOBITHH C HEOXKHUJAHHOW OCTPOYMHOM KOHIIOBKOIA,
B KOTOPOM JICHCTBYIOT IIOCTOSTHHBIEC ITIEPCOHAKH, H3BECTHBIE BCEM HOCHTEISIM
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pycckoro si3bikay [[1Imenesa, [lImenes 2002: 20]. Kak BbITeKaeT U3 BHIIETPHU-
BEJICHHOTO TOJIKOBAHUS, UI PEUEBOTO )KaHPA XapaKTEPHBIMU SBISIOTCS: YCT-
Has (opMa ObITOBaHMS, (PUKTHBHOCTh MPEACTABISIEMBIX COOBITHI, HaIpaB-
JICHHOCTh Ha KOMHYECKHH 3P (PeKT U MOoCTOSIHHBIA HA0Op NEHCTBYIOMUX Tep-
coHaxel. Cpeu Ipyrux OTIHMYUTENBHBIX YepPT aHEKJ0Ta CIEAYeT Mepedrc-
JUTH: BApUATHBHOCTS (T.¢. QYHKIMOHUPOBAHUE HECKOIBKIX PA3HOBHIHOCTEH
OJTHOTO M TOTO € aHEKJI0Ta, HEPEAKO B PAMKaxX Pa3HbIX CEPUil), AHOHUMHOCTh
(uMeeTcst B BULy OTCYTCTBHE BO3MOXKHOCTH YCTaHOBJICHHUS aBTOpa aHEK/I0Ta,
YTO CBSI3aHO B YCTHOU (popMoOii OBITOBaHUS jKaHpa) M 00hETUHEHNE aHEKIOTOB
B TEMaTHYECKHE CEPHH, CBA3aHHBIE C BHICTYNAIONIMMH B HUX IIEPCOHaKaMH.

IlepBeie anexnoTsl npo JleHuHa, kak yTBepxkaaeT M.A. MenbHUYEHKO,
BO3HHKJIA BO BPEMs I'pakJTaHCKOH BOWHBI, OTHAKO PE3KOE YBEITHMUCHHUE KOJIH-
YeCTBa TEKCTOB CBS3aHO C IpolieccoM Mudostorusannu oopasa B.U. JlenuHa,
HavasmeMcs nocie XX cbezna KIICC B 1956 r., ma kotopom H.C. Xpymien
BBICTYIIMJI C JIOKJIAJIOM, ITOCBSIIEHHBIM OCY)XKICHHUIO KyJbTa JudHocTH M.B.
Crannna [MenbsHIYeHKO|. Heckonbko sreT pansine, B 1940 r. mucarenem M.M.
3omienko (1894-1958) ObuT HaITUCAH UK KOPOTKUX PACCKA30B LIS IETEH J10-
IIKOJBHOTO BO3PAcTa, B KOTOPOM OIMCHIBAINCH PAa3UYHBIEC (DAKTHI U3 KU3HU
BOJK/I1 MUPOBOT'O IIPOJICTapHATA.

W3 mecTHaaaTH paccka3oB, BXOMSINX B COOPHUK, HAM Y/aJ0Ch OOHApY-
JKUTh aHEKJIOTHI, OOBITPHIBAIONINE NIECTh U3 HUX. B pacckaze «['padun», o1-
KPBIBAIOIIMM COOPHHK, peds MAET O ciaydae u3 JercTtBa JIeHWHa, Korpa TOT
CITy4aiHO pa30w1 XpycTaiabHbIN rpadguH. CHavYaa OH He IPU3HAIICS, HO MOCIIe
JIBYX MECSIIEB pacckas3ajll MaMe BCIO ITpaBay. B Bo3HHKIIEM Ha OCHOBE JaHHOTO
pacckasza aHeKIO0Te ITOBTOPSIETCS] UCTOPHS ¢ pa3OUTHIM JIGHUHBIM rpadHOM,
HO OKOHYAHHWE SBIIAETCS cOBCeM HMHBIM («M He TOIBKO HE MOO0SIICS B ATOM
NPU3HATHCS, HO M XO3SIHKY 00MaTepuIl ¥ I0UKE €€ CHHSK IIOCTaBUI).

Cy1ecTByeT HECKOJIBKO BapHaHTOB aHEK0Ta, OCHOBAHHOTO Ha paccKase
«Kak Jlenun Opocuin Kyputhb». B aHeknoTe oOBITphIBaETCS HE JKeNe3Hast BOJIS
BOXSI, O KOTOPOH pedb HIET B PAacCKase, TONBKO BBHIMOJHEHHE UM JaHHBIX
obemanmii («OHaX /bl B JeTCTBE Mama noimana JlennHa ¢ manupocoit. OH
Jtat oOerntanye He KypuTh, TIOTOM OH JIaBaJI eIl MHOTO Pa3HBIX 0OeIIaHuii pa-
00YHMM M KpECThsIHaM, HO BBITIOJTHHI TOJIBKO ITEPBOEY).

B pacckaze «UepaunbHUIA U3 X1e6a» MpeICTaBICHBI COOBITHS U3 MTPEObI-
BaHUs JIeHWHBIM B mapckoil TropbMe. C IeNbi0 MPOAODKEHHS pabOTHI Hal
kHuro «Pazsurne kanuranusma B Poccun» B.W. JleHuH BMecTo 4epHUI HC-
MIOJIF30BAJI MOJIOKO, 3aTO YEPHIUIBHHUIIBI Jefall U3 Xieba, KOTOphle, B CiIydae
MPOBEPKH, chenall. B oOHapyeHHOM aHeK/1oTe 0ObIrphIBaeTCss XUTPOCTh Jle-
HuHa («B TroppMe JlenuH caenan u3 xiaeba YepHUIIBHUILY, U3 MOJIOKA YepHHMIIA,
a u3 cocena no kamepe H. Kpynckyro»). OgHako ciegyeT OTMETHUTh, YTO C
paccka3oM CBsI3aH elle OANH aHEKJOT, B KOTOPOM COOBITHS IPEICTABICHBI 110-
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npyromy («JIeHUH TOATOBOPMIT HAA3UPATENS, 9TOO TOT €My XJICOHBIH MSIKHUII
M MOJIOKO TIPHHOCHII, SKOOBI MUChMa MUCATh. TeM U KID»).

B pacckaze «Kax JIeHWHY NBITaINCh MOJAPHUTh PHIOY» (B APYTHX H3Ja-
HusX: «O ToMm, Kak JIeHMHY ToJapuiy peI0y») pacCKa3bIBaeTCs UCTOPHS, KaK
B TOJIOJHOE BpeMs YIPaBIAIONINHA peIOHBIM AenoM u3 [lerporpana xoten no-
JIapUTh BOXAIO KomueHyto pei0y. Onnako B.W. Jlenun oTkasaincs u pacnopsi-
JTUJICS, YTOOBI OTIIPABUTH €€ B IETCKUIl oM. B 00HapyKeHHBIX HAMH aHEK]I0-
Tax MOBTOPSETCS UCTOPUS, MPEJCTaBIICHHAs B pacckase (MHOTIa ¢ U3MEHEHU-
SMU: BMecTo prbaka u3 [lerporpana BeicTynaroT xonoku u3 Cubupu, BMeCTo
PBIOBI — cocTaB ¢ Koxbacoit), onHako JICHNnH, y3HaB, CKOIBKO XOIOKH HIIH CO-
CTaB JOOHpAJICS C MPOIYKTaMH, TPeOYeT OTAATh HECBEKHE MPOIYKTHI JACTIM
(«<...>—Taakk... A CKOJIBKO Xe, TF00e3HeHmnH, ceit cocras men? — Tpu me-
csana, Bragumup Mneua! — Jetsim, netsm, netsam!!!»). BermenpuBeaeHHBINH
AHEKJIOT (¥ ero Ipyrue BapHaHThl), B OTIIHYKE OT IPEABIAYIINX, IPHHAIIIC)KHUT
K AUAJIOTUYECKOMY THUITY, IOCKOJIbKY B HEM BBICTYINAIOT PEIUIMKH NEPCOHAKEH
(JIenuHa 1 cexperaps WM XOJIOKOB). B HEKOTOPHIX BapHaHTaX JaHHOTO aHEK-
JIOTa UCTIONB3YIOTCS SI3BIKOBBIE MACKHU, MO3BOJISIFOIINE JIETKO Y3HATh MEPCO-
Haxxka aHeknoTa (y JleHnHa 3TO rpaccMpoBaHWE, THIIMYHBIE OOpAaIIeHUs Oa-
menbvKa, arodeznetuull — cp. «XMMMM... M ¢ 1eM xe, OaTeHbKa, cocTaB?» U
«W pmonro nu BBI, ToBarvmu, A0 Ilurera u3 3ToM Bamed Cuburu godura-
JUCH?Y).

Bce BolenpuBeieHHbIE aHEKAOTHI, XOTSI OMUPAIOTCS HAa TEKCThI OTAEb-
HBIX paccka3zoB M.M. 3o1eHko, A7 X MOHUMAaHHs 1 BOSHUKHOBEHHSI KOMH-
geckoro 3¢ dekra He TPeOYIT 3HAKOMCTBA ¢ IEPBOMCTOYHUKOM. [IprmMepom
aHCK/I0Ta, TPEOYIONIMM 3HAKOMCTBA C PAacCKa3oM, HAa KOTOPOM OH OCHOBAH,
JUTsL €T0 MOHUMAaHMS, SIBJISIETCS] aHEKAOT, ONMUPAIOIINICS Ha paccka3 «JIeHuH u
neuHuk»: «Kak-to crana y Jlenuna HemagHo JIMUTE nieuka. Hy ol mormien B
oJIe CTaJl TyAa-CloJla XOJINUTh, TONTATh MIIeHUIY. Yac X0oawi, 1Ba — IEYHUK
TakK ¥ He mosBuiIcs». CUTyalus, mpeAcTaBlIeHHas B BRIICTIPUBEICHHOM aHEK-
JIOTEe, HEMTOCPEJCTBEHHO OTHOCUTCS K TEKCTY pacckasa, B KOTOPOM pedb HIET
0 HECKOJILKHMX BcTpedax JIeHnHa ¢ MIeYHUKOM BeHIepuHbIM, B TOM YHCIIE — O
BCTpeUe B I0JIe, KOT/Ia TICYHUK, He y3HaB JIeHnHa, oTHeccs K HeMy Tpybo. B
aHEeKJ0Te OOBITPBIBACTCS MMEHHO BeTpeua JIeHHHA ¢ TIEYHUKOM B TIOJIE.

CrenaHHbple HAOIOICHUS TIO3BOJISIOT MOJIBECTH PEABAPUTEIHHEIC UTOTH.
«Paccka3bl 0 JIennHe» M.M. 3011eHKO ¥ MIPECTABICHHBIC B HUX COOBITHSI 5B-
JISIFOTCSL HETIOCPEACTBEHHBIM HMCTOYHUKOM HECKOJIBKMX aHEKIOTOB mpo Jle-
HuHa. Bce OOHapy)KEeHHBIC TEKCTHI MPHHAICKAT K YUCIY CHUTYallMOHHBIX
aHCKJIOTOB, B KOTOPBIX KOMUYECKUN 3((PEKT CTPOUTCS HA OCHOBE HEJICIIOCTH
CUTYalllH, PEJICTABICHHON B aHEKIOTE, B OTJIMYHUE OT SI3bIKOBBIX aHEKIOTOB,
B OCHOBE KOTOPBIX JIKHT S3BIKOBOM KoMH3M (urpa cioB) [Canaukos 1999].
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ITouty Bce TEKCTHI, 3a MCKIIIOUSHHEM aHEKJIOTOB, CBA3aHHBIX C pacckazoM «O
TOM, Kak JICHHHY IBITAINCh NOAAPHUTH PHIOY», IPUHAUIEKAT K YHCITY MOHO-
JIOTHYECKUX aHEKJIOTOB, B KOTOPBIX HE BBICTYINAIOT PEIUIUKH IepcoHaxeil. B
JIMAJIOTUYECKMX aHEeK1oTax o JIeHnHe MPUCYTCTBYIOT THUIIMYHbIE AJIsI JAHHOTO
MepCOHaXKa SI3bIKOBbIE MacKu (TpaccHpoBaHUe, XapaKTepHbIE OOpalleHusi).
BonpIMHCTBO IpUBEACHHBIX IPUMEPOB He TPeOYyeT NMpeIBapUTEILHOTO 03HA-
KOMJICHHSI C TEKCTOM COOPHHUKA, XOTS BCE OHM OTHOCSTCS K CUTYAIlHsIM, TIpeJ-
CTaBJICHHBIM B OT/AENBHBIX pacckaszax. MckimoueHnem SBiseTcs aHeKIO0T Mpo
JlennHa ¥ mEeYHNKA, KOTOPBIM MOXET OBITh HEMOHATHBIM IS CIyIIaTens 0e3
accoNMaNUy ¢ OJHOUMEHHBIM PACCKa30M.
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CepOckuii nepesoa nosectu C. JloBiaroBa
«3anmoBeIHUK» KAK MATEPUAJI VISl MPAKTHYECKUX
3aHATHH 110 NIEPEeBOAY

I Il Teipmosa

SERBIAN TRANSLATION OF S. DOVLATOV’S NOVEL «PUSHKIN HILLS»
AS STUDY MATERIALS FOR TRANSLATION CLASSES

Galina P.Tyrtova

ABSTRACT:

The author considers the translation of the novel «Pushkin Hills» into Serbian as study
materials for the literary translation class. In particular, the extracts from the Serbian
text are of use when studying lexico-grammatical transformations and realia.
Keywords: literary translation; transformation; realia; literal translation

AHHOTAIIUA:

ABTOop paccmarpuBaeT nepeBox mosectu C.JloBnaroBa «3amoBeIHUK» Ha cepOCKUi
A3BIK B KQUECTBE OHOTO U3 MOCOOUH, HCIOIb3YEMbIX Ha 3aHATHUSAX 10 XYyI0KECTBEH-
HOMY IIepeBOJy. B 4acTHOCTH, OTPBIBKH M3 CEPOCKOr0 TEKCTa MOTYT OBITH IOJE3HBI
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NPU N3YyYEHHH TaKHX TeM, KaK JIEKCUKO-TpaMMaTHUECKHe TPAaHC(HOPMALUK ¥ PeaTin
HIPH [IEPEBOJIE.

Knrouesvle cnosa: Xyn0XXeCTBEHHBIH MepeBo; TpaHchOopManny; peaann; OyKBaIbHBINH
HepeBos

XyAOKECTBEHHBI NEPEBOJ — CJIOXKHBIA U MHOIOTPAHHBI TBOPYECKUUN
npouecc. O0ydeHre 3ToMy BUILy IlepeBojia TpedyeT 0co0oro rnoaxojaa u oT-
JIeNIbHBIX 3aHATHH, HA KOTOPBIX y4allHecs] 3HAKOMSITCS C «CeKpeTaMH MacTep-
cTBa». Ha ayIMTOpPHBIX S3BIKOBBIX 3aHSATHSX CTYJICHT IPHOOpETACT HaBBIKU
JHLIb Y4eOHOTO MepeBo/ia, U, HauuHasi 3aHUMAThCS IIEPEBOJIOM XYI0KECTBEH-
HBIM, OH HE BCEIJla MOXET CIIPABUTHCS CO BCEMU €TI0 0COOEHHOCTSIMH, TTOHSThH
ABTOPCKHH 3aMbICEN U Yallle BCEro MpeasaraeT OyKBaJbHbIN mepeBoi. 3amada
IpernoiaBaTeis — HayduTh CTYAEHTA Pa3HOro poja OIeparysM, IPUMEHEHUE
KOTOPBIX Ma€T mepeBoaueckuil akBuBaneHT. OnHa u3 ¢hopm mporecca o0yde-
HUS — QaHAJIN3 YK€ OITyOJIMKOBAHHOTO MEPEBO/IA, BBITOIHEHHOTO NMPogeccHo-
HaJIbHBIM TIEPEBOAYMKOM. J{JIs1 CTyI€HTOB-CepONCTOB «y4eOHBIM MOCOOHEM»
MOXET CIIyKHTh nepeBoj nosect C.JloBiaToBa «3amoBeHUK» Ha CEpOCKUit
s3bIK. B HEM Hemano ynausbeix (parmeHToB (mepeBomauuiia P. Mewanun), ko-
TOpBIE HEOOXOAMMO OTMETHTh Ha 3aHSATHSAX, HO HE MEHee I0JIe3eH paszdop
HETO0YETOB U UX MPUIHH. JTO MMOMOXKET CTYACHTY U30eKaTh MOJ0OHBIX OIIN-
00K, MOHATH, OYEMY OHH MEIIAIOT BOCIIPOM3BECTH KOMMYHUKATHUBHBIH 3(-
(eKxT opurvHaia «C MOMPABKOW HA pasiuyusi MEXAY ABYMs KyJIbTypamH H
JIByMs KOMMYHHKaTUBHbIMU cuTyauusmuy» [IlIBeinep 1988: 205].

[TepeBox 1OBIATOBCKOW MOBECTH AAET HEMAJIO IPUMEPOB, KOTOPHIE MOYKHO
UCTIONB30BaTh MPU M3YYCHHH TaKHUX TeM, KaK JICKCHMKO-TPaMMAaTHYECKHE
TpaHcopmanmu 1 coBetu3Mbl. Harmpumep:

Compyonuuaem @ smom...ny ... «Koumunenmane». Tuna paouo «Ceo-
600ay ... Jlumepamypnvim énacosyem 3adenancs ne xysice ConiceHuybind.

Saraduje u tom...pa...Kontinentalu. Tipa radio , Sloboda“...Postaje
knjizevni vlasovac, nista gori od Solzenjicina.

ITepeBomumnita TpaHCKPUOHUPYET CIOBO BJIACOBENl, HE MpeIaras HUKaKux
o0bscHenni. Ho 3TOT coBEeTH3M, N3BECTHBII JIMIIB CIIEUATNCTaM HITH JIFO M
CTapIEro MOKOJICHHS, BPAZ JIM 3HAKOM APYTHM IPEACTaBHUTEISAM CepOCKON
KyJIbTyphl. BoO3MOXKHOE pelieHHe — HCII0JIb30BaTh T'eHEPAIN3UPYIOUIYIO
TpaHcopMaIuio, ynoTpeOuB cioBo izdajnik (npenarens). Ilpyn Takom mon-
XOJie TIEPEBO]] TePSIET YacTh KOJIOPHUTA, HO yIOTpeOsieHHe ciioBa ¢ boiee 00-
MM 3Hau€HHWEM MepenaéT NMpeIMETHOE COAEp)KaHUE pPEealluH, YTO JeaeT
TEKCT HOJIHOCTHIO HOHATHBIM JUIS YATATEIIS IEPEBOIA.

AHanu3 psga GpparMeHTOB YUUT JUANIEKTHKE B MIEPEBOJIE, OOBICHSIET BO3-
MOXXHOCTB Pa3HOr0 MOAX0/a K Iepeaade OrnpeaeIEHHbIX SIBICHUI:

3azosopunu 060 mne. Kmo-mo uz oowjux 3HaKomvix ckasai:

— Onu 6 Tannune.

Ewmy 6o3pazunu:

317



— Hem, yoice 200, xak 6 Jlenunepaoe.

— A s cnvuwman, umo 6 Puce y Kpacunsnukosa

Poveo se razgovor o meni. Neko od zajednickih poznanika je rekao:

— On je u Talinu.

Uzvratili su mu:

— Nije, ve¢ godinu dana je u Lenjingradu.

— A ja sam cuo da je u Rigi, kod Krasiljnikova.

Gamunmust KpacnunpHHKOBa, MaJION3BECTHOTO INHPOKOH MyOIIMKe Iepco-
Haka, B TMOBECTH OoJibllle HE BCTpedaeTcs. Eciiu nepeBoAYMK Mojiaraer, 4To
JUISL XapaKTePHCTHKH Ieposi BaKHO yroMHHaHHE KpacHiIbHUKOBA, MOCKOIBKY
9TO OBUI HOAT, AUCCHAEHT, OTCUJCBIINHI B TIOPbME 32 aHTHUCOBETCKYIO Jes-
TENBHOCTH U PabOTaBIINI IOTOM 3KCKYpCOBOAOM B Pure, a repoii He mobosuics
CBSI3U C HUM, TO Hy>KHa IIpOCTpaHHas cchliika. Ecim ske cuurars, uto cam [lo-
BJIATOB HE BKJIAJIbIBAJI B TEKCT TAKOT'O cMbIcia (yrnoMuHas ¢pamuinio Kpacuib-
HHUKOBA, OH HUYETO He coo0IIaeT o HEM; NPUBEAEHHYIO BbIlIE HHpOpMaNUIO
MOYKHO Y3HATh JIMIIIb U3 TIOCJIETEKCTOBOIO KOMMEHTAPHSI K PyCCKOMY M3JJaHUIO0
MIOBECTH), 3HAYMT, 3TOT (PAKT He BaykKeH I OoJiee TIIyO0KOro MOHUMAaHUs COo-
nepxaHus. B aTom cirygae momyctuma naske TpaHcopMariys OmymeHus (T.H.
HYJIEBOM IIEPEBO/T), KOTOPYIO MOXKHO OIPaB/IaTh TEM, UTO ITIOBECTH 0 Npeiesa
HAChILIIEHAa IMEHAMHU COOCTBEHHBIMH, & MO3aHWKa U3 HEM3BECTHBIX UIMEH MOXKET
MelaTh BOCIIPUATHIO TEKCTA U AaXKe pa3ApakaTb HHOCTPAHHOTO YUTATEIIs.

B cepbckom TekcTe «3anoBeiHUKa» HEMANO PUMEPOB, MTOKA3bIBAIOIIHX,
YTO Mepeada KakIoro CoBeTn3Ma Tpedyer ocodoro noaxona. Coerckas pe-
aJus KOJIX03, UCIIOJIb30BaHHAS B CIIEAYIOLIEM OTPBIBKE!

Mumpoghanoe ne ymuvieancs, He 6puics, He nocewjan JeHUHCKUX cyo6oom-
Hukos. He eosspawan 0on206 u ne sauwinyposuviéan bomunok. Hadesams kenky
onu nenuncs. On npocmo Kkian eé na 20108y. B konxo3 — ne noexan. Bssan u ne
ABUNCA Oe3 Y8adCumenbHou NPUYUHbL.

Mitrofanov se nije umivao, nije se brijao, nije posecivao Lenjinove
subotare. Nije vracao dugove i nije zapertljavao cipele. Mrzelo ga je da
navlaci kacket. Samo bi ga stavio na glavu. U kolhoz nije otisao. Prihvatio i —
nije se pojavio, a bez valjanog razloga.

3HaKOMa cepbaM He MOHACIBIIIKE: cpa3y nocie BTopoit MUpOBOH BOWHBI B
IOrocnasun, craBieil Ha MyTh COLMANN3Ma, AETAINCh MOMBITKH (Manoyaad-
HBIE 1 OBICTPO 3aKOHYMBIINECS) BBECTH KOJIXO3HOE X03s1iicTBOBaHue. OHAKO
B IJAaHHOM CITy4ae COBETHU3M K0J1X03 — METOHUMUSI, OCHOBaHHAsl Ha CBA3M MecTa
u mojei, neiictByromux B 3ToM Mecte: C. JIOBIaTOB MMEET B BUAY BBIE3/bI
CTYZIEHTOB B KOJIXO3BI [UIsl IOMOIIH B yOOPKE YposKasi, 4TO MIMPOKO MPAKTUKO-
BAJIOCh B COBETCKYIO 31I0XY. [lepenaTh METOHUMHIO MOYKHO, HCIIOJIb30BaB ObI-
Tyrotiee B cepOCKOM SI3bIKe BeIpakeHue radna akcija: Na radnu akciju nije
otisao.

318



«3anosenanuk» C. JloB1aToBa OTHOCUTCS K TEM MPOU3BEICHUSIM, MPH Iie-
PEeBOJIe KOTOPBIX OYEHBb HEMPOCTO BHIOPATh BEPHYIO MEPEBOTICCKYIO CTpaTe-
THIO, TTO3BOJISIFOILYIO JTOCTUYh TOYHOCTH HA BBICIIUX YPOBHSAX 3KBHUBAJCHTHO-
CTH. DTO CBS3aHO, HAIIPUMEP, C KOHTEKCTAMH CJIEAYIOMIECTO THIIA:

...Boymatimeco, mosapuwu! «A 6ac n1odun max uckpenue, max HelNCHO ... »
Mupy kpenocmuuueckux omuouteruil npomugonocmasuin Anexcanop Cepeee-
8UY IMOM B00XHOBEHHYIU 2UMH OECKOPBLICIUA ...

Zamislite drugovi! Voleh vas tako iskreno, tako nezno...Svetu kmetovskih
odnosa Aleksandar Sergejevic je suprotstavljao ovu nadahnutu himnu
nesebicnosti...

Tekct JoBnaToBa NOJOH HPOHUH, FOMOPA, HAMEKOB U OTCBUIOK, 00IagaeT
3KCHPECCUBHO-3MOTUBHOM KOHHOTanuen. Te, KTo B COBETCKHE BpeMeHa H3y-
gay TBopuecTtBO A.C. [IymKkuHa ¥ qpyrux pyCCKUX KIACCUKOB, CTAIKUBAJIHCH
C TaK Ha3bIBAEMBIMH Pa300paMH HX MPOU3BEACHUH, HAMMCAHHBIMUA C TOYKH
3peHHsT TPUMHUTHBHOM COIIMOJIOTHH CYXUM, CYKOHHBIM s3BIKOM. ®pasbl o
«BIIOXHOBEHHOM THMHE OCCKOPBICTHS», «MHPE KPEIMOCTHUYECKUX OTHOIIIC-
HUI» U T.1. OBUTH XapaKTEPHBI ISl TAKAX TPYAOB; PYCCKOSI3BIYHBIA YUTATEIH
Cpa3y UX y3HAaéT ¥ IOHUMAET aBTOPCKYIO HPOHHUIO: CMEIIIOH IICEBI0AHAIN3 T'e-
HUAIBHOTO CTHXOTBOPEHHS O JIFOOBU, HECOBMECTHM SI3BIK MO33UU M MPUMHU-
THUBHBIN SI3BIK SKOOBI HAyYHOTO CTHISL. I10JJ00HBIC [IUTATHI JABHO MPEBPATH-
JIHCh B CBOCOOPA3HYIO PEalluio, BBI3BIBAIOIIYIO OIMpPECIEHHBIC aCCOIUAIHH,
Ha KoTopbie U paccuuthiBai C. JIOBIAaTOB, HO MX HET y YMTaTess-cepOa, BbI-
POCIIIETO B APYTO¥ KyJIbTYpEe U HE 00JIaIAI0IIET0 SKCTPATHHI BUCTUICCKOM NH-
(hopmanmeli, N3BECTHOW YUTATEIIO PYCCKOS3BITHOMY.

[epeBomunna «3amoBeIHUKAY CAETala CTPATETUell mepeBoaa MoJ00HbBIX
(hparMeHTOB MeXaHIMYECKOE KOMMMPOBAHNE PYCCKON (hpa3sl, HE IPUHSB BO BHH-
MaHHe, «4TO BHEIITHE OJHOTHITHBIC CPEJICTBA A3bIKa MOITUHHAKA U A3bIKA T1e-
peBOIa MHOT/Ia PE3KO OTIMYAIOTCS JPYT OT APYTa MO CTETIEHU dKCIIPECCUBHO-
ctu. OTclofma cieayeT, 9YTO MEXaHWYeCKOe KOMHPOBAHUE CTHUIIMCTHYCCKIX
CPEICTB MOUIMHHNKA HE BEAET K JOCTIDKEHUIO TPeOyeMOoro KOMMYHHKATHB-
Horo 3¢ddekray [Ilpetinep 1988: 147]. SIcHO, YTO KOMMPOBaHHE HE MOXKET
OBITh a/IEKBATHBIM IIEPEBOAYECKIM PEIICHHEM, HO OTKPBITBIM OCTAa&TCS BO-
MPOC O BEPHOW MEPEBOTIECKOM cTpaTeruu. Mcmomp30BaTh TaKUe Ke H30UTHIE
IITaMIBl U3 CEpOCKUX TUTEPATYPOBEIIECKUX TPYIOB OMACHO, T.K. HNCUYE3HET
KOJIOPUT; OOBSICHEHUS B CHOCKAX MOMOTYT MOHSATH CMBICI, HO HE MepeaanyT
9KCcHpeccHio u T.4. Hanmame Takux (parMeHTOB IMOKAa3bIBAET, KAaKHUE TPYTHO-
CTH JKIYT MEPEBOTYMKA Ha 3TAIC MOPOXKICHHUS Ha HHOM S3bIKE TEKCTa, aJICK-
BaTHOTO «3aMOBEIHUKY» II0 BHI3EIBAEMOH PEaKINH.
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Konkperusupymouue 3aMeHbI pe4eBbIX [VIAroJ10B
B [1€PEeBOJAAX € AHIVIMICKOI0 HA PYCCKUM S3BIK

A.B.Vpoica

SUBSTITUTION OF REPORTING VERBS IN TRANSLATION
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Anastasia V.Urzha

ABSTRACT:

In Russian translations of fiction English reporting verbs that introduce direct speech
(e.g. “say”) are regularly substituted by words with emotive and evaluation meanings,
descriptions of gestures and mimics. The article accumulates and systematizes gram-
mar, semantic and stylistic aspects of this phenomenon and compares two opposing
views on the issue in contemporary translation studies. The strategies chosen by differ-
ent translators are studied in the article not only in cultural, but also in functional lin-
guistic perspective. The research is carried out on the material including contemporary
Russian translations of English books for children.

Keywords: reporting verbs; translation; emotion; evaluation; Russian

AHHOTAIIUA:

IIpenmer uccnenoBaHus, pe3yabTaThl KOTOPOI'O JIETTH B OCHOBY JOKJIaJa, — BAPbUPO-
BaHUE IN1ar0JI0B, BBOASAIIUX PEUb, B PyCCKHX IEPEBOAX AHTIOSI3BIUYHBIX Xy J0KECTBEH-
HBIX TEKCTOB, ITPU TABTOJIOTHYHOCTH OPUTHHAIBHON ANATIOTUYECKOH PaMKH, BKIIIOYa-
tomei rimaron say. C BapuaHTOM THIIA «CKA3a1» KOHKYPUPYIOT MHOTOYHCIICHHbIE UH-
TepIpETany C BKJIIOYCHAEM IJIarojoB, 0003HAYAIONINX SMOINHY, YMOINOHATIEHEIE JKe-
CTHI U MEMHYECKHUE JIBIKEHHMS, a TAK)KE YKa3bIBAIOIINX HA XapaKTep BBOJUMOIO pede-
BOTO aKTa. B noxiaze cucreMaTiH3poBaHbl CBEICHUS O IPAMMAaTHIECKHIX, CEMaHTHIe-
CKHX M CTHIINCTUYECKHX OCHOBaHMSIX KOHKPETH3UPYIOINX 3aMEH PEUeBhIX IJIaroJios,
COIIOCTABJICHBI Ipe/aracéMble B COBPEMEHHON NEPEBOJYECKON KPUTUKE MOIAXOIbI K
OLICHKE COOTBETCTBYIOIIUX CTPATErWid, a caMoO SIBICHUE PACCMOTPEHO HE TOJIbKO B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOM, HO U B ()YHKIMOHAJIGHOM IUIAHE — Ha MaTepHajie CoBpe-
MEHHBIX [1€PEBOJIOB A JCTEH.

Knioueswvie cnosa: pedeBoil Iiaaroi; nepeBo; SMOTHUBHOCTD; OLIEHKA; PYCCKUIT S3BIK

B ¢okyce Hamero nccnenoBaHus — CTHIMCTHYECKHE U CEMaHTHUYECKHE
NPUYHHBI ¥ CISACTBHSA KOHKPETU3UPYIOIINX 3aMEH PEUEBBIX IIaroJIOB, BBOMS-
mux (pasbl MepcoHaKeH, Mpu NepeBo/ie C aHTIIMUCKOTO Ha PYCCKHM s3bIK. B
KadecTBe NMpHUMepa MpUBEIeM NapajlieibHble IIEPeBOABI OJHOTO M TOTO K
¢parmenra nosectu 1. Tpasepc «Moapu [onnuucy: "Ha!" said Mr. Banks,
drawing in his head very quickly. "Admiral's telescope says East Wind." — Aea!
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— ckazan mucmep brukc, nocnewno yopas 2o108y. — AoMupanscKuil meneckon
eosopum, umo gemep eocmouynwiii. (Ilep. b. 3axonmepa). — Taxk u ecmv! — 8oc-
Kauknyn mucmep banke, nocnewno 3akpuvigas okno. — @uioeep Aomupana no-
kasvisaem gocmounviii gemep. (Ilep. M. JlutBuHOBOM). B pycckux mepeBomax
00OHapy)XMBaeTCsl yIMBUTEILHOE Pa3HOOOpa3He JEKCUUECKHX CPEACTB, 3amMe-
MIAFOIINX aHTIMHCKAHN TTIATOJ Say U MOoI00HBIe eMy. B OpHrHHAIBHBIX TEKCTax
3TOT HEIMOTHUBHBIH [JIAroJ 0OBIYHO BBICTYIAET B KauecTBE 0a30BOr0 3JIeMEHTa
Janornaeckoil pamku. OnqHako npu nepesoje ¢passl he / she said pedeBbie
rJ1arojsl 6€3 IMOIMOHAILHOTO KOMITOHEHTa (Dmo yoicacho!» — ckasana oHa)
KOHKYPHUPYIOT C PEYEBBIMH IJIarojaMy ¢ SMOIHOHAIbHO-IKCIIPECCUBHOM Ce-
MaHTUKOH («Dmo yorcacno!» — eocknukHyna ona), a TaKxe ¢ rIaroaaMy U cllo-
BOCOUYETAHMSIMH, 0003HAYAIOIIUMHU IMOIMU («Dmo yacacHo!» — ucnyeanracs
oHa), ¢ 000pOTaMH, Ha3bIBAIOLIIMMHI KHHEMBI, TO €CTh IMOIMOHAIILHBIE )KECTHI
1 MUMHUYECKHUE IBIDKEHUS («Dmo yacacHo!y — ecnaecnyna pykamu / axuyia
OHa), W HaKOHEll, C TJIarojlaMy, XapaKTepU3yIOUIMMHU pedeBoil akT: («IDmo
yarcacHo!» — ebickasana OHa HaKoHey c8olo oyeHky). IIpu 7TOM TOTIOTHUTEb-
HBIE CEMbI, XapaKTEPHU3YIOIe KaXKAbli 13 BEIOPaHHBIX MEPEBOAYMKOM IJ1aro-
JIOB, B3ThI U3 KOHTEKCTa M 00YCIIOBJICHBI CO/IEPKAHUEM POU3HECEHHBIX HIIN
YCIBILIAaHHBIX MIEPCOHAYXKEM PEILTHK.

PaccMoTpeHHOE BblIllIE SIBICHHE UMEET Lebli s NpuuuH. B cTunuctnye-
CKOM IUTaHE PYyCCKUH ¥ aHTJIMICKUH S3BIKN PA3IMYalOTCs CTENEHbI0 MOHOTOH-
HOCTH M IUICOHACTHYHOCTH UAJOTMYECKON paMKu. Pycckosi3bluHas ayanTo-
pHs CKIIOHHA TPAaKTOBATh MHOTOKPATHBIM ITOBTOP CJIOBA «CKa3ayD» JHOO Kak
TaBTOJIOTHIO, THOO KaK CIIEIHATIbHYIO CTIJIMCTHYCCKH OKpaIIeHHYIO Happa-
THUBHYIO CTPaTETuIo, HOATOMY HEPEBOTUMKI CTPEMSITCS BApbUPOBAThH PEUEBhIC
rimaronbsl. OTMEUeHHOE pa3udre CBA3aHO TAaKXKE C OCOOCHHOCTSMH CEMaHTH-
YEeCKOT0 W TPaMMaTHYECKOro YCTPOHCTBa IBYX SI3bIKOB. A. BexOuikas nu-
IIET, YTO B OTJIMYME OT aHTIMHCKOTO S3BIKA, TJI€ SMOIMH Yallle epeaatoTcs
npwIaraTeJbHBIMU WM TIceBIONpHYacTusiMu (sad, pleased, afraid, angry,
happy), pPycCcKuii SI3BIK «HUCKIIOUYUTEIHFHO 00TaT «aKTUBHBIMIY YMOIMOHANb-
HBIMH [JIarojaaMm» (YOugisamucsi, padosamuvcsi, 60CXUWAMbCsl), MHOTHE U3 KO-
TOPBIX CIIOCOOHBI UCIIOJL30BATHCS KaK «UUCTO» pedeBbie [Bexoumkas 1996:
41]. Konkpernsupyroniye 3aMeHbl 0TMeUeHsI nepeBogoBeaamu (S1.1. Perxe-
powm, JI.C. bapxynapoBeIM), a CEMaHTHYECKHE OCHOBAHHUS TOTO SBJICHUS BbI-
seiensl emé B.I'. 'akom: «BBIOOp BBIPa3UTEIBHOTO CIIOBAa OOBSCHSIETCS He-
PEIKO BEIPA3UTENFHOCTHIO COCEHETO CIIOBA MM 00JIee MHUPOKOTO KOHTEKCTA.
B pycckoM sI3bIKe SKCIPECCUBHO-CTHIIMCTHYECKOE COTJIACOBAHHE — OJMH U3
3aKOHOB cJI0BOymoTpeOnenus» [[lak 1966: 129].

HawnGosee akTHBHO IMCKYCCHSI O TPaBOMEPHOCTH KOHKPETH3UPYIOIIHX 3a-
MEH HE OTHO AECATHIICTHE pa3BOpauyMBalach (M MPOIOIDKAET pa3BOpadH-
BaThCs) B chepe KPUTHKH ITepeBoaa. [IpoTHBOMIONIOKHBIE B3TIIAIBI HA BOTIPOC
HaxoAMM, HanpuMep, y M. T'opbkoro, oOBsBISBILET0 HEYMEHUE BapbUPOBATh
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peueBble IIarojibl pH MepeBo/ie «KHEOPEKHOCTHIO WIIM 0€3rpaMOTHOCTBIO Tie-
peBoauukay [Jleswiit 1974: 161], u y C. CkoTTta, yTBEp>KAaBIIETo, YTO BBEAE-
HHE TJIar0JIOB ¢ SMOTUBHBIMU CEMAaMHU — HEJIOMyCTUMAs! BOJIBHOCTh COBETCKHX
uaTepnperatopos [Skott 1977: 121]. Bonee ci0XHBIH, H30UPATEIEHBIN MO/~
XOJI K pElICeHHIO JJaHHOTO Bompoca obHapyxkuBaeMm y U. JleBoro, mpesnaras-
Iero n30erarb JIEKCHUSCKUX Bapualuii B ciydasX, I7le MOBTOPEHHE HOCHUT
(hyHxuroHambHEIN XapakTep [JIeBorii 1974: 162], a mo3xe —y M.OBen-3oxapa,
MPU3BIBAIOILET0 MEPEBOJUUKOB HHTEPIPETUPOBATD TIAroibl AUAIOrHYECKON
PaMKH B KOHTEKCTE JINTEPaTyPHOH HOPMBI HCXOAHOU KyIbTypsI [ Even-Zohar
1990: 214].

Marepuanaom Hallero UCCIeOBAHUS CTAIN COBETCKHE U MOCT-COBETCKHUE
MEPEBOIBI AHTIIOSN3BIYHOM Tpo3bl A aereit (kuur 11 . Tpasepce, K.C. JIptouca,
P. lana u np.). Pe3ynpTaThl CONOCTaBUTENHHOTO aHAIN3A OPUTHHAJIOB U MEpe-
BOJIOB, IEMOHCTPHPYEMBIE B JIOKJIAJIE, TOKA3bIBAIOT, YTO HA BEIOOP MEpeBO-
YyKa B 3HAUUTEIbHON CTENEHM BIUSET KaK 3MOLIMOHAIbHAsA HACBIIIEHHOCTh
KOHTEKCTa, Tak U (hakTop anpecata. [lepeBoqunky, HHTEPIPETUPYIOIINE TIPO-
W3BENICHUS IS JIeTeH, MO-TIpeKHEMY NPUOEraloT K KOHKPETHU3aluy TiaroJa
say B paMKaX YMOTHBHO U OIICHOYHO HACHIIMIEHHBIX KOHTEKCTOB, BHE 3aBHCH-
MOCTH OT TOTO, ITPUAEPKUBAIOTCS JIK OHU (POPEHU3NPYIOMIEH HIIH IOMECTHIIN-
pyromeli crpateruu [Venuti 1995]. IlparmatudeckuM 3GpGEeKTOM TaKuX 3aMeH
CTaHOBUTCS SKCIUTMKALMS AMOIMOHAIBHOTO (hOHA AMAaiora, MpUBJICUYEHHE K
HEMY YHTATEeIHCKOTO BHIMAaHUSI.
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CJienpbl pyccKoro Mupa B apeaJjie COBpeMeHHOM
IMoabmu

E.B.®eodokuna
RUSSIAN WORLD TRACKS ON THE AREA OF PRESENT POLAND
Elena V. Fedyukina

ABSTRACT:

Habitat dividing into “the Russian world” and “the Polish world” between native east-
ern Slavic peoples of Poland remained till the beginning of the XXI century. At present
time it is possible to say about the “Russian world” components referring to it onomas-
tics where there are hidden east Slavic words including confessional given ones. In this
regard both surnames, personal names and toponymic words primary in the area of the
Bialowieza forest arouse interest. National memory remains old times names of its parts
that officially have numeral names. “Russian ice” appear in the names of cultural ob-
jects and as well in the names of current establishing organizations and unions, mainly,
in Podlasie region.

Keywords: Russian world; east Slavic ethnos; orthodox names; regional toponymy; na-
tional etymology; contemporary onomastics

AHHOTALIMA:

Paznenenne cpenpl 0OUTaHUS HA «MHUP PYCCKHIN» ¥ «MHUP TIOJBCKUID» CPed KOPEHHOTO
BOCTOYHOCJIaBAHCKOT0 HaceneHust [lonbiu coxpansuioch BIUIOTH 10 Havana XXI B. B
HACTOSIIIEEe BPEMsI MOXKHO BECTH PEUb JIUIIL 00 3JIEMEHTaX «PyCCKOTO MUPay, K KOTO-
PBIM MBI OTHOCHM, B YaCTHOCTH, OHOMACTHKY, CKPBIBAIOIIYIO B ce0¢ BOCTOUHOCIIABSI-
HU3MBI, B TOM YHCJIEe H KOHPECCHOHAILHO 00yCIIOBICHHEIE. B 3TOM Il1aHe HHTEpEC BbI-
3BIBAIOT KaK (haMUJIMH U JINYHBIC HMEHA, TaK U TOIIOHHMBI, IPEHMYIIECTBEHHO, B paii-
one benopexckoil mymu. HapoaHas namsitb coxpaHsieT CTapyMHHbIE Ha3BaHUS TEX €€
gacTei, KOTOphIM O(UIIATEHO IPUCBOCHBI YHACIIOBEIC Ha3BaHusA. «Pycckuit cnemny mo-
SIBIISICTCS. B HA3BAHUSX KYJIBTYPHBIX OOBEKTOB, a TAKIKE BHOBb CO3/IaBACMBIX OpPTraHH3a-
Ui 1 00BETUHEHUIA, B OCHOBHOM, B peruoHe [1osbs.

Kurouesvie crosa: pycckuit MUp; BOCTOYHOCIABSIHCKUI 3THOC; MPaBOCIaBHbIC HMEHA;
peruoHagbHasi TOHOHUMUKA; HAPOIHAS STUMOJIOTHUS; COBPEMEHHAsi OHOMACTHKA

Crenpl «pyccKoOTo MHpay» B apeasie coBpeMeHHOMH [1obn BeayT B BOCTOU-
HYIO €€ 4acTb, T€ IPOKUBAET HE3HAUUTEIbHAS YacTh IPABOCIABHOTO Hacese-
HUS. B CBsI3M ¢ 9THM aBTOpCKas TPAaKTOBKa MOHSTHS OJIM3Ka K ONPEEIICHUIO
€ro KaK «JeJIOBEUECKOTr0 COOOIIECTBA IPABOCIABHBIX XPUCTHAH, JKUBYIINX B
€/IMHCTBE Bepbl, 00psiaHOCTH U 00br9aeB» [JIykun 2000: 113].

ITonoOHBIM 00pa3oM «pycCKuil MUpP» IMOHUMAJCS CaMHMH ITIPEICTaBHUTE-
JSIMH BOCTOYHOCJABSIHCKOTo 3THOca B [lombie. O0 3TOM CBHAETEIHCTBYIOT
(hakThI, C KOTOPBIMH 37IECH NPHUXOAMWIOCH CTAJIKUBATHCS BIUIOTH 0 Havaia

323



XXI B. 3aukcupoBaHbl ci10Ba 0JTHOTO U3 MecTHbIX xutesneil ([TaBirouyk, ne-
peBHst PIGOIIBI)!, UeTKO JIENUBIIETO CPEly CBOETO OOMTAHMS HA «MHD PYyC-
CKHMI» U «MUP HNOJIbCKUNY». «MHUp enuTcs Ha pycCKuil U noabsckuid. ITonbekuii
MHp — 3TO BCE YTO UY>KOE€ M He Hamle. A pyCCKHH MHpP — 3TO OY€Hb ITPOCTO —
Hall MUD, JOMAIIHUH, JePEBEHCKUH, 1IEPKOBHBIN, YIaKeHHbIH, TOHATHBIN»?
[Radziukiewicz 2017: 10]. «Pycckuit Mup» B 3TOH TpaKTOBKE OYCHb OJH30K
MHOMY CaMOOIIPEJEICHUI0 aBTOXTOHOB BocTtouHoil Ilonbmm — tutejszy, To
€CTh ‘CBOMCKHM, 3ACIITHHM .

AHAJIOTUYHO CBHIETEIHCTBO IPABOCIABHOHN >KYPHAIHUCTKH, 3THHYECKOH
6enopycku, penakropa Beixozsmiero B berxocroke «IIpaBociaaBHoro 0o603pe-
Hus» AHHBI PaastokeBud, sl KOTOPOH YCTPOEHHBIN «PYCCKHUI MUP» IO MEpe
BO3pacTaHMS BO B3POCIYIO )KM3Hb HAYMHAJ Bce OoJiee pa3pymaThCs, pa3aess-
ACh Ha «OEJOPYCCKUH, YKPAMHCKHUH, IMTOBCKUH. .., ¥ JaXKe Ha MOJIbCKUH 1pa-
BocnaBHbIN» [Radziukiewicz 2017: 10]. Takast tmHAMHKA TOHATHS B CO3HAHUN
MHJIMBHIYyMa MPAKTHYECKH MOBTOPSIET (pa3bl ero MCTOPUYECKON SBOJIIOIHH,
KOTJa C Pa3sBUTHEM HAIMOHAIBHBIX ABIKCHHH CpPely BOCTOYHOCIABSIHCKHUX
HapOJHOCTEH Ha CMEHY MOHITHIO «PYCCKHI» NMPUILIM HOBBIE: «cTapooOero-
PYCCKHUI», «CTapOyKPaWHCKHUI», «3amagHOPYCCKHil» M mp. B HacTosmee
BpeMsI MOXKHO BECTH peub JIMIIb 00 3JIEMEHTaX «PYCCKOTO MHpPay, (yHKIIHNO-
HUPYIOMUX B PA3IMYHBIX B3aUMOCBSA3aHHBIX PEAIBHOCTSIX: KOH(ECCHOHATb-
HOH, JINHI'BOKYJIbTYPHOM, COLManbHON 1 np. HeoTheMIIeMbIM JIMHTBOKYJIBTYP-
HBIM 3JIEMEHTOM 3TOTO MHpa, Ha HAIl B3TJISA, MOKHO CUHTATh OHOMACTHUKY
JTAHHOTO PErvoHa, BOOpaBIIyIO B ceOe BOCTOUHOCIABSIHU3MEL, B TOM YHCIIE U
KOH()ECCHOHATLHO OO0YCIOBIICHHBIE. DTOT «PYCCKUH Clem» BCTpedYaeTcs,
MPEXE BCETO0, B IMYHBIX MIMEHaX 1 (PaMIIIHSX, B TOTIOHUMAX, a TaK)Ke B Ha3Ba-
HHSIX CaKpalbHBIX ¥ TOPOJICKUX OOBEKTOB U HEKOTOPBIX OPraHU3aIHi.

OTHUMOJIOTHMYECKN MHOTHE (haMUIINH, PacIIpOCTPaHEHHBIE B BOCTOYHBIX pe-
ruoHax [Tonbmu (OTHIONB HE TOJBKO CPEAH MPaBOCIABHOTO HAaceleHHs ), 00-
Pa3oBaHbI OT POJUTEILCKUX MPABOCIABHBIX MMeH. OJTHN U3 HUX MTPaKTHYECKH
HE TIOABEPTIIMCh W3MEHEeHWI0: Awksentiuk, Aleksejuk, Dawydiuk, Fedoruk,
Fedoronko, Klimuk, Klimowicz, Semenenko, Semeniuk; npyrue BUIou3mMeHu-
JIUCh B 3aBUCHIMOCTH OT crienuduku MectHoro rosopa: Chilimoniuk ‘ot ®u-
muMoHa’, Panasiuk ‘ot Onanaca - Adanacus’, Supruniuk ‘ot Cynpyna — Co-
dporus’, Hapunowicz ‘or TamyHa — Aradona’, Guryn ‘ot ['ypus’,
Wawryniuk, Wawrynowicz‘ot JlaBpentus’, Waszkowiax ‘ot Waszko, T.e. Ba-
cumust’. Co BpeMeHeM MHOTHE (aMIUIUK TOJIOHHU3UPOBAINCH, CKaXeM,
Semeniuk npeobpaszoBaics B Siemieniuk, Wawreniuk B Wawrzeniuk [JJaboBuu
2018: 57]wu 1.1.

Yro kacaeTcsi HEMOCPEACTBEHHO JIMUHBIX UMEH, CPeld HUX B JJAHHOM pe-
THOHE OBITYIOT IMEHA BOCTOYHOCIIABSHCKHE, B TOM YHCIIE B YMECHBIINTEIBHON

! TInemsinnukom, npodeccopom Sreionckoro ynusepcutera, Biagumupom [asiouykom.
2 351ech 1 nasiee nepeBos aBTopa cTaThk — <E.D.>.
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dopwme: Nadzieja, Wiera, Luba, Misza, Sciopa. HekoTopble IPHHIMAIOT [OJb-
CKYIO TpaMMaTuieckyto hopmy: Nadzieja ‘ue Nadiezda’, npyrue xe (Ipeumy-
IIECTBEHHO B AEMHHYTHBaX) 3By4aT IO MNpaBHJIaM II0JILCKOH (DOHETHKH:
Sciopa.

AHajorn4yHa CHUTyanusi cpenu reorpaduueckux Ha3BaHHH. TONOHUMEI,
MPE/ICTABIISIIONINE CKPBITHIE BOCTOYHOCIHABSIHU3MBI, COXPaHWINCh B palioHe
benoBexckolt mymu. OTAENbHBIE YYaCTKH JIECCHOTO MacCHBa MMEIOT HBIHE
odunmanbHble YKCIoBbIe 0003HaueHKs. OHAKO B MaMSTH MECTHOT'O Hacelle-
HUSl COXPAHSIOTCS CTapUHHBIC Ha3BaHMA, HAIpUMep, TONOHUMBI Wielka n
Mata Kletna, -o, -nia’ (c BapeupyOIUMUCS OKOHYaHHAMH). [[0-BUAUMOMY,
MX MO>KHO COTIOCTaBHTh C IIPOU3BOHBIMHU OT Kemu CIOBOGOPMAMU KAEMHUK
u K1emogvé, 0003HAYAIOINMH ‘TOHKOMEPHBIN JieC Ha XOJOIHBIE CTPOCHHS
Hanb [Jans 1981: 121]. BeposTHO, IMEHHO Takoro THIIa JIEC IPOU3pacTal Ha
maHHOM y4acTke. OOparmaer Ha cebsi BHIMaHHE TakXKe Ha3BaHHWE YPOUHIIA
Reski B pernone benosexu, SBIsIONIEECS, 110 YTBEP>KAESHUIO CTAPOKHIIIA MECT-
Hoctr 1. Baiiko*, HMYeM MHBIM, Kak IPUOOPETIIMM IMONLCKYIO (GOPMY PyC-
CKHUM CJIOBOM pe3Ki, TaK KaKk UIMEHHO 3/1€Ch IIPON3BOIMIIOCH HApe3aHUe 3eMIIN
st xuteneii benosexu.

[TonoOHBIe IPUMEpPEI HAPOJHOM STHMOJIOTUHU COJEPKUT HEIABHO M3aH-
He1ii @orom K. Octpoxckoro «CrnoBaps reorpaduuecknx Ha3BaHUI U IMEH
cobctBeHHBIX benocrouunnby [Kondratiuk 2016]. [Ins Hamero ucciemosa-
HUS NIPUHLIUNHAJICH caM (aKT MPUCYTCTBUS BOCTOYHOCIABSIHCKOW 3THMOJIO-
TUH B HAPOJHOM CO3HaHUM.

BocToyHOCTaBAHU3MBI BCTPEUAIOTCS M B HA3BaHUAX CO3/1aBAEMBIX HBIHE
OpraHu3alyii, B OCHOBHOM B peruoHe Iloamsames. B 2015 r. B pamkax ocBoe-
HUS IPUPOIHO-KYIBTYpPHOTO HaclIeIus beoBeXCKOM My AJIst MeXXKYJIbTYp-
HOTO Auanora ObUIO CO31aH0 00benunenue Tropinka’, Ha UCHLMeE NepeaaBae-
MO€ JIATHHKOM JTH00 KUPHILTULIEH®.

BocTtouHOCnaBsHCKME Ha3BaHUS B OHOMACTHKE BOCTOYHBIX OKpauH
ITonbIny MOKHO CYMTATh JIMHTBOKYJIBTYPHBIMHA MapKEPaMH «PYCCKOTO MHpay
KaK 3JIEMEHTa JyXOBHOH peaTbHOCTH aBTOXTOHHOT'O HACEIEHUsI COBPEMEHHOMI
[Tonpmm.
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BocTouHOoCHaBSIHCKHE 3J1€eMEHThI
B 024CKOPYCHMHCKOM fI3bIKE

Cunuwa Xabusiney

VYCHODOSLOVANSKE PRVKY V BACSKEJ RUSINCINE
Sinisa Habijanec

EAST SLAVIC TRAITS IN BACKA RUSYN

Sinisa Habijanec

ABSTRACT:

There are several theories about the origin of Backa Rusyn language that is used in the
Serbian province of Vojvodina. Among Rusyn linguists the dominant theory is the one
of mixed East Slavic — West Slavic origin, later also presupposed for Eastern Slovak
dialects. As is well-known, since Backa Rusyn shows mostly West Slavic (Eastern Slo-
vak) traits, the question of identification and proportion of the East Slavic traits still
remains unsolved. The paper analyses those traits of Backa Rusyn that are usually re-
garded as East Slavic, though the author demonstrates that some of them might be ex-
plained by internal, yet parallel development.

Keywords: Backa Rusyn language; Eastern Slovak dialects; Slavic historical phonology

AHHOTAIUA:

Cy1ecTByeT HECKOJILKO TEOPHil IPOUCXOKICHHS 6a4CKOPYCHHCKOTO A3bIKa, Ha KOTO-
poMm rosopsT B cepOckoii Boesoaune. Cpey pyCHHCKHX S3BIKOBEJIOB, KaK IIPEICTaB-
JSeTCs, JOMUHUPYET TEOpHUs O €ero  CMELIAHHOM  BOCTOYHOCJIABSIHCKO-
3aIaHOC/IaBIHCKOM IPOMCXOXKACHUH, KOTOPOE TAaKKEe IpEeANojaraeTcs M s
BOCTOYHOCJIOBALIKMX JHANEKTOB. ITOCKONBKY O0auCKOPYCHHCKHH SI3bIK, HACKOJBKO
MOKa3bIBA€T MaTepHall, JNEMOHCTPUPYET IJIaBHBIM 00pa3oM 3ala/JHOCIaBSIHCKUE
(BOCTOYHOCTIOBAIIKHE) YEPTHI, OCTAETCSA HEPELIEHHBIM BOIPOC 00 MAECHTU(HUKALNHT BO-
CTOYHOCIIABSHCKMX JIEMEHTOB U UX JoJie. B noknaze OyayT mogBeprHyThl aHAIN3Y T
JIEMEHTBI 0aYCKOPYCHHCKOTO A3bIKa, KOTOpBIE 00BIYHO CUHUTAIOTCA
BOCTOYHOCJIABIHCKMMH, TPUYEM JEMOHCTPUPYETCS, YTO HEKOTOPBIE M3 HUX MOXHO
OOBSICHUTD NMApaJIebHBIM BHYTPEHHUM Pa3BUTHEM.

Knouegvie  cnosa: 0auCKOPYCHHCKMH — S3bIK;  BOCTOYHOCIJIOBALIKME  JAWAJIEKTHI;
ucTopuyeckasi GOHOJIOTUS CIABSHCKUX S3bIKOB

Povod a genetickd prislusnost’ bacskej rusin¢iny (v d’alSom texte BR) su
predmetom ostrych vedeckych debat od chvile jej “objavu” ukrajinskym

326


http://rusrand.ru/netcat_files/Gum3.pdf
http://rusrand.ru/netcat_files/Gum3.pdf

etnografom V. Hnatukom az do sGcasnosti. Zatial' ¢o vécSina svetovych
slavistov prijala vychodoslovensku tedriu o pdvode BR, medzi rusinskymi
jazykovedcami sa ako dominantna javi tzv. heterogénna teoria, v sulade
s ktorou sa BR vyznacuje mieSanim zapado- (slovenskych a pol'skych)
a vychodoslovanskych (zapadoukrajinskych) genetickych charakteristik, ktoré
rusinski jazykovedci prisudzuji aj celému vychodoslovenskému arealu
[Aymuaenko 1998: 249, Timko DPitko 2011b: 197]. Problém tejto tedrie
spociva v skutocnosti, Ze BR, ako presvedcivo ukazali niekol’ké podrobné
analyzy [Bidwell 1966, Lunt 1998, Yapckmii 2011], obsahuje vyrazné
zapadoslovanské, menovite vychodoslovenské prvky. Pritom zostava
nevyrieSenou otazka identifikacie a podielu jej vychodoslovanskych prvkov,
ktoré st nevyhnutné pri jej predpokladanom heterogénnom, teda zmieSanom
povode. Cielom tohto referatu je podrobit’ analyze tie prvky BR, ktoré sa
v akademickej spisbe zvycajne povazuju za vychodoslovanské.

Ako ¢rta, ktora by mala dokazovat’ heterogénnost’ BR, sa azda najcastejSie
uvadzaju striednice za praslovanské skupiny *dj a najma *#, ktoré preukazuju
aj zapado- aj vychodoslovansky vyvin [®@eiica 2006: 227-228, Timko Ditko
2011a: 121]: yyo3u, aposa, npeodsza, cadsa, medsu Popri meodca, meoxncu
(hovorovy variant formy meosu); Hoy, moy, niroya, nieyo Popri weUYKa,
OHYUKA, MUCAY, MAYOXA, MOYU.

Co sa tyka striednice za *dj, od oéakavanej vychodoslovenskej striednice
vybocuje jedine slovo medorca, €o je pozoruhodné, pretoze v samotnych
vychodoslovenskych nareciach je stav opacny: medza (substantivum) popri
medzi (predlozka). Tvar meodoica by sme mohli vysvetlovat’ novsim srbskym
vplyvom (porov. srb. meha), keby sme nevedeli, Ze sa vyskytuje v nare¢iach
dolného Zemplina (v okoli mesta TrebiSov), ktoré preukazuji najviac
podobnosti so sucasnou BR ajavia sa ako najpravdepodobnejsi narecovy
podklad jej vzniku [Uapckuit 2011: 324]. Tento tvar M. Semjanova-Sokolova
vysvetluje vyrovnanim slovného zakladu vramci paradigmy na ukor
nealternovanej spoluhlasky [Semjanova 1976: 375].

Striednica ¢ za *#j mohla vzniknut' dvoma spésobmi. V slovach weuuxa,
onyuxa nejde o geneticky vyvin, ale o nahradenie zriedkavej pripony -ck-
ovela frekventovanej$im -ck-, napr. v slovach wecmpuuka, nacmosuuxa: (v
BR nedolozené) svica — *svicka — svicka. Rovnaky proces sa odohral i
v ostatnych slovenskych nareciach (svieca — sviecka), ako aj v Cestine (svice —
svicka) a v pol'Stine (Swieca — swieczka) [Lunt 1998: 61-62]. Slovo mayoxa sa
vyskytuje aj vo vychodoslovenskych narec¢iach popri poévodnom macocha
[Buffa 2004: 155] a jeho vznik mozno vysvetlit morfonologickym vplyvom
sémanticky suvztazného slova otcim, ktoré bolo v BR potom nahradené
novotvarom mayox. Slovo mucau (BR T'udovo eszep, z mad’arciny) je kultrnou
vypozickou z ukrajinského variantu cirkevnej slovanciny, resp. zo spisovnej
ukrajinciny; za také mozno povazovat’ i slovesa mouu a nomoyu, vzhl'adom na
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to, Ze obsahuju ojedinel neurcitkovi koncovku v slovesnom systéme BR, aj
ked’ pri nich nemozno Uplne vylucit' neskorsi vplyv srbciny (mohu, nomohu).
Vsetky ostatné rusinske slovesa s0 totiz zakonfené na -y. Za
vychodoslovansky prvok st v tomto kontexte niekedy povazované aj neurcitky
typu nevuy, miyuuy, veuuy ‘reun’ (podl'a ueue ‘Teuer’ < yeue), encuuy [Barié
2007: 145], ktoré na vychodnom Slovensku nachéddzame uz iba v narecovej
oblasti dolného Zemplina [Semjanova 1976: 375, Yapckuit 2011: 305].
Napriek tomu, Ze v tychto tvaroch sa priam vnucuje “povodny” tvar neurcitku
so sekundarne pridanym -c (< -# < -t7), jazykovy material inych slovenskych
nare¢i vedie k vysvetleniu analogickym vyvinom. Mame na mysli
predovsetkym tvary dolozené v zapadoslovenskych nareciach: peécit, técit,
tucit, oblécit [Stanislav 1958: 412], na zaklade ktorych mozno usudzovat, ze
vychodoslovenské a BR tvary vznikli disimilaciou po asibilacii: *pecit’ >
*pecic > pecic podla pecem, peces...

Za vychodoslovansky prvok sa povazuju aj striednice praslovanskych
slabicnych *I, */. Zatial' Co striednice za praslovanské slabicné *r, *r’
preukazuju vysoki mieru totoznosti so stavom vo vychodoslovenskych
nareciach a v pol'stine (sepx, kapmuy, 3apHo...), niektoré slova so slabicnymi
*[, *I' sa javia blizSie k ukrajincine nez k polStine, napr. noinu, eonx/eosx,
60Ha, dconmu/xcoemu, woanok. V tomto kontexte treba poznamenat’, Ze BR,
tak ako aj vychodoslovenské narecia ako celok, ma typickd zapadoslovanska
striednicu /u za slabi¢né *I, */'po dentale: dzryeu, onycmeo ‘nonr’, cayuxo, cayn,
maycmu, maymuy, mayuuy. S rovnakou striednicou sa stretavame aj v zapadnej
Casti zadpadoslovenskych nareci, v CesStine, dolnej luzickej srbéine a pol'stine,
¢o znamena, ze ide o vel'mi start izoglosu. Spomedzi vyssie uvedenych slov
je potrebné vylucit’ sonx/eosxk, ktoré je kultirnou vypozickou z ukrajinCiny.
Povodné BR T'udové slovo bolo ghaprauwu, prevzaté z mad’ar¢iny [Pamau 2006:
202]. Slova typu noanu, éonna, sconmu, 4oanox... nemusia byt vysledkom
vychodoslovanského vplyvu, kedze podobny vyvin nachadzame aj v inych
Castiach  zépadoslovanského makroaredlu, napr. v luzickej srbCine
[Schaarschmidt 1998: 70-71], kde je vychodoslovansky vplyv vyluceny, alebo
v severnej pol’stine [Stieber 1962: 56].

Vysledky metatézy likvid v BR preukazuji tesnu spitost s
vychodoslovenskymi nareCiami a maju jednoznacné zéapadoslovanské
charakteristiky: posuu, nakommnu, noxey, kpasa, 6pee, cnama, mieko... Priklady
yepen, uepeso, uwepeulns, uyepecio apod. sa Casto vykladaju ako stopa po
vychodoslovanskom plnohlasi [Timko Pitko 2011b: 201], avSak S. S. Skorvid
[2000: 138] upozornuje, ze v tychto pripadoch ide o vsunuti samohlasku
s cielom vyhnut sa tazko vysloviteI'nej zaciatocnej skupine, a s podobnymi
pripadmi sa stretdvame aj v inych slovenskych nareCiach: ceresna, cerieslo...
BR slova conoseii (arch. crasuk) a copoo su kultirnymi vypozi¢kami, zatial
¢o slovo znoposuy we nema spol'ahlivli etymologiu.
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Za vychodoslovansky prvok je povazovany aj vyvin *» > o, napr. v slovach
B0H, MOX, JIOJCKA, 300XHYY, COH @ V Pripone -ox: noHo3eaokK, nynok... Tvrdenie
E. Baricovej, podl'a ktorej “[B]unimku ecT, ane cy punku” [bapua 1983: 14],
nezodpoveda jazykovému materialu. V BR nachddzame totiz rovnako vela
slov so striednicou e: kpes, decka, yeen, sexcnem, variant 30exuyy’. Niektoré
z pripadov s o (napr. von, moch) sa vyskytuju v drvivej véacsine slovenskych
nare¢i a mozno ich vysvetlit’ fonetickym pdsobenim zaciato¢nej labidly (m, v,
). Pri pripone -ok by mohlo ist o neskory kontaktny vplyv zapadnej
ukrajin€iny alebo o zovSeobecnenie alomorfy, ktord sa vyskytovala po
kmenioch zakonéenych na labialu, ¢i o kombinaciu obidvoch pri¢in.V kazdom
pripade, vyvin *» > o nie je taky dosledny ako vo vychodoslovanskych
jazykoch a vo vicsine pripadov ho mozno vysvetlit' ako sekundéarny jav alebo
ustvztaznit s vyvinom v inych slovenskych nareciach.

Morfologickym javom, ktory sa zvyc¢ajne prisudzuje vychodoslovanskému
vyvinu, su adjektivne koncovky v gen. a dat. sg. muzského a stredného rodu:
0obpoeo, dobpomy, vyskytujuce sa aj vo vychodoslovanskych jazykoch.
Zohladnenie tychto tvarov v SirSom kontexte vyvinu vychodoslovenskych
nare¢i vrha iné svetlo na motivaciu ich vzniku. Vo vychodoslovenskych
nareciach sa totiz vyrovnali koncovky adjektivnej aj pronominalnej deklinacie,
¢o bolo sposobené stratou kvantity. V zépadnej polovici vychodoslovenskych
narec¢i sa zovSeobecnil adjektivny tvar (dobreho — teho), zatial ¢o vo
vychodnej polovici tvar pronominalny (foho — dobroho). Z geografickych
dovodov kontaktny vplyv karpatskorusinskych/zapadoukrajinskych nareci
nemozno vylucovat, so vSetkou pravdepodobnost'ou vsak ide o neskorsi jav,
predpoklady na vznik ktorého sa vytvorili az po strate kvantity.

Zaverom mozeme konstatovat’, Ze pri vSetkych prvkoch, ktoré su tradi¢ne
povazované za vychodoslovanski “zlozku” predpokladaného heterogénneho
nare¢ového podkladu bacskej rusinCiny, absentuje ich systémovy charakter,
ako aj to, ze ich v drvivej vicsine pripadov mozno vysvetlit' internym vyvinom
vramci vychodoslovenského nareCového celku. Zvy$né pripady mozno
objasnit’ jednotlivymi lexikalnymi vypozickami alebo neskorSim aredlnym
vplyvom karpatskorusinskych nare¢i. VsSetky uvedené zistenia vyrazne
oslabuju heterogénnu tedriu o vzniku bacskej rusinCiny.
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OTpaxeHne A3bIKOBOM MOJUTHUKH YKPAaUHbI
B cHcTeMe BHeliHero He3aBHCMMOI0 OLlCHUBAHUSA

M. U. Xazanosa

REFLECTION OF LANGUAGE POLICY OF UKRAINE
IN THE SYSTEM OF EXTERNAL INDEPENDENT EVALUATION

M. I. Khazanova

ABSTRACT:

External independent evaluation, being the final examination of schoolchildren and at
the same time - the threshold test for entering the university, changes throughout its
existence. These changes are parallel with changes in the Ukrainian society as a whole,
especially in regard to the language situation. The role of the Ukrainian language in the
course of the External independent evaluation is growing, which reflects the general
policy of ukrainization of the state.

Keywords:

Ukrainian language, External independent evaluation, language policy, ukrainization.
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AHHOTAINA:

BHelHee He3aBHCUMOE OlIEHUBAHME KaK UTOTOBAs ATTECTALUS IKOJBHHUKOB U BMECTE
C TE€M — MOPOTOBBIA HK3aMEH ISl TPOJIODKEHHST O0YYEHUsI B By3€ MEHSETCS Ha TIPOTSI-
YKEHUHU CBOETO CYILECTBOBAHUS. ITH U3MEHEHHUS CO3BYYHBI M3MEHEHUSM B YKPAHHCKOM
001IeCcTBE B 1IEJIOM, B OCOOCHHOCTH B TOM, YTO KacaeTcsl A3bIKOBO# cuTyarun. Bospac-
TaeT POJib YKPAUHCKOTO SI3bIKa B X0J1€ BHEIIHEro HE3aBUCUMOTO OLIEHUBAHUSL, YTO OT-
paxkaeT OOIIYIO TOJIUTUKY YKPAHHHU3ALMH TOCY1apCTRa.

Kuouesvie crosa:

praI/IHCKI/II\/'I A3BIK, BHeniHee He3aBUCHMOE OLICHUBAHHUE, A3bIKOBAA IMOJMUTHUKA, y](pal/l—
HHU3a1usl.

BHemHee He3aBHCHUMOE OLICHWBaHNE — KOMIUICKCHBIH MTOTOBBIN DK3aMeH
YKpauHsbl, 3aBepIIAONIUN Mpoliecc 00y4YeHHs Ha CTYNEHH CPEeTHEro oOIIero
00pa3oBaHus U CIIYXaIUK e 0TOOpa CTYIEHTOB JJIsl IPOIOJIKEHHS 00pa-
30BaHUs B CHCTEME BBICIINX YUEOHBIX 3aBefeHUH. JJaHHBIN SK3aMeH sBIsieTCs
00s13aTeNbHBIM JUISL BCEX YYAlMXCsl, MOCKOJBbKY BBIMOJHSIET POJb UTOrOBOM
aTTECTAIM{ B CUCTEME IIKOJILHOTO 00pa3oBaHusL.

Habop QuMCUMIUIMH U UX KOJIMYECTBO BAPHUPYIOTCS OT TPEX /IO YeThIpeX,
YTO 3aBHCHUT OT TOT0, COOMpaeTcs 1 00y4JaeMbli MPOJIOIKUTE 00pa3oBaHue
U, €CIM 13, KaKyIo CIIEIHaIbHOCTh BEIOEPET M KaKOBHI TPEOOBAHMS By3a.

[Tonnouenno BHemHee He3aBHCHMOE OIEHMBAaHUE (QYHKIHOHHPYET C
2008 roma, BKIrodas B cedst CHavasIa 3K3aMeH 110 YKPanHCKOMY S3BIKY U JINTE-
parype, HCTOpUH YKpauHbl, BCEMUPHOH MCTOPHUHU, MaTeMaTuke, PU3HKe, XH-
MHH, 3apyOeXHOH nuTeparype, OHOIOTHH, OCHOBAM 3KOHOMHKH, OCHOBaM
npaBoBeeHHs U reorpaduu. B nanpHelnieM HaboOp ANCHUIUIMH MOBEPTaJICs
n3MeneHusM. Tak, yxe B 2009 r. noGaBuiics WHOCTPAHHBIN SI3BIK (QHTIJIHIA-
CKUH, (hpaHITy3CKHIA, HEMEIKHIA THO0 UCITAHCKHUH MO BBIOOPY 00y4aeMoro), HO
HE TIPOBOAMIICS SK3aMEH M0 BCEMUPHOW UCTOPHH, 3apyOexHOil muTeparype u
HeKOTOpBIM ApyruM auctumuinaam. C 2011 roaa B yuciie BO3MOXKHBIX SK3aMe-
HOB TIOSIBIISICTCS PYCCKHUI S3BIK.

HaGop nuciuminH exeroHo yTBepKIaeTcst 3aHOBO B COOTBETCTBHH C 3a-
nmpocamMu 00y4JaeMbIX, YTO MO3BOJISET BUACTh B HEM TaKXKe ONPEACICHHOE OT-
pakeHHe OOIECTBEHHBIX HacTpoeHuid. Tak, mo yrBepxaenuto B. Kapannus,
IUpeKTopa YKpPanHCKOTO IIEHTpa OIlEHUBAHUS KauecTBa obpazoBanus, B 2018
T. DK3aMeH I10 PyCCKOMY SI3BIKY HE IIPOBOJIMJIICS B CBSI3U C HU3KUM CIIPOCOM Ha
HEro Kak CcO CTOPOHBI O0y4YaeMBIX, TaK M CO CTOPOHBI By30B [CkacyBaiu
3HO... 2017]. bonee Toro, mo ero *e cIoBaM, pe3yabTaTbl IPOXOXKIEHUS JaH-
HOTO MCIIBITAaHHS OBUTH MO ONBITY IPOIUIBIX JIET «eIBa JIM HE HAUXYAIINMIDY
[3HO-2018... 2018].

Jpyroii moka3aTeabHOI 0COOCHHOCTRI0 BHEMIHero He3aBHCUMOTO OIICHU-
BaHMS SIBISICTCS. HA0OP 00s3aTEIbHBIX MIPEAMETOB: YKPAUHCKUH SI3BIK U JIUTE-
parypa 00sI3aTeJIbHBI JJIsl BCEX; BTOPOM MpeIMET — MaTeMaTHKa JIN00 UCTOPHS
YkpanHsI (Ha BEIOOp) — TaKKe 00s3aTeNeH A BCEX, HO OTPAHUICH BEIOOPOM
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MEXy ABYMS O3HAUEHHBIMHU JTUCIMIUIMHAMH; TPETUH U — I10 JKEJIAHHUIO — YeT-
BEPTHIH (I TOCTYMAIOIINX B BY3bl) BRIOMPAIOTCS U3 YKCIIA OCTAIBHBIX NPe/i-
METOB.

Tak>ke MeHsUICS S3bIK-TIOCPEIHUK MPpH caade sk3ameHoB. B 2008 r. ykpa-
WHCKHH SI3BIK Ha3BIBAETCS €IMHCTBEHHBIM S3BIKOM JJISI IPOXOKIACHUS UTOTO-
BBIX MCHBITAHUH (I STHUYECKUX MEHBIINHCTB NPE/UIaraIuch CleHaIbHbIe
CIIOBapH, COZAEpIKaIlre MepeBOo]] TEPMHUHOJIOTHH), OJJHAKO BBUAY 3HAUHUTEINb-
HOT'O IIPOIIEHTA JIBYSI3bIYHOTO HacesieHHs yxe B ¢eBpaiie 2008 1. Ob110 00bsB-
JICHO O TepeBOJe TECTOBBIX 3a/JaHUM Ha s3bIKkM MeHbIMHCTB [Haxaz 1171
2007]. C 2010 r. cnaBath BHeniHee HE3aBUCUMOE OIIEHUBAHUE MOKHO TOJILKO
Ha ykpauHckoM s3bike [Hakas 570 2009; Haxas 238 2010].

Takum 00pa3oM, MOKHO TOBOPUTH O MOCTEIIEHHOM BBITECHEHHH S3BIKOB
HallMOHAJILHBIX MEHBIIMHCTB M3 00JIACTH IIKOJHHOM MTOTOBOW aTTecTallvy,
9TO B IIEJIOM CO3BYYHO OOIIEH TEHICHIINU K ITOBBIIICHUIO IPECTIKA YKPaMH-
CKOTO SI3bIKa M YPOBHSI BJIaJEHUS UM, Bce OoJiee MIMPOKOE BHEAPEHUE €ro B
pa3nugHbIe chepbl 00IIeCTBEHHOH XU3HN.

Cka3aHHOE BbIIIE MOATBEPKIAAECTCS U POIBbIO CAMOI0 YKPAaWHCKOIO sI3bIKa
B UTOTOBOH arTecTanuu. B HacTosmiee BpeMs OH SBISETCS €AWHCTBEHHBIM
SI3IKOM, HA KOTOPOM BO3MOJKHO C/1aBaThb MTOrOBBII K3aMEH, YTO CO3BYYHO
€ro CTaTyCy €IMHCTBEHHOT'O I'OCYJapCTBEHHOTO S3BIKA.

OnHako HanOONBIINK HHTEPEC NPE/ICTABIAET CTPYKTYPa CaMOT0 9K3aMeHa
[0 YKPaWMHCKOMY S3BIKy. BO-TIepBBIX, B €ro xojae mpoBepsieTcs pe3yibTar
OCBOEHMS IByX JUCLUIUIMH — YKPAUHCKOT'O A3bIKA U YKPAUHCKOU TUTEPATYPHI.
Bo-BTOpPBIX, 3TOT 3K3aMEH SABIAETCS 00A3aTENBHBIM JUII BCEX O0Oy4aeMBIX
HE3aBHCHMO OT POJHOTO SI3bIKA M SI3bIKA OKPY>KEHHUS, BMECTE C TeM HE0OXo-
VMO 3aMETHUTb, YTO YKPAUHCKUI S3BIK SBIAETCS POXHBIM M HCHOIB3YEMbIM
noma i npumepHo 60-70% wnacenenusi. Octanbable 30-40% nHaceneHUs
YKpauHbI ABIAIOTCS B TOW WM HHON Mepe ABYSA3bIYHBIM, OTJaBas MPEIoUuTe-
HHUE HE YKPaHHCKOMY S3BIKY, a JPYTOMY, Yallle BCETO — PYCCKOMY.

B kauecTBe MITIOCTpanMu MOCIECIHErO TE3HCAa MOXKHO MPUBECTH OMPOC
rpynmel PEUTUHT 2012 r. (kak caMblii HeaaBHHii onpoc Takoro poa) [ITu-
TaHHs MOBH... 2012]:

* 50% OIpOIIEHHBIX CUUTAIOT POJHBIM SI3BIKOM YKpauHCKHii, 29% — pyc-
ckuit. [Ipr aToM 20% cUUTAIOT POTHBIM SI3BIKOM B PaBHOM CTENCHH KaK yKpa-
MHCKUH, Tak pycckuil. Eme 1% cuutaroT poaHBIM IpYToi s3bIK.

* 45% ompomIeHHBIX 0OBIYHO PAa3rOBAPHUBAIOT IOMAa HA YKPAWHCKOM SI3BIKE,
39% — Ha pycckoM U 15% — B paBHOI CTENEHU Ha PYCCKOM U YKPAHHCKOM.

Takum 06pa3zom, HEOOXOIUMO CJIeNIaTh BBIBOJ] O Pa3dalaHCHPOBAHHOW CH-
Tyaly B YKPAaMHCKOM OOIIECTBE B TOM, YTO KacaeTcsl si3bIKa: BCE YKPAMHCKHE
IIKOJILHUKK JOJDKHBI MPOXOIWTh BHEIIHee He3aBHCHMMOE OIICHMBAHUE Ha
YKPaHCKOM SI3bIKE U 0053aTEIIFHO IIPOXOAUTD €T0 10 YKPAHHCKOMY SI3BIKY U
JUTEpaType, Ipu ITOM KOJIUYECTBO IPaxaaH YKPauHBbI, HE MOJIb3YIOLIUXCS B
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MOBCEHEBHOM JKM3HM YKPAaMHCKUM S3BIKOM COCTaBIISET MPUOIU3UTEIBHO
TPETE.

BeposaTHo, oTyacTu ¢ Takoi pa30aTaHCUPOBAHHOCTBHIO CBSI3aHO COAEpIKa-
HHE 9K3aMEHa M0 YKPAaWHCKOMY S3BIKYy M JIUTEpaType, OCOOCHHO B 4acTH
s3pIKa. Tak, B COOTBETCTBUU C IPOIPaMMOI1 3K3aMEHA, B XOJI€ UCIIBITAHUH IIPO-
Bepsiercs [Hakasz 77 2016]:

- 3HaHHE YKPAWHCKOTO IPAaBOIMCAaHUSA, B TOM YHCIIEe 3HAHHWE andaBuTa,
CHOCO0O0B TIepesayy 3BYKOB M 3BYKOCOYETAHMI, MPABOIMCAHUE Pa3HBIX 4a-
cTel peuu U T.1.;

- 3HAHUE OCHOB YKPaHUHCKOH JIEKCUKOJIOTHH;

- 3HAaHWE OCHOB YKPAaMHCKOTO CJIOBOOOPa30BaHUs;

- 3HAHWE OCHOB MOP(OIIOTHH, B TOM YHCIIE CHCTEMBI CKIIOHEHUS, CIIpsDKe-
HUSL M CUCTEM UX (IICKCHH;

- 3HaHUE OCHOB CUHTAKCHCA;

- 3HAHUE OCHOB CTUJIMCTUKH.

Kak BUIHO M3 NEpPEUUCICHHOIO, IPOBEPKE B XOJE€ 3K3aME€Ha IMOMJIEKUT
cTerneHb c(hOPMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBOM KOMIETCHIIMH Ha YKPAWHCKOM SI3BIKE,
T.. OJIMH K3aMeH PACCUUTAH KaK HAa HOCHUTEJNA S3bIKa, TAK ¥ Ha 00y4aeMoro ¢
BBIYYEHHBIM YKPAaHHCKUM SI3IKOM (HE POJHBIM, BTOPBIM POJIHBIM, TACCHBHBIM
POIHBIM).

B pesynbraTe BCero BBINIECKa3aHHOIO MOXHO CAENATh BBIBOJ O TOM, 4TO
BHEJPEHUE U PA3BUTHE CUCTEMbI BHEIIHEr0 HE3aBUCUMOIO OLIEHUBAHUS IIPO-
HCXOAMT B 00IEM KOHTEKCTE YKpauHHU3aIMH YKPAHHCKOTO 00IIecTBa.
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DopMHUPOBAHUE TEPMHUHOJIOTHYECKOM CUCTEMBbI
PYCCKOI0 JIUTEPATYPHOI'0 SA3bIKA NEPBOMl TPeTH
XVIII Beka (Ha maTepuaJie COMMHEHNH

N.T. IlocomkoBa)

A.A. Xuzanysn

FORMATION OF THE TERMINOLOGICAL SYSTEM OF THE RUSSIAN LITERARY
LANGUAGE OF THE FIRST THIRD OF THE XVIII CENTURY
(ON THE BASIS OF THE WORKS OF [.T. POSOSHKOV)

Anna M. Khizantsyan
ABSTRACT:

The paper analyzes the works of the publicist, public figure of the first third of the 18th
century (Petrine epoch) I.T. Pososhkov. In particular, the terminological system in the
author's works has been considered. On the basis of the obtained results, we attempted
to characterize the terminological system of the Russian literary language of the first
third of the X VIII century.

Keywords: the Petrine epoch, language of the first third of the XVIII century, I.T.
Pososhkov, terminological system, term.

AHHOTALIUA:

B crarbe paccMaTpuBaroTCs COXpaHUBIIHMECS COYMHEHUS ITyOIIHUINCTA, OOIECTBEHHOTO
nesirenst nepBoit Tperu X VIII Bexa W.T. ITocomkoBa. B yactHOCTH, Hamu TipoaHaIu3u-
poBaHa TEPMHUHOJIOTHYECKAsd CUCTEMa B JAOLIEAUIMX JO Hac TpyJax aBropa. Ha ocHoBe
MOJYYEHHBIX PE3yJbTaTOB HAMU ObLIA MPEIIPUHATA IOMBITKA AaTh XapaKTEPUCTUKY
dhopmupyromeiics B nepBoid Tpetu X VIII Beka TepMUHOIOTHYECKON CHCTEME PYCCKOTO
JIUTEPaTyPHOrO SA3bIKA.

Knioueswvie cnosa: Iletposckas snoxa, s3bik nepsoit Tperu X VIII Beka, M. T. Ilocom-
KOB, TEPMHH, TEPMUHOJIOTUYECKAs CUCTEMA.

ITepBas tpers XVIII Beka, usBecTHas kak IleTpoBckast smoxa, — HOBas
CTpaHHIa B ucTopun Poccum, Bpems pemmtenpHbIX epeMeH. [Iponcxopsamme
B CTpaHe M3MEHEHHsI 3aTPOHYJIN 00pa30BaTeNbHYIO U KyJIbTYPHYIO Cephl, Ie-
pecTponIr O0IIECTBEHHO-COHANBHBIA CTPOH CTPaHbI.

C sI3BIKOBOM TOUKH 3pEHHSI 3TO BPeMsl 03HaMEHOBAJIOCh KaK HauaJI0 HOBOTO
PYCCKOTO OOIIEHATMOHATIHHOTO S3bIKa. VIMEHHO B 3TOT MEPETIOMHBIN MEPUO.T
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MIPOMCXOJUT MEPEeCTPOKa BCEH CHCTEMBI PYCCKOTO JIUTEPATyPHOTO S3bIKA!
paspyaoTcs cTapble sI3bIKOBbIE HOPMBL, (JOPMHUPYIOTCS HOBBIE.

IIpoTexaromnue B A3bpIKEe H3MEHEHHS OTPA3HINCH HETIOCPEICTBEHHO HA JIeK-
CHKE: OTPOMHBIN JTE€KCUKO-CTHIMCTUYECKUH MIACT, FEHETHUECKU BOCXOISAIIHI
K I0)KHOCJIaBSHCKHUM S3bIKaM — IIEPKOBHOCIIaBIHU3MBI — IIEpeMEIacTCs U3 aK-
THUBHOTO B ITACCHBHBIH IIACT JIEKCUKH, C JPYroil — 00IeynoTpeOuTeIbHEIMU
CTaHOBSITCS MHOTHE Pa3rOBOPHBEIE (POPMEI U CJIOBA, a TaKkKe OOJBIIOE YHCIIO
3aMMCTBOBAaHUI U3 €BPONEHCKUX A3BIKOB, BOLIEAUIMX B SI3bIK B pe3yJbTaTe
YCTaHOBJIEHHS HOBBIX JUINIOMaTUYECKUX OTHOWEHUH ¢ EBponoii.

Iepsas tpers X VIII Beka 11 pyccKOro TUTEPATypHOrO A3bIKA, IO ONpe-
nenenuto I1.1. XKutenkoro, siBIsieTCs BEKOM «MOAECPHU3ALUH U PALIMOHAIN3A-
UM PYCCKOTO O0IIecTBa U PyCCKOl KynabTypbl». [JKurerkuit 1903 : 17]

IIpenmerom uccrnenoBaHys B JAHHOW CTAaThe SIBJIAIOTCS JOLIEAIINE 0 HAC
COYMHEHUS OOIIECTBEHHOTO jaestens nepBoi Tpetu X VIII Beka,myOnumucra
WBana Tuxonosnya [Tocomkosa: «J{ononienue o patHoM noseneHnu» (1700-
1701 rom), «3epkano oueBumHoe» (1709 roxn), «3aBeranne 0TeYECKOE ChIHY
cBoemy» (1719 ron), Tpu nucema Credany SIBopckomy, «KHura o cKymnocTa u
6orarctee» (1724 rox).

HoBu3Ha uccnenoBaHus 3aKi04aeTcsl B TOM, YTO HaMH BIIEPBBIE IIPOBO-
JIUTCS JIeTallbHbIN aHanmu3 coxpaHuBmiuxcs counHenuit M.T. IlocomkoBa c
SI3BIKOBOM TOUKH 3PEHHUS.

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHMS CTAJIH TEPMHUHBI, KOTOPBIE B CBOMX TPyJAax HC-
MOJIBb3YET ITyOIHIUCT.

B cratbe HamMM pEANPUHATA NOMBITKA HA MaTepUale yKa3aHHBIX COYHMHE-
HUH aTh XapaKTEPUCTHUKY TEPMHHOJIOTHUYECKON CUCTEME PYCCKOTO JTUTEpa-
TYpPHOTO HallMOHAIKHOTO A3bIKa nepBoi Tpetu X VIII Beka. B wactHOCTH, Hamu
ObLTa paccMOTpEHa TEPMHUHOJIOTHYECKast cucTeMa (cyneOHast, 9JKOHOMHYecKas,
LIEpPKOBHAs, aIMIHUCTPATHBHAS ).

N.T. IloconikoB, cunTas BaXXHBIM COXpPaHEHHUE YHUCTOTHI PYCCKOTO SI3bIKA,
CTPEMUTCS CO3JaTh PYCCKYIO HAIMOHATIBHYIO TEPMHUHOJIOTHIO, 8 HE HCIIOJIb30-
BaTh 3aMMCTBOBAaHHBIE TEPMHHBL. Tak, HapUMeEp, BMECTO 3aUMCTBOBAHHOTO
TEpPMHUHA Kanumai OH UCTIONb3YeT npubslib, NPUnioo, JPEBHEPYCCKOE CIOBO
cnopuinbs. OqHako, kak 3aMetun b.A. Jlapun, aBTOp HCHONB3yeT 3aUMCTBO-
BaHHbBIE TEPMUHBI B T€X CIy4yasX, KOTJa HE CYILECTBYET PYCCKOTO KHIKHOTO
anajnora. Hanpumep, iuuba — «cuemy», nenasu — «denbauy», 6aea — «BANCHOCHb,
cmoumocms, 8ecy, Kopmoma — «aperonas niamay. [Jlapun 2005: 345]

Bonbiioe 4ucno 3aMMCTBOBaHUN HUCHONB3YETCA B aJMHHUCTPATUBHOI
TEPMUHOJIOTHH (HA3BaHUS YUPEKICHUH, HEKOTOPHIX JOKYMEHTOB, JOJDKHO-
CTeif), OCHOBHAS YaCTh KOTOPHIX BOIIIIA B PYCCKHUH A3bIK B IIeTpOBCKYIO STIOXY
MOCJIe TTPOBEACHUS aAMUHHUCTPATUBHON peOPMBL: Kamep-Kone2us, 10Cmuy-
Kanez2us, NOWNOpm, Kamucap, Quckai, Kanyeaapus u T.1.
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Amnanus cy1eOHOH 1 IEPKOBHOM TEPMUHOJIOTHH (JIOKYMEHTBHI, ITPOLIECCHI)
MOKa3aJI, YTO aBTOPOM B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOTCSI TEPMHHBI, STHMOJIOTHYE-
CKH BOCXOJSAIINE K APEBHEPYCCKOMY U PEXE K IIEPKOBHOCIABIHCKOMY SI3BIKY:
Cy0bsl, KOTOOHUK, NOObAYUL, Yel0OUMHUK, OMEEMYUK, UCmel, HaeMHble 10e0-
HUKU, NOPYMYUKU, CEUOemelu.

ITonmy4yeHHbIe HAMH Pe3yIbTATHI MOKA3AIH, 9YTO TEPMHUHOJIOTHUECKas CH-
crema B counHeHusx M. T. IlocomkoBa Obl1a HEYOPSAAOUYEHHOMN: O/HA YacTh
TEPMHHOB IIPEJCTABIUIa COOOH 3aMMCTBOBAHUS U3 €BPONEHCKUX S3BIKOB, BO-
HIEIINX B PYCCKHM A3BIK B [IeTpOBCKyTO 3110XYy, Ipyrue TEPMUHBI — 3aHMCTBO-
BaHBI U3 KHIDKHOTO JIUTEPATYypPHOTO sA3bIKa. [lorydeHHbIe pe3yabTaThl MOXKHO
OTHECTH U K TEPMUHOJIOTMYECKON CHCTEME PYCCKOrO JUTEPATYPHOTO S3bIKa
nepsoil Tpetu XVIII Beka, koTopas B paccMaTpUBaeMblil IEPUOJ HAXOIUIACh
Ha 3Tane (OPMHUPOBAHNUS, CUCTEMAaTH3ALMH 1 PALMOHAIIM3ALIIH.
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MeHOMEH COBPEMEHHOI0 YKPAMHCKO-PYCCKOT0
OMJIMHrBU3MAa (M0 pe3yJbTATaM MOJIEeBbIX
uccijaenopanuii B llearpansuoi u FOro-Bocrounoi
Ykpaune)'

A.B. Casuenxo, M.C. Xmenesckuii

THE PHENOMENON OF THE MODERN UKRAINIAN BILINGUALISM
(ACCORDING TO THE RESULTS OF PRACTICAL RESEARCH
IN CENTRAL AND SOUTH-EASTERN UKRAINE)

Alexandr V. Savchenko, Mikhail S. Khmelevskiy

ABSTRACT:
The modern Ukrainian language situation is unique in the Slavic world and requires
careful linguistic and sociological research. The results of such research, made during

! PaGoTa BeImonHeHa pu GUHAHCOBOH MoIepkKe Poccuiickoro hoHIa GyHIaMEHTaTbHBIX
uccnenoBanuil. [Ipoekr «IIpoBeneHNEe KOMIUIEKCHOTO COLIMOJIMHIBUCTHYECKOTO HCCIEAOBAHUS

336



a scientific expedition in East and Central Ukraine in summer 2018, are presented in
the following brief theses.

Keywords: Ukrainian; Russian; surzhyk; the Ukrainian language situation; language
code; Russian-Ukrainian bilingualism.

AHHOTAIINA:

CoBpeMeHHasl YKpauHCKas A3bIKOBas CHUTyalldsl B CBOEM POJ€ YHHUKaJbHA B CJIABSH-
CKOM MHUpPE€ U TpeOyeT TLIATeJbHOI'0 JMHIBUCTHYECKOTO M COLMOJIMHTBHCTHYECKOTO
uccienoBanus. Pe3ynabTaTel Takoro UCCII€A0BaHUs NPEACTABICHbI B BUIE KPATKUX Te-
3MCOB 10 MaTepuajiaM Hay4HO! 3kcreauiiuu no Bocrounoit u LlenTpansHoit YkpanHe
nerom 2018 r.

Kniouesvie cnosa: yKpanHCKHUH SI3bIK; PYCCKUM SI3BIK; CYPKHK; YKPAHHCKasl S3bIKOBasi
CHUTYyaIus; I3bIKOBOH KOJ; PYCCKO-YKPAaNHCKHH OMITHMHTBU3M.

SI3pIKOBast cUTyalusl Ha TEPPUTOPUN COBPEMEHHON Y KpauHbI 110 MIPaBYy 3a-
CIIy>)KHBaeT 0CcO00r0 BHUMAaHUS M TIIATEIHHOTO, OECIIPUCTPACTHOTO JIMHTBH-
CTHYECKOI0 U AKCTPAIMHIBUCTUYECKOTO aHAIM3a BBHUJY CBOEH HENOCTaTOU-
HOW M3yYEHHOCTH M YHUKAJIBFHOCTH B COBPEMEHHOM CIIaBSTHCKOM MHpE.

B nepByro ouepenp ee XxapakTepusyeT UCTOPUYECKH CIOXKHBIIMHCA pyc-
CKO-YKPanHCKHMH OMJIMHIBM3M, YXOJSIIMHA KOpHsAMH emé B 19 Bek, nmpoyHo
YKOPEHHBIIIUICS B COBETCKYIO 310Xy U J0 CHX ITOP MOJIUTHIBAEMBIH PYCCKO-
SI3BIYHON MaccoBol KynbTypoll [KysnenoBa, CaBuenko, XmeneBckuii 2018 :
90].

BBuy nocietHUX IMOJUTHYECKUX COOBITHH 1 3aTyMaHEHHOTO B COBPEMEH-
HoO¥ Poccun (u crmaBUCTHKE) MpeACTaBIeHUS 00 aKTyaJIbHOM TOJIOKEHUH PYyC-
CKOTO sI3bIKa B COBPEMEHHOH YKpanHe HaMH OBIIM OCYIIECTBIICHBI TIOJICBBIC
HAyYHO-HMCCIIEJOBATEIIECKUE SKCIICAUIINH 110 BOCTOYHBIM M IEHTPAIBHBIM pe-
THOHaM CTpaHbl jieToM 2018 T. ¢ 1emnbio onucaHus JeHCTBUTENIBHOM SI36IKOBON
curyarmu. [Ipraem, Mpl He Opaji BO BHUMAHHUE SI3BIK Ta3eT, TEICBHICHIS W
odurnmansHoro Auckypcea. Hamrell nienpro ObIIO yCTaHOBHUTH, HACKOJIBKO pycC-
CKHUH SA3BIK B €T0 YKPAHHCKO-I0)KHOPYCCKOM BapHaHTe (QYHKIIMOHHPYET CETo-
JIHsS B HEPUHYXAEHHOHU peun xuteneit [lognenposss u XapbKoBa.

OCHOBHBIM BBIBOJIOM 110 UTOraM HAIIMX HAOJIIOAEHHH MOKET OBITh TO, YTO,
HECMOTpS Ha CUJIBHYIO MOJUTU3UPOBAHHOCTH JAHHOTO BoIpoca Kak B Poccuu,
Tak ¥ YKpauHe, sI3BIKOBasi CUTYAIHs CYIIECTBEHHO HE N3MEHMIIACh IO CpaBHE-
HUIO C TEMH MHOTOJIETHUMH MOJIEBBIMH HCCIEIOBAHUSMH, KOTOPbIE HAMU TIPO-
Boawiuch 10 2013 1. [XmeneBckuit, Ypcynenko 2009]. OnpeneneHnas ykpa-
WHH3aIMA B MTOCIIEIHNE TObI KOCHYJIACH JINIIb MUCHMEHHOTO SI3bIKa, O(QHIHN-
anpHO-TIoNUTHYEeCKOTOo y3yca u CMU, koTOphle HE BXOIWIN B KPYT HAIIUX
JUHTBUCTUYECKUX MHTEPECOB, TOTAA KaK «SI3bIK YJIUID A0 CUX IOpP OCTaeTcs

POJHM U (DYHKIHMI PYCCKOTO 5I3bIKa B YKPAUHCKOM IIOJIUA3BIYHOM IIPOCTPAHCTBE U ONMHCAHKE M0N0~
JKEHHSI PYCCKOTO sI3bIKa B COBPEMEHHOH SI3bIKOBOM cuTyanuu Ha YkpaumHe» (Ne 18-012-00754;
mudp MAC 31.15.69.2018).
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TaKUM, KaKUM OH CJIOXXHJICS B Pe3yJbTaTe CBOETO TPEXBEKOBOI'O €CTECTBEH-
HOTO Pa3BUTHS, @ IMEHHO B BUJI€ YKPAMHCKO-PYCCKOTO OMJIMHI'BH3MA BCIIE-
CTBHE B3aMMOJICHCTBHSA ABYX OJIN3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYD.

[Tpuaem 31eck creryeT OoroBOpUTh, YTO 110 CBOEH CyTH OMIMHTBH3M YKpa-
MHIIEB UMEET PsiJl CHeUU(PUYECKUX YePT, OTIMYAIOLIMX €r0 OT KJIaCCHYECKOTO
MOHMMAHHS 3TOTO TEPMHUHA. XOTSI OH MOXET OBITh TAKOBBIM, HO BCTPEUAETCS
JIIIB Y HEOOIBIIOTO Kpyra 00pa30BaHHBIX JIFO/ICH, B COBEPIICHCTBE BIIAICIO-
KX 000UMH SI3BIKAMU. DTO, MIPEX/E BCEro, TyMaHUTapHasl M TBOpUYECKash MH-
temmurennma (Hamp., aktep b. Crynka, moatecca O. 3abyxxo, mucatens C.
Kanan u np.), a Takke COBpeMEHHAs! MOJIO/IE)Kb, B OCHOBHOM, CTYJICHTHI T'y-
MaHUTApHBIX BY30B.

XapaKTepHBIM IIPU3HAKOM OMJIMHTBU3MAa YKpanHIICB CTOUT HA3BaTb HEMaA-
JIOB)XHBIM (haKTOp CTENEHU WX BIAJICHUS PYCCKUM M YKPaMHCKHM SI3bIKAMH.
31ech MBI BCTpEUaeM pa3iM4HbIEe BAPHUAHTHI NIPOSBICHUS OWIMHTBH3MA: a)
MIACCUBHBIM YKPaWHCKUH — aKTHBHBIN PYCCKHMH, 0) aKTHBHBIN YKPAaMHCKUH —
MACCUBHBIM PYCCKHUI (XapakTepeH Al CeIbcKold MecTHocTH lleHTpanpHON
YKpauHbI ¥ 3aM1aIHBIX PETHOHOB CTPaHbI), B) aKTUBHBIH BApUAHT YKPAHHCKOTO
BapHaHTa I0KHOPYCCKOTO IPOCTOPEUNS — CYyP>KHUK (XaOTHIHOE CMEIICHUE PyC-
CKOT'O M YKPaMHCKOT'O SI3bIKOB, HE I0JIAI0IIeeCs CUCTEMATH3ALNHN).

I'oBops o crieruduke yKpanHCKOTo OMIMHTBU3MA, HEOOXOAMMO OTIEIBHO
OCTaHOBHThCS Ha TakoM (peHOMeHe, Kak cypkuk. OH He MMEET aHaJIOroB B
CJIaBSTHCKOM Mupe (Oeopycckas TpacsiHKka MeHee BhIpakeHa Kak JIMHTBUCTH-
YECKH, TaK M B KOJIMYECTBEHHOM OTHOLIEHUH ee HocuTenei). CypKUK — 3TO
0 OOJIBIIEH YaCTH SA3BIK XKUTENICH KPYITHBIX TOPO0B YKpawHb! [101HETPOBbSI,
a taxxe XapbKkoBa, [lonrassl, UepHurosa u np. IIpuuem mo cBoeit npupoze oH
naneko He ogHopoaHbIid. Benen 3a M.C. @naitepom [Dmaitep 2010 : 285] mbr
YCIIOBHO BBIJIEIISIEM CYPIKHK NIEPBOTO THIIA (¢ TpeolIiaiaHieM JIEMEHTOB pyc-
CKOTO SI3bIKa) U CYP>KHK BTOPOTO THITA (C TIpeoOiajaHeM DJIEMEHTOB YKpanuH-
cKoro s3bIka). Ecnm pacmmpuTh NmoHSATHE OWJIMHI'BH3Ma NPHUMEHHUTEIBHO K
A3BIKY KPYIHBIX TOPOJIOB BBIIICYKa3aHHBIX PETHOHOB, TO MOXKHO TOBOPHUTH O
CBOEOpa3HOM KOJOBOM OWJIMHTBU3ME: «CYPKHK-1 — CypKuK-2». OTMETHM,
YTO HOCHUTENH 3THX S3BIKOBBIX KOJIOB BIIAJCIOT JUTEPATypHBIM PYCCKUM MU
YKpaMHCKUM BecbMa raccuBHO. OHHM HE CIIOCOOHBI aKTHBHO HCIOJIB30BATh
PYCCKMI MM YKPaUHCKUIT S3BIKH, OJHAKO B 3aBUCHMOCTH OT YJacTHHUKA JHa-
jora (PyCCKOSI3BIYHOTO HJIM YKPaWHOS3BIYHOTO) OHH MOTYT IEpEKII0YaTh
CBOM SI3LIKOBOM KOJ TOJIBKO C «CYPKUKa-1» Ha «CYPIKUK-2» WIH HA00OPOT.

Takum 00pa3om, TepMHH OMJIMHI'BM3M IO OTHOIICHHIO K COBPEMEHHOM
YKPaHCKOW S3bIKOBOM CHUTYaIlMH CJIEAYeT MOHUMAaTh HAMHOTO IINpPE, YTOOBI
OMHUCaTh COBPEMEHHYIO S3bIKOBYIO CUTYAlLlMIO KPYIHBIX ropofoB LleHTpainb-
oW m IOro-BocTounoif YKpauHbI, I KOTOPOH CBOMCTBEHHO CBOETO pojna
MOJHA3BIYHE, W — TOYHEE — MOINKOIOBOCTh (PYCCKHH S3BIK — YKPAWHCKHUN
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BapUaHT PYCCKOTO MPOCTOPEYHS — YKPAUHCKHI BapHaHT I0)KHOPYCCKHX T'OBO-
POB — YKPAUHCKUH S3bIK — CPEHENPHAHETIPOBCKUE FTOBOPBI — CYPIKHUK-1 — Cyp-
KUK-2).

B 3aknroyeHue OTMETHM, YTO B HACTOSIIEM HCCIICOBAHIH HAC HHTEPECO-
BaJI IMEHHO SI3bIK KPYIHBIX TOPOJIOB, WJIM FOPOJICKHE JTUAJIEKTHI, IIOCKOJIBKY
YKPaWHCKHUil S3bIK LEHTPAJIbHBIX M IOr0-BOCTOYHBIX PETHOHOB CTPaHBI IPO-
JOJDKAET OCTaBaThes MO OOJIbIIEH YaCTH S3IKOM Cejla B CBOEM €CTECTBEHHOM
JIMajeKTHOM BapuanTe. [Ipu 3TOM, y YKpaHHOSI3BIYHBIX CEJIBCKUX JKHUTEJCH,
HepeeKarolIuX B ropol, HAOIIOAASTCs S3BIKOBOM CIIBUI' B CTOPOHY OJHOTO 3
BBILIEYTTOMSHYTBIX SI3BIKOBBIX KOJIOB.
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CpaBHeHHe YMEHbIIUTEIbHBIX CYy(PPUKCOB
B PYCCKOM M XOPBAaTCKOM fI3bIKAX — MOp(peMUKaA,
CJI0BOOOpa30BaHUE M CEMAHTHKA

K. Yonuy

COMPARISON OF DIMINUTIVE SUFFIXES IN RUSSIAN AND CROATIAN —
MORPHEMICS, WORD FORMATION AND SEMANTICS

Zeljka Celi¢
ABSTRACT:

Croatian suffixes -k- and -ica- and Russian suffix -k- form hypocorisms; if the base
denotes animals, their function becomes an appellative one. These appellatives are used

339



in different social relationships (intimate relationships, parenthood), which depends on
meaning of a word stem and meaning of a suffix.
Keywords: suffix; Croatian; Russian; hypocorism

AHHOTAIUA:

Xopsarckue cydukce -k- u -ica- u pycckuii cypdukc -k- 00pa3yroT yMEHBIIUTEIb-
HBIE CJIOBA; €CJIM OCHOBA 0003HAYaeT )KUBOTHBIX, OHH BBIMOJHSIOT TAKKE alleJUISITHB-
Hy!0 (YHKIHIO, BBIpaXkasi pa3Hble COLMAIbHBIC OTHOLICHHS (MHTUMHBIC W/WJIH POJIH-
TENILCKUE), YTO 3aBUCHUT OT 3HAUCHUsI KOPHS U 3Ha4YeHHs cyddukca.

Kniouesvie crosa: cyhduKc; XOpBaTCKU; PYCCKHI; yMEHBLIUTEILHOE CIIOBO

I'paMMaTHKH 1 TOCOOUSI IO XOPBATCKOMY U PYCCKOMY SI3BIKY ONPEIEIISIOT
cy(hduKchl Kak MOp(hEMBbI — CII0BOOOpa30BaTeIbHBIC JIEMEHTHI, 0013 1at01IHe
COOCTBEHHBIM 3Hau€HHEM. XOPBATCKHE MCTOUYHHKH TAKXKE OMNPEIEISIOT Kak
cyQdukcel 1 okoHUaHus — QuekTHBHBIE cypdukchl'; pycckue — HeT. B xop-
BaTCKOW JIUTEpaType yTBEP)KIAETCs, YTO Cy(h(UKC HUKOTIa HEe 00IaaaeT JieK-
CHYECKUM 3HAUEHHEM’ — TaKUM CHOCOOOM, OTPULAETCS ONpesesieHue Cyd-
(ukca kak MOpdeMbl, y KOTOPOH ecTh 3HaUeHHE BHE KOHTEKCTA CJIOBA; WK B
UX OIpeeTIeHUH BOOOIIe He YIIOMHHAETCS CBSA3b Cy((uKca co 3HaUEHHEM, B
OTJIMYKE OT PYCCKOTO si3bIKa.® B pyccKol HaydHOW JMTEpaType MPHUBOIATCS
pasubie 3Hauenus cydPurcon.* Ecnu cydduxc onpenensiercs kak Mopdema,
npudeM MopdeMa SBISETCS dIEMEHTOM C CAMOCTOATENBHBIM 3HAUCHHEM, B
TaKoM ciydae U cypdukc obsanaeT 3HaYCHUEM.

B MopdeMHOM MHBEHTape PyCCKOTO M XOPBAaTCKOTO SI3IKOB 0CO00 BbIjIe-
nstrotest cypdukes! U1 00pa3oBaHUs yMEHBIIUTEIBHBIX CYIECTBUTEIbHBIX.
OcHoBHBIMU cy(dukcamu st 00pa3oBaHMsI YMEHBIIUTEIHHBIX CIIOB B XOP-
BaTCKOM CTaHJapTHOM S3bIKE SIBIISIOTCS: -K-, -iC-; B PYCCKOM SI3bIKE OCHOBHBIM
aBysieTcs cypdukc -k-. Kareropust yMEHbIINTEIBHOCTH CBS3aHA C Pa3MEPOM
00beKTa, 1J1s1 KOTOPOTO YCTaHOBJICHBI (PUKCUPOBAaHHBIE CTAHAAPTHI B OIIpee-
JIEHHOW COIMAJILHOM M SI3BIKOBOM cpenie. ITa KaTeropus OXBaThIBAET KaK JIFO-
JIel, TaKk ¥ )KUBOTHBIX. Y MEHBIIIUTEIILHBIE CYIIECTBUTENbHBIE, 0003HAYAOIIIE
KHUBOTHBIX, HA3bIBAIOT JIML0OO0 MUHIMHU3UPOBAHHOTO MPEJICTABUTENA POJa, T100
JereHblei. HekoTopble U3 3THX CIOB B KOMMYHHUKAIIMW HCIIOJIB3YIOTCS KaK

! Cp. [Markovié 2013: 57]: «Tako je i u indoeuropskim jezicima, primjerice latinskome i
hrvatskome, pa su u sufiksu -a u lat. silva ‘Suma’ amalgamirana tri morfemay.

2 Cp. [http://enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=58660]: «Sufiks nikada ne nosi leksi¢ko
znacenje, ne pojavljuje se kao osnova ni samostalno.»

3 Cp. [Mnynrsia 2009: 90]: «CydpuKcoB B pycckoM s3bIKe GOJIbIIE, YEM MPEGHUKCOB, U BCE
(MOpdoIOrnUecKy BhIpaKaeMbIe) CIOBON3MEHHUTEIBHBIC 3HAUCHHUS (BPEMs [VIarona, 4iCIIo U Ia-
JIeXK CYIIECTBUTEIBHOTO U T.I1.) TIEPEAAIOTCS TOIBKO UMH.»

4 Cp. [@umumnmosa 2009: 23]: «Tak, cypQUKCH IPUIATATENBHBIX -06-, -UH- MOTYT BHOCHTb
3HAaYCHHE NPHHAMICKHOCTH JIMILY WM XHBOTHOMY WJIM 3HA4YCHHE NPU3HAKA [0 OTHOIICHHIO K
OIpenesIeHHOMY BUIY JKMBOTHBIX.»; cp. [[Tyxakka 2011: 9]: «Pa3ubie cydduKcel npuBHOCAT B
CJIOBO Pa3INYHBIC CTHIMCTHIECKUE W CEMAHTHYECKHIE OTTCHKH.)

5 Cp. [Ilanckuii 2009: 75]: «MopheMa Kak MUHMMAJIbHAs 3HAYMMast 4acTh CJI0Ba.»
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JIaCKaTCJIbHBIC CJIOBA-ANCIIATUBEL, JINIIb MaJICHbKAs IpyIina )XKUBOTHBIX BXO-
JTAT B 3TY TPYIILY, XOTS TEOPETHUSCKHU KaKIOE UM CYIIECTBUTESIFHOE MOXKET
OBITh MPeoOpa30BaHO B yMEHBLIUTENIBLHOE CJI0BO. [IepeHoC KauecTB JKUBOTHBIX
Ha OJIN3KOTO YeNIOBEKY MHIMBHIIA 3aBUCUT OT KOHKPETHOH KYJIBTYpHl H aHH-
MaJIbHOM CUMBOJIMKU B IaHHOW KYJIbTYpE.

OO0BEKTOM HaIIeT0 BHUMAaHHUSA SBISETCS CY(PPUKCAIHS CYIICCTBUTEIEHBIX-
YMEHBIIUTEIBHBIX CJIOB, MOTUBUPOBAHHBIX HA3BAHUAMM JKUBOTHBIX, PAa3MEPBI
KOTOPBIX SIBJSIFOTCS MEHbIIE OOIIEHPUHSATHIX. TOdYHEee, MPeaMETOM HAIIero
aHaM3a SBJIIOTCS IEPUBATHI, KOTOPBIE (hOpMaNbHO (TI0 cBOeMY MOP(QEMHOMY
COCTaBY) OTHOCSTCS K Pa3psay YMEHBIIUTEIBHBIX, KOTOPBIC HA3bIBAOT MOJIO-
JIBIX 'KHBOTHBIX H SBJISFOTCS JJACKATEIBHBIMH CIIOBAMU C PYHKITUCH eI TH-
BOB Juts Jitozieil. ConocrasieHie MOp(GEeMHOI0 COCTaBa MPOAHATU3UPOBAHHBIX
cioB (MX KOpHEH, oCHOBBI, cyddukcoB: misek / < mis, ‘MbImb’/; micica,
micek, mucek /< macka, ‘komka’/; ribica / < riba, ‘peiOka’/; 3aiika, pbIOKa,
KHCKa), a TAaK)K€ WX CUMBOJHKH M CEMAaHTUKU TOATBEPIWIO MpeodiiaiaHue
OJTHOTO, 00111ero /st MOp(HEMHOTO MHBEHTAPsI 000UX SA3BIKOB cyddukca (-K-).
[Tpu ncronp30BaHNH XapaKTEPHOTO JIUIIB U XOPBATCKOTO si3bIka cy(hdukca
-ica- B JaHHOM cily4ae, T.e. B DYHKIIMH aleuIsiTHBA, peau3yeTcs TaKxKe ek -
OpaTHBHOE 3HaYcHHE (MPOHUs), B OTIIMYHE OT OOIICH MOJIOXKUTETFHON (yHK-
MK aneusiTuBoB. Haiml aHanu3 nmpoJieMOHCTPUPOBAI, 4TO yNOTpeOsieHne u
XOPBATCKHX, M PYCCKHUX CIIOB SIBHO CBSI3aHO C OTHOIICHHEM MEXKIy IOJIAbIMU
(micica, micek, mucek, ppibxa, Kucka) i OTHOMEHUSIMHI MEXIY POJAUTEISIMU U
JIETBMH, HECMOTPs Ha UX 1o (miSek = g.c.), 3a UCKIIFOYCHUEM PYCCKOTO CIIOBA
3atika, KOTOpoe yrmoTpedsercs, Kak MPaBuiI0, B HHTUMHOM OOIIEHHH B3POC-
JIBIX, HO BO3MOYKHO U B BepOaTbHOW KOMMYHUKAIMH ¢ 1eTbMU. OCOOCHHOCTHIO
MOpP(EMUKH U CIIOBOOOPA30BaHHUS XOPBATCKUX CIIOB SBJISACTCS TOT (QaKT, YTO
cydukc -k-, 0Opaszyronuii yMCHBITUTEIBHEIC CIIOBA C allCUIATHBHON (yHK-
LIMEH, UCTIOJIB3YETCS JIMIIb B KAWKaBCKON Pa3HOBUIHOCTH XOPBATCKOTO S3bIKa
(B DmManekTax u roBopax KaKaBCKOTO Hape4ws, a TAKKE B TOPOACKON peun —
0co0eHHO B 3arpebe, T/ie HCII0JIb30BaHUe APYroro cypdukca -ic- B MOA0OHBIX
mpUMepax MEHsIET 3HaUCHIE ale/UIATHBA Ha IEHOPaTUBHOE, TOOABIISISI UPOHH-
YeCKUU OTTEHK, M CIIOBO NMPHOOpeTaeT PYHKINIO OTIPEIeIICHHs OJlaroaps uH-
TOHAITUH TOBOPSIIIIETO, KaK B CIIydae CO CIOBOM micica, HO He ribica). Takum
obpazom, cypdukchl -k- 1 -ic- Kak B CTaHAApTHOM, TaK U B HECTAHIAAPTHOM
BapHaHTaX XOPBATCKOTO SI3bIKA UCIIOJIB3YIOTCS, KaK TMPABUIIO, Ui 00pa3oBa-
HUS YMEHBIIIUTENBHBIX CIIOB JKEHCKOTO POJIa, OHAKO B PACCMOTPEHHBIX aIlel-
JSATHBAaX OHM MOTYT OBITH TaK)Xe UMCHAMHU CYIICCTBUTCIBHBIMH MYKCKOTO
nim obmero ponxa. O0muit poa XxapakTepeH W A PYCCKHX CJIOB, XOTS OHH
(hopMaNTbHO SBJISIFOTCS CYIIECTBUTEIHHBIME XKEHCKOTO POJia.
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KurueBasi posib 0€T0KPUHUIIKOI MUTPOIOJIUMA
B IBUZKEHMH PYCCKOT0 cTapoodpsiadyecTBa (peHOMEH
AJVIOTPONMM B KOHTYpe MCTOPUYECKOM HHTPUTH)

O. B. Yepsunckas

THE KEY ROLE OF BELOKRINITSKOE MITROPOLY IN THE MOVEMENT
OF THE RUSSIAN OLD BELIEVERS (THE PHENOMENON OF ALLOTROPY
IN THE CONTOURS OF HISTORICAL INTRIGUE)

Olha V. Chervinska

ABSTRACT:

An expressive example of allotropy (preservation of one's own cultural formula in an-
other's context) is considered, connected with the formation of the world center of Rus-
sian Old Believers in Belaya Krinitsa (Bukovina). The tragic result of the Nikon reform
and the split in Russian Orthodoxy was the mass exodus of the Old Believers in the
17th century beyond the borders of the country , characterized by the complete preser-
vation of their national identity. The role of the latent rivalry between Russia and Aus-
tria in the emergence of an independent Russian Old Believer Metropolys is empha-
sized, the activities of a number of iconic figures of the Old Believer movement are
commented on.

Keywords: allotropy; one's own / alien; religious and historical incident; Bukovina; Old
Believers; Belokrinitskaya metropoly; Rogozhskoe Cemetery; Metropolitan Ambrose.

AHHOTAIIUA:

PaccmaTpuBaeTcst BbIpasUTENbHBIN NpUMep aziomponuu (COXpaHEHHE COOCTBEHHOM
KyJIBTYPHOH (pOPMYIIBI B 4y’KOM KOHTEKCTE), CBA3aHHBIH CO CTAHOBJICHUEM MHUPOBOTO
LEHTpa pycckoro crapoodpsayecta B benoit Kpunune (bykosuna). Tparnueckum pe-
3ynsTaTroM HukoHoBckux pedopm u packoia B pycckoM IIpaBocnaBuu crano maccoBoe
6erctBo crapooOpsianes B X VII B. 3a mpeesns! CTpaHbl, XapaKTepHOE HOJIHBIM COXpa-
HEHHUEM CBOEil HallMOHAIBEHOM UICHTHYHOCTH. AKIICHTHPYETCS POJIb CKPBITOTO COTIep-
Hu4ecTBa Poccun 1 ABCTpHH B BOSHHKHOBCHUH CaMOCTOSITEIBHOM PYCCKOM CTapood-
psrdeckoif MuTponoimy, KOMMEHTHPYETCS AESTEIBHOCTD Pl 3HAKOBBIX (DUTYp CTa-
POOOPSITIECKOTO IBUKCHHUS.

Kniouesvie crosa: anmnotponust; cBOH / 4yxoii; peTUruo3Ho-UCTOpuIecKuii kasyc; by-
KOBHHA; cTapooOpsauecTBo; benokpununnkas mutpononus; Poroxckoe Kianouire;
MUTPOHOIUT AMBPOCHH.
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B kxynpTyponornueckoM acnekTe Jiro0asi U3 yCIOBHO OJJHOPOAHBIX KYJIBTYP
iy, 110 BeipaxxeHuto I1. COpoknHa, «CONMOKYJIBTYPHBIX TEJ» B CBOEM JIBHKE-
HUHM HeW30€XKHO CTATKUBAETCs C CHUTyalluei, KoTaa 3Ta OAHOPOJHOCTh Iepe-
craeT ObITh oueBHAHONW. Cama 1o cebe 3Ta crieruduyecKkas CUTyanust KyJib-
Typbl OOYyCJIOBJIEHA HAJIIMYMEM 4YYXKIOro KoHTekcTa. Jlrobas atorporHas
dopma (tepmun K. 5. Bepueniyca) moiepKIBaeT eIMHCTBO HA KAKOM-TO OJI-
HOM IPHUHIUIHAIBHOM «aTTPAKTOPE»: MOMHIMO SI3BIKOBOM 3TO MOXET OBITH,
HarpuMep, pelInuruo3Has oOIIHOCTh, HAIIMOHAIbHAS, KacToBas W Ip. AJIo-
TpOmHbBIE (OPMBI, HUBETUPYSChH, €IIe JOJT0 MOTYT BBIAaBAaTh CBOE NPHUCYT-
CTBHE B Ka4eCTBE JJATEHTHOTO (pepMeHTa — J0 TeX MOp, M0Ka X UCTOPHUECKU
BBIPa0OTaHHBIE PECYPCHI HE CUEPHAIOT cedsl.

AJTOTpOTIHASI CUTYaIUs CTaja MEPBBIM TOYKOM ISt GHUIIOCOPCKON KOH-
nenuun FOmuu KpucreBoit — counnenune-scce «Camu cebe uyxue» (1988)
[Kristeva 1988]. nes O6puta akTyambHON HE TOJIBKO JUIS ATOH HCCIIeI0BaTEIb-
Hunel. K npumepy, B ctatee FOpus IlleseneBa «Huxonaii I'e u Tapac Illes-
YEeHKO: XyZ0KHUK B HTHOM KOHTeKcTe» (1989) mpucyTcTByeT aHaIOTMUHBIN ak-
neHT. Kpurnk packpeiBaet Hukonas ['e nuMeHHO kKak ykpanHIa, BOIIPEKH TOMY,
9TO 3TOT XYJOXKHHUK Kpyra ToBapHIIecTBa MepeaBIKHBIX XYI0’KECTBEHHBIX
BBICTaBOK OOBIYHO HA3bIBAETCS PYCCKUM. AKLUEHTHPYS MPOOIEMy «BTOPOTO»
(T. €. yKpaMHCKOT0) IUIaHa JTUYHOCTH 3TOro Macrtepa, LlleBeneB HaXoIuT ero
«rurnosiornyecku nogooHsM» Tapacy IlleBueHKo, MCX0As U3 «OOLIHOCTH 1101
xo0J1a K TeMe 1 cTuiisl ee mopadmy. [IlleBenson 2008: 11-143].

MBI 31€Ch paccMaTpUBaeM He €AMHUUYHBIN CIy4ail, a ICTOPUUECKHI Ka3yc:
CTaHOBIIEHUE CTAPOOOpsTIeCKOl oOIMHBI Ha bykoBuHe, yTBep) aeHnn bermo-
KPUHHUIIKOM MUTPOIIOINN Kak IEHTpa MUPOBOTO CTapOOOpsIIecTBa — COOBI-
THSI, BOTIPEKH CBOEH 0c000i HCTOpUH, BCE €IIe HE BIIOJIHE N3YIeHHOT0. boJib-
LIYIO POJIb B XKU3HEESITEIBHOCTH 3TOTO PACKOIBHUYECKOTO ABHKEHHUS CO Bpe-
MEHEM chIrpania ABCTPHHCKAst MUTPOIONUS, O YEM CBUAETEILCTBYET HCTOPHS
«JIETUTUMM3ALUNY PACKOIbHUYECTBA, HETIOCPEACTBEHHO CBsA3aHHas ¢ bykoBu-
HOH. [IprMep cTaBUT BOIIPOC O TOM, YTO CIIOCOOCTBYET COXPAHEHHUIO KYJIBTYP-
HOH LEJIOCTHOCTH 1 TPAIUIHUOHHOTO yKJIa1a O0JIbIION 3THUYECKOH TPYIITH, B
CHIIy UCTOPHUYECKUX OOCTOSITENBCTB BBIHYKACHHOM TPaHCIUIAHTHPOBATHCS B
qyxue 3eMiu. Yem crieruduueH ux ObIT, GOTOCITYKEHHsI, OOPSABI, C KAKUMH
po0sIeMaMH OHU CTAJIKHBAIHNChH — BOIIPOC OTKPHITHINA. [10MBITKY H3y4InTh CTa-
pooOpsiauecTBO B ByKOBHHCKOM perroHe eTMHUYHBI (MHTepecHbIe (haKThI Mo-
YEPIHYTHl MHOW U3 apXUBHBIX HCTOYHUKOB, COOPAHHBIX YSPHOBUIIKUM HCCIIE-
nosareneM Burtamnem FOpuii [FOpuii 2018]).

IlepBoe nocenenue crapoodOpsales (JTumoBaH) Ha BykoBrHE BO3HUKAET B
20-e roasr XVIII B., no mpucoeaunenns bykosunsl k Actpuu (1775 1.), KO-
T71a 3TOT Kpaif eme BXoaui B cocTaB MOIIaBCKOTO KHSDKECTBA M MOAUHHSICS
Ocmanckoit umnepun [Kaiamie 1896: 11]. Hexoropsle cBenenuns o0 yciio-
BUSIX JKM3HM TEPBOINOCEIECHIIEB MOXHO MOYEPIHYTh U3 JOPEBOIIOLMOHHBIX
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ncroyHukoB [Cy66oTtun 1874: 115]. B cpaBHeHHH ¢ IpyrUMH XuTensiMu by-
KOBHHBI TTOJIOXKEHHE TTEPBBIX CTAPOOOPSITIECKUX CEMEHCTB B ABCTPUH TTOHA-
yajy ObUIO BechbMa IaTKUM. [IpeoOpazoBanusi, KOTOpPbIE ABCTPHS IIPOBOIUIIA
B 80-¢ roxer XVIII B., ymyummnmm oty curyanuto. Ummeparop Mocud II mpo-
BOAMI pe(OopMBI MO BCEM HANpPaBIECHUSAM TOCYJapCTBEHHOH NEsTEIbHOCTH.
Tax, 20 oktsi0pst 1780 r. mM ObLT M3maH maTteHT o BepoTepnmmocth (Tome-
paHLIIATeHT), B KOTOPOM KaTOJMYECTBO Y)K€ HE pacCMaTpUBAIOCh KaK €IUH-
CTBEHHAs pa3pelieHHast OQUIHAIBLHO PEITUTHSL.

Ilo oTHOWIEHUIO K MHOBEpLAM caMu junoBaHe Ha bykoBune B XVIII-
XIX BB. MPOSIBISUTN peMUIHO3HYI0 KceHo(hoomto [Dan: 289-290]. BeiayxkieH-
HBIE CYIIECTBOBATb B MHOS3BIYHOM, MHOKOH()ECCHOHAILHOM W MHOITHHYE-
CKOM OKpPY)KEHHUH, CTapOoOOPSAALBI-THIIOBaHEe, OJaronaps CBOEH «IpeBienpa-
BOCJIABHOW BEpEe», COXPAHsUIM CBOM PYCCKUH S3BIK, CBOW OBIT, TpPajULNU U
(osbKIop, TAe OBl HU CEIHIMCh. BaKHBIM HCTOPHYECKHMM Ka3yCcoM CTajo
yrBepxkaeHne benokpunnikoir Mutpormonuu, cornacoBanHoe ¢ cobopom Po-
roxxckoro Knagbumma (mojymmHHBIE TIOCTaHOBJIEHUST MOCKOBCKOTO Porox-
ckoro Cobopa 1832 r. He HaiieHBI 10 HacTosmero BpeMeHn. CBeneHus 00
3TOM coObITHH HaxoauM B «Ouepkax monoBuiuHE 11. MenpHukoBa (AHIpes
[Teuepckoro) u B «Mctopun benokpununkoit nepapxum» H. Cyo66otuna [Cy06-
6otun 1874: 99]). Umneparop ®@epauHan MOAIHCAI EKPET 00 YIPEKACHUN
B beJIOKpHHUIIKOM MOHACTBIpe cTapooOpsAUecKoi apxuepeiickoil kadenpsl B
1844 r. Kak pestomuposan H. HamgexnnH, «MOTYIIECTBEHHOE aBCTPHICKOE
TOCYAapCTBO MPEAOCTaBHIIO CTapooOpsiaiaM BceMr (OpMaMH TPakIaHCKON
3aKOHHOCTH OOECIIEUCHHYIO EIHMCKOINCKYI0 Kadeapy, M cIe0BaTeIbHO pac-
KOJI, ocesie MPEeCMBIKABIIUIICS TEMHOM, OTBEP>KEHHON CEKTOIl, BO3BOIUT Ha
cTeneHb OPUIMATLHO TPU3HAHHOH 1IepkBr» [Hanexnun 1860: 106]. Ocobas
CTpaHHIa — IpaMaTHyeckas ucropus Mutpononuta bocao-Capaesckoro, a 3a-
TEM TEePBOTO CTAPOOOPSIMIECKOTO apxuepes Mutporonuta Ampocus (1791—
1863), orer; KOTOPOTo OBLI ABAAUATH BTOPHIM KAHOHUYECKHM CBSIICHHUKOM B
pony.

Co3znanne benokpuHUIIKOM MUTPOIONHUU MOJOXKHIIO HA4YaJIo CyLECTBOBA-
HHUIO HauOOJBIIEr0 HAIPaBICHHUS B CTapooOpsiadecTBE — benmokpHHMIIKOTO
(nmu ABctpuiickoro). lo 60-x rr. XIX B. benas Kpununa Obuta mo ¢axry n
de jure MyXOBHBIM IIEHTPOM HAWOOJBIIEH YACTH CTapOOOPSAIEB-IIOTIOBIIEB,
JKMBIIMX Kak B Poccum, Tak n BHe. MuTpononnubs kKadeapa npocrosijia 37ech
MTOYTH CTO JIET, 3aTEM, B CBSI3U C NIPUXOJOM COBETCKOW BiiacTh B 1944 r., oHa
Obuta epenecena B Pymerauto (. bpauna).
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HN3menenus B COBPEMEHHOM Y€IIICKOM H3BIKE

M. Yexosa
PROMENY V SOUCASNE CESTINE

Marie Cechova

CHANGES IN THE CURRENT CZECH

Marie Cechova

ABSTRACT:

The current Czech is socially stratified and regionally differentiated, although there are
also the processes of the opposite character in it, the unification and equalization. Lan-
guage development includes in itself the antinomies opposing each other, but mutually
complementary and converting into each other. We consider analogy and anomaly basic
pairs (see N. Savicky, SaS 1992), their amplitudes alternate; up to 1990™, the prevailing
analogism was relieved by anomalism, now it seems that even the latter is past its prime.
While none of the processes should be absolutized. Systematic character of linguistic
phenomena, their regularity, although does not function without exceptions, is not me-
chanic, but the language peculiarities, differences, individuality in expression cannot
be the main prerequisite for the smooth functioning in communication.

The paper presents interpretation of the action of the selected antinomies in the lan-
guage and in speech. The most important one includes the relationship between the
standard and non-standard forms, represented by the common Czech, i.e. predominant
variant in everyday speech in Bohemia and western Moravia. Already since the middle
of the last century, a strong tendency for non-opening of "the scissors" promotes, the
tendency to the blurring of boundaries between them, while various linguists have the
different opinions to that process. Those opinions are reflected also in the opinion on
codification and on normativeness in general, replaced by some (under foreign influ-
ence) with so-called standardness, some even refuse the language culture (the basic
concept of the Prague school) and the concepts associated with it (e.g. norm). The dif-
ferent opinions of the linguists are also reflected in the inconsistency in normative
books (dictionaries, grammars, orthographic norms, normative educational handbooks),
and this raises the uncertainty of users in the choice of language means. They are now
perhaps more influenced by media than by teaching and fiction, which previously used
to be absolutely predominant sources of language learning and education. The level of
media speech is reflected in the speech of ordinary users, the frequent phenomena are
overused, they become fashion, they insinuate themselves into the speech regardless of
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their functionality or non-functionality, they act like a contagion in the speech (in the
present, see the words as: nicméne, jakoby, onen... and phrases co se tyce/pokud jde
0...). Obvious defects penetrate from the speech media speakers into the everyday lan-
guage, such as confusion of paronyms and related words, but semantically distinct
(usvédcéuje and presvédcuje), non-standard forms, e.g. non-declined forms of the pro-
nouns jenz and components of the compound numerals, contaminated phrases (uca-
rovala ho kytara), wrong phrases and constructions (stoleté vyroci vzniku republiky),
sometimes even nonsense (vysledky jsou lepsi nez skutecnost), made due to the false
syntactic pairs (zachrante lidi pred smrti bylinkami). Distinctive antinomy is also ar-
chaization and on the other hand, the revival of some of the means. Archaization leads
to the impoverishment of expressive possibilities, to the decline of certain means, e.g.
transgressives, especially the past ones, and the past conditional, ... on the other hand,
reviving of the almost vanished phenomena can be monitored, such as expressions
potazmo, stran, paklize...

In general, the current situation of the Czech can be characterized as dynamic, with
developmental features both systemic and irregular. Linguistics should not only capture
this situation (by frequency dictionaries), and describe it, but influence it by linguistic
awareness, as the followers of the Prague school claimed (A. Jedlicka, F. Danes...).
However, some linguists (Vaclav Cvrcek...) refuse it, considering it wrongly as inter-
vention and manipulation.

Keywords: normativeness; analogy; anomaly; codification; archaization; revitalization;
convergence; diffferentiation

AHHOTAIUA:

CoBpeMeHHBIH YEMICKUH S3BIK COIHANBHO CTPaTH(OUINPOBAH U PETHOHATBEHO Audde-
PEHIMPOBAH, HECMOTPS Ha MPOUCXOISIINE B HEM IPOTHBOIIOJIOXKHEIE IPOLECCH YHH-
(uKauuy 1 HUBeNM3anuK. Pa3BuTHe A3bIKa 3aKiI04aeT B ce0e aHTHHOMHUM, XOTS  IIPO-
THBOIIOJIOXKHBIE, HO KOMIIIEMEHTAPHBIE, B3aUMHO JIOMONHSIONIME APYT APYyra u B3au-
MONpOHMKaoIKe. [71aBHOM mHapoil 34€ch Mbl CUMTAEM AHAJIOTMIO M aHOMAJIUIO
[Savicky 1992], ammauTyabl KOTOpPBIX KojieOroTcs: mpeodianaBmemy 10 90-x rr.
«@HaJOTU3MY» MPUIIET HA CMEHY «aHOMAJIU3M», B HAIlIM K€ AHHU HPEJCTaBISIETCS, YTO
U OH ye Ipeogoiien cBoit nmuk. [Ipu 3ToM HU OMH U3 HAa3BaHHBIX MPOIIECCOB HE ClIe-
JyeT abcomoTH3upoBaTh. CHCTEMHOCTD S3bIKOBBIX SIBICHHMH, UX PETYIAPHOCTb XOTS HE
SIBIAETCS MIPABUIIOM, HE 3HAIOIIUM HCKIIOUEHHH, H HE IPOSIBISIETC MEXaHUUECKU, TEM
HE MeHee pedyeBble 0COOEHHOCTH, OTINYUS, CBOe0Opa3ye, HHANBHUYalbHbII CTUIIb BbI-
CKa3bIBaHUH HE MOTYT OBITh IIIABHON NMPEANOCHUIKOM OecpoOIeMHOro PyHKIIMOHUPO-
BaHUS SA3bIKa B TIpoIiecce KOMMYHMKaNuK. B Jokmnazse ocBemaercst NposiBICHUE HEKO-
TOPBIX aHTUHOMUH B sA3blke M peur. Haumbonee 3HaYMMBIM SIBIISIETCS COOTHOIIEHHE
MEXy JUTEPATYPHOCTBIO U HENUTEPAaTypHOCTHIO; MOCIEAHSS B UELICKOW CHTyalluu
HpecTaBlIeHa 0OMXO0HO-PAa3rOBOPHBIM UELICKUM SI3bIKOM, T. €. KOHHE, TOCIOACTBYIO-
UM B NTOBCEJHEBHOH KOMMYHHKAIMu B Uexuu U B 3amagHbIX o01acTsax Mopasun.
Vike ¢ cepeluHBI IPOILIOro BeKa 3[eCh 3aMEeTHA TEHJCHIUS HE PACIIUPSTH PacTBOP
«CHOXXHUI», TEHACHNNS K CTHPAHHIO TPAHUIl MEXIY JIUTEPaTypHBIM U OOMXOJHO-pa3-
TOBOPHBIM YEIICKUM SI36IKOM — TIPH Pa3JIMYHOM OTHOLIEHHH JIMHTBICTOB K 3TOMY IIPO-
neccy. BrickasbiBaroTcsi pa3Hble TOYKH 3pSHUS Ha KOAU(DUKALUIO ¥ BOOOIIE IMOHSITHE
JIMTEPaTyPHOTO A3bIKa, IOJMEHIEMOE HEKOTOPHIMH (1101 BIMSHHEM TY>KHX TPaJIULNI)
TaK Ha3. «CTaHIAPTHOCTHIO». OTHENbHBIE aBTOPHI JAKE OTKA3bIBAIOTCS OT IMOHATHS
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SI3BIKOBOM KyJIBTYpHI (KJIF0YEeBOTO 1t [IpaskCKO¥ IIKOJBI) ¥ CBSI3aHHBIX C HUM, TAKUX
Kak s13bIKOBasi HOpMa. Pa3Horosocuna MHEHHUH JIMHIBUCTOB CKa3bIBAeTCs U B HESJUHO-
obpasun komuduimpyomeit turepaTypsl (ciIoBapei, rpaMMaThK, IpaBuil opgorpa-
(UM, HOPMATHUBHBIX IIKOJBHBIX YYEOHUKOB), YTO HIPUBOIUT K HEYBEPEHHOCTH HOCUTE-
Jell B BEIOOpE SI3BIKOBBIX CPEACTB. B Hamm 1HM, BipoueM, Ha HOCUTElNel B OoJbIIel
crenenu Biusiior CMU, yeM mikonpHOe 00yueHHE U YTEHUE Xy J0)KECTBEHHOH JIUTepa-
TYpbI — paHee abCOTIOTHO JOMUHUPOBABIINE HCTOYHHUKH S3bIKOBOH IMOJJTOTOBKH M BOC-
nutaHusa. YpoBeHb si3pika CMU oTpaskaeTcss Ha peud pAIOBBIX HOCHTENEH, OHU 3JI0-
YIOTPEOJIESIOT YaCTOTHBIMU SIBICHHUSIMH. KOTOPBIE BXOJST B MOAY, MPWKUBAIOTCS B
peun 6E30THOCUTENBHO K MX (QyHKIIMOHAIBHOCTH MM He(YHKIHOHAIEHOCTH, CTAHO-
BAITCS TTapa3uTaMu (TaKOBHI ceifuac cioBa nicmeéné, jakoby, onen... v BEIpaXeHHs cO se
tyce/pokud jde o...). I3 si3p1ka CMU B peub 0OBIYHBIX HOCHTENEH IPOHUKAIOT U SIBHBIE
OUIMOKH, HAPUMED, ITyTaHHI[a IIPH YIIOTPEOIeHUHN ITApOHNMOB M POJICTBEHHBIX, HO Ce-
MaHTHUYECKH OTIUYAIOIINXCS CIOB (usvedcuje x presvédcuje), He KoqupHUIUpOBaHHBIE
SIBJICHHSI, TAKHE KaK HeU3MEeHsieMble (POPMBI MECTOMMEHUS jenZ, jeZz 1 KOMIOHEHTOB CO-
CTaBHBIX YHCIMTEIBHBIX, KOHTAMUHUPOBAHHOE IIaroJIbHOE yIpasieHue (ucarovala ho
kytara), morpenrabie 000pOTHI U KOHCTPYKIHUU (stoleté vyroci vzniku republiky), mopoit
npocto abcypansie (vysledky jsou lepsi nez skutecnost), KOTopble TOSBISIIOTCS, KPOME
MpOYET0, U B PE3yNbTaTe HENPABIIIBHOTO CHHTarMaTHIECKOTO WICHEHHUs (zachraiite
lidi pred smrti bylinkami). 3aMeTHON aHTHHOMHEH SBIACTCS TAKKE apXan3anusi, C Of-
HOHM CTOPOHBI, U PEeBUTAIM3AIMS HEKOTOPBIX S3BIKOBBIX CPECTB, C APYroi. Apxamsa-
IS IPUBOJUT K OOCAHEHHUIO penepTyapa BEIPa3HTEIbHBIX CPEJICTB, K OTMHPAHUIO He-
KOTOPBIX SIBJICHHH, HampuMmep, AeeNpHIacTHi, 0COOCHHO INPOIIEAINIEro BPEMEHH, U
(hopM cocaraTeIbHOTO HaKJIOHEHHS IIPOIIE/IIEro BpeMEHH, HO B TO Xe BpeMst Habio-
JaeTcsl OXKMBJICHUE TIOUTH CUE3HYBIIHX CIIOB, TAKHX KaK potazmo, stran, pakliZe...

B nenomM coBpeMEHHOE COCTOSIHHE UELICKOTO sI3bIKa MOXKET OBITh OXapaKTEePU30BaHO
KakK IMHAMHUYHOE, C YePTaMH Pa3BUTHA KaK CUCTEMHOTO XapaKTepa, TaK U HeperyJsp-
HbIMU. JIMHIBUCTHKE CIIEA0BAIO ObI HE IPOCTO (QPUKCUPOBATH (B YACTOTHBIX CIIOBApSIX)
U OTHUCHIBATh 3TO COCTOSHHE, HO U BIMATH HA HETO METOJAMH S3bIKOBOTO BOCIIMTAHHUS,
Ha 4eM HacTauBaJIi poaopKaTeny Tpaaumii [Ipaxckoii mxonsl (A. Eqnuuka, ©. Jla-
HeIll), XOTs HEKOTOphIe JIMHI'BUCTHI (Hampumep, B. L[Bpuek) oTka3pIBaloTCsA OT 3TOTrO,
6€30CHOBATENILHO CUUTAs TAKOH MOAXO/ BMEIIATEILCTBOM U MAaHUITYIISIUEH.
Kniouegvie ciosa: nuTepaTypHbIi A3bIK; aHAJIOTHS; aHOMAJINS; KoAU]UKaIys; apxau-
3alusl; OKUBIICHHUE; cOmmKkenue; nuddepeHuuarms

Soucasna Cestina, tj. CeStina tii Zijicich generaci, je socialné stratifikovana
i regionalné diferencovana, takze jazykovd a komunikacni situace je
dynamicka a zvlasté pro cizince nepiehledna a tim nesnadno pochopitelna a
ovladatelna. Specificky vyvoj ceStiny je vysvétlitelny rozdilem mezi
vieobecné uzivanym koiné v Cechach a na zapadni Moravé (s celkovou
nivelizaci nafeci), obecnou cCeStinou, a spisovnou cestinou, ovlivnénou
umélym zasahem kodifika¢nim, mluvnici Josefa Dobrovského a na ni
navazujicimi mluvnicemi Gebauerovymi a dal$imi.

Rozdil mezi spisovnou a obecnou ¢Eestinou se zvlasté od 2. poloviny 20.
stoleti stird, hranice spisovnosti se posouva smérem k obecné cestiné. Uz
generace Jedlickova a DaneSova zastdvala stanovisko, aby se ,,nizky* mezi
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obéma utvary nerozeviraly. Nejfrekventovanéj§i jevy zobecné CeStiny
pronikaji do spisovné a nékteré si uz v ni vydobyly své misto, napf. tvar so ve
4. pad¢ sg. neutra ono vytlacil tvar je, tvar me v genitivu zajmena jd tvar
mne..., tvar néj v témz pade zastinuje tvar ného, dlouhé tvary svoji, moji se
uplatiiuyji vedle kratSich svou, mou... Na postupu smérem k pospisovnéni jsou
dalsi jevy, jako kondicidlové tvary aby jsme, aby jste aj. AvSak vyvoj neni
jednosmérny, a tak ze spisovné Cestiny do nespisovné pronikaji nejen kulturni
a technické vyrazy, zvlasté anglicismy, ale rovnéz i tvary a konstrukce, takze
se v komunikacni praxi i v feci jednotlivce setkdvame s ceskou makardnstinou.
Vcelku se pojem spisovné Cestiny rozsituje, ale zaroven relativizuje.

0Od 90. let se ptehodnocuje vztah spisovnosti a stylovosti, do t¢ doby byl
styl chépan jen v hranicich spisovnosti. Stylovost se nyni pojima Sife nez
spisovnost [Cechova 1998]. Na jednu stranu se podet stylii rozriista, uvadi se
az 12 funkcnich styla [Jelinek 1995] a bylo by mozno vydé€lovat dalsi, bézné
se vycleiiuje 5 az 7 styld, na druhou stranu se hranice mezi nimi stiraji.
Dokonce néktefi platnost funkcni stylistiky, jak ji rozpracovala Prazska skola,
pocinaje B. Havrankem, viibec zpochybiiuji.

Obdobné je to s pojmem jazykova (dopliime: fecova) kultura a spisovny
jazyk sjeho normou. Spisovny jazyk je nahrazovan pojmem standard,
prevzatym ze zapadni jazykovédy, aniz by byly vymezeny jeho rysy
v porovnani s ¢estinou spisovnou a obecnou, nejcastéji (pfi rozdilném chapani
jednotlivci) ve smyslu Site pojaté spisovnosti se zahrnutim frekventovanych
jevi z obecné Cestiny. Také pojmu norma se néktefi vzdavaji, jednotlivci ji
nahrazuji staronovym, purizujicim ndzvem, pfezivajicim ve Skolském
prostfedi, jazykova spravnost. Kodifikaci se pfiznava pouze doporucujici,
nikoli ,,uzdkonujici“ platnost. Situaci chtéji néktefi lingvisté, prosazujici
koncept minimalni intervence, tj. zdsadu nezasahovat do vyvoje jazyka, zcela
uvolnit [Cvrcek 2006, 2008]. V soucasnosti vznikaji v ¢eské jazykoveéde prace
koncepéné neujasnéné, jez se vzajemné rozchazeji, nékdy novost spociva jen
v (nezdiivodnéné) zmeéné terminil, ale vétSina lingvistl navazuje na tradice
Prazské skoly, rozviji je, védoma si toho, Ze vyvoj neni ani jednosmérny, ani
bezvyjimecny. Rozdilna stanoviska lingvistli se promitaji do nejednotnosti
kodifikacnich pfirucek (slovnikti, mluvnic, pravidel pravopisu, normativnich
Skolskych ptirucek, ucebnic) a tim se vyvolava nejistota.

Diferenciace v jazyce zcela nepievazuje, je provazena soucasné procesy
opacnymi, unifikaci a nivelizaci. Vyvoj totiz v sobé zahrnuje antinomie,
vzajemné sice protikladné, ale komplementarni jevy, dopliujici se a v sebe
prechazejici. Za zékladni antinomii povazujeme analogii a anomalii,
v jazykovédé€ se projevujici jako analogismus a anomalismus [Savicky 1992].
Ty se ve vyvoji periodicky proménuji, jejich amplitudy se stfidaji; az do 90.
let 20. stoleti pfevazujici analogismus byl vystiidan anomalismem, nyni se zda,
Ze uz i on je za zenitem. Pfitom ani jeden z procesi by nemél byt
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absolutizovan. Systémovost jazykovych jevu, jejich pravidelnost, se sice
neuplatituje bezvyjimeén€, neni mechanickd, avSak jazykové zvlastnosti,
odlisnosti, individualnost a osobitost vyjadfovani nemohou byt zékladnim
predpokladem bezproblémového fungovani v komunikaci. Anomalismus vedl
na konci 20. stoleti ve Skole az k oziveni principti agramatismu (rozvijeného
uz na prelomu 19. a 20. stoleti a pozdg&ji prekonaného [Cechova 2017: 238
pass.], kprosazovani komunikace neopfené o systematické jazykové
vzdélavani).

Ruku v ruce s témito antinomiemi jde dalsi protiklad, fad a chaos. Rad
povazujeme za dusi vSech véci. Podstatou fadu v jazyce je jeho systémovost,
ovsem s respektovanim vyvoje, v feci postupné se prosazujicich zmén, jez se
mohou ve spisovném jazyce promitnout jako varianty, skrze né€z vyvoj probiha
(viz uz A.Jedlicka v 60. a 70. letech). Zamyslena pluralita kodifikaci
(V. Cvrcek) by tento problém nevyfeSila, ale jest€ zkomplikovala. Uz
jednotlivé kodifikované varianty ptisobi béznym uzivateld nesnaze, ti maji
totiz potiebu jednoznacného feseni, dvoji ¢i dokonce troji moznost na vybér je
neuspokojuje, protoze nechapou podstatu zmén, skola je na to nepfipravila.
Podle V. Cvrcka je naucené jednani neptirozené, jazykovou osvétu i vychovu
povazuje za manipulaci. To je v pfimém rozporu se stanoviskem F. Danese,
pozadujiciho usmériiovat jazykové chovani (1979), i se stanoviskem mym (viz
naposledy [Cechovd 2017: 118-139]; Nova Cestina doma a ve svété,
videokanal 2017). Nejednotnost kodifikace vyvolava nejistotu u ucitelti a (i
jejich prostfednictvim) u béznych uzivateld i u publicisti a novinait. Ji
podporuje i stanovisko pracovniki Ustavu pro jazyk esky (UJC) M. Proska
(dnes fteditele Ustavu) a K. Smejkalové [Prosek, Smejkalova 2011: 24]
prohlagujicich, ze UJC se vzdava kodifikaéni pravomoci a hlasi se ke
konkurenci kodifikaci. Ale tim se zfikaji povinnosti a posldni Ustavu, s nimz
byl roku 1946 zalozen a cela desetileti to bylo respektovano.

Bézni uzivatelé jsou dnes mozna vice ovliviiovani médii nez vyukou a
krasnou literaturou, jez byly dfive naprosto pfevazujicimi zdroji jazykového
vzdélavani a vychovy, ale ani média neptsobi celoplosné shodné, lisi se
vzajemné mezi sebou respektovanim ¢i nerespektovanim spisovnosti,
kultivovanosti (nejen ve zvukové podobé, viz doprovodné pazvuky, ¢asticové
vyrazy zacinajici stereotypné vypoveédi (Tak, No tak), n€které se nevyhybaji
ani vulgarnostem (viz napf. slovo priiser), 1isi se 1 mirou manipulativnosti.
piijemcem. Uroven medialni fe¢i se odrazi v fei bé&znych uzivateld,
frekventované jevy se stavaji se modou, bez ohledu na svou funkénost x
nefunk¢nost, vtiraji se do teci, plsobi jako nakaza v fteci (v souCasnosti
naduzivani slov nicméné, jakoby, onen... a ,,oslich mistkd* co se tyce/pokud
jde o...). Z te¢i medidlnich mluv¢ich pronikaji do feci uzivatell i zfetelné
nedostatky, jako zdmény paronym (rozplynuly, rozplizly) a slov ptibuznych,
ale vyznamové odlisnych (usvedcuje a presvedcuje), nekodifikované, napf.
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nesklonné tvary sloZzenych ¢islovek nebo zajmena jenz, jez, tvary substantiva
prace pracech, pracemi, vadné obraty a konstrukce (stoleté vyroci vzniku
republiky), kontaminace (ucarovala ho kytara), falesné skladebni dvojice
(zachraiite lidi pred smrti bylinkami) aj. nepravidelnosti n¢kdy az nesmyslné
(vysledky jsou lepsi nez skutecnost). Nékteré z téchto jevu jsou nasledkem —
vedle nedostate¢ného bohemistického vzdélani medialnich pracovnikl — vlivu
nedokonalych, nékdy otrockych piekladl z anglictiny (pariament je o tom).

Vyraznou antinomii je i archaizace a na druhou stranu ozivovani
zastaralych vyrazi. V feci jsou opoustény nékteré prostredky, ¢imz se ochuzuji
vyjadiovacich moZznosti; dokumentujme to ustupem minulého piechodniku a
kondicionalu, zvratnych tvarti posesivniho zajmena sviij, v posledni dobé
opousténé prechylovani a stim spojené neohybéani zenskych jmen (pani
Koubek, s pani Koubek).

Nelze vSak obecné tvrdit, ze nami zminované zastaravajici jevy
z komunikace zcela mizi, nektefi pisatelé, ba i mluvci naopak je do své feci
vkladaji napf. pfechodniky, zvlast€¢ pfitomné, bohuzel cCasto v tvarech
nekodifikovanych, nejcastéji v podobé Zenského rodu singularu (tvar se
nejsnaze tvori), bez ohledu na potiebnou shodu (pracovnik propocitavajic
vydaje, nezohlednil...); dochdzi i k ozivovani diive téméef vymizelych vyrazi
potazmo, stran, paklize..., n€kdy chybné, az nesmyslIn¢ uzivanych (vydat se tak
trochu do Brna a potazmo do zahranict).

Pfiznacny je pohyb ve vazbach sloves, napf. ustupuje genitiv verbalni,
nahrazovan nejproduktivnéjSim a nejfrekventovangj$im akuzativem (uZzit,
uzivat), podobné je tomu u jinych pada (ucit, ucit se od 3. prechazi ke 4.), téméef
vymizel genitiv zdporovy, naopak vzrista frekvence genitivu adnominalniho,
genitiv nahrazuje posesivni adjektiva (romdan Hrabala). Pohyb poznamenava
predlozkové konstrukce, zietelnd je uz cela desetileti expanze piredlozky na na
ukor v, do, pro, k, 0, ¢imz se zvySuje jeji homonymita (sedi na pokladné, koupe
se na bazéné), hromadéni predlozek za sebou (prisia s do riuzova vyspalymi
tvaremi), postupuje prepozicionalizace piavodnich plnovyznamovych
konstrukei (ve vztahu k, s ohledem na...), spolu s ni i partikulizace (vyznam
nékterych plnovyznamovych slov, piedevs§im piislovci, poklesa, ziskavaji
platnost modalnich castic (jen aby! opravdu?!). Lze si povS§imnout, Ze n¢ktera
slovesa pritahuji k sobé predlozkové konstrukce, takze 1ze uvazovat o ptiklonu
Cestiny k aglutinaci (vrhat kouli — s kouli).

Z dalgich antinomii uvedme vieéi projevujici se na jedné strané
nadmérnou redundantnost, vedouci u vnimatele k opadnuti zdjmu o piredmét
komunikace, na druhé jmenujme nadmérnou zkratkovitost, elipticnost,
vyust'ujici mnohdy v nesrozumitelnost, v neporozuméni i nedorozuméni; oboji
je, pokud nejde o autorsky zamér, z hlediska komunikaéniho nezadouci. V této
souvislosti uved'me i to, ze nemame na mysli v§eobecné odmitani zkratek a
zkratkovych slov, 1 kdyz jsme se domnivali, Ze po spolecenskych zménach na
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konci stoleti se snizi frekvence téchto vyrazli, mnohdy znemoziujicich
porozuméni textu, ale o¢ekaval nds opacny trend. K nému pfistoupil zietelny
narlst nejen cizich, vétSinou z angli¢tiny pfejimanych vyrazii oznacujicich
nové redlie, ale vyraziva uzivaného pouze s cilem autora predvést svou vyssi
uroven, fe¢ prokladaji vyrazy jako sory, cool.

Od 80. let minulého stoleti se postupné méni nazor na uzivani frazeologie.
Do té doby se soudilo, Ze ve srovnani se star§imi obdobimi uzivani i cetnost
frazeologie se snizuji. Ale vyzkumy, pfedev§im tymu pod vedenim
F. Cermaka, vyustujici v &tyidilny Slovnik &eské frazeologie a idiomatiky,
predni ve slovanském svété, i moje dlouhodobé zkoumani (viz napt. [Cechova
2012, 2017]), zalozena na zjistovani a srovnavani stavu znalosti a porozuméni
frazémtim u mladeze, presvédciveé dokazala, ze sice Cast frazeologie zastarava
a ustupuje z uzivani, ale na druhé strané stale vznikaji frazémy nové a castecné
ozivuji n€které staré, jiné se aktualizuji, obméiuji, n€kdy i s pozménénym, ¢i
zcela opaénym vyznamem. Z téchto vyzkumi bylo mozno i odvodit, Ze Cestina
je vice idiomaticky jazyk, nez se predpoklddalo: mnohé konstrukce maji
omezenou kompatibilitu, zvlasté, ale nejen slovesné (vazebné), jsou
petrifikované, funguji v jedné, popt. v nékolika malo podobach (slynout
krasou, vycucat si (néco) z prstu, mit néco za lubem, byt v jednom karé, prijit
vnivec).

Vcelku Ize soucasnou situaci ¢estiny charakterizovat jako dynamickou,
s vyvojovymi rysy jak systémovymi, tak nepravidelnymi. Tuto situaci by
neméla lingvistika jen zachycovat (frekvencnimi slovniky) a popisovat, ale
jazykovou osvétou i ovliviiovat, jak zadali pokraCovatelé prazské Skoly
(A. Jedlicka, F. Danes a jini). To vSak néktefi lingvisté odmitaji, pokladajice
to nepravem za intervenci a manipulaci.
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O cemaHTHYECKOM nmapaJjaje/JIu3Me B JICKCUKE:
HAaNMMCHOBAHHUSA MMEPXOTHU B CJIABAHCKUX A3BIKaX

T.B. lllanaesa

ON THE SEMANTIC LEXICAL PARALLELS: THE NAMES FOR DANDRUFF
IN THE SLAVIC LANGUAGES

Tatiana V. Shalaeva

ABSTRACT:

The paper discusses the etymology of Bulg. Dial. zoa ‘dandruff’. It is derived from
Proto-Slavic */ox- ‘rags, scraps’. The argumentation is based on the Slavic derivatives
of this root and on the dandruff names which are formed from the synonymic roots.
Key words: Slavic etymology; semantic parallels; dandruff.

AHHOTAIUA:

B noxmazne npezaraeTcss HOBast STUMOJIOTHS OOJT. THAN. 10d ‘TIEPXOTH’, KOTOPast BO3-
BOJIUTCS K TIpaciaB. */ox- ‘TOXMOTBS, 0OpEIBKK’. B kauecTBe apryMeHTOB IPHBOIATCS
JpyTHe JIepUBATHl JAHHOTO KOPHS B CIABSHCKUX S3BIKAX, a TAKKe HAa3BAHUS MEPXOTH,
00pa30BaHHBIE OT CHHOHUMHUYHBIX KOPHEH.

Kniouesvie cnosa: cnaBsHCKast STUMOJIOTHS; CEMAHTHUECKHE MTapaJUIeIIH; TIEPXOTb.

W3BecTHO, 4TO AJIS JIEKCHKH YHAJICHHBIX APYT OT APYTa CIaBSHCKHUX S3bI-
KOB HEPEIIKO XapaKTEPHO CXOMHOE Pa3BUTHE CTPYKTYPHI U CEMaHTHKH. BhIsB-
JICHHUE TTOJJOOHBIX Mapajuieield MOKET CTaTh OCHOBOH JJIsI HOBBIX dTUMOJIOTH-
YeCKUX PEIICHHH WM Bepu(UKAIMH MPEKHUX dTUMoioruii [Bapo6ot 2005:
381]. [IpumepoM JaHHOTO SIBICHUS CIIY>KaT CIaBSHCKHE Ha3BaHHs MEPXOTH.
OpHy W3 4YaCTOTHBIX MOTHBAaLlMOHHBIX MOJEJCH CpeIu HUX AEMOHCTPHUPYIOT
HaMMCHOBAHUS, IPOU3BOIHBIC KOPHEH CO 3HAUCHHUEM ‘OUTh, KOJOTh, pe3aTh .
Tak, ot riarona *lupiti o0pa3oBaHbI CIICAYIOIINE JIEKCEMBI: Yelll. [up ‘menyxa,
nepxots’ [DCCS 16: 186], cioan. penk. lupka ‘nepxots, uemrys’ [Tam xe],
MOJIBCK. aual. fupiez ‘to »xe’, Omp. mman. aynéw ‘to xe’ [Tam xe: 181].
®opmsl ¢ kopHeM *[usk- (cioBeH. crap. luski ‘iepXxoTh’, MOJIbCK. ANaI. fuska
“TO JKe’, YKp. IHall. 1yckd ‘“To xe’, 0mp. auai. ayckd ‘1o xe’ [DCCS 16: 188—
190]) TpakTyrOTCSI WJIH KaK POACTBCHHBIC NaThIIl. laiiska ‘OCKOJOK, YEPEeIoK’,
latiskas ‘nepxots’, muT. luska ‘pBanas Tpsmka’, luskis ‘o0opBaHeI’, WK Kak
JlepuBaTHl mpaciae. *[usciti ‘cunmars, coupats’ [DCCS 16:190]. IIpencras-
JIeHWe O MEepXOTH KaK 00 OTHeNseMOM BHEUIHEM IIOKPOBE BBIPAKECHO B
pYCCK. muai. ompy6e ‘nepxoTh’ (Jlanb, 6e3 yka3. mecta) [CPHI" 24: 304] npu
00IIepyccKoM ompy6u ‘0OCTaTKU OT OOOJOYKH 3epHA IOCIe MOMOJIA’, TIPOU3-
BOJIHOM OT *robiti ‘outh, pyours’ [@acmep II1: 173].

[IpuBeneHHbIN MaTepuai, Kak KaKeTCs, MO3BOJSIET MPENIOKHUTE HOBYIO
STHMOJIOTHIO I OOJrapCcKoil JHMANeKTHOW JIEKCEMBI J10d ‘TIEPXOThH’
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[BJI I1: 88]. B «bonarapckoM 3TUMOJIOTHYECKOM CIIOBape» €€ MPOUCXOKICHHE
xapakrepusyercs kak HesicHoe [BEP III: 447]. K. K. Bapbot otHOCHT ee k
MPOM3BOJIHBIM WHIOEBPONEHCKOTro KOpHs *lei-/*loi- ‘nnTh, chimath’ (OTKyxA
npaciaB. *liti/*lojb), peKOHCTPYHPYET Kak */oja (aHATOTHIHO OONIT. AUAN. MOA
u3 *moja) M TOIKYyeT ee BHYTPEHHIOW (DOpMY Kak «cie3liasi, CIMHSBILAS
Kokay» [Bap6ot 1984: 138]. OnHako B CIaBIHCKUX SA3bIKaX IPYTHUX JCPUBATOB
JIAaHHOTO THE3/1a CO 3HAUCHHEM ‘TIePXOTh’ U OJU3KHUX eMy He 00HapykeHo. bo-
Jiee TOT0, JIEKCEMBI ¢ KOPHEM */0jb 0OBIYHO HA3BIBAIOT XKHUIKYIO CYOCTAHIIHIO,
a 3Ha4eHHe ‘ChIMaTh’ PEryJsipHO BhIpaxaroT raaronsl [DCCH 15: 259-261].
Taxum 06pazom, 1od ‘TIepXxoTh’, B paMKaXx MpeJI0>KeHHON TPaKTOBKH, BBITJIS-
JIIT M30JIMPOBAHHO.

OO6parmnaet Ha ceOst BHUMaHHE TOT (DAaKT, YTO B TOBOPE, I/Ie OTMEUEHA JIaH-
Has JIEKceMa, B MHTEPBOKAJIbHON MO3UIMN PEryJISIPHO BBINAAeT HE TOJBKO j,
HO U X: Cp. Madxa HapsAQy ¢ maxdaxa ‘Kykypy3Hsid nogatok’ [BJI 11: 13, 202,
205]. U, Takum 00pa3om, MOSBIIIETCS BO3MOXXHOCTh PEKOHCTPYHUPOBATH Iep-
BUYHYIO (hopMy Jiod Kak */oxa u CBSI3aTh €€ C MPACIABIHCKAM KOpHEM */ox-
/*lax-, nepuBaThl KOTOPOro 0003HAYAIOT JIOXMOTHSI, OOPBIBKH, KYCKH TKAHH.
Cp. pycCK. AHaIL. IOXMAH ‘TOXMOTbSI, OTPEIbs’, ‘BeTXast MOHOIICHHAs OeKaa’
[DCCA 15:250], yxkp..dxa ‘orpenne’ [DCCH 14: 18], Onp. anan. adxmdn
‘rpambe, moxMoThs’ [DCCH 14: 17], monsck. fachman ‘noxmotes, Tpsmka’
[Tam »xe: 17], wemr. mmain. fach ‘obopBaHel’, cioBail. Auai. lachy ‘omexna
(taxoke pBanas)’ [Tam xe: 18].

Ecnu nmoctaBuUTh 104 ‘epX0Th’ B OJAUH Psifi C IPUBEIEHHBIMU JIEKCEMaMHU,
TO ee BHYTPECHHIO (OPMY MOXKHO TPAaKTOBATH KaK «KYCKH OTOIIEAIICH, OT-
CJIOMBIIEHCS KOXXI» aHAJIOTMYHO BHYTpeHHEH (pOpMe CHHOHUMOB C KOPHSAMHU
*lup- m *lusk-. CX0XWil IEPBUYHBIA TPU3HAK HOMUHAITUH, «KYCKH KOXHY, Xa-
pakTepeH [l pycck. auan. nroms ‘nepxots’ [CPHI™ 27: 156], npogomkenus
npacinas. *plvte ‘koxka’ [Pacmep II1: 286].

[Tpn naHHOW TpPaKTOBKE MPUXOJUTCS MPU3HATH NPEHMYIIECTBEHHOE pac-
MPOCTpPaHEHUE NEepUBATOB KOpHA *lox-/*lax- B 3HAYEHWH ‘TIOXMOTHS, JIOC-
KyTbI’ B 3aI1aJJHO- U BOCTOYHOCIIABSHCKHX SI3bIKaX MPH OTCYTCTBHHU UX B I0XK-
HOCJTABSIHCKHUX AuajiekTax. Ho B Oonrapckux roBopax 3aUKCHpOBaHA JIEK-
ceMa J1’'0OXMbHb “4eJOBEK, KOTOPbIi MHOTO CKHTAaeTCs, IUISETCsl, He ObIBaeT
nmoma’ [BJI V: 79], koTopast Ipeanoa0KUTEILHO OTHOCUTCS K TOMY YK€ DTHMO-
JIOTHYECKOMY THE3y ¢ pekoHcTpykumen *loxmans [ICCH 15: 250]. Ceman-
THYECKOH Iapaiensio st 00IrapcKoro cJI0Ba MOXKET CIIYKHUTh IEPHUBAT TOTO
JKe KOpHS — HOJNBCK. Auan. fachmyta ‘Opomsara’ [9CCSH 14: 17]. lanHoe 3Ha-
YeHHUe, BEPOSITHO, TMIOSBUIIOCH HA OCHOBE ‘000pBaHeI]’ (CM. BBIIIIE).

Kpome Toro, B 60oarapckoM si3bIKE OTMEYaeTcs JISKCeMa JibX ‘00MaHIIuK,
momennnk’ [Tepos III: 28], KkoTopas cumraeTcs pPOACTBEHHOH C.-
XOPB. OUAJL. 1axamu ‘ObICTpO XoauTh’, ‘mpeyBenmumBarh’ [DCCH 16: 239;
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BEP III: 263-264]. O10T rinarosi, B CBOIO 04epe/Ib, IMEET CIAaBSIHCKHAE COOTBET-
CTBHUSA B BUJE 4Yell. Auaj. fachovac ‘ClleInTh, BBICIAEKUBATE , NOJILCK. fachac
‘HOCUTBCSI’, PYCCK. TUAIL JIdXamsb ‘TOBOPUTH O MyCTsKax’, ‘Oerath, METaThCs,
Onp. auai. adxaye ‘OeraTh, HCKATh’, ‘TILIATHCS, IATATHCS , ‘TOBOPHUTH TIIYIIO-
ctu’, ‘crutetHnuats’ [DCCH 14: 16-17]. lanee mpacnas. *laxati cuutaercs
POICTBEHHBIM KOpHIO *lox-/*lax- ‘pBaHasi, pazopBaHHas TKaHb C OOMICH I
HUX CEMOU JIBIKEHUS B pa3Hble CTOPOHHI [ Tam xe: 19].

Takum 00pazoM, z0ad ‘TIepXOTh’ BMECTE C /1 0XMbHb ‘Oponsra’ u isx ‘00-
MaHIIMK’, BO3MOXKHO, MPECTABIISAIOT COO0H peKHe JepUBaThl JAaHHOTO JTH-
MOJIOTHYECKOT0 THe3/1a B O0JITrapCKOM SI3BIKE.
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«Kak rpom cpeau sicHoro Hedoa». O0 oqnom u3
(pparMeHTOB MOJIbCKOM A3BIKOBON KAPTHUHBI MUPA

O.H llanxuna
SKY IN THE POLISH LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD
Olga N. Shapkina

ABSTRACT

The article presents the analysis of the images of sky, existing in the Polish language
picture of the world. This is considered a range of language data (lexical, phraseologi-
cal, word-formative), which allow to identify both common and distinctive features of
these images.

Keywords: language picture of the world; vocabulary; phraseology; axiology; Polish
language.

AHHOTALIUS

B cratbe mpezncrasieH aHanu3 oOpasza Heba, CYIIECTBYIOLIETO B MOJILCKOM S3bIKOBOH
kaptuHe mupa. [Ipu 3ToM paccMaTpuBaeTCsl LENbIH Psi A3bIKOBBIX AaHHBIX (JIEKCHYe-
CKUX, (hpPa3eoIOTHUECKHUX, CIOBOOOPA30BaTENbHBIX), KOTOPHIE MO3BOJSIOT BBIIBUTH
Kak o0IIue, Tak U CBoeoOpa3HbIe YePTHI ATOro odpasa.

Kniouesvie cnosa: s3pIKOBas KapTHHA MHpPA; JEKCHKA; (pa3ecosorusi; aKCHOJOTHUS;
TIOJTBCKUH SI3BIK.

Jlnst Bocco3manust sI3BIKOBOTO 00pas3a Kakoro-inmbo oTpeska AeHCTBUTEINb-
HOCTH, HEOOXOMMO YUUTBHIBATh LIENBIN PsIl SI3bIKOBBIX JaHHBIX. BO-NIepBbIX,
nHpopManuio, CoaepKalryocst B cCaMOM CJIOBE (CeMaHTHYECKast i CIIOBOOOpa-
30BaTeNbHas CTPYKTYpa, MPOUCXOXKICHUE U T.J.). BO-BTOpPBIX, 3HAUCHHE Jie-
PHUBATOB, CIIOBOOOPA30BATEILHON 0a301 KOTOPBIX SIBIISCTCS JICKCEMa, CITyxkKa-
I1asi Ha3BaHWEM PACCMATPHBAEMOr0 OTpe3Ka JEHCTBUTENLHOCTU. B-TpeThux,
(pazeonornueckre 0OOPOTHI U MOCIOBUIIBI, COACPKALINE AAHHYIO JEKCEMY.
U, HaKoHe1l, B-4€TBEPTHIX, JEKCUKO-CEMAaHTUUECKHE TIOJIs, B KOTOPBIE BXOAUT
JTAaHHOE CJIOBO, MPEXJE BCETro, €ro CHHOHMMBI M aHTOHMMEL. OOpa3 Kakoro-
100 00BEKTA YaCTO JOMOIHSICTCS €r0 OIICHKOM.

JlaHHBIE TOJIKOBBIX CJIOBApEei MOJIBCKOTO SI3bIKA JAI0T OCHOBAHHUE MPE/IIO-
JIOXKHTH, YTO B MOJILCKOM S3BIKOBOM KapTHHE MUpa 00pa3 Heba CKIIaIbIBacTCs
13 IBYX COCTABJIAIOMNX — (PU3UUECKON U TyX0BHOMH (penuruo3noit). C omHOM
CTOPOHBI, HE0O SABJISECTCS BO3IYIIHBIM MPOCTPAHCTBOM, MPEICTABISIOIIAMCS
ry1a3y KyrnoJoM, PacloJIOKEHHBIM BBICOKO HaJ 3eMJied, M0 KOTOPOMY IBH-
KyTcs HeOecHble cBeTmina. C Apyroil cTopoHsl, HE0O — ATO MECTO OOMTaHMUS
Bora, aHrenoB, CBATHIX U CHIACIIMXCS YL, SBISIOIICECS HATPAIOi JIIOIIM 3a
nX OJaro4ecTHBYIO JKU3Hb Ha 3emJe. JlaHHbIH 00pa3 nepenaeTcst B MOJIbCKOM
SI3BIKE KaK MIPH MTOMOIIH JIeKceMBI niebo (He00), Tak ¥ MPH MOMOIIH JIEKCEMBI
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niebiosa (Hebeca). CuHonuMbl firmament u nieboskton (HebGocBox, Hebo-
CKJIOH) CBSI3aHBI JIMIIb C MEPBOH, PU3MUECKON COCTaBIsIONIeH 00pa3a Heba.
CHHOHAMAMH JTHX CJIOB BO BTOPOM, PECJIMTHO3HOM 3HAYCHUU ABJIAIOTCA raj,
krolestwo niebieskie (pait, LlapcTBo HeOecHOE).

He6o kak BO311ylIHOE POCTPAHCTBO, KYMOJI MOKET UMETh pa3in4HbIe (u-
3MYECKHE XapaKTePUCTHKH: [IBET, BHICOTY, IUPUHY, pa3Mep U T.1. Takas ¢u-
3MYeCKast XapakTepucTika Heba kak wysokie (BRICOKOE) HaXOANUT OTPaKCHHE
B CIIEAYIOIIMX JAepHuBaTax M (paseosnorusmax: niebotyczna gora (Beicokas
ropa), niebosi¢zny palac (Beicoknii nBoperr), chtop pod niebo (BricOoknit MyX-
ynHa). Eme onHa ¢usnyeckas xapakTepucTHka HeOa — «OOJIBIIOE) WMILIH-
IIUTHO COJIEPKUTCS B BBIpaXKEHUsX przewyzszac kogos o cate niebo (mpeBoc-
XOJIUTh KOTO-TM00 Ha 1es1oe He0o, T.€. HAaMHOTO0) 1 16zni¢ si¢ o cale niebo (oT-
JMYaThCs Ha 1esioe Hebo, T.€. HAMHOT0). B HeKOTOpBIX epuBarax, MPOU3BO-
HBIX OT niebo, 3akperieH npuszHak Gopmel — podniebienie (HE60) u 1BeTa —
niebieski (rony0oif).

C HeOOM CBSI3aHBI TaK)Xe IOTO/A M PA3IHMYHBIE aTMOC(EpPHBIC SBICHUS:
jasne, pogodne, czyste, bezchmurne. Hekoropsle 13 HUX, HapHUMeEp, I'POM HITH
MOJIHMSI MOTYT TaJIaTh Ha JIIojei ¢ Heba: spas¢ jak piorun z jasnego nieba (kak
TPOM CpeJH SICHOTO Heba, T.e. MPOM30MTH HEOXKHUIAHHO, B HENOAXOASIINI MO-
MEHT).

O6pa3 Heba B €ro BTOPOM, PEIMTHO3HON COCTABIISIONICH NPEICTABICH B
MOJILCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa HE MeHee JeTanbHo. Ha ypoBHE c10B000-
pa3oBaHMS PENUTHO3HBIE KOHHOTALMH JTAHHOT'O 00pa3a HaXoJIsAT OTpakeHHE
BO MHOTHX JepuBarax: niebianski (me3emHoii), niebianin (HeOOXHTEND),
niecbianka  (kutenmpHuIa  Heba),  wniecbowstapienie  (BO3HeECEHHE),
wniebowzigcie (ycnenne) u ap. Hebo accomumpyercs ¢ HeKoel BBICIIEH CH-
noii (bor, cyapba) OT KOTOPO#l 3aBUCHUT KH3Hb W OJaromoiydue JroncH, a
TaKkXe ¢ TeM MPOCTPAHCTBOM, TZe dTa cmia oburaer: Niech sie dzieje wola
nieba, z nig si¢ zawsze zgadzac trzeba (Ilycts Oyner Ha To BoJs Heba, ¢ Hel
Bcer/Ia HaJlo cornamarkest). Hebo BocmpuHIMaeTcs kKak MecTo oouTanus bora
u 1pyrux HeGoxwurene. Ha 3To yka3pIBaloT onucarensHble Ha3BaHUs 00UTa-
teneit Heba: Ojciec niebieski, Krol niebieski (bor-otem), niebieski dziedzic,
niebieskie dziecigtko (Mucyc Xpwucroc), Krolowa nieba, niebieska pani,
ksiezniczka niebieska (boropomuna), niebiescy postowie (amoctomsr). He6o He
SIBIISIETCS OZTHOPO/IHBIM IIPOCTPAHCTBOM, & UIMEET HECKONIBKO ypoBHei. Haxo-
JIUTBCSI Ha BBICIIEM, T.€. CEAbMOM HeOe, 3HAYUT «4yBCTBOBAThH Ce0sl OUCHb
CYACTIMBBIM». JTO M HE yJUBHUTEILHO, ITOCKOJIbKY Ha HEOE COCPEs0TOYCHO
Bce camoe myumiee: skarby niebieskie (HeGecHble cokpowuina), rozkosze
niebieskie (HeOecHoe OmakeHCTBO), niebieskie migdatly (HeOecHbIIT MUHIAIE)
u 1.1. CuacTiuBEIN 9enoBek czuje si¢ jak w niebie (ayBcTByeT celsi, Kak Ha
Hebe), a 0 4eM-JIM00 0YeHb BKyCHOM T'OBOPSAT — niebo w gebie (Hebo BO pry).
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Hebo — 370 11e71b, K KOTOPOH CTPEMUTCS YESIOBEK, OHO SBJIICTCS HArpaaoit
3a ero Jo0pble Jena. B MHOTOUYMCIEHHBIX TOCIOBHIAX TOBOPHUTCS 00 ycIo-
BUSIX, KOTOPbIE HaJ0 BBINIOJIHUTH, 4TOOBI monactk Ha HeOo. Hampumep: Kto
biednemu daje skoro, da mu niebo wdziesigcioro. Kto zyje, jak trzeba, ten trafi
do nieba. Kto blizniego uciska, drzwi do nieba sobie zaciska. [Tyts B He60
HENpOCT, O YeM CBHJETENILCTBYIOT Takue (pa3eooruueckue oOOpOTHI, Kak
ciasna furtka do nieba (TecHa kammtka B He60), modlitwa mostem do nieba
(mosmTBa — MocT B He00), duszy do raju grzechy nie puszczajg (nymy B pai
rpexu He myckaror). [loBeieHre YenoBeKa Mo OTHOLICHHUIO K He0y XapakTepH-
3yercst cieayromuMu Qpaseonorndeckumu oboporamu: do nieba wznosi¢
modty (Bo3HOCHT K HEOY MOJIMTBBI), WZnosi¢ oczy ku niebu (moxHuMaTh Ti1a3a
K HeOy), wznosi¢ rece ku niebu (Bo3neBats pyku k HeOY), dzickowaé niebu za
opieke (OmarogapuTh HEOO 3a ITOMOMIB).

HecMmotpst Ha TO, 4TO 4€IOBEK BO MHOT'OM 3aBUCHUT OT BOJIM He0a U BHICTY-
aeT 110 OTHOLIEHHIO K HEMY KaK [TaCCUBHOE Hayallo, OH IPH OOJIBIIOM KeJa-
HHUH TOXE MOXET BO3/IeHiCTBOBaTh Ha HE0O, a IMEHHO, poruszy¢ niebo i ziemi¢
(npuBecTH B ABMKEHHE HEOO U 3eMJIIO), T.€. CAEIaTh BCE BO3MOXKHOE JUIS JI0-
cTkeHusa cBoux nenen. [locnegHuil U3 NpUMEPOB CBUIETEIBCTBYET O TOM,
YTO B IOJILCKOH SI3BIKOBOW KapTHHE MHpa HeOO M 3eMilsi, C OJHOWH CTOPOHBI,
TECHO CBSI3aHbl, a C IPYroil CTOPOHBI, IPOTUBOIIOCTABIIEHBI ApYT Apyry. [Ipu-
4eM He TOJIBKO M0 (PM3MYECKUM IIPU3HAKaM («BBICOKHH — HU3KHIH», «TaJeKui
— OJIM3KHIY»), HO | TI0 TIPU3HAKaM JYXOBHBIM, YTO CBS3aHO CO BTOPOH (peiu-
THO3HOI1) cocTaBisitomeii oo0pasa Hebda.

B monbcKoM S3BIKE TaK K€, KaK B PyCCKOM fI3bIKE, «HE00» MMeeT KOHHOTa-
IIMIO BBICILIETO, TPOTHBOIIOCTABICHHOTO «3eMJIe» KaK Hu3lIeMy. B ocHoBe or-
MO3UINN «HEOO — 3eMJIsD» JIeXKaT MPOTUBOMOCTABICHUS «IyIlla — TEI0», «pa-
JIOCTh — CTpaJlaHne», «BEUHOE — MpPEeXoslee», «00KeCTBEHHOE — YeIoBeye-
CKO€, MeuTa — pealbHOCTh». PaccMaTpuBas 0Opa3 HeOa U 3eMIIU B CBETE CHM-
BoNMKH, B.KonannHbCKH OTMEYaeT Takke HaJMYHe NPOTUBONOCTABICHHS 110
MPU3HAKAM «aKTUBHOE, JyXOBHOE, MyXCKOE Ha4ajIo — [IACCHBHOE, MaTepHAab-
Hoe, xeHckoe Havanoy» [Kopalinski 1995: 251]. [IporuBonocTasienue Heba n
3eMJIM HAXOJHT OTpaKeHHE BO MHOTHX (hpaseosioru3zmax: podobne jak niebo
do ziemi (moxo>ku kak HeOo M 3emiisl), r0znic si¢ jak niebo i1 ziemia (OTIH-
JaThCs Kak HeOo U 3eMis) u aAp. Beipakenue pozostawac (by¢ zawieszonym)
migdzy niebem a ziemig ynotpeOusieTcst 10 OTHOLIEHHIO K YEJIOBEKY, KOTOPBIN
Be3JIe YYBCTBYET ce0s Ty»KUM (HE Ha CBOEM MECTE).

[MombITKa TpoaHann3npoBath 00pa3 Heba B MOJIBCKOI S3BIKOBOH KapTHHE
MHpa MOKa3bIBAaCT, KAKOE OOTraTCTBO COAEPKAHHS C HUM CBS3aHO. JlaHHBIHA
aHaJIM3, K COXKAJICHUIO, OTPaHUYEH TeM, YTO HE BCE KOHHOTAIIMU, 0OCOOCHHO M3
00JacTH PeTNTHO3HBIX BEPOBaHUH (Takoil 3HAUYMTENBFHOU IUIA oOpa3a Heba)
HAIIUTH A3bIKOBOE MTOATBEPKACHHE, 4, CIIEA0BATENHHO, M OTPAXKECHUE B JAHHOM
obpasze.
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IIpacjaBAHCKO-CAHCKPUTCKHE COOTBETCTBUS
NMPUCTABOYHBIX IVIAT0JI0B U 3BOJIOLNS
NMPaCJIaBAHCKOI0 INIaroJbHOIro CJ1I0BOOOPa30BaHMS

A.K. Hlanownuxos

COMMON SLAVIC-SANSKRIT COMPARISONS OF PREFIXAL VERBS
AND THE EVOLUTION OF COMMON SLAVIC VERBAL WORD-FORMATION

Alexander C. Shaposhnikov

ABSTRACT:

The report briefly tells about the Russian-Sanskrit electronic comparative lexicograph-
ical project [Borissoff, Shaposhnikov 2015-2017] and its main results. In particular, a
review of numerous comparisons of prefixal verbs (160) is given, the most productive
prefixes (8) and verbal bases (90) are revealed. The evolution of Common Slavic verbal
word-formation is reconstructed. The place of probable convergence of ancestor types
of Russian and Sanskrit within the framework of one area and language union is thought
to be Syria. And time of their convergence and deep influence against each other should
precede Mitanni (the fall of XVII — the beginning of XVIth centuries BC).

Keywords: verbal aspect; word-formation; comparison; prefixal verb; prefix; stem /
root; conjugation; thematic vowel; causative; iterative

AHHOTAIIUA:

B noknazie kpaTKo COOOIIAeTCs 0 PyCCKO-CAHCKPUTCKOM 3I€KTPOHHOM JIEKCHUKOTpadu-
yeckoM mpoekTe [bopucos, [llanomunkoB 2015-2017] u ero OCHOBHBIX pe3yJbTaTax.
B vactHOCTH, peacTaBneH 0030p 160 conocTaBaeHU NPUCTaBOYHBIX IJ1aroJIOB U BbI-
SIBJIEH TIePeYeHb IIaroibHbIX 0cHOB (90) 1 Hanboee MPOLYKTHBHBIX MPEPHUKCOB (8).
Hameuena pekOHCTpYKIHS 3BOJIIONNY TIPACIABSIHCKOTO TJIAr0JIBHOTO CIOBOOOpa30oBa-
HUSA. MecTO CXOXICHHUS MPEAKOBEIX BUJIOB PYCCKOTO M CAaHCKPHUTA B paMKaxX OIHOTO
SI3BIKOBOTO apealla M JlaKe S3bIKOBOTO CO0I03a, BeposiTHO, CHpHs. A BpeMs 3TOTO sS3bI-
KOBOT'O CXOXKIEHHS ¥ ITyOOKOTO B3aUMOBIIHSHUS JOJDKHO IIPEAIIECTBOBATH SI3BIKOBOM
curyauun Murtanau (koHenr X VII — vagano XVI B. 110 H. 3.)

Kniouesvie crosa: TIaronbHEINH BUJ, TIATOJIBHOE CIOBOOOpA30OBaHUE, [ETBHO-JICKCEM-
HBIE COIIOCTABJIEHUS, IIPUCTABOYHBIC TJIATOJIBI, IPHCTABKA, OCHOBA, IJIArOJIBHAs MO-
JIeTIb, TUITBI CTIPSKEHHS, TCMAaTHIECKHH ITIaCHBIH, Kay3aTHB, HTEPATHB

[TonBeka ToMy Hazax Oblla ONMYONMKOBaHA IOOpOTHas MOHOTpadus
A.T. llupokoso#i [lupoxosa 1968], B KOTOpO# OBUIM HCCIETOBAHBI BO-
MPOCHl BO3HUKHOBEHHMSI, Pa3BUTHS, ()YHKIMOHUPOBAHHSI MHOTOKPATHBIX Tja-
TOJIOB B YCIICKOM S3bIKE, a TAKKe UX OTHOIICHHE K OOILICCIaBsIHCKOMY IJia-
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TOJBHOMY BHly. B HejaBHHE TO/BI TOSIBUIICS] HOBBIHM JIMHTBUCTUYECKHN MaTe-
pHal, MO3BOJISIOMIHN IPOIOIKUTE M Pa3BUTh TEMY MPACIABSIHCKOTO TIIaroib-
HOTO CJI0BO0Opa3oBaHus U cnoBon3MeHeHus [bopucos, Hlanomunkos 2015—
2017; lIanomxaukos 2016].

W3 pa3sHOOOpa3HBIX pe3yIbTaTOB HEJaBHETO OIBITA 3JEKTPOHHON CpaBHU-
TeNBbHO-coTocTaBuTeNpHON Nekcukorpadun (Russian-Sanskrit Dictionary of
Common and Cognate Words) 0co60 OTMETUM 3HAYHMTEIHHOE yBETUICHHE
LEIbHO-JIEKCEMHBIX COIIOCTaBIICHUH B cucTeMe riaroyia. OcoOeHHO 3aMeTHa
MHOTOYHCJICHHAs TPYIa COMOCTABICHUH MPHUCTAaBOYHBIX IiarojoB. Ha Hux
KJIaccuyeckasi KOMIIapaTHBUCTHKA OOBIYHO He oOpamiana BHUMaHUs, B peji-
YaWIUX CIydYasX YIIOMHUHATA B KAYeCTBE WLTIOCTpANy (YHKIUN TPUCTABKA
WM TTIaroJbHBIX OCHOB, MPEICTABICHHBIX B JPYTUX HU.-€. SI3BIKaX B OecrpH-
craounoit ¢opme [Uhlenbeck 1898-1899; Meillet 1902, 1905; Vondrak
1906-1908; Vaillant 1950, 1954-1958, 1966; Vasmer 1953—-1958; Idem 1971;
OCCH 1-41-]. Cama 3Ta MHOTOUYHUCIIEHHAS TPy [N1arolbHBIX CONOCTaBIIe-
HUH MIPeCTaBIsAeT OUYSBUAHBIA HHTEPEC IS H.-€. TTIAar0JIbHOW MOP(OIOTHH.

Campble IPOAYKTHBHBIE TUIBI IIpaciaB. IIarojlbHOTO CIPSDKEHUS Ha -ati, -
ajo (-’ati, -’ajo) u -iti, -jo, 3HAUNTEIILHO MEHEE IPOAYKTUBEH TUII Ha -€ti, -€jQ.
OTO0 COCTOSIHUE PEKOHCTPYUPYETCS yxke K Hadanry V B. H. 9. Ho HagcTpolika B
MPACIassHCKON CHCTEME TJIaroJbHOTO CIPSDKEHHS SBHO MMOKOWTCS Ha JIOCTa-
BsitHCKOM ocHoBaHuH (X VII-VII BB. 110 H. 3.). K npumepy, 3aMeTHO IIpojjIeHnE
«TeMaTUYECKOTO» TIIACHOTO (-djeti, -€jeti) B MpexKHEM CIIPsHDKEHUU Ha -ajat 'ai,
-’ajat’ai pu COXpaHEHUU camoii HoToBOi CJIOBOOOPA30BATEIILHOW MOJICITH
(paHHeNpacnaB. Kay3aTUB — MOJHENpaciaB. urepaTus?). Ben., ap.-uam. u
CaHCKp. COOTBETCTBUS JaKe ITO3/IHENpaciaB. TIaroibHBIM (opMaM co Bcei
OYEBU/THOCTHIO CBHAETENBCTBYIOT O BOCT.-H.-€. SA3BIKOBOM COCTOSIHUH TIpea-
IIECTBYIOIIEH CTaJUM TIIAroJILHOTO CIIOBOOOpa30BaHMUS, BCKPBIBAIOT TOXKIE-
CTBEHHBIE CIIOBOOOPA30BaTEIEHBIC MOJICITH.

B noxnane nmpencrasiens! 160 comocTaBieHU NPUCTABOYHBIX TJIarojoB
(B hopmax 3 7. en. 4., mHOTAA 3 JI. MH. 4. B TeX CIydasx, KOrjaa cIoBooOpa3o-
BaTeJIbHbIE MOJEIH U CIOBOU3MEHHUTEIbHbIE MapagurMbl IOJHOCTBIO COBIA-
JTAI0T, a TakKe B (hopMe NHUHUTHBA, ECITH TTIAr0JIHBIEC MOJICIH U ITapaIiuTr MBI
pasHATCS; B CKOOKax IJIarojbHbIE OCHOBBI B CAHCKPUTCKON I'paMMaTHYEeCKOU
TpaguIiK), KOTOpPHIE TNPEKPAacHO MILUTIOCTPHPYIOT IIOJNIOKEHHE O JIPEBHEM
CXOXKJEHUU MPEJKOBOr0 BUAA PYCCKOTO U MPEJKOBOrO BUIA CAHCKPHUTA B Ka-
KOM-TO HETIPUBBIYHOM JIJIS CJIABICTOB apeaje, CKOpee BCeTo, B CUTYAIUH SI3bI-
KoBOro coro3a. ComocTaBieHHE NMPHUCTAaBOYHBIX IJIATOJNOB PYCCKOTO U CaH-
CKpHTa TOATBEP)KAACT OONBITHHCTBO NMPEKHUX COMOCTABICHUH TIIaroibHBIX
GecnprcTaBoYHBIX OCHOB. ClietyeT 00paTuTh BHUMaHUE HA aHAJTOTUYHBIE T1a-
TOJIBHBIE CIIOBOOOPa30BaTEIFHBIC MOJIENH, CTYIICHH OTIIACOBKU KOpHEH U cyd-
(hrKCOB, B3aNMHBIE CEMAaHTHYECKHE TIOIICPIKKH.
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[Mpumeuarenen penepTyap NMPUCTABOK, BBISBJICHHBIN JAaHHBIMH PYCCKO-
CaHCKPUTCKUMH corocTaBieHusIME. [[lnpokoe pacrpocTpaHeHHE B TIIATONb-
HOM CJI0BOOOPa30BaHMH TOT'O JIJABHETO BPEMEHH ITOJIyYHIIH TOJIBKO NPUCTABKU:
6-, 60-, 8b-, V- | an-, anu-, anv-, a-; evl- | ud-, ut-; o-, 06-, 06u-, 060- | abhi-;
nepe- | pari-; no- | upa-; npo- | pra-; c-, co-, cy- | sam-; y- | ava.

BHe comocTaBieHH 0CTaNINCh HEKOTOPBIE MIHPOKO YIIOTPEOUTEIBHBIC B
PYCCKOM TJIarojbHOM CJIIOBOOOPA30BaHUM MPHUCTABKH, & UIMEHHO: Oe- (beceda)
| bha- (penk. caHCKp. aHAJOT B OTIIAr. UMeHax tuna bhasad); 6e3- | bahi B
rJar. ‘Bbl-, MPo-’, B CyIl. ‘BHE, BOH, CHAPYXH, HAPYXKY ; 63-, 603- | CAHCKD.
TJIar. aHAJIOTa HET; J0- | CAHCKD. TJIar. aHaJIora HeT; U3- | CAHCK. TJIar. aHajIora
HET; Ha- | ana- CAHCKP. TOJBKO B IMEHHOM CJIOBOOOPa30BaHMU; OM- | CAHCKP.
TJIar. aHaJloTa HeT; npu- | pri- CAHCKP. UMEHHAas IPUCTABKa; pas-, pos- | ardha-
‘half, halved, forming a half* canckp. ToIbKO B IMEHHOM CIIOBOOOPAa30BaHUH.
D70 SIBICHUE MOJBOAUT K MBICIH O MO3HEM IIPOMCXOKACHUH 3TUX Mpacia-
BSHCKHX NPHUCTaBOK, BEPOSTHO B pe3yJsibTaTe nepeoOpMIIeHHsT HEKOTOPBIX
paHHENPAaCIaBIHCKUX NPe(UKCOB PACIIMPHUTEISIMU THIIA -Z-, CP. Oe3- (*b’d- +
z), 803- (*anu- + z), uz- (*ig- + z), pas-, pos- (*ard- + z). B npenkoBoM BHIC
CaHCKpHTA 3TOT BUJ HOBOOOpPA30BaHUH eaBa HaMeTwics (bahi) v He TIOTyIWIT
JlaTTbHEHIIeTo pa3BUTHSI M IMPOKOTO paciipocTpaHeHus. B pycckom si3bike 5TH
MPUCTABKHU HOJYYHIIH IIUpOYaiiliiee PaclpoOCTpaHEeHHE U B CUCTEME IJIaroia,
u B cucteMe nmeHu [Bapoot 1969; Ona xe 1984; ESSJ 1 1973: 160-161; Bo-
ry§ 1975: 7-12; Rejzek 2006: 337-343].

OTH HaONIONEHUS NPEACTABISIOT HEKOTOPBI MHTEpEC AUl CIaBSHCKON
TJIaroJibHOM aCTEeKTOJIOTHH, TaK KaK acmeKToJIoTH cepeanHbl XX B. (A. Jlo-
cran, . Hemern, 10. C. MacnioB u ap.) yznesnsuin OCHOBHOE BHUMaHHE HCCIIe-
JIOBAaHUIO TPOIIECCOB CTAHOBJICHHUS CIABSHCKOTO TJIArOJFHOTO BUA, CBSI3aH-
HBIX C MOSIBJIICHHEM IIPHUCTABOYHBIX IJIAr0JIOB, M IPEAIIONArajin, YTO UMEHHO B
3TOH chepe UTo pa3BUTHE HOBBIX MOJEIECH UMIIEP(PEKTHBALNH, T. €., CTAHOB-
JIeHUe COOCTBEHHO KaTeTOPHH IIarojapHoro Buaa [Macnos 1958: 4-10; OH xe
1959: 151-157; On xe 1962: 185-187; Hemerr 1962: 184—185]. Pyccko-caH-
CKPUTCKHE TPHUCTaBOYHBIC IJIarOJIbHBIE COMOCTABICHUS HE NAf0T OCHOBaHMH
JUTA TIOTOOHBIX BEIBOAOB. BBeneHre B HayqHBIN 000pOT PyCCKO-CAaHCKPUTCKUX
MPUCTABOYHBIX COTIOCTABIICHNH BKYyIIEe C OOIIMPHBIM MaTEpHAIOM IpaciaBsH-
ckoro xapakrepa (OCCS 1-41-) co3naer mMouBy Kak AJisi YTOUHEHHUS OTHOCH-
TEJILHOIM XPOHOJIOTHH MOSBJICHUS COOCTBEHHO aCIEKTyalbHBIX 3HAUCHHUH, TaK
W JUTS BBISIBIICHHSI aKTUBHBIX IIPOIIECCOB B cdepe BHI00Opa30BaHUS MO3THE-
MPAcaBsIHCKOTO TIEPHOJIA.

B pesynprare 0030pa pyccKo-CaHCKPHUTCKUX CONMOCTABICHUH TOJIBKO JTaH-
HOM crneuuduyeckoil 00JacTH TJIAaroJILHOrO CIIOBOOOpa30BaHMS BO3HUKAET
€CTECTBEHHBII BOMPOC: TAE W KOTJa MOTJIO HMETh MECTO CXOXKJCHHE TIPEIKO-
BBIX BHJIOB PYCCKOTO W CAHCKPHUTCKOTO SI3BIKOB? Tak Kak pe3yIbTaThl CXOXKIEC-
HUSI TIPEIKOBBIX BUAOB CKU(O-0aNTO-CIABIHCKUX W WHIOWPAHCKHUX SI3BIKOB
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YK€ BIIOJIHE OUEBHIHBI B MTAIEO0ATKAHCKOM SI3LIKOBOM apeasie BTOPOU MOJIo-
BuHbI I — nepBoii nonosunsl I ThiC. 10 H. 3. [[HanomHukoB 2012: 546-552;
Onxe 2013: 394-397; On xe 2014], To caM0 CXOXI€HNE TPETKOBBIX S3BIKOB
W CHHOWKW3M IPEIKOBBIX dTHHYSCKHUX TPYIII MOTJIH UMETh MecTo B Cupww,
TaM, rae B XV—XIII BB. 10 H. 3. IpoIoJIKaJl CBOE pa3BUTHE MUTAaHHUMCKUI
apeajy WHIOMPAHCKOTO mpas3bika [Szemerenyi 1964: 1-29; Mayrhofer 1966;
Idem 1974; Idem 1979: 53; Meyer 1976: 96—106; Cowgill 1986: 23; EWA 11
536; Hock 1999: 2]. A Bpemst cX0KIEHUS PEIKOBBIX SA3bIKOB PYCCKOTO M CaH-
CKPHTA, UX TITyOOKO€E BO3/ICHCTBHE APYT HA APYyTa JOIDKHO OBIIO MPEIIeCTBO-
BaTh MuTanuu, T. €., npuxoautbes Ha XVII-XVI BB. 10 H. 3.
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bankanckue Mu@sl B kKparkoii npose M. IlaBuya

E.B. Illamwbkxo
BALKAN MYTHS IN M. PAVIC’S SHORT STORIES
Evgeniia V. Shatko

ABSTRACT:

The reflection of the Balkan folk tradition (epic songs, legends and superstition) in M.
Pavic's work is considered on the example of two short story collections "An Inverted
Glove" (1989) and "Scary Love Stories" (2001). The main attention will be paid to the
motive of duality, as well as to images of snake, butterfly, dog and shadow.
Keywords: Balkan folk tradition; Balkan mythology; Milorad Pavic; Scary love stories,
An inverted glove

AHHOTALIUS:

Ha npumepe c6opHuKoB paccka3os "BriBepuyras nepuatka” (1989) u "Crpauinsie jito-
6oBHbIe uctopuu” (2001) paccMaTpuBaeTcsi OTpaKeHHE OATKAHCKOW HAPOAHOM Tpau-
11 (AMUYECKUX MeCeH, JereH ] U cyeBepuil) B TBopuecTBe M. IlaBnya. OCHOBHOE BHU-
MaHue OyZeT yJelaeHO MOTHBY JBOMHHYECTBa, a Takxke oOpazam 3MeH, 6aboUKH, CO-
0aKku 1 TeHH.

Kniouesvie crnoea: GankaHcKas HapoJHas Tpaguus; OankaHckas mudoorus; Muso-
pan [aBuu; BriBepHytas nepuatka, CTpamnissie J1000BHbIE HCTOPUH

M. [MaBu4a Oymyum IUTEpaTypOBEIOM H3ydall CEpOCKYIO CPEIHEBEKOBYIO
JUTEpaTypy W JIUTEPaTypy MepHoAa O0ApOKKO, Y4TO, HECOMHEHHO, OCTAaBHIJIO
CBOM OTHEYaTOK M Ha ero TBopyectBe: «Te JIoau 0u4eHb XOPOIIo 3HAIH, YTO
BHUMAaHHEC TOTO, KTO BacC CIYIIACT, JOJDKHO OCTABAaThCS B HANPSDKCHUH, U
YMEIH 3TOTO H0OMBaThCA <...> Y HHUX S HAYYHWIICS TOMY, YTO JENai0 B JIUTE-
parype: B KaJIOM MpeIoKeHIH 00pOThCs 3a cBoero untaressi» [Kratka is-
torija jedne knjige 1991: 28]. Mcnons30BaHue HAPOIHBIX MOTHBOB, 3HAKOMBIX
KaXJIOMY CepOCKOMY YHTATEN0, OJHOBPEMEHHO CO3[acT HEKHU cepOCKuit
MHUKPOMHP BHYTPH TPOU3BEICHHS M IO3BOJIICT aBTOPY WTPAaTh C YUTATENb-
CKUMH OXUAAHUSAMH. MOTHB IBOWHHKA, HAIIPHIMEP, OH OOBITpaBacT COBEp-
IIEHHO TI0-pa3HOMY: B paccka3e «CBOIHBIN OpaT» IBOMHUK MPAKTHYECKH HE
OTIIMYACTCs OT OPUTMHANA; B pacckaze «KopceT» IBE TepOMHH YETKO MPOTHU-
BOTIOCTABJICHEI IPYT APYTY W YOMBAIOT APYT IpyTa IPH MPSIMOM CTOJIKHOBE-
HUM (4TO HamOoJiee OKUAAEMO JIJIs CepOCKON HAIIMOHATBHON TPaIUINK); B
pacckase «lllnsma u3 peidObel Yenryn» TBOHHUKOM yTpadeHHOH BO3IIOOJICH-
HOW reposi CTAHOBUTCS €T0 J04b. 3Meil (WITH APaKOH), XapaKTePHBIH i cepo-
CKHUX TIECEH U JIeTeH I, BcTpedaercs y [laBuda TobKo Kak 3JIEMEHT CPaBHEHUS:
KaK 3MCHHas KOXa, KaK 3MEUHBIN YKYC, TIOX0XHii Ha 3Mero U 1. O0passl Oa-
004YKH, COOAaKM ¥ TEHH, HECYIIINE IPEUMYIIIECTBEHHO HETraTHUBHBIE ACCOIMAIINN
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B TPaJULUH, BCTPEUAIOTCA B IAaBUYEBCKUX PACCKa3ax B KaueCTBE BU3YaJbHO
MPUBJICKATEIBHOTO 00pa3a WM XKe, CIopsi ¢ 00bIYasiMu, B 00pase reposi-1o-
MOIIIHUKA.

Hcnonp3oBaHue 371€MEHTOB HAPOJHOM TPaiHLMU CO3JAET CBOEro poia
(oH, cka30uHbli, MU(DOJIOTUIECKUIH MHUP, B KOTOPOM I'€pOU MOTYT JNEHCTBO-
BaTh HEPALMOHAIBHO, KaK U CaM aBTOP MOJKET IT03BOJIUTH ce0e MPaKTHIECKNI
000 CIOKETHBIH XOJ.
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AKTyajm3alnus HOBBIX CJI0BO0OPAa30BaTeIbHbIX
MopdeM B COBPEeMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe

P.A.lllasxmemos

THE ACTUALIZATION OF NEW DERIVATIONAL MORPHEMES
IN MODERN RUSSIAN LANGUAGE

Rustam A. Shayakhmetov

ABSTRACT:

The actualization of the new derivational morphemes in the modern Russian, as well as
the fixation of the formation of derivational and morphemic fields are considered.
Keywords: derivational morpheme; derivational field; morphemic field; actualization
(linguistics); modern russian language.

AHHOTALIMA:

PaccmarpuBaetcs akTyanuzamysi HOBBIX AEPHBAUOHHBIX MOP(HEM COBPEMEHHOTO pycC-
CKOTO si3bIKa, (hukcanusi GOPMHUPOBAHHUS CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX U MOP()EMHBIX II0-
JICH.

KimroueBbie ciioBa: nepuBalMoHHas Mopdema; CIIOBOOOpa3oBaTeNbHOE IOJIE; MOP-
(dheMHOe 1osie; akTyanu3aus (JUHTBUCTHKA); COBPEMEHHBINH PYCCKUIl S3BIK.

CoBpeMeHHEBII 3Tall pa3BUTHSI PYCCKOTO SI3BIKAa XapaKTepH3yeTcs Bo3pac-
TaloWe PONBIO €ro AIEKTPOHHOH (GOpMBI CYyIIECTBOBaHMUS; II00ann3anuen
gepe3 AudQy3ur0 aHTIMHCKOTO s3bIKa (B TOM YHCIIE B CIOBOOOpPA30BaHUM);
3HAYUTENBHON CKOpOCThI0 MHHOBaumi [boiiko 2015; 3axapoa, KaGapauna
2015]. NaTepHET-AUCKYPC JaeT BO3MOKHOCTh 3a()MKCHPOBATH HE TOJBKO CO-
31aHUE HOBBIX CJIOB U JICpUBAIIMOHHBIX MOpdem [MypasweB u np. 2014], HO u
MX aKTyaJIM3aluIo — YTO M MPEACTaBISIET UCCIIe0BaTeIbCKUi nHTEpec. Bennb
aKT pPeUH, T/Ie aKTyaJTHM3UPYIOTCS MOTEHITHNATIHHBIE JIEKCEMBI, MOP(EMBI 1 OTIpe-
JienseTcs ux 3HadeHue (0030pHO: [3axapora 2013]), o npupoje cBoei He MO-
JKeT uX 3aUKCHPOBATh — B OTIIMYHE OT TeXHOJIOTHiT web 2.0.
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Eciu cuutath, 4T0 MUHUMAIbHAS TOYKA Mpu3HaHus addukca — Tpu odpa-
30BaHHbBIE MM JIEKCEMBI, TO TOTJA JIBE — 3TO €r0 IPEIBICTOPUS», MOMEHT aK-
Tyalu3alMy TMOTEHUUAJIbHBIX JIEPUBALIMOHHBIX BO3MOXKHOCTEH. [Ipu sTOM
€CTh CIIO)KHOCTH OIpEJEIICHUs] NMPOM3BOANTENbHOCTH adpuKca (B PyCCKOM
WIN/M B aHIJIMHACKOM s3bIKax?), KOr/ia CTaJKHBaeMCs C TJI00aNIM3MoM psia
CYOKYNBTYp, ABYS3BIYHOCTH (MM NHUKWHH3AIMU) OOCIYXXKHBAIOIIETO €ro
KynbTyposekTa. Tak, 66okeen, myTi. ‘ciuH-0( ¢, 60KOBOE OTBETBICHHE TeHE-
panbHOTO cloXkeTa (B (pHiIbMax, Urpax, KHMI'ax, KOMHKCax)’, IPOU3BE/IEH Kak
«B 00k + -kBem», rae cyd.(?) -xkBex w3 moiisg, 0Opa30BaHHOTO JIEKCEMaMH
cukeen (< aHri. sequel ‘mponoikenue’), npuxeen (< aHri. prequel ‘1o mpo-
TOJDKEHUS ), mpUKee, K6AOPUKEel, MUOKeel U T.1I.

ITpuBenem emie momo6HsIe puMepsl. 1. Ha ocHoBe anri. tokamak ‘Topo-
nyianbHasi yCTaHOBKA JUISi MAarHUTHOTO yJep>KaHMs Iu1a3Mbl’ (< pyccK. moka-
Max, COKp. OT TOpOHIAIbHAs KaMepa ¢ MATHUTHBIMH KaTyIIKaMHu) oOpa3o-
BaHbl HOBBIE TepMUHBI spheromak (pycck. cpepomak) ‘cepryecknii TOKO-
Mak’ u B 2014 dinomak [Sutherland, Jarboe et al. 2014] (pycck. ouromar/oaii-
Homax). Takum o06pazom, cyd. -mak mpoyKTUBEH B I1100aJIbHOM aHTIIOSI3bIY-
HOM COIIHaJIeKTe (PU3MKOB, HO HE y PYCCKOSA3BIUHBIX YUEHBIX. 2. COIMONEKT
rpadpUTINKOB HAYMHAJICS KAK ITOJTHOE TOAPAYKAHUIO 3aIaHOM CyOKYJIBTYpE,
3aTeM dacTudHO oOpycen [AnapeeB 2010]. XKapronusmsl epagon ‘rpad-
¢burn’, 6ombunoso ‘6oMouHr, rpadduTH Ha Tpancnopt® [Tam xe: 83] cdop-
MHUPOBaHbI M3 aHTJHIU3MOB CO CTAaBIIMMH PaclpOCTPAHHBIMH COBCEM He-
JaBHO cy(duKrcaMu -oH (My30H, 8bINUEOH, 3AKYCOH), 1-06-0 (KUOA1060, NONA-
041080, 3a2#Cucanoso, OT TIAATOJIOB Kudams, nonadams u T.1. [bornanosa-ber-
napsu 2015]'.

Taxoke MEHSIOTCS ceMaHTHKa apPUKCOB (HATpUMED, CynepyeHa «Cymnep-
CKasl IIeHa», OT cynep! ‘OTIIMYHO’); UX POJb B KOMMYHHKanuu. HeBo3moxk-
HOCThb HEBepOaIbHOW KOMMYHHKAIMM YaCTUYHO KOMIEHCHUPYETCS OOMINEM
JIEMUHTYTUBOB, CMsIr4arommx oomenne («HammsIB «rinmaMypHOCTHY, COTIacHO
[3axapoBa, Kabapauna 2015: 74]. Cyd. —ymk-/-romk- [Maxkieesa 2017], -uk,
-KH, IPUCOEMHSIOTCS K CYHNIECTBUTENLHBIM, MEKIOMETUIM?, K IPYTUM Cy (-
(uxcam (Hampumep, -ac/-oc + -HK B MPOCTOPEY. HUBACUK, BUOOCUK, OOCBU-
docuxk, Cp. packonbac, npusemoc u T.11.)

®opmupoBaHre MOPGHEMHOTO MO BO3MOXKHO IIPOCIEAUTHh Ha TPHMEpe
cyd. -cék ¢ IeKceMaMu comMocek ‘eomocekcyan(ucm)’, peiK. Mempocex ‘mem-
pocexcyan’, opogocek 1 npasocex ‘aneH «IIpaBoro cexropa», yKp. HaI[HOH.
opranusanun’. ConnonnMm u3 2014 roma (umeromuii GopMbl npasocekcyar,
npasocexcyanucm) co3liaH, C OJHOW CTOPOHBI, Kak ab0peBHaTypa, ¢ APyrou

! To6aBuM, uTo manee 06pasyloTCs IPUIL. 20HEGHbI, KUOANIOEHBIIL, MOUULOGHDIL, HONAOAN06-
Hblil, CYIl. HABPOJE KUOANOGUIUK, MOYUTIOGUYUK.

2 K npumepy, MpuBETCTBHe, BocXonsmue K adr. hi alll B mHTepHeT-mucKypce: (Bcem)
XarOLIKK!, TPUBETHKHU!, (BCEM) CalOTUKY, (BceM) Xemtoyuku!, (Bcem) uMoku!
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KaK OTCBUIKA K HEraTUBHO OLICHOYHOI JiekceMe comocek. [lonuepkHeM: B3au-
MOCBSI3b JIEKCEM uepe3 -cek He IMAaXpOoHHAs, a CHHXPOHHas (Cp. Ha3BaHUS
ki1y0a «[eii-JlpoBocex» B MoCKBe, apoOANIHOE «B JIECy pa3/iaBalics TOIOP
MPaBOCEKa», HEOJOTH3MBI OpPOBOCEKCYal, OpOGOCEKCYanucm 1 Tp.). AHalo-
TMYHO OT HETaTUBHO OLEHOYHOM JIEKCEMbI nedepdcm BBIACINICS TPOAYKTHB-
HBI B MHTepHeTe Cy(d. -4CT aI1 0003HAUYCHMS «OTPHLATEILHBIX HEepPCOHa-
xKeiw: aubepacm ‘aubepan’; payoepacm ‘@aydep, TOT BEAET B UHTEpHETE-(HO-
pyMe, 4aTe u IIp. HeTeMaTH4eckoe 00beMHOe 00ILeHHe ; Modepacm ‘Modepa-
mop [MHTEepHET-00ImeHus]’; Konupacm ‘Spblil IPUBEPKEHHUK KOMHpanTa’ U
np. (manee aubepacmus, gayoepcmus, mooepacmus M 1p.).

TaxuMm 00pazoM, TEXHUYECKasi CTOpOHA HHTEPHET-IMCKypca MO3BOJISET 3a-
(uKcHpOBaTh MOMEHT aKTyaJIM3allMi MMOTEHIHUAIBHBIX ePUBALMOHHBIX BO3-
MOXHOCTEH SA3BIKOBBIX €MHULL. TEeXHOJIOTHUECKH POrpecc U3MEHHII Pa3BHU-
THE 53bIKa, €0 CUCTEM, B TOM YHCIIE CIIOBOOOPa30BATENBHOMA.
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HNTepaTuBHbBIE [VIAT0JbI B MCTOPHUH PYCCKOT0 SI3bIKA
(k BONIpoOCY 0 CJAABSIHCKUX UTEPATUBHBIX
KOppeJsiiuAX B ITMAXPOHUYECKOM ACIEKTe)

M.H. llesenésa

ITERATIVE VERBS IN THE HISTORY OF RUSSIAN
(UPON THE SLAVIC ITERATIVE CORRELATIONS IN DIACHRONIC
INTERPRETATION)

Maria N. Sheveleva

ABSTRACT:

The paper deals with the history of Russian prefixless iterative verbs like xaocusameo
and their semantics in comparison with other Slavonic languages.

Keywords: prefixless iterative verbs; generalized factual past tense; past habituality;
late Old Russian texts

AHHOTAIUA:

B moxmane paccMaTpruBaCTCs UCTOPUA 6eCHpI/ICTaBOLIHI)IX HUTCPATHUBOB TUIIA XA CUBAMb
1 UX CEMAHTHUKH B PYCCKOM SI3bIKE Ha (1)0He ApYrux CIaBAHCKUX.

Kniouesvie cnosa: 6eCHpI/ICTaB0‘IHBIe HUTCPATUBLI; 06[He(1)aKTI/I‘IeCK06 npomeamniee;
IpeKpalicHHas Xa6I/ITyaIIbHOCTI); CTapOpPYCCKUEC NaMATHUKHN

1. Cpenn TpynoB A.I'. llIupokoBo# IO CIaBSHCKON acHEKTOJIOTHH 0C000€
MECTO 3aHUMAIOT PabOThI O MHOTOKPATHBIX IIArojax B YEHICKOM SI3bIKE, B TOM
4iCcJe B CONOCTABIEHUH C PYCCKUM M IPYTMMU CIaBSIHCKUMHU s3bikamu [1u-
poxoBa 1965 u ap.]. UtepaTtuBbl THTIA pyC. Xadxcugams, edams M TOM. W3-
BECTHBI BO MHOTUX CIaBSIHCKHX SI3bIKAX: Yell., CNBIIL., ONbCK., PYCCK., YKp. U
np. [KaszeB 1989: 141-143], Ho Hambomee MOCIEAOBATEIHLHO OHU celdac
MpeJCTaBICHbI B YEILICKOM, CJIOBALIKOM M CEBEpPHOPYCCKUX roBopax. Bunosas
CHCTEMa CEB.-pyC. TOBOPOB B JJAHHOM OTHOIIECHUH apXandHa U OJIM3Ka K CO-
CTOSIHUIO, OTpaXXaeMOMY cTapopycckumu namstHukamu XV-XVII BB., B TO
BpeMs KaK COBPEMEHHAs PycCKasl CHCTEMa JUTEPaTypHOTO THIA IEMOHCTPH-
pyeT cyxeHue cdepsl yrnorpedaeHus ITUX 00pa30BaHUM M rpaMMaTHKaIN3a-
M0 KOHTEKCTHO 00YCIIOBJIEHHBIX 3HAYCHHUH.

2. I'maronsl TUIA Xaoicuéams BO3HUKAIOT B CIIABIHCKUX SA3bIKaX HA 3pENIOM
3Tamne pa3BUTHUSI BUAOBOM CHCTEMBI — B IIEPHOJ yTPAThl BUJOBONH HEOXapaKTe-
PH30BaHHOCTH MPOCTHIX OECIIPHCTABOYHBIX TJIAroJIOB, Mepexoja UX B 0OJb-
mmmHCcTBe cBoeM B HCB 1 oxBaTa BUZOBBIM IPOTUBOINIOCTABICHUEM MPAaKTHYE-
CKH BCEH IJIArOJbHOW JIEKCHKH;, MO JaHHBIM BOCT.-CIIaB. ITAMSTHHKOB — B
koH.XIV-XV B. CnenctBuem 3Toro mpoiiecca sBIS€TCS pa3BUTHE B CIaBsH-
CKUX TJIArOJbHBIX CHCTEMax [OMOJHHUTEIHHOM ACHEKTYaJIbHOW OIITO3MINHU
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HCB—1pon3BOHBIA UTEPATUB: XOOUMb—XANCUBADb, Obpamb—Oupams u
mon. CpenctBoM 0o0pa3oBaHUS IPOU3BOJAHOTO MTEPATHBA CTAHOBSTCS TE JKE
cyboukcsl UMnepGeKTUBAINH, PA3INYAIOIIUEcs MO CIABIHCKHM JHaJeKT-
HBIM 30HaM. /lyOnmupoBaHue ceMaHTHKH UMIeppekTuBHOCTH (ocHOBa HCB +
cyhduke nmmnepdexTHBAMK) TPUBOAUT K AKTyaaH3alUU y [MOKa3aTessl HM-
nep(eKTUBAINH eT0 MEPBUYHOTO 3HAUYCHHS KPATHOCTH.

3. ITpu 3 TOM OCHOBHOE 3HaUEHHUE dTUX 00PA30BAHMIA HE MOXKET OBITh OTpe-
JIEJICHO KaK MapKUPOBaHHOE BEIPAYKEHUE TIOBTOPSAEMOCTH JICHCTBHS: H B BOCT. -
ciaB. namsaTHUKax XV-XVII BB., U B CeB.-pyc. TOBOPAX, U B 3aIl.-CJIAB. SI3bIKAX
OHH MOTYT YIOTPEOIATECSA U B HEUTCPATHBHOM KOHTEKCTE, BO3MOXHEI TAKIKE
OT CTATHBHBIX M PEISITUBHBIX TJIATOJIOB (CT.-pyC. XAuu6ats, 10OIUBATD, PYC.
3Hasan, dentsedavat, stavat n noa.[lllupokosa 1965: 79-80; Kusize 1989:
142]). Cenuduiky UX CEMaHTHKUA COCTABIICT IUCKPETHOCTH JCUCTBUS, UTO
MPHUBOAUT K HEBO3MOXKHOCTH YIIOTPEOICHUS B aKTyalIbHO-UTUTEIFHOM (TIpO-
IieccCHOM) 3HaueHuH. Ha unee nuckpeTrHocTH 6asvpyeTcss OCHOBHOE B BOCT.-
ciaB. namsaTHUKax XV-XVII BB. U ceB.-pyc. rOBOpax 3Ha4eHHE TAKUX IJaro-
JI0B — 001Ie(hakTHIeCKOe B Pa3HBIX €ro BapUaHTaX (npucmasos coux Cbliibl-
ean 1, a ueymena cam cymcuean au? XV B.; Hacoxa co kHA3em ne Gezusan u
Oymbl kHadcHe He éedan XV B.; U mens cobaka Kycwvleana apx., — IpuMep
W.B. Berysn).

B wucropum pycckoro si3plka OeCHpPUCTABOYHBIC HTEPATUBHI H3BECTHBI
TOJIbKO B (popMax mpoIr.BpeMeHH U HHPUHUTHBA (Obl6amb COCTABISIET MHU-
MOE€ HCKIIIOYEHHE, IOCKOJIBbKY HCKOHHO HTepatmBoM He Obul [llleBeneBa
2016]) — BuguMo, MPUYHHA 3TOTO B CIIEIMATU3aIlMN Ha BRIpAKEHNHU 001edak-
THYECKOTO 3HAUEHHS, CBA3aHHOTO MpEXIE BCEro co cdepoil mpouresmero.
OueBumHO, 6a30Basi CEMAaHTHKA «BHYTPEHHE pacwieHeHHOTO» Aeictust [Mc-
adyeHko 1960: 274] Obl1a y HUX | B 3aI1.-CJIaB. A3bIKaX, OJHAKO TAKOH CIieIua-
Tu3anny Ha cdepe obmedakTHIecKoro MPOIISAIero 31eCh He MPOU3O0IILIO:
pa3BHUTHE TOILIO B CTOPOHY BO3MOXKHOCTH YIIOTPEOJICHHS M B 3HAUCHUHU HEaK-
TyaJIbHOTO (HeompeneaeHHo-kpaTHoro) HacTosmiero [[IIlupokoBa 1965]. He-
XapaKTEepHOCTH JUISl YEell. M CJBII. UTEPATHBOB YMOTPEOJIEHUsI B KOHTEKCTaxX
001mehakTHIECKOT0 OTPUIIAHUS C OOCTOATEIhCTBAMHM THNA Huxoeoa [Hca-
gyeHko 1960: 277] Taxke TOBOPUT O MEHBIIEH MX CBSI3M C CEMaHTHKOH oOIie-
(hakTHUECKOTO TPOTIEIIIIETO.

4. 3HaueHME <«IABHOIIPOIIENIIEro» (MPEeKpalleHHON XaOuTyalbHOCTH)
Pa3BWIOCH Y HTEPATHBOB THITA Xadcueams Ha 06a3e o0IepakTHIeCKOro 1 13-
HavyallbHO KOHTEKCTYaJIbHO O0YCIIOBJIEHO: OHO BO3HHKAECT B KOHTEKCTE ITPOTH-
BOTIOCTABJICHHS JaHHOW CHTYallld B MPOIUIOM MOCIECIYIOMEMY ITOJI0KEHUIO
JIeN1 (sicaksl niamums, Kak npexyce ce2o yapem ACmopoxancKkums naa4uean
HuxJler1557t.). Brutots mo XVIII B. 3T0 3Ha4YeHKE emie He ObUIO B PYCCKOM
SI3BIKE OCHOBHBIM 3HaYCHHEM (POPM THIIA XAH#CUBAL U HE SBISIETCS TAKOBBIM B
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CEBEPHBIX TOBOpax (Kak M B APYTUX CIaBIHCKHX s3bIkax); B X VIII B. B nua-
JEKTHOH cucTteMe ropopoB LleHTpa 1 IUTepaTypHOM A3bIKE MPOUCXOAUT €ro
rpaMMaTUKaIU3aLus.
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OMOHUMMS IPOU3BOAHBIX OT Orelamu N Ole/IUMU
B pycckoM si3bike XI-XVII BB.

UA. lllenxosa

HOMONYMY OF THE WORDS DERIVED FROM JIBJIATU AND JIBJIUTU
IN THE RUSSIAN LANGUAGE OF THE XI-XVII CENTURIES

Irina A. Shelkova

ABSTRACT:

In the Russian language of the XI-XVII centuries homonymy of the words derived from
the verbs orenamu and orenumu was represented. In the most cases members of the
homogroups functioned in the same historical period and in the same sphere. The words
derived from odrsnamu were usually more widespread, acquired more lexical meanings
and remained in the language. This kind of homonymy is not typical for the modern
Russian language.

Keywords: homonymy; homogroup; derived word; homonymic attitude

AHHOTAIIUA:

B pycckom s3pike XI-XVII BB. Obl1a npeacTaBieHa OMOHUMHUS TPOU3BOJHBIX OT IJIa-
TOJIOB Oreamu Vi Oreiumu. B OOJNBIIMHCTBE Cily4aeB 4iIeHbl OMOTPyYII GyHKIHOHUPO-
BaJM Ha OJHOM HMCTOPHYECKOM 3Tale U B onHOH cdepe. [IponsBoaHble OT Orramu
00bp19HO ObLTH O0JIEe YIOTPEOUTEIbHEI, PA3BUBAIN OOJNBIIIEC 3HAUEHUH U COXPaHSIIUCh
B s13bIKE. JIJIs1 COBPEMEHHOI0 PYCCKOTO S3bIKa TaKasi OMOHUMMS HE XapaKTepHa.
Knioueswie cnosa: OMOHUMUST; OMOTPYIINA; TPOU3BOAHOE; OMOHUMHIECKHE OTHOLIEHHS

B «CnoBape pycckoro si3pika XI-XVII BB.» otmeueHo 15 omorpym, B Ko-
TOPBIX NPOM3BOAHBIE OT 0710, OMaAmMU COBIAAAIOT C MPOU3BOAHBIMH OT
Oronumu (HAIIPUMED, OMOMIbWUKD', M. “TOT, KTO MPOM3BOIUT U 0(GOpMIIET
pasien 3eMIH U T. 11" U OMOTAbWUKD?, M. “TOT, KTO NMPOU3BOJUT OT/EINKY,
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OKOHYaTeNnbHyI0 00paboTtky dero-i.’ [Cn PS XI-XVII 8. 13: 231]). Bois-
IIMHCTBO YYeHBIX cunTaroT *délo mpomsBomsmeit 6a3oii s rimaroma *délati;
ocHoBa cioBa *délo cooTHocHTeNbHA C TiarojoM *déti, HO He SBJISETCS TPo-
nu3BoaHOM oT Hero [DCCH 5: 7]. «C stumornorueit mpacias. *délo <wu.-e. *dhe-
I- ...xoHKypupyeT commkenue *délo ¢ nuTos. dailé ‘neno, mpoussenenue, pe-
Mecio, uckycetBo’» [DCCH 5: 8]. Inst conocrasienus ¢ *déliti mpusoasTes
KopHU ¢ qudrorramu: autoB. dailyti, rot. dailjan, Hem. teilen [DCCA 4: 233].
Takum 00pa3om, IIIaroibl Oreiamu W Oreaumu STUMOJIOTHYECKH HE POA-
CTBEHHBI.

Bce 15 omorpymnn umenHsle: cpean HUX 10 cyOCTaHTHUBHBIX (B TOM YHCIIE
1 cocrosmas u3 cyOCTAHTHBUPOBAHHBIX MPHIIATATENBHBIX: OMOMIbHAA', K.
‘JIOKyMEHT O pasJiesie 3eMJIH U T. I.” U omOmbHasA>, K. ‘TIOMEIEHHE, TJIE TIPO-
M3BOJUTCS OKOHUaTebHas 00padboTka uero-i.” [Ci PS XI-XVII Bs. 13: 230])
U 5 aJIbeKTUBHBIX.

Bompoc o konmuecTBe 4IE€HOB B HEKOTOPBIX OMOTPYIIAX OKa3bIBAETCS
cropHeM. Tak, OMOTpyIIa npodmiaxa’, XK. ‘BbIIENKA, 06pabOTKa; H3TOTOBIIE-
HUE’ U npoodraka’®, K. ‘ommbka, mpocyet (B genexe, B kakom-i. aene)’ [Cu PSI
XI-XVII BB. 20: 119] npexncraBneHa Kak COCTOAIIAS U3 IBYX WICHOB, OJHAKO
B JIeQUHUIINN BTOPOTO OMOHHMMa IPUCYTCTBYIOT CIIOBa Oeedic N 0elo; B Ol
HOM IMpUMepe, WILTIOCTPUPYIOIIEM 3TO CJIOBO, Pedb SIBHO UAET 00 oIIuOKe B
JIeNiexe, a B APYroM — 00 ommbke B nene: Jobviuero 6blio HaMb NPOMEIICH
€003 Oraumya nOBvIMHO, U NO SPrLXOMD, 20CY0apb, KAKOBA NPOOreIKA Vyll-
HUMYa, U Hamv Ny NPoOrsIKy HAAMUMU NO8bIMHO Jice (AKTHI IOpUIUYECKHE,
ni coOpanue GOpM CTAPUHHOTO JEIIOTPOM3BOACTBA, 1568 1.) — Awe au no
cell nocnedyioweti MblCiu yyHemv Kmo Omidmu, U 6 MOMb OOHONUYHO
npooraKu He 6y0emds U YObIMKY 6b MOMb He YYUHUMCS, d NoYamv Oreiamu
maks (YcTaB paTHBIX, MYIICYHBIX M APYTHX JIeJI, KACAIOIIMXCS 10 BOCHHOM
Hayku, XVII B.). Takum oOpa3om, npoorsaxa ‘ommbdKa B ejexe’ U npoorsika
‘ommOKa B Jene’, MOTUBHPOBAHHBIC Pa3HBIMU IPOM3BOSIINMH, MPECTaB-
JAI0T cO00if OMOHHMBI, a HE JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHE BAPHUAHTHI OJHOTO
CJIOBa; B 9TOM CJIy4a€ OMOTPYIINa BKJIKOYAET B ce0sl 3 uneHa: npoodmaxa' ‘Bbi-
Jenka, o0pabOTKa; W3TOTOBIEHHE , npodmaka® ‘TIpocdeT B JAeneke’ U
npoomaxa® ‘ommbKa B KakoM-JI. JIeNe’.

Yarie Bcero faHHBIC TAMATHUKOB ITHCEMEHHOCTH MO3BOJISIFOT TOBOPHUTH O
OBITOBaHUM YWICHOB OMOTPYMIIBI HA OJJHOM HCTOPHYECKOM 3Tare M B OJHOM
cepe ymotpebnenus. Harmpumep, cylmecTBUTENBHBIE 1005, K. — 1) ‘BTO-
pocTeneHHast 0053aHHOCTB, JIeJI0, paboTa, HCIOIHsAEMast IIOCIIE TIIaBHOTO JIea,
003aHHOCTH; 2) ‘3eMJIsi, PACUMIIEHHAS B JIECY TIOJ MAIIHIO' U HOOTIb, K.
‘noist, yacte’ [Ca PA XI-XVII BB. 15: 255] 06a hyHKIIMOHUPOBAIIH B I€IOBBIX
namsitHukax X VI B. [IpaBomepHO AOMYCTUTH BO3MOKHOCTD PEAJIbHOW OMOHU-
MHUH U TOTJa, KOTAa YICHBI 3a()UKCHPOBAaHHOH B CIIOBape OMOTPYIIITHI OTHO-
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BPEMEHHO CYILIECTBYIOT B SI3bIKE, HO pa3inyatoTcs chepamu GyHKIIMOHUPOBaA-
HUSL, KaK Oreyd', M. ‘TOT, KTO MPOM3BOUT pasjen’ U Omileys’, M. ‘Ie0BH-
ThIH, criocoOHbIil yenoBek’ [Cn P XI-XVII BB. 4: 205]: nepBblii OMOHHM
MPEJICTaBJICH B CIHCKE MPOCTpaHHO# penakimu «Pycckoit [Ipasae» (XII B.),
BBITIOJTHEHHOM B XV B., a BTopoii — B [Iponore 1383 1. (droabys ‘nenarens, ma-
crep’) [CAPA XI-XIV BB. 3: 162] u «Kutnu Credana [lepmcroroy, Harmmucan-
HoM Emmdanmnem [pemynpemv (crimcox XV-XVI BB. ¢ mamsatanka XV B.) [Cn
P XI-XVII BB. 4: 205].

HeMHorouucnaeHss! ciy4au NOTEHLIMAIbHOM OMOHMMHHU. Tak, C€IOBO
HeOraw!, M. ‘nenuBbIii’ ynotpebneno B Ilammexkte AntHoxa YepHopusua
XI B., a HeOmwAL?, K. ‘MMYILECTBO, HE MOAJIEXKAIllee pa3/iely UIu HeJeleHoe’
[Cn PA XI-XVII BB. 11: 72] — B nokymenTe 1509 r. u3 apxusa [I.M. Ctpoesa
(oOpamienue k «MaTepranam Juis cIoBapsi JPEBHEPYCCKOTO S3bIKA 110 MHCh-
MeHHbIM namsaTHHKam» W.J. Cpe3sHeBCKOTO MO3BONSET yOEAUTHCS, YTO ITO
pa3bezkas rpamoTa [CpesneBckuil 2: 379]), TO ecThb BpPEeMEHHOW pa3phIB
MeXIy (UKCAauIMHA OMOHIUMUYHBIX JIEKCEM B MMUCHbMEHHOCTH 3HAYMTENEH, a
MOTOMY MX COCYLIECTBOBAHHE B SI3bIKE NPE/ICTABISIETCS] MAJIOBEPOSITHBIM.

B GonpmmHCTBE ciiydaeB MPOU3BOAHBIE OT Orsiamu ObUTH OoJiee yrmoTpe-
OWTENBHBI, YeM OT Orsumit, U UMEIH OOJIbIIE JEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX BapH-
AHTOB.

K nacroamemy BpemeHu 7 u3 15 oMOrpynn NoABEpIiuCh pa3pyIlIeHUIO: OT
KaXI0H B SI3BIKE OCTAJIOCh TOJIBKO MO OJHOMY CIIOBY, KOTOPO€ HE IPpHoOpeso
HOBBIX OMOHMMOB. Bo Bcex 7 ciydasix COXpaHWINCh IPOU3BOTHBIC OT Oroaamu
(Oeney, denogotl, denvhuiil, omoeaKa, omoenbuux ‘padodrii, 3aHATHIH OTHe-
koit uero-n.” [CCPJIA 8: 1348], npodenka, pazdervwyux ‘pabouunii, crenua-
JUCT TIO pasfenke — 00paboTke, mpurotoBiaeHuio s dero-i.” [CCPJIA 12:
284]). CnoBa MOTyT IpuoOpeTaTh HOBBIC JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHE BAPHAHTHI:
B pycckoM s3bike XVII B. npodraxa' — ‘Bbimenka, 00paboTKa; M3rOTOBICHHE
[CaPA XI-XVII BB. 20: 119], a B cOBpeMEHHOM PyCCKOM SI3bIKE HApsITy C 3TUM
3HAa4YEHHEM IPECTaBICHO Apyroe — ‘AeHCTBHE, MOCTYNOK NPENOCYAUTEIb-
HOro xapakrtepa’ // ‘3abaBHas BbIxoJKa, mrytka’ [BAC P 21: 9].

HMcuesnu U3 IMTEPATypHOTO A3bIKAa 5 oMorpynn (dervruya'?, nedmnn'2,
napa cy6CTaHTUBATOB OMOMIbHAS, NOOMIb 2, nOOmIbHbI 2).

OMorpynma #edrabHbiii ™ cOKpaTHIach — U3 4 ee 4IEHOB B A3BIKE OCTA-
JUCk 2, mpudeM 06a BOCXOAT K Oriiamu: HedeabHbitl' (pasr.) ‘Hecepbe3HbIi,
HEOCHOBAaTENbHBIN  (BcTpeuaercss B mpousBeAeHmsx M.E. CanteikoBa-Illen-
puna, B.®. OnoeBckoro) u nedenviuiii> — 1) ‘IPONOIKAIONIUNCI B TeUCHHE
OJTHOM Henemu, JUIAIUICS Henemto’; 2) yerap. ‘exenenenpusiii’ [BAC PS 11:
587-588].

Jl1sl COBPEMEHHOTO PYCCKOTO fA3bIKa HE XapaKTepHAa OMOHHUMHS MEXKIY
TIPOM3BOIHBIMU OT Oeaums M Oenams. COXPaHWINCH TOIBKO 2 OMOTPYIIIIHL:
nepeden' — 1) ‘IeneHue Ha 4acTH 3aHOBO M MHA4e’; 2) ‘TepepaclpeieleHue
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KPECThSIHCKUX HAJAEJOB IO e€0KaM (IpH OOIIMHHOM 3eMJICHONIB30BAHNHN) U
nepeden’ — 1) ‘mepepaboTka TPYOBIX COPTOB METala B 00J€€ BBICOKHE
(cment.); 2) ‘mpeTreprneBaHue 3aTpyIHEHUI, NpeObiBaHMEe B KpaiiHe Hebiaro-
MPUATHBIX YCIOBHAX; mepenenka’ (pasr.). [KomecaukoB 1995: 353-354]; ne-
pedenvubiii' — K nepeden's u nepedenvuviii> — k nepeden’; [Konecuukos 1995:
354].
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DaMUIbSIPHO-IIYTJIMBbIC BHICKA3bIBAHUS
B pykonucu S.-X. Ilaceka

Buxmop Ilemana
RUBASZNE POWIEDZONKA W REKOPISIE WSPOMNIEN J. CH. PASKA
Wiktor Szetela

FAMILIAR-HUMOROUS STATEMENTS
IN THE MANUSCRIPT MEMOIRS OF J.-H. PASEK

Victor Szetela

ABSTRACT:

This report presents linguistic personality, which was a Polish nobleman of the seven-
teenth century J.-H. Pasek. Language means of expression (Latin inclusions, military
and other terminology) used by this author in his memoirs about heavy military every-
day life , as well as about the events of peace time, often used for the design of the
familiar-humorous statement, show us an extraordinary personality, educated, under-
standing their place in the society of the time.

Keywords: statement; inclusion in Latin; vocabulary; everyday language; Polish lan-
guage; word; terminology; linguistic personality
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AHHOTAIIUA:

B HacrosimeM J10KJane NpeNCTaBleHa S3bIKOBAs JMYHOCTh, KaKOW OBUI IOJIBCKUI
nraxtua X VII Beka f.-X. ITacek. SI3pikoBbIe cpenctBa ohopMiIeHHsT BBICKA3bIBAHUS
(JlTaTUHCKHME BKparuIeHus, BOGHHAs! U Jpyrasi TepMUHOJIOTHs, 0OMXO/IHO-Pa3rOBOPHEIE
CJI0Ba), KOTOPBIE UCIIOJIB30BAJl 3TOT aBTOP B CBOUX BOCIIOMUHAHUSX O TSKENBIX BOCH-
HBIX OyJHSX, @ TAKKe O COOBITHAX MUPHOTO BPEMEHH, B TOM YHUCIe, JUTsl 0)OPMIICHHS
(haMMITBSIPHO-LIY TIIMBBIX BBICKA3bIBAaHUI, IOKA3bIBAIOT HaM JINYHOCTH HEOP/IMHAPHYIO,
00pa30BaHHYIO, OCO3HAOMIYI0 CBOE MECTO B OOIIECTBE TOTO BPEMEHN.

Kniouesvle cnoea: BbICKa3blBaHWE; JIATUHCKOE BKPAIJICHUE; JICKCHKOH; OOMXOJHAs
peub; MOJILCKUH A3bIK; CIOBO; TEPMUHOJIOTHUS; SI3bIKOBAs JINUHOCTh

ADNOTACIA:

W przedstawionym referacje poruszony zostaje problem jezykowej osobowosci jaka
byl szlachcic XVII wieku Jan Chryzostom Pasek. J¢zykowe $rodki wypowiedzenia
(facinskie wtracenia, wojskowa i inna terminologia, stowa powszechne), jakimi wladat
dany autor przy stworzeniu swoich pamietnikow o latach wojny i o wydarzeniach
wzglednego spokoju, czgsto wykorzystywane dla stworzenia rubasznych powiedzonek,
pokazuja nam posta¢ nietuzinkowa, wyksztalcona, pojmujaca swoje miejsce W
spoteczenstwie tamtych czasow.

Stowa kluczowe: jgzykowa osobowos¢; leksykon; tacinskie wtracenie; mowa potoczna;
polszczyzna; powiedzenie; terminologia; wyraz

J. Ch. Pasek (1636-1701) — aktywna figura w wielu historycznych
wydarzeniach XVII wieku, o ktérych z wielka ochotg i przyjemnoscia u
schytku zywota swojego w rodzinnych pieleszach w kregu bliskiej rodziny
wspominat. Potem zapisywat j jew swoich pamietnikach, uzywajac barwnego
jezyka swojego Srodowiska i epokl Szlacheckie pochodzenie i zawod
zotierza wywarly wptyw na tre$¢ jego wypowiedzi, na zasob uzytych przez
niego wyrazow i powiedzen.

W tekSci wspomnien napisanych poprawng polszczyng tej epoki,
odnajdujemy tacinskie wtracenia i cytaty, ktore wskazuja, ze poczatkowa
wiedzeg o §wiecie i umiejetnosci w jezyku tacinskim J. Ch. Pasek, jak przystato
na szlachcica, uzyskat w kolegii. Najpewniej w kolegii pijarskiej, lub innej
brackiej, a jezuickiej w mniejszym stopniu. Wyksztalcenie u jezuitow byto
zbyt kosztowne. Mowa tutaj o takich tacinskich wtraceniach, ktore jak wykute
sztampy obowigzkowo powinny byly by¢ w dyskursie kazdego szanujacego
si¢ szlachcica: ,,wracam si¢ ad rem [do rzeczy]|”, ,bedzie to curae nostrae
[staraniem naszym]” [Pasek 2007: 141]. Te i inne wypowiedzi ggsto
wstawiane w tekst odzwierciadlaja potoczng mowe tego srodowiska tamtych
czasoOw. Wojskowe terminy takie jak: S$cielem pochodzi z leksykonu
szermierzy. Termin bandolet — marka karabinku od wt.-franc. stowa
bandoliera w znaczeniu: «’pas przez plecy’; na nim dragon karabinek
zawieszal; stad u nas nazwa samego ‘karabinka’» [Briickner 1998: 14], zob.:
,wiozyli tedy kilka bandoletow w okno i dali ognia” [Pasek 2007: 14], a zatem
szyk ustawionych wojsk :,zaraz stawaja do ordynku” [Pasek 2007: 15],
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sposoby prowadzenia walki: ,przeszedt przez wszystkie szyki
nieprzyjacielskie tak, jako §widrem wiercial” [Pasek 2007: 57] pokazuja na
wojskowe 1 ogélne klasyczne wyksztalcenie, na kompetencje autora w
terminologii 1 w wojennym kunszcie. Relacje o historycznych wydarzeniach
w wykonaniu pana Paska poprzebijane sg opowiadaniami o duzych i matych,
smutnych i wesotych wydarzeniach. Narrator nie moze obej$¢ si¢ przy tym od
rubasznej wypowiedzi. Np.: opis szturmu szweckiej twierdzy, w czasie ktorej
wysadzono wiezg: ,,ale te prochy, ktore directe [wprost] pod ta wieza zapality
si¢, wyniosty ich bardzo wysoko <...>, jak ich wziat impent, to tak lecieli do
gory, ze ich okiem pod obtokami nie mogt dojrze¢. <..> kiedy nazad
powracali, a w morze jako zaby wpadali. Chcieli niebozgta <..> uciec do
nieba, ale¢ ich tam nie puszczono; za$ §w. Piotr przywart furtki, méwiac: ,,A
zdrajcy!” [Pasek 2007: 15 — 16] i inne wielostowne wypowiedzi. W nich, jak
widzimy, czasami przebija si¢ samochwalstwo. Narrator jest, a moze i nie jest,
podobny do literackiej postaci Zagtoby (polskiego Falstafa), jaka do zycia
przywotatl Henryk Sienkiewicz w swojej historycznej ,,Trylogii”. Poréwnujac
te barwne postacie wkrada si¢ nawet na mysl przypuszczenie, ze w pewnych
momentach pan Pasek mogt by¢ protoplasta powiesciowego bohatera. A moze
obaj posiadali wspolne cechy tak charakterystyczne dla person danego
srodowiska i epoki. Zartobliwa i nie zawsze w zupetno$ci cenzuralna cecha
powiedzonek tych dwoch postaci, realnej historycznej i literackiej, rowniez
jaskrawo charakteryzuje jezykowa osobowos¢ jaka byl pan Jan Chryzostom
Pasek — zotnierz, dyplomata, patriota i obywatel szlacheckiej Rzeczypospolitej
XVII wieku.
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Mu¢ 00 Oxuccee u ero MHTEpPNpeTANUA
B NIPOU3BEACHUAX CJIABAHCKUX nucarened XX B.
(M. IosoxoB, A. UcakoBuy, I1. M. AHapeeBCKHii)

AT Hlewrken

THE MYTH ABOUT THE ODYSSEY AND ITS INTERPRETATION
IN THE WORKS OF SLAVIC WRITERS OF THE XXTH CENTURY
(MIKHAIL SHOLOKHOV, ANTONIE ISAKOVIC, PETRE M. ANDREEVSKY)

Alla G. Sheshken

ABSTRACT:

Summary:The works of the classic writers of contemporary literature are based on the
interpretation of the motive about the return of the hero home after the war. This article
refers to Russian prose writer Mikhail Sholokhov (“The Fate of Man", 1957), Serbian
writer Antonije Isakovic ("Instant", "Talks with Cheperko", 1974) and Macedonian
writer Petre M. Andreevsky ("Pyrei", 1980). In the artistic methods of the modern epic
narrative, there are traits that address both to the "Odyssey" of Homer and the folklore
tradition at the same time. The works are filled with tragic pathos and the attention of
the authors is focused on the problem of heroic character..

Keywords: archetype; the motive of the road; the problem of the heroic; tragic pathos;
Homer; Mikhail Sholokhov; Antonije Isakovic; Petre Andreevsky.

AHHOTAIUA:

IIpousBenenus KIacCUKOB COBPEMEHHOII uTepaTypsl pycckoro nposauka M. Iomo-
xoBa («Cynnba uenoBekay, 1957), cepockoro mucarens A. McakoBnua («MrHoBeHbe 1.
PasroBopsr ¢ Uenepko», 1974), makenonckoro mucarest [1. M. Anapeesckoro («IIbi-
peit», 1980) cTposiTcst Ha HHTEpIPETAUK MOTHBA O BO3BPAIIEHHH I'eposl JOMOH Iocie
BOMHBL. B Xyn05XeCTBEHHOIl TKaHUM COBPEMEHHOI'O 3IMYECKOTO IIOBECTBOBAHUS IIpU-
CYTCTBYIOT 4epThl, anpecytomue k «Oauccee» ['omepa n GposbKIOpHOH Tpagunuy of-
HOBpEeMEHHO. [Ipon3BeieHHs HAIIOJIHEHBI TParHyecKuM nadocom, BHUMaHUE aBTOPOB
COCPEI0TOYEHO Ha MPOOIEME FepOHIECKOTo XapakTepa.

Kniouesvie cnosa: apxeTun; MOTHUB AOPOTH; IPOOIEMa T'epONUECKOr0; TParnueCKuii mna-
¢oc; Tomep; M. [llonoxos; A. Ucakosuy; I1. M. AHapeeBckuii.

I'omeporckast «Oaucces» okaszana OOJBIIOE BIMSHIEC HA MHPOBYIO KyJIb-
Typy, B TOM YHCJIE€ Ha KyIbTypy CIaBSHCKHX HApPOJOB, IOPOJUB MHOTOYHC-
JICHHBIE MHTEPIIPETAIINH B INTEPAType, )KUBOIIUCH U TeaTPAIbHOM FICKYCCTBE.
[TronoTBOpHEIM OBUTO OOpalIeHHe K U3BECTHOMY MHU(Y U JUISl JHTEPaTyphl
XX B., 0COOCHHO IS Pa3BHUTHUS KaHPAa POMaHA, KOTOPBIHA MPEIOKHIIT HOBOE,
XapakTepHOe JUIsl XyA0)KECTBEHHBIX MOMCKOB AMOXH, TIOHUMaHHE aHTUIHOTO
croxera u repos. g psga nucarenei Bocupustre «Oqucceny B 3HAYUTETb-
HOM! crenenu onpenenus poman Jx. Jxoiica «Ymaucc» (1922), koTopslii ctan
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OJTHUM U3 OCHOBHBIX, ITapaJUTrMO00pa3yONMX TEKCTOB «IHTEPATypHOIO MO-
JIepHU3Ma. JTa TCHICHIIHA, OTpakarollas Ierepor3aIiio Muda, IpoCIeKu-
BaeTCs BIUIOTH JI0 COBPEMEHHBIX NMPOU3BEICHUH, HAITMCAHHBIX B MTOCTMOJIEP-
HUCTCKO# MaHepe. [ mpyrux aBTOpoB, 0OPaTUBIIMXCS K OCMBICIICHHIO TPa-
TMYECKOTO OIBITa MUPOBBIX BOWH, XapaKTepHO OOpalleHue K THITy reponde-
CKOH JINYHOCTH, BHICTOSIBIIICH B CYPOBBIX HCITBITAHUSX, CTAKABAIOIICHCS C
HEOOXOJIMMOCTBIO MOCTOSHHOTO MOPAJIbHOTO BBIOOpa MPH JOJITOM U MHO-
TOTPYJHOM «CTPAHCTBHM» IO JOpPOTaM BOMHBI M NPH BO3BPAILCHHUU JOMOIL.
Takoe npoutenne Muda okas3ajo CyIIeCTBEHHOE BIUSHHUE Ha MTHUCATENeH, yae-
JSIBIIMX HPHCTAIbHOE BHUMaHUE HMCCIIEAOBAHUIO TITyOMHHBIX OCHOB Halno-
HaJIbHOTO XapakKTepa.

K Takum aBTOpaM mpuHAIEkKAT KIACCUKH PYCCKOM, CEpOCKON U MaKe0H-
ckoii nmreparyp: M. lllonoxoB («Cynsba uenoBeka», 1957), A. McakoBuu
(«Mruosenbe 1. PasroBopsr ¢ Uenepkoy, 1974), I1. M. Aaapeesckuii («I1b1-
peii», 1980). B nepeuncieHHbIX NPOU3BEICHUAX OHH MCIIOIb30BAIA N3BECT-
HBIH MH(OIOTHYECKHH MOTHB IJISI PACKPBITUS CHIBHOTO M CaMOOBITHOTO
HapOJHOTO Xapakrepa. [ opsiuast 1000Bb K pOJHOMY Kparo, CIOCOOHOCTH TIpe-
OJIOJICHHS CAMBIX CJIOXKHBIX UCTIBITAHUI, BOJIS U PEIINMOCTB, a TAaKXKe MpeIaH-
HOCTbB CEMbE U JIONITY TIepe] )KeHOH U IEThMH — MMEHHO 3TH KauecTBa rome-
POBCKOTO «MHOTOCTPaJaIbHOTO» M «IOCTOSHHOTO B Oemax» Opwmccest sBIS-
I0TCS Ba)KHBIMM Y€pTaMy, NPOSIBISIIONIMMUCS y desnoBeka XX Beka. B To ke
BpeMsI COBPEMEHHBIE ITUCATENH, TTTyOOKO CBSI3aHHBIE C HAIIMOHALHON Tpaan-
IIMeH, OMpaJINCh U Ha (POJIBKIOPHYIO TPAKTOBKY cloxera. M3BecTHO, 4TO MO-
THB BO3BpAIICHHsI TE€POs TTOCIie BOWHBI (00pHOBI, IOSAMHKA) JOMOH IHUPOKO
NPE/ICTAaBIICH B HAPOJHOW ITOI3UH KaK y PYCCKHX, TaK U y IO’KHBIX ClaBsiH. B
COBPEMEHHOMW JIHTEpaType MPOCISKUBACTCS JOCTATOYHO YCTOHYNBAs CBSA3b U
C QaHTUYHBIM MU(POM, U C POTBKIOPOM.

ComoctaBnenue o6pa3oB repoeB (Anmpest CokosoBa n3 «Cyas0bl demno-
Beka» M. Illonoxoa, Maiiopa u3 «MrHoBenue 1» A. Mcakouua n Moma
n3 «IIeipes» I1. M. AHIpeeBCKOTO) TTO3BOJIIET OOHAPYKUTH UX CBS3h C AaHTHY-
HBIM apXxeTHrioM U doubkiopoM. [TrcaTenn NCIONB30BaIM TaKXKe HOBBIEC Xy-
JIO’KECTBEHHBIE PEIICHHUS, KOTOPHIE Jallil BO3MOXHOCTD PACKPBITh TParu3M co-
BPEMEHHON HCTOPUH YePe3 )KECTOKOE TPOTHBOOOPCTBO JINYHOCTH O€3)KaIoCT-
HBIM 00cTOsITenbcTBaM. JINYHOCTh Yy HAa3BAHHBIX aBTOPOB SIBIISIETCSI YACTBHIO
HallWK ¥ ICIUT €€ HCTOPUIECKYIO cyb0y. YacThio pOJHOTO Hapo1a 0CO3HAIOT
ce6st 1 Anapeii CokosoB, i Maitop, n Mor MerneHockuit. Dmudeckoe 3Byda-
HHE ITOBECTBOBAHUIO MPUAAIOT MaciTal JMYHOCTH I'eposi, MOTUB JOPOTH, 3Ha-
YUMOCTb JUISI BCETO HapOo/ia ONMCHIBAEMBIX COOBITHH U UX MPOTSHKEHHOCTH BO
BpeMeHu. JKanpoBoe paznuune (poMansl y MicakoBuda 1 AHAPEEBCKOTO U pac-
cka3 y llonoxoBa) B TaHHOM cCiTydae HE HMEeT IPUHIMITAATEHOTO 3HAYCHHS.
WccnenoBaTtensMu JaBHO OTMEUEHO, 4TO paccka3 M. IllonoxoBa nmeer 3Ha-
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YUTENbHBIM BHYTPEHHUHN SIINYECKUH MOTEHITHAI (M3BECTHBI TOMIBITKH 0003HA-
4aTh €ro KaK «PaccKa3-dIorery). PoMaHbI ke cepOCKOTro U MaKeIOHCKOTO aB-
TOPOB TPEJCTABJIAIOT BAPUAHT «IMYHOCTHOW SMOMEW», 3HAYUTEIHLHO MEHB-
el o 00beMy, 4eM TPAJAUIIUOHHBIA POMaH-3IIOTIes.

[ToBectBoBanme y IllonoxoBa, McakoBuua u AHIPEEBCKOTO CTPOUTCS
Ha paccKa3ax repoeB O CBOCH JKM3HH, O COOBITHSAX BOSHHOTO BPEMEHH, HO HE
TOJIBKO U HE CTOJLKO O BOWMHE, CKOJIBKO O JIOJITOM U MHOTOTPYIHOM IYTH J0-
Moii. «B Oeax moCcTOsIHHBIEY, COBpeMeHHbIe Oauccen, peannsys «Mud o Bed-
HOM JIBMDKEHUU TIO KPYTY U BO3BPAIIEHUW», IEMOHCTPUPYIOT CUIILHBIC Kade-
cTBa Xapakrepa. Bmecrte ¢ Tem, packpbiBasi FepOMYECKUNA TUI JIMYHOCTH, MIPO-
3auku XX BeKa IEMOHCTPUPYIOT Tparuueckoe BUIEHHE COBPEMEHHON HCTO-
puu. VX repou HE TOJBKO CTPaNaloT HE3aCIyKEHHO, HO U HE MOJIydaroT
Harpany 3a IpPEoJI0JICHHBIC HCIBITAHUS. BepHyBIINCH TOMOH, OHU HE 00pe-
TAIOT CEMEHHOTO CYacThs (MX KEHBI M JIeTH THOHYT BO BpeMs BoWHEBI). Her
HeoO0XomuMoro B Mude TpuyMmda U Harpasl 3a BEpPHOCTh U MYy»KecTBO. Kax-
JIBIA U3 TEPOEB CTAIKUBAETCS ¢ HEOOXOAMMOCTBIO TPEOI0NIEeTh abCyp.l HCTO-
pun u HalTH B ceOe cuubl )uth naneiie. [llomoxoBckuit AHapeit CokoioB
YCBIHOBJISIET MaJIeHBKOTO CHPOTY, a Maiop McakoBu4a MOAIEPKUBAET TEX,
KTO HY)XJIAeTCs B €r0 IMOMOIIN. MaKeOHCKUH IHcaTellb AHAPSCBCKHUNA B (PH-
HaJie pOMaHa PUCYeT CIOMJICHHOTO HEB3TOaMHU I'eposi, KOTOPHIH MOCIie U3Be-
CTHUSl O CMEPTHU MATEPBIX CBOUX JIeT€l HE CMOT HAallTH HOBYIO TOUKY OIOPHI U
COXPaHUTh CBOMCTBEHHYIO apXETHUITY CIIIy AyXa. DTy posb Oeper Ha ceOst Ma-
kenonckas Ilenernona, xena Momna, Benka MerieHocka, CTaBIas /s aBTOpa
BOIUIOIICHNEM KU3HEHHOH CHIIBI U 6ecCMepTHs Hapoa.

[MucaTenu OpuEeHTUPYIOTCS HA «CKa3y», YTO HANPSMYIO CBSI3BIBAET MPOU3-
BEJICHMSI U UX T€POEB C HApOHOM Tpaaulueil. BocnpousseneHne Manepsl yCT-
HOW peun yCHIHMBaeT dPQPEKT JOCTOBEPHOCTH paccka3oB. IMEHHO omopa M-
caTeneil Ha HapOAHOE BOCIIPHATHE KU3HH CIIOCOOCTBYET IIPEOIOJICHHUIO ab-
cypAa HCTOpHH, (OPMHPOBAHUIO MPEICTABICHHUS O HCM30EKHOH mobeme
KW3HM HAJ CMEPTHIO M YKPETIJICHHIO BEPHI B HEMcUepIiaeMble CIIOCOOHOCTH Ye-
JOBeKa K JI0OBUM M cocTpananuio. K TakoMy BBIBOIY MPHIILTH ITHACATEIH,
B3TJIAIBI KOTOPBIX HAa UCTOPHIO M IUTEpaTypy He Bcernaa copmaganu. M. o-
JIOXOB BBIIIEN U3 KIACCHYCCKON PYCCKOHM JIMTepaTypHOUW Tpaaullud, a cepo-
ckmii mucatens A. VicakoBud U MakeAoHCKHH mucatens I1. M. AnapeeBckuid
Pa3BUBAJIUCH C OMOPOI Ha TPAIULIUU JIUTEPATYPHI MOJEPHU3MA.

[Mucarenu XX B. MpenIOKUIA HOBOE OCMBICIIEHUE MH(OIOTHIECKOTO CIO-
xketa. ['epou npunum oMo moOeIUTESIMH, HO X JKACT HE HAarpaa, a UCIIbI-
TaHUS ¥ HOBAsI JOPOTa B IMOMCKAX TOYKU ONOPHI. TpaKkToOBKa XapakTepa JaeTcs
B tyxe QosibkiiopHO# Tpaauimy. Hapoansiii repoit 6eccmeprtet, Kak deccMep-
TeH U caM Hapon. Takum oOpa3om, nurepaTypHas U GOIBKIOPHAS HHTEPIIPE-
TaIsi MOTHBA BO3BPAIICHUS BOWHA JOMOW B3aMMHO JOTOJHSIOT APYT IPyTa.
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MdeHOMEH NOJTUITHUYHOCTH B CJI0BALIKOM POMaHe
XXI B.: npo0.ieMbl, Fepor, MOTHBBI'

JL.D. llupokosa

THE PHENOMENON OF POLYETHNICITY IN THE SLOVAK NOVEL
OF THE XXI CENTURY: PROBLEMS, CHARACTERS, MOTIVES

Liudmila F. Shirokova

ABSTRACT:

Literature for a long time considered such a feature of the development of Slovak soci-
ety, as multi-ethnicity and multiculturalism. Novels of the XXI century find new forms
of artistic reflection of this phenomenon, as evidenced by, in particular, the works of
P. Rankov, P. Kristufek, S. Lavrik.

Keywords: Slovakia; polyethnicity; novel; plot; character

AHHOTALIMA:

Jluteparypa Ha NPOTSKEHUH JUTUTENILHOIO BPEMEHH PaccMaTpHBajia TaKyk OCOOEH-
HOCTb Pa3BUTHS CIIOBAIIKOTO OOIIECTBA, KAK MOJIUITHUYHOCTH U MYJIbTHKYJIBTYPHOCTb.
Pomanbl XXI B. HaXOAST HOBBIE (POPMBI XYI0KECTBEHHOTO OTPAXKEHUS HTOrO (heHo-
M€Ha, O YeM CBHJETENLCTBYIOT, B YaCTHOCTH, NpousBeienus I1. Pankosa, I1. Kpury-
(exka, C. JlaBpuka.

Knrouesvie cnosa: CroBakus; NOIMATHUYHOCTD; POMAH; CIOKET; repoi

I'eorpaduueckoe nomoxenue CiroBaknuu B iIeHTpe EBpombl, MHOTOBEKOBast
UCTOPHUS CTPAHBL, HAXOAUBIIEICS Ha IEPEKPECTKE BOCHHBIX, COLIMANBHBIX, MO-
JUTHUYECKUX BEKTOPOB M YCTPEMJICHHH 3aKOHOMEPHO c(OpMHpPOBAlIH B HEH
MYJIBTHKYJIBTYpHYIO cpeny. Mcropuk Jlrobomup Jlunrak ormeuaer B cBoel
kuure «Bek mmunnee, yeM 100 ser»: «Mbl sBiIsieMcsl HaclaeOHUKAMM, a BO
MHOT'OM U IPOJOJIKATENSIMH poja <...> HEMIIEB, BEHIPOB PYCHHOB, XOPBAaTOB,
0exXaBIINX OT TYPOK, TPEYECKUX TOPTOBLEB, HTAJBIHCKUX KAMEHIIIUKOB, CTPO-
MBILIUX HAIU XpaMbl B HEMEIIKIX FOPOJaX, FAJIUIKUX €BPEEB U YEIICKUX IMH-
rpanToB. Bee oHn cozpaBanm nuno stoi crpansl» [Liptak 2011: 38]. Llensrid
KOMIUIEKC TIPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C COCEACTBOM, COCYIIECTBOBAaHHUEM, a MOPOI
U IPOTUBOCTOSIHUEM 3THOCOB Ha TeppuTopuu CIOBaKMU HallleNl OTpaskeHHe U
B ee KyunbType. IIlpousBenenust xymoxkecTBeHHOM juteparypsl XIX-XX BB.
MPE/ICTABIUTN KapTHHY TOJIMATHHYECKOTO CIIOBAIIKOTO O0IIECTBA B €TI0 CI0XK-
HOM ncropuueckoil auHamuke. OT3BYKH NPEXHIX MOTHBOB, a TAK)Ke, pa3yMe-
eTcsl, HOBBIE PEAJIMH M HOBYIO 00pPa3HOCTh MOXKHO HAlTH B CIIOBALIKOW MPO3€

! PaGora Han 10K1a10M NPOBOMIACE B pamkax npoekta MCin PAH "SI3bIk u Ky/bTypa B 110-
JMATHUYHBIX ¥ MOJUKOH(eCcCHOHANBHBIX coobmecTBax HOro-Boctounoii EBpomsl: Mexmucim-
IUIHHApHOE HCCIeNoBaHue", BKIIOUCHHOIO B IIporpaMMy (yHIaMEHTANbHBIX MHCCIIEIOBaHUH
2018-2020 mpe3uanyma PAH "KynbTypHO-cloxHbIE 00IecTBa: MOHUMAaHKE U yIpaBieHue".
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XXI B. PaccMOTpUM HEKOTODBIE U3 POMAHOB IOCJIEIHUX JIET, I/I€ 3aTparuBa-
eTcsl IPeUIOKeHHAs! TeMa.

ITaBon PankoB (p. 1964) 0603HauMI KaHP CBOEH KHUTH «ITO CIyYHIIOCH
nepBoro ceHta0ps (v korma-to eme)» (2010), kak «ucTopudyeckuil poMaH
n3 Bpemeru ¢ 1938 mo 1968 ron». B Hem Ge3 u3numiHeil nateTuky, a mopou
Jla’ke ¢ HEHaBSI3UMBBIM IOMOPOM BOCCO3/1a€TCS JKMBAsl KAPTHHA CaMbIX JIpama-
THUYECKUX MOMEHTOB CIIOBAalKOW M, LIUpe, eBpomneiickoit ucropun XX Beka.
ABTOp IIpoCIeXHUBaeT Cyap0bI Tpex repoes — yexa SHa, Benrpa Ilerepa u eB-
pest 'abpwais, apyk6a KOTOPHIX 3aporiIachk B paHHEH I0HOCTH B ropoje Jle-
BHUIIE HA ’THUYECKH IECTPOM F03KHOM norpanndbe CrnoBakuu. BoitHa u mocie-
Jytomue coOBbITHS NCTOpUHM XX B. UCHIBITHIBAIN M (DOPMHUPOBAIM UX Xapak-
Tepsl. B oTaensHBIX AnHM301aX poMaHa PaHKOB BOCITPOM3BOIUT 3HAYHMBIE HC-
TOPUYECKUE MOMEHTBI, IPOELUPYsI UX Ha MOCTYNKU U MEPEKUBAHUSI TEPOEB.
Camu 0O0IIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKHE COOBITHS IOKa3aHBI (pparMEeHTapHO U
IpeJCTaBIECHbI KaK YacTh IIOBCEAHEBHON kU3HU nepcoHaxei. Tak, SH yyacT-
ByeT B 00eBbIX jaeiicTBusX B M3pawmne 1948 r., a 3areM B coObITHsAX 1956 T. B
Benrpuu; xypranuct Ilerep akTuBHO BKiIrouaeTcs B aAmxeHue «lIpaxckoit
BecHB» 1968 .

«Jdom rioyxorox» (2012) Ilerepa Kpumrygeka - MHOrocTpaHUYHBIH pOMaH-
cara, B KOTOpoM Ha (hoHE OYPHBIX UCTOPUIECKUX COOBITHH XX B. MPOCIEKH-
BAIOTCs CyIb0BI M pa3BETBICEHHOM CIIOBAIIKO-EBPEHCKON CEMbH, U MAJIOTO CJIO-
BaI[KOTO COI[MyMa, IIPOBHHIIHAIFHOTO CJIOBAIIKOTO TOPOJKA C XapaKTEPHBIMU
COLMAJBHBIMU TUIIAMU M OTHOIIEHMAMH. KapTuHbl xu3HM M cyzned ceMbu
Bpaua Anbponca TpHOBCKOTO, €ro xkeHbl bepThl briay u BX POJCTBEHHHKOB C
00enx CTOpOH pa3BOpPayMBAIOTCS MEpE]] YUTATENIEM, IEPEMEXKasiCh C IKCKYp-
caMH B IIPONUIOE U OyAyIee repoeB U UX NOTOMKOB. 3HAUHTEIHLHOE MECTO B
pOMaHe 3aHMMaeT TeMa X0JIOKOCTa; ONUCHIBAIOTCS ACUCTBYS aKTUBUCTOB Mpa-
BslIIlell HAIIMOHAIMCTUYECKOHN MAaPTHH, apECTHI U ACMOPTALIN EBPEEB, «apu3a-
LU UX UMYILECTBA.

Kawnra CunbBectpa JlaBpuka (p. 1964) «BockpecHbie maxmatsl ¢ THCO»
(2016) nmeeT B 1013ar0JI0BKE aBTOPCKOE ’KaHPOBOE OIIPEAEIECHHIE — «UCTOPH-
YeCKUU pOMaH, HABESTHHBIN UCTOPUIECKUMH COOBITUSMU U HCTOPUSMU JIIOJICH,
KOTOPBIM NPHIIUIOCH UX MPOXKUBaThy. | TaBHas repouns, AHuuka JKuTHsaHCKA
— HauWBHas POBUHINAIBHAS XKUTEIBHUIIA PEATHHO CYIIECTBYIOLIETO TOPOIKA
banose-nan-bebpaBoii co cMenIaHHbIM B HALMOHAJIBHOM M KOH(ECCHOHANb-
HOM IUTaHE HACEJIEHHEM, TE COCEIsIMH, a NHOTJa U POACTBCHHUKAMH CJIOBA-
KOB SIBJISIIOTCS. BEHIPBI MJIM €BPEH. AHMYKA MOBECTBYET O COOBITHSIX M TIepe-
KHUBaHUAX CBOCH KU3HU C PAaHHETO JIETCTBA JI0 ITy0OKOH CTapOCTH, 0OCOOCHHO
MOAPOOHO OCTAaHABIMBASACH HAa BPeMEHM BOWHBI U CJIOBALIKOTO TOCYAapCTBa,
KOT/Ia OHA HEBOJIPHO OKa3alach B LIEHTPE NCTOPHUUCCKUX COOBITHI, CTaB CEK-
peTapeM Tpe3MAeHTa PecIyONMKH, KaTOJNMYECKOTO CBSIIEHHHKAa Loseda
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Tuco. bruskue noapyru AHUYKY — €€ IBOIOPOAHBIE CECTPHI 110 OTILY, «E€Bpeii-
CKHe Ky3uHb» Bunkiep. Buas nepemensl, Ipoucxoaduiye B ropoake, AHMYKa
OecroKOUTCST 3a CBOMX JBOIOPOAHBIX CECTEp, MPOCTOAYIIHO 3aMedas:
«KpyXKu eBperickoi MOJIOJIEKH, KOTOPbIe COOMPAIINCH Y KY3UH, CHOHUCTOB 1
BOOOIIIE €BpEEB YKACHO OBICTPO BHIXOJMIN U3 MOJIbI: OHH WIIM CAMH yeXallu B
[Manectuny, wiu pa3opernuch 10 CBETY, WM MX I10]] KOHEI[ YBE3JIH B TPYA0BOI
nareps B HoBaku. 3aTo mosiBIiIach HOBasi MOJIa — KTO-TO Ha4aj PHCOBAThH Ha
eBpelicKkuX Mara3uHax IecTHKOHe4yHble 3Be3xbl» [Lavrik 2016: 113]. Crap-
IIMX CECTepP YBO3ST B Jlarepb, a OTTyAa B I epManuro, a Miaamas, AJnna, yxo-
JUT K MapTU3aHaM U €IUHCTBEHHAs U3 CEMbH OCTAETCS B )KHBBIX.

K ananu3y MO>XHO NOJKITIOUUTH U PsiJ IPOU3BEACHUN, IPECTABISIOMUX
MHBIE aCHEKTHI Xy/10’KECTBEHHOHW TPAKTOBKH TEMBI MMOMATHUYIHOCTH B CtoBa-
KUH, UHBIE )KaHPOBBIE ()OPMBI ¥ THITBI TIEPCOHAKEH.

Jurtepatrypa / References

1. Lavrik S. Nedel'né Sachy s Tisom. Bratislava: Dixit, 2016. 412 s.
2. Liptak L. Storocie dlhsie ako 100 rokov. Bratislava: Kalligram, 2011. 294 s.

DdoHeTHYECKAS] XAPAKTEPUCTHKA CJI0BAIIKOTO
f13bIKA HA (pOHE APYIrUX CIAABAHCKHUX A3BIKOB

M A. lImyounep

PHONETIC CHARACTERISTICS OF THE SLOVAK LANGUAGE
AGAINST THE BACKDROP OF OTHER SLAVIC LANGUAGES

M. A. Shtudiner

ABSTRACT:

Phonetic peculiarities of the Slovak language are analyzed in the presentation through
the prism of an all-Slavic phenomenon — the reflection of long consonants, which ap-
peared in Slavic consonant systems as the result of mutual adaptation of consonants in
homorganic combinations, which came into being after the loss of ultrashort vowels in
a weak position. As far as the fate of long consonants is concerned, the Slovak, Czech
and Serbian languages on one hand, and the Polish, Russian, Belarusian and Ukrainian
languages on the other hand, take two polar positions. The Bulgarian language takes an
interim position.

Key words: long consonants; codification of pronouncing standard; Slovak orthoepy;
typological classification of Slavic languages.

AHHOTAIIUA:

doneTHUIeCKHE 0COOEHHOCTH CIIOBALIKOTO S3bIKA PACCMATPHBAIOTCS B IOKJIAe CKBO3b
MPU3MY OJHOTO U3 OOIIECIaBIHCKUX SBICHHUH — pe(hIeKCAIHIO JOITHX COTTIACHBIX 3BY-
KOB, BO3HHUKIIHX B CJIaBSHCKAX KOHCOHAHTHBIX CHCTEMax B pe3yJbTaTe B3aHMHOI
aJlanTaldy COTJIACHBIX B TOMOPIAaHHBIX COYETAHMAX, MOSBHUBIIMXCS TOCIE YTPAThI
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CBEPXKPATKHX [NIACHBIX B CJ1a00i mo3unuu. B oTHOIIEHHH CyIbOBI JOJATHX COTIACHBIX
CJIOBAIIKUM, YCHICKHIA U CEPOCKHUIl SI3BIKH, C OTHON CTOPOHBI, M MOJbCKUM, PYCCKHIA,
0eNOPYCCKUI M YKPauHCKHIA, C IPYTO, MPEACTABISIOT 1Ba MoJroca. bonrapckuii si3pik
3aHUMAET MPOMEKYTOUHOE MOJIOKEHHE.

Kniouesvle cnosa: nonrue coriacHble; KOTUPHUKAIUS TPOU3HOCHTEILHONH HOPMBI; CJIO-
Barkasi op(O3MHs; TUIOJOTHYECKas KIacCU(UKAIIMS CIAaBIHCKUX S3bIKOB.

doHerHueckre 0COOCHHOCTH CJIOBAIIKOIO S3bIKa PACCMATPUBAIOTCS B J0-
KJIaJie CKBO3b MPHU3MY OJIHOTO M3 OOIIECIAaBIHCKUX SBICHHN — pediaekcanuto
JIOJITHX COTJIACHBIX 3BYKOB, BO3HHUKIIKX B CJIABIHCKUX KOHCOHAHTHBIX CHCTE-
MaX B pe3yJbTaTe B3aUMHOH aJanTalliy COTJIACHBIX B TOMOPTaHHBIX COYETa-
HUSIX, TOSIBUBILHUXCS [IOCJIE YTPAThl CBEPXKPATKHUX TNIACHBIX B Cl1aboii Mmo3u-
IUH.

Jlonrue cormacHsle B TEPMUHAX apTUKYJIATOPHOH (POHETHKH MOTYT OBITH
OTIpEICIICHBI KaK 3BYKH, MPH IPOU3HECEHHH KOTOPBIX JOJBIIE, YeM OOBIYHO,
COXpaHSIETCs 3aTBOP HJIH ILENb.

[Iporniecc BOZHUKHOBEHUS JOITHX COTJIACHBIX UMEN MECTO B Pa3IHMYHBIX
CIIaBSIHCKHUX sI3bIKax B pasHoe BpeMs (B 3aBUCUMOCTH OT XPOHOJIOTHU YTPaThI
CBEPXKPATKHAX U ACCHMUJISIIMU COTIIACHBIX O TIYXOCTH/3BOHKOCTH). B Kak-
JIOM sI3bIKE TPeoOpa3oBaHWe TOMOPraHHBIX COYETAHUMN B JIOJTHE COTJIACHBIE
OCYIIECTBIISUIOCH B HECKOJIBKO JTAIOB: PaHbIIE BOSHUKIIN JOJITHE COTIACHbBIE
U3 T€X COYETAaHWH, AIEMEHTHI KOTOPHIX OBLTH MeXTy co0oi Hanbomee Onm3-
KAMH B apTUKYJSIUOHHOM OTHOIICHHH, T.€. IIPEKIE BCEro MpeoOpa3oBaHUI0
MOJIBEPIIINCH COYCTAHMS HMIACHTUYHBIX COTJIACHBIX. BeposATHO, mmTensHOe
BpeMsl TIOCJE YTPAThl CBEPXKPATKUX TJACHBIX BO BCEX CIABSHCKHUX S3BIKAX
HabJromanack cUTyarus, moxo0Has ToH, KOTopasi XapaKTepHa [ COBPEMEH-
HOTO YKPaWHCKOTO sI3bIKa: B OOJIBIIMHCTBE YKPAaUHCKUX T'OBOPOB U B JIUTEpA-
TYpHOM SI3BIKE€ HA MECTE COYCTAHMI UCKOHHO OJIMHAKOBBIX COTJIACHBIX 3BYKOB
BBICTYIAIOT JIOJTHE COTJIACHBIE, COYETAHMUS K€ 3BOHKOTO M TIIYXOr'0 COTJac-
HBIX coxpaHsrorces. [locne 3aBepiieHus mporecca aCCUMIJIIIAN O TITyXO-
CTH/3BOHKOCTH YHCJIO JTOJITHX COTJIACHBIX B CIABSHCKHX SI3BIKaX 3HAYUTEIHHO
yBenuumiock. OHaKo B AajbHEHIIEM cyap0a ATUX 3BYKOB OblIa pa3MuHON
B OTICTHHBIX CIABIHCKUX S3bIKaX.

CymiecTBylommas B HacTosiIee BpeMst KoAu(UKamus CIOBaIKOW NPOU3HO-
CUTETIFHON HOPMBI MIPEINHCHIBACT MIPOM3HOCUTH JTOJITHE COTJIACHBIE B HHTEP-
BOKaJIbHOW TIO3UIIMH B CIICAYIONINX CIydasx:

a) Ha CThIKe MpHUcTaBku 1 kopHs — [d:] preddavok, [t:] odtade, [d’:] oddi-
alit’, [t’:] odtiahnut’, [z:] bezzasadovy, [s:] rozsypat', [c:] odcestovat', odsudit',
[¢:] nad¢as, podsivka;

0) Ha cThIKe KOpHSA U cydhdukca — [n:] kamenny, [n’:] denne, [k:] mikky,
[8:] uzsi, [c:] sudca, [¢:] dobytéi, sladsi, va¢si;

B) B hopMax 2 JI. MH.4. IOBEJIUTEIHHOTO HAKIIOHEHHS IJIar0JIOB, UMEIOLINX
B ucxoze kopHs [d’] mm [t’] — [t’:] sud’te, pod’te, vrat’te;
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I) B YUC/IUTENBHBIX TUMA pat’desiat, [c:] dvadsat’;

1) B (hopMax MPEBOCXOIHOW CTEIIEHH MpHiIaraTelbHBIX — [j:] najjasnejsi,
najjednoduchsi;

e) B ¢opmax | 1. MH. 4. TIOBEJMTEIILHOTO HAKJIOHEHHS TJIarojoB, KOPHH
KOTOPBIX 3aKaHYMBAIOTCS COrNIacHbIM [m] — [m:] ozndmme, nelamme, ro-
zlomme;

) B CJIOXHBIX CJIOBax — Stvorrozmerny, Stvorrucne, [l:] pollitrovy, [j:]
dvojjazycny;

3) Ha cThIke ciioB [Kral’ 2005: passim].

Hame n3y4enue ¢ oMOIIBIO PA3IMYHBIX METOJIOB COBPEMEHHOT'O CIIOBAIl-
KOT'O TPOU3HOILIECHHUS [I0Ka3aJI0, YTO B CJIOBAIIKOM SI3bIKE, BOIIPEKN PEKOMEH-
JanusiM ophOd3IHCTOB, JOJITHE COTIIACHBIe BHYTPH CJIOBAa YTPATUIIUCh BO BCEX
KOMOHMHATOPHBIX MO3UIMAX, HA CTBIKE CJIOB OHH COXPAHSIOTCS JIMIIL B MHTEP-
BOKaJIbHOW MO3ULKH B KOAM(UIIMPOBAHHOM CTHJIE MPOWU3HOUICHHS JIUTEpa-
TYPHOTO 53bIKa. AHAJIOTMYHON ObIIa Cy1b0a JOJITHX COTTIACHBIX B YEIICKOM U
cepbckom si3pikax [ tyamnaep 1975: 62—68].

B nonbckoM, pycckom, OeI0pyccKOM M YKPauHCKOM SI3BIKaxX JOJTHE CO-
rJIacHbIe Mepe/l IIacHbIM (TI0CiIe TIIaCHOTO U B Havalie BBICKA3bIBaHMsI) MOCIIe-
JIOBATEJIbHO COXPAHAIOTCS KaK BHYTPH CIIOBA, TaK U Ha CTHIKE CJIOB.

B Gonrapckom si3bike JEMCTBYeT TEHICHIMS K COKPAILICHUIO JOJTUX CO-
TJIACHBIX B Tpejiesiax (POHETHYECKOTo CIIOBA, KOTOPAst SIPKO MPOSIBIIAETCS B pa3-
TOBOPHOM CTHJIE TIPOU3HOILICHHS JIUTEPATYPHOTO S3bIKA U B IHAIIEKTHOM peyH,
MIPUYEM B 3al1aIHBIX 0OJrapCKUX TOBOPax 3Ta TeHCHIHS BEIpaKeHa sipUe, YeM
B BOCTOUYHBIX. Ha CTBIKE caMOCTOSITENILHBIX CIOB JIOJITHE COTJIACHBIE B OoTrap-
CKOM $I3bIKE ITOJIBEPTalOTCs YNPOIICHHIO B 3HAYUTEIHLHO MEHBIICH CTETeHH
[Studiener 1976: 725-729].

TakuMm 00pazoMm, CIOBalKUM, YEHMICKUI U CepOCKUI S3BIKH, C OJXHOU CTO-
POHBI, ¥ TMIOJIbCKUH, PyCCKH, OEITOPYCCKHIA U YKPAWMHCKHH, ¢ IPYTOH, B OTHO-
IIEHUH CyIb0BI IOJTUX COTJIACHBIX IPEJCTaBIIOT JBa moioca. bosrapckuit
A3BIK 3aHUMAET MPOMEXXYTOUHOE MOJ0KEHHE.

JlaHHas TPYNIUPOBKA CIIABSHCKUX SI3BIKOB OIIPEJECICHHBIM 00pa30M COOT-
HOCHTCA ¢ MX Kiaccudukaruei, mpenioxenHoi A. B. Mcauenko [McaueHko
1963: 106—-121]. B coOTBETCTBUM ¢ TUIOJIOTMUECKUM KPUTEPHEM, YUUTBIBAIO-
MM YHCJICHHOCTh KOHCOHAHTHOTO M BOKaJIM4ECKOI0 WHBEHTAapeH, CloBall-
KUH, YenICKUH M cepOCKHH S3bIKM NMPHHAIEKAT K BOKAJMYECKOMY THITY, a
MOJILCKHM, PYCCKUH, OSIOPYCCKUN M YKPaUHCKUH — K KOHCOHaHTHOMY. bor-
TapCKHH SI3BIK TATOTEET K MOCJIEAHEMY THITY.

Pa3BuTne TOTO MM MHOTO CIABSHCKOTO SI3bIKA KAK KOHCOHAHTHOTO HIIH
BOKaJIMYECKOT0 OBUIO TPENONPEAETICHO «BTOPUYHBIM» CMATYEHHEM COTJIac-
HBIX, T.€. €IIIE 10 YTPaThl CBEPXKPATKUX TIacHBIX. JpeBHECEPOCKH S3bIK HE
3HAJ MPOIIECCa CMATYCHHUS MOTYMATKUX COTJIACHBIX IEPE TIACHBIMH Tepea-
Hero psna. B apeBHeUenIcKoOM U IpeBHECIIOBAIIKOM SI3BIKAX TOT MPOILECC HE
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OBLI IPOBEICH IOCTIEeI0BATEIbHO. B BOCTOUHBIX 0OJTapCcKUX TOBOpax Coaep-
JKaTCs MHOTOYHCIICHHBIE CIIEIBI CMATYCHHUS MMOMTyMATKUX. 3anaaHble Oonrap-
CKHE TOBOPHI B 3TOM OTHOLICHHUHU OIIIDKe K cepOckomy s3bIKy. Ilepexon momy-
MSTKHX COTJIACHBIX B MSTKHE TTOCIIEAOBATEIHHO OCYIMICCTBIICS B BOCTOYHO-
CITaBSHCKOM SI3BIKOBOM 00J1aCTH. B sI3BIKAaX NEXUTCKOM IpyIHIBI 3TOT MpoIece
OBLT IpOBeIeH emle Oosee mocienoBatensHo [bepHmmreitn 1961: 239-240].

ITocne yrpathl cCBepXKpaTKHUX IITACHBIX B pe3yJIbTaTe 00YCIOBICHHOTO Psi-
JIOM (POHETHYECCKHX IMPOIECCOB YBEIMUCHHS YHCIIa JOJTHX TJIACHBIX Ha BCed
CITaBSHCKOH SI3BIKOBON TEPPUTOPHH B CHCTEMax BOKaJM3Ma C(OPMHPOBAIACh
KaTeropusi KojauuecTBa. B Tex ClaBSHCKHX sI3bIKaxX, B KOTOPBIX MPOU30LIEIN
MPOLIECC CMATYEHUS MOJYMSITKUX COTJIACHBIX MEpe]l IJIaCHBIMHU IEpEeIHEro
psima W B CBSA3M C 3THUM IOCJIE€ BO3HHUKHOBEHHS HEMO3UIMOHHON MSITKOCTH
Mor1a C(OPMHPOBATHCS KATETOPHS TBEPAOCTU-MATKOCTH C OOJIBIINM YUCIOM
COOTHOCHTENBHBIX Tap, JOJITHE TIIACHBIE MOABEPIIINCH COKPAIICHHUIO, T.€. Ka-
TEropus KOJIMYECTBA OKa3aaach M30BITOYHOM. B s3bIKax ke ¢ yriepOHoi KaTe-
ropueil TBepIOCTU-MATKOCTH MPOTHUBOTIOCTABICHNE MOJTHUX M KPAaTKUX Tiac-
HBIX COXpaHWIOCh. DOHETHYEeCKHE CUCTEMBI 3THUX SI3BIKOB 00Iajalld JOCTa-
TOYHBIMH JUCTUHKTHBHBIMU BO3MOHOCTSIMU JJISI TOTO, YTOOBI JOMYCTHUTH
yTpaTy IOJTHX COTJIACHBIX 3BYKOB, PEACTABIISIBIINX CO00H OM(pOHEMHEIE CO-
qeTaHusl.

CoxpaHeHue JOJTUX COIIACHBIX B HEKOTOPBIX CIOBALKMX FOBOpPaxX HOCUT
AQHOMANBHBIA XapakTep. DTO OKa3bIBAETCS BO3MOXKHBIM, BEPOSTHO, ITOTOMY,
4TO B A3BIKE HEKOTOPOE BpeMsI MOTYT COXPAHSThCA OTIENbHBIC DIEMEHTHI,
HaJIM4YHEe KOTOPHIX SBIISCTCS «HEPAIIMOHAIBHBIMY C TOYKH 3PEHHUS CHCTEMHBIX
OTHOIIECHHUH (IIPUMEPOM TAKOTO SIBJICHUSI MOKET CIIY>KHTh TaKkKe COXpaHEHHUE
JIONTUX TIACHBIX B IIPEIyIapPHOM CIIOTE JBYCIIOKHBIX CJIOB B IIO3JHEM IIpacia-
BSHCKOM: *tra:va, *mo:ka, Koraa mpoTHBOIIOCTABIICHNE TIACHBIX 10 KOJIHWYe-
CTBY OTCYTCTBOBaJIO). Ha kakoM-To 3Tame pa3sBUTHA A3bIKA IO TEM WM WHBIM
MPUYMHAM 3TH COXPAHSIOLIUECS MO0 TPAAHUIIMU DJIEMEHTBl MOTYT «3aUTpaThy,
T.€. IpHOOpecTH (HYHKIIMOHAIBHYIO 3HAYUMOCTD (Tak, TOJITHE TIIAcHBIC, CO-
XpaHSBILKECS MO TPAAULUU B MPEIyAapHOM CJIOTe JIBYCIOXKHBIX CJIOB, MPH-
HSUIH ydacTue B ((OpMUPOBAHUN HOBOW KATETOPHH KOJIMIECTBA YK€ B OT/IEIb-
HBIX CJIABSHCKHUX SA3bIKAX MOCIIE MOSIBICHHSI OOJBIIOTO YUCIIA TOJITUX TIIACHBIX
B pe3yNbTaTe 3aMECTUTEIBHOTO MPOMJICHHS, CTSDKEHUS TJIAaCHBIX | psfa ApY-
rux mnpoueccoB). Cieayer OTMETHTh, UTO apealn paclpoCTpaHEHUs OTMevae-
MO CIOBAIlKUMH JHAIEKTOIOTAMH CIIOPAANICCKON yTPATHI TOJITHUX TIACHBIX
COBMAJAET C TEPPUTOPUECH PacTIPOCTPAaHEHHUS JONTUX COTTIACHBIX.
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MOTI/IBalII/IOHHLIe ACMEKTHI U A3BIKOBaA
KOMIIETCHIUA B OBJIAJICHHU PYCCKUM U
YKPaAanHCKHUM A3bIKAMHU KaK HHOCTPAHHBIMU

M.B. Aiuu Hosoepaoey

MOTIVATIONAL ASPECTS AND LANGUAGE COMPETENCE
IN THE ACQUISITION OF THE RUSSIAN AND THE UKRAINIAN LANGUAGE

Marina V. Jaji¢ Novogradec

ABSTRACT:

The paper deals with motivation and language competence as one of the most important
individual factors in the foreign language acquisition. Studies on motivation in the
second language acquisition have been increasing, and the motivation factor, together
with other affective and cognitive factors, help teachers of foreign languages form the
appropriate activities in order to make foreign language learning easier. The aim of our
study was to examine Croatian students, learning Ukrainian and Russian as foreign
languages in order to find the relationship between motivation and language
competence in students' language acquisition. The study confirmed the fact, that the
higher the affective and learning motives, the higher the language competence of
students.

Keywords: language competence; motivation; Ukrainian as a foreign language; Russian
as a foreign language

AHHOTAIUA:

B crarse paccmaTpuBaroTcss MOTHBAIUS U SI3BIKOBasi KOMIIETEHIUS KaK OJHU U3 BaX-
HEWIINX WHIMBUIYaIBHBIX ()aKTOPOB B OBJIAJACHUN HHOCTPAHHBIM s3bIkoM. Hccreno-
BaHUS MOTUBALMH B 00JIACTH JIMHTBOJUIAKTHKH MPHOOPETaloT OOJIBIIYI0 IECHHOCTh U
3TOT akTop BMecTe ¢ ApyruMu adGEeKTUBHBIMU U KOTHUTHBHBIMH (haKTOpaMH OMO-
raeT y4uTeJIsIM HHOCTPAHHBIX A3bIKOB 0(OPMIIATH aA€KBATHBIE AKTHBHOCTH, YTOOBI 00-
JIETYUTh YYaLMMCS U3y4eHHEe MHOCTPAHHOTO s3bIKa. Llenblo Halero uccneioBaHus sSB-
JSETCSl aHKETUPOBAHUE XOPBATCKUX CTYJEHTOB, U3YHYaIOIUX PYCCKUH M YKPaUHCKHI
A3bIKM KaK MHOCTPAHHBIC, YTOOB! yKa3aTh Ha B3aUMOCBSI3b MOTHUBALMU M S3bIKOBOM
KOMIICTCHIIMH B OBJIAJICHUH SA3bIKOM. [10ITBEpIKICHIEM 3TOTO UCCIIEIOBAHNUS ABISACTCS
TOT (aKT, 4TO - 4eM BhIlIe apPeKTHBHBIC U YIeOHbIE MOTHUBBI YHAIIUXCSI, TEM BBIIIE HX
S3bIKOBast KOMIICTCHIIHS.

Knrouegvie cnoséa: MOTUBALNS; A3bIKOBas KOMIIETCHIMS; PYCCKMH KaK MHOCTPAHHbBIA
SI3bIK; YKPAMHCKUN KaK MHOCTPAHHBIH A3BIK
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B 00yueHnu MHOCTPaHHOMY SI3BIKY BaXKHYIO POJIb UTPAIOT Pa3HbIE WHJIHU-
BuayanbHble GakTopsl. OHU femnstes Ha addekTuBHBIE (aKTOpsl — MOTHBA-
IIUsl, CTpax OT OOIICHHS HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE, OTHOIIEHHE ydJallerocs K
S3bIKY, SMOIIMH, ¥ KOTHUTHBHBIE (DAKTOPHI — y4eOHbBIE CTHIM M CTPATETHH,
SI3BIKOBAs OJJapEHHOCTh, MHTEIUITMICHIINS, METasA3bIKOBOE CO3HAaHUE. MOTHBa-
IHs1, KaK TICHXWYECKOe SBJICHUE, SIBISIETCSI OJJHAM U3 KIIFOUEBBIX (PakTOPOB B
M3YYeHHH MHOCTPAHHOTO si3bika. CornacHo AxumuHoi u Karany [2002: 175],
JUISL TIpETIoJIaBaTesIsi HHOCTPAHHOTO (PYCCKOT0) si3bIKa OYEHb BaXKHO 3HATh MO-
TUBBI H3Y9CHUS SA3bIKA YHALITIMHUCS, IBITATHCSA CTUMYJIMPOBATh HHTEPEC K HM3-
OpaHHBIM cepaM M3ydeHHUS SI3bIKA, PACHIUPATH KPYI WHTEPECOB YHaIINXCS.
Ecnm yyammmcss MHTEpEeCHO Ha 3aHSTHH, TO Jydlle paboTaeT MmamsaTh, OHU
BHUMATEJIBHBI, UX PAa00TOCIIOCOOHOCTH MOBBIIIAETCS, OHH JIETKO BKIFOYAIOTCS
B y4eOHyI0 nesitenbHoCTh [AxummuHa 1 Karan 2002: 175]. B koHTekcTe KOM-
MYHHUKAaTUBHOTO WHOSI3BIYHOTO 0Opa30BaHUS MOTHBAIMS 3aHUMaeT 0coboe
MecTo. B HacTosee BpeMst MO’KHO TOBOPUTH O LIEHTPUPOBAHHOM HA YYEHUKE
MoJIX0/1e K 00yUeHHI0, KOTOPHIHA CIIOCOOCTBYET BRICOKOH MOTHBAINH [ A3ZHMOB
u lykun 2009]. CyiecTByIOT B2 OCHOBHBIX BHa MOTHBALIMM: BHEUIHSS U
BHyTpeHHss. [lon BHEIIHEH MOTUBAaLMEH NOIPA3yMeEBAETCs BIUSHUE MPEIO-
JlaBatesisi, yueOHON TPYIIIBI, POAUTENEH, OKPYKEHUSI Ha U3ydEeHHUE s3bIKa, a
[I0J1 BHYTPEHHEW MOTHBAaLIMEN TIOJPAa3yMEBAETCsl YPOBEHb 3aUHTEPECOBAHHO-
CTH YYaIIUXCs B U3Y4YE€HUH HHOCTPAHHOTO S3bIKA, a TAKXKE JINUHAS 3HAUUMOCTh
nHGOPMALIMHU O CTPaHE, KYJIbTYpe, TPATUIHIX, HICTOPHUH CTPAHBI H3y4aeMOro
si3p1ka [AsumoB u lllykun 2009: 148]. B Hameit pabote peub UIET O B3aUMO-
CBSI3M MOTHBALIMU H SI3bIKOBOI1 KOMIIETEHIIMH B OBJIaJICHUH XOPBATCKMMH y4a-
HIMMUCS ABYMsI CIIaBSIHCKUMH SI3bIKAMH — PYCCKHM U YKpauHCKUM. Pe3ynbTa-
TOM OOy4YeHHS SBIACTCS SI3BIKOBAas KOMIIETCHIUS, KOTOPasi BKIIOYACT B ceOs
3HaHMS O QYHKIIMOHUPOBAHUH EIUHHI] SI3bIKA — IPAMMATHYECKHUX, (JOHETHUKO-
(hOHOTIOTNYECKUX U JICKCHYECKUX. TepMHH sI3bIKOBasi KOMIIETEHIIMS pa3pado-
Tan XoMckuil B 60-b1e Toab! 20 B., UMes B BUAY ONPEAEIEHHbIE 3HAHUS, KOTO-
PBIMHU YYaIIMHCS JOJDKEH OBIAAETh JUIs YCIIENIHON KOMMYHHUKAIMA HA MHO-
CTpaHHOM s3bIKe. Hajo moauepkHyTh, 4TO S3bIKOBasi KOMIIETCHIIHS KaK Habop
CIOCOOHOCTEH, 3HAHWH W YMEHUI 3aMEHSCTCS TEPMUHAMH 53bIK080€ 3HAHUE,
8l1a0€eHUe SZLIKOM, A3bIKOBOE YMEHUe, A3bIK0BAsSI CHOCOOHOCMb. JINHTBOANIAK-
THUYECKas INTEPATYPa yKa3bIBAET HA TO, YTO YCIIEX B OBJIAJCHUU SI3BIKOM CBsl-
3aH C MOBBIIIEHHOW MoTuBanuel. Tak, HanpuMep, eClK y yJaIluXcs BEICOKast
MOTHBAIMs K NU3yYEHUIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA, OHU C JETKOCTBIO CTPEMATCS
YCBOHUTH HEOOXOAMMBIE HaBBIKM W YMEHHMS, ¥ MX S3BIKOBask KOMIIETCHIUS J10-
CTHraeT BBICOKOTO YPOBHH.

Ienbto HarIero UccieOBaHU SBIAETCS YCTAHOBJICHUE B3aUMOCBA3H MO-
THUBAIMOHHBIX ACHEKTOB y4eOHOH NESTENLHOCTH CTYJCHTOB OJHOTO XOpBAaT-
CKOTO YHHUBEPCHUTETA C UX A3BIKOBOM KOMIIETEHLIUEN B OBIAJCHUH PYCCKAM U
YKPaWHCKUM SI3bIKaMU. B HccieqoBaHuM y4acTBOBAIN 52 CTyAE€HTa TPETHErO
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1 4eTBEPTOro Kypca, U3y4arollUe PYCCKMM M YKPAUHCKUH SI3bIKH B COCTaBe
y4eOHBIX TPYII B yHUBepcHUTeTe. Ha OCHOBaHMYM TEOPETHYECKHUX MOCTAHOBOK
W paHHee MPOBENEHHBIX HCCIIENOBAHUN B JAHHOM KOHTEKCTe [MuxaneBud
JxurynoBra 1998; Kapmak 2013] MBI cocTaBHITH HHCTPYMEHT JIJIsl HAOITIOIe-
HUSI MOTHBAIIMOHHBIX aCTIEKTOB M A3BIKOBOM KOMITETCHIMH. MOTHBAIHOHHBIE
ACTIEKTHI BKJIIOYMIIN HECKOJIBKO KOMITOHEHTOB — a)()eKTUBHBIH (IMOIIOHAIb-
HOE€ OTHOIICHHE YJAIIUXCS K S3BIKY), HHCTPYMEHTAIBHBIN (TTOTPEOHOCTH U3Y-
YeHHs S3bIKa U3-3a PabOThl, y4EOB! U T.1.) U y4EOHBIH (YZOBIETBOPEHHOCTD
M3yYEHHEM SI3bIKa, YCIOBUAME 00y4ueHHS). SI3BIKOBasi KOMIETEHIHS IPOBEPS-
J1ach Ha OCHOBaHMH CaMOOLIEHUBAHUs 3HAHUS CTYIE€HTOB I10 PYCCKOMY U YKpa-
HMHCKOMY SI3bIKaM B BHJIE ayAUPOBaHMs, FOBOPEHMs, YTEHUS U MHUCbMa U HX
y4eOHBIX OIICHOK Ha S3BIKOBBIX KypcaX. CTyIeHTHl YKPaWHCKOTO SI3BIKA OIle-
HUJIN CBOE 3HAHUE N0 YKPAaUHCKOMY KaK OY€Hb XOPOIIEE, a CTYAECHThI pycC-
CKOTO f3BIKa OIEHHWJIN CBOE 3HAHHUE 10 PYCCKOMY Kak xopouree. UTo kacaercs
UX OLIEHOK Ha SI3bIKOBBIX KypcaX, OHH COOTBETCTBYIOT CAMOOLICHUBAHUIO CTY-
neHToB. [locie 06paboTKM JaHHBIX, KACAIOUIUXCS MOTHUBAIIMH, MBI ITOTYYHIIN
CleAyIoUe pe3ynbTaThl: y CTYJEHTOB PYCCKOTO M YKPAMHCKOIO S3BIKOB
OYeHb BBICOKHH YpOBEHb a(p(peKTHBHBIX MOTHUBOB, T.€. CTYIEHTHI JIO0AT U3Y-
YaTh PYCCKUH WIIM YKPAMHCKHH SI3BIK M3-32 MEJIOJUYHOCTH SA3bIKa, JIF00SAT Kpa-
CHBOE NPOM3HOIICHUE s3bIKa; a(h(peKTHBHBIE MOTHBBI CTYJEHTOB PYCCKOTO
A3bIKa 3HAYUTENILHO HIDKE, YeM a((eKTHBHBIE MOTHBBI CTYJCHTOB YKPaWH-
CKOTO 5I3bIKa; B OUYEPEAHOCTH MOTHBOB 32 a(h(peKTHBHBIMU MOTHBAMH CIIEAYIOT
yueOHBIE, KOTOPBIE BBIIIE Y CTYICHTOB YKPAaUHCKOTO SI3bIKa, YEM PYCCKOTI0;
MHCTPYMEHTAIbHBIE MOTHBBI HIKE aQQPEKTUBHBIX W YUYEOHBIX ISl 00X
rpynin. Msl OpUIIIH K BBIBOAY, YTO SA3bIKOBAst KOMIIETEHIMS YYaIlUXCs 3aBH-
CHUT OT HEKOTOPBIX aCIEKTOB MOTHBAMU. B HameM nccieqoBaHUN pe3yibTa-
TOM OoJiee HU3KOW S3BIKOBOM KOMIETEHIIUH YYaIIUXCs sBIsieTcs Oojiee HU3-
KWl ypoBeHb UX ap(HEKTUBHBIX M YIEOHBIX MOTHBOB. DTO 3HAYUT, YTO YEeM
BbIlIe apEeKTUBHBIE U YUE€OHBIC MOTHBBI, TEM BBIIIE S3bIKOBASI KOMITETCHIIMS
CTyZIeHTOB. VIHCTpyMEHTaIbHBIE MOTHBBEI HE OKa3bIBAIOT OOJIBIIOTO BIMSHUS
Ha S3BIKOBYIO KOMITETEHIMIO. MOXKHO yTBEp)KIaTh, YTO Oojiee HU3KHH ypo-
BEHb MHCTPYMEHTAJIBHBIX MOTHBOB CBSI3aH C N3yYa€MBbIM S3bIKOM YYaIIHXCS.
YrorpebiieHHe PycCKOro WIM YKPAaUHCKOTO sI3bIKa B HE(OPMaIIBHBIX KOH-
TEKCTaxX AJsl OOJNBIIMHCTBA CTYJEHTOB PEAKO, B OTJIMYHE OT AHTIIHICKOrO,
HEMELKOT'0 WM UTAIbSIHCKOTO S3bIKOB. JINHTBOAMJAKTUYECKUE UMILIUKALUN
3TOTO HCCIEIOBAaHHA COCTOSAT B TOM, UTO IPENOJABATEIN HHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB JIOJDKHBI yJIOBJIETBApSTH TPEOOBAHMUSM Y4aIUXCsl, UMEsl B BULY UX pas-
JMYHbIC UHTEPECHI, U pa3peIiaTh yJaluMCsl CaMOCTOSTENbHO (hOPMHUPOBAThH
MpoILIECC CBOET0 00YYEHHS.
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Pycck. kpynnutii, n0JabCK. krgpy — nipeacTaBuTe v
OJIHOM WJIM Pa3HbIX SI3bIKOBBIX ceMei?

M. AHxybosuu

RUS. KPYIIHBIHI, POL. KREPY — REPRESENTATIVES OF ONE OR MULTIPLE
LINGUISTIC FAMILIES?

Mariola Jakubowicz

ABSTRACT:

The paper will discuss Slavic adjectives: Rus. xkpynnusui and Pol. krepy, between which
there is a semantic, and perhaps also a genetic relationship. In the paper, I will attempt
to seek an answer to the heretofore unsolved question about the latter relationship. In
order to achieve this goal, I will analyse both words against a broad Proto-Slavic back-
ground. Also Indo-European facts will be adduced.

Keywords: Slavic etymology, semantics, kpynuutii, kpyna, krepy

AHHOTAITUA:

Temoii noKIana SBISIOTCS CIABIHCKUE IIpUIlaraTeibHble (PYCCK. KpYnHbli U TOJBCK.
krepy), MeX1y KOTOPBIMH CYLIECTBYET CEMaHTHYECKas, 2 BOSMOXKHO M I'€HETHYECKas,
CBA3b. B 10Knae npenpuHuMaeTcs MOIbITKAa OTBETHTD Ha BOIIPOC O X T'eHETHYECKOH
cBs3u. [y aToro o6e nexceMbl OyAyT IpOaHAIN3UPOBAHBI HA 00IIEM IpacIaBIHCKOM
(owne. [{ns perenus npodaeMbl, IPEICTABICHHON B I0KIa/e, OyIyT NIPUBEICHbI 1 UH-
noeBponenckre GakThl.

Kniouegvie cnosa: cnaBsiHCKast STUMOJIOTHS, CEMAHTHKA, KPYNHblll, Kpyna, krepy

Temoii moKIIa/ia SIBISETCS TOTBITKA OTBETA HAa BOTIPOC, KaKasi CBSI3b CyIIe-
CTBYET MEXAY JABYMs CIABSIHCKHMH NPHJIAraTeIbHBIMH: PYCCK. KpynHublil (Cp.
cepboxopB. kpynawu (kpynHu), ‘KPYIHBIA, TOJCTHIA, TOPOMHBIN, Uell. krupny,
krupy ‘TpyObIii’), n nossck. kregpy. IloBoOM Aiist paccMOTpPEHHST ITOH Ipo-
OJeMBbI CTalo yTBEPXkKICHHE, JOMUHHUPYIOIIEE B ITUMOJIOTMYECKUX CIIOBApPSIX,
O CBSI3U IIPWIIATATEIILHOTO KPYHHbIU C CYHIECTBUTEIBHBIM Kpynd, XOTS 3TH
CJIOBA SIBHO PA3JIMYAIOTCS CBOCH CEMAHTHKOW (Cp. PYCCK. Kpynd, YKp. Kpyna
TO XxKe’, CT.CNaB. kpoyna “Yiylov’, 00Ir. kpynka ‘Kpouika’, cepOOXOopB. Kpyna
‘KpyTia, Tpaj’, CIIOBEH. kripa ‘TIeplioBasi, STHEeBas Kala’, 9ell. kroupa ‘KpyTa,
rpan’, B TOM K€ 3HAUEHMU: CIL. kripa, IONbCK. krupa, B.-yX. krupa, H.-ITyX.
ksupa — @acmep 1986: 386). LlutupoBanuslii 3aeck PacMep, Kak U Ipyrue
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stumortory (Harp. aBropsl DCCS 1987: 46-47, Stawski 1966-1969: 175-178)
CUNTAIOT IIpaciaB. *krupbns NPOU3BOIHBIM OT mpacias. *krupa. Xots nmpouc-
XOXKICHHUE MPHIAraTeIbHOTO *krupsns OT CyHMIECTBUTENILHOTO *krupa ¢ dop-
MaJIbHOM TOYKH 3pEHHs BIIOJHE BO3MOXKHO, CEMaHTHYECKH 3TH CJIOBA HE BBI-
BOJIMMBI APYT W3 Jpyra. B cBsi3u ¢ 9TUM KakeTcsi 0OOCHOBaHHBIM OOpPATHUTh
BHUMaHHE Ha JIPYTYIO BO3MOXHOCTh TOJIKOBAaHHUS clioBa *krupenw, mpeio-
xeHHyto A. baapkoBckum (Bankowski 2000: 817) u monnepxuBaemyro B. bo-
poimem (Borys$ 2005: 259), a »MeHHO Ha CBSI3b C MOJBCK. krgpy — KOHTHUHY-
aHTOM TIpaciaB. *kropuv.

B xoze noknana OyayT paccMOTpPEHBI IB€ IPOOJIEMBI: IEPBOM SIBIISIETCS T1e-
PECMOTp CEMaHTHYECKHX OTHOIICHHWH MEXAy KOHTHHYaHTaMH MpaciaBsiH-
CKUX JIeKceM *krupa n *krupons ¢ y4eToM ceMaHTHYIECKHX Mapauiesei ¢ 1e-
JBIO OTBETA HA MTOCTABJICHHBIN BOIIPOC MM 00BsICHEHNE clloBa *krupens Kak
MPOU3BOJIHOTO OT *krupa, 9T0 MOXHO CUNTaTh 0OOCHOBaHHBIM. BTopas 3a-
Jlaga COCTOMT B COTIOCTABIICHNH JIEKCEM, Ha3BaHHbIX B 3arJlaBUU JJOKJIaJa, KaK
MPOJOIHKAIOIINX TPACHaBsIHCKUE KOpHU *krup- m *krop-. CemaHTHUecKas
CBSI3b MEXly 00CHMH JIEKCEMaMH HE IO/JIEKHT COMHEHHIO, XOTS OJHOBpE-
MEHHO MOXXHO MX CUUTaTh B KaKOil-To Mepe aHToHMMamu. Kak pycck. kpyn-
Hblll, TaK TIOJIBCK. krgpy BXOIST B CEMAHTHYECKOE MOJIE ONpPENeNICHUH TOolI-
CTOTO YeJIOBEKa, OJHAKO YTO KacaeTcs JajbHeHIel XapakKTepUcTUKH, PyCCK.
Kpynubiil AMILTMLIUPYET TaKXKe BBICOKHH POCT, a MOJIbCK. krgpy — Ha000poT —
HU3KHH. YUUTbIBas (HaKT, 4TO PYCCK. KPYNHbIL U TOJBCK. krgpy OOBIYHO CUU-
TaJIUCh WIEHAMH JIBYX OTAEIBbHBIX THE3/ B IPACIABIHCKOM SI3bIKE, CBS3aHHBIX
C pa3sHbIMU HMHAOECBPONEHCKUMM KOPHSMH, THUIOTE3a, NMPEIJIOKECHHAS IMOJb-
CKHUMH 3TUMOJIOTaMH, TPeOyeT TIAaTeIbHOTO STUMOJIOTHYECKOT0 aHAIN3a Kak
C CEMaHTHYECKOH, TaK M ¢ (GOPMaIBHOI TOUKH 3pEHUs, 4TO TpeOyeT 3HA4u-
TEJILHO OOJIBIIEr0 BHUMAHUSI, Y€M 3TO BO3MOXKHO B KOPOTKOM CIIOBapHOH CTa-
The. KpoMe CIaBssHCKOTO MILTIOCTPATHBHOTO MaTepHuaia JOKEH ObITh IIPpUBe-
JIeH 1 MaTepua IPYTux HHI0EBPONEHCKHX SI3BIKOB, €CJIM OH TOHAJ00NUTCS ISl
penIeHust mpoOIeMbl, IPEICTaBICHHOMN B JOKIAE.
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Koppeasinust 3HaYeHU «XOPOIINI» U «KKPACHBBIIN»
B CJIABSIHCKHUX A3BIKAX

E N Axywruna, M.JI. Kyrewosa

THE CORRELATION OF MEANINGS ‘GOOD’ AND ‘BEAUTIFUL’
IN SLAVIC LANGUAGES

Ekaterina I. Jakushkina, Maria L. Kuleshova

ABSTRACT:

The paper considers the semantic shift «beautiful — good» as exemplified in adjectives
and adverbs in modern Slavic languages. This shift is to some extent represented in all
Slavic languages, except for Russian and Belarusian, and is based on the opposition
quality «<pleasure.

Keywords: lexical semantics; lexical typology; Slavic languages; polysemy

AHHOTALMA:

B noxnazne paccMaTpuBaeTcsl CEMaHTHUYECKUIN MEPEXOA «KPaCHUBBIA — XOPOILUi» Ha
MaTepuajc npujiaraTCjibHbIX U Hapeqm”l B COBPEMCHHBIX CIIaBAHCKUX A3bIKaX. ﬂaHHbIﬁ
nepexoa B TOM WJIM MHOW CTENEHH NpEaACTaBJICH BO BCEX CIAaBAHCKHX SA3BIKaX, KpOME
PYCCKOT0 1 0eJI0pYCCKOro, ¥ 6a3upyeTcs Ha OIIO3UIMI KAUeCmeo «¥00801bCIBUE.
Kntouegvle cnosa: nexcudeckas CEMAaHTHKA; JIEKCHUYECKas THIIOJOTHS; CIABSHCKHE
SI3BIKU; TTOJTMCEMHUSI

B mHacrosmeM nokiaze paccMaTpHBaeTCS peaNn3allis CeMaHTHYECKOTO
Mepexo/1a «KKPacUBBIA — XOPOIIHIT» B COBPEMEHHBIX CIaBSIHCKHX sS3bIKaX. MbI
MTOCTaBHJIM CBOCH IIENBIO ONPEACTUTD, I KaKUX S3BIKOB XapaKTepHA IIOJH-
CeMUs YaCTHOM ICTETHYCCKOW M OOMICH TOJO0KHUTEILHOW OICHKH B paMKax
HEHUTPaTBLHOTO MPUIIATaTeIbHOTO CO 3HAYCHUEM ‘KPAacHUBBIN W Hapeuus ‘Kpa-
CHUBO’ ¥ HACKOJIBKO MIMPOKA COYCTAEMOCTh TAHHBIX MHOTO3HAYHBIX JICKCEM.

[IpunararenbHoe Kpacugwviii, STUMOJIOTHUECKH CBSI3aHHOE C JIEKCEeMOW
‘KpacHbIil’, B pyCCKOM SI3bIKE HE Pa3sBHJIO OOIIEH MOJ0XKUTEIbHON OLleHKH. B
JIPYTHX CIABSHCKHX S3BIKaX MpUIIaraTeIbHbIE ¢ TeM K€ KOpHEeM JIH00 mprob-
peIH SMOLMOHATIBHYIO OKPAaCKy B KauecTBE OOIEOIEHOYHBIX CPE/ICTB (HAMpPH-
Mep, CIIOB. krasen), TMOO OTIMYAIOTCS MEHBIIEH YacCTOTHOCTBHIO IO CpaBHE-
HHIO C OCHOBHBIM CPEZCTBOM HOMUHALIMH: YKP. KpACUGUil, OOIIT. Kpacus, 4erl.
krasny (ceMaHTHKa JaHHBIX JICKCEM OTPAHHYUBAETCS ICTETHUECKOM OIIEHKOM ).
OTcyTCTBHE TaHHOTO poJia MOJMCEMHUH HaOJIIOAaeTCs TakKe B OEIOpyCcKOM
s3BIKE (TIpHJIaraTeNIbHOE Npbleodichl OT TpaciaB. *goditi ‘yroxmaTh, yoOBIe-
TBOPSTH’), OAHAKO NMPU ITOM HAPEUHE /pbl2odicd WHOTNIA MOXKET YIoTpeo-
JATHCA B 3HAUEHUH OOIIeH OLIEHKH:
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(1) Hyxa npeieosica naBon3ini Tl pasyMHeimbs, 1 ix ciyxani (O4eHb
npagoono0oOHO pacCcyKIald YMHUKH, M UX ciymann) Bacine beikay. 3nak
651001.

J1J1s1 F0’KHOCIIaBSIHCKUX U 3aI1aJJHOCTIABSIHCKUX SI3BIKOB, @ TAKXKE JUIS yKpa-
MHCKOTO $3bIKa, ePeX0]] «KPACUBBIII — XOPOLIHN», HAIIPOTHUB, SIBIISETCS Xa-
PaKTepHBIM, OTHAKO UMEET CBOIO crieliu(uKy. C [eJIbI0 ONPeAeINTb, C KAKUMHA
TUMaMH OOBEKTOB COYETAIOTCSl MPHJIAraTelIbHbIE C HMCXOJHBIM 3HAa4YCHHEM
‘KpacUBBIM’, MBI HCHOJNB30BAJIM  KJIACCH(QUKAIMIO BHIOB  «100pa»
X. ¢on Bpurta [ut. mo Boned 1985: 27]:

1) MHCTpYMEHTAJIBbHOE «HOOPO»: Xopowuil asmomoduns, xopouiue 60-
MuHKY; 2) MEAULMHCKOE «ITOOpO»: Xopouiee 300posve, xopouiee 3peHue; 3)
TEXHUUECKOE «I00PO»: Xopowiutl npenodasamens, xopouiuti uepox; 4) remao-
HHCTHYECKOE «II00pO»: Xopoutuii 06ed, xopouwiutl ewep M T.1. 5) yTHIUTApPHOE
«IIOOPO»: XOpowiuii nAaH, X0poulas B03MOICHOCY; 6) «100POY YETIOBEKA: X0-
powuil yenosek, xopowas yepma. Pe3ynbTaThl HalIEro UCCIeI0BAaHUS TTOKa-
3aJM, YTO HU B OJIHOM M3 COBPEMEHHBIX CIIABSHCKUX JINTEPATYPHBIX S3bIKOB
aHAJIM3MPYEMBII Iepexo/] He NPE/ICTaBIEeH B paMKaxX HHCTPYMEHTAIBHOT0, Me-
JMIMHCKOTO M TEXHUYECKOro «1o0pay. [IpM HOMHUHALIMK OCTAJBHBIX BHIOB
«100pa» mepexo]| B TOM WJIM WHOI CTENeHN BO3MOXKEH, IIPUUEM Yallle BCEro
OH MPOUCXOJHUT B Cllydae IeIOHUCTHUECKOTro «100pay. B cBsi3u ¢ 3THM BO3-
HHKJIAa TUIIOTE3a, YTO CeMaHTHUecKas TuddepeHuanys npuiaaraTelibHbIX co
3HAUCHHMEM ‘XOPOIINI’ M ‘KpacHBBIA’ Oa3upyeTcsi Ha JTUXOTOMHUH KA4eCcmeo <
y0080bCMEUE, TO €CTh TEPEXONI KPAcuseblii — XOpouiuii OCYIIECTBISCTCS
JWIIb B TOM ClIy4yae, KOTJa OOBEKT HOMMHAIIMHU BBI3BIBACT y CYOBEKTa MO3H-
THUBHOE OTHOIICHHE («MHE 3TO HPABUTCS).

CoBMeleHre YaCTHON 3CTETUIECKOM U OOIIeH OIIEHKH CBOWCTBEHHO IIPH-
JlaraTeJIbHBIM C Pa3JIMYHOM 3THMOJIOTHEH: cepO. sien, XOpB. lijep n cioB. lep
(nmpacnaB. *lépw, MO-BUIMMOMY, CBSI3aHHOE C HWHIOEBPOIICHCKHM KOPHEM
*leip- ‘Ma3aTh MacioM, upom, kieuts’ [DCCS 1987: 227]), 6our. xydas n
Makell. yoas (depe3 IOCPEACTBO Typ. Yob ‘KpacuBbIi® BOCXOMAT K HOB.-TIEPC.
xub ‘xpacusbiii’ [DCPS]), ykp. eapuuii (BOCXOAUT K IpeBHECKAHINHABCKOMY
harr ‘kas13p’ [Menbanayk 1982: 476]), on. pigkny, gen. pékny u ciBiL. pekny
(npacnaB.*pékrv, poncTBeHHOE NaTUHCKOMY pulcher ‘kpacusbiii’ [Machek
1968: 442]), uent. hezky (poacTBeHHOE OMIp. npvieodicel [Tam xe: 166]). Pazmu-
YHsl B COYETAEMOCTH JIEKCEM B KaKJOM KOHKPETHOM CIIaBSIHCKOM SI3bIKE HE
BCET/Ia CBSA3aHbI C IIPHHAATICKHOCTBIO 3THUX JIEKCEM K ONpPEEICHHON KaTero-
pun 100pa, paBHO Kak U ¢ UX MoTHBaruel. Tak, ogHuM U3 Kputepues audde-
PEHIMAINH SI3BIKOB SIBIISIETCS «JOOPO», CBA3aHHOE C IPUSTHBIM BKYCOM IHIIN
(0oAVH M3 TOABUAOB I'eIOHUCTUYECKOTO «I00pa»): HalpHMep, MOJIOKHUTENb-
HYI0 XapaKTepUCTHUKY obena MoryT o0o3Hayath cepO. lep, XopB. lijep, Ooir.
Xybae, Makel. yoae, yKp. caprutl, 4elil. pekny u hezky, HO He TIOI. pigkny, CIOB.
lep, cnBIL. pekny. JlaHHbBIA KOHTEKCT HHTEPECEH MHHUMAIbHBIM IPHUCYTCTBHEM
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9CTETUYECKOTO KOMIIOHEHTA, B TOM WIM MHOM CTENIEHU CBOMCTBEHHOIO JPYTUM
MOJIBU/IaM TEJOHUCTUIECKOTO «I00pay. B pasmudHON CTETeHH peann3yercs
TaKXKe MEPEXOJl KPACUBII—>XOPOUUL—O0IbULON: B YACTHOCTH, CYIIECTBHU-
TENBHOE CO 3HAUCHHEM ‘3apIuraTa’ He CIIOCOOHO COYeTaThCs C MpUiIaraTeib-
HBIM ‘KpacHBBIH’ B MOJBCKOM M MAaKEJAOHCKOM S3bIKaXx.

[epexoxn xkpacuegwiii—xopowiuil SIBISETCS aKTyadbHBIM Kak IS MpHjIara-
TENIBHBIX, TAK U JUIs 00pa30BaHHBIX OT HUX HApE4uil; IPU ITOM TCHACHIINS 3a-
MEHBI YaCTHOTO OOLIMM HOJTy4Yuiia JaJbHEeHIIee pa3BUTHE B LIMPOKO PacHpo-
CTpaHEHHOM TpaMMaTHKAIU3ALNH JaHHBIX JIEKCEM, CM. CIEIYIOIINE NPUMEpPbI
Ha MHTEHCU(HUIUPYIONIYIO (YHKINIO:

(2) cepb.: Lepo sam usao na Kosovo, tako ¢u i da izadem (Kak npuexan B
Kocogo, Tak u yeny orryna). “umepnem, 2014.

(3) cnos.: Ko so imeli konec ure, smo vsi skupaj lepo odsli domov (Korna
YPOK 3aKOHYHJICSI, MBI BCE BMECTE CIOKOMHEHBKO TOILIH JO0MOM). Novice,
2009.

B pamkax Hapeuuil Takke MOJY4YWUJI PACIPOCTPAHEHHE IMEPEXOJ]l Kpd-
CUBO—NPUBEIIIUBO, BENCAUBO (ITUIECKASI OLICHKA):

(4) gem.: To je od vas hezké, ze mi to tikate (Kak muio ¢ Barmeit ctopoHsl,
4yro Bl MHe 310 ckazanu). Mumepnem.

(5) cnos.: Vedno me /epo pozdravijo, vprasajo, kako sem, dodajo besedo o
vremenu (OHH Bcer/ia MpUBETINBO CO MHOM 370pOBAIOTCS, CIIPALINBAIOT, KaK
nena, kak nmoroza). Poslovna asistenca, 2007.
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Ilerep Jcrepxasu, «Knura I'padana»

10. II. I'yces
PETER ESTERHAZY, THE BOOK OF HRABAL

Yury P. Gusev

ABSTRACT:

From the whole of the world literature, the Hungarian writer Péter Esterhazy (1950—
2016) set out only one name — that of the Czech writer Bohumil Hrabal (1914-1997),
because he saw in his work something close to himself.

Keywords: Esterhazy; Hrabal; the intertextuality; the socialist camp; the creative free-
dom

AHHOTALIUS:

W3 Bceli MupoBO#i IuTepaTypsl BeHrepckuii nucarens [lerep Octepxasu (1950-2016)
BBIJICJIMJT OJTHO MM, YelICKoro mnpo3anka borymmna I'pabana (1914-1997), yBuzes B
€ro TBOPYECTBE HEUTO OJIH3KOe cele.

Kuouesvie cnosa: Dcrepxasu; I'pabai; HHTEPTEKCTYalbHOCTB; COLIArePh; TBOPUECKas
cBoboa

Ecin HUHTEPTCKCTYAJTIbHOCTh — OJIHA U3 CaMbIX XapaKTCPHBIX YEPT TOCTMO-
JIEPHUCTCKOM JTUTEpaTyphl, TO BEHTepCcKuil mucarens [letep DcTepxazu Omu-
30K K TOMY, YTOOBI CYMTATHCS YEMIIIOHOM B 3TOM IIIaHE: €T0 MPOU3BEACHNUS
OYKBaJbHO KHUIIAT SBHBIMU M CKPBITBIMHU IIATATAMHU M3 CAMBIX Pa3HBIX aBTO-
POB, BEHTEPCKHUX M HEBEHTE€PCKHUX, COBPEMEHHBIX M OTHOCSIINXCA K MHUHYB-
MM 3110XaM.

[Touemy wemckuii mucatenb borymun ['paban ctan mis Dcrepxasu He Ipo-
CTO OJTHUM U3 00BCKTOB BHUMAHUS M, CKQ)KEM TaK, TBOPUYCCKOTO 3aMMCTBOBA-
HUS, HO «repoem» 1enoil kauru? Ilonckam oTBeTa Ha 3TOT BOMPOC U MTOCBS-
IIAETCSI ATOT MOKJIA.

[IpenBapuTeTbHO — TE3UCHO — OTBETHTH MOXHO CIIEIYIOIINM 00pa3oM.

I'paban ka3ancs BEHrepCKOMY IMUCATENIO B YEM-TO OYCHb OJIM3KHM €My ca-
MOMY, — XOTsI OJTM30CTh 3Ta OTHIOAB HE OpocaeTcs B TJ1a3a: OHU BCE KE OUYCHb
pasubie. Ho To, 4TO mpuBIeKaeT DcTepXasu, ABISICTCS, O-BUANMOMY, OYCHb
Ba)XXKHBIM, CYIIIECTBEHHBIM.

I'pabai, co BceMU MEPUIICTHSIMH €r0 TBOPYECKOTO MYTH, C €T0 CIOKHBIMH
B3aMMOOTHOIICHUSMH ¢ KOMMYHHUCTHYECKIM PEXUMOM, Kazajcs DcTepxasu
OUCHb TUIHMYHBIM IS KYJBTYPHOH >KU3HU 3TOTO PETHOHA, B MPOCTOPCUYHHU
Ha3BIBAEMOTO «coIiarepeM». Buanmo, Dcrepxasu u ceds cauran mogo0HoH
JKe TUITUYHOM (PUTYPOIl — HECMOTPS Ha TO, YTO OH OBLT OTOMCTBEHHBIM apH-
CTOKpaToM, TrpadoM.
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Ho eme Baxxnee — To, uTo JcTepxa3u ocoOEHHO BocxuInauo B I'pabase u B
4YeM OH CTPEMMJICS IOIpaXKaTb eMy. DTO — yMEHUE B YCIOBHUSIX HECBOOOJBI
(uneosornyeckre OrpaHMYEHUsI, 1IEH3ypa U T. I1.) OCTABaThCsI CBOOOAHBIM, CO-
XPaHSITh CBOIO TBOPUYECKYIO CYBEPEHHOCTb.

EBdemusmute B Objirapckara TpajiuiluOHHA
KYJTypa
Mapus Kumanosa

EUPHEMISMS IN THE BULGARIAN TRADITIONAL CULTURE

Mariya Kitanova

ABSTRACT:

The study examines the cases when euphemisms are used in place of words that are
forbidden (taboos) in the Bulgarian traditional culture: own names of the husband's rel-
atives, some animal denominations such as: bear, wolf, snake, weasel, names of dis-
eases and the fact of death.

Keyword: euphemisms; taboos; words-substitutes

AHHOTALIUS:

B uccrnenoBaHnu paccMaTpUBAaOTCs BOIPOCHI HCTIOIb30BaHUs 3BGEMI3MOB B 3aIIpeTax
Ha MPOU3HOIIEHHE ONpENeNIeHHBIX UMeH (Taly) B O0Irapckoil TpaguLMOHHOH Kyib-
Type. DTO COOCTBEHHBIC IMEHA POJICTBEHHUKOB MY>Ka, IMEHA HEKOTOPBIX )KUBOTHBIX (
MeJBeIs, BOJIKA, 3MEH, JTaCKH, MMeHa OoJie3Heil 1 hakThl CMEPTH. )

Knioueswvie cnosa : Taby; c10Ba-3aMECTUTENH; IBPEMU3MBI

B cratusita ce pa3riexaar HIKOH CEMaHTHIHU MOJIENH 33 eBeMuU3aIus B
Obirapckara TpaJAMIHOHHA KYJITYpa, B KOSTO 3a0paHaTta 3a MPOU3HACSHE Ha
OTIpe/ie]IeHH TyMU BB3HMKBA TOpaJM BspaTa B Maruueckara um cuia. Tasu
BsIpa BOJIH JI0 3a0paHa 3a U3puvaHe Ha UMEHA Ha OOXKECTBA, JIEMOHH, OTMIACHU
KUBOTHM © OOJecTH, 3a Ha30BaBaHe Ha CMBpTTa. BsipBa ce, ue
MPEMBIYaBAHETO HA UMETO MM € HAYMH 3a MpeAnasBaHe oT TsaX. [Ipuema ce
TBBP/ICHUETO Ha 3eNeHHH, e Taly ¢ eTHOrpa)CKH TePMHKH, a JIMHTBUCTHUKATA
ce 3aHMMaBa C eBpeMU3MHTE U TaOYHCTHYHHTE HA3BaHHs, KOHWTO CE
ynoTpe0sBaT 3a 3aMecTBaHe Ha 3a0paHEHUTE TyMHU.

U3sicHeH € TepMUHBT eB(peMu3bM, KOUTO MPOU3IN3a OT rPhIKATa JyMa
EDPNUOG, KOITO O3HAYABA ,,[IOXBAJICH, JJACKaB, OJIATONIPUATEH M BOAM Ha4a-
JOTO CcH OT é&v- (mobOpe-, XybaBo-, Omaro-) + ¢nuny (ped, cimoBo). B
ChBpEMEHHATAa JIMHTBUCTHKA TEPMHHBT €BPEMH3bM ce MpHemMa KaTo
CMEK4aBallla peyeBa CTPATErHs, KOATO J]aBa Bh3MOXKHOCT Ha TOBOPEIIIHSI /1a Ce
choOpa3siBa C TpaBWjaTa Ha peuyeBHs CTHKET. HskoW aBTOpH H3CIEABAT
eBpeMU3MHUTE 3aeqHO C pas3uuHuTe (GUrypu Ha peuta. J[pyrd aBTOpH
MOJYePTABaT, Y& OT CEMaHTHYIHA TJIe[HA TOYKa MIPOLECHT HAa eBpeMusanus e
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OCHOBaH Ha pa3iMKaTa MEXAy MO3UTHBHATA WM HEyTpajHa KOHOTALUS Ha
BTOPUYHOTO HAaWMEHOBAaHHE M OTpHUIIATEHATa KOHOTAIMA Ha M3XOIHOTO
noHstue. Cpeliatr ce U TakuBa, KOUTO IpHeMar, ue eBpeMu3MHUTEe ca BH[
pedeBH aKTOBE, Thil KATO MMIUIMIIMTHOCTTA, KOATO IMPHUTEXKABAT BCHIIHOCT €
(dopmanHO He u3passBaHe Ha IparMartuyeckarta HWHpOpManus, KOSITO ce
ChIbpKa B TAX.

3a eBpemusmute u gymute-tady ome npe3 1930 r. mume /1. K. 3enenun B
KHHUTrata cH ,,1aby cioB y Hapo1oB BocTOYHOW EBpombl u ceBepHOW A3nu®,
MO-KBCHO C TO3W IpobieMm ce 3aHnMaBa u TpybauoB B ,M3 ucropum
tabyncTndyecknx HaszBaHui™“ mpe3 1958 r. OcobeH HHTEpec MpeACTaBsT
eBpemusmure 3a 6onectu. Muxaiinosa /l. ,,KbM BbITpoca 3a eBpeMUCTHUHHUTE
Ha3BaHUA 3a O6onecTH B Obarapcku e3uk” 1974. B mo-HOBO BpeMe ISITOCTHO
n3JIeABaHe B €THOJMHIBUCTHYEH acnekT npasu b. [TonmoB B nokTopckaTa cu
mucepranusaTa  ,,laOyncTHUHM  Ha3BaHMA B OBJTapcku  e3uKk (B
CTHOJIMHTBHCTUYCH aCIEeKT W B CBIOCTaBKa ¢ napyru e3uim), 2001 r., B
ABTopedepara KbM AUCEPTAIHATA U B peAUIa APYTH MyOnmukanuu. Tam Tor
pasnnuaBa CHUIMHCKO Taly, TaOyHCTHYHM Ha3BaHUS M eBpemu3mu. OcBeH
TOBA BBBEX/1a TCPMUHHUTE €THOKYJITYPeH (paKT 1 eTHOKYJITYpeH 06eKT. [lox
eTHOKYJITYpeH (akT aBTOPHT paz0OHupa NpHUMHATA, TIOPAJN KOSTO BB3HHKBA
HNMETO-3aMECTHTEN, a ChIIMHATA, YHETO WME € IOJUIOKEHO Ha 3abpaHa B
HapoJiHaTa pedeBa INPaKTHKa — €THOKYJNTypeH o0ekT. OcBeH TOBa aBTOPBT
ompenens T. Hap. ChITMHCKO Taldy KaTo ,,IBJICHUE, IPUTEKABAIIO TPH ChCTaBHU
JVHTBUCTHYHM KOMIIOHEHTa: IIbPBOHAYAJIHO HA3BaHHWE, KOETO IIOpaax
HSKaKBa CKCTPAJIMHTBUCTHYHA NpUYMHA OuBa 3a0paHEHO, BTOPHUYHO,
3aMecTBalll0 Ha3BaHHWE C ApYyra BBTpPEIIHA WJINM BHHIIHA (OpMa, 3aMEHSIIO
3a0paHeHOTO, U €3MKOB MEXaHM3bM (HA4WH) 3a oOpa3yBaHe Ha BTOPUYHOTO
Ha3BaHue . KbM TsAX aBTOpPBHT 100aBsi Olle ABa KOMIIOHEHTa, KOUTO HMAaT
eKCTPAIMHTBUCTHYEH XapakTep — 3a0bpanHarta (Taly) W NMpUYHMHATA 32 Ta3H
3abpana. b. IlomoB oTnmenst ocBeH AyMu-Tady, KOMTO ca 3a0paHeHH 32
MPOM3HACAHE, TAOYH3HPaHU Ha3BaHUS U €BPEMHU3MH, KOUTO Ca MPAKTHUECKH
JTyMH-3aMecTHTeN. Tol mpaBy TakoBa pasJieJIeHue KaTo ce omupa Ha (akra,
Yye He BCHUKU JyMH-3aMECTUTENIN MOTaT A1a ObaT HapeueHH €BPEMHU3MH.

[Tpeamer Ha cTaTuATa ca HAKOM MOJIENH 33 eBeMUIIalNs, XapaKTEepHH 3a
Obnrapckara HapoZHA KyJNTypa: 3aMECTBaHE Ha JIMYHHM MMEHA Ha POIHUHHTE
Ha ChIpyra ciex cBarOara, T. Hap. HEBECTUHCKH MMEHA, Ha3BaHUs Ha HIKOH
KUBOTHH, Ha3BaHUs Ha 6osecTy, (PakTH, CBBP3aHH CbC CMBPTTA U MOIHHAIHS
YOBEK, IOXKEJAaTeNHW JWYHM uMmeHa. [loguepraBa ce, 4e eBpeMu3MMHTE,
XapaKTepHH 3a HapoJHaTa KyJlTypa Ha ObIarapure Morar aa ObAaT OTACITHU
JYMH, YCTOHYHMBH CIIOBOCHUETAHHS, ()PA3COIOTU3MH H JaXKEe MAJIKU TEKCTOBE.
Koraro Te ce m3momsBaT kaTto €B()EMHU3bM, B IOBEUETO CIydad IOJIydIaBaT
MeTadopudeH npeHoc. EBpemuctranm Morat qa Ob1aT qaske HAKOU KICTBH.

OT npuBeeHNS U aHATU3UpaH MaTepHuall ce HajuaraT cleHUTe U3BOIU:
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3a0paHaTa 3a HA30BaBaHE Ha OIPEJENICHH ChIIECTBA CE€ OCHOBaBa Ha
BsIpaTa B Marn4eckaTa CHja Ha CIOBOTO.

3a Ha3zoBaBaHe Ha 3a0paHeHM Ha3BaHHA (Taly) ce yHoTpeOABAT
TaOyncTHYHN Ha3BaHUs U eBhem3Mu. EBemusMuTe ca caMo OHE3H JIEKCEMH,
4ype3 KOUTO Ce MOCTHra CMEKYaBalla peueBa (QyHKIUsL.

EBdemusmure B ObJITapckaTa HapoIHa KyJITypa MOrar Aa ObaaT OTAEIHU
JIEKCEMH, CIIOBOCHYETAHMS U IOPH OTJCTHU MaJIKH TEKCTOBE.

EBdemusanusra ce ochIIecTBsIBA HOCPEACTBOM CIEAHUTE MEXAHU3MH:

— 3aMECTBAHEC C ICMHUHYTHUBU

— 3aMeCTBaHe 4pe3 yrnorpeda Ha POAHUHCKH TEPMUHA

— upe3 JIEKCeMU ¢ BbTpeliHa popma b1ae-, xyoas, 006vp

—4pe3 Ha3BaHUs Ha JbPBETA, XPACTHU U IUIOJIOBE: KAIUHA, MATUHA, AOBIKA,
MpBHKA U JIp.

— ype3 ynoTpedarta Ha ONPENeNICHN LIBETOBE: HCbam, O, Yepeer U Ip.

— eBemucTHYHO Morat ja ObaT IpeoOpa3yBaHM JI0pPH HIKOU KIICTBU

— 3a Ha3oBaBaHe Ha 3a0paHeHH Has3BaHWi (Taly) ce ymOTpeOsABAT
TaOynCTHYHM Ha3BaHus 1 eBheMu3Mu. EBemusMuTe ca caMo OHE3H JIEKCEMH,
4ype3 KOUTO Ce MOCTHra CMEKYaBalla pedeBa (QyHKIUsL.
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K Bonpocy 0 nepBoHa4YaJIbHOM CJIaBSAHCKOM
nepesoae EBaHreusi: uCTOPUA ¥ COBPEMEHHOCTh

A. C. Hosukosa

ON THE ORIGINAL SLAVIC TRANSLATION OF THE GOSPEL:
HISTORY AND TODAY

Anna S. Novikova

ABSTRACT:

The history of the original Old Church Slavonic translation of the Gospel is considered.
The functional type of this translation is regarded as well as its reception among paleo-
slavicists.

Keywords: Gospel; Tetra-Gospel; Aprakos-Gospel; Old Church Slavonic; characteris-
tics of language; paleoslavistics

AHHOTALIMA:

B Te3ucax OCBSIIAETCS UCTOPHS CO3JAaHUsI TIEPBOHAYAIBHOTO CIIABSHCKOTO [epeBoIa
EBanrenust. BoisicHsieTcst pyHKIIMOHAIBHBIN THIT 3TOTO TIEPEBO/IAa M OTHOIIEHHE K HEMY
1aJIE0CIIaBUCTOB.

Knioueswvie cnosa: EBanrenue; TeTp; anpakoc; CTapOCIaBSIHCKUHN S3bIK; I3BIKOBBIE 0CO-
OEHHOCTH; TaJ€0CIaBUCTHKA

I/ICTOpI/IH CO3JaHWs MEPBOHAYAIBHOT'O CJIaBAHCKOI'O IMEPEBOIA EBanrenus
JTAaBHO BOJIHYET MHOTHX OTCUCCTBCHHBIX U 3apyOCIKHBIX CIIaBUCTOB. HecMoTpst
Ha 0O0JIBIIIOE KOJMYECTBO PabOT, TOCBSIIEHHBIX PEIICHHUIO TAHHOW IPOOJIEMBI,
JIO CHX TIOp COXPaHSETCs MHOTO CIIOPHBIX BOIPOCOB B 3TOW 00JIaCTH.

JlaBHO M3BECTHO, UTO MEPBOHAYANBHBIN TIepeBo] EBaHTemNs ¢ ApeBHErpe-
YECKOTO sI3bIKa Ha S3bIK COJIYHCKHX CJIaBsiH ObLT ocymecTBiaeH CB. OpaTbsMu
Koncrantuaom-Kuprmiom u Medoauem. [1o moBoay Toro, rae u Koraa mnpo-
M30IIUIO CTOJIb BaKHOE B HCTOPHH BCEX CIABSHCKUX HAPOJOB COOBITHE, CYIIIe-
CTBYIOT pa3HbIC MHCHHS. 3aCITy’)KUBACT BHUMAHUS TOYKA 3PCHHS OOITrapcKoro
yueHoro Kyito KyeBa, koTopslii, onupasch Ha JaHHble [[aHHOHCKOTO KUTHA
Kupuina, cunraer, 4To TepBOHAYANBHEIN NepeBon EBanrenwst ObUT crenaH
Cs. Opatbsimu B Masoit Asun, Ha rope Ommum. [1o maenuto nmpod. K. Kyesa,
paboTa HaJ| co3TaHUEeM TIEPBOIA CIIABIHCKOW a30YKHU U IIEPEBOJIOM CaMBIX BaX-
HBIX OOTOCTY)KEOHBIX KHUT HadaJlach 3/1eCh yke B 856 T. 1mociie capaimHCKOn
muccun Kupwmina, korga oH otnpaBwics Ha OxuMil kK cBoeMy Opaty Medo-
nnio, ¥ OblIa 3aBepiieHa k 863 . mepen nmoe3nkoi B Mopaswuto [Kyes: 67].

Bce npesHue cnaBsHckue U rpeueckue pykonucu VII — XIV Bekos, coaep-
JKaIlle eBaHTeIBCKUE TEKCTHI, MOKHO Pa3leNUTh Ha JBE OOIBIIHE TPYIIIHL
IlepBass — EBaHrenue-TeTp, TETPOCBAHICIIUE WM YCTBEPOCBAHTENIUe (Tped.
Tétpa. — "eTeipe) — getnid TMn EBanrenms. B 3Tom ¢yHKIHOHATEHOM THIIE
TEKCT PACIIOI0KEH B MOPSIKE H3II0KEHHS CBAHTCIILCKUX COOBITHI YSTHIPHMS
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anocrtoiamu: Matdeem, Mapkowm, Jlykoii u Moannom. Bropas — EBanrenue-
ampakoc (Tped. GmpaKTog — HeAETMbHBIH, Mpa3aIHUYHEIN) — 00rocIy)eOHBIN
tun EBanrenus. [lo MHeHHI0 m3BecTHOro maneocnaBucta [.A. Bockpecen-
cKoro, «EBaHTeNnusI-anpaKkoChl He IPEACTABISIOTH EBAaHTeIECKIA TEKCTD BB €ro
nonHoth M nepBoHavanbHOM®B BUIh: Bb Hauark 4TeHi OHM MHOE OIyCKaIOTh,
JIPyTO€ MPHOABIIAIOTH, HHOT/IA COSAUHSIOTH CKa3aHHOE Bb Pa3HBIXH MbCTax®b,
ke y Pa3HBIXb €BaHTENUCTOBBY. Bmecte ¢ Tem I'.A. BockpeceHckuii Bce
EBanresnms-anpakockl HoapasiesisieT Ha JBe Ipymisl: EBaHrenus-anpakocs
COKpaleHHble, T.e. cojaepxkamue «mnochbt I[ISTHaecATHUIBI eBaHTeIbCKis
YTEHisl TOJIBKO CyOOOTHIsI, HeABIBHBISA U IO MECSIECIOBY», U allpaKOCHI ITOJI-
HBIE, T.C. UMCIOINE U OyIHUYIHEBIC uyTeHus [Bockpecenckuit: 11-12].

Bo BTOpO#i MOMOBHMHE ABAAATOTO CTOJIETHSI PYCCKUN CIABUCT U TAJ€O-
rpag JLIT. XKykoBckas, mogpoOHO M3ydaBIias 3TOT BUJ APEBHEH KHHUTH, pa3-
JIeNINIa BCE ampaKoChl Ha TPW TPYIIBL NPa3AHUYHBIA (MM BOCKPECHBIN),
KpaTkui u nonHsli [XKykosckast: 225].

CxeMaTH9HO OHAa MPEICTAaBMIIA ITO TaK:

BockpecHslii anpakoc Kparkuii anpakoc Ilonnslif anpakoc

3akparnieHHbIe YacTH KPyra 0003HAYAIOT HAIMYKE TOTO I WHOTO ITUKIIA
YTCHUH Ha ONPEAENICHHYIO YacTh I0/1a, He3aKpalleHHBIE — OTCYTCTBHUE. 3aKpa-
MIEHHOE KOJBI0 (000J0K Kpyra) 0003HAYaeT YTEHHE TOJBKO Ha cy000TYy
BOCKPECCHBE, CCKTOPHI — YTCHHS HA JHH C MMOHEICIbHUKA 10 MATHHILY; a —
greHus ot [lacxu no [atuaecsraunsl (Tpoutpl); 6 — aterus ot [latumecsr-
HuIel 10 HoBoro neta; B — urenus ot HoBoro sera g0 Bemukoro mocra; r —
YTEeHHUS [IeCTH HeAens Bemmkoro mocrta; 1 — urerns CTpacTHOH ceIMUIIbI (He-
JIeIN).

ITockonbky M3BeCTHHI (YHKIMOHAIBHBIE TUIIBI cUcKOB EBaHrenms pas-
HBIX peIaKIMi U U3BOJOB, HCOOXOIUMO BBISICHHUTH, K KAKOMY (DYHKIIMOHAIb-
HOMY THUITY IPUHAIIISKAT IePBOHAYATBHEIIN mepeBo] EBaHTemsI, Ha3BaHHBIH
B «Kurun Kupuitay kak Reckaa eyarreancka [Kyes: 67].

Brepsbie 0 ToM, uro Koncrantun-Kupumn u Medoauii nepesenu ¢ apes-
HETPEYECKOTrO $3bIKa Ha CIABAHCKHH WMeHHO EBaHTenme-ampakoc, ckaszal
K.H. HeBocTpyeB BO BpeMsi CBOETO BBHICTYTIJICHHS Ha Mpa3qHOBaHUU B 1863 T.
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B Mockse 1000-neTHero ro0mies ciaBgHCKOM nucbMeHHocTH. K.
HeBocrpyes ccputancs va MoanHa sk3apxa bonrapckoro, roBOpHBIIETO O TOM,
yT0 cBATo Kupumn u ero 6par Medoauii nepeBenu «u3zdopHoe EBanrenuey,
TO eCTh He Bce EBaHTene NennKoM, a H30paHHBIE MeCTa CBSIIIEHHOTO TEKCTa,
IpeaHa3HaYeHHbIe 11 6orocmykeHus, HaunHasg ¢ EBanrenust ot Moanna. OH
Takke ccpuiaics Ha [lanHoHckoe xxuTue Kupuina, B XIV riaBe KOToporo cka-
3aHO, YTO NEPBBIMU TEPEBEICHHBIMH HA CIIABSHCKHUI SA3bIK CIOBAaMH OBUIH:
HekonH Bk Gaogo H Gaogo Bk oy Bora u Borw gk Gaogo (Un. 1,1),
KOTOPBIMU U HaunHaeTcs anpaxoc [Hesoctpyes: 209-210].

Touka 3penust K.M. HeBoctpyeBa 6bia moanepkana M.H. Criepanckum,
akaz. B. flruyem, a BIoCIie ICTBUU MHOTUMHE JPYTUMHU OT€YCCTBEHHBIMU H 3a-
PyOEKHBIMHU CITAaBUCTAMH.

Onnaxo B 1998 1 2005 rr. BBIIUIK 1Ba TPYAA, OCYILECTBICHHBIE MO PYKO-
BOJICTBOM pod. A.A. AjekceeBa, B KOTOPBIX OCHAPUBACTCS MHEHHE yUEHBIX
XIX u XX BB. [AnekceeB 1998, 2005]. Crou onpoepskeHust A.A. Anekcees
CTPOUT Ha TOM, YTO, BO-TIEpBbIX, B [laHHOHCKOM >xnutnn Medonus (rnasa V) B
COOTBETCTBYIOIIEM MeCTe OTCYTCcTByeT uteHune oT Moanna 1,1 (KoTOphIM
HAYMHACTCS KPATKHUH ampakoc). Bo-BTOPHIX, /U1 YCTaHOBICHHS EPKOBHBIX
cIy’k0 Ha CIaBSHCKOM s3bIke mepBoyunrensiM Kupmmuty m Medoamuio He
MOIJIO XBAaTUTh UCKJIIOUUTEIBHO KPATKOTO ampakoca U NepeBeleHHbIX B Mo-
pasuu Ilcanteipu u [lapummuiinuka. [To mHeHNIO A.A. AekceeBa, B 3TOM CITy-
Yae Hy»KHO OBbIIIO COCTaBUTD CIIy)KeOHBIN TeTp. B-TpeTbux, B npeBHeimnx Ma-
purHCKOM U 3orpadckoM EBaHTenHsx MMeeTcs TUTyprudeckas pasMeTka Ha
MOJISAX, YTO «MOJKET OOBSICHUTHCS OOTOCITY)KEOHBIM Ha3HAUEHHEM MEPBUYHOTO
terpa» [AnekceeB 1998: 19]. B-ueTBepThiX, 0 MHeHHIO A.A. AnekceeBa, HU-
KTO M3 YYEHBIX HUKOTIa HE MPHUBOIMI Pa3BEPHYTOH (PHUIIOIOTHUECKOI apry-
MEHTAIINH B TOJIb3Y MEPBUYHOCTH KPATKOTO ampakoca. YToOBI JOKa3aTk mep-
BUYHOCTb TE€Tpa, OH MpUBOAUT uTeHue oT Moanna 12, 3-7 u3s MapuuHckoro
EBanrenus, B KOTOpOM HAaXOIWT HApYIICHHE B COTIACOBAHHH II0 POAY: KCH-
CKHUH pOJ yKa3aTeIFHOTO MECTOMMEHIS R HE COOTBETCTBYET CPEIHEMY POLY
CYIIECTBUTEIHHOTO MV'PO, K KOTOPOMY OHO OoTHOCcHTCS [AnekceeB 1999: 149-
150]. ITo ero MHEHHIO, 3TO OOBACHICTCSA TEM, YTO TICPBOHAYATIHHO HA MECTE
CYIIECTBUTEIBHOTO CPEIHETO poja MVpo ObBUI Iperu3M >KEHCKOro poja
XPHZMa (rpeu. ypiopa). YTBepxkaeHHe A.A. AJekceeBa, 4TO IPELU3Ma MIPO
He OBIJIO B IMepBOHAYATHHOM IIEPEBO/IE, BEChbMa CIIOpHO. bonrapckuii ydeHsIi
1. JTo6peB OTHOCHT 3TO CIOBO K YHCITY TEKCEM KHPHILIO-Me(OIHEBCKOTO Tie-
peBona [Jo6pes: 91, 96, 98].

JoBoasl A.A. AnekceeBa HeyOeanTenbHEL. HecMOTps Ha TO, 9TO B KpyII-
HOMAacIITAaOHOM HCCIEOBaHWH, OCYIICCTBICHHOM IIOJ €0 PYKOBOJICTBOM,
OBLIO yKa3aHO OOJIBIIOE KOJIMIECTBO pyKoMucei (B omHoM ciaydae 6onee 1000,
B pyroM — 532), A.A. AekceeBbIM C KOJUIeraMH He OBLTH YYTCHBI JaHHBIC
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psina 6onrapcKkyX TETPOEBAHTeNUIl M TaHHbIE KUTHIHHON nuTepaTypsl. He co-
TJIaCUThCA C BhIBoamMu pod. A.A. AsiekceeBa TakKe IOMOTaeT AUCCEePTaLH-
onnoe uccinenoBanue A.C. [Tnuc, koTopas nenaet cleayromuil BEIBO: «TE0-
pHS IEPBUYHOCTH YETBEPOESBAHTEIINS HE HAXOIUT MOJATBEPIKACHHS TIPH JIMHT -
BOTEKCTOJIoTHIeckoM aHanmzey [ILmuc: 114].

B kauecTBe nOKa3aTeNbCTBA MEPBHYHOCTH KPATKOTO alpakoca MPOBEAEM
JIMHTBOTEKCTOJIOTHYECKUH aHanmu3 pparmenta EBanrenus ot Mapka (15, 20).

I3 Bcex M3BECTHBIX HAM €BAHTEIBCKUX KOACKCOB JIeKceMa MPRMpRAL OT-
MedeHa B IBYX uTeHusX EBanremus or Mapka (15, 17 u 15, 20), u TOJBKO B
AccemanneBoM EBaHIeIIHN: H €rja NOPRrALUA CA ENOY ChBARWIA Ch HEMO
npknpxab (rped. mopevpa). JIaHHOE CIIOBO OTHOCHIIOCH K IPEBHUM OCHOBaM
UMEH CYIIECTBHUTENBHBIX Ha *I. «B mepBoHa4YansHOM mepeBoge npknpran
SIBISUIOCH OTIIIATOJBHBIM UMEHEM C TpucTaBkoil npk < *per, Tak xe, KaK U
npkancTh, npkuncTs, npkawossl, npkH3AHKA 1 T.11., B KOTOPBIX IPUCTaBKa
npk o3HauaeT ycuieHHe cTeneHn KauyecTBa, 0003Ha4aeMOro OCHOBOH CIIOBa»
[/TeBoB: 221]. B apyrux crapmux u MIaamuX cnuckax EBaHrenvs B JaHHOM
YTeHUN 3a(UKCHPOBAaHBl MHBbIC (POHETHUECKHE BapHaHTHI IEpeBoja rpede-
ckoro cinoBa mop@Opa: ¢ nmpucraskoi np'k: npknpmaa (CasBuHa KHura),
npknpapa (6oar. EBanrenus Ne 1139 HEKM u Ne 1140 HEKM), npknpoyas
(cep6ek. EBanrenne Ne 470 HBKM), npknpoyaa (cepbek. Eanresne Ne 856
HBKM); ¢ npucraBkoii npa: npanpkas (Batuxanckuii maaummcect), npa_
npxRA® (Mapuunckoe u 3orpadcekoe Epanrenus), npanpoyaa (Koncrantu-
Homosbckoe EBanrenue). B pycckux bubnmusx oOHapy)eHBI CIIeAyIONne Ba-
puantsl: npanpoypa (FennagueBckas bubmus), npenp¥aa (Octpoxxckas
bubmus), npenpapa (EnnzaBetnnckas bubmms).

ITo muenuio A.C. JIbBoBa, jekcema MPRNPRAL OTHOCHTCS K MEPBOHA-
YaNbHOMY KHPHILIO-Me(OIHEBCKOMY MEPEBOAY, a mpucraBka mpk B sTOM
CJIOBE 3aMCHEHAa Ha MPA TIPH COCTABICHUH TETPOCBAHTEIHs B MopaBuu
[/IsBoB: 222]. B paae cnuckoB EBaHrenus B 3TOM cTUXE OTMEUEHHI Mpecia-
BU3MBL EAMhp'EHHILA 1 MPBLEAEHHILA.

OcoObIii MHTEPEC B NAHHOM YTEHUH NPE/ICTABIISET MEPEBOIL rpeyecKoit
CHHTaKCHUYECKOH KOHCTPYKIMH £E£3V60V aVTOV TV Top@vpav. B GombmuH-
CTBE €BAHTEIbCKUX KOJEKCOB OTPaKCH MEPBOHAYAIBHBIH KUPUILIO-ME(POIH-
€BCKHI 1epeBoJ rped. Bun. man. npemgorom ¢w ¢ Pox. mam.: cweakuia B
JPEBHUX CIUCKaX WK ChBARKOUWIA ¢h HEFO B IO3/HHX.

B Hexotoprix ciuckax EBaHrenus, kK cokalleHUI0, IPEACTaBICH HEBEPHBIN
NepeBO/l YKa3aHHOM IpeyecKoi KOHCTPYKIUH M3-3a HETIOHUMAHUs 3HAYCHUS
nexceM npknpapa (Eeanrenue Ne 1140 HBKM), npknpoyab (EBanremue No
470 HBKM), npanpoyaa (Koncrantunononsckoe EBaHrenue), npanpoyaa
(I'ennagmeBckas bubmms). B aTnx mepeBomax uckakeH cMbIch uteHus. [loiry-
qaeTcs, 4To He 0oraryio ofexay MypIypHOro IBeta cHsuti co Cracurens, a
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On Cam 6511 cHAT ¢ ofexas! (!). Takoil mepeBo MOCTaBlIeH B Ka4eCTBE OC-
HOBHOI'O B TEKCTax yeTBepTol penakuuu no I'.A. Bockpecenckomy [Bockpe-
ceHckuii: 383].

MOXHO NPUBECTH €llle MHOTO ()aKTOB YHCTO S3BIKOBOTO XapaKTepa, CBH-
JIETEJILCTBYIOLIUX O TOM, uTO cB. KoHcTanTun-Kupuut u Medoauit nogapuiu
BCEMY CJIaBSTHCKOMY MUPY UMEHHO O0rociTy>KeOHbIH KpaTKuii anpakoc.

CaMBIMU APEBHUMH KPAaTKHMH allPaKOCaMH, COXPAHUBIIMMHUCS 10 HAITHX
JIHEH, SIBIIAIOTCS PYKOMMCH KOHIa X B.: Tiaronuueckoe AccemanueBo EBan-
refie v Kupwntmdeckue Batukanckuii nanmnmncect u CaBBrHa kuura. Hanbo-
Jiee OJIM3KUM 110 00BbEMY U COCTaBY YTEHHUH K IIEPBOHAYAILHOMY CIIaBTHCKOMY
nepeBony EBanrenust cuntaercs AccemanueBo EBaHrenue, XoTs B HEM €CTh
PSI MHHOBAIMA, a B BaTHKaHCKOM MaTMMIICECTE, HAPOTUB, IMEIOTCS OoJee
JIPEBHUE UTEHUSI.

Paboty Hax n3ydeHneM BOIIpoca O TOM, KaKUM ObLIT TIepBOHAYAILHBIN KH-
priL1o-MedoIMeBCKUIT IEpeBO €BaHTeIHs, HEIb3s CUUTATh 3aBEPLICHHOI.
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Henpororunnyeckoe mojaJjie:xaiiee:
pyccKuii 1 6oJarapcKuii a3piku’

I1. Ocenosa
NON-PROTOTYPICAL SUBJECT: RUSSIAN AND BULGARIAN LANGUAGES

Petya Osenova

ABSTRACT:

The paper discusses the various types of non-prototypical subjects in Bulgarian
in comparison to Russian. The hierarchies with respect to the scale ‘prototypi-
cal-nonprototypical’ subject and with respect to being a non-prototypical sub-
ject are also considered. Similarities and differences are outlined, especially in
the case of null and clausal subjects.

Keywords: syntax; prototype subject; non-prototype subject; Bulgarian; Rus-
sian

AHHOTAILIUA:

B crarbe paccMarpuBaroTcsl pazHble BUABI HEIIPOTOTHUIIHBIX MOJUIEKAIIUX B
0onrapckoM sI3BIKE MO0 CPABHEHHIO C PYCCKOM. PaccMaTpHBarOTCs MepapXuu
0 OTHOIIEHUIO K ITKaje TPOTOTUITHOS-HEMPOTOTUITHOE' MO JIeXkKAIIee U CIie-
LUaTbHO N0 OTHOUIEHHIO K HENpOTOTUIHOCTH. [IperncTaBieHbl cXOACTBa U
pa3nuYus B CIIydasix ¢ HyJIEBBIMH U CEHTCHIIMATbHBIMH TOJICKAIIIMH.
Knrouesvie cnosa: cuHTakcuc; MPOTOTUIIHOE MOJJIEKAIIEe; HE-TIPOTOTUITHOE
noiiesxariee; 00NrapCKUi SI3bIK; PYCCKUH S3BIK

CrarusiTa UMa 3a 1eJ Jla JUCKyTHpa npoodiieMa 3a T.Hap. HEMPOTOTHITHH
MOJJIO3U B OBITapCKUsI €3UK B CPABHEHUE C PYCKH €3HUK.

AKO TIpHJIO)KHMM ceMaHTH4YHaTta iepapxust Ha Jluk 3a ¢pyHkuuure [1997:
267], OBATApCKUAT €3WK TNPHIACBA HA TIOJJIOTa Hal-Bede ITbPBUTE JIBE
CEMaHTUYHU PONM B mopeauuaTta. ToBa ca Aeewc u Illayuenc: Azenc >
IHayuenc > Peyunuenm > beneguyuenm > Hncmpymenm > Jloxamus >
Temnopan. CpB. Hean éuos muwixa. Muwxama dewe euosna om HMean. Ho:
Hsan 0ade monkama na Ilemvp. Tonkama bewe dadena na Illemwvp om Hean.
*[lemvp bewe Odaden monkama om Hean. B pycku e3uk cnopex MeH
CEeMaHTHYHATa MHepapxusi oOWBalla W poOJsITa HAa pPELUNHEHTa IOopaan
CBIIECTBYBAHETO HA NATUBHU MOJIO3H.

! PaGoTara 1o Tasu CTaTUs € YaCTMYHO TIOJKPEIIEHA OT IIPOEKT ,, EBOITIONHS HA FPAMATHYECKUS
CTpOEXk Ha OBJITapCKUS M PYCKHs €3HK B ChIIOCTABUTENICH IIaH: KOPIYCECH aHAIU3 U (hopMaHU
rpaMatuku”, ¢puHancupan ot onx ,Hayunn nscnensanus” ksM MOH, Benrapus, norosop N
JHTC/Pycus 02/2 ot 14.06.2018 r.
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Lummepnuar [2017] nebunupa KpuTepuu 3a MPOTOTUIHHMS IMOJJIOT B
PYCKHsL €3WK, CBBP3aHH C WAeATa 3a T. Hap. npuopumemen akmaum: “B
MOHOIIPEANKATHOM TIPEJIOKESHUH MOXKET OBITh JIMIIb OJWH HPHUOPUTETHBIH
aKTaHT, HCKITIOYCHHBINA M3 TPYHITEI CKa3yeMOT0 M HaXOSIIUHCS B OTHOLIICHUN
rpaMMaTH4ecKkoro mnpuopurera K apyrum W[ B maHHOM mpemyioxeHun.”
CaMuTe KpHTEpUU ca: a) HaJlMYWe Ha CHHTAKTHYCH WMCHHTEIICH Masiex; O)
CBITIaCyBaHE C IPeANKAaTa U B) HAJIMUME Ha HeHyneBa ¢popma. Kanaunature 3a
HENPOTOTHITHNTE (HETUITMYHHUTE) MOJIO3U TpsiOBa Jja HE OTroBapsT Ha MOHE
€IHO OT Te3U YCIOBUSI.

CieoBaTeHO HETPOTOTHITHUTE IOJUIO3M ca CIEAHUTE: (pa3u ¢ HYJIEBO
n3passBaHe (HyJieBa CyOSKTHOCT); CEHTEHIIMAIHH ITOUI03H (T.€. HECHOMHHAIIHH
MoIo3u-m3pedeHus ); (GopMamHu (E€KCIUIETUBHU) MOMJIO3M W TOIJIO3H B
HEMMEHHUTEIICH MaJIexK.

B TpamuuuoHHHTE rpaMaTHKU 3a OBJIrapcKH M PYCKH H3PEUYCHUSTA C
JMIICBAL TOAJOT Ce pasMiexaaT KaTo eIHOCHhCTaBHM u3pedeHus. Ho
CBIECTBYBAT M JIPYTW TPAKTOBKH. Taka Hampumep, HEOINPEICIICHOIHIHHUTE
M3pEUEHHsI CEe pPasMIeKIAT Karo IBYCHCTaBHU OT Teopusrta Ha Merdyk
‘Cmucha u TexcT’ [1979], T.e. Hyla, KOSTO € HeonpeaeieHo pedepeHirania,
areHTHBHA, OJyIIEBEHa M KOHTPOJIMpAIla chriacyBaHeTo. ChIOTO BaXKH U 32
€IMH CTIeIaJICH T Oe3TMIHH U3peyeHns B pycku. IIpn Memuyk Te chio ce
pasriexjar Karo JBYChCTaBHH, T.€. KaTO HYJa, KOSTO € HEOIpeJeNeHO
HepedepeHIaaHa, areHTHWBHA M KOHTpoJjmpama chriacyBaHero. Cps.:
Kpuvuuy 3asanuno cnezom.

Hummepmmnr [2017] npemrara cienHaTta depapXxus 3a MPUOPUTETHOCT Ha
PYCKHUSI IOZJIOT:

HOMHHAJIeH o ytor B VM. 1. > HOMuHaJeH noasior B JI. . > ceHTeHnaneH
nozyIor > HepedepeHTHa yrnorpeda Ha 9mo (To; TOBa)

3a majexHATa MAPKUPOBKA TOW Ka3Ba: QUHUMHbBLE KIAY3bl PYCCKO2O SA3bIKA
mpeoOyiom noonexNcawye2o 8 UMEHUMeENbHOM naoedice, HepuHUMHbLE KAAY3bl —
noonedcawe2o 8 0ameibHOM naoedice.

Crenpaiikn uaesta Ha I{MMMEpIHMHT, Mpeijaram clieqHara CKaja Ha
CTCTIEHUTE Ha MPOTOTUITHOCT HA MOJUIOTa BBB (POpPMaCH IUIaH 3a OBJITapCKust
€3MK, KaTO Ha-BJISIBO € Hal-TIPOTOTHUITHUAT IOIJIOT, a Hal-BISCHO — Hail-
HETPOTOTHITHHST:

HOMHHAJIEH ITOJIOT > CEeHTEHIIUAJICH TIO/JIOT > JIMIICBAIIL TTO/JIOT

HoMUHANHUAT MO[IOT € B HMMEHHTENIeH MajexX, B JACATCIHO WU
CTpafaTenHo wu3peucHue, pedepenimancH. JeATENHOTO U CTPaAATEIHOTO
M3peUeHHe 4YeCTO HE Ca BapuWaHTH Ha eqHa auate3a. CpB. IMOMYMHEHOTO
MOJJIOKHO M3PEYCHUE KBbM JSSTENHO TIIABHO H3peueHue ScHo e, ue we
Ootidam W TOIYUHEHOTO IOUIOKHO H3PEYEHHE KBbM CTPAJaTEHO TJIABHO
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n3peuenne Kasano e, ue esapama we Hu cnacu (nesitenHara ¢opma Ha
MperKaTa B TIABHOTO U3peUcHHE TpaHc(hopMupa MOJINHEHOTO U3PEUCHUE B
JOIBIIHUTENHO - Kasaxa, ue ésipama wje Hu cnacu.)

[To moe MHEeHHE 1 32 pa3nuKa OT LIIMMepIHHT JIUTICBAIIUSAT MOJUIOT MOXE
Jla ce pas3riiex/ia KaTo Hall-HEePOTOTUIIEH BBIIPEKHU (hakTa, ye HyJiaTa MoXKe Jia
3aMeCTBa Pa3IMYHU XapaKTEPUCTUKU HA MPEIIoIaraeMus JINTICBAI eJICMCHT.
Taka IPOTOTHITHOCTTA C€ JBMXKH KbM HEMPOTOTHITHOCT IO CJICIHUTE CKAJH:
OT HOMHUHAJTHOCT KbM HEHOMUHAITHOCT (CBOUTHIHHOCT); OT pe(hepeHTHOCT KbM
HepeepeHTHOCT; OT EKCILTUIIMTHOCT KbM UMIUTHIIMTHOCT. Paz6upa ce, TpsioBa
Jia ce oTueTe (PaKThT, Ye JUMCBALIUAT MOJUIOT B PYCKU € MapKUpPaH, JIOKaToO B
Obirapckus €3UK € HeMapkupaH B ymorpebata cu. J[estenHocrra u
CTpalaTeNHOCTTa Ca BTOPUYHHI MapKepH B iiepapxusita.

Hexka pasriemame m3pedeHus1, IPH KOUTO TPEAUKATUBYU 32 CHCTOSHHE OT
TUMAa 00Ope Mu e WMAT CEHTEHIMANeH MOJJIOr C Ja-U3pevyeHHe Hu dve-
U3pCUCHHE:

1. [lla uemew meopbume na Bazos], e npusmmno.(pyc. Yumamo kuueu Bazosa
- npusimHo)

2. Ha Hsan my beute unmepecro [0a ueme meopdoume na Bazos.] (pyc. Hsamny
bbL10 unmepecHo uumams KHueu Basosa)

3. Uumepecno e, [ue mHO20 Xopa npeonouumam CUMBOIUCUME NPEO
Basos.] (pyc. Humepecho umo muoeo nooeti npednoyumaenm CUMBOIUCHIOB8
neped Bazosvim)

4. Ha MHsan my oOewe ummepecho, [ue MHO20 XOpa npeonoyumam
cumgoaucmume nped Bazos.] (pyc. Heany OvLno unmepecho umo mMuo2o aiooel
npeonoyumaem cuMBoIUcmos neped Bazoswim).

HeszaBucumMo nanu riaBHUST MPEIUKAT € ¢ JaTelTHa KIUTHKA (IPUMEpH 2 |
4) nnm 6e3 (mpumepu | u 3), U3pedueHUETo Ce HOMUHAIM3UPA C MECTOUMEHUSTA
mo, moea. B OBITapcKkus €3uMK ce pa3MHBa pa3UKaTa MEXIy JIUIHU HU
HEIIMYHU U3PEUYCHUS TOpaau (akTa, ue JIMICBA HEeTMYHATa riaroiHa (gopma
MHOUHATHUB.

[Tono6HO Ha pyckus €3UK B OBJITapCcKH CHIIO Ce YIOTpeOsBa 1aTeeH ma-
JIeX TIPU TIPEIUKATHBHY 3a ChCTOSIHUE: Ha men mu e mpyouo oa 2080ops (pyc.
Mue mpyono cosopumy). JlatenHusT magex odade He MOXKE Ja MapKupa
MOJITOTa Ha Ja-KOHCTPYKIMUTE KaTo HAaCIeAHUK Ha nHUHUTHBA. CpB.:

pyc. Bace (/I.n.) ewje pabomams u pabomamo.

o0bar. Baca (Mm.n.) uma owe mnoco da pabomu.

B Obarapckus e3uK HsMa OCHOBaHHS Ja C¢ MpHEMAT KOHCTPYKIUHU B
JaTeJeH MaaeX 3a IOAJIO3M BMecTO ceHTeHnumamHure. OT egHa CTpaHa,
CEHTEHLUATHUAT TO/JIOT NPH MOJO00HN OC3IMYHM NpEIUKaTH He MOXeE Ja ce
3aMeCTH C IMEHHUTEIHA HOMHHAIHA TPyIa U TO3W (DaKkT HANCTHHA JOTPHHACS
3a MO-BHUCOKAaTa CTETIEH Ha HETPOTOTUITHOCT Ha mojiora: Ha meH mu e MbyHO,
ye cepewux. (*Ha men mu e mvuno masu epewxa vs. Ha men mu e mvuno 3a
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masu epewxa.). OT qpyra ctpana obaue, B ObIrapcku MMa Bb3MOXKHOCT Ja Ce
MPOMEHH ChIVIACYBAHETO, KOTaTO MpEJUKATHBHATA AymMa B O€3IHYHUS
NpeIMKaT ce 3aMEHH C MpUJIaraTteliHo ume: Ha Mmen Mu e HenpusmHua masu
epewxa; Ha men mu mpsibea mosu uznum.

3a pasnmka OT pPyCKH, KbpAeTo € OiokupaHa ymoTpebata Ha
HepeepeHIMAIHOTO 970, KOraTo € 3ae[HO C JATHBEH NPEIUKATUB U
CeHTeHLUaJeH mnojuior: *Mune smo npusmuo, [umo Bacsi npunec ceou
u3guHerus1], B ObITapcKu MOJ00HA yroTpeda € Bh3MOXKHA — BXK. IpAMep 5 — ¢
yroBOpKaTta, pa3bupa ce, ye Ou Omia 1O-eCTeCTBEHAa B Pa3rOBOpPHATA PEd.
[Mpumepu 6 u 7 obade He ca HATOBAPEHU HUTO CTHIIUCTUIHO, HUTO KaHPOBO:
1.Ha men moea mu e npusmmno, ue Mean ce u3zguHu.
2. Tosa, ue Hsan ce uzeunu, Ha MeH MU € NPUSIMHO.
3. Ha men mu e npusimno moea, ye HMean ce uzguHu.
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BoipaskeHue acneKkTyaJbHbIX IApaMeTPOB
JeCTBHA B PYCCKOM M YeLICKOM SI3bIKAX:
POJIb IJIAroJia u KOHTEKCTa

E.B. Ilempyxuna

THE ROLE OF A VERB AND CONTEXT IN EXPRESSING THE ASPECTUAL
PARAMETERS OF ACTION IN RUSSIAN AND CZECH

Elena V. Petrukhina

ABSTRACT:

The article shows the topicality of the principles of comparison of Slavic languages,
established by A.G. Shirokova, in the new integrating cognitive and communicative
scientific paradigm. The achievements of structuralism are developed and deepened in
the framework of the new paradigm, for example, the principle of the degree
of (non)markedness of the members of aspectual opposition. Thus, weakly
marked PFV in Czech leads to the fact that the center of expression of some aspectual
parameters of action shifts from PFV verbs to lexical indicators, while in the Russian
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language verb remains the main means of expression of aspectual characteristics of ac-
tion, and PFV aspect does not become less marked.
Keywords: comparison; aspectual opposition; A.G. Shirokova; Slavic languages

AHHOTALIMUA:

B crathe mokazaHa akTyanbHOCTH 000cHOBaHHBIX A.I'. IIIupoKOBOW HPHUHIIMIIOB
COIIOCTABIICHUS CIIABSTHCKUX SA3BIKOB M B HOBOW MHTETPHPYIOIIEH KOTHUTHBHO-KOMMY-
HUKATUBHON HAyYHOW mapagurme. B paMkax HOBOH mapaJurMbl TOCTHKEHHS CTPYKTY-
pai3Ma pa3BUBAIOTCA H YTITyOIISIOTCS, KaK, HAIPUMED, IMTOJIOKEHUE O CTEIICHH MapKU-
POBaHHOCTH W HEMAPKUPOBAHHOCTH YJICHOB BUAOBOW onmo3unmu. Tak, cnabas Mapku-
POBAaHHOCTH CB B YCIICKOM A3BIKEC BCACT K TOMy, YTO LUCHTP BBIPAXKCHUSA HEKOTOPBIX
aCIeKTyalbHBIX XapaKTEPUCTHK AeUCTBHA cMeltaeTcs ¢ riaroynos CB Ha nekcuueckue
IIOKa3aTelH, TOr/1a KaK B PyCCKOM S3bIKE OCHOBHBIM CPEICTBOM BBIPAKCHMS ACIEKTY-
ANBHBIX XapaKTEPHUCTHK IeiCcTBUS ocTaeTcs riaroi U CB He ocnabiser cBoei MapKu-
POBaHHOCTH.

Kniouesvie cnosa: conocrasienue; sunonas onnosunus; A.l". [Llupokosa; cnaBsHckue
SI3BIKU

UssectHO, uto A.I'. Illupokosa pa3paboraia IPHUHIUIILEI CHCTEMHO-( YHK-
IIUOHAJIBHOI'O COIIOCTABJICHUS 6HH3KODOHCTB€HHBIX CJIaBSIHCKUX SA3BIKOB.
ChopmynupoBaHHbIE B paMKaX CTPYKTYPATUCTCKOTO HANpPaBIECHUS B IMHTBH-
CTHUKC, TAHHBIC IIPUHIUIIBI U IIOJIOKCHMUS, a TAKXKC PC3YJIbTAaThl UX IIPUMCHC-
HHUS HE MPOTHUBOpPEYAT HOBOW MHTETPUPYIONICH KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHB-
HOW Hay4HOH mapagurme, 60jee TOro, B paMKax IOCJICAHEH OHH MOTYT Oy~
YUThH JaNbHEHIIIee pa3BUTHE.

A.T'. IlupokoBa HEOJHOKPATHO OTMEYANa, YTO «IPU COIOCTABUTEILHOM
W3YUYCHHUH POJICTBCHHBIX S3BIKOB HCOOXOIUMO OTIIUYATH SI3BIKOBBIC (DaKTHI KaK
SIBJICHMST CUCTEMBI OT cepbl ux pyHkimonuposanus» [IlIupoxosa 1998: 16],
a (YHKIIMOHAIBHBIA METOJI, 00s3aTCIIbHBINA TIPU COMOCTABICHUN CIIaBSTHCKHX
SI3BIKOB «HE CHUMAaeT HEOOXOIMMOCTH WX aHalli3a Ha ypOBHE CHUCTEMBI, Ha
YpOBHE rpamMMaTHdeckux abctpaknuii...» [[llupokosa 1998: 35].

Pe3ynbTaThl COMOCTaBUTENLHOTO M3YUYCHHS CIABSHCKHUX SI3BIKOB ITOJITBEP-
JTAITH 3T BBIBOJTBI. BBISBICHHBIC M XOPOIIIO OMMCAHHBIC B CIIABUCTHKE Pa3IHYUSI
B YIOTPeOJICHUU BUIOB MEKIY OTICITbHBIMH CIABSIHCKUMH SI3bIKAMH TPEOYIOT
OoJiee TITYOOKOTO COTIOCTAaBJICHHS M HAa YPOBHE KaTErOPUaIbHOW CEMAHTHUKH,
CBUIETENLCTBYS O pacXoXkIeHusX B opranuzaruu rpammem CB u HCB. Cospe-
MEeHHbIE acrekroyoruueckue uccienosanus [Dickey 2000, 2011; ITerpyxuna
2009, 2015a] moka3aym, 94To IEJISIM COTTOCTABJICHHUS CIABIHCKHUX SI3BIKOB B ATOM
o0nacTy B HAaMOOJBIIEH CTENICHN OTBEYACT TaK HA3. «IIPU3HAKOBBINY MOJIXO] K
ONPE/ICIICHUIO KaTErOpUaIbHON BUIOBOM CEMaHTHKH, pealnu3yeMblil B TpyJdax
B.B. Bunorpaznosa, F0.C. Macnosa, C. MBanueBa, A.B. bonnapko, A.B. Hca-
YeHKO ¥ MHOTHX Apyrux. [logquepkHeM, 94TO IpHU3HAKOBHIN MOIXOX K OIpee-
nenuto rpammeM CB u HCB cooTBeTCTBYET COBPEMEHHBIM KOTHUTUBHBIM UC-
CIIEZIOBaHUSAM, O YeM CBUACTENBCTBYIOT M YIIOMSHYTHIC BEIIIE ITyOIMKAIAN
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amepukaHckoro ciaBucta-koraurosora C. Jluku. Hamu coOcTBeHHBIE Hece-
JIOBAHMS acCHEKTyaJbHBIX CUCTEM B PYCCKOM, YEIICKOM, CIIOBALIKOM M MOJb-
CKOM SI3BIKaxX ITO3BOJIMUIA CHEJATh BHIBOJ O Pa3sHOM HPOQIINPOBAHHUU B OT-
JIeNbHbIX fA3bIKax KaTeropuanbHbeix KoHuentoB LIEJIOCTHOCTU u IIPE-
JEJIA neiictBus (orpaHHYeHUs JEHCTBUS MPEIELIIOM), 0 OTHOLICHHUIO K KO-
TOpeIM popmupyeTcs cemanTrka ormmo3unuud CB u HCB B cnaBsHCKHX S3BI-
kax. J[ist pycckoro coBepuieHHoro Bra 6omnee 3aaunma unes [IPEJIEJIA kak
BpeMeHHoM rpanuubl geictsust; A yemckoro — uness HIEJIOCTHOCTU neit-
ctBus. Hampumep, 9eTKo BBIpa)KeHHOE OTHOMICHHE K HA4YaIbHOMY H (WJIH) KO-
HEYHOMY Mpefeny AeUCTBUS OTIMYAET CEMAHTUKY PYCCKHX IJIarojoB ¢ IMpo-
JTYKTUBHBIMU aukcamu 3a-, no-, Ha- ca 0T UX POpPMaILHO-(QYHKIMOHAIB-
HBIX SKBHBAJIEHTOB B YEMICKOM SI3BIKE (2 TaK)Ke APYTHX 3aIlaJHOCIABSHCKIX
A3bIKax). DTH KaTeropuajibHble CEMaHTHYECKNE Pa3IM4Msl BIHMSIOT U Ha YIIO-
Tpebnenue rnaroioB CB 1 HCB B cnaBsSHCKUX A3bIKaX, B 94CTHOCTU PYCCKOTO
n yenickoro [ITerpyxuna 20156].

Xopomme pe3yabTaThl MPU COMOCTABUTEIHFHOM H3YUEHHH OJIM3KOPOJ-
CTBEHHBIX A3bIKOB Ja€T NPUMEHEHNE U HEKOTOPBIX APYTUX MOJIOKEHUH CTPYK-
TypHOU TMHTBUCTHKH U €CTECTBEHHON Mopdonoruu. B wacTHOCTH HE yTpadn-
BaeT OOBSCHHUTENBLHOM CHIIBI TEOpUst MOPQOIIOTHYECKHX ommo3uiuii P.
SIxo6coHa, UCTIONTB30BaHIE KOTOPOH B COIIOCTABUTEIFHON aCTIEKTOJIOTHH T103-
BOJISIET OOBSCHUTh (DYHKIMOHAJbHBIE PA3IM4Ms B YHNOTPEOJIEHUHM BHUJIOB
MEXIy CIaBSHCKUMH S3bIKaMH. BO MHOTHX ciaBucTHUeckux pabortax (P.
Sxob6cona, A.B. bonnapko, A. Hcauenko, }O.C. MacnoBa u 1p.) BuioBas or-
MO3UIMS OTPEEAeTCs KaK MPUBaTUBHAsA — ¢ MapkupoBaHHEIM CB u Hemap-
kupoBaHHeIM HCB. Tak, F0.C. Macnos Ha3biBaeT CB « “CHIbHBIM™ 4lIeHOM
OMIMO3HINHY (CEMAaHTHYECKH MAPKHPOBAaHHBIM U MHTEHCHBHBIM, a TEM CaMbIM
1 MeHee MHOTo3Ha4HbIM), a HCB paccmarpuBaer kak «“‘cinaOblii” (HeMapKH-
POBaHHBIN U SKCTCHCUBHBIN) WieH onmo3uiumy [Macios 2004: 35]. Ho pynk-
IIMOHaJIbHAs 06JacTh raroyioB CB B 4emIcKoM sI3bIKe MIMPE, YEM B PYCCKOM,
OHM CBOOOJHO YHOTPEOIAIOTCS B HACTOSIIEM UCTOPHIECKOM, ITPH 0003HATE-
HUH NOBTOPSIOUINXCS JEHCTBUH, B UIMIIEPATUBE, B OTPULIATENBHBIX KOHCTPYK-
musx. [upokas chepa ymorpednenus riaarooB CB B yemckoM s3bIke, co-
TJIACHO 3aKOHaM ecTecTBeHHOH Mopdomorun [Dressler 2003], cBuperens-
cTBYyeT 00 ocitabiiennn MapkupoBanHocTH CB. «B kxoHKypeHInu 6oliee Map-
KHPOBAaHHBIX U MEHEe MapKUPOBAaHHBIX SIMHMII MOOETy BCETAa OEPKUBAIOT
nocneaauey» [Kmmvonos 2006].

Crabas MapkupoBaHHOCTH CB BeseT K ToMy, YTO IIEHTP BBIpayKeHHUS HEKO-
TOPBIX ACHEKTYaJIbHBIX XapAKTEPUCTUK ACHCTBUS B YEIICKOM SI3BIKE CMEIa-
ercs ¢ riaroioB CB Ha Jekcuyeckne MoKasaTei, 4TO COMMKAaeT YeHICKUM
SI3BIK C HECJIABTHCKUMH, HAIIPHMEP C TEPMAHCKUMHU SI3BIKAMH, TOTIa KaK B pycC-
CKOM $I3bIKE OCHOBHBIM CPEICTBOM BBIPAKCHUS ACHEKTYaJIbHBIX XapaKTepH-
CTHK JIeHCTBHSA ocTaeTcs riaroi. Hanpumep, y 1eTMMHUTATHBOB (C IPHCTaBKOM
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pO-) ¥ CaTypaTHBOB (1a- S€) CEMaHTHKA KOHEYHON TPaHUILIbI JAESITEILHOCTUA B
YEIICKOM SI3BIKE BEIPAYKEHA HE TaK YETKO, KaK B PYCCKOM, H TpeOyeT JIeKcHIe-
CKOHM moaniepkku (Hapeuus dost — docmamouno): Mol nompenuposanucy,
uoem domoti — Dneska jsme si uz dost (po)cviéili, jdeme domii. But yoice napa-
oomanuce, omooxnume. — Uz jste se dost napracoval, odpocinte si!

OTH 3aKOHOMEPHOCTH MPOSBISIOTCS ¥ IPYU 0003HAYECHUH TTOBTOPSIOIIAXCS
JISUCTBUH B PYCCKOM M YEUICKOM $I3bIKaX, HECMOTPSI Ha TO, YTO B YELICKOM
SI3bIKE €CTh MHOTOKPATHBIE TJIaroJibl, BRIPAXKAIOIIUE IIOBTOPSEMOCTh JJEUCTBHS
crennanbHBIMA MopdeMamu — pomdahavat, bravat. DyHnameHTaIbHbBIE UCCIIE-
JIOBAaHMSI MHOTOKPATHBIX TJ1aroyioB B yenickoM sizsike A.I'. IllupoxoBoii nmoka-
3aJI1, 4TO yNoTpeOJIeHHe MHOTOKPATHBIX IJIarojioB (hakyJIbTaTUBHO U BO MHO-
IHX CIIyYasX CTUIUCTUYECKH MapKHPOBAHO, 4 TAK)KE OTPaHHMYCHO KaHPOBBIMHU
Y CTHIIMCTHYECKUMH OCOOEHHOCTSMH XY/10’KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUN U TEp-
pUTOpHANBEHON MTPUHAIIEKHOCTEIO aBTOopoB [IIupokosa 1996]. Bee 3to cBu-
JIETEJILCTBYET O HEOOJIBIION PO MHOTOKPATHBIX IJ1arojI0B B BBIPQXKEHHH T10-
BTOPSIIOUINXCS IEHCTBUI B COBPEMEHHOM YEILICKOM SI3bIKE, 00 MX HEyIoTpe-
ourenbHOCcTH. OKa3bIBaeTCsl, B YELICKOM SI3bIKE BHJ TJIaroyia U ero Mopgem-
Hasl CTPYKTypa B KOHTEKCTE, BKJIIOUYAIOIIEM I0Ka3aTell KPATHOCTH, IPaKTH-
weckn Hepenesantsl. Cp.: Casto mi pomdhaval / pomdhal / pomohl. B pyc-
CKOM SI3bIKE TPEM MPHUBEACHHBIM YEUICKUM IIPEJI0KEHHUSIM C Pa3HbIMU IJIaro-
JJaMU COOTBETCTBYET JHILb 0JHO — ¢ riarojiom HCB: On yacmo mue nomoean;
B PYCCKOM SI3bIKE TIOBTOPSIEMOCTh BRIpakaeTcs o0pruHO raaronamu HCB. A B
YENICKOM SI3bIKE IIPH BBIPAYKCHUH MTOBTOPSIIOLIMXCS ACHCTBUI O0Jiee aKTUBHEI
rimarosiel CB [Ilupoxosa 1971], mpu KOTOPBIX, OOBIYHO YIOTPEOIISIOTCS JICK-
CHYECKHE MapKephbl KPaTHOCTH.

Takum 00pa3om, B YEHICKOM SI3BIKE HEKOTOPHIE aCIEeKTyallbHBIC XapaKTe-
PHCTHKH JICHCTBHS B IIEJIOM Yallle BHIPAXKAIOTCS HE TJIArojlaMu, a JISKCHYe-
CKHMH DJIEMEHTaMU KOHTEKCTa (KOTOphIe coueTaroTcs 6o ¢ rimarogamu CB,
mi60 HCB), Torna kak B pycCKOM SI3bIKE B BBIPAKCHUH acTEKTYaJIbHBIX Xa-
PaKTepUCTHK eHCTBHA OoJiee aKTHBHBI CAMH TJIArOJIbI ONIPEICIIEHHOTO BUA,
BBIpa)KalolI¥e BPEMEHHBIC TPaHUIBI AEHCTBUS, ero pe3ynbTar (raaronsl CB)
U IpYTHE aCHEeKTyaJbHO 3HAYMMEIe mapaMeTprl. [IoBTOpseMOCTh B pycCKOM
S3bIKE CBSI3aHA C HECOBEPLICHHBIM BHJIOM, a B YCIICKOM S3BIKE BUJI TJIaroJa
JUTS BRIPQKEHHS JAHHOW XapaKTePUCTUKHU ICHCTBHS HEpEIeBaHTEH IIPH HaJIH-
YHU COOTBETCTBYIONIHNX JICKCHYECKUX ITOKa3aTelei.
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T1aroabHbIe HEOJIOTH3MbI B COBPEMEHHOM
YEIICKOM SI3bIKE M HX JIEKCHKOrpauyecKast
¢puxcanus’

K. Ilonsixkoe

VERBAL NEOLOGISMS IN MODERN CZECH
AND THEIR LEXICOGRAPHIC FIXATION

Dmitry K. Polyakov

ABSTRACT:

Czech verbal neologisms are considered in the report from the point of view of their
origin and word-formation structure, special attention is paid to prefixation as the main
means of creating perfective verbs.

Keywords: neologisms; verb; prefixation; international affixes; Czech

AHHOTALIUS:

Yemnickue rIaroibl-HeoI0rH3Mbl PACCMaTPUBAIOTCS B JIOKJIA/E C TOYKH 3PSHUSI UX MPO-
MCXOJK/ICHUS M CIIOBOOOPA30BaTEIbHOM CTPYKTYpPBI, 0C000€ BHUMAHHUE MIPU STOM y/ie-
nsieTcs peduKcaluy Kak OCHOBHOMY CPEJCTBY 00pa3oBaHHMs ep(eKTHBOB.
Kniouesvle cnosa: HEONOTHM3MBI; TJAroll; Npe(uKcanus; WHTEpPHALMOHATbHbIE ad-
(DUKCBI; YCIICKUiT A3BIK

Kak ormewanu mHorue wuccienopatenu (B T.4., Hampumep, O. Maptun-
I[OBa, TIOCBATHBIIAS PsI PaOOT YEHICKMM HEOJIOTH3MaM), CO3JIaHHIO HOBOM
TJIArOJIbHOM JIEKCHKU CIOCOOCTBYIOT M 3KCTPAIIMHTBUCTUYECKHE, U BHYTPH-
SI3BIKOBBIC (pakTOpEI. ECiiu Mo mepBBIME MOpa3yMeBaeTcss HeOOXOAMMOCTh
HauMEHOBATh HOBYIO peanio (M CBA3aHHOE ¢ Hell ielcTBHUE / poliecc / cocTo-
SIHUE), TO IOJT BTOPBIMHU — MPOJYKTUBHOCTH / HEIPOAYKTUBHOCTH OIPEICIICH-
HBIX CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX CPE/ICTB, OTBEUAIOIIHX 33 JIOKATH3AIUIO HOBOTO
TJIarOJILHOTO HAUMCHOBAHHS BO BPEMEHH U COOOIICHUE €My ONPEACICHHBIX
aCIMeKTyalIbHBIX XapaKTEePUCTHK (CM., Hamp., [Martincova 2005: 119]).

AHaNMM3MpOBaTh TIIATONBHBIC HEOJNOTH3MBI BO3MOXKHO, CIICIOBATEIBHO,
BBIJICTISISL aKTyalIbHbIE JJIsl JAHHOTO MEepPHO/ia BPEMEHH OCHOBBI M TPYIIIUPYSI
UX TI0 OINPECIICHHBIM CEMAaHTHICCKUM pa3psiiaM. Tak, BOSHUKHOBCHHIO HO-
BBIX I[JIArOJIbHBIX HOMUHALIMH CIIOCOOCTBYIOT MPEXKJIE BCEr0 OTMEUEHHBIE TOM
e O. MapTHHIIOBOW MOSIBIICHHE HOBBIX THIIOB MPO(ECCHOHATEHON JeSITEIb-
HOCTH, HOBBIE CITIOCOOBI KOMMYHHUKAIIMU, H3MEHEHHUS B 001ECTBEHHO-MIOIUTH-

! PaGoTa BbINoTHEHA PU Moep ke rpanTa PODU 17-04-00532-OI'H\18 «MckoHHBIE 1 3a-
HIMCTBOBaHHBIE ()OPMAHTHI U MOJEIH B PYCCKOM CIOBOOOPA30BaHHU Ha CIABSHCKOM (OHE: ce-
MaHTHYECKHE OTHOILCHHUS, THIbI B3aUMOACHCTBHS, CTHIMCTHYECKUIA TOTCHIIUAI.
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YEeCKOM I10JIe U 1T0I00HBIE ABJICHN. B KadecTBe npuMepa npuBeaeM 3apuxcu-
pOBaHHBIE B 0a3e HEOJOTHM3MOB YEHICKOTo s3bIka Neomat JeKceMbl, 00pa3o-
BaHHBIC OT HAMMEHOBaHMUs collMalbHOM cetn Twitter: twitterovat / tweetovat /
tvitovat ‘TBUTHTBH, TBUTOBATh , tweetnout/ tvitnout ‘TBUTHYTB , retweetovat
‘PETBUTHTD , retweetnout ‘peTBUTHYTH , protweetovat (se) ‘TPOTBUTUTH(CH)’,
pretweetowat ‘IEPETBUTUTD , utweetovat se ‘3aTBUTUTbCS, utweetnout se ‘3a-
TBUTHYTBCS , Vytveetovat ‘BEITBUTUTH , zatwitterovat si/ zatweetovat si ‘Tio-
TBUTHUTB ; HE TOJIBKO MMEHA, HO U — IIYCTh OKKa3UOHAIBHBIC — TJIATOJIBI-KOM-
MO3UTHI C euro-: euronalakovat ‘€BpoIaKupOBaTh, MPUAATH EBPOJIOCK’, euro-
schiizovat ‘eBpo3acenars’, eurovymyslet ‘€BpONPUIyMBIBATE , eurostavet ‘es-
pocTpouts’, eurosladit ‘eBpocornmacoBaTh’. 3aMeTUM, YTO OOJBIIMHCTBO
HEOJIOTM3MOB MMEET 3aMMCTBOBAHHYIO OCHOBY (IIO IMOJCYETaM, BBIITOJIHEH-
HeIM B [NiSeva 2014: 66] mns riaroiyio, 3adgukcupoBaHHEIX B [Nova slova
1998] u [Nova slova 2004], 3auMcTBOBaHHYIO OcHOBY mMeeT 401 rmarom, a
COOCTBEHHO YEUICKYIO — JIMIIb 121), 4TO HEJBYCMBICIICHHO CBHIETEILCTBYET
0 rII00ATM3aIMOHHBIX MIPOIIeccax M B OOIIECTBE, U B A3bIKE; CP. IOMYTHO UMe-
fomuecs B 6aze Neomat JiekceMbl ¢ JaHHOH ocHOBOH: globalizovat (se) ‘rio-
6anmmzoBate(cs)’, deglobalizovat (se) ‘nermobammzoBatb(cs)’, odglobalizovat
‘pasriobanuzoBats’, vyglobalizovat se ‘BeirnoOamuzoBatscs’, zglobalizovat
se ‘TIo0aTn30BaThCS — COB. BU).

Eme oanH BaXHEHIINHA aCTIEKT U3Y4YEHHS HEOJIOTU3MOB — C TOUKH 3PEHUS
MPOAYKTUBHOCTH ap(PHKCOB, HCIOIB3YEMBIX IS X CO3MaHUS (PEeUb HAET KaK
o cyddukcax, cp. HanOoIee NPOIYKTUBHEIE -0vat M -nout, Tak U 0 IpeduKcax,
Hau0oJIee 9acTo MCIONIB3YIOIMUXCS NpH nepdektuBanui). Kak mokazan aHa-
JIU3, BHITMIOJIHCHHEIN Ha pasHOM Mmarepuane B [Martincova 2005] u [I[loxsikoB
2015], 13 BceX NMEIOIMUXCS 3HAYCHUH MPEPUKCOB HBIHE MPOAYKTHBHBI JIUIITH
HekoTopsble. K Hanbosee y3yallbHBIM OTHOCSITCS CIIEAYIONINE AEPUBAIIOHHBIE
MOJIENTN: KOMITJIETUBHBIE TIIar0JIbl C IPUCTABKOH do-, TIaroisl ¢ popMaHTaMu
od- (B 3HaYeHHN YCTpaHEHMs NPHU3HAKa, HA3BAaHHOTO MOTHBHPYIOLIEH OCHO-
BOHR), pro-, u-, za-...-si, do-...-se, BAIOBBIE TIAPHI C IPUCTABKOMU z(€)- U CO CTpe-
MSIIUMUCS K a0CTPaKTHOCTH NPUCTAaBKaMHU na- U Vy-.

Hogeltmmii MmaTepuan JeMOHCTPUPYET T€ Ke 3aKOHOMEPHOCTH: HanOOIb-
IIee KOJMYECTBO Nep(heKTHBOB 00pa3oBaHO MpeduKcalel; 3HaYUTEIbHYIO,
HO HaMHOTO MEHBIIYIO IPYIITy COCTABIISIOT, C OJTHON CTOPOHBI, pa3rOBOPHBIE
TJIaroJibl Ha -nout THNA lajknout ‘naiikuyTh’, disknout ‘ TUCKBATU(QUIUPOBATH’
WM YK€ YIOMSHYTOTO tweetnout / tvitnout ‘TBUTHYTH , & C IPYTOW — TJIaroJibl
Ha -ovat (Cekautovat se ‘3aperucTpupoBath Bble3n’). Cpenau npedukcanbHbIX
nep()EeKTUBOB BBIICIAIOTCSA TNEPEUHCICHHBIC MOJEIH, COXPAHSIOIIHE CBOIO
MPOJIYKTUBHOCTh. JlaHHBIE ClIOBapell HEOJIOTM3MOB, OJHAKO, MOTYT OBITH
CKOPPEKTHPOBAaHBI KAK MIHIMYM B JIBYX CIIy4asiX: HapsAy C MIPUCTaBKOH pri-,
peryispHO 00pa3yroIIe IIIaroibl co 3HaUeHHEM MaJloi MHTEHCUBHOCTH JeH-
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CTBUS, K )KMBBIM MOJIEJISIM NpeUKCcalui MOKHO OTHECTH U 00pa3oBaHue Jie-
PHUBATOB ¢ MIPUCTaBKOii po- (B [Nova slova 1998] u [Nova slova 2004] e Quk-
CHPOBAJIOCH HU OJIHOTO IOJ00HOTO Tiaroja, 3a HCKIOYCHHEM HEOCEMaHTH3-
MOB THIIa pojmenovat (problémy) ‘HazBate’ wmm pokrtit (knihu) ‘mpoBectn
npeseHTanuoo’). B 6a3ze Neomat ObUTH 3aperucTpuUpOBaHBI IJIAarojbl THIA
podemonstrovat ‘TIOXOIUTh Ha NEMOHCTPALIUIO’, pomixovat ‘TIOCMENINBATh’,
poséfovat ‘OynpaBisTh .

CoxpaHnsieT IpoAyKTUBHOCTD B YCIICKOM y3yce M 00pa3oBaHHE IepPUBATOB
¢ npedukcamu / mpehukcongamMmu spolu- u znovu-, He IMEIOIMUMH TIEPPEKTH-
BUpyoniel QyHKIUH, Cp. NpuMepsl U3 06a3el Neomat: spoluautorit ‘coaBTop-
CTBOBaTh’, spolupFipravit ‘COBMECTHO NOJTOTOBUTH’, spoluzablokovat ‘coB-
MECTHO 3a0JIOKHUPOBATh’, znovunastartovat ‘BHOBb HadaTh’. Kak moka3pIBatOT
MPUMEPHI, TaHHAS MOJEIh HE MMEET CTHIIMCTHYCCKHX OTpaHUYCHUI: CIIOBa,
oOpasyemble TI0 Hel, MOTYT HIMETh KaK KHIDKHBIN, TaK M Pa3sTOBOPHBIN Xapak-
Tep, B 3aBUCHMOCTH OT OKPALIEHHOCTH UCXOHOTO riiarojia. Hexkoropsle ciosa
co spolu- MOTYT UMeTh OoJiee KHHKHbIE CHHOHUMBI C CEMaHTUYECKH MO0100-
HOM NPUCTABKOM ko-: spoluexistovat — koexistovat ‘cocymecTBoBath’, spolufi-
nancovat — kofinancovat ‘copunancuponats’ [Martincova 2005: 130].

OTMeTHM TaKXe HaJM4YKe JAPYIuX PsaoB CHHOHUMUYHBIX IPEQHUKCOB Clla-
BSHCKOT'O M TPEKO-JTATHHCKOTO MPOUCXOKICHUS, Pa3IMYaIOIIUXCsl YACTOTHO-
CTBIO, TPOAYKTHBHOCTHIO, CTHIIMCTUYECKHM M COYETAEMOCTHBIM IIOTEHIIHA-
noM: de- ‘me-’ vs. od- ‘pas-’, re- ‘pe-’ vs. pre- ‘mepe-’, pre- ‘mpe-’ vs. pred-
‘mpen-’, a Takxke 0oJiee aKTyaJbHBIC Il HIMEH, HO BCTPEYAIOLIUECs U B IJ1aro-
Jax anti- ‘aHTH-" VS. proti- ‘TIPOTUBO-’, pseudo- ‘TiceBNO-"Vs. [Zi- ‘Thke-" U 1p.).

HaxkoHen, oTIenbHBIM BOIIPOCOM SIBISIETCSI JIEKCHKOTpaduyeckas Gpukca-
ISl HEOJIOTU3MOB, BBIICJICHHE OKKA3MOHAIN3MOB W MOTCHIIMAJIBHBIX CJIOB,
BO3MOXKHOCTH / HEOOXOJMMOCTh BKIIFOUEHHSI HEKOTOPBIX TPYII JEPUBATOB B
TOJIKOBBIE CJIOBapH (Cp. XOTS OBI JIEKCEMBI ¢ TPEPUKCOM-HHTEHCU(DUKATOPOM
super-, IpruOaBIeHNE KOTOPOT'0 MOTEHIIMATIBHO BO3ZMOXHO IIPAKTHIECKH K JTIO-
OoMy Tiaroiry, mpuMepsl U3 0a3el Neomat: superbavit ‘CyniepuHTEpeCOBaTh,
CYNepHpaBUTLCS, superdémonizovat ‘cynepaeMOHU3NPOBaTh , superkoalovat
‘CynepoOBeIUHATHCS, BCTYNATh B KOAIHMIMN , Superpotvrdit ‘CymepnoaTBep-
IWTE’, superproddvat se ‘cyneprpoaaBaTbes’).
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O npenio:keHUAX 0CSA3aTEIHHOT0 BOCIIPUSITUSA
(PYCCKO-10JIBLCKOE COMOCTABJICHHE)

U. Jlvooxa-Kpyenux

O ZDANIACH PERCEPCJI DOTYKOWEJ
(KONFRONTACJA ROSYJSKO-POLSKA)

J. Lubocha-Kruglik

ON SENTENCES OF TACTILE PERCEPTION
(RUSSIAN-POLISH COMPARATIVE ANALYSIS)

J. Lubocha-Kruglik

ABSTRACT:

This article is devoted to one type of perception sentences, i.e. sentences of tactile per-
ception. Perception sentences are reffered to as sentences describing perceptual situa-
tion. Typical semantics of such sentences consists in expressing human perception of
any object by means of senses. The examined type of sentences is clearly found in texts
which are reffered to as perceptive.

Key words: perception, perceptual situation, perception sentences.

AHHOTAIIUA

B nanHO# cratbe 00CykmaeTcs OQWH M3 TUIIOB MEPLENTHUBHBIX NPEIIOKEHHH, T.e.
MPETIOKEHUs 0CA3aTeIbHOT0 BOCIpUSTUS. [IepleNTUBHBIME CUUTAIOTCS MPEATOKE-
HHS, OIHCBIBAIONINE CUTYALHIO BOCIPUATHS. TUIHYHAS CEMaHTHUKA TaKUX MPeIIoxKe-
HHUI — 3TO BOCIIPUSTHE YETOBEKOM KaKOT0-TO 0OBEKTA MPU MOMOIIH OPTaHOB UYBCTB.
CTpyKTYpHO-CEMAaHTHYECKHE THIIBI IIPESIUIOKEHHUH SBIISIOTCS OJJHUM M3 CPEACTB -
(hepeHIMAIMY THIIOB TEKCTOB, KOTOPHIE HA3bIBaEM IIEPELICIITHBHBIMHE.

KiroueBble cnoBa: BocnpusTHe, HEpLENTUBHAS CUTyalus, IEPLENTUBHBIC IPEloXKe-
HUS.

Zdania percepcyjne zaliczane sa do zdan opisujacych dziatalnosé
intelektualng. Typowa semantyka takich zdan to postrzeganie przez czlowieka
kogos lub czego$ przy pomocy organow zmystow, czyli zdolnos$¢ do odbioru
okreslonych bodzcow z otoczenia.

Z uwagi na istnienie pigciu modusow percepcji, z ktorych kazdemu mozna
przypisa¢ trojke czasownikow ten ,typ leksykograficzny” wyglada wg
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Apresjana nastgpujaco: sudemo, 6oimb suOHbIM (KOMY-J1.) — CMOMpPemb, Cllbl-
wamv — Ovimob caviuHbiM (KOMY-11.) — Cayuams, 060Hamy (IysTh) — NAXHYMb
— HIOXAMb,, OUWYWams 6KYC — OblMb HA 6KYC — NPO608AMb, 0CA3amMb — OblMb HA
owyns — owgynvieams [FO. 1. Anpecsin 1995: 357-359].

Przedmiotem naszego zainteresowania w niniejszym artykule sg zdania
percepcji dotykowe;.

Dotyk nie jest zmystem w klasycznym tego stowa znaczeniu. Nie istnieje
bowiem jeden typ receptoréw czuciowych, a na wrazenia dotykowe sktada si¢
pie¢ réoznych bodzcow: goraco, zimno, nacisk, bol i dotyk wlasciwy [Gregory,
Colman: 1995: 101-112]. Jednakze paleta odczu¢ o charakterze dotykowym
wychodzi znacznie poza odczuwanie zimna, goraca, bolu i ucisku. Mamy tu
na mysli rézne rodzaje draznienia skory poprzez tarcie, klepanie, lizanie, a
takze drapanie, czesanie, klucia, calowanie itd.

Nie istnieje tez wyspecjalizowany narzad, odpowiadajacy oczom czy
uszom, ktory stuzytby wylacznie dotykowi. Narzadem zmystu dotyku jest
pokrywajaca ciato skora, ktora posiada wiele istotnych wiasciwosci, jak np.
zdolno$¢ wykrywania i emitowania ciepla.

Wspotdziatanie dotyku z innymi zmystami jest zjawiskiem bardzo
powszechnym. Najcze¢sciej petni on funkcje uzupehiajaca i wyjasniajaca w
stosunku do zmystu wzroku!, umozliwia tez orientacje w ciemnosci, kiedy
inne zmysly sa nieaktywne.

W wypadku, gdy obiektem dotknigcia jest cztowiek, zawsze jest ono
uczuciowo zabarwione — moze by¢ przyjemne albo przykre. Kazda kultura
wyznacza okreslone zasady regulujace ten rodzaj kontaktu oraz zasieg tzw.
sfery komfortu, pod ktora rozumie si¢ przestrzen pomigdzy ,,zbyt blisko” a
,,Zbyt daleko”, czyli odlegtos¢, w jakiej jednostka czuje si¢ dobrze podczas
rozmowy z innymi.

Dotyk moze by¢ aktywny — wowczas, kiedy my dotykamy, lub pasywny,
kiedy sami jesteSmy dotykani. Za posrednictwem doznan dotykowych
otrzymujemy roéznorodne informacje o najblizszym otoczeniu oraz o tym, co
dzieje si¢ na powierzchni naszego ciata. Czgsto jednak ulegamy ztudzeniom
dotykowym, przy czym najbardziej mylace jest odczuwanie ciepta i zimna.

Rozpoznawanie zmian zwigzanych z temperatura znalazto odbicie rowniez
w jezyku, ktory obfituje w wyrazenia typu: ,,ciepte stowa”, ,,goraczkowy
pospiech”, ,,zimne spojrzenie”, ,,chtodne opinie”, ,,palacy problem” itp.

E. Hall twierdzi, iz ,doswiadczenie uzyskane w rezultacie
przeprowadzenia badan proksemicznych kaze przypuszczaé, ze zwroty takie
sg czym$ wigcej niz tylko metaforami” [Hall 2005: 80]. Nie przypadkiem

' W kulturze europejskiej funkcjonuje szczegélny archetyp dotyczacy $wiadectwa dotyku:
niewierny Tomasz, ktéry, nie dowierzajac innym zmystom (shuchowi, wzrokowi), za pomoca
dotknigcia chciat si¢ przekonac, zeby uwierzy¢.
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bowiem w badaniach antropologicznych coraz wigcej uwagi poswigca sig¢
badaniom przestrzeni termiczne;j.

Przymiotniki zwigzane z odczuwaniem zmian termicznych czgsto rowniez
charakteryzuja sam dotyk, okre$laja jego temperatur¢. Informacja ta
uzupetniana jest czegsto informacja o natezeniu nacisku, co zwigzane jest z
wrazliwoscig skory, uwazanej za glowny organ tego zmystu:

Spoza zgietku muzyki styszatem plasnigcia stop o cementowe piyty. Czutem
ten gorgcy i migkki dotyk <...> [Stasiuk 2008: 27].

CK603b 2pOXOM MY3bIKU 5 CILIWUAT WIIENKU CIYRHEl O YeMeHMHble NAUMbL.
A uyscmeosan smu 2opavue u mazkue npuxocrhogenua <...> [Cracrok 2003:
49].

Zdania percepcji dotykowej opisujg sytuacje, w ktorej subiekt
postrzegajacy nawiazuje kontakt fizyczny z obiektem. Predykat stuzy do
oznaczania formy tego kontaktu — rodzaju dotyku. W badanym materiale
jezykowym znalazty si¢ tez przyklady zdan, w ktoérych obserwator ,,poza
kadrem” obserwuje kontakt przez dotyk niecozywionych obiektow
postrzegania (np. Firanki przylgnely do szyby).

Perceptor w danym typie zdan wyrazony jest najcze$ciej rzeczownikiem
lub zaimkiem osobowym (w roli subiektu postrzegajacego moze wystapi¢
rowniez jakie$ zwierze czy owad, np. [...] muchy czule obmacywaty trqbkami
okruszki ciast. [Tokarczuk 1999: 246]

W jezyku polskim informacja gramatyczna o subiekcie moze zawieraé si¢
w koncowce czasownika.

W funkcji perceptora moze tez pojawic si¢ (jako pars pro toto) nazwa
czesci ciata. Najczesciej sa to: reka, palce, inne czgéci ciala (stopa, noga, palce
stop) lub ciato jako catos¢. W ponizszych przyktadach wymienione quasi-
instrumenty wystepuja z predykatami zawierajacymi komponent ruchu:

(1) Reka mezczyzny blgdzita po obciggnietych nylonem kolanach
kobiety. [Tokarczuk 1999: 47]

(2) Jego rece uniosty si¢ i zawahaly przez chwile, a potem zaczely jg
gladzié po plecach. [Tokarczuk 1999: 55]

Predykaty te tacza si¢ zwykle z wyrazeniami przestrzennymi. Jezeli
obiektem dotyku jest cztowiek (lub zwierzg), wowczas wyrazenia przestrzenne
réwniez odnosza si¢ ciata (reka blgdzila po kolanach/pyxa é6nyscoana no xo-
aenam, rece zaczely gladzi¢ po plecach/pyxu nauanu enaoums no cnume,
przesuwal dlonig po plecach/pyxa cxonv3una no cnume, palce natrafialy na
posladki/noxa nanvyvl He HamuvlKaiucy Ha 51200UYybl).

W niektérych zdaniach ruch moze by¢ jedynie presuponowany. Obser-
wujemy to w zdaniu:

Sprobowal wstaé, lecz czyjas stopa oparta si¢ na jego karku i
wcisnela twarz w ziemig. [Stasiuk 1999: 29]
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Tonvimancs cmamv, HO YbA-MO HO2A HAOABUAA MY C3A0U HA WielD,
eneuamas auyo 6 semmo. [Ctactok 2005: 34),
w ktorym predykat oprzeé sie (‘przystawi¢ co$ do czegos, przysunaé tak, by
dotykato do czego$’) w potaczeniu z syntaktemem na karku (oznaczajacym tu
punkt docelowy) presuponuje, iz wczesniej stopa musiata wykonaé jakis ruch.

W zdaniach z czasownikiem dotykac¢ czgsto pojawia si¢ nazwa quasi-
instrumentu narzadu dotyku (zob. 4). Jesli nie jest on wyrazony eksplicytnie w
strukturze zdania (zob. 5), to jego obecno$¢ i tak jest oczywista, gdyz
dotykanie musi si¢ odbywac¢ za pomocg jakiego$ narzadu (r¢ki, nogi, palcoéw
lub ogblnie — ciata).

(4) Dotkneta drzgcym palcem klawisza. [Tokarczuk 1999: 55] ros.
npuxocnynace nansyem (46)

(5) Dotykat si¢ po rekach i twarzy, ale nie mogt sie przemoc, zeby
dotkng¢ swojego brzucha. [Tokarczuk 1999: 211]

Owynsléan pyku u 20108y, HO He MO2 3ACmAagumv cebsi NPUKoC-
Hymbca k ocugomy. [Tokapuyk 2005: 174]

Poprzez dotyk mozna rozpoznawac roznorodne wiasciwosci obiektow.
Ilo$¢ wrazen odczuwanych dotykiem jest ogromna i pod tym wzgledem mozna
ja chyba porownaé jedynie z doznaniami wzrokowymi. Dotyk jest czesto
podstawa do uzyskania pehiejszej informacji o obiekcie, tzn. takiej, ktora
uwzglednia¢ bedzie wigcej niz jeden parametr (sposréd wyzej wymienionych
i innych). Doznania dotykowe sa tez nieodlacznie zwigzane z
wartosciowaniem — dotyk jakiej$ powierzchni, cztowieka czy przedmiotu,
moze wywotywaé wrazenia zarowno pozytywne, jak i negatywne [Lubocha-
Kruglik 2011: 197].
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AKCHOJIOTHYECKHE MapaMeTPbl KOHLENTA ‘/KU3Hb’
B PYCCKOM H 00JIrapcKoM si3bIKax'

U.A.Ceoarosa

AXIOLOGICAL PARAMETERS OF THE NOTION OF ‘LIFE’
IN RUSSIAN AND BULGARIAN LANGUAGES

Irina A. Sedakova

ABSTRACT:

The axiological parameters of the notion of ‘life’ in Russian and Bulgarian languages
are studied on the ground of the lexicological, folklore and ethnographic data in com-
parative prospective. The dynamics of the values alluded to ‘life’ is followed from the
patriarchal village views up to the modern urban and Internet culture.

Keywords: ethnolinguistics; axiology; the notion of ‘life’; Russian and Bulgarian lan-
guages

AHHOTAIUA:

Ha marepuane nexcuky, GoIbKIOpa ¥ STHOrpaduu B CPaBHUTEIHHOM IITaHE paccMar-
PHBAIOTCS] AKCHOJIOTHIECKHE TTapaMeTphl KOHIENTa “KU3Hb™ B PYCCKOM M OOJITapCcKOM
s3bIKax. [Toka3aHa AMHAMHKA EHHOCTHBIX XapaKTePUCTHK 3TOTO KOHIENTA OT HaTpH-
apxaJbHOU ceNnbCKOM TPaJULIMOHHON KapTHHBI MUPA 10 COBPEMEHHOM TOpOJCKOil 1 UH-
TEPHET-KYJIbTYPBI.

Kniouesvie cno6a: STHOMMHIBUCTHKA; aKCHOJIOTUS; KOHIENT «OKU3HB»; PYCCKHH U 0071-
rapcKui sI3bIKU

AKCHOIIOTHSI — O/THO M3 KITIOUEBBIX HAIPABJICHUH B COBPEMEHHOM JIMHIBH-
CTHKE, KOTOPOE, KaK KaKeTcsl, 0COOCHHO MPOIYKTHBHO ISl STHOJIMHIBUCTH-
YECKUX U COLMOJIMHIBUCTHUECKUX HCCIIEAOBaHUI [DBOMIOIMS IEHHOCTEH B
sa3bIkax ¥ KyinpTypax 2011; Bartminski 2014; Cenakosa 2015; Kareropus
OIICHKH U CHCTEeMa IICHHOCTEH B si3bIke M KyabType 2015]. C mobaBneHuem co-
MTOCTaBUTEIIBHBIX U THUIIOJIOTHYECKUX METOAMK B M3yUCHHE LIEHHOCTEH, Ipea-
CTaBJICHHBIX B POJCTBEHHBIX CIIABSHCKHX U IIPH 3TOM OTJAIIEHHBIX S3BIKaX (C
YUIETOM «OAIKAaHCKOCTH» 0OJITapCKOT0), MOXKHO BBISSBUTH OOIIEE M PA3TMIHOE
B BOCTIPHSITHN “KU3HH , @ TAK)KE CPABHUTH YCTOWYMBOCTH TPAIUIIOHHBIX aK-
CHOJIOTHYECKHX B3TJIIIOB U UX COBPEMECHHYIO BapHAaTHBHOCTH B JIBYX CHCTE-
Max.

MpI OCTaHOBMMCSI Ha OCHOBOIIOJIararoniel, 0a30Boi IEHHOCTH — JKU3HH,
KOTOpasi, NPEeXIe BCEro, MPOTHBOIOCTABIISIETCS CMEPTH, HEOBITHIO M 3a7aeT

! ABTOpcKas pabora BbinonHeHa 1o rpanty PODOU Ne 18-512-76003 «JIuHrBHCTHYCCKAS
STHOKYJIFTYPHAS THUHAMHKA TPAUIIHOHHBIX M HETPAHIMOHHBIX [IECHHOCTEHN B CIIABTHCKOM MHPE»
B pamkax [Iporpammbr ERA.Net.RUS Call 2018 (mpoexr #472—-LED-SW).
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HaIpaBJICHUE IS IPYTUX aKCUOJIOTHISCKUX XapaKTePUCTHK, 00eCIIeunBast HX
cymecTBoBanMe’. [Ipy 5TOM “XM3HB’ BKIIIOYAET B CEOS TIIABHBIE AKCHOIIOTH-
YeCcKHe KOHIENTHI (‘340poBke’, ‘paboTa’, ‘ceMbsi’ U 1p.), a TAKKE aHTUIICHHO-
ctu (‘BoiiHa’, ‘00Ne3HH’ | TIP.).
KoHmenT «oku3HB» B COBPEMEHHOM pyc. B 00T, s3bIKax 0003Haua-
IOTCSI pa3HBIMH, HO OTHOKOPEHHBIMHU CJIOBAMHU: PYC. H#CU3HbL, OONT. ocusom. B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE JCL60M B 3HAUCHUH “KU3HB TaKKe (QUKCHPY-
€TCs1, HO JJAETCS C TIOMETON «yCTapeBUIEE»>, XOTS Yepe3 IEPKOBHOCIABIHCKAM
COXpaHSETCAd B HECKOJBKUX YCTOHYMBBIX BBIpAXKEHUSAX (0€3yCIOBHO, H3BECT-
HBIX U Oosrapam: JKueom eeyHuvlil U p.). DTH CIIOBA TIOJUCEMHUYHBI, U B KaXK-
JIOM U3 KOHKPETHBIX 3HAYCHHUI aKCHOJIOTHYCCKHE XapaKTePUCTUKU pa3inda-
IOTCS, HAIIPABIIsAsA MCCIENOBATEIsl B CMEXKHBIC, a HHOT/Ia 0OJiee OTIAJICHHBIE
HOMUHATHBHBIC cephl. MepapXus 3HAUCHHUI “KU3HB B TOJKOBBIX CIOBapsX
PYCCKOTO U OOJITapCKOTO sA3bIKa IMOYTH He oTiamdaercs: 1. CymecTBoBaHue; 2.
Bpems1, mpo10mKATEIEHOCTE CYIIEeCTBOBaHUS; 3. OOCTOSITEIhCTBA CYIIECTBO-
Banus; 4. estensHocts [TCPS 2007: 235; BTP: 215-216], onHako ceMaHTH-
gecKas JeTaan3anns U IpUMephl He OJUHAKOBBL. IMEHHO B mparmMaTHKe 0Co-
OCHHO 3aMETHBI CXOACTBA M PA3IUYUSA MEXIY LEHHOCTHBIM HAIIOJHEHHEM
pPyCCKOW M OONTapCKO# “)KM3HU® Kak KOHIeNTa. Pazmuunii 106aBISIOT OJTHO-
KOPEHHBIE CJIOBOOOPa30BaHUs (PYC. HCUBOLL, HcUmb;, OOIIT. JHCUs, dHcugest) U uX
CHHOHMMHYECKHE PSIbL. DTHUTETHI, ONIPeeNICHHs 1 00Jiee IMUPOKUI HappaTHB-
HBIA KOHTCKCT 3HAYUTEIBHO PACIIUPSIOT TPEACTABICHUS O IICHHOCTH
«OKU3HU», KOTOPAs MOXKET IMEPEUTH B aHTHIICHHOCTh, HAIPHMEP, B TITyOOKOH
crapoctu [Cenakosa 2015], a B HaponmHo#l ¢unocodpuyn nmoayduTs amOHuBa-
JICHTHYIO XapaKTepUCTHKY, cp. Oonr. JKusomwvm e kvcmem’ «Knu3Hb — 3TO
cyms0a / ymada» [co0. 3am. c. PaBHa, lllymenckas o6m., Bonrapus, 1997] u
HnocaoBULLy JKugomvm my e Kamo mecey — K02a NbleH, Ko2a KpamuvK «Y Hero
KHU3Hb, KaK JIyHa — TO TIOJIHAs, TO Mojozas (T.e. Ho4YTH mycTas)» [CraBelkoB
1972: 206]. ITapemunu, Kak 3TO HEPEAKO OBIBAET, MOT'YT BBIPAXKATh MPOTUBO-
TIOJIOXKHBIE HICH 00 OTHOM MOHATHH. TaK, KOHIENTY “KU3Hb B 3aBHCHMOCTH
OT TOM CUTYyaIuH, 3HaKOoM KoTopoii (1o I".JI. IlepMskoBy) oHa sBIIsIETCS, COO0-
IIAeTCs OIPEeNICHHBI CEeMHOTHIESCKUI CTaTyC, YTO CTAaBUT €T0 Ha pa3HBIE
TIOJIFOCHI aKCHOJIOTHYECKOH IMIKAJIB, Cp. 60T, JKugomvm e kpamwvk, a ciadwvk
«Ku3Hp KOpOTKa, HO TpHATHA, OyKB. ‘ciankas’» [Tam sxe: 206] u pyc. He
orcusHy, a kamopea, He pao ocusznu [[ane 1880: 541].
He yrmy0Gnsisick B MCTOPHKO-SI3BIKOBBIE PYCCKO-00JrapcKHe M COBETCKO-
Oosrapckue cBsi3u, BCE K€ OTMETUM, YTO B3AaUMOBIIHSHUSL, a ISl OOJITapcKoro

2 B 1aHHOM TEKCTE MbI HE KACAEMCS! PETTUTMO3HBIX TPAKTOBOK XKU3HHU / CMEPTH.
3 Eme B Cniosape B.U. [lans JKueom B niepBoM 3HaueHUM 0603HAYAET SKU3HD’, U JIHIIIb 3aTEM
‘yrpoba’ [[ans 1880: 540].
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— BO3JIEHCTBHE COBETCKOTO s13bIKa XX BEKa 3aMETHO CKa3aJHCh Ha aKCHOJIO-
THYECKUX MapaMeTpax KOHIENTAa B JIBYX CHCTEMax, B TOM UHCIEe B UX BepOa-
mm3anuy (Ha ypoBHE HIUOM, (hPa3eoIOTU3MOB, YCTOHUMBBIX CPAaBHCHHU U
mp.). Jo6aBuM K 3TOMY, 4TO Ha BOCIIPHATHE “KHU3HH U “KHU3HCHHOW (HHII0CO-
¢un’ B Bonrapuu mOBIMSUIM MUTATHI U3 COBETCKOTO (M PYCCKOTO, KOHEYHO)
KyJIbTypHOTo poHIa (JInTeparypa, mod3us, KHHO), KOTOPbIE BOLILIA B OoJjrap-
CKHii y3yc. B mocnenHue Toapl U pycCKuid, U OOJNTapCKUil aKCHOJIOTHIECKHMA
CTaTyC KOHIIENTa “KWU3HB TMpeTepried 3HAYUTEIbHYI0 TpaHCc(hOopMaIuio, BO
MHOTOM O1arofaps 3amagHoMy TI00aTbHOMY BIMSHUIO Ha SI3BIKHA U KYJIBTYPHI
MHOTHX CTpaH, OyKBaJIbHO MHIOKTPHHHUPYS «HOBOE yueHHe 0 ku3Hm» [Cenma-
koBa 2010; 2015].
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Pycckue ankiaassbl B [osbure:
0COOCHHOCTH KYJIbTYPHO-3bIKOBOM
unrepdepenuun’

E.C. Vzenesa

RUSSIAN ENCLAVES IN POLAND:
PECULIARITIES OF CULTURAL AND LANGUAGE INTERFERENCE

Elena S. Uzeneva

ABSTRACT:

The report will present the history and the modern language situation of the Old Be-
lievers' settlements in Poland, located in a different ethnic and other confessional envi-
ronment for several centuries, their cultural and linguistic specificity. The research is
based on the materials of the author's field research conducted in 2017. The main fea-
tures of the cultural and language interference of the Polish Old Believers will be ana-
lyzed.

Keywords: Old Believers, Russian dialect, language interference, traditional culture,
identity, contactology, Poland

AHHOTALIUS:

B noxnane Oyner mpecraBieHa HCTOPHUSI U COBPEMEHHas! SI3bIKOBasi CUTYaLHsl CTapo-
o0psiqueckux noceseHui B ITosplie, HAXOAAMXCS B HHOITHUYHOM M HHOKOH(pecCHo-
HAJIbHOM OKPY)XEHHH B TCYEHHE HECKOJIBKO CTOJIETHIl, X KYJIbTYPHAs U SI3bIKOBAs CIIe-
uduKa Mo MaTepuanaMm IMoJIeBbIX HCCISJOBaHuUiT aBTopa, npoBeaeHHbIX B 2017 r. By-
JYT IPOaHAIM3UPOBAHBI OCHOBHBIC 0COOCHHOCTH KYJIBTYPHO-SI3bIKOBOH MHTEphEpeH-
LMY MOJIBCKUX CTAPOOOPSAALIECB, YCTOHYMBBIC YEPTHI, CBS3AHHBIC C CEBEPHO-PYCCKOH U
BOCTOYHOCJIABSHCKOM TpajuLueil B LIeJI0M, ¥ 3aMMCTBOBAHHS M3 MOJBCKOTO A3bIKa U
KYyJIBTYPBL.

Kniouesvie crosa: cTapooOpsALBI, PYCCKUH THANEKT, S3BIKOBAsi HHTEP(EpeHIus, Tpa-
JUIVOHHAS KyJIbTYpa, HASHTHYHOCTh, KOHTAaKTONOr U, [Tonbmra

Joxian 6a3upyercs Ha MOJIEBBIX MaTepHaitax, COOpaHHBIX aBTOPOM B IKC-
neaunun B Mae 2017 r., MpoBeIeHHOM COBMECTHO C KoJuteramu u3 MHCTHTyTa
cnaBsiHoBeneHust PAH T.C. 'anenkoBoit 1 M.M. MakapueBsiM. b o0cite-
JIOBaHBI: ABTYCTOBCKHH paiioH (cema ["aboBe-I' ponnsl, bop, r. ABryctoB AB-
rycroBckoro mnossTa); Cysanbcko-CeliHeHckuid paiion (Bomsmnkw, r. Cy-
Bankn CyBanbckoro moBsita; bynma-Pycka, T'mObi, Illtabuukm, 1. CelHbI
Ceitnenckoro nossita) benoctokckoro BoeBoxctBa; Ilumickuit 1 MpoHros-

! Tesuce! noaroToBNensl npu noauepsxkke rpanta PH® 16-18-02080 «Pycckuii 361k Kak oc-
HOBA COXpaHEHMs MJCHTHYHOCTH cTapoobpsaaues LientpansHoii u FOro-Bocrounoii EBporsi».
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ckuit moBsT BapMuHbcK0-Ma3zypckoro BoeBojacTBa (BoitHoBo, YkTa, 1. Py-
gane-Huna, r. Mporroro). Beero 6suto onpomeHo 38 mH)OpMaHTOB B BO3-
pacte ot 22 10 94 net (46 yacoB ayauo 3aluCH).

ITepecenenue crapoodpsiales Ha Tepputopuio Peun I[MocnonuToit u morpa-
HUYHBIE C HEH pernoHsl npoucxoauso ¢ cepenunsl XVII B. JIBuxeHue 1110
yepe3 TeppUTOpHIO coBpeMeHHBIX JlarBum, JIutebl, benopyccun. C konma
XVIII B. cTapooOpsALB! cesITCsa Ha TEPPUTOPHH COBpeMEeHHBIX CyBaJIbCKO-
CeitHeHcKkoro M ABrycTtoBckoro paiioHos [lombmm. B ocHoBHOM, 3TO ObUTH
BBIXO/IIBI 3 HOBTOPOJICKOH M TICKOBCKOH 3€Meb.

C 1815 mo 1918 rr. Tepputopuss Asrycrosckoro u Cysanbcko-CeiiHeH-
CKOTro paiioHOB Bxojuna B coctaB Poccuiickoit umnepuu. C 1939 r. aBrycros-
CKHH palioH HaxoquiIcs o KoHTposieM CoBeTCKOTro coro3a, B 1941 1. 6511 OK-
kynuposaH HeMuamu. CyBanbcko-CeliHeHCckui paiioH ¢ 1939 r. koHTpoIupo-
Bascs ['epmanmeit. [Tocne 1945 r. mocenenus u AuaaekT cTapooOpsiaies B AB-
ryctoBckoM U CyBanbcko-CellHEHCKOM pailoHax cTaau OCTpoBHbIMH. [0
BOIHBI OHM BXOJIWJIM B OJIHY CTPYKTYpPY CO crapoBepamu BuibHioca. Hucnen-
HOCTH HAceJICHUS! PE3KO YMEHbBIINIACh, 3HAHUE TTOJILCKOTO CTAI0 00513aTelb-
HBIM, TIOCKOJIBKY TPOUCXOANIO O0y4YeHHE Ha IOJIbCKOM SI3BIKE, HO PYCCKHUIl
HO-TIPEKHEMY OBLI OCHOBHBIM SI3BIKOM OOIIEHHMS B ceMbe M obmmunHe [["aHeH-
koBa 2018]. B mkosie BBe/IeH crienuanbHBIA TpeaMeT «Pemurusay, rae aereit
00y4aloT CTapociIaBsIHCKOMY s3bIKy. OTMeueHa curyanus aurioccun. Crapo-
Bepsl B [lombIme — 3T0 MUHOpHUTApHAS STHOS3BIKOBAS M KYJIBTYPHO-KOH(DECCH-
OHAJIbHAS TPYIIIA.

Ha py6exe 70-x rr. XX Beka yBeIMIeHHE MEKITHHICCKUX U MEKKOH(pec-
CHOHAJIBHBIX OpaKoB, MOJyYeHHE MOJIOJECKbIO 0Opa3oBaHUs Ha MOJIBCKOM U
pabota B Topoje, poct poru CMU u mp. IpUBENH K «OTKPBITHIO» OOIIHHBI
cTapooOpsiueB. Vi3MeHeHHs B TUaeKTe B IOCIEeIHUE AeCATHIETHS XX Beka
MOJBCKUE YIEHBIE 0003HAYMIN KaK «CMEHY ABYS3BIUMS Ha COCTOSIHUE, BEIY-
I11ee B MOJIOZIOM ITOKOJICHHH K BOBHUKHOBEHHIO CBOCOOPA3HOTO PYCCKO-TIOIb-
ckoro rudpuma» [IxudoBckuit, [mymkosckuit 2008: 205]. bosee Bcero mo-
BEPIKEHBI BIMSHHIO TTOJILCKOT'O sI3bIKa (DOHETHKA, JIEKCHKA M CHHTAKCHUC, MCHEE
— Mopdoorus.

J1J1s1 TONIbCKHUX CTapOBEPOB (PAKTOPOM COXPAHEHUSI KYJIbTYPHOW MIICHTHY-
HOCTH SIBJISIETCS: peurusi/Bepa (Cp. depaicams gepy, umems eepy M Tp.), Pyc-
CKHUH SI3BIK (IMAJIeKT), YMEHUE YNTaTh LIEPKOBHBIE KHUT'H (vumamos no-cia-
6AHbCKU), HAPOAHAS KyIbTypa (HOAAECp)KaHWE TPATULIHUOHHBIX NPA3THHUKOB,
(onbkiopa, co3nanue GoapKIopHOro ancam6ius «Psounynikay). [IpoHnKHO-
BEHHUE IIOJIOHM3MOB OTMEUCHO B CBaacOHON TepMHHONOTHHU (OpyowcOdHm/
Opyoicbanmka), HAPOJHBIX BEPOBAHMAX O NTHUIAX (aNUCT) U JEMOHOJIOTHH (TIep-
COHAX Mapa).

421



Jurepatypa / References

1. Tanenxosa T.C. O A3bIKOBOM M 3THONMHIBUCTHYECKOH CHTyaIuu ctapooopsnes CyBabCKo-
CeiiHeHCKOro U ABryCTOBCKOro paitonos [lombiu u Jlatranuu // BecTHUK CaBSHCKHX KYJIb-
Typ, Tom 46. 2017. C. 103-121.

2. Iocubosckuii Cm., I'nywkosckuti M. COINMOTMHTBUCTHYECKAs CHTYalMsl CTapoOOpSALEB B
nepeBHsx ['abose I'ponysr u byp // Pycckue cTapooOpsais!: A3bIK, KyIbTypa, ncropus. CO.
crateii k XIV MexnyHnaponHoMy cbe3ny ciaaBuctos / OtB. pen. JI. JI. Kacatkun. — M.: SI3b1kn
CIIaBSHCKUX KynbTyp, 2008. C. 184-199.

K Bompocy o dativus ethicus
B COBPEMEHHOM 00JIFapCKOM SI3bIKe

M. Jfumumposa
ABOUT THE QUESTION OF DATIVUS ETHICUS IN MODERN BULGARIAN

Margarita Dimitrova

ABSTRACT:

The article discusses the use of the dative pronominal clitics in modern Bulgarian
speech. The observations based on the corpus data of the official public speech examine
different cases of their pragmatic use: dativus ethicus, particles whit modal significa-
tion, mixed uses. Because of the spontaneous nature of the speech, the speakers give an
emotional appearance of their speech production, but because of the official nature of
the communication they do not apply the stronger pragmatic uses of the bulgarian dative
clitics.

Keywords: dative pronominal clitics; dativus ethicus; pragmatics; official public
speech; modern Bulgarian

AHHOTAIIUA:

B noxnazne o6cyxnaercs BOIPOC O AAaTEIbHBIX MECTOMMEHHBIX KJIUTHK B COBPEMEHHOIT
Gonrapckoii peun. Ha MaTepuasne KOpIyCHBIX JaHHBIX O(QHULIHATBHON MyOIUYHON peun
HCCIIEIYIOTCS Pa3HbIe CIydan UX parMaTiHyeckoro yrnorpebuenus: dativus ethicus, ya-
CTHLIBI MOJAIBHOTO 3HAYEHUS, YIIOTPEOJICHH CMEILIAaHHOTO XapakTepa. [3-3a cioHTaH-
HOTO XapaKTepa BbICKa3bIBaHUI1 FOBOPSIINE SMOLMOHAIBHO OKPALIUBAIOT CBOIO PEyb,
HO M3-32 OHIMATIBHOTO XapaKkTepa KOMMYHHUKAIIUY OHHU IIPUMEHSIOT HE CaMble SpKUe
HparMaTHYecKue ynoTpeOaeHus 00arapcKuxX AaTeNbHbIX KIUTHK.

Knioueswie crnosa: narenbHble MeCTOMMEHHbIC KIUTUKY, dativus ethicus, mparmartuka,
ohunmanbHas MyoIu4Has pedb, COBPEMEHHBII O0IrapcKui 361K

Bompoc o nparmaTiaeckoit pyHKITHNHE KPaTKAX AaTEIBHBIX MECTOMMEHHBIX
KIUTHK B OONTapCKOM SI3BIKE 3aTPAardBalICs C Pa3HBIX TOUYEK 3PCHUS: ICTCTU-
YEeCKYIO pOJb cu ¥l Mu B TileceHHOM Qobkiiope [['eoprueB 2004]; «I3b6IK0BOM
JKecT, HanpaBiieHHbIH Ha ceOs» [LuBbsa 1999: 91-103]; cmocoObl 3MoImo-
HaJIbHOW OKpamIeHHOCTH BhIcKa3biBaHms [Humonosa 1980; Humomora 2008].
HoBble uccnenoBaHus MOCIEAHUAX JECATH JIET 3aTParuBalOT TCOPETUUCCKUI
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BOIIpoc 0 cyTu Gonrapckoro dativus ethicus, kK KOTOPOMY IIPUYUCIISIOT TOJIBKO
HepedepeHTHOe yrnoTpeOieHne KIMTHK | 1 2 J1. el. 9. Mu U mu, a KITATAKE CU
B CICIU(PHUYCCKOM YIOTPEOJCHHH MAIOT CTaTyC MOAaibHON wactuilbl [Iler-
posa 2008; MBanosa 2015; NBanoga, Ilerposa 2017].

OOBEKT MpenCcTaBIeHHOT'0 UCCIIEJIOBAHUS — CITydau CeupUIeCcKoro ymo-
TpeOJICHUS TaTebHBIX MECTOMMEHHBIX KIMTHK B COBPEMEHHOH Ooirapckoin
peun. MHTepec HanpasiieH Ha OQUIMAIBHYIO TYOJIUYHYIO peUb, TI03TOMY HC-
cieioBanue Oasupyetcs Ha Matepuane n3 Kopmyca Gonrapckoil momurnde-
CKOWl peun M peud xypHanuctoB [Koprmyc Ha Obiarapckara mojuTHYECKa H
JKYpHAJIMCTHYECKa ped]. 3a/1aua UCClIeloBaHns — YCTAaHOBUTH B KAaKOH Mepe B
CIIOHTAHHOM peun OoJrapckue MyOIMYHbIE JIMIA IIPUMEHSIOT KCIPECCUBHBIC
ynoTpeOIeHUsT KpaTKUX AaTeIbHBIX KIUTUK: dativus ethicus (B y3koMm u B Iu-
POKOM 3HAa4YeHWHM) W JIPyrHe BO3MOXXHOCTH BBIPAXEHUsI NparMaTHuecKon
OLIEHKH YTUMH CPE/ICTBAMH.

HaGmionenust moxaspIBaloT, 4TO B HCCIEAOBAHHOM KOpPITycE€ HPUMEpPHI
Kiaccugeckoro dativus ethicus eqTuHIYHEL. 3aTO OYEHb MIMPOKO BCTPEUAIOTCS
MO/IaJIbHbIE YHOTpEOIeHHs KIUTHKK CU BO CaMbIX Pa3sHOOOpasHbIX CiIydasx,
Harp. BMecTe C OBITHHHBIMU CbM, 6b0a, umd, IepesI OIpeAeIIEMO IMU HMEH-
HOH (pasbl U T.1.
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ITIpoGJieMbl H3y4YeHHs] YELICKOI0 A3bIKA
B a3epOai/I’KaHOA3BIYHOM ayTUTOPUHU

P.UI llaguesa

PROBLEMS OF STUDYING THE CZECH LANGUAGE
IN THE AZERBAIJANI-SPEAKING AUDIENCE

Roza Sh. Shafiyeva

ABSTRACT

This article is devoted to the study of the Czech language in Azerbaijan. The article
describes the stages of the formation of Czech studies in Azerbaijan, the activities of
the Center for the Czech language and culture, and also reveals some of the problems
that arise in the study of the Czech language in the Azerbaijani-speaking audience.
Keywords: Czech language; Azerbaijan language; problems; study; Czech studies

AHHOTALIMA

DTa cTaThs MOCBSIIEHA U3YUYECHHUIO YCIICKOTO s3bIka B A3epOaiikane. B crarbe omnu-
CBHIBAIOTCS ATAlbl CTAHOBJICHUsT OOTEMHCTHKU B A3epOaii/pkaHe, OCBEIaeTCs AesITe b
HOCTh L[eHTpa 4enicKoro si3bIKa U KYJIBTYPBI, @ TAKXKE PACKPBIBAIOTCS HEKOTOPBIE TTPO-
OJIeMBI, BO3HHKAIOIIME IPU M3YYCHHH YEIICKOTO s3bIKa B a3epOailiKaHOs3bIu-
HOU ayJUTOPHUH.

Kniouesvie cnosa: 4enicKuii S3bIK; a3epOaiiPKaHCKHUH SI3BIK; IIPOOJIEMBI; H3y4eHue; 00-
TeMHUCTHKA

Yernickuii 1 azepOailIzKaHCKUH HApOIbl reorpaduuecKu He SBIISIIOTCS CO-
CelsIMH, HO, KaK M3BECTHO, SI3bIK - JIYUIIUH TMOCPEIHUK Ui yCTAaHOBJICHHUS
JIPY>KOBI ¥ COTIIACHSI.

B Asep0Oaiimkane (GyHKIMOHHPYIOT IIKOJBI C OOydYeHHEM Ha a3epOaii-
JOUKAaHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX, COOTBETCTBCHHO, OOTEMHCTHKA M3Y4acTCs B
azepOalKaHOS3BITHON M PYCCKOS3BIYHON ayTUTOPHUSIX. B 3aBHCHMOCTH OT
3TOr0 TPYIHOCTH MPEHOIABAHUS U CIOKHOCTh OOYUCHHS YCHICKOMY SI3BIKY
pasusrcst. Yenickuii u a3epOaiKaHCKUI SI36IKHM OTHOCSITCS K Pa3HBIM SI3BIKO-
BBIM TpPYIINaM, KOTOPBIE UMEIOT a0COIOTHO Pa3MUuHyr cuctemy. M ecnu B
PYCCKOM ceKTope (PYCCKHI M YEHICKUI SI3bIKH OTHOCSITCS K CIaBSHCKOM S3bI-
KOBOW TpyIIe) 00yJaromuiicss MOKET BHUICTh OTHOCHUTEIBHYIO CXOXKECTh B
JIEKCHIKe, TpaMMaTHKe 000HX S3BIKOB, TO B a3epOaliykaHCKOM ceKTope (azep-
0aif/PKaHCKUI S3bIK OTHOCUTCS K TIOPKCKOW SI3BIKOBOM Tpymre) o0ydeHue
YEIICKOMY SI3BIKY ITPOXOAHT C OTIPENeIeHHBIMH TPYAHOCTAMH, HOO 00ydaro-
oieMycs 4yskJia IEKCHKa U rpaMMaTrKa 3TOro si3bIka. Peub uaeT npexae Bcero
00 OTCYTCTBHH B a3zepOailyKaHCKOM SI3BIKE OTPEACTICHHBIX TPaMMaTHICCKUX
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KaTeropuii, HanpuMep, KaTeropu Poja, OAyIICBICHHOCTH. B asepOaiimxan-
CKOM SI3BIKE JCTICHHE CYIIECTBUTEIBHBIX Ha OYIICBICHHBIC U HEOAYIICBIICH-
HBIC HE COOTBETCTBYET JICJICHUIO HA KHBOE M HexuBoe. Hampumep, uenosex
OTBEYAET Ha BOIIPOC Kmo? JHcuéommuble - Ha BOIIPOC umo? AzepOaiimkaHo-
SI3BIYHBIM CTYJICHTAM CJIO)KHO MPUBBIKHYTH, YTO HEKHBBIC MPEAMETHI MOTYT
HAMETH IPaMMaTHYECKUH pOJI, HAaIpuMep, kniha (kitab) — »eHckoro pona, stil
(masa) — My>KCKOTro pona, okno (pancara) — cpennero poga. B cuny storo mo-
MTyCKAeTCsl MHOTO OIIUOOK B COTJIACOBAaHHU MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX C MIME-
HaMHM TIPHJIAraTeIbHBIMU, YACIIUTSILHBIMH, MECTOUMEHHSIMH B POJIE, H COOT-
BETCTBEHHO B TaJIe)Ke U YHUCIIC.

CrnenyromuM, OYeHb CIOKHBIM IPaMMATHYCCKHM SBICHUEM IJIS HAIIUX
CTYJICHTOB SIBJISICTCSI KATCTOPHS BH/IA IJIaroyioB. JlaHHAsS KaTEropHsl TAKXkKe OT-
CYTCTBYET B TIOPKCKHUX SI3BIKAX, TIOATOMY CTYJICHT HE HMEET HHUKAKOW OTIOPHI
B pOoaHOM si3bike. Jlymaro, 3T0 Oosbliast mpobiemMa Ui BCeX WHOCTPAHIIEB, B
POJTHOM SI3BIKE KOTOPBIX OTCYTCTBYET 3Ta KaTEropusl.

HekoTopsIM CTy/IeHTaM CJI0KHO 3alIOMHHUTHh U MOP(HOJIOTHYeCKHUe 0COOCH-
HOCTH HAPEUYHI U pa3Inyarh 3Ty 4acTh PEYH OT UMCHU IPUIIAraTeIbHOTO0, TaK
Kak B a3epOail’kaHCKOM S3bIKe IPHIIaraTeNbHbIe H Hapeuus opdorpadudeckn
n (oHeTHUeCKH abCOIIOTHO oxmHaKkoBble. Hampumep, dobre psat — yaxsi
yazmagq, dobrad kniha - yaxsi kitab; krdasneé mluvit — gézal danismagq, krdasnd
divka - gozal qiz. B pe3ynprare, CTyIEHT 3a4acTyIO 3alIOMHHAET TOJIBKO OJIHY
dbopmy, Hapeune dobrie winu mpunaraTenbHOe dobry W WCTONB3YeT €ro Kak
HapeYHe U MpuiaraTelbHoe.

Tunmaayio poHETHIECKYI0 OMMUOKY /IS a3epOailiKaHCKUX CTYIEHTOB 00-
pa3yeT IpyIia COTIACHBIX B YCIIICKUX CIIOBaX. Y CHJIICHHBIX TPEHHPOBOK CTOUT
BBITOBOPHUTH, HATPUMED, Vpiedu BMecTO [vy]predu, v koleji BMmecTo [vy]koleji.

Kak Bumum, TpyJHOCTH B OCBOCHUU YEIICKOTO S3bIKa a3epOai[yKHOSI3bIY-
HBIMHU CTyJICHTaMH, 3aKJIFOYAIOTCSI B TOM, 9TO 00a s3BIKa (YEIICKUI U a3ep-
OaifPKaHCKUIT) IMEIOT Pa3InYHYIO JCKCHKOJIOTHIO, TPAMMATHKY U JJaKe KYJIb-
Typy, B KOTOPOH 3TH A3BIKH (POPMUPOBAIUCH. TakKe CIOKHOCTh B OCBOCHHH
HEKOTOPBIX YCTICKUX TPAMMATHICCKUX KATCTOPUI WITH SBICHUI 00BACHICTCS
C OJTHOM CTOPOHBI, HHTEP(HEPEHITMOHHBIM BIFSTHIEM POIHOTO SI3bIKA, C APYTOH
CTOPOHBI, OOBCKTUBHOW CJIOXHOCTBIO YCIICKOTO S3bIKa, MOTOMY 4YTO 3TH
OIMOKY CBSA3aHBI C KATETOPUSIMH, HECYIIECCTBYIONINMH B azepOaiiykaHCKOM
SI3BIKE.
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LENR

K nporodyiarapusmam B «ITHMOJIOTHYECKOM
CJI0BAPE CTAPOCIABSIHCKOTO SI3bIKA»!

U. HAnvruxosa

K PROTOBULHARISMUM V ETYMOLOGICKEM SLOVNIKU JAZYKA
STAROSLOVENSKEHO

llona Janyskova

ON PROTO-BULGARIAN LOAN-WORDS IN THE “ETYMOLOGICAL DICTIONARY
OF THE OLD CHURCH SLAVONIC LANGUAGE”

llona Janyskova

ABSTRACT:

The article deals with the Old Church Slavonic and Church Slavonic words which are
considered in the “Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language”
with varying degrees of probability as the words of the Proto-Bulgarian origin. They
are classified according to semantic criteria.

Keywords: etymology; borrowing; Proto-Bulgarian; Old Church Slavonic; Etymologi-
cal Dictionary of the Old Church Slavonic Language

AHHOTAIIUA:

B crartbe paccMaTpHUBarOTCS CTAPOCIABIHCKHE U IIEPKOBHOCIABSIHCKUE CII0BA, KOTOPbIE
OTHOCSTCS B «DTUMOJIOTHYECKOM CIIOBApe CTAPOCIABIHCKOTO SI3bIKa» — C Pa3HOM CTe-
HEHbIO BEPOSTHOCTH — K YUCILy NpoToOynrapu3mMoB. OHU KiacCUUIMPOBAHBI IO Ce-
MaHTHYECKHM TPYIIIaM.

Kniouesvie cnosa: 3TUMOJOTHS; 3aUMCTBOBAaHME; MPOTOOYyIrapckuil; cTapociaBsH-
CKUil; DTUMOJIOTHUECKHUH CIIOBAPh CTAPOCIIABSIHCKOTO SA3bIKA

Etymologicky slovnik jazyka staroslovénského zpracovava slovni zasobu
staroslovénskych kanonickych pamatek a pamatek ¢eskocirkevnéslovanskych

! Piisp&vek vznikl za podpory projektu financovaného Grantovou agenturou Ceské republiky
¢. 18-02702S.
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uvedenou v monumentalnim  pétisvazkovém  Slovmniku  jazyka
staroslovénského. Vznika v etymologickém oddéleni Ustavu pro jazyk esky
Akademie véd Ceské republiky v Brné v podobg sesiti; prvni sesit vysel v roce
1989, zatim posledni seSit (osmnacty), ktery obsahuje hesla vérv» — zakonw,
v roce 2016. Do konce roku 2020 by mél byt slovnik (v¢etné rejstiiku) hotov.

Jadro staroslovénskych a cirkevnéslovanskych pamatek tvoii slovni fond
zdédény z praslovanstiny, tedy slova doméciho ptivodu, z cizich jazykd mely
na staroslovénskou slovni zasobu nejvétsi vliv jazyky, znichz se do
staroslovénstiny piekladalo, tedy feétina a latina. Reckym prostiednictvim se
do staroslovénstiny dostala i slova hebrejska, jako jsou naptiklad aminw
‘amen’, manvna ‘mana’ aj. Stara horni némcina vystupovala nejcastéji jako
prostiednik pifi pfejimani nékterych vyraz z latiny; srov. napfiklad stsl.
papezv  ‘papez’, jez bylo pfejato z latinského papa prostiednictvim
starohornonémeckého babes, zatimco stsl. papa ‘papez’ bylo z latinského
papa piejato piimo.

Nevelkou skupinu slov tvofi vyrazy protobulharského ptvodu, které
dokladaji kontakt Slovanii s altajskymi etniky, konkrétné s Protobulhary
[Bocek 2014: 313-342]. Kromé téchto viceméné jistych protobulharisma
uvadi Etymologicky slovnik jazyka staroslovénského 1 dalsi slova, Casto
etymologicky nejasnd, o nichZ se v etymologické literatuie s riiznou mirou
pravdépodobnosti rovnéz uvazuje jako o protobulharismech. Na rozdil od
chronologické  klasifikace [Granberg 2009: 20-28] rozdé€lujeme
protobulharismy (pravdépodobné i pochybné) uvedené v ESJS do skupin
podle vécnych souvislosti.

Organizace spolecnosti
Stsl. boljarins ‘velmoz’ < protobulharské baj dr ‘bohaty, urozeny ¢lovek’

(srov. ujgurské, cagatajské baj ‘bohaty’ a Cagatajské, turkmenské dr ‘muz’),
nebo < ttat. bojla ‘druh titulu’; stsl. bylja ‘druh titulu’ < protobulharské *bojla,
*bujla; stsl. sanv “Gfad, hodnost, postaveni, dlstojnost’ < protobulharstina,
srov. staré ttat. sanm ‘ucta, pocta, vaznost’; stsl. samwcii ‘prefekt’ <
protobulharské *sam-cy; stsl. Zupanv ‘ptedstaveny zupy, Gednik, hodnostar’
< protobulharstina?

Stsl. chorpgy ‘prapor, korouhev’ < gotstina? (srov. gotské hrugga ‘hil,
klacek’), nebo < protobulharstina? (srov. protobulharské *horwvyges ‘prapor’);
stsl. pecatv ‘pecet” < gruzinské bécedi ‘pecet’, prsten, znak, stopa, otisk’
prostiednictvim protobulharského *pe(”ét; stsl. pecatvléti ‘pecetit, zapecetit’ <
protobulharské *pe( etle (srov. Cuvasské picetle).

Vlastni jména
Blvgary ak. pl. ‘Bulharsko’ < protobulharstina (ttat. *bul- ‘misit’); Borisv

< mongolské bogori ‘maly’ prostfednictvim protobulharstiny.
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Nébozenstvi a kultura

Stsl. kaps ‘obraz, podoba’ < protobulharské *kap (srov. Cuvasské kap
‘vzhled’); stsl. kumirs ‘modla’ < protobulhar$tina < osetské g,ymiry, gumeri
‘obr; modla’ < gruzinské gmiri ‘obr, hrdina’; stsl. k»n’igy pl. ‘kniha, knihy,
knizni vzdélani, ufenost, Pismo svaté, listina, pismena, pismo’ < ?,
prostiednictvim ttat. jazykl, protobulharstiny, z armenského knik® ‘pecet’ <
asyrské kunukku ‘pecet”’, nebo prostednictvim protobulharstiny < ¢inské t7ian,
dial. kiien, kiiydn ‘(knizni) svitek’; stsl. vajanije ‘socha’ < ?protobulharské
*vaj- (srov. Cuvasské yja, aja ‘dlato’) < ttat. *¢j- ‘dlabat, hloubit’ (srov.
turkmenské ¢j- ‘dlabat, hloubit’); csl. surija ‘pastyiska pistala’ <
protobulharstina?

Stavba, obydli a jeho vybaveni

Stsl. jatvchulonica ‘hospic, utulek (pro cizince)’ < protobulharské *jat
‘cizi” + *chul ‘bydlisté, dam’ (srov. Cuvasské k’il, kil ‘bydliste, dim’, nebo
< turkotatarské *jat- ‘lezet’ + sufix -qu, -yu (*jat-qu, *jat-yu ‘ptenocovani,
nocleh’); stsl. syn» ‘v&€z’ < protobulharstina? (srov. tatarské syn ‘postava,
socha’); stsl. rotogs ‘komnata, loznice’ < protobulharstina, srov. ttat. cartaq
‘typ terasy na Ctyfech sloupech’ < perstina (srov. perské car- ‘Ctyfi’ a faq
‘oblouk, sloup’); stsl. chalpga ‘zivy plot’ < protobulharské prostfednictvi,
srov. ttat. *qaty-n-ya ‘néco vystupujiciho, vyvyseného’, nebo < ttat. *(h)ala-n
/" *(h)ala-y ‘plocha, louka v lese’; stsl. koveCegv ‘schranka, skiiika’ <
protobulharské < ttat. *kapur-cak ‘skiinka, zasuvka, bedna’ (srov.
stfedoturecké kabyrcak ‘bedna, rakev’, Cagatajské koburcak ‘malé pouzdro’);
stsl. dochvtors ‘poduska’ < protobulharské *doydor (> Cuvasské svDar, siDar
‘polstar, lozni pradlo”)?; stsl. tiks ‘zrcadlo’ < protobulharstina, srov. ¢uvasské
togor, tagar ‘zrcadlo’; csl. duly ‘velka hlinénéd nadoba, kad” < ie. kotfen *del-
‘fezat, Stipat, lamat’, nebo < stara iranstina (srov. perské ddlw ‘védro’)
protobulharskym prostfednictvim; stsl. krvcage ‘hlinénd nddoba, dzban’ < psl.
*kvrkos ‘hrdlo, §ije’, nebo < protobulharstina?; stsl. ¢evans ‘nadoba, dzban’:
nejspis domaci ptivod.

Odévy, obuv, Sperky

Csl. klobukv < psl. *klobukv < ttat. *kalpak ‘Cepice, klobouk’ (srov. turecké
kalpak ‘druh cepice’); csl. bracina ‘jemna (hedvabnd) tkanina’® <
prostiednictvim protobulharStiny z ttat. *barcun (srov. ujgurské staré barcyn
‘hedvabna latka prosita zlatem nebo stfibrem’) < iranské jazyky (srov.
sttedoperské abrésom, perské abrésum ‘hedvabi’); stsl. sapogsv ‘bota, stievic’
< protobulharské*sabag- / *sabug- (srov. ttat. *sapay, *sapuy ‘vysoka bota,
holinka’); stsl. bisers ‘perla’ < arabské busra ‘sklenéna perla, vychodoarabské
bisar ‘nezrala datle’ prostfednictvim protobulharstiny?
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Zivogichové
Csl. kragui ‘krahujec’ < psl. *korguje < prostfednictvim protobulharstiny

z ttat. jazyku?; csl. slonw ‘slon’ < psl. *slons < ttat. (srov. turecké aslan ‘lev’),
protobulharské prostfednictvi.

Profese
Stsl. sokacii ‘kuchat, feznik’ < ttat. jazyky, protobulharské prostrednictvi.

Transport
Stsl. krvkyga ‘lehky vz’ < protobulharské *kor'k/*kérk ‘vozova plachta’.

Piibuzenska terminologie

Stsl. sredobolja ‘ptibuzenstvo, piibuzni’: slovo domaci, nebo <
protobulharsky titul icirgii bojla?

Vojenstvi
Stsl. oimi ‘vojaci’ < protobulharské Oium.

Barvy
Stsl. Sarv ‘barva’ < protobulhar§tina (srov. turecké sarr ‘zluty’); stsl.
bagwvrv ‘nach, purpur’ < protobulharské *bayar (srov. Cuvasské payar ‘meéd”).

Pastevecka hul
Csl. tojaga ‘hul’ < protobulharské *toyay ‘hal’ < koten *taya- ‘opirat se’.

Cislovky
Stsl. tebma ‘deset tisic’: domaci ptivod, nebo z ttat. jazykl (srov. ttat. tuman
‘mlha’ a ‘deset tisic’)?
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ITUMOJIOTHSA U IBOJIOLHUA CEMAHTHKH JIEKCEMbI
kvéts B CIaBAHCKUX A3BIKAX

LTumorn Ilozeuso

ETYMOLOGIA 1 ROZWOJ SEMANTYCZNY PRASE. WYRAZU *KVETH
W JEZYKACH SLOWIANSKICH

Szymon Pogwizd

ETYMOLOGY AND SEMANTIC DEVELOPMENT OF PROTO-SLAVIC *KVETbH
Szymon Pogwizd

ABSTRACT:

In this work we review different Etymological theories and try to determine semantic
development of origin Proto-Slavic word *kvétw. This word is ussually reconstructed
as *kuoito-, which is cognate with Proto-Slavic *svétw (pol. Swiat, ros. ceem). The
lexem is Noun derivate with -o- vocalism from Verb *kvisti *kveto. Primarily this word
was nomen acionis ‘florescence’. The continuants of proto-slavic lexeme *kvéts exists
in almost all Slavic languages, and have variety of meaning.

Keywords: etymology, semantic development Proto-Slavic language

AHHOTAITUA:

Temoii fOKIaa SBISETCS STHMOJIOTUSL U CEMAHTHYECKOE Pa3BUTUE MPACI. JIGKCEMBI
*kvétv. ClIoBO BOCXOIMT K U.€. * K10ito-, CBI3aHHBIM TaKXe ¢ mpaciy. ™ svets (pol. swiat,
ros. cgem). JIekceMma SIBISICTCS. HUMEHHBIM TIPOM3BOHBIM C BOKAJIU3MOM -0- OT IJ1aroja
*kvisti * kvelp u TepBOHAYaIbHO SIBISUIACH nomen actionis ‘IBETEHHE, Pa3BUThE
nBeTka’. KOHTHHYaHTBI CJIOBA PaclpOCTPaHEHbl BO BCEX CIABSHCKHX SA3bIKaX, IIe Xa-
PaKTepU3UpYIOTCA O0TaToOl U pa3HOOOPa3HOW CEMaHTHUKOM.

Kniouegvie cnosa: 3TAMOIIOTH, CEMAaHTHYECKOE Pa3BUTHE, NPACIABIHCKHHN A3bIK

Tematem referatu bedzie etymologia 1 rozw6j semantyczny
prastowianskiego leksemu *kvéts w poszczegolnych jezykach stowianskich.
Jako przyktady kontynuantéw analizowanego wyrazu mozna wymieni¢ pol.
kwiat, czes. kvét, ros. ysem, scs. pfoci itd. W prsh. *kvérv wystepowal stary typ
apofonii rzeczownika w stosunku czasownika *kvisti *kvetgp. Slowo
wyprowadza si¢ od formy *xuoito-, be¢dacej derywatem rzeczownikowym z
wokalizmem rdzenia -o- utworzonej od rdzenia czasownikowego *kuoit- (prst.
*kvisti) [OTHIMOIOTUYECKHH CIOBaph CHAaBIHCKHX A3bIKOB 13: 162-163].
Etymologia wyrazu jest zwigzane z pie. kuoito- ‘bialy, jasny’, od ktoérego
wywodzi si¢ podobny w swojej budowie prst. leksem *svéts (pol. swiat, ros.
ceem) [Berneker 1, 656, 657-658]. Stowo *kvéts pierwotnie funkcjonowato
jako nomen actionis ‘kwitnigcie, rozwijanie si¢ z paczka w kwiat’, p6zniej
miata miejsce wtorna konkretyzacja do nomen acti [Stawski I11: 479].

430



Autorzy Etymologicznego stownika stowianskich jezykow sprzeciwiaja
si¢ zarowno stwierdzeniu F. Stawskiego, ktory sugerowat brak
odpowiednikow omawianego leksemu w innych jezykach indoeuropejskich,
jak 1 hipotezie o tym jakoby wyraz *kvéts miatl by¢ zapozyczony do
prastowianskiego z jezykdw kentumowych. Naglosowe k- nalezy zatem
thumaczy¢ wewnatrzjezykowym procesem wstecznej kentumizacji, ktora
zaszla na gruncie satemowego jezyka prastowianskiego i byta uwarunkowana
procesami  slowotworczymi 1 rozwojem = semantycznym = wyrazu
[OTuMonorHYecKwii coBaph CIAaBIHCKUX SA3bIKOB 13: 162-163].

Kontynuanty omawianego wyrazu w poszczegolnych jezykach
stowianskich cechuje duza réznorodno$¢ semantyczna. Oprocz znaczenia
podstawowego znanego we wszystkich jezykach stowianskich ‘czgs¢ rosliny
zawierajaca organy rozrodcze; roslina kwitngca’ w poszczegodlnych jezykach
stowianskich stowo funkcjonuje takze w innych znaczeniach takich jak pol.
dial. kwiat ‘biate plamki na paznokciach’, kasz. biata plama na czole konia lub
krowy; plama na zgbie’, sta. biely kvet ‘biaty nalot na jezyku chorego dziecka’,
strus. uBbTh ‘barwa, farba’, ros. yeem ‘kolor, barwa’, ch./s. cvijet ‘biate
grzybki, plesn na winie’, ‘biata plama na glowie wolu, konia’, stpol. ‘najlepsza
najbardziej wartoSciowa czg§¢ czegos’, czes. ‘co§ najcenniejszego,
najlepszego’, ste. cvet ‘co$ najcenniejszego, najlepszego’

Wedlug Franciszka Stawskiego takie znaczenia jak ‘biata plama’ czy °
plesn’ nawiazuja do pierwotnej semantyki czasownika. Znaczenia przenosne
nawigzujace do poje¢ takich jak ‘przedmiot przypominajacy pod jakims
wzgledem kwiat’, ‘co$ najlepszego; ozdoba; pickno; dziewictwo’ majg liczne
paralele w innych jezykach indoeuropejskich [Stawski 1966-1969 I11: 479].

Na podstawie zebranego materialu stownikowego poszczegoélnych
jezykow stowianskich w oparciu o dane etymologiczne wyrazu zostanie
przeprowadzona analiza rozwoju semantycznego kontynuantéw prst. wyrazu
*kvétv.
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CociiarareibHOe HAKJIOHEHHE B COBPEMEHHOM
CJIOBEHCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKe

O.C. IInomnuxosa
CONDITIONAL IN CONTEMPORARY SLOVENIAN LITERARY LANGUAGE

Olga S. Plotnikova

ABSTRACT:

The referat tackles the current trends concerning the performance of the forms of con-
ditional mood in the Slovenian literary language. The particular subject of our analysis
are the alternative forms of present and past tense and semantics of constructions with
“naj “.

Keywords: functional area; equivalent; neutralization; convergence; reliability.

AHHOTALIUS:

B noxnane aHanu3upyroTCs COBpPEMEHHbIEC TSHICHIIMH B (YHKIMOHUPOBAHUH HOPM CO-
ClIaraTeNbHOr0 HAKJIOHEHHS B CIIOBEHCKOM JIMTEPAaTypHOM s3bike. Oco0oe BHUMaHUE
ynensiercs cyap0e onmo3uiuu GopM HacCTOSIIEro M MPOLIEALIEro BpeMEHH, a Takke
CeMaHTHKe KOHCTPYKIHUH ¢ “naj”.

Knrwouegvie cnosa: HyHKIMOHATIBHBIE TPaHUIbI; YKBUBAJICHT; HEUTpaIn3alys; KOHBEpP-
TEHIIHST; IOCTOBEPHOCTb.

CocnararesnpHOE HaKJIOHEHHUE (CIIOB. pogojnik ‘yclOBHOE HaKJIOHEHHE'),
ABJISIICE MOP(OTIOTUYECKHM SAAPOM (PyHKIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKOTO OIS
THIIOTETHYECKOW/UPPEIbHON  MOJAJIBHOCTH, XapaKTepU3yeTcs IIUpOTOU
(yHKIIMOHATBHBIX TpaHMI. Pa3fenss ocoOCHHOCTH 3amaJHOCIABSIHCKUX H
cepOCKOro, XOpBaTCKOTO SI3BIKOB, CIIOBEHCKUH SI3bIK UMEET 1BE (POpMBI cocia-
raTeJIbHOTO HAaKJIOHEHUs: HacTosmero spemMenn (Bl Bo Bcex nmiax m uncmax
+ L- mpu4acTe cMBICIOBOTO IJ1aroja) u nporeanero spemenn (Bl + BIL -a,
-0 + L -npuuactue cMBICIOBOTO riaroia). Mopgoirornueckuii moxasareis co-
cJIaraTeIbHOTO HAKIIOHSHHS bi HE MOXKET (32 HCKITIOYSHUEM CITYJaeB AJLTUIICA)
YIOTPEOIISTHCS. BHE PAMOK aHAJIMTHYECKOI ()OPMBI 1 BXOIUTH B COCTAB CIIOXK-
HBIX COI030B. B psimy KIMTHK Ha ypOBHE MPEUIOKCHUS 3aHUMAET MECTO, 3a-
KpEIUICHHOE 3a TJIaroJbHBIMU KIMTHKaMH 1-To psinpa, cp. sem se vrnl: bi se
vrnil.

DopMBI coctaraTeIbHOr0 HAKJIOHEHUS B CONPSDKEHUH C OCOOEHHOCTSIMH
CHHTaKCHYECKON CTPYKTYpPBHI HPEIUIOKEHUS U JIEKCHUECKUMH TOKa3aTeNI MU
KOHTEKCTa BBIPAXKAIOT IIMPOKYIO MATUTPY 3HAUCHUH NOTEHI[HMAIbHON, TUITOTE-
TUYECKOU U UppeanbHON MOJAIBHOCTEHN, B YACTHOCTH:

(1) BO3MOXXHOCTB, TOTOBHOCTH COBEpIINTH AeiicTBue, Hanp., Lahko bi
prevedel to besedilo "SI moz Ov1 nepesecmu smom mexcm', Vrnil bi se, a ne
morem "5 6v1 6epryncs, Ho He moz2y', (2) BEpOATHOCTb, IPEIIOTI0KECHUE, HATIP.
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Isce Zensko, ki bi mu gospodinjila 'Hwem scenwuny, xomopas eena oOvl y Hezo
Odomawree xozaiicmeo', Ko bi se fant hotel uciti, bi bil solo igraje izdelal 'Eciu
6bl napeHv xomen yuumvcs, oH 6bl 3AKOHYUIL WKOLY ueparoyu’ .

Kak oTMedaet B cBOeM (yHIaMEHTAIHHOM HCCIICIOBAHUH YEIICKOTO KOH-
murmonana A. I' IllupokoBa, “MogabHYO Crel(HUKY KaXI0ro si3biKa ompe-
JIEIIIeT CIIOCOOHOCTH MeperieTeHUs molieil (QYHKIIMOHATFHO-CEMaHTHIECKUX
KaTeropuii, HECYIMX Pa3IMYHYyI0 MoJanbHyI0 Harpy3ky" [IlImpoxosa 1973:
10]. CnoBeHckoe cocnaraTelbHOE HAKJIOHEHHE XapaKTepU3yeT Takoe “mepe-
IUIETeHHe" ¢ MOJISIMM MH/MKAaTHBa M ONTATHBA, YTO MPOSBISETCS B ociade-
HHMH KaTerOpHaIbHOTO 3HAUCHHMS!, PA3BUTHU HOBBIX OTTEHKOB 3HAYEHHUS I1Orpa-
HUYHOTO XapaKTepa, NepexoJie OTAENbHBIX Mojeneld ¢ (opMaMy KOHIHIIHO-
HaJia B pa3psiJ| MHAWKaTHBA U HA00OPOT ONTaTHBa B pa3psi/i KOHAMIMOHATA. B
paMKax OTIENbHBIX MOJeNeil 3T0 00yciIoBIeHO (GopMaTbHBIMU M (PYHKIHO-
HaJIbHBIMH OCOOCHHOCTSIMU (DParMeHTOB CIIOBEHCKOM TJIaroJibHOM CHCTEMBI.
JlnarHocTHpOBAaTh TaKUe SIBIICHNS HAaM IIOMOTAIOT PYCCKHE SKBUBAJICHTHI. Tak,
UCIIONIb30BaHUe (OPM COCIIAraTeIbHOr0 HAKJIOHEHHS B COCTaBe MPHUAATOY-
HOT'O NIPE/IIOKEHHS C COI030M da + OTPHULIAHHE, XapaKTePU3YIOIIEro, Kak Ipo-
TeKalo JCWCTBUE B TJITAaBHOM, MOTUBHPOBAHO OTCYTCTBHEM (yTpaToil) dhopm
JICeNIPUYACTUH MPOILIEIIIEro U HACTOSIIEr0 BPEMEHH. DKBUBAJIEHTOM TaKUX
MOJIEeTIEH B pPYCCKOM SI3BIKE SIBJISIIOTCS eenpudacTabie 000poThl. Cp.: Odsel je,
ne da bi se bil poslovil (SSKJ) Ywen, ne nonpowaswucs ; <...> brez prestanka
govorila ter postavijala vprasanja, ne da bi pocakala na kak odgovor (Jancar)
<...> OHa 6e3 KOHYa 2080puia U CHPAWUBANd, He O0XCUOAACL Omeemd;
MnoZice so begale cez mejo in spet vracale <...>, ne da bi vedele, kaj same s
sedoj (Kmecl) ' Tonnvl nodetl Oecanu wepes epanuyy u CHO8a 6038PAULAIUCY,
He 3Has, KaK um 6vims. IIpUCyTCTBHE KOHAWIIMOHANBHBIX (HOPM B MPUIATOU-
HBIX U3BSICHUTEIBHBIX U IEJIEBBIX, KOTOPBIM B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT
(hopMBI HHOUHUTHBA, CBUACTENHCTBYET HE O MHPOTE (PYHKIIMOHATBHBIX I'pa-
HHII CJIOBEHCKOT'O COCJIaraTeIbHOT0 HAKIIOHEHHS, a O OTPAaHUYEHHOM 10 CpaB-
HEHUIO C PYCCKUM SI3BIKOM (PYHKIIMOHAJIBHOM Iuamna3zoHe mHpuHUTHBA. Cp.
Trudila se je; da bi v spominu na$la namig (Dekleva) 'Ona neimanace natimu
6 6ocnomunanusix namex ; Lani je komisija z namenom, da bi se prepricala, ali
je na tistem kraju res kaksno grobisce, izvedla poskusni odkop (Gigafida) 'B
NPOULIOM 200y KOMUCCUSA C Yebio YOOCMO8epUmMbCsl, OeliCMEUMenbHO il eCib
8 9MOM Meche Kakoe-Huby0b 3axoponenue, nposeia npooHvle packonKu '

Brmsko k 3HaYeHNAM MHINKATHBA M OJHOBPEMEHHO ONTAaTHBA yIOTpeOie-
HHEe GopM cocraraTeIbHOrO HAaKIOHEHHS B COCTaBE BOIPOCHTENILHOTO Tpel-
JIOXKCHHS JJI BBIPAKEHUS HEHAaBSI3YHBOH MPOCHOBI, NPEATIOKEHHS, COBETa,
ocropoxkHoro yrBepxkaenust. Cp.: 4 bi radi kavo? oyxe. ' Bl 6vl xomenu koghe?
=Buvi xomume xoghe? =Bwi 6yoeme koge? ' Ne bi §li v kino? ' Moacem bvimp,
notioem 6 kuro? JlaHHYI0 (GYHKIUIO MOKHO pacCMaTpUBaTh Kak JIEMEHT CII0-
BEHCKOT'O PEYEBOr0 ITUKETA.
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Oco0Oblil HHTEPEC TPECTABISIET aHAIN3 COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS OTIIO-
3UIUN KOHAWIMOHAIEHBIX (JOPM HACTOSIIETO U Ipormreamero speMern. Co-
IJIACHO TPaMMaTHYECKHM ONMUCAaHHUSIM (OpMa HaCTOSIIEr0 BPEMEHH Ipe/Ha-
3HaYeHa [ BBIPaKEHHS MOTECHIIHAIBEHOTO, TIPEAIONIaraeMoro IeiHcTBrs B Oy-
IyuieM, a Gopma IpOUIENIEro BPpeMEHH OTHOCUTCS K BPEMEHHOMY IUIAHY
MPOIIIOTO U COOTBETCTBEHHO 0003HAUAeT NeHiCTBHE, KOTOPOE yKEe HE MOXKET
OCYILECTBHUTHCS, T.€. HPPEaTbHO. YIOoTpeOneHne GopM HACTOSAIIETO BPEMEHN
BMecTO ()OpM TPOILIEAIIEro BpeMEH B 00E€MX YacTAX CI0KHOIIOTYMHEHHOTO
YCIOBHOTO HPEIOKEHHUS 0€3 COOTBETCTBYIOIIMX KOHTEKCTYalTbHBIX MapKe-
POB paccMaTpHuBaeTcsi Kak CTHIMCTHYecKas morpemHocts [Toporisic 2000:
396]. Oanako yxe Bo 2-oii nojoBrHe XX B. 0OTMEYAETCs CHUXKEHHE YaCTOTHO-
ctu Gopm mpormreaiero Bpemenu [SSKJ: 127]. CtpemurensHoe yObIBaHHE
’npaBHIBHBIX” GOpPM B nocne el yeTBepTH XX B. ¥ B Havane XXI B. TpynHO
OOBSICHATh HEHTpann3anmel B paMKax MPHUBATHBHON ONIIO3WINH, HAJIHIIO
IpoLecchl KOHBEpreHIMN (GopM cociIaraTebHOr0 HaKJIOHEHUS C MOCIeayIo-
el cTUIM3anueil u crieruaiu3aneid BeTecHIeMon Gopmsl (6oprba 3a BbI-
JKMBaHWE). AHQJIOTHYHBIH TpOIecC NepeXuan (GOpMBI  CIOBEHCKOTO
mmockBamiiepdexra. Popma mpoIIeANnIero BpeMeHH HAaYWHAET BRIPAKaTh HE
MPOCTO MppeabHOE ACHCTBUE B IPOIIJIOM, a JeHCTBHE HEOOBIYHOE U OYEHb
BaKHOE JIJIs JasibHElero nosectBoBanus. Hamp., Kaj, ce je padel v morje z
enega od tistih trajektov? Ampak ce bi se to zgodilo, bi bili nasli vsaj njegov
kovcek (Gigafida) 'A umo, eciu on ynan 6 mope ¢ 00HO20 U3 HMUX NAPOMOB?
Ho ecnu 6v1 3mo npouszouino, mo no Kpaiineu mepe Hauiiu Obl €20 4eMOOaH'.

Brtopoii HOBO# QyHKIHEH (HOpM MIPOIIEIIIET0 BpEMEHH SIBIISETCS y4acTHe
B COCTaBe KOHCTPYKLUH C 4acTHLEH maj’, BbIpaxarolled 3HaueHUe HEMo-
TBEPKICHHOU TOCTOBEPHOCTH (haKTa, AEUCTBUS U UCTIONB3YIONIEHCS B HACTO-
slIee BpeMsi B KpUMUHAJIBHOW XpOHHKE (TIPe3yMIIIUsI HEBUHOBHOCTH), HaIp.,
Trgovino naj bi bil oropal N. ' Mazasun axobwi (npeononosicumenvno)’ oepa-
oun H. '; <...> Ko je ropar izvajal svoje drzno pocetje, naj bi bila prisla mimo
banke domacinka (Gigafida) 'Koeda epabumens cogepuian c6oro 0ep3kyio ax-
Yuro, MUMO 6aHKa AKOObI NPOXOOUNA MECMHAS JHcumenbHuya’ .

[lepBoHayaEHO B HaYaJIe BOCBMUAECATHIX TOJIOB B 3TOH (QYHKIIUH HCITOIb-
30BaJIach KOHCTPYKIUS C HACTOSIIUM BPEMEHEM KOHAUIMOHANIA C UCXOTHBIM
3HAYEHHEM TPE/ITIONIOKHUTEILHOCTH ASHCTBHSA B OyaymieM , Hanp., Sola naj bi
zacela delovati zZe jeseni '[lIkona donxcna nauwamos GYHKYUOHUPOBAMD Yice
ocenvio'. Hepasnuuenune Ha (opMasbHOM ypOBHE B Ta3eTHBIX TEKCTaX JIBYX
Ppa3HBIX QYHKIHMH KOHCTPYKIMH CTaJIO MPEIMETOM JIHMHTBUCTHIECKON JTHCKYC-
CHH, B YaCTHOCTH | paUIIHUK yXKe TOT/Ia IpeAsiarai NCI0Ib30BaTh B COCTaBe
KOHCTPYKLIMH ¢ HOBOM (yHKume# ¢hopmsl mporeamiero spemenue [Korosec
1982: 65-66]. Omnako ¢opma He ObuTa KomudumupoBaHa. COBpeMEHHOE ee
COCTOSIHHE SIBIISICTCS PE3YIbTaTOM €CTECTBEHHOM S3BIKOBOH DBOJIOLINH.

434



Naw

Jurepatypa / References

Hlupoxosa A.I. O (GyHKINOHANBHBIX I'PAHHIAX HEKOTOPBIX I'PAMMATHYECKHX KaTErOpHil
rarojia B cnaBsHCKUX s3bikax. VIII MexayHaponnsiit cbe3n cinaBuctoB (Bapmasa 1973).
Joknansl. M.: M3a-Bo MockoBckoro yHusepcurera, 1973 . 33 c.

Korosec T. O poroéevalskem stilemu za nedokazano kaznivo dejanje // Jezik in slovstvo,
1982. Ne 3. S. 64-70.

SSKJ. Slovar slovenskega knjiznega jezika, knj.1..Ljubljana: Drzavna zalozba Slovenije,
1970. S. 127-128.

SSKJ. Slovar slovenskega knjiznega jezika, knj.2.. Ljubljana: Drzavna zalozba Slovenije,
1975. S. 924-925..

Toporisic J, Slovenska slovnica. Maribor: Zalozba Obzorja, 2000. 923 s.

Zele A. Slovar slovenskih ¢lenkov. Ljubljana: ZRC SAZU, 2014. 78 s.

Korpus Gigafida, http://www:gigafida.net/. [Tocnennee oopamenue 10.09.2018.

435


http://www:gigafida.net/

ABTtopsbl / Authors

Aoenveeiim, UE. — Poccusi, MockBa, MHCTUTYT cnaBsiHOBeneHHs Poccuiickoit
aKaJeMUH HayK

Adelgeym, Irina E. — Russia, Moscow, The Institute of Slavic Studies of the Russian
Academy of Sciences

e-mail: adelgejm@yandex.ru

Anexcosa, K.C. — Bonrapus, Codus, Coduiickuii yHUBEPCUTET MMEHU CBSITOTO
Kmmmenta Oxpuackoro
Aleksova, K.C. — Bulgaria, Sofia, Sofia University “St. Kliment Ohridski”

e-mail: krasimiraaleksova@gmail.com

Ananvesa, H.E. — Poccusi, MockBa, MOCKOBCKHI TOCYJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
umenu M.B. JlomoHocoBa

Ananyeva, Natalya E. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: ananeva.46@mail.ru

bazaesa, A.®. — Poccusi, MockBa, MOCKOBCKUI TOCYJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
umenu M.B. JlomoHocoBa

Bagaeva, Anetta F. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: anettabagaeva@gmail.com

Kaiioanosa, E.B. — Poccust, MockBa, IHCTUTYT crnaBsiHoBeAeHUs1 Poccuiickoii Aka-
JIEMUU HayK

Baidalova, Ekaterina V. — Russia, Moscow, Institute of Slavic Studies of the Rus-
sian Academy of Sciences

e-mail: kuzmukk@mail.ru

bapanxosa, I'.C. — Poccusa, Mocksa, HcTuTYyT pycckoro si3pika umenu B.B. Bu-
HorpaznoBa Poccuiickoit Akagemun Hayk

Barankova, Galina S. — Russia, Moscow, V.V. Vinogradov Russian Language In-
stitut, Russian Academy of Sciences

e-mail: barankova@inbox.ru

benoycoesa, B.B. — Poccus, MockBa, MOCKOBCKHMI IrOCYJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
nmenu M.B. JlomoHocoBa

Belousova, Valentina V. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: valentina.belousoval @gmail.com

bepmsakosa, A.H. —Poccus, Mocksa, I'ocy1apCcTBEHHBII HHCTUTYT PYCCKOTI'O SI3bIKA
M. A.C. Ilymkuna

Bertyakova, A.N. — Russia, Moscow, Pushkin State Russian Language Institute

e-mail: ANBertyakova@pushkin.institute

Bosoocues, Anopeii T. — bonrapus, Codust, Coduiicknit yansepcuter umenn Ca.
Kinmenta Oxpuackoro

Bojadziev, Andrej T. — Bulgaria, Sofia, Sofia University St. Kliment Ohridski

e-mail: aboy@uni-sofia.bg

436



bpaxcamopuc, M. — CnoBaxus, bparucnasa, IHCTUTYT coBaLKoll JuTepaTypbl
CroBalxoif akajeMuu HayK

Braxatoris, M. — Slovakia, Bratislava, Institute of Slovak Literature, Slovak Acad-
emy of Sciences

e-mail: braxatoris@mail.ru

bpakcamopucosa, A. — CrnoBakus, bparucnasa, O6miectBo mis L{eHTpanbHOl U
Bocrounoii EBpomnsl

Braxatorisova, A. — Slovakia, Bratislava, Society for Central and Eastern Europe

e-mail: braxatoris.anita@gmail.com

By6nosiu, 1.I. — Pecniyonuka benapycs, ['pogHo, I'poaHeHCKHI TocyjapCTBEHHBIH
yHuBepcuTeT uMeHu SAuku Kymnanst

Bubnovich, Inna I. — Republic of Belarus, Grodno, Yanka Kupala State University
of Grodno

e-mail: ibubnovich@mail.ru

bykpunckas, U.A. — Poccus, MockBa, UHCTUTYT pycckoro si3bika umenu B.B. Bu-
HorpanoBa Poccuiickoit AkajgeMuu HayK

Bukrinskaja, Irina A. — Russia, Moscow, Vinogradov Russian Language Institute,
Russian Academy of Sciences

e-mail: dialects@mail.ru

Bapbom, JK.)K. — Poccust, MockBa, UHCTUTYT pycckoro s3sika uMeHn B.B. Buno-
rpanoBa Poccuiickoit AkareMun HayK

Varbot, Zhanna Zh. — Russia, Moscow, Vinogradov Russian Language Institute,
Russian Academy of Sciences

e-mail: zhannavarbot@yandex.ru

Bacunvesa, I'M. — Poccusi, HoBocubupck, HoBocubupckuii rocynapcTBeHHBII
YHUBEPCUTET SKOHOMUKHU U YIPaBICHHS

Vasilyeva, Galina M. — Russia, Novisibirsk, Novosibirsk State University of Eco-
nomics and Management

e-mail: vasilyeva_g.m@mail.ru

Bacunvesa, B.®. — Poccus, MockBa, MOCKOBCKHUI TOCY1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
umenu M.B. Jlomonocosa

Vasilyeva, Valeriya F. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: vasiljeva.nas@yandex.ru

Bawenxo, /[.FO. — Poccus, Mocksa, MHcTuTyT crnaBsHOBeneHus Poccuiickoii aka-
JeMHH HayK

Vashchenko, Daria Yu. — Russia, Moscow, Institute of Slavic Studies, Russian
Academy of Sciences

e-mail: daranis@mail.ru

437


mailto:ibubnovich@mail.ru

Bawenxo, M.C. — Poccusi, MockBa, CHHOIbHBII OT/IEN IO B3aUMOOTHOILIEHHUIO
Iepksu ¢ obmecteom 1 CMU

Vashchenko, Mikhail S. — Russia, Moscow, Synodal Department for Church’s Re-
lations with Society and Mass Media

e-mail: m-zel@rambler.ru

Benesa, M. — Bonrapust, Codusi, Codpuiicku yrusepcuter ,,C. Kimument Oxpua-
CKHU‘
Veleva, Milena — Bulgaria, Sofia, The University of Sofia "St. Kliment Ohridski

e-mail: milveleva@gmail.com

Benvosuu, bosana M. — Cepbus, Kparyesan, Yausepcuter r. Kparyesan
Veljovic, Bojana M. — Serbia, Kragujevac, University of Kragujevac
e-mail: bojanal919@hotmail.com

Benouna, T.U. — Poccus, Mocksa, MHCTHTYT cnaBstHOBeneHus: Poccuiickoit akaze-
MUH HayK

Vendina, Tatiana I. — Russia, Moscow, Institute of Slavic Studies, Russian Acad-
emy of Sciences

e-mail: vendit@rambler.ru

Bepnep, U.B. — Poccusi, MockBa, MHcTuTyT cnaBsiHOBeneHus: Poccuiickoit akase-
MUH HayK

Verner, Inna V. — Russia, Moscow, Institute of Slavic Studies, Russian Academy
of Sciences

e-mail: inna.verner@mail.ru

Bopobwvesa, H.B. —Poccust, MockBa, MOCKOBCKHH IOCyTapCTBEHHBIH YHUBEPCHUTET
umenu M.B. JlomoHOCOBa

Vorobyeva, Nina V. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: ninavorobjova@yandex.ru

Tanunckas, E.A. — Poccus, MockBa, MOCKOBCKHI TOCY1apCTBEHHBIN YHHUBEPCUTET
umenu M.B. Jlomonocosa

Galinskaya, Elena A. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: eagalinsk@mail.ru

Tacun, Upocu — Yemckas Pecniyoinka, [para, Kapios yuusepcurer / Veru-Haz-
JlaGem, Yuusepcuret 51.0. Ilypkune

Hasil, Jiri. — Czech Republic, Prague, Charles University

e-mail: Jiri.Hasil@ff.cuni.cz

Tueep, M. — Yemickas Pecniyonuka, [para, Kapnos ynusepcuret
Giger, Markus. — Czech Republic, Prague, Charles University
e-mail: Markus.Giger@ff.cuni.cz

Tunescka, A.M. — Poccus, Poccust, MockBa, MOCKOBCKHUI NelarOrHuecKuid rocy-
JAPCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

Gilewska, Anna M. — Russia, Moscow, Moscow State Pedagogical University

e-mail: aniagl931@wp.pl

438



Tyces, FO.I1. — Poccust, Mocksa, MHcTuTyT cnaBsiHoBeneHus: Poccuiickoit akane-
MHHU HAYK

Gusev, Yury P. — Russia, Moscow, Institute of Slavic Studies, Russian Academy of
Sciences

e-mail: juguszev@yandex.ru

Tyuxkosa, U.B. — Poccus, Cankr-IletepOypr, Cankrt-IlerepOyprckuii rocymap-
CTBeHHblﬁ yHI/IBepCl/ITeT

Guchkova, Irina V. — Russia, Saint-Petersburg, Saint-Petersburg State University

e-mail: igutch@mail.ru

Jumumposa, M. — bonrapus, Codust, MHcTHTYT Goarapckoro si3bika bonrapckoit
aKageMust HayK

Dimitrova, Margarita — Bulgaria, Sofia, Institute for Bulgarian Language, Bulgar-
ian Academy of Sciences

e-mail: m_t dimitrova@abv.bg

Humumposa, Ijeemana U. — bonrapus, Codust, UacTUTyT GONrapckoro s3bIka,
Bonrapckas akagemust HayK

Dimitrova, Tsvetana I. — Bulgaria, Sofia, Institute for Bulgarian Language, Bulgar-
ian Academy of Sciences

e-mail: cvetana@dcl.bas.bg

Jlonzononosa, M.B. — Poccus, Y da, bamkupckuii rocy1apcTBeHHBIN YHHBEPCUTET
Dolgopolova, M.V. — Russia, Ufa, Bashkir State University
e-mail: plum_rain@mail.ru

Egumosa, B.C. — Poccust, Mocksa, MuctutyT cnaBsHoBeneHus: Poccuiickoii axa-
JIEMHUH HayK

Efimova, Valeriya S. — Russia, Moscow, Institute of Slavic Studies, Russian Acad-
emy of Sciences

e-mail: valeriefimova@yandex.ru

JKbankosa, E.B. — Poccusi, MockBa, MOCKOBCKUII TOCYAapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
nmenu M.B. JlomoHocoBa

Zhbankova, Elena V. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: evzhbankova@mail.ru

Usanosa, E.FO. — Poccus, Cankt-IlerepOypr, Canxr-IletepOyprekuii rocyaap-
CTBEHHBIN YHHUBEPCUTET

Ivanova, Elena Yu. — Russia, Saint-Petersburg, Saint-Petersburg State University

e-mail: e.y.ivanova@spbu.ru

Heanosa U.E. — Poccusi, MockBa, MOCKOBCKHI TOCYAapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
nmenu M.B. JlomoHocoBa

Ivanova, Irina E. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: iva53@inbox.ru
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Hzomos, A.1. — Poccusi, MockBa, MOCKOBCKUMI TOCYAapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
umenu M.B. JlomoHocoBa

Izotov, Andrey I. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: a.i.izotov@mail.ru

Hnuaou, A.1M. — Yxpanna, Kpornusuuukuii, [{eHTpansHOyKpanHCKHI rocynap-
CTBEHHBIH MeIarorM4ecKuii yHUBepCcUTeT nMeHHn Biiannmupa Bunanaenko

lliadi, A. I. — Ukraine, Kropyvnytskyi, Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian
State Pedagogical University

e-mail: alexandr.iliadi@gmail.com

Kabanosa, C.A. — Poccus, MopiOBCKHUii TOCY/1apCTBEHHBII YHUBEPCUTET UMEHH
H.II. Orapésa

Kabanova, Svetlana A. — Russia, Saransk, Ogarev Mordovia State University

e-mail: kabanovasl@rambler.ru

Kasepuna, B.B. — Poccust, MockBa, MOCKOBCKHI rOCY/1apCTBEHHbII YHUBEPCUTET
umenu M.B. JlomoHocoBa

Kaverina, Valeriya V. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: kaverinal @yandex.ru

Kaneuuy, E.U. — CnoBaxusi, Hutpa, Yausepcuretr nmenn Koncranruna @unocoda
B Hutpe
Kalechyts, Alena I. — Slovakia, Nitra, Konstantin Philosopher University in Nitra

e-mail: akalechyts@ukf.sk

Kanyeun, B.B. — Poccusi, MockBa, MOCKOBCKHUI1 rOCYAapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umenu M.B. JlomoHOCOBa

Kalugin Vasiliy V. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: vasiliykalugin@mail.ru

Kapmaxkosa, O.E. — Poccust, MockBa, HCTUTYT pycckoro si3bika nMeHu B.B. Bu-
HorpaznoBa Poccuiickoit Akagemun Hayk

Karmakova, Olga E. — Russia, Moscow, Vinogradov Russian Language Institute,
Russian Academy of Sciences

e-mail: dialects@mail.ru

Kapnenko, JLb. — Poccusi, Camapa, CamapcKuii HallMOHAIBHBIN HCCIIEI0BATEb-
ckuil yausepcureT uM. akagemuka C.I1.Koponesa

Karpenko, Liudmila B. — Russia, Samara, Samara National Research University
named after S.P. Korolev

e-mail: liudmilakarpenko.samara@yandex.ru

Kauunckas, U.b. —Poccust, MockBa, MOCKOBCKHI FOCYIapCTBEHHbIH YHUBEPCUTET
umenu M.B. Jlomonocosa
Kachinskaya Irina B. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: kacza@yandex.ru

Kepxes /. — CepOus, benrpan, Yausepcurer B benrpane
Kerkez, Dragana — Serbia, Belgrade, University of Belgrade
e-mail: draganakerkez@hotmail.com
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Kumanosa, Mapus — bonrapus, Co¢wus, HWHctutyr Oo0nrapckoro s3bika
Bosrapckoii akagemuu Hayk

Kitanova, Mariya — Bulgary, Sofia, Institute for Bulgarian Language, Bulgarian
Academy of Sciences

e-mail: miyak@abv.bg

Kussvroea, B.C. — Poccus, Cankr-IlerepOypr, Cankr-IlerepOyprekuii rocynap-
CTBeHHblﬁ yHI/IBepCl/ITeT

Kniazkova, Viktoria S. — Russia, Saint-Petersburg, Saint-Petersburg State Univer-
sity

e-mail: v.knyazkova@spbu.ru

Koowcuna, C.A. — Poccus, Mocksa, UHCTUTYT craBsiHOBeneHus Poccuiickoii akaze-
MUH HayK

Kozhina, Svetlana A. — Russia, Moscow, Institute of Slavic Studies, Russian Acad-
emy of Sciences

e-mail: lana-0391@mail.ru

Koponvrosa, I1.B. — Poccusi, MockBa, Poccuiickuil rocyaapcTBEeHHbII r'yMaHUTap-
HBI yHHUBEPCUTET

Korolkova, Polina V. — Russia, Moscow, Russian State University for the Human-
ities

e-mail: korolkovapolina@mail.ru

Komosa, M.FO. — Poccus, Canxr-IlerepOypr, Cankr-IlerepOyprekumii rocymap-
CTBEHHBIH YHUBEPCUTET

Kotova, Marina Yu. — Russia, Saint-Petersburg, Saint-Petersburg State University

e-mail: m.kotova@spbu.ru

Koyxosa, A. —Yemickas pecybnuka, [Ipara, CnaBsHckuii nHCTHTYT Yenickol aka-
JEMHUH HayK

Kockovd, Jana — Czech Republic, Prague, Institute of Slavonic Studies of the Czech
Academy of Sciences

e-mail: kockova@slu.cas.cz

Kpeumep, Anna — Actpus, Bena, Benckuii ynusepcuter
Kretschmer, Anna — Austria, Vienna, University of Vienna

e-mail: anna.kretschmer@univie.ac.at

Kproukosa, O.FO. — Poccus, Caparos, CapaTOBCKUI TOCYAapCTBEHHBIH YHUBEPCH-
ter umenu H.I'. YepHblieBckoro

Krjuchkova, O.Ju. — Russia, Saratov, Chernyshevskij Saratov State University

e-mail: sarteorlingv@yandex.ru

Kysvmunosa, E.A. — Poccust, MockBa, MOCKOBCKHUI TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCH-
teT uMmeHu M.B. JlomonocoBa

Kuzminova, Elena A. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: elenk2002@mail.ru
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Kynewosa, M.JI. — Poccus, MockBa, MOCKOBCKHIA rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
umenu M.B. JlomoHocoBa

Kuleshova, Maria L. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: seveda@yandex.ru

Kynonuna, B.I'. — Poccus, MockBa, MOCKOBCKUI TOCY1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
nmenu M.B. JlomoHocoBa

Kulpina, V.G. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: vgrkulpina@mail.ru

Kypkuna, JI.B. — Poccus, Mocksa, MHCTUTYT pycckoro s3bika umeHu B.B. Buno-
rpagoBa Poccuiickoit AkanemMuu Hayk

Kurkina, L.V. — Russia, Moscow, V.V. Vinogradov Russian Language Institut, Rus-
sian Academy of Sciences

e-mail: lyukurkina@rambler.ru

Jlewxosa, O.0. — Poccust, MockBa, MOCKOBCKHIT TOCYapCTBEHHBIH YHUBEPCHUTET
umenu M.B. JlomoHocoBa

Leshkova, Olga O. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: olleshkova@gmail.com

Jlumsunosuu, A.I'. — benapyco, I'poano, ['poHeHCKH rocy1apcTBEHHBIN YHUBED-
cutet uMenu S.Kynanbr

Litvinovich, Angelica H. — Belarus, Grodno, Yanka Kupala Grodno State University

e-mail: anzhelalsh@tut.by

Jlugpanos, K.B. — Poccus, MockBa, MOCKOBCKHIA TOCYIapCTBEHHBIH YHHBEPCUTET
umenu M.B. JlomoHOCOBa

Lifanov, Konstantin V. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: lifanov@hotmail.com

Jlynvkosa, H.A. — Poccus, MockBa, HcTuTyT crnaBsHoBenenus Poccuiickoii aka-
JIEMHH HayK

Lunkova, Natalia A. — Russia, Moscow, Institute of Slavic Studies, Russian Acad-
emy of Sciences

e-mail: lunkova n@mail.ru

Jlymosay Kasnosay, Tamapa H. — CepOust, Kparyepan, YausecureT B Kparyesaie
Lutovac Kaznovac, Tamara N. — Serbia, Kragujevac, University of Kragujevac
e-mail: lutovactamara@gmail.com

Jlioboxa-Kpyenuxk, A. — lonsia, Karosuue, Cune3ckuil yHUBEPCUTET
Lubocha-Kruglik, Jolanta — Poland, Katowice, Silesian University
e-mail: jolanta.lubocha-kruglik@us.edu.pl

Maxeesa, H1.1. — Poccust, MockBa, IHCTUTYT pycckoro si3bika uMeHu B.B. Buno-
rpagoBa Poccuiickoit Akagemun HayK

Makeeva, Irina 1. — Russia, Moscow, Vinogradov Russian Language Institute, Rus-
sian Academy of Sciences

e-mail: irinamakeeva2007@mail.ru

442


mailto:lunkova_n@mail.ru

Manvica, O. — Ilonbia, Cunesckuil yausepcuret B Katosuie
Malysa, Oksana — Poland, University of Silesia in Katowice
e-mail: oksana.malysa@us.edu.pl

Manyuapsn, Heemma Kapenosna — Apmenus, Epesan, EpeBanckuii rocymap-
CTBEHHBIN YHUBEPCUTET

Manoucharyan, Ivetta Karenovna — Armenia, Yerevan, Yerevan State University

e-mail: ivettaml4@mail.ru

Mapuu, b. — Cepbus, benarpan, Yuusepcuret B benrpane
Maric, B. — Serbia, Belgrade, Belgrade University
e-mail: biljanav@mail.ru

Mameeenko, E.A. — Poccus, MockBa, MOCKOBCKUI TOCYIapCTBEHHBIA YHUBEPCHU-
ter umenu M.B. JlomonocoBa

Matveenko, Ekaterina A. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: ea.matveenko@gmail.com

Meneens, C. — I'epmanns, Xame (3aane), Yansepcuter um. M. Jlrorepa Xame-
Burren6epr

Mengel, Swetlana — Germany, Halle (Saale), Martin-Luther-Universitit Halle-Wit-
tenberg

e-mail: swetlana.mengel@slavistik.ni-halle.de

Mewepsixos, C.H. — Poccusi, MockBa, MOCKOBCKHIT TOCYAapCTBEHHBIN YHUBEPCH-
ter umenu M.B. JlomonocoBa

Meshcheryakov, Sergej N. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State Univer-
sity

e-mail: pionerskaya@bk.ru

Munocnasckuii, A.I". — Poccust, MockBa, MOCKOBCKHI TOCYJapCTBEHHBIN YHUBEP-
curer uMeHu M.B. JlomonocoBa

Miloslavskiy, Igor G. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: igormil@hotmail.com

Moxkuenxo, B.M. — Poccus, Canxt-IlerepOypr, Cankr-IlerepOyprekuii rocyaap-
CTBEHHBIN YHHUBEPCUTET

Mokienko, Valerij M. — Russia, Saint-Petersburg, Saint-Petersburg State University

e-mail: mokienko40@mail.ru

Monvxos, I'A. — Poccus, Cankr-IlerepOypr, UHCTUTYT JTMHIBUCTHUECKUX HCCIIE-
noBaHui Poccuiickoil akageMuu Hayk

Molkov, Georgiy A. — Russia, Saint-Petersburg, Institute for Linguistic Studies, ,
Russian Academy of Sciences

e-mail: georgiymolkov@gmail.com

Mocuney, A.I. — Poccus, Cankt-IlerepOypr, Cankt-IlerepOyprckuii rocyamap-
CTBEHHBIN YHHUBEPCUTET

Mosinets, A.G. — Russia, Saint-Petersburg, Saint-Petersburg State University

e-mail: anastasiiamos@gmail.com
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Mouanosa, T.C. — Poccusi, Mockga. Jlumnomarnueckas akagemus MU Poccun

Mochalova, Tatiana — Russia, Moscow, Diplomatic Academy of Russian Foreign
Ministry

e-mail: tmochalova@mail.ru

Hegeoosa, E.A. — Poccust, MockBa, MOCKOBCKHI TOCYIapCTBEHHBII yHUBEPCUTET
nmenu M.B. JlomoHocoBa

Nefedova, E.A. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: eanefedova@gmail.com

Heuaesckuii, B.O. — Poccusa, MockBa, BoenHblit yHuBepcuter MunucTecTBa 060-
poubl Poccuiickoii @enepannun

Nechayevsky, V.O. — Russia, Moscow, Military University of the Ministry of De-
fense of the Russian Federation

e-mail: koenigsbergl @yandex.ru,

Huxkonaesa, H.I'. — Poccus, Kazanp, Kazanckuii rocyaapcTBeHHbIN MeTUIIMHCKUI
YHUBEPCUTET

Nikolaeva, Nataliya G. — Russia, Kazan, Kazan State Medical University

e-mail: natalia.nikolaeva@kazangmu.ru

Huxkonenkosa, H.B. — Poccusi, MockBa, MOCKOBCKUII rocy1apCTBEHHBIH YHUBEp-
curer uMeHu M.B. JlomoHoCOBa

Nikolenkova, Natalija V. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: natanik2004@mail.ru

Hoesuxosa, A.C. — Poccusi, MockBa, MOCKOBCKHII TOCYIapCTBEHHBII YHUBEPCUTET
umenu M.B. JlomoHOCOBa

Novikova, Anna S. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: slavlang. msu@gmail.com

Hsazonosa, H./]. — bonrapus, Beauko TeipHOBO, Benuko-ThIpHOBCKUI YHUBEPCH-
teT cB. Kupuiia u Medonus

Nyagolova, Natalia D. — Bulgaria, Veliko Tarnovo, St. Cyril and St. Methodius
University of Veliko Tarnovo

e-mail: nniagolova@abv.bg

Ocenosa, I1. — Bonrapus, Codust, Coduiickuit ynusepcurer nmenu cB. Kimmenra
OXpHICKOTO

Osenova, Petya — Bulgaria, Sofia, Sofia University “St. Kliment Ohridski”

e-mail: osenova@uni-sofia.bg

Ocmanuyx, O.A4. —Poccus, MockBa, MOCKOBCKHI TOCY1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
umenu M.B. Jlomonocosa

Ostapchuk, Oxana A. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: ostapczuk@yandex.ru

Hanuna, ’K.A. — Poccusi, MockBa, MOCKOBCKHI TOCYyIapCTBEHHBIH YHHBEPCUTET
umenu M.B. JlomoHOCOBa

Panina, Zhanna A. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: zhanna.panina@gmail.com
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Ilenmroeckas, T.B. — Poccusi, MockBa, MOCKOBCKHUIT rOCY/1apCTBEHHBI YHUBEP-
cutet umeHu M.B. JlomoHnocoBa

Pentkovskaya, Tatiana V. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: tatiana.pentkovskaya@gmail.com

Ilenvkosa, A1.A. — Poccus, Mocksa, IHCTUTYT pycckoro si3pika uMeHH B.B. Buno-
rpaznosa Poccuiickoil AkaemMun Hayk

Pen’kova, Yana A. — Russia, Moscow, V.V. Vinogradov Russian Language Institut,
Russian Academy of Sciences

e-mail: amoena@inbox.ru

Ilemxoscka, bnazuya — Pecriyonuka Makenonus, Ckonbe, YHUBEPCUTET UMEHU
Kupwuina u Medbomus

Petkovska, Blagica — Republic of Macedonia, Skopje, Ss. Cyril and Methodius Uni-
versity of Skopje

e-mail: petkovskab@yahoo.com

Ilempyxuna, E.B. — Poccusi, MockBa, MOCKOBCKHI TrocyapCTBEHHBIN YHHUBEpPCH-
ter umenu M.B. JlomonocoBa

Petrukhina, Elena V. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: elena.petrukhina@gmail.com

Ilnamonosa, U.B. — Poccusi, MockBa, MOCKOBCKHUI TOCyIapCTBEHHBIH YHHUBEPCH-
ter umenu M.B. JlomonocoBa

Platonova, Irina V. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: platonovamgu@mail.ru

Ilnomnukoea, O.C. —Poccusi, MockBa, MOCKOBCKUI TOCY1apCTBEHHBIN YHUBEPCH-
teT umeHu M.B. JlomonocoBa

Plotnikova, Olga S. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: osplotnikova@bk.ru

Iozeu3z0, [lumon — Ionbma, Kpako, Unctutyt CnaBuctuxu [lonsckoil akane-
MHH HayK

Pogwizd, Szymon — Poland, Cracow, The Institute of Slavic Studies, Polish Acad-
emy of Sciences

e-mail: szymon.pogwizd17@gmail.com

Tonsaxos, /I.K. — Poccust, MockBa. Poccuiickuii rocyaapcTBEHHBIA TyMaHUTapHBIN
YHUBEPCUTET

Polyakov, Dmitry K. — Russia, Moscow, Russian State University for the Humani-
ties

e-mail: vbnz2005@yandex.ru

Pawescka-’Kypex, b. — Ilonpma, Kpakos, SIrenoHHCKUA yHUBEPCHTET
Raszewska-Zurek, Beata — Poland, Krakow, Jagiellonian University
e-mail: beataraszewska@interia.pl
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Pegzuna, O.I'. — Poccus, MockBa, MOCKOBCKUI IOCYAapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
umenu M.B. JlomoHocoBa

Revzina, O.G. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: russlang@philol.msu.ru

Peovko, HA. — Poccusi, MockBa, MOCKOBCKHI roCyJapCTBEHHBIII YHUBEPCUTET
nmenu M.B. JlomoHocoBa

Redko, Natalya A. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: nataliaredko@rambler.ru

Peiizex, Upowcu — Yenickas Pecniy6nuka, Ipara, Kapnos YHausepcurer
Rejzek, Jiri — Chech Republic, Prague, Charles University
e-mail: jiri.rejzek@ff.cuni.cz

Pozosnesa, FO.B. — Poccus, MockBa, 'ocynapcTBeHHBINH HHCTUTYT PYCCKOTO SI3bIKA
M. A.C. Ilymxuna

Rogovneva, Yulia V. — Russia, Moscow. Pushkin State Russian Language Institute

e-mail: vinnipuh61@yandex.ru

Posuncxas, O.B. —Poccus, MockBa, MOCKOBCKHI TOCYIapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
umenu M.B. JlomoHocoBa

Rozinskaya, Olga V. — Russia, Moscow, Lomonosov Moscow State University

e-mail: o.rozinskaya@mail.ru

Pomonu, @panyecka — Utanus, [1uza, Yausepcurer [Tuzst
Romoli, Francesca — Italy, Pisa, University of Pisa
e-mail: francesca.romoli@unipi.it

Puinos, C.A. — Poccus, Huxnuilt Hosropon, Hukeropoackuii rocyiapCTBEHHBIN
yausepcuteT nmenu H.1. Jlo6ageBckoro

Rylov, Stanislav A. — Russia, Nizhni Novgorod, Lobachevsky State University

e-mail: slave@mail.ru

Puiuxosa, JI.B. — Pectiyonuka benapycs, ' ponHo, I'poaHeHckuil rocyaapcTBEHHBIN
yHuBepcuteT uMenu Suku Kynasl

Rychkova, Liudmila V. — Republic of Belarus, Grodno, Yanka Kupala State Uni-
versity of Grodno

e-mail: rychkova@grsu.by

Casuenko, A.B. — TaiiBanb, Taii63#, ['ocynapcTBeHHBIN YHHBEpCUTET WKIHWKH
Savchenko, Alexandr V. — Taiwan, Taipei, National Chenghi University
e-mail: savchenko75@mail.ru

Caooscka, bvanka — Ilonbma, I'nanbek, I naHbCKu yHUBEpCUTET
Sadowska, Bianca — Poland, Gdansk, The University of Gdansk
e-mail: bianca.sadowska@poczta.fm
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Ceoaxosa, U.A. — Poccusi, MockBa, MHCTUTYT crnaBsHOBeneHus: Poccuiickoii aka-
JEMHUH HayK

Sedakova, Irina A. — Russia, Moscow, Institute of Slavic Studies, Russian Academy
of Sciences

e-mail: irina.a.sedakova@gmail.ru

Cenusanoea, H.B. — Poccusi, MockBa, MOCKOBCKHI IOCYAapCTBEHHbBIH HHCTUTYT
MEXIyHapOoAHBIX oTHOWeHuH (yHuBepcutet) MU/ Poccun

Selivanova, Nina V. — Russia, Moscow, MGIMO University

e-mail: seliv_n@mail.ru

Cepeeesa, J1.A. — Poccus, Y da, bamkupckuii rocy1apCTBeHHBINH YHUBEPCUTET
Sergeeva, L.4. — Russia, Ufa, Bashkir State University
e-mail: sergeevala@list.ru

Cuuunasa, /[.B. — Poccus, Mocksa, HcTHTYT pycckoro s3bika nmenu B.B. Buno-
rpanoBa Poccuiickoit AkareMun HayK

Sitchinava, Dmitri V. — Russia, Moscow, V.V. Vinogradov Russian Language In-
stitut, Russian Academy of Sciences

e-mail: mitrius@gmail.com

Ckauedybosa, M.B. — Poccust, MockBa, MHCTHTYT pyccKOro s3blka HMEHHU
B.B. Bunorpanosa Poccuiickoit AkagemMun Hayk

Skachedubova, Maria V. — Russia, Moscow, V.V. Vinogradov Russian Language
Institut, Russian Academy of Sciences

e-mail: maria-anna2121@yandex.ru

Conomonosckas, A.JI. — Poccust, HoBocubupck, HoBocuOupckuii rocynapcTBeH-
HBIH YHHBEPCUTET

Solomonovskaya, Anna A. — Russia, Moscow, Novosibirsk State University

e-mail: asolomonovskaya@mail.ru

Cnanex, O.H. — Poccus, Mocksa, Poccuiickuii rocy1apcTBeHHBII T'yMaHUTapHBIN
YHUBEPCUTET

Spalek, Oksana N. — Russia, Moscow, Russian State University for the Humanities

e-mail: oksanaspalek@gmail.com

Cmanxesiu, A.FO. — Pecniybnuka benapycs, I'poano, ' ponHeHckuii rocynapcTBes-
HBIH yHHBepcuTeT uMeHH Suku Kynansr

Stankevich, Alesia Yu. — Republic of Belarus, Grodno, Yanka Kupala State Univer-
sity of Grodno

e-mail: a.stan.lab@gmail.com

Cmapukosa, H.H. — Poccus, MockBa, MHcTuTyT cnaBsHoBeneHus Poccuiickoit
aKaJIeMUH HayK

Starikova, Nadezhda N. — Russia, Moscow, Institute of Slavic Studies, Russian
Academy of Sciences

e-mail: nstarikova@mail.ru
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Cmegpanckuu, E.E. — Poccus, Camapa, CaMapCKuil HallMOHANBHBIA HCCIICI0BA-
TenbcKuil yHuBepcuter uMenu akaaemuka C.I1. Koponésa

Stefanski, Eugene E. — Russia, Samara, Academician S.P. Korolyov Samara Na-
tional Research University

e-mail: estefanski@rambler.ru

Cyposyesa, E.B. —Poccust, MockBa, MockoBCKuil rocyiapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
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